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  Th e manuscript KK Coll. 539.26.4 
(Varia 1.4) p. 11–17 consists of either 
loose sheets or a notebook measur-
ing ca. 21 x 33.5 cm. Castrén sent 
this plan to Sjögren on 23 May/4 
June 1845 from Tobol'sk. See the 
volume of lett ers in this series. 

  egnat ǁ äfven ~ 
  Th ere are diff erent interpretations 

of whether the Scythians were ac-
tually a single people or an ethni-
cally more heterogeneous group 
with similar cultural adaptation 
and orientation. Th e term Scythi-
ans is used in literature both in the 
broader sense of referring to south-
east European and Asian steppe 
nomads from the 9th century BCE 
to the 1st century CE and, more 
specifi cally, to one of these peo-
ples from the 7th to the 3rd cen-
tury BCE, who probably spoke an 
Iranian language. Historical infor-
mation about the Scythians is de-
rived above all from Herodotus, 
but there is a wide range of ar-
chaeological remains connected 
to them, especially kurgan graves, 
many of which have revealed spec-
tacular fi nds of gold and silver ar-
tefacts. Th ey began to be collected 
for the Imperial museums of Russia 
at the beginning of the 18th centu-
ry. Th e Scythians themselves have 
been and inspiration for att empts 
at historical explanations of vari-
ous kinds, both mythical and schol-
arly. Lebedynsky 2009: 7, 26–31, 37, 
44–47, 50–52, 60–62; Ильинская – 
Тереножкин 1983.

A connection between Finns 
and Scythians was proposed by 
several scholars in the 18th and ear-
ly 19th centuries, mainly to support 
the idea of a link between Finns 
and classical antiquity, but already 
Y.S. Forsman (later Yrjö-Koskinen) 

15  Rese-plan.1 

Ehuru ringa uppmärksamhet man hitintills 
egnat2 åt den Skythiska folkst ammen3, så öf-
verensst ämma4 likwäl de fl est e bland sednare 
tidens forskare deri, att  nämnda folkätt  är en af 
de mest  utbredda på jorden. Särdeles öfwerras-
kande äro i dett a afseende resultaterna af den 
werldsberömde Professor Rasks5 forskningar.

Han har sökt bewisa, att  den Skythiska ät-
ten, hvaraf äfven den Finska folkst ammen är en 
utgrening, st räck er sig från Grönland oafb rutet 
öfver hela norra delen af America, Asien och  
Europa till Finnmarken (Norrska Lappmarken) 
och  i äldre tider ända till Elbe, ja! att  den till och  
med anträff as i Spanien och  Frankrike, samt 
åter från Hvita Hafwet fortgår till andra sidan af 
Kaukasus. I motsatt s mot Klapproth6, Leontiew 
m. fl . yrkar han jemwäl7, att  ick e blott 8 Tatarer, 
utan äfven Mongoler, Mandsch urer och  Finnar 
höra till samma folkätt , och  påst år, att  enhvar, 
som eger kännedom af Lappska och  Finska 
språken, skall ovilkorligen öfvertyga sig om 
denna förvandtskap, ty9 många ord och  ändel-
ser äro enligt Rasks ❧ uppgift  öfverensst äm-
mande i dessa språk, och  ordst ällningen skall 
vara ungefär densamma. På ett  annat st älle ytt -
rar han om Tatariska och  Mandsch ou-språken, 
hvilkas inbördes slägtskap äfven blifvit ifråga-
satt , att  de äro ganska nära beslägtade, och  att  
”isär hele den grammatikaliska Indretning i 

☙   ❧

☙   
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begge er aldeles densamme, så att de tydelig og 
klart höre som forskjellige Sprog-klasser till en 
og samme Sprogæt (eller Rase).”10 I fall det såle-
des kan anses för afgjordt, att Tatariskan, Mon-
goliskan och Mandschou-språken äro med 
hvarannan befryndade, så måste äfven Finskan 
hänföras till samma språkstam, emedan Tata-
riskan och Finskan otvifvelaktigt11 äro beslägta-
de språk. Till bewis12 för deras förwandtskap 
anför Rask bland annat, att Adelung13 m. fl. an-
sett Woguler, Tscheremisser,14 Wotjaker o. s. v. 
för idel blandningar af Finnar och Tatarer. Detta 
är enligt Rask en orimlig förklaring, emedan15 
alla dessa16 folkstammar lefva17 icke blott isole-
rade, utan till18 och med i ett fiendtligt förhål-
lande till hvarandra, ty ”saken är, säger han19, 
att de utgöra mellanliggande leder, men för ingen 
del blandningar”. Rask20 har äfven på ❧ philo-
logiska grunder sökt ådagalägga slägtskapen 
emellan Finnar och Tatarer, och denna åsigt hyl-
las i sjelfva verket af de flesta språkforskare21.

Af det anförda synes, att den Skythiska 
språkstammen erbjuder ett rikt fält för compa-
rativa undersökningar. Hvilken oerhörd mängd 
utgöra icke22 de Uralska och kaukasiska språ-
ken? Sibirien hwimlar af oräkneliga folkstam-
mar. Likaså det norra America. Tatarer, Mongo-
ler och Mandschurer sönderfalla i flere stammar. 
Och de språk, som höra till den egentligen Fin-
ska stammen, utgöra redan i och för sig ett icke 
ringa antal. – Det är intet tvifvel underkastadt, 
att ju icke alla23 dessa språk skola med24 tiden 
undersökas, och25 deras inbördes frändskap ut-
redas, likasom26 man nu söker uppdaga slägt-
skapen emellan de Sarmatiska eller Kaukasiska 
språken. Intill sednaste tider hafva sistnämnda 
språk i anseende27 till sin rikare litteratur 

☙ 13  

denied it. Korhonen, M., 1986: 27; 
Forsman 1862: 54, 61. (TS)

4 öfverensstämma [...] deri ǁ 1. äro lik-
wäl de fleste bland sednare tidens 
forskare ense derom ǁ 2. komma

5 Danish linguist and philologist 
Rasmus Kristian Rask. See p. 198. 
(TS)

6 Julius von Klaproth (1783–1835), 
German orientalist, adjunct mem-
ber of the Imperial Academy of Sci-
ences in St Petersburg in 1804–1812, 
worked later in Paris and Berlin. 
Tallqvist 1912. (TS)

7 jemwäl ǁ äfven bestämdt
8 blott ǁ allenast
9 ty [...] öfverensstämmande ǁ 1. ty 

”mangfoldige ord i disse Sprog”, sä-
ger han ǁ 2. ty många ord och än-
delser skola enligt Rasks uppgift 
öfverensstämma

10 The quotation is from Rasmus 
Rask’s letter to the antiquarian Ras-
mus Nyerup (1759–1829) from St Pe-
tersburg in March 1819, published 
posthumously in Rask 1834: 71. (TS)

11 otvifvelaktigt ǁ ovilkorligen
12 bewis ǁ st
13 Johann Christoph Adelung (1732–

1806), a German philologist, specia-
lizing in the German language. (TS)

14 Tscheremisser, ǁ Tscheremisser och
15 emedan ǁ då
16 dessa ǁ ~ fyra
17 lefva [...] blandningar ǁ lefva myck-

et isolerade och alldeles icke ingå 
några äktenskap med hvarandra, ju 
samt då några icke engång bosatta 
sig bland främmande stammar, ej 
heller tåla dem ibland sig, hvilket 
omöjligen låter förmå sig med den 
åsigten, att de äro blifvit samman-
blandade. ”Saken

18 till och med ǁ äfve[n]
19 han ǁ Rask
20 Rask ǁ 1. ~ ǁ 2. Han ǁ 3. Samma För-

f[attare]
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åtnjutit privilegium att  uteslutande vara före-
mål för de språklärdes forskningar. Men sedan 
den comparativa språkforskningen gjort sig 
gällande, och  men börjat st udera språk i och  för 
deras egen skull, så har dett a privilegium ❧ 
upphört, och  många enskilda språk af den 
Skythiska st ammen hafva till sin grammatika-
liska byggnad redan blifvit undersökta. Jag wå-
gar således hoppas, att  äfven en comparativ un-
dersökning af slägtskapen28 emellan den Finska 
och den Tatariska språkst ammen, som utgör än-
damålet för den resa, till hvars verkst ällande jag 
i ödmjukhet anhåller om litt erärt underst öd, 
skall ega ick e blott  fost erländskt, utan äfven ett  
allmänt wetenskapligt intresse. Då likwäl en 
saks wetenskapliga wärde beror, ick e så myck et 
på sjelfva problemets beskaff enhet, som på 
sjelfva sätt et, hvarpå det utredes, så torde det ej 
vara öfverfl ödigt att  med några ord antyda den 
method, jag ärnat följa wid min tilltänkta 
undersökning.

Alla forskare, som hitintills sökt utreda 
slägtskapen emellan de Skythiska språken, haf-
va härigenom velat komma folkslagens slägt-
skap på spåren. Språkforskningen har ick e wa-
rit deras hufvudsak, utan de hafwa begagnat 
den såsom medel för hist oriska undersökning-
ar29 och  ansett  det vara tillfyllest  för sitt  ända-
mål att  anst älla jemförelser emellan enskilda 
ord och  ordformer, ❧ med åsidosätt ande af 
språklagarne och  hela den grammatikaliska 
byggnaden. Men härmed åtnöjer sig för ingen 
del den comparativa språkwetenskapen. Den 
går ut på att  jemföra30 ick e blott  ord och  ordfor-
mer31, utan framför allt språkens inre 
st ruct ur32.33 Ty emedan språken äro st adda i en 
st ändig utweck ling och  dessutom utsatt a för 

☙   

☙   

  språkforskare ǁ språklärda
Rasmus Rask divided all the lan-

guages of the world into eight ‘lan-
guage races’, dividing them fur-
ther in classes. Like his contempo-
raries, Rask assumed that linguis-
tic relations were also ethnic rela-
tions. He wrote about these ideas 
in various contexts. In subsequent 
years, the same idea was proposed, 
with slight modifi cations, also by 
Wilhelm Schott  (1802–1889) and 
Johann Ferdinand Wiedemann 
(1805–1887). Bjerrum 1959: 69–71; 
Sommer 2016: 155. (TS) 

  icke ǁ ej redan 
  alla ǁ samteliga 
  med tiden ǁ under tidernas 
  och ǁ att  
  likasom ǁ på samma 
  anseende till ǁ 1. ~ ǁ 2. anledning af 
  slägtskapen ǁ frändskapen 
  undersökningar ǁ ändamål 
  jemföra […  ] blott  ǁ i möjligaste 

mått o utreda 
  ordformer ǁ f[ormer] 
  structur ǁ ~, lagarna, som i språket 

uppenbara sig 
  Th e 19th century was the period 

when comparative linguistics de-
veloped quickly. A crucial fi gure 
in these developments was Rasmus 
Rask, whom Castrén cites above. 
Hovdhaugen & al. 2000: 159–163. 
(TS) 
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ytt re infl ytande, så är det tydligt, att  de under 
olika förhållanden kunna i ytt re mått o utveck la 
sig myck et olika. Dett a är i synnerhet fallet, om 
en folkst am blir söndersprängd eller annars åt-
skild, medan språket ännu befi nner sig i sin na-
turliga utweck lingsprocess, ty med refl exionens 
framskridande förswinner småningom det ono-
matopoetiska lifwet, och  de skilda språken fort-
gå nu på hwar sin egendomliga bana. Om såle-
des den comparativa språkforskningen skall 
vara fruktbärande, så måst e den hufvudsakligen 
st ödja sig på sjelfva språklagarna. Wisserligen 
kunna34 äfven dessa under språkens utweck ling 
undergå förändringar, men det hör jemwäl till 
philologiens problemer att  på35 comparativ och  
genetisk wäg utreda språklagarnes ursprungli-
ga beskaff enhet.

Sådan är i korthet den method, jag ärnat 
wälja till ernående af mitt  föresatt a ändamål. 
Nu är det väl möjligt, att  den ick e omedelbart 
kan tillämpas på de Finska och  Tatariska språ-
ken. Derföre har jag warit sinnad att  taga nödig 
kännedom af åtskilliga Finska språkarter36, som 
utgöra länkar emellan nämnda språkst ammar, 
samt i synnerhet Mordvinska, Tsch eremissiska 
och  Tsch uwasch iska språken.37 Hela den Bjar-
miska språk-klassen, som utgöres af Syrjän-
skan, Permskan och  Wotjakiskan, har jag, för 
att  ick e kast a mig alltför widt ut, ärnat tills wi-
dare lemna åsido, men deremot wore min plan 
att  undersöka Woguliskan och  Ost jakiska[n] el-
ler Kondi-språken i Sibirien, hvilka enligt all 
sannolikhet äro beslägtade med Finskan och  
Tatariskan.

Hwad nu sjelfwa resan beträff ar, så är38 
det min afsigt att , eft er återkomst en från39 
Samo jederna, näst kommande sommar resa till 

☙   ❧

  kunna […  ] dessa ǁ hafva de 
  på ǁ <d----> 
  språkarter ǁ 1. språkstammar ǁ 2. 

<-> 
  språken. ǁ ~ Tschuwaschiskan torde 

i sjelfva verket bilda öfvergången 
ifrån Finska till Tatariska språken, 
ty det anses af somli[ga] några för 
ett  Finskt, af andra åter för ett  T[a-
tariskt] m 

  är det ǁ har det warit 
  från ǁ till 
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Petersburg och  derst ädes st udera Turkiska språ-
ket, ❧ hvars kännedom blir40 för mitt  ändamål 
oundgängligen nödwändig, emedan det med 
Turkiskan närbeslägtade Tatariska språket är 
till sin grammatikaliska byggnad högst  ofull-
st ändigt utredt. Till följe af mina föregående 
st udier i Turkiskan hoppas jag under höst en 
kunna förvärfva mig en tillräck lig insigt i dett a 
språk, för att  kunna begynna med Tatariskan41. 
Dett a språk torde med st örst a fördel kunna st u-
deras i Kasan. Åtminst one wore jag här bäst  i 
tillfälle för42 att  begynna43 med Tatariskan. 
Dett a språk har jag ärnat under44 wintern st u-
dera i Kasan, med särskildt afseende fäst adt wid 
den Kasanskt-Tatariska dialect en, som enligt 
sakens natur bör närma sig mest  de i nejden bo-
satt a folkst ammars språkarter. Wåren och  hela 
sommaren skulle jag komma att  vist as hos 
Tsch uwasch er och  Tsch eremisser, samt höst en 
hos Mordviner45. Under46 påföljande winter 
är47 jag sinnad att  begifva mig till Sibirien på48 
ett  helt års tid, för att  undersöka de derst ädes49 
bosatt a Finska och  Tatariska folkst ammars 
språkförvandtskap. Skulle det, såsom jag för-
modar, lyck as mig att  under resan göra några 
besparingar af underst ödet, så will jag använda 
den till anst ällande af ytt erligare undersökning-
ar, vare sig af Sibiriska eller andra till den 
Skythiska st ammen hörande språk.

☙   

  blir ǁ är 
  Tatariskan […  ] Kasan. ǁ Tatariskan, 

som med största fördel torde kun-
na studer[as] läras studeras i Ka-
san. 

  för att  ǁ att  
  begynna ǁ 1. ~ ǁ 2. under vintern sys-

selsätt a 
  under […  ] studera ǁ 1. studera ǁ 2. ~ ǁ 

3. studera 
  Mordviner ǁ Tscheremisser 
  Under […  ] winter ǁ 1. W[intern] ǁ 2. 

Följande wintern ǁ 3. Den derpå föl-
jande vintern <- -> 

  är ǁ wore 
  på […  ] tid ǁ och dröja der ett  helt år 
  derstädes ǁ der 
  Th e mscr of the travel report pub-

lished here is not preserved, but its 
original version, containing many 
diff erences in expressions com-
pared with this one, can be found 
in Castrén’s travel diary beginning 
on 10 April 1845, see from p. 987 on. 
Th e report was published partly in 
Morgonbladet No. 59–61/1845 (Cast-
rén 1845c) and partly in the journal 
Suomi (Castrén 1846e), and also in 
Castrén 1855: 5–17, 23–36 where the 
two earlier publications were com-
bined. Th is publication follows the 
structure of Castrén 1855 but the 
spelling of Castrén 1845c and 1846e 
except for corrections of some ob-
vious misprintings. 

  In traditional Slavic culture it was 
prohibited or at least not recom-
mended to initiate any new ac-
tion on Mondays, such as travel-
ling out of the town or building a 
house. Амосова 2005 (http://www.
ruthenia.ru/folklore/amosova3.htm). 
(TS) 
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16
  Utdrag ur Reseante ningar  

   af Do [or] M. A. Cast rén.50 

Kasan den 29 April (11 Maj) 1845.

Eft er att  hafva ombesörjt mina vigtigast e an-
gelägenheter i S:t Petersburg, anträdde jag den 
(12) 24 Mars fortsätt ningen af min Sibiriska 
resa. Nyssnämnda dag råkade vara en af Rys-
sarne så kallad черный денъ, dies infaust us, 
eller med andra ord en Måndag, d. ä. en sådan 
dag, på hvilken ingen rätt roende krist en i Ryss-
land företager sig en resa.51 Uti denna omst än-
dighet funno mina vänner en förevändning att  
ännu söka qvarhålla mig en dag i Petersburg; 
men ”tjenst en går framför vänskapen,” säger ett  
ryskt ordspråk, och  för öfrigt ansåg jag det ej 
heller löna mödan att  af 3 X 365 tjenst edagar för 
vänskapens räkning best jäla kronan på blott  en 
enda. Undfägnad med en god frukost  och  ömma 
menniskors välsignelser, satt e jag mig alltså på 
den best ämda dagen uti en släde, som utom mig 
äfven herbergerade min reskamrat Cand[idatus] 
Bergst adi och  Sitka-fararen Past or Plathan.52 
Med tre raska häst ar, en god kusk och  en lätt  
släde hoppades jag uti en snabb och  munter färd 
fi nna en afl edning för vissa känslor, de der uti 
ögonblick , sådana som det närvarande, ändock  
ogerna låta bortblanda sig; men den fatala mån-
dagen bragte st raxt utanför Moskowska tullen 
ett  odrägligt yrväder öfver mig. I en välförsedd 
Rysk släde lider man lekamligen ej särdeles af 

  In Johan Reinhold Bergstadi’s dia-
ry on March 12/24, it can be found 
that they had planned their de-
parture already for Sunday even-
ing: “I går voro vi på middag hos 
Sirén. Skulle resa på aft onen, men 
deraf vardt ingenting. Under qväl-
lens lopp dracks toddy hos oss. […  ] 
Kl. 7 på morgonen i dag voro häs-
tarne beställda, men inpackning-
en i slädan och öfriga anstalter för 
afresan gjorde att  vi dröjde ända till 
kl. 12 på dagen. En rikelig och präk-
tig afskedsfrukost åts dessförinnan 
hos Siréns.” Rancken 1884: 8–9.

Johan Reinhold Bergstadi (1820–
1850) followed Castrén from the 
beginning of the journey until the 
spring of 1847, when he returned 
fi rst to Kazanˈ and from there back 
to Finland because of deteriorat-
ing health. Bergstadi completed 
his MA degree in 1847 and worked 
as teacher of German and Russian 
in Pori, Helsinki and Turku until 
his early death. Rancken 1884: esp. 
XXXIII–XXXIV; Ylioppilas matrik-
keli 1640–1852, http://www.helsin-
ki.fi/ylioppilasmatrikkeli/henkilo.
php?id=15656.  

Gabriel Plathan (1809–1887) 
was appointed Lutheran vicar in 
Sitka, Alaska in 1845. He stayed 
there until 1852. Plathan's prede-
cessor had been Uno Cygnaeus in 
1839–1844. It should be noted that 
the Finnish-born marine offi  cer 
Arvid Adolf Etholén (1799–1876), 
also known as a collector of eth-
nographic artefacts, was Governor 
of Alaska in 1840–1845.  Yli oppi las-
matrik keli 1640–1852, https://yli-
oppi las matrik keli.helsinki.fi/henkilo.
php?id=15766. Engman 2007: 17–20. 
(TS)
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ett  ännu vida värre oväder, än det närvarande; men 
till och  med den sämst a abc-darius i det menskliga 
eländets hist oria vet så myck et, att  man under vis-
sa omst ändigheter af ett  mindre ondt plågas mera, 
än under andra vida st örre. Så skulle ovädret bakom 
den Moskowska tullen sannolikt haft  föga att  bety-
da, om resan exempelvis hade gällt ett  bröllopp eller 
en Magist erpromotion; men då sjelfva Sibirien ut-
gjorde målet för min resa och  jag i Petersburg hade 
tagit afsked af mina sist a öfrigblefna, Finska vänner, 
väck te nu den lilla disharmonien i naturen hos mig 
på samma gång en sorglig saknad af hemmet och  en 
bitt er hugkomst  af Sibiriens tundror.53 Det föreföll 
mig, liksom vore min färd ifrån hemmet till tund-
ran på visst  sätt  ett  motst yck e till Elie himlafärd.54 
Ty likasom hemmet borde utgöra vår jordiska him-
mel, så lärer väl rätt visligen en hvar utom Samojeden 
nödgas erkänna, att  ofvan jord ej fi nnes någonting 
veder st yggligare, än en Sibirisk tundra. Att  hos mig 
upplifva minnet af tundran, såsom målet för min resa 
och  mitt  treåriga hem, dertill bidrog utom ovädret 
äfven naturens egen beskaff enhet. Jag färdades oaf-
brutet på omätliga slätt er, skoglösa, ödsliga och  en-
formiga, såsom tundran; oft a framskymtade genom 
den bortsmälta snön bara, mörkbruna fl äck ar, allde-
les likasom på de kärruppfyllda tundrorna. Vägen var 
folktom, allt lefvande hade för ovädrets skull fl ytt  sin 
kos, byar och  boningar bortskymdes af yrsnön. Sam-
ma natur och  samma uthållande oväder förföljde mig 
näst an genom hela Petersburgska och  Nowgorodska 
guvernementerna.55 Med afseende å naturen skiljer 
sig Waldaj-regionen56 genom sina sandiga kullar i 
någon mon ifrån det öfriga landet; men dessa kullar 
äro likväl ick e högre, än att  de rätt  väl kunna jem-
föras med de likartade upphöjningarna på tundran. 
Med Nowgorodska guvernementet upphör Waldaj, 
och  i det Twerska vidtager åter slätt landet, men rika-
re, skönare och  mera omvexlande, än tillförene. Utom 
naturens egen inneburna, konst lösa skönhet ser man 

  According to Bergstadi’s di-
ary, they had, however, got 
with them a large bag of deli-
cacies to make their journey 
more comfortable: “I dag haf-
va vi åkt 86 verst. Här öppna-
des vår präktiga matsäck. Eft er 
anställd visitation funno vi att  
den innehöll 18 skilda slag af de 
utsöktaste rariteter. Bullor, tor-
tor, mandelkakor, smör, thée, 
socker, torkade äpplen, päron 
och aprikoser med fl ere delicer 
utgjorde den makalösa säckens 
ovärderliga innehåll. Vid thée-
bordet kom den till oss utmärkt 
väl till pass.” Rancken 1884: 9. 

  Castrén refers here to 2 Kings 
2:11: ‘As they were walking 
along and talking together, 
suddenly a chariot of fi re and 
horses of fi re appeared and 
separated the two of them and 
Elijah went up to heaven in a 
whirlwind’. Bible (New Inter-
national Version), http://www.
biblestudytools.com. (TS) 

  On 13/25 March they were at 
Jajcevo near Novgorod, crossing 
the River Volxov at N58°38′48″ 
E31°26′24″, on the 14/26th in 
Ed rovo (N57°55′9″ E33°35′51″), 
on 15/27th in Toržok (N57°2′28″ 
E34°57′36″; “Castrén och Plathan 
begynna att  krassla.”) on the 
16/28th in Zavidovo (N56°31′41″ 
E36°31′41″) and on the 17/29th 
they arrived in Moscow. At the 
time of the arrival, “Plathan var 
mycket krasslig, […  ] Castrén 
har hållit sig temmeligen uppe 
och sökt att  med glam och skratt  
raisonnera bort sina krämpor.” 
Before Tverˈ the bad road con-
ditions had broken their sleigh 
and it had to be repaired on the 
way. Rancken 1884: 9–11. (TS) 
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så väl i det Twerska, som i de Moskowska och  Wla-
dimirska guvernementerna57 många herregods, som 
prydas af sköna trädgårdar, parker, alleer m. m. Men 
hvem njuter af naturens skönhet i slutet af Mars, då 
man med möda fredar sitt  ansigte emot det af häst -
fött erna ifrån landsvägen uppkast ade orena snöslag-
get! I Wladimirska guvernementet öfverraskades jag 
likväl på ett  angenämt sätt  af en upphöjdare natur. 
Jag menar ick e de der långst räck ta, skoglösa, tundra-
lika höjderna, ifrån hvilka man med ens öfverskådar 
ett  helt ch aos af nakna snöfält;  – utom dem möter 
man i dett a guvernement äfven brantare, med st åt-
liga granar bevuxna höjder, hvilka ett  Finskt öga 
alltid med fröjd betraktar. Inom Nishegorodska gu-
vernementet58 gick  min färd längseft er Wolga. Dess 
st ränder best odo af skoglösa, sandiga, myck et höga 
kullar, hvilka hindrade mig att  taga i ögnasigte det 
närliggande landet. Allt hvad jag deraf såg best od 
af ett  evigt slätt land. I det Kasanska guvernementet 
fortsatt e jag resan utmed Wolga, men här voro dess 
st ränder ej mera nakna sandback ar, såsom i Nishneij, 
utan för ögat tedde sig å ena, den högra sidan af fl o-
den en bergig nejd, rikt bevuxen med ekar och  almar, 
samt å den venst ra vidst räck ta slätt er, som sades be-
st å af ängar och  åkerfält.

Min hitintills gjorda resa ifrån Helsingfors till 
Kasan59 utgör vid pass 2000 verst . Härunder har jag 
naturligtvis varit i tillfälle att  se myck et, men jag har 
egentligen ingen ting besett . Nowgorod Welikij60, 
det gamla Gardarikets lysande hufvudst ad, for jag 
förbi, utan att  ens lägga märke på den plats, der de 
fria männen fordom upphofvo sina röst er för allmänt 
väl. Staden Twers61 sköna läge betraktade jag vid en 
kopp kaff e genom vindskammarfönst ret på st atio-
nen. I Moskwa besökte jag ändtligen Kreml, såg det 
gamla Tsarpalatset, rust kammaren och  den märkvär-
diga kyrka, som Iwan Wasiljewitsch 62 lät uppbygga 
till minne af Kasans eröfring, hvareft er det behaga-
de Furst en att  låta utst ick a ögonen på byggmäst aren, 

  Th e Valdaj uplands, the water-
shed area between St Petersburg 
and Tverˈ. Its length from north-
east to south-west is ca. 450 km 
and its breadth is ca. 100 km. 
Th e highest point is 346 m above 
sea level. Маккавеев 2006. (TS) 

  Th e Governorate of Vladimir 
is ENE of Moscow, and the 
city of Vladimir is at N56°7′47″ 
E40°24′10″. (TS) 

  Th e Governorate of Nižnij 
Novgorod east of the Gov. of 
Vladimir. Th e city of Nižnij 
Novgorod is located at the con-
fl uence of the Oka and the Vol-
ga at N56°19′38″ E43°59′58″. (TS) 

  Kazanˈ is on the River Kazan-
ka, approximately at the point 
where it joins the Volga at 
N55°48′19″ E49°4′20″. It was a 
Governorate administrative 
centre since 1708. In Castrén’s 
time it had ca. 45,000 inhab-
itants. At present it is also a 
prominent centre of education 
and research with a university, 
learned societies and other in-
stitutions. Th e university was 
founded in 1804, and the fi rst 
chair in Mongol languages in 
Europe was opened there in 
1833. Several Finnish scholars 
visited Kazanˈ also aft er Cast-
rén. Статистическiя табли-
цы: 14; Губернии Российской 
империи: 118; Салахов  – Бу-
хараев 2008; Salminen, Timo, 
2003: 105, 109 etc.; 2009: 228, 
239 etc. (TS)  

  Novgorod is on River Volxov at 
N58°31′15″ E31°16′35″. (TS) 

  Tverˈ is on the River Volga at 
N56°51′35″ E35°55′5″. (TS) 

  Ivan IV the Terrible (1530–
1584), Grand Duke of Moscow 
and Tsar of Russia in 1533–1584. 
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för att  han ej mått e kunna uppföra ett  annat dylikt 
verldens underverk.63 Bland fäst ningens märkvär-
digheter fi ck  jag äfven se den ryktbara jätt eklock an 
och  hörde en bonde vid dess betraktande utropa: что 
глупо. Eft er att  hafva tagit allt det märkvärdigast e i 
ögnasigte, förfogade jag mig ut ur fäst ningen genom 
en port, som Napoleon sades hafva sprängt i luft en. 
Härvid nödgades jag blott a hufvudet – ett  bruk, som 
af hvarje man bör iaktt agas, emedan en Helgonbild 
hänger ofvanom porten, som skall hafva kommit hel-
bregda ifrån den Moskowska smällen.64 Eft er tre da-
gars uppehåll i Moskwa fortsatt e jag resan till Wladi-
mir65, den närmast e guvernementsst aden. Här låg jag 
öfver natt en och  undvek derigenom en olyck a, som 
drabbade många andra resande, i det de med släde 
och  häst ar blefvo igenyrda på en till st aden nära be-
lägen höjd, hvarest  de äfven nödgades tillbringa sin 
natt  på äkta Samojediskt vis. Halfl efvande återvände 
de följande morgon till Wladimir, beskärmande sig ej 
mindre öfver herberget, än sina i lösen utbetalade 50 
Rubel. ”Богъ тебя обдумалъ,” ytt rade min hyrkusk, 
då han hörde, att  äfven jag ärnat samma natt  fort-
sätt a min resa. – Till Nishnij Nowgorod anlände jag 
med tusen krämpor, men fortsatt e ick e dest o mindre 
utan uppehåll min resa till Kasan. Här har jag omsi-
der nedslagit mina bopålar för några veck or, men är 
ännu ick e rätt  hemmast add i st adens myst erier. Saken 
är den, att  Ryssarne nu hafva sin страстная недѣла 
(veck an före Påsk), då hela verlden är försänkt i an-
dakt och  bön, följakteligen otillgänglig för oskära 
blick ar. Alldeles liksom de rätt roende tillbringar äfven 
jag ett  inst ängdt kammarlif, men grubblar mindre öf-
ver mina synder, än öfver Kasanska guvernementets 
äldre invånare. – – –

Såsom bekant är, har det Kasanska landet eller 
medlerst a delen af Wolga-fl odområdet varit en tum-
melplats för en mängd folkslag, bland hvilka somliga 
redan försvunnit, andra deremot qvarblifvit, men de 
fl est a likväl, såsom det tyck es, upphört att  spela en 

Nenonen – Teerijoki 1998: 844–
845. (TS) 

  Castrén means the Church of 
Vasilij Blažennyj (Собор По-
крова Пресвятой Богородицы, 
что на Рву) on the Red Square 
in Moscow, built in 1555–1561. 
Ильина 1973: 9, 22–23, Fig. 
105–111. (TS) 

  Again, Bergstadi described their 
social life in Moscow in more 
detail than Castrén. On 18/30 
March: “Om morgonen upp-
sökte jag Finnarne: Boström, 
Martinsson, Boisman, Öhman, 
Cairenius, Hultman, Sederholm 
och Tollet. De hade väntat oss 
till Påskaft onen. Vi frågade väl 
vid ankomsten till staden eft er 
Glavnaja Kvartira Finlandzef, 
men emedan ingen derom kun-
de gifva oss besked, så åkte vi 
in på Yards värdshus. En väldig 
Påskfrukost åts hos Finnarne. 
Vin och punsch fl ödade i mas-
sa. Vi dröjde hos dem ända in 
på sena qvällen.” He continued 
on the next day: “På morgonen 
hitkom Öhman och derpå Hult-
man. Vi höllo turvis den kran-
ke pastorn sällskap. Castrén 
var med Öhman till Kreml och 
på Bokuppköp.” He also men-
tioned Castrén’s fear that the 
spring would come so soon that 
they would not cross the Volga 
before the break-up of the ice 
but because the winter seemed 
to continue, Castrén decided to 
depart on the next day. Rancken 
1884: 11–12.

All the listed Finns were in 
Moscow to learn Russian. Of 
them, Johan Pett er Boström 
(1819–1871) was later an ad-
junct pastor. Fabian Martinson 
(1821–1896) became lecturer in 
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role i verldshist orien. De uräldst a innevånare i denna 
nejd voro Bulgarerne – ett  folk, som ej lemnat eft er 
sig andra minnen, än grafvårdar och  ruiner af först ör-
da st äder, ehuru de eft er allt utseende varit i besitt -
ning af en aktningsvärd cultur och  för öfrigt äro af 
den allrast örst a betydelse i Rysslands äldre hist oria.66 
De först a upplysningar om Bulgarnerne äga vi genom 
Arabiska och  Byzantinska skrift st ällare. Hos dem om-
talas Bulgarerne såsom ett  handlande folk, till sin 
religion Muhamedanismen tillgifvet. Hufvudst aden 
för deras rike var Bolgari, hvaraf ruiner ännu skola 
vara synliga vid Wolga ej långt från st aden Spask, 90 
verst  söder om Kasan.67 Bulgarerne hänföras af By-
zantinske Hist orie-skrifvare till samma folkklass som 
Hunnerne, hvilka enligt all sannolikhet voro Finnar-
nes förfäder. Allmänt räknas äfven af nyare hist orici 
Bulgarerne till den Finska st ammen, hufvudsakligen 
på den grund, att , såsom F. H. Müller ytt rar sig, ”ännu 
talrika grenar af nämnda st am förefi nnas i den nejd, 
hvarest  Bulgarerne fordom spelat sin rol.”68 Bulgarer-
nes välde sjönk, och  på dess spillror rest e sig det Mon-
goliskt-Tatariska med Kasan som hufvudst ad. När se-
dermera äfven dess tid var kommen och  allt land ända 
till Ural underlades den Ryska spiran69, blef det Ka-
sanska området ännu öfversvämmadt af Basch kirer, 
Kirgiser, Kalmuck er, hvilka med de Finska st ammarne 
vid Wolga gjorde gemensam sak emot Ryssland.

Eft er de mångfaldiga, men för äldre tider föga 
kända folk-rörelser, som föregått  inom den Kasanska 
delen af Wolga-fl odlandet, fi nnas här ännu bebyg-
gare af tre folkst ammar, hvilka tid eft er annan varit 
de herrskande, nemligen den Finska, den Tatariska 
och  den Slaviska st ammen. För det närvarande ut-
göra Ryssarne den st örst a och  Tatarerne den mins-
ta delen af landets befolkning. Vid senast e revision 
uppgafs i Kasanska Guvernementet antalet af Ryssar 
till 504,930, af Tatarer till 136,47070 och  af de Finska 
st ammarne inalles till 356,191. Beträff ande Tatarer-
ne tror man dem utgöra en blandning af Turkar och  

Russian at the Alexander Uni-
versity in Helsinki. Erik Vil-
helm Johan Boisman (1821–
1880) was to become a vicar 
in Hämeenlinna. August Mau-
ritz Öhman (1819–1849) was al-
ready at the time a teacher of 
Russian in Porvoo, and later 
a bookseller in Helsinki. Isak 
Leonard Cairenius (1823–1860) 
was later teacher of Russian in 
Helsinki. Karl Hultman (1824–
1884) became a state clerk. Th e 
most notable career that of 
Karl Adolf Teodor Sederholm 
(raised to the nobility as Ce-
derholm, 1824–1911) who be-
came Senator and Vice Chair-
man of the Judicial Department 
of the Finnish Senate (i. e. the 
Supreme Court of the Grand 
Duchy of Finland). Before that 
he held several other positions. 
Karl Arvid Tollet (1823–1892) 
was later a clerk at the Admin-
istrative Court of Turku. Yli-
oppi las matrik keli 1640–1852, 
http://www.helsinki.fi/yli oppi las-
matrik keli/henkilo.php?id=15617, 
http://www.helsinki.fi/yli oppi las-
matrik keli/henkilo.php?id=15917, 
http://www.helsinki.fi/yli oppi las-
matrik keli/henkilo.php?id=15932, 
http://www.helsinki.fi/ylioppi las-
matrik keli/henkilo.php?id=15648, 
http://www.helsinki.fi/yli oppi las-
matrik keli/henkilo.php?id=16164, 
http://www.helsinki.fi/yli oppi las-
matrik keli/henkilo.php?id=15995, 
http://www.helsinki.fi/yli oppi las-
matrik keli/henkilo.php?id=15894, 
http://www.helsinki.fi/yli oppi las-
matrik keli/henkilo.php?id=15942. 
(TS) 

  On 20 March/1 April, they were 
in Bogorodsk and arrived in 
Vladimir on the next day. Th ere 
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Mongoler, hvilka under det Mongoliska herraväldet 
förenat sig till ett  folk. Det oaktadt anses Turkar och  
Mongoler vara så afvikande från hvarandra, att  man 
vanligen hänfört dem till tvenne olika menniskora-
cer. Af en helt motsatt  mening är dock  den Danske 
Philologen Rask, som yrkar på en best ämd förvandt-
skap emellan hvardera folket samt derjemte antager 
ett  vidst räck t slägtskapsband emellan alla de folk-
slag, som blifvit räknade till Mongoliska, Mandsch u-
riska, Turkiska, Finska, Samojediska, Tungusiska, 
Nordost -Sibiriska och  Nord-Amerikanska familjerna. 
Denna mening synes i våra dagar vinna allt st örre och  
st örre trovärdighet. Åtminst one har jag i Ryssland 
lärt känna män af profession, som satt  slägtskapen 
emellan Turkiskan och  Mongoliskan utom all fråga. 
För öfrigt har man redan länge hört både Philologer 
och  Physiologer å ena sidan antaga en förvandtskap 
emellan Finnar och  Mongoler, liksom å den andra si-
dan slägtskapen emellan Finskan och  Turkiskan nu-
mera knappt kan betvifl as. Således kommer man äf-
ven genom det Finska medium till ett  sådant resultat, 
att  Turkar eller Tatarer och  Mongoler måst e tillhöra 
samma menniskorace.

Utom Ryssar och  Tatarer anträff as i det Ka-
sanska Guvernementet äfven Tsch uwasch er, Tsch e-
remisser, Mordwiner och  Wotjaker, hvilka sist nämn-
da folkslag samtligen tillhöra den Finska st ammen. 
Om Tsch uwasch ernas ursprung fi nnas likväl tvenne 
skilda meningar. Några anse dem för en ursprung-
ligt Finsk folkst am, hvilken genom närheten och  
umgänget med Tatarerne blifvit redan så tatariserad, 
att  den numera knappt kan hänföras till den Finska 
familjen. Andra deremot förmoda, att  Tsch uwasch er-
ne till sjelfva sitt  ursprung äro Turkar, hvilka lån-
tagit ett  och  annat af de angränsande Finska st am-
marne. Ännu andra hålla dem för en afk omma af 
de gamla Bulgarerne.71 Denna mening, som tillhör 
den berömde Orientalist en Frähn i S:t Petersburg, 
är af st ort intresse samt förtjenar att  på det nogast e 

they could initially get horses, 
because postal coach had taken 
them all. On 22 March/3 April 
they reached Slobodišči at 
N56°10′9″ E42°26′36″. Rancken 
1884–12–14. 

  Th e Bulg(h)ars or Bolg(h)ars 
were a semi-nomadic tribe 
speaking a Turkic language 
and originating probably from 
Central Asia. Th ey founded the 
state of Old Greater Bulgaria in 
the fi rst half of the 7th centu-
ry north of the Black Sea, but 
it was short-lived and broke 
up. Subsequently, some Bulgar 
tribes wandered to the north 
and founded the state of Vol-
ga Bulgaria, which lasted until 
the 13th century. Bulgaria was 
occupied and subjugated by 
the Mongols in 1236. Th e Finn-
ish archaeologist A.M. Tallgren 
(1885–1945) wrote the fi rst ar-
chaeological overview of Vol-
ga Bulgarian antiquities on the 
basis of materials bought from 
Kazanˈ for the National Muse-
um of Finland in 1909. Копо-
рина & al. 2005; Tallgren 1918. 
(TS) 

  Bolghar was situated in the lat-
er village of Bolgar(y) at the 
Volga at N54°58′55″ E49°2′4″. 
(TS) 

  Castrén cites Ferdinand Hein-
rich Müller’s work Müller 1837. 
(TS) 

  Russians occupied and subju-
gated the Kazanˈ Khanate aft er 
lengthy wars by 1552. Большая 
российская энциклопедия 
12: 405–406 [Казанско-рус-
ские войны]. (TS) 

  According to the census of 2002, 
there are ca. 5.5 million Tatars 
in Russia today. Всероссийская 
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pröfvas och  behjertas.i Men då mina insigter i saken 
ej tillåta mig ifrågavarande pröfning, betraktar jag 
Tsch uwasch erne blott  såsom en tatariserad gren af 
Tsch eremisserna. Till en sådan mening fi nner jag all 
anledning uti språk-förvandtskapen, de begge fol-
kens angränsande bost äder, samt äfven uti den om-
st ändighet, att  Tsch uwasch erne af Nest or ej blifvit 
särskildt omnämnda. I anseende till sina bost äder äro 
Tsch uwasch er och  Tsch eremisser endast  afskilda från 
hvarandra genom fl oden Wolga. Tsch uwasch erne bo 
hufvudsakligen på den högra eller bergiga (горная) 
sidan af Wolga, Tsch eremisserna åter på venst ra el-
ler den så kallade ängsidan (луговая). Här och  der 
fi nnas äfven Tsch uwasch er bosatt a vid den venst ra 
Wolga-st randen och  Tsch eremisser vid den högra. 
Tsch uwasch iska grenen utst räck er sig genom Gu-
vernementerna Kasan, Orenburg, Saratow, Simbirsk, 
Wjatka; den Tsch eremissiska genom Kasan, Kost ro-
ma, Nishnij-Nowgorod, Orenburg, Perm, Wjatka. 
Tsch uwasch erne skola näst  Finnarne utgöra den tal-
rikast e gren af Finska folkfamiljen. Antalet af dem 
uppgifves till inemot 400,000 själar72, bland hvil-
ka 271,758 lefva inom Kasanska Guvernementet. Af 
Tsch eremisser, hvilkas hela antal uppgår till något öf-
ver 200,000 själar73, fi nnas uti nämnda Guvernement 
endast  67,657. Dett a folk spelar uti Ryska hist orien 
en ick e obetydlig rol, ty under Kasanska Chanatets 
tider74 st ridde Tsch eremisserna med vild förtvifl an 
emot Rysslands Furst ar, och  äfven eft er Chanatets fall 
motst odo de envist  det Ryska väldets uppkomst .  – 
Både Tsch uwasch er och  Tsch eremisser äro till st ör-
st a delen döpta, men vidhänga ick e dest o mindre sin 
gamla hedniska religionskult, som hos hvardera fol-
ket skall vara myck et öfverensst ämmande. Om så väl 
Tsch uwasch ernes, som Tsch eremissernes religion, 

i.�Det vore möjligt, att  namnet Bulgarer, Bolgarer (Volga-
rer) ick e ens är ett  nomen proprium, utan beteck nar Wol-
ga-fl odens bebyggare i gemen.

перепись населения 2002 
года, http://www.perepis2002.
ru/index.html?id=87. (TS) 

  Th e present conception of the 
Chuvash is that they are de-
scendants of Bulgars, Suvars 
who had immigrated from 
the Caucasus and Finno-Ugri-
ans. It is unanimously accept-
ed that their language belongs 
to the Turkic languages. Scha-
fer 2004. Already August Ahl-
qvist, who studied Chuvash 
language in 1856 and 1857, re-
jected Castrén's assumption. 
Ahlqvist 1986: 133, 183. (TS) 

  Th e Chuvash population num-
bered ca. 1.6 million in 2002. 
Всероссийская перепись на-
селения 2002 года, http://www.
perepis2002.ru/index.html?id=87. 
(TS) 

  In 2002, ca. 604 000 Maris. Все-
российская перепись насе-
ления 2002 года, http://www.
perepis2002.ru/index.html?id=87. 
(TS) 

  Th e second half of the 15th and 
the fi rst half of the 16th centu-
ry. (TS) 
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seder och  lefnadssätt  har Madame Fuchs75 meddelat 
ganska intressanta upplysningar.

Mordwiner, utgörande den sydligast e gren af 
de fi nska folkst ammarne vid Wolga, beräknas in 
summa till 92,000 själar76, af hvilka blott  1,137 äga 
sin vist else i Kasanska Guvernementet. De öfri-
ga lefva kringspridda i Guvernementerna Kasan, 
Nishnij-Nowgorod, Orenburg, Pensa, Saratow och  
Simbirsk. Samtlige Mordwiner äro Greker. De sön-
derfalla inom sig uti tvenne grenar: 1:o den vest liga, 
Ersad, boende vid Oka, 2:o den ost liga, som kallar sig 
Mokschad, vid Susa och  Moksch a. Skilnaden emellan 
de begge grenarne skall egentligen best å deri, att  Er-
sanerne bätt re skyddat sig emot Tatariskt infl ytande, 
än Moksch anerne. Öfverhufvud hafva likväl de till 
Wolga-st ammen hörande tre folkslag: Tsch uwasch er, 
Tsch eremisser och  Mordwiner, i mer eller mindre 
mån tatariserat sig, och  just  derigenom åtskiljas de 
ifrån alla andra till den Finska st ammen hörande 
grenar.

Till den Finska befolkningen vid Wolga sluter 
sig i norr den Permska st ammen, hvars sydligast e 
gren utgöres af Wotjakerne. Deras nordliga st amför-
vandter äro Permier och  Syrjäner  – tvenne grenar, 
hvilka rätt eligen kanske borde betraktas såsom en 
enda, emedan de både till språk och  seder äro från 
hvarandra oskiljaktiga. Med dem öfverensst ämma 
de nordliga Wotjakerne; de sydliga närma sig i nå-
gon mon Tsch eremisserne. Ehuru till st örre delen 
döpta i den Grekiska trosbekännelsen, skola äfven 
Wotjakerne ännu vara tillgifna sin hedniska religi-
on, hvilken enligt Madame Fuchs är föga afvikande 
ifrån den Tsch uwasch iska och  Tsch eremissiska. Wot-
jakernes hela antal uppgifves till 100,00077, hvilka 
äro bosatt a i Guvernementerna Kasan, Orenburg och  
Wjatka. Deras hufvudsäte är i Glasowska kretsen78 af 
Wjatska Guvernementet. I Kasanska landet beräknas 
deras antal endast  till 5,399 själar.

  Castrén visited Fuchs for the 
fi rst time on 29 March/10 April 
in the morning. Rancken 1884: 
15. 

  In 2002, ca. 834,000 Mordvin-
ians. Всероссийская пере-
пись населения 2002 года, 
http://www.perepis2002.ru/index.
html?id=87. (TS) 

  In 2002, ca. 637,000 Udmurts. 
Всероссийская перепись на-
селения 2002 года, http://www.
perepis2002.ru/index.html?id=87. 
(TS) 

  Glazov was a district town 
in the Kazanˈ Governorate at 
N58°8′27″ E52°40′24″. (TS) 
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Såsom nyss anmärktes, bilda Wotjakerne en 
öfvergångslänk emellan Wolga-st ammen och  den 
Permska. Begge dessa st ammar hafva i äldre tider 
spelat en utomordentligt vigtig rol i det ost liga Ryss-
lands hist oria. Denna del af landet best od fordom af 
tvenne, eft er häfdateck nares vitt nesbörd, ick e obe-
tydliga handelsmakter: den Permska i norr och  den 
redan nämnda Bulgariska i söder. Till den förra hör-
de idel Finska folk, af så väl den Permska, som den 
Karelska st ammen. Den sednare innefatt ade utom 
Bulgarer, hvilkas härkomst  ännu är outredd, samtliga 
de Finska st ammarne vid Wolga. Om man nu å ena 
sidan ock så nödgas medgifva, att  ingendera af dessa 
makter bildat ett  inom sig slutet helt, ett  samhälle 
med gemensamma lagar och  inst itutioner, utan varit 
splitt rade i smärre st ammar, med hvar sin särskilda 
ch ef eller st amfurst e till öfverhufvud, så är å andra si-
dan afgjort, att  just  dessa st ammar grundlagt det öst -
ra eller Cisuralska Rysslands först a cultur. Det gäller 
om den Finska st ammen öfverhufvud, att  den utsått  
odlingens frö öfver nordens drifvor. Ehvad st ammens 
politiska betydelse äfven må hafva varit, dess st ora 
vigt och  betydelse i cultur-hist oriskt hänseende skall 
ick e ens den mest  obilliga häfdeforskning kunna jäf-
va. Om derföre någon rätt visa fi nnes på jorden, så 
måst e den Finska folkfamiljen i hela sin utst räck ning 
få en plats i häfderna sig tillerkänd. Stor-Permien och  
Stor-Bulgarien skall man åtminst one minnas, så länge 
Ryssland äger en hist oria, ty det ost liga Rysslands 
äldre hist oria är deras, fast än den nu, såsom sagdt, 
väsendtligen är en cultur-hist oria. De först a st egen 
till kultur äro åkerbruk och  handel. Att  de Finska 
st ammarne i Ryssland varit och  ännu äro dess fl iti-
gast e åkerbrukare, är en känd sak. Hvad åter Bjar-
malands och  Bulgariens handel beträff ar, så vitt na 
om dess betydenhet enst ämmigt fl era länders häfda-
teck nare. Ingenting är sannolikare, än att  i äldre tider 
en handelsväg gick  ifrån Hvita till Kaspiska hafvet 
genom Permiers, Bulgarers och  Chasarers områden, 
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samt att  denna väg ytt erligare fortsatt es åt norr ända 
till Norige, åt söder till Indien. De vidst räck ta fl oder, 
af hvilka det öst ra Ryssland är genomskuret, gjorde 
en sådan handels-communication möjlig. Vid samma 
fl oders bördiga st ränder kunde äfven åkerbruket med 
framgång bedrifvas. Skogen är blott  för vilden, för 
nomaden. Skogsmannen är och  förblir främmande 
för culturen. Derföre se vi äfven de Finska st ammar-
ne vid en mera framskriden odling bosatt a vid fl oder, 
haf och  sjöar. Såsom redan i det föregående blifvit 
omnämndt, har Wolga sedan urminnes tider varit 
medelpunkten för Tsch uwasch er, Tsch eremisser och  
Mordwiner; den Permska st ammen har tillhört Ka-
mas och  Dvinas fl odområden; den Ugriska st ammen, 
best ående af Woguler och  Ost jaker, är koncentrerad 
vid Ob-fl oden; Karelarne bodde fordom vid Dvina 
och  Hvita hafvet, Wesserne vid Onega och  Bjelosero 
m. m. Häraf förklaras vidare den anmärkningsvär-
da, men hitt ills mig vett erligt ej anmärkta omst än-
dighet, att  åtskilliga Finska folkst ammar bära sitt  
namn antingen eft er ett  best ämdt vatt endrag, eller 
helt obest ämdt låta ordet vatt en ingå i benämning-
en. Så kalla sig Ost jakerne Chondy-chuj eller As-chuj, 
d. ä. folk af Konda eller Ob; Permierne benämna sig 
Komy af Kama-fl oden; Mordwa betyder vi vocis folk 
vid vatt net; Syrjäner, Mokschaner, Petscherer m. m. 
äro idel benämningar, tagna af vatt udrag. Af ordet 
vatt en låta äfven namnen Woter, Wotjaker, Wesser 
lämpligast  härleda sig. Dett a ord betyder i särskilta 
Finska språk: wa (Syrj.), wu (Wotj.), wit (Tsch er.), wesi 
eg[entligen] wete (Finn.), wäd (Mordw.), tschatt [s]e 
(Lapp.), o. s. v. Samma ordst am förekommer ock  i fl e-
ra Indo-Germaniska språk, t. ex. Wasser, vatt en, вода, 
o.  s.  v. I de Finska språken har, såsom anförda ex-
empel utvisa, den ursprungliga tvåst afviga st ammen 
blifvit på olika sätt  förändrad. För att  ej tala om de 
vanskliga vocal-ombytena, är i Tsch eremissiskan och  
Mordwinskan blott  slutvocalen bortkast ad. Dessut-
om har i Syrjänskan och  Wotjakiskan äfven t blifvit 
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förvandladt till en aspiration, hvilket är en i alla Fin-
ska språk myck et vanlig sak. Att  äfven i sist nämnda 
språk t ursprungligen tillhört st ammen, bevisas ick e 
allenast  genom jemförelsen med Lappskan, Finskan 
och  andra språk, utan ock  genom den allmänna egen-
skap hos de Finska språken, att , med undantag af 
pronomina och  partiklar, ett  ursprungligt st amord ej 
är enst afvigt, så framt deri ick e förekommer en lång 
vocal eller diphtong. Följakteligen måst e man för den 
närvarande st ammen wu i Wotjakiskan supponera en 
ursprungligare form wut, wuti. Och  då Wotjakerne 
kalla sig sjelfve Wut (Ut) eller Wut-mort, så betyder 
denna benämning, likasom Mordwa, helt enkelt: Folk 
vid vatt net. Samma betydelse har sannolikt äfven 
namnet Woter, hvilka sjelfve kalla sig Watjalaiset, äf-
vensom Wesser af vesi.

En annan omst ändighet är likaså vigtig i frå-
gan om de Finska folkslagens benämningar. Likasom 
Samojeder och  många andra vilda folkslag, hafva äf-
ven de Finska st ammarne ursprungligen beteck nat 
sig med den allmänna benämningen af menniskor. För 
det närvarande ega de visserligen ett  specifi kt namn, 
men hos några bland dem kan benämningen men-
niska ännu ick e tilldelas andre, än blott  infödingar. 
Så betyder i Syrjänskan ordet mort på en gång men-
niska och  en infödd Syrjän, men individer af annan 
st am benämnas jös eller jös-mort, och  i pluralis woi-
tyr eller woityrjas, främlingar, i motsats emot mort-
jas, menniskor eller Syrjäner. Likaså kallar Tsch ere-
missen sig sjelf Mara, menniska, men utländningen 
benämnes edem af det Tatariska adam. Olonesarnes 
benämning Lyyti (af люди, folk) är förmodligen en 
öfversätt ning af något inhemskt, härmed liktydigt 
ord. Jag återkommer till de nyss ifrågavarande orden 
mort (mord, murt) och  mara. De äro ursprungligen 
ett  och  samma ord samt beslägtade med det Persis-
ka märd, som äfven betyder menniska. Här har uti 
Tsch eremissiskan åter t i slutet bortfallit (mart) och  
st ammen derpå antagit ett  sch evatiskt a, till följe af 
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de Finska språken allmänna st räfvan eft er tvåst afvi-
ga rött er. Det sålunda uppkomna mara öfvergår eft er 
det Ryska utt alet näst an ovilkorligt till Marja, som, 
till åtskilnad ifrån nomen proprium Marja, lätt  kan 
förvandlas till Merja. Dett a namn bär hos Nest or ett  
Finskt folk, som skall hafva bott  vest er om Tsch ere-
misserne, i trakten af det gamla Rost ow.79 Då nu det-
ta ur hist orien allaredan försvunna folk äger samma 
namn med sina grannar Tsch eremisserne, så kan med 
skäl antagas, att  detsamma antingen best ått  af Tsch e-
remisser eller utgjort en med dem nära beslägtad 
st am. En annan jemväl försvunnen Finsk folkst am, 
benämnd Muroma, bodde söder om Merja, eller ves-
ter om de närvarande Mordwinerne, i den nejd, hvar-
est  nu st aden Murom är belägen.80 Ordet Muroma är 
sammansatt  af mur, hvars slägtskap med mort (murt) 
är omisskännelig, och  ma, jord, land. I ordagrann öf-
versätt ning betyder således ordet Muroma, folk på 
landet, i motsats emot Mordwa, folk vid vatt net. Be-
nämningarna tyck as således antyda, att  dessa tvenne 
folk tillhört en och  samma st am, men delad i tvenne 
grenar, af hvilka den ena (Mordwa) haft  sina bost ä-
der vid ett  vatt udrag, den andra (Muroma) åter varit 
derifrån afst ängd. Ingenting kan vara sannolikare än 
dett a, men för att  till full klarhet bringa Merja- och  
Muroma-folkens genealogie, borde man noggrannt 
undersöka alla ortsnamn af ick e-Rysk härkomst , som 
till äfventyrs ännu förefi nnas inom gränsorna för 
hvardera folkets fordna hemvist . En sådan undersök-
ning hade jag redan påbegynt, men nödgades i brist  
på tillräck liga lexicaliska hjelpmedel afb ryta densam-
ma. Så myck et fi nner man med lätt het, att  i de fordna 
Merja- och  Muroma-länderne fi nnes ett  st ort antal 
ortsnamn, lånade ur den Finska språkst ammen, men 
om några bland dem uteslutande tillhöra Mordwiner 
och  Tsch eremisser, är en sak, som jag nu ick e förmår 
utreda.

  Rostov or R. Velikij is on the 
northern shore of Lake Nero 
at N57°11′0″ E39°25′0″. Th e area 
inhabited by of the Meryans is 
assumed to been on the Volga, 
extending to the 19th-century 
Governorates of Kostroma and 
Jaroslavlˈ. Леонтьев 1996; Ря-
бинин 2014. (TS) 

  Murom is on the River Oka 
at N55°34′24″ E42°3′58″. Th e 
Murom people are assumed to 
have lived on the lower course 
of the Oka. Рябинин – Кузне-
цова 2014. (TS) 
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I.

Perm den 8 (20) Maj 1845.

Den 1 Maj g[amla] st [ylen] sutt o några Finska vänner 
och  språkade tillsamman vid ett  glas Donskoje81 uti 
N:o 12 af Heidlerska rest aurationen i Kasan.82 Tvenne 
bland dem83 voro st adda på en treårig resa till Sibi-
rien; de två öfriga84 skulle eft er en tvåårig vist else i 
Ryssland innan kort återvända till fädernejorden. En 
främmande åskådare skulle tvifvelsutan hos de begge 
paren kunnat urskilja de olika känslor, som så oli-
ka förhållanden måst e framkalla. Men då glädje och  
sorg, hopp och  saknad på sådant sätt  sammanträff a, 
kunna de dock  i längden ej trifvas väl tillsamman, 
utan upplösa sig gerna i humor, hvilken innehåller 
uti sig hvardera af de nämnda motsatserna. Det Fins-
ka lynnet äger sedan vår oltfader Wäinämöinens och  
hans ärade vän Lemminkäinens tider en afgjord be-
nägenhet för det humorist iska. Likasom envisheten, 
är äfven humorn hos oss en allmän national egenskap. 
Hvarje äkta Finne äger deraf sin st örre eller mindre 
anpart. Hos somliga personer är den så inbiten, att  
de knappt kunna ytt ra den vanligast e tanke, utan att  
gifva den en viss humorist isk anst yrkning. Ett  sådant 
lynne befann sig äfven ibland de fyra af slumpen 
sammanförda vännerna. Mannen var i Kasan allmänt 
känd under namn af den gamla Svensken (Star[o]j 
Sch wed)85, förmodligen af den anledning, att  han i 
en st adsdel, benämnd Mokraja86, vid något tillfäl-
le skall varit nödsakad att  med eft ertryck  försvara 
det Svenska folkets ära. Den gamla Svensken var 
nu såsom en förmedlare af motsatt a sensationer, en 
alldeles oundgänglig person i vår lilla krets. Främ-
mande för allt narraktigt jägtande eft er qvick heter, 
talade han skämt på fullt allvar och  lade i sina ord 
alltid ett  st adigt, redbart innehåll. När han t. ex. ut-
bredde sig öfver Finsk ost , Finsk skinka och  Finsk 
vänskap, begrep man utan möda, att  allt dett a var 

  Wine from the Don. (TS) 
  According to Bergstadi, they 

were having breakfast before 
the journey. Rancken 1884: 21. 
(TS) 

  Castrén and Bergstadi. 
  Karl Alexander Alcenius (1819–

1853) who studied Oriental 
languages in Kazanˈ in 1843–
1845 (Ylioppilasmatrikkeli 
1640–1852, http://www.helsin-
ki.fi/ylioppilasmatrikkeli/hen-
kilo.php?id=15470) and Jakob 
Vilhelm Avellan (1806–1891), 
teacher of Russian in Hämeen-
linna, who studied in Kazanˈ in 
1841–1844 (Ylioppilasmatrikkeli 
1640–1852, http://www.helsinki.
fi/ylioppilasmatrikkeli/henkilo.
php?id=14368). (TS) 

  Castrén may mean Avellan 
who was eldest in the group. 
(TS) 

  Today, the neighbourhood of 
the Central Railway Station. 
История: какой была При-
вокзальная площадь Казани 
в конце 19 века, Аргументы 
и факты Казань 17, April 27, 
2011, http://www.kazan.aif.ru/
realty/details/82214. (TS) 
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någonting ganska godt och  bast ant, men att  man 
ändock  eft er sin undfångna del kunde tåla en liten 
fast a på saken. I sådan anda lät den gamla Svensken 
sin humor fl öda, oss allom till tröst  och  uppbyggelse. 
Esom oft ast  blef han likväl afb ruten af en om sina 
drick spenningar högst  angelägen person, som för-
kunnade, att  häst arna längesedan st odo förespända. 
Redan lutade ock så den sist a berätt elsen mot sitt  slut 
och  allas ögon voro riktade på den sist a tåren i glaset, 
då en främmande röst  i korridoren hördes fråga eft er 
N:o 12. Alla rest e sig upp, allas blick ar riktades mot 
dörren, och  in trädde en man i Rysk militär-uniform. 
Denne man var till allas vår glädje och  förundran 
en landsman  – Lieutenant Erikson87, hvilken med 
hust ru och  svärmor befann sig på en tioårig resa till 
Och otsk. Man tänkte sig Eriksons öfverraskning, då 
han kom till värdshuset i afsigt att  uppsöka en resan-
de Engelsman och  helt oförmodadt befann sig i en 
krets af landsmän. Nu börjades naturligtvis ett  nytt  
glam, nya hist orier uppdukades, den Eriksonska fa-
miljens reseäfventyr afh ördes, samtalet fi ck  en gla-
dare, lifl igare färg. Men då allt i verlden har en ända, 
nödgades vi tvenne Sibirie-farare slutligen gifva vika 
för hyrkuskens otålighet och  säga farväl åt våra vän-
ner, eft er att  likväl hafva gifvit Erikson vårt löft e att  
afvänta honom någonst ädes under resan.

Den först a Maj afrest e jag alltså ifrån Kasan. 
Såsom man vet, äro de Ryska vägarna vid denna års-
tid högst  ojemna och  dåliga. Följakteligen måst e min 
bräck liga lekamen, som redan i Kasan blifvit utmat-
tad genom sjukdom och  ett  st illasitt ande st uderkam-
marlif, lida omenskligt af den idkeliga skakningen i 
ett  obeqvämt equipage. Men den gamla Svenskens 
humor hade så angripit mitt  sinne, att  jag blott  tänkte 
på den vack ra visan: ”lid o dödlige, det är din lott ,”88 
och  med ett  orubbligt lugn uthärdade den opoetis-
ka landsvägst orturen. Dett a var nu en plåga. En an-
nan uppkom af en häft ig och  kylande motvind, som 
dref emot ansigtet hvirfl ande moln af fi n fl ygsand. 

  He was Justus Adolf Eriksson 
(Ericsson) (1820–1895), naval 
offi  cer, and director of the pi-
lot service of Finland in 1874–
1882. Rancken 1884: 21; Åker-
man 1941: 44. (TS) 

  Johan David Valerius’s (1776–
1852) ode Tålamodet (Patience), 
was awarded the Grand Prix 
of the Swedish Academy in 
1803. Valerius 1807: 207: “Lid 
då, dödlige! – det är din lott ; / 
Lid med tålamod, – det är din 
heder. / Tro det goda, straff adt, 
lika godt; / Mer än vägen, skå-
da, hvart han leder.” I express 
my thanks for this information 
to Ph.D. Oula Seitsonen. J.D. 
Valerius pursued a career in 
administration, serving fi nally 
as the chief of the Royal Chan-
cery and the Exchequer of 
Sweden. He was awarded the 
title of chancery councillor. As 
a poet he represented the 18th-
century style, and several of his 
poems and songs were popular 
in the early 19th century. Nils-
son 1955. (TS) 
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Så svårt det var, sökte jag likväl hålla ögonen öpp-
na och  förskaff a mig en översikt af nejden, som jag 
berest e. Den tyck tes vara sig temligen lika öfverallt. 
Man for öfver en vidst räck t slätt  midt igenom ängar 
och  åkerfält, st eg på en liten kulle, sandig och  skog-
lös, kom åter på en slätt , sedan på en kulle och  så 
hela dagen igenom. Så länge marken ännu ick e upp-
lifvas af vårens grönska, äro sådana nejder obeskrif-
ligt trött samma att  befara. De smitt a sinnet med sin 
egen gråa färg och  försätt a betraktaren uti en odräg-
ligt tung och  sömnig st ämning. Dock  hände det mig 
underst undom vid anblick en af ridande Tatarer, som 
på blixtsnabba springare rände utöfver de vidst räck ta 
st epperna, att  jag väck tes ur min dvala och  önskade 
att  fältet vore än st örre. Likaså när jag ifrån en högt 
belägen kulle i ett  ögonkast  öfverskådade en mängd 
Tatariska byar med sina spetsiga, skyhöga kyrktorn, 
der ick e en ljudande malm, utan en lefvande st ämma 
förkunnar, att  ”Gud är st or” och  kallar Allahs barn 
till andakt och  bön, ville jag hafva bort alla de kullar, 
som skymde utsigten öfver andra byar. Ett  angenämt 
nöje beredde mig äfven sjelfva genomfarten i de Ta-
tariska byarna. Att  se frodiga Tatarer yfvas i sina 
ch alater och  blygsamma Tatarskor hölja sina fag ra 
anleten med hvita slöjor, sådant var åter af ovana en 
smula pikant, och  jag hann ej heller ledsna dervid, 
emedan den Tatariska befolkningen snart upphör-
de. Eft er en resa af något öfver 100 verst , lemnade 
jag det Kasanska guvernementet, och  i Wjatka ser 
man ej mera Tatarer, utan till en början Tsch eremis-
siska, Ryska och  Wotjakiska fysiognomier. Längre 
fram i Malmysch ska kretsen89 samt i synnerhet uti 
den Glasowska blifva Wotjakerne det rådande fol-
ket. Desse utgöra, såsom bekant är, en gren af den 
Permska st ammen och  äro för rest en ett  st illa, godt, 
idogt folk. Under hela resan genom Wotjakernes om-
råde vist ades jag med min andliga varelse i Finland. 
Att  framkalla allehanda fost erländska illusioner, der-
till var först  och  främst  naturen utmärkt gynnande, 

  Malmyž was a district town 
in the Vjatka Governorate at 
N56°30′56″ E50°39′50″. (TS) 
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ty här såg jag, likasom i Finland, fl oder, sjöar, sko-
gar, kärr, moar, höjder och  dalar. Vidare är det ock  i 
grunden samma folk, som bebor hvardera landet. Jag 
vill ick e här orda om den fi lologiska öfverensst äm-
melsen mellan Finnar och  Wotjaker, ännu mindre 
om fysiognomiska och  craniologiska, utan blott  om 
den anthropologiska, den allmänt menskliga. Denna 
öfverensst ämmelse röjer sig öfverhufvud i ett  st illa, 
sedigt och  ärbart lefverne, vida skildt ifrån allt, hvad 
man i de fl est a andra guvernementer är van att  se och  
erfara. Således märkte jag i byarna inga dagdrifva-
re, inga nyfi kna åskådare, inga skrålande fyllhundar, 
utan enhvar tyck tes vara st add i sina laga värf och  
förrätt ningar. På st ationerna gick  allt för sig i st örst a 
st illhet. Ingenst ädes blef jag bedragen, ty allt utom 
skjutslegan betaltes eft er godtyck e och  knot ytt rades 
aldrig. Utan att  på förhand betinga sig arfvode för 
gifna uppdrag, uppfyllde man med st örst a beredvil-
lighet alla mina önskningar, och  den allraringast e 
vedergällning emott ogs med en oskrymtad känsla af 
tack samhet. Sådan fann jag Wotjaken – from, enkel 
och  oskuldsfull, liksom vår Finska bonde. Måhända 
hade jag likväl sett  alltsamman i en helt annan dager, 
om ej just  inom det Wjatska guvernementet vårens 
hulda genius för först a gången på dett a år hade hel-
sat mig med sina milda vindar, sina ljufva doft er, sina 
lätt a fj ärlar och  sitt  herrliga solsken.

Tvenne dagar njöt jag af vårens glada gåfvor 
under Wjatkas himmel. Under loppet af den tredje 
kom jag till Permska guvernementet, och  här mött e 
mig på en gång en grå himmel, kulna vindar, st ora 
drifvor och  dyst ra, bergiga nejder. I anledning af lan-
dets ojemna karaktär hafva några författ are härledt 
namnet Perm, Permia, Bjarmia af det Finska vaaramaa 
(bergsland). Naturligare är dock  i fi lologiskt hänse-
ende ordets härledning af Perämaa – en benämning, 
som förmodligen Sawolotsch anerne i tiden gåfvo 
landet, emedan det var beläget bakom deras område. 
Den Permska st ammen utst räck te sig fordom ifrån det 
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norra Sawolotsch je-landet vid Dvina ända till Kama-
fl oden i söder. Nu är redan den egentliga Permska 
befolkningen af Ryssarne utt rängd vida nordligare, 
långt bortom de orter, hvilka jag genomrest e. Eft er 
att  hafva lemnat Glawoska kretsen, färdades jag en 
dag inom Permska området i kretsen Och ansk och  
kom så den 6 Maj till guvernements st aden Perm.90 
Nämnde st ad äger ett  fördelaktigt läge vid venst ra 
st randen af Kama, men den bäst a st adsdelen ligger 
ännu i grus och  aska eft er den st ora brand, som för 
några år tillbaka öfvergick  st aden. Först äderna åter 
best å till det mest a af låga och  jemmerfulla kojor. 
Om st adens innevånare kan ej annat sägas, än hvad 
som länder till deras berömmelse. De hafva i allt blif-
vit sin nationalitet trogna, men hysa äfven derföre 
en viss superst itiös fruktan för fremlingar. När jag i 
går gjorde ett  slag kring st adens gator, st adnade allt 
folk att  begapa min utländska fi gyr. Härvid var jag i 
tillfälle att  höra mångahanda mig rörande frågor och  
anmärkningar, såsom: Кто такiй? Чертъ его знаетъ. 
Такого то прежде у насъ не бывало o.  s.  v. I en 
grupp talades om ch olera och  mordbrännare. En kä-
ring hade till och  med den näsvisheten att  midt för 
min näsa säga åt sin granne: плюнь! För öfrigt har 
jag i denna st ad ingen ting erfarit, som skulle förtje-
na att  anmärkas. Här fi nnes, likasom i andra st äder, 
st örre och  mindre hus, bredare och  smalare gator, 
torg, kyrkor och  krogar, skolor, cancellier, kaserner 
och  tusen andra saker. Men hvad här ick e fi nnes, är 
ett  anst ändigt värdshus, och  derföre säger jag st aden 
farväl, fast än Erikson ännu ej är kommen.

  Permˈ was founded on the Riv-
er Kama at N58°0′44″ E56°12′56″ 
in 1781. It was a mining centre 
and governorate administra-
tive town since 1796. In Cast-
rén’s time it had ca. 10,000 in-
habitants. Permˈ had been de-
stroyed by fi re in 1842 and an-
other disastrous fi re was to 
come in 1879. Горячко – Чагин 
2014: 725; Статистическiя та-
блицы: 34; Губернии Россий-
ской империи: 216. (TS) 
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II.

Tjumen den 13 (25) Maj.91 

I Perm väntade jag tvenne dagar på Erikson och  leds-
nade slutligen att  vänta. När häst arna redan voro fö-
respända och  allt inpack adt, st adnade en Kasansk ta-
rantas utanför post huset, och  se! just  denna var den 
väntade.92 Den innehöll utom Lieutenant Erikson 
hans unga fru och  gamla svärmor – den af alla st u-
denter i Helsingfors för sina lika rundliga, som bil-
liga portioner välkända Fru Krist én. En melanch o-
lisk känsla genomfor mitt  innerst a, när jag såg den 
gamla, hvilken i så många år moderligen sörjt för 
st udent-corpsens lekamliga förkofran, sitt a blek och  
hopkrumpen i hörnet af en skakande tarantas. Jag be-
klagade den goda frun, som för allt sitt  välförhållande 
ej rönte ett  bätt re öde, än att  på gamla dagar blifva 
väderdrifven till Sibiriens öde kust er; jag beklagade 
de arma st udenterna, hvilka nu vår Herre må bevara 
för hunger och  dyr tid, då de ej mera hafva fru Kris-
téns menniskoälskande hjerta att  lita sig till i bedröf-
velsens st under. En skald kunde öfver dett a sorgliga 
ämne författ a en hel elegie, men jag tyck er mig hafva 
uppfyllt all rätt färdighet, då jag beledsagat den åldri-
ga frun på hennes, såsom det tyck es, sist a vandring 
öfver de Uralska bergen. Oaktadt det sorgliga i min 
befatt ning, har dock  måhända ingen med gladare 
känslor, än jag, öfverst igit Urals höjder. Mig gladde 
det angenäma vårvädret, den upphöjda naturen, lif-
ligheten på vägarna, den odlade nejden o.  s.  v. Det 
Permska guvernementet förhåller sig till det Wjatska, 
såsom en brusande st röm till en lugn insjö, och  den 
som ifrån Wjatska sidan kommer till Perm, känner 
sig vara väck t till en ny, frisk verksamhet. Den Jeka-
terinenburgska delen af Ural äger visserligen partier, 
der man kan slumra likaså sött , som på Wjatkas he-
dar; men lyck ligtvis är menniskoanden så vida skilld 
ifrån st enen, att  hon eft er en gifven impuls ej genast  

  Tjumenˈ is on the River Tura at 
N57°9′33″ E65°31′56″. In Cast-
rén’s time it was a district town 
in the Governorate of Tobolˈsk 
with slightly less than 10,000 
inhabitants. Статистические 
таблицы: 48. (TS) 

  On 8/20 May. Th ey continued 
from Ekaterinburg on 11/23 
May, arriving in Tobolˈsk fi ve 
days later. Rancken 1884: 26–
27. 
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återfaller till jorden, utan bibehåller sin svängkraft  
åtminst one så länge, som vägen räck er ifrån den ena 
kullen af Ural till den andra. På de Uralska st epperna 
togs dessutom, såsom jag redan anmärkte, uppmärk-
samheten i anspråk af många olikartade föremål. Då 
man i Wjatka endast  varseblef några få resande – till 
st örre delen arma Mercurii93 tjenare, hvilka likasom 
jag sjelf skakat sönder sin lekamen på upplysning-
ens rack ar-kärra  – var deremot den Uralska vägen 
full af åkande, ridande och  gående, hvilka i helgdags-
drägt och  helgdagsmin tågade till någon närbelägen 
kyrka för att  fi ra den inst undande Nicolai-fest en94. 
Märk äfven i Jekaterinenburgska trakten dessa folkri-
ka byar, dessa bruk med sina vidst räck ta environger, 
dessa sköna landtgods, dessa st åtliga st enkyrkor, hvad 
har det arma Wjatka mot allt dett a att  uppvisa? Ligg 
emellertid nära mitt  hjerta, du fatt iga land, medan 
min ande fl yger hän öfver Urals höjder.

Jag har på tre st ällen öfverfarit Ural, vid Ob-
dorsk95, Werch oturje96, Jekaterinenburg97. Vid Ob-
dorsk st od den gamla jätt en med sin kala hjessa in-
svept i moln, vid Werch oturje såg jag hans utbredda 
armar, vid Jekaterinenburg syntes blott a fi ngerkno-
torna. Vid Obdorsk hoppade renar, vid Werch oturje 
sprungo elgar, vid Jekaterinenburg betade boskaps-
hjordar. Vid Obdorsk var allt tundra, vid Werch otur-
je allt skog, vid Jekaterinenburg best od det mest a af 
odlade fält. Vid Obdorsk såg jag Ost jaker och  Samo-
jeder, vid Werch oturje Woguler, vid Jekaterinenburg 
Basch kirer. Vid Obdorsk funnos tält, vid Werch otur-
je hyddor, vid Jekaterinenburg höga hus. Dessutom 
funnos i Jekaterinenburg och  dess omgifning tusen 
saker, hvartill man ej fi nner någonting likt eller olikt 
uti Obdorsk och  Werch oturje; men jag hann ej bese 
myck et, ty Erikson gaf sig ick e tid att  dröja och  jag 
ville följa sällskapet åt i det längst a. Dock  skillde sig 
våra vägar redan 26 verst  öst er om Jekaterinenburg. 
Erikson tog den södra vägen öfver Isch im till Irkutsk; 
jag åter st yrde min kosa mera norrut [t]ill Tobolsk.98

  Mercury (Mercurius), the Ro-
man god of merchants and 
messengers. (TS) 

  Th e so-called Spring Nicho-
las on 9/21 May to distinguish 
it from the Winter Nicholas on 
6/18 Dec. Шагина 2001: 345. 
(TS) 

  On the way to Siberia in Octo-
ber–November 1843. Obdorsk 
(today, Salexard) is situated 
near the mouth of the River Obˈ 
at N66°31ʹ18ʺ E66°36ʹ18ʺ. (TS) 

  On the way back to Finland 
in early 1844. Verxoturˈe is on 
the River Tura at N58°51′37″ 
E60°40′23″. (TS) 

  Ekaterinburg is at N56°50′38″ 
E60°35′19″. (TS) 

  Tobolˈsk is on the River Irtyš 
at N58°11′58″ E68°15′16″. When 
Castrén visited it, it was a gov-
ernorate centre with ca. 16,000 
inhabitants. Статистические 
таблицы: 48. (TS) 
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Nu är jag i Tjumen och  helsar Asias jord väl-
kommen i samma st ad, der jag för något mera än 
ett  år tillbaka bjöd Sibirien och  hela den gamla verl-
den ett  evigt farväl. Jag rest e då öfver Turinsk, Wer-
ch oturje, Solikamsk, Kaj, Welik[o]-Ust jug, Kargopol, 
Pu do[s]ch , Petrosavodsk och  Sordawala.99 Då jag 
nu öfver Petersburg, Moskwa, Kasan, Perm, Jeka-
terinenburg återvänder till Tjumen, har jag under 
loppet af dett a år beskrifvit en cirkel, som med alla 
sina st örre och  smärre declinationer lärer omfatt a vid 
pass 10,000 verst . Jag undrar just , om ej dett a skulle 
räknas mig till godo, så framt jag ville söka min fort-
komst  vid något post verk!

III.

Tobolsk den 16 (28) Maj.100

Under resan ifrån Tjumen, eller redan ifrån Jekateri-
nenburg till Tobolsk, erbjöd naturen för min nyfi ken-
het ingen ting, hvad jag ej redan tusende gånger sett  
och  till leda beskrifvit – ändelösa slätt er, dels odlade 
till åker och  äng, dels skogbevuxna. Allt är ödsligt, 
enformigt, lifl öst . En qväfvande tyngd hvilar öfver 
land och  folk. Den infödda Sibirjaken st år hos Rys-
sen i godt rykte för sina enkla seder, sin gäst frihet 
och  välvilja, hvilket allt till en del kan äga sin rik-
tighet. Men att  hos det Sibiriska folket förnimma 
någon glädjeytt ring, t. ex. sång, dans, allmänna el-
ler familjefest er, sådant hör till de allra ovanligast e 
sällsam heter, åtminst one i Tobolska guvernementet. 
Den som är van att  se, huru i Ryssland lifvets st röm 
brusar öfver alla bräddar, känner sig rätt  illa till mods 
uti den Sibiriska st illheten. Det är ick e en st illhet, 
allst  rad af själens inre, fridfulla, harmlösa väsen, utan 
den har till moder köld, likgiltighet och  förhärdelse. 

  Turinsk is on the River Tura 
at N58°3′50″ E63°41′5″, So-
likamsk is on the River Kama 
at N59°42′0″ E56°42′0″ and Ve-
likij Ustjug is on the River Dvi-
na at N60°45′25″ E46°18′24″. 
Kargopolˈ is on the River One-
ga at N61°30′9″ E38°56′53″, 
Pudož is on the River Vodla 
at N61°48′18″ E36°32′36″, and 
Petrozavodsk is on the opposite 
side of Lake Onega at N61°48′9″ 
E34°20′23″. Olonec (Ru.)/Au-
nus (Fi.) is at the confl uence of 
the rivers Megrega and Olon-
ka at N60°58′44″ E32°58′19″ and 
Sortavala, which was in the 
Grand Duchy of Finland, is at 
the northern end of Lake Lado-
ga at N61°42′0″ E30°41′30″. (TS) 

  Bergstadi described their phys-
ical condition in Tobolˈsk on 22 
May/3 June: “Castréns vanliga 
krämpor hafva stundom visat 
tänderna, men jag har lyckligt 
nog, hela tiden varit vid god 
helsa. Så till vida är det godt 
och väl, men mat och annat 
hvad till kroppens nödtorft  hö-
rer? Den kräsliga vägkost, be-
stående af hjerpar, orrar, äplen, 
päron, aprikoser, smör, bullor, 
bakelser o.  s.  v. allt af det ut-
söktaste och delicataste slag, 
hvilken vi medfört ifrån Pe-
tersburg, var, så när som på en 
del af desserten, med helsan 
förtärd då vi ankommo till Ka-
san. Här åto vi alla dagar: 1:mo 
soppa med kött , 2:do kött , 3:tio 
kött , 4:to kött ; voro alltså full-
komligt assurerade mot hung-
ersnöd. Men då vi derifrån 
afreste, befarade vi på fult alf-
var, att  den Stora Fasta, hvar-
med den ädla Fru, som så ri-
keligen försett  vår matsäck vid 
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Hvad annat än förhärdelse låter väl ock så tänka sig 
i ett  land, der st örst a delen af befolkningen best år 
af bofvar och  deras aff öda – ett  land, hvaröfver hela 
rikets förbannelse hvilar. Allmänneligen, behöfver 
menniskan, för att  ick e förfalla till jude, zigenare el-
ler något desslikes, ett  fost erland, som hon kan älska 
och  hvari hon sjelf åtnjuter menniskors aktning. Men 
huru skall den arma Sibirjaken våga älska ett  land, 
som hela verlden afskyr, och  hvad aktning kan han 
fordra af andra, då han ick e ens kan hysa någon akt-
ning för sig sjelf. Sibirien måst e nödvändigt deltaga 
uti någon st or patriotisk handling, för att  folkets se-
diga medvetande må upprätt as.

IV.101

Tobolsk den 19 (31) Maj.

Jag sitt er sedan några dagar i Tobolsk och  begrun-
dar i hvilken riktning min kosa hädaneft er bör st äl-
las. Det är den i början gifna riktningen, hvarpå oft a 
sakens hela framgång beror. Nu låter väl min väg på 
förhand ej med säkerhet best ämma sig, emedan Sibi-
rien i linguist iskt och  ethnografi skt hänseende ännu 
är föga mera än en i dimmor höljd ocean; men nå-
gon ting måst e man dock  hafva öfvertänkt och  be-
slutadt, förrän man gifver sig ut på villande hafvet. 
Vetenskaps-Akademien har visserligen lätt at mina 
bekymmer, derigenom att  den uppgifvit alla de ham-
nar, jag under resan har att  söka; men att  uppgöra 
nödiga sjökort, dett a har Akademien anförtrott  åt 
min egen omtanke. Min inst ruct ion säger härom, att  
upp lysningar och  underrätt elser, erhållna på ort och  
st älle af sakkunniga personer, hufvudsakligen böra 
best ämma mina resetourer. Ännu i saknad af alla 

afresan ifrån Petersburg, hotat 
oss, beklagligtvis nu skulle in-
stunda. Men lyckan stod oss 
ännu bi. Smotritelfruarna trak-
terade oss med det bästa köket 
förmår: smakliga kålsoppor, 
biff stekar, kiselj, blini, och hvad 
som var det bästa, med de deli-
cataste fi sksorter, Sterleder och 
Ossetriner, tillredde än i soppor 
än med såser. Och då vi sam-
manträff ade med fru Christén 
lefde vi såsom uti Eden. Ej nog 
att  hon under resan moderligen 
sörjde för vårt välbefi nnan-
de; nej, hon gaf oss före skiljs-
messan en mängd välmenande 
och ypperliga råd, så att  vi nu 
fär alla tider äro i dett a afse-
ende fullt betryggade. Allt har 
således emot förmodan afl upit 
lyckligt, och vi hafva under 
hela vår färd ej varit utsatt a för 
någon nöd, om jag undantager 
den gröna, hvarvid våra näsor, 
i brist på bätt re kost, här be-
klagligtvis nödgats vänja sig!” 
Rancken 1884: 28–29.

Th e green is snuff  of poor 
quality. See next page.

Another description, from 
24 May/5 June, reads: “Under 
vår vistelse härstädes hafva vi 
besökt apothekaren Kasch, hos 
hvilken vi åto en middag, och 
Gymnasii Directorn, hos hvil-
ken vi tillbragte en aft on. Der 
var Gymnasii hela Philologis-
ka Section in toto, och bland 
dem en qvidam, som författ at 
en Wogulisk Katekes, af hvil-
ken äfven Castrén fi ck del, men 
emot skrift elig förbindelse att  
återställa’t.

Såsom Nemtser fi ck vi en 
mängd uppvaktiningar af and-
ra Nemtser. De otvifvelaktigt 
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hithörande upplysningar, kan jag blott  i st örst a all-
mänhet redogöra för resans framtida riktning.

Till vinnande af en klarare åskådning har jag in-
delat det blifvande fältet för min verksamhet uti tren-
ne delar: den norra eller Samojediska, den mellerst a 
eller Ost jakiska, den södra eller Mongoliskt-Tataris-
ka. Det är enligt inst ruct ionen den norra eller Samo-
jediska delen af Sibirien, som väsendtligen bör af mig 
i linguist iskt och  ethnographiskt hänseende undersö-
kas. Men såsom man vet, eller åtminst one förmodar, 
hafva åtskilliga Samojedst ammar, under sin vandring 
ifrån Altaj till Ishafvet, qvarst adnat i medlerst a och  
södra Sibirien inom Ost jakernas, Mongolernas och  
Tartarernas närvarande områden. Bland dem sko-
la somliga redan hafva sammansmultit med landets 
öfriga invånare; andra deremot sägas ännu qvarlefva 
med bibehållande af sitt  språk och  sin nationalitet, 
fast än de till följe af sitt  ringa antal ej behörigen åt-
skiljas ifrån hufvudfolket, utan blifva förvexlade dels 
med Ost jaker, dels med Mongoler och  Tatarer. Enligt 
den gifna inst ruct ionen tillhör det äfven mig, att  om 
alla de för Samojeder misst änkta folkst ammar i Si-
birien utreda, hvad de i sjelfva verket äro. Dett a kan 
rimligtvis ick e ske utan en dessförinnan vunnen kän-
nedom af de Ost jakiska, Mongoliska och  Tatariska 
språken. Ty om jag ock så ick e skulle hinna inlåta mig 
uti en noggrannare undersökning af de språk, hvilka 
tilläfventyrs ej äro af Samojedisk upprinnelse (t. ex. 
Kojbaliskan, Sojotiskan m. m.), ehuru man så betrak-
tat dem, är likväl en allmän kännedom af nyssnämn-
da språk och  i synnerhet af Ost jakiskan nödvändig 
till att  ådagalägga den närmare beskaff enheten af de 
genom Ost jakiskt, Mongoliskt och  Tartariskt infl y-
tande ombildade Samojedspråk.102

Det är nu Ost jakiskan, som till en början kom-
mer att  best ämma riktningen af min resa. Hade jag 
ej dett a hinder att  öfvervinna, så kunde jag omedel-
bart företaga en i många hänseenden intressant resa 
till Samojederne  – intressant äfven derigenom, att  

intressantaste af alla voro dock 
trenne: en Fransyska, samt 
tvenne Tyskar, Teller och Wahl-
ström. Fransyskan, vanligen fö-
reträdesvis kallad Nemkan, var 
en gammal gumma, som i tiden 
tjenat hos någon Rysk General, 
som sedermera blifvit Guver-
nör uti Sibirien. Så hade hon 
kommit till Tobolsk. Här njöt 
hon högt anseende genom det 
delicata bröd, som hon förstod 
att  baka, och hvarmed hon da-
geligen försedde de förnäma-
re husen uti staden. Såsnart 
ryktet om vår ankomst hun-
nit sprida sig, infann sig ock-
så Nemkan hos oss, och vi sågo 
det så mycket hellre, som vi 
funno, att  hon verkeligen i hög 
grad förtjenade det loford, som 
den allmänna opinionen tillde-
lat henne. Hvarje dag försed-
de hon oss kräseligen, och vid 
afresan bullade hon upp en ma-
kalös vägkost –

Likasom Nemkan var be-
römd genom sitt  bröd, så var 
Teller det genom sitt  snus. Alla 
fi nare näsor uti Tobolsk för-
ser han med en kost vida öfver 
den, hvilken de handlande till-
handahålla den härstädes bo-
satt a menskligheten. Denna 
är nemligen ett  otyg, likt det 
som man får se hos våra Fins-
ka spågummor, och som van-
ligtvis bär namnet af den gröna 
nöden. Under sådana förhål-
landen var oss Tellers tjenst-
aktighet af lika stor, om ej stör-
re vigt än Nemkans. Också var 
han mycket beredvillig att  i 
framtiden per posto tillhanda-
hålla oss snus. Häraf ses nog-
samt, att  mannen väl förtjenar 
sin lilla tirad. Dessutom gjorde 
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den skulle sammanhänga med min föregående rese-
tour. Jag har nemligen tillförene ända ifrån Mesen 
beledsagat den Samojediska befolkningen genom de 
Kaninska, Timanska och  Bolsch eseme[l]ska tundror-
na öfver Ural allt intill Obdorsk. Rätt eligen borde jag 
på sist nämnde ort åter vidtaga mina undersökningar 
och  st yra kosan ifrån Obdorsk till Nadymska Viken, 
derifrån till Tas och  vidare till Jenisej-fl oden. Men 
under denna resa skulle jag komma i beröring me[d] 
folkslag, hvilka af somliga författ are hållas för Samo-
jeder, af andra för Ost jaker. Förutsatt  att  de hvarken 
äro rena Samojeder eller Ost jaker, utan utgöra en 
blandning af hvardera folket, så vore min resa den 
Ost jakiska lärdomen förutan i det närmast e förfelad. 
Skulle nu äfven denna förutsätt ning vara ogrundad, 
så hyser jag i alla fall en på goda skäl grundad far-
håga, att  resans ändamål på denna väg ej kan ernås. 
Det heter uti min inst ruct ion: Akademien önskar, att  
språkst udierna skola under resan blifva hufvudföre-
målet för min anst rängda verksamhet. Men för att  
slika st udier under en sommartiden verkst älld resa 
hellst  med någon framgång skola kunna bedrifvas, 
är det oundgängligen nödvändigt, att  den resande 
kommenderar sin egen skuta och  eft er godtfi nnande 
kan best ämma sin resa. Så st ora tillgångar, som härtill 
skulle erfordras, kan ick e hvarje man disponera. Jag 
för min del vore nödsakad att  sälla mig tillhopa med 
Ryssar, hvilka i handels-aff ärer besöka Ishafvets kus-
ter. Men handel och  vetenskap räck a hvarandra sällan 
en broderlig hand, och  i närvarande fall kunna mina 
intressen alldeles ick e best å tillika med köpmannens. 
Medan han köpslagar med Ost jaken, eller i god ro in-
saltar sin fi sk på någon öde st rand, borde jag ligga i ett  
Samojedtält, der köpmannen sommartiden ingenting 
har att  uträtt a. Härtill kommer, att  de Obska skutorna 
på sin höjd komma till Nadym, hvarest  Ost jaker ännu 
äro bosatt a; men huru min resa härifrån skall kunna 
fortsätt as till Tas, eller om det med mina tillgångar ens 
är möjligt, vet jag ick e. Det vet jag blott , att  sommaren 

han oss stora tjenster vid an-
stalterna för resan; och vi fun-
no här till vårt nöje, att  Tysk-
heten, då den framträder utan 
anspråk, är någonting högst 
älskvärdt. […  ] Vår andre man 
Wahlström, var en gråhårsgub-
be, som i det närmaste sett  ett  
sekel fl y, och derunder varit 
förkastad många skift en. Född i 
Stralsund, hade han i sina yng-
re år tjenat vid svenska fl ott an. 
[…  ] Men treåriga kriget utbröt, 
och han blef tillfångatagen vid 
Hogland. Kort dereft er gick 
han i Rysk krigstjenst […  ] Se-
dermera blef han mycket be-
gagnad af höge Herrar, och res-
te som betjent med dem kring 
hela det stora Ryska riket […  ] 
Gammal vorden, hade han för 
alltid bosatt  sig uti Tobolsk, der 
han öfver 30 år lifnärt sig med 
bokbinderi samt förfärdigandet 
af paraplyer, hvilket gaf honom 
en nödtorft ig utkomst. […  ] Vi 
hafva haft  honom nästan hvar-
je aft on hos oss, och det har 
varit ett  högt nöje att  betrak-
ta denna ärevördiga minnes-
vård från framfarna dagar. Li-
kasom vi njutit af hans, så har 
också han njutit af vårt um-
gänge, ty ha menar att  han nu 
kunde dö med fröjd, då han ef-
ter en så lång tid ännu engång 
fi ck höra Svenskans för honom 
så kära ljud. –” Rancken 1884: 
32–35. (TS) 

  Th is description has been pub-
lished in German as Castrén 
1845a. 

  A critical edition of Castrén's 
Khanty grammar, see Castrén 
2018b. 
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på dessa orter är en högst  olämplig årst id för resor i 
linguist iskt hänseende. Philologen bör så inrätt a sig, 
att  han för sina egentliga st udier utväljer vissa ända-
målsenliga hufvudst ationer, men undviker allt dröjs-
mål på obebodda, folktoma trakter, der för hans ända-
mål naturligtvis ingenting är att  förtjena. Vintertiden 
kan han eft er behag st å st illa eller resa, ty då fi nnes, 
för att  tala i Samojedisk anda: folk öfverallt och  väg 
öfverallt. Men om sommaren äro Samojederne kring-
spridda och  all communication på tundrorna afb ruten, 
så att  man på hela månader ej kan komma ur en fl äck . 
Denna erfarenhet har jag mera än en gång fått  besanna 
och  sednast  under en resa ifrån Kolva103 till Obdorsk 
1843 om höst en. Jag rest e då i sällskap med Syrjänska 
bönder på en så kallad kajuk Uusa-fl oden uppföre och  
nådde eft er vid pass tvenne veck ors färd foten af Ural. 
Här nödgades jag ligga st illa på en öde tundra under 
väntan på renar och  vinterföre i nära fem veck ors tid 
och  lifnära mig med kött  af st örtade renar.104 På hela 
resan emellan Kolva och  Obdorsk dröjde jag nio veck -
or, utan att  träff a en enda Samojed på vägen. Tvenne 
månader sednare hade jag kunnat verkst älla samma 
resa på nio dygn och  fi nna vägen full med nomader. 
Att  ungefär enahanda förhållande skulle komma att  
äga rum i närvarande fall, har jag allt skäl att  förmoda.

Ännu en omst ändighet förmår mig att  slå den 
äfventyrliga Ishafs-färden ur hågen. Under min vis-
telse i Beresow förlidet år hörde jag omtalas, att  vid 
fl oden Kasym skulle fi nnas ått a nomadiserande Samo-
jedst ammar105, hvilka i anseende till språket troddes i 
betydlig mon skilja sig ifrån de till Obdorska volost en 
hörande Samojeder. En så vigtig uppgift  kan natur-
ligtvis ick e af mig lemnas utan all uppmärksamhet, 
utan mitt  bemödande måst e blifva, att  före afresan 
till Jenisej söka förskaff a mig närmare upplysningar 
om denna hitintills förbisedda gren af Samojed-ätt en. 
Dett a kan förmodligen ick e ske förr än om höst en, 
då de Kasymska Samojederne skola besöka Kondinsk 
och  Surgut.

  Kolva is situated on a small riv-
er of the same name near its 
confl uence with the River Usa, 
N65°57′47″ E57°21′42″. (TS) 

  Th ere is a footnote by Sjögren 
in Castrén 1845a here: Eben 
hier war es auch, wo Dr. Cast-
rén damals den Grund zu der 
Krankheit legte, von der er spä-
ter in Obdorsk befallen wur-
de, und die einen so drohen-
den Charakter annahm, das er 
auf den dringenden Rath sei-
nes Arztes in Beresow die da-
mals bereits von der Akademie 
beschlossene Fortsetzung sei-
ner Reise einstweilen aufgeben 
und eiligst nach seinem Vater-
lande zurückkehren musste, 
um dort in nöthiger Ruhe die 
zur Zeit noch sogar problema-
tische Wiederherstellung sei-
ner zerrütt eten Gesundheit ab-
zuwarten. S[jögren]. 

See p. 504–528, esp. 523–528.
  Th ere is a footnote by Sjögren 

in Castrén 1845a here: Hat der 
V[er]f[asser] hier nicht etwa 
Samojeden f a m i l i e n  schrei-
ben wollen? S[jögren].  Castrén 
denied it in his lett er to Sjögren 
on 25 July/6 August 1845.
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I betraktande af alla dessa omst ändigheter har 
jag i näst a sommar endast  ämnat röra mig på fl oderna 
Irtisch  och  Ob samt derunder hufvudsakligen syssel-
sätt a mig med st udium af Ost jakiskan. Till hufvud-
st ation tyck es nejden af Samarova vara bäst  egnad, 
emedan Ost jaker af skillda dist rict  der st öta tillsam-
man och  enligt härvarande Ryssars utsago äro i an-
seende till språket betydligt afvikande från hvaran-
dra. Väl ligger en närmare utredning af de särskildta 
Ost jak dialect erna utom fältet för min verksamhet; 
men det är redan för den allmänna öfversigten af ett  
språk, i synnerhet ett  rått  och  alldeles obearbetadt 
språk, såsom Ost jakiskan, nytt igt och  nödvändigt, 
att  med hvarannan jemföra fl ere dialekter. Dessutom 
hoppas jag på en möjlighet, att  här på orten redan 
under sommaren kunna erhålla nödiga upplysningar 
om de Kasymska Samojederna. I sådant fall kunde jag 
st raxt med först a vinterföre fortsätt a min resa åt nå-
got annat håll. Så väl enligt Akademiens inst ruct ion, 
som min egen önskan, borde jag nu st räfva att  komma 
först  till Tas och  sedan till Jenisej, för att  eft er inhem-
tad, fullst ändig kännedom af den allmänna, nordliga 
dialect en af Samojedspråket öfvergå till dess sydliga 
utgreningar. Dett a är en plan, som jag ännu med fast -
het vidhänger, men tillika förutser jag, att  den i ut-
förandet skall möta betydliga svårigheter. Först  och  
främst  är jag ännu oviss, om man ifrån den Surgutska 
sidan ens kan komma till Tas, och  för det andra skul-
le enligt nämnda plan de i trakten af Narym boende 
Samojeder blifva för denna gång af mig obesökta. I 
och  för deras skull vore jag sedan nödsakad att  ifrån 
Jenisej göra en resa af fl ere hundrade verst  till Ob-fl o-
den. Till undvikande af denna omväg kunde min resa 
äfven inrätt as på det sätt , att  jag hela näst a vinter skul-
le uppehålla mig hos de särskildta Samojed-grenarne 
vid Ob-fl oden, resa om våren uppför Ket till Jenisej, 
st yra denna fl od utföre och  göra återresan uppför Tas. 
Men allt dett a måst e bero af omst ändigheter och  för-
hållanden, hvilka ännu ej låta best ämma sig.
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17  Reseante ningar106 

Samarowa den 24 Juni 1845.

Den 25 Maji/6 Junii107 rest e jag tillika med min kam-
rat på en smal och  ojemn skogsväg ifrån Tobolsk till 
Bronnikowa108 – den först a st ation på Beresovska vä-
gen. Här tog landsvägen slut och  vi inst ufvade oss nu 
med pick  och  pack  uti en liten båt, för att  anträda fl od-
resan utför Irtisch 109. Eft er en i månader fortsatt  resa 
till lands utbyter man med nöje släden och  tarantasen 
emot den uslast e ökst ock . Hvad särskildt mig beträf-
far, hyser jag af gammalt en viss förkärlek till fl odfär-
der. Floderna äro den landsväg, som jag tidigast  be-
trädt och  äfven sedermera fortfarit att  oft a beträda. 
Ända ifrån barndomen har jag varit förtrogen med 
fl era bland Finlands nordliga fl oder. I mognare år har 
jag oft a färdats på fl oderna i Lappland och  norra 
Ryssland. Att  nu äfven få göra bekantskap med en af 
Sibiriens hufvudst römmar, var en tanke, som med lif-
ligt intresse fängslade mig. Såsom dett a intresse var 
fremmande för resans vetenskapliga ändamål, så 
hände det underst undom att  jag öfverlemnade mig åt 
en st illa betraktelse af den Chinesiska fl odens tjusan-
de skönhet. Lik en tärna i dansen rör hon sig i tusen 
behagfulla böjningar, skygg att  möta sin älskare Ob, 
som ifrån sidan genskjuter till hennes möte. Irtisch  är 
obest ridligt en af de vack rast e fl oder i Norden. Hon 
upprör och  skakar ick e känslan genom brusande vat-
tenfall, branta klippor och  skrofl iga berg, såsom 
många bland Finlands och  Lapplands fl oder; ej heller 
är hon så trög i sitt  lopp, som fl era elfvar i det norra 

☙   ❧

6 Juli

  Th e mscr is a notebook sent 
by Castrén to Sjögren via Hel-
sinki to St Petersburg (SKSA 
A721) on 12/24 August 1845. 
Its size is ca. 21 x 26.5 cm. 
Its cover bears the title Re-
seanteckningar af Dr M. A. 
Castrén. Th e lett er arrived in 
Helsinki on 3 Nov. 1845. Th e 
clean copy is not by Castrén 
but most probably by Berg-
stadi. Cf. lett er to F.J. Rabbe, 
25 July/6 Aug. 1845, in the vol-
ume of lett ers in this series. 
Th e footnotes are by Cast-
rén. Th e report was dated Sa-
marovo, 24 June/6 July 1845. 
A draft  version of this report 
is included in the travel diary 
SLSA 1185 and it is published 
from p. 1021 on.

Th e description has been 
published in Swedish in Mor-
gonbladet and in NRF II, and 
in German in the Bulletin of 
the Academy of Sciences in 
St Petersburg and in Das Aus-
land in Stutt gart. See Cast-
rén 1845b; 1846a; 1855: 39–60; 
1847e: 137–152. Some sequenc-
es have been omitt ed in Mbl, 
Bulletin and Ausland.

 Frans Johan Rabbe (1801–
1879) was Doctor of Medicine 
and manager of the baths at 
Ulrikaborg/Ullanlinna in Hel-
sinki. He was one of the three 
founders of the journal Suomi 
and he was active in the Finn-
ish Literature Society since 
its founding. Rabbe took care 
of Castrén’s aff airs on sever-
al occasions in Helsinki dur-
ing the latt er’s travels. Lu-
ther 2001b; Tommila 1982: 46, 
59. (TS) 
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Ryssland, på hvilka känslan hinner domna och  somna 
under tyngden af det evigt enahanda. Allt hos henne 
tjenar till att  bilda en tafl a af den skönast e harmoni. I 
sitt  lopp är hon st rid men jemn, ❧ hon äger en oände-
lig rikedom på grenar, holmar, uddar, vikar; hennes 
st ränder äro omvexlande, än höga och  branta, än åter 
lågländta ängsslätt er, som prydas af den rikast e vege-
tation. Ingenting kan likväl vara angenämare för 
ögat, än de midt i fl oden kringspridda grupperna af 
blommande träd, hvilka tyck as ega endast  böljan till 
fäst e för sina st ammar. När man uti en liten Ost jakbåt 
ilar fram på fl odens st rida bölja, förekomma dessa 
trädgrupper såsom simmande lust gårdar. De sakna 
ick e heller sina invånare. Himmelens och  luft ens fåg-
lar sjunga i dem vid solnedgången melanch oliska 
qväden – jag säger melanch oliska, ty ett  drag af ve-
mod hvilar öfver den Chinesiska jungfruns sköna 
änne. Hon sörjer, likasom björken i Kalevala, att  hon 
saknat en hägnande vård och  ännu ej är, hvad hon i 
den vises hand kunde blifva. En vild natur är alltid 
vemodsfull att  åskåda;  – till och  med under vårens 
skönast e fägring liknar hon på sin höjd en brud i 
sorgdrägt. Vid Irtisch  är dock  den först a vildheten re-
dan kufvad; åtminst one förekommer den ick e mig så 
tryck ande, såsom jag oft a funnit den annorst ädes uti 
Norden. Dett a kan till en del äfven härfl yta af den 
omst ändighet, att  Irtisch  i hist oriskt hänseende är 
både vigtigare och  bätt re känd, än de fl est a andra af 
Nordens fl oder. Med någon kännedom af Sibiriens 
öden, isynnerhet under dess eröfrings-period, st öter 
man vid Irtisch  oupphörligen på hist oriskt märkvärdi-
ga localiteter. Dessutom gifves här myck et, hvarom 
häfderna ingenting tala, men mannen i st yret förtäljer 
milslånga hist orier, hvilka mest  hvälfva sig kring 
Tsch udiske Bogatirer, Ost jakiske och  Tatariske Furst  ar, 
Jermak110 och  Kutsch umch an111. Till resans intresse bi-
drager äfven i sin mon den täta beröring, hvari man 
vid Irtisch  befi nner sig med individer af skilda nation-
er, såsom Ryssar, Tatarer, Ost jaker, att  ej tala om 

☙   

  New Style, cf. Castrén 1855: 
39. According to Bergstadi, on 
23 May/5 June. Rancken 1884: 
35. 

  Bronnikovo is on the River 
Irtyš at N58°29′28″ E68°24′3″. 
(TS) 

  Th e headwaters of the Irtyš 
are in China and it fl ows into 
the Obˈ from the left  (south-
east) at N61°4′50″ E68°49′50″. 
(TS) 

  Cossack ataman Ermak Timo-
feevič (ca. 1540–1585) who oc-
cupied the capital of the Si-
berian khanate Kašlyk/Sibirˈ/
Isker on the Irtyš for Russia in 
the early 1580s. A large num-
ber of archaeological fi nds 
have been collected from the 
gorodišče in the late 19th cen-
tury, and the majority of them 
are kept in the National Mu-
seum of Finland in Helsinki 
for which they were bought 
in 1897 (KM 3626). Солодкин 
2007; Kuujo 2004: 88; Sal-
minen, Timo, 2003: 105–106; 
Tallgren 1917. (TS) 

  Küçüm (Tat.)/Köçöm (Sib. 
Tat.)/Kučum (Ru.) was the last 
khan of the Siberian Khanate 
in 1563–1598. Солодкин 2010. 
(TS) 
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de deporterade, bland hvilka jag här utom Ryssar 
träff at Polack er, Tyskar, Fransoser, Kalmuck er, Kirgi-
ser o. s. v. Det enda, hvaröfver man kunde vara befo-
gad att  föra någon klagan, är den besvärliga mygg-
ohyran under sommarmånaderna; men ges det då 
något land i verlden, som ej äger sitt  malum 
necessarium?

För att  återkomma till resan och  dess ändamål, 
st yrde jag ifrån Bronnikowa till de Tatariske Jurtorne 
vid Karbin112. Eft er ett  litet uppehåll härst ädes fort-
satt e jag resan oafb rutet till Djemjansk113 – en volost , 
hvilken enligt Fisch er fordom skall hetat Njemjansk 
eft er en Ost jakisk furst e vid namn Njemjan. Af Ost ja-
kerne kallas byn Num-jâm, d.ä. den öfre jamen eller 
st ationen (верхная яма) i förhållande till Samar jâm 
(Samarowa), som i äldre tider utgjorde den närmast e 
lägre ned vid fl oden belägna st ationen. Jag hade 
hoppats att  i Djemjansk träff a Woguler och  här i för-
bigående kunna sysselsätt a mig en smula med deras 
språk, väsendteligen till controllerande af en i To-
bolsk mig öfverlemnad Wogulisk Kathech es, hvaraf 
äfven Reguly114 skall hafva erhållit ett  utdrag; men 
denna förhoppning slog felt och  jag nödgades derfö-
re lemna Djemjansk snarare än jag hade önskat. Der-
på rest e jag med ens till Djenschtschikowa (Ost j. 
Tott êm) och  ärnade åter här nedslå mina bopålar i 
afsigt att  st udera Ost jakiskan. Tillfälle dertill hade 
väl gifvits redan på andra sidan om Djemjansk, och  
så hela vägen uteft er; men jag befarade att  de sydligt 
boende Ost jakernes språk vore redan i hög grad affi  -
cieradt af både Ryskt och  Tatariskt infl ytande samt 
derigenom olämpligt att  tjena såsom en grundlägg-
ning för mina Ost jakiska st udier. Å andra sidan ville 
jag denna gång ej heller st yra kosan till de nordligas-
te, de Obdorska Ost jakerne, emedan dett a ej lät väl 
förena sig med hufvudändamålet med min resa, och  
emedan jag redan tillförene, under mina i Obdorsk 
gjorda st udier i Samojediskan, äfven tagit någon 
kännedom af de Obdorske Ost jakernes munart115. 

☙   ❧

  In all probability Karbina at 
N58°44′5″ E68°36′12″. (TS) 

  Demjanskoe at N59°35′22″ 
E69°19′32″. (TS) 

  Th e Hungarian research-
er Antal Reguly (1819–1858) 
who travelled in Siberia in 
1843–1846. Castrén was about 
to meet him in Kazanˈ in the 
spring of 1845, although, ac-
cording to what he wrote to 
Sjögren, he was not especially 
interested in such a meeting. 
Eventually Reguly did not ar-
rive in Kazanˈ before Castrén’s 
departure from there. Castrén 
to Sjögren, 30 March/12 Apr. 
and 26 Apr./8 May 1845 (see 
the volume of lett ers in this se-
ries); Stipa 1990: 301–306. (TS) 

  munart ǁ språk 
  Cingaly at N60°10′24″ 

E69°42′19″. (TS)
According to Bergsta-

di, they arrived there on 29 
May/11 June. Rancken 1884: 35.

Bergstadi mentioned their 
night in Karbinskie jurty be-
fore Cingaly: “I Karabinskie 
Jurti lågo vi öfver natt en hos 
den Tatariske Starschina. Vi 
ankommo hit vid midnatt  
och blefvo genast förda uti en 
kammare i öfre våningen. Ge-
nast framhemtades ypperliga 
madrasser och dynor samt la-
kan, och sitt  i orientalisk smak 
utsydda täcken. Trött e af re-
san inslumrade vi här snart 
godt.” Rancken 1884: 37. 

  Also Bergstadi described their 
life in Cingalinsk. One page 
of his diary has been torn out, 
however, including specifi ca-
tion of the date and place, but 
the place can be identifi ed ac-
cording to his next entry. He 
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Härvid kom äfven i betraktande, att  den Irtisch ka 
dia lect en af Ost jakiskan är kanske den allramest  ut-
bredda och , att  sluta af folkets cultur, den mest  ut-
veck lade, samt sålunda i hvarje hänseende tjenlig att  
läggas till grund vid en Grammatikalisk behandling 
af språket. Sluteligen visst e jag af gammal erfaren-
het, att  jag i Obdorsk skulle komma att  lida brist  på 
tjenliga uti Ryska språket kunniga tolkar. Sist nämn-
da olägenhet hör eljest  till antalet af dem, hvilka jag 
allest ädes i Ryss❧land haft  att  bekämpa, der jag fär-
dats bland vilda och  halfvilda folkslag. Misst rogne i 
allt, hysa de i synnerhet ett  st ort misst roende till 
hvarje mission af philologisk art, förmenande att  
man eft er inhemtad kännedom af deras språk vill 
derå aff att a böck er och  sedan tvinga det unga slägtet 
att  lära dem. Denna farhåga förekom äfven i 
Djensch tsch ikowa, hvarest  af sådan anledning ingen 
Ost jak lät i godo förmå sig att  yppa för mig sin språk-
skatt . Skadan var ock  i det hela taget ganska mått lig. 
Emedan hufvudbefolkningen i byn best od af Ryssar, 
var det fara värdt att  ett  st örre antal Russicismer här 
insmugit sig i språket, än i sådana byar, der befolk-
ningen var mindre uppblandad. Jag lemnade således 
Djensch tsch ikowa och  nådde eft er en färd af 44. verst  
de Tsingalinska jurtorna (Ost j. Wâds-itpa, d.ä byn 
under fäst et)116, i hvilka befolkningen utgjordes af 
idel Ost jaker.117 Äfven i denna by gjorde man emot 
mig ett  så envist  och  hårdnack adt motst ånd, som här 
sannolikt ej blifvit försökt alltsedan Jermaks tider. 
Budkafl ar skick ades i hemlighet vidt omkring och  
Ost jakerne ifrån tvenne volost er församlades i Tsin-
galinsk till rådplägning. Härvid beslöt man, att  ingen 
skulle få lemna mig något biträde, i hvilken sak jag 
än fordrade. Men min afsigt var ej heller att  denna 
gång gifva vika. Eft er vunnen upplysning om den 
gjorda conspirationen förfogade jag mig i egen per-
son till folkförsamlingen och  bragte saken innan kort 
derhän, att  ett  par bräck liga Ost jakgubbar måst e be-
qväma sig till mine språkmäst are. Dereft er lefde jag 

☙   

wrote: “Utom desse blodsu-
gare [mygg] ledo vi äfven af 
andra, nemligen skrifvaren 
och hans familj, till hvilken 
vi måste vända oss i matväg. 
Mannen var en Polsk deporte-
rad, och föregaf sig hafva i ti-
den varit en betydande man, 
samt talte om sina vänner, 
hvilka, ehuru lika så brott s-
lige som han, nu suto i Sena-
ten och innehade andra höga 
embeten. Vare huru sig vill, nu 
var han genom så väl physiskt 
som moraliskt förfall vorden 
ett  mensklighetens afskum; 
Jewo Sijatelstwo var nu blef-
ven Jewo Svinjatelstwo. Fyl-
leri och dryckenskap, lismeri 
och bedrägeri voro hans star-
ka sidor. Hustrun sades väl 
ej supa, men hal och bedräg-
lig var hon i högsta grad. Den 
tredje personen i denna heder-
värda krets var Nemkan. Hon 
var en gammal ogift  qvinna, 
hvilken för sina synders skull 
blifvit hitskickad. Dett a följe 
var vant att  såsom vampyren 
suga sig fast vid hvart förbire-
sande, för hvilka de också voro 
nödvändiga, emedan Ostja-
kerne ej gerna kunna laga 
mat för svagare magor än sina 
egna stensmältande bukar.

Ett  sådant tiggande och 
försnillande kan man då ing-
enstädes få se. Man kan bli 
sjuk af att  se den totala brist 
på hederskänsla, ärlighet och 
redlighet, som utgjorde huf-
vuddraget hos dessa usla 
menniskor.  –” Rancken 1884: 
40–41.

Его Сиятельство = His 
Excellency; Его Свиньятель-
ство = His Swinishness. (TS) 
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fortfarande i god sämja de Tsingalinske Ost jakerne, 
fi ck  ost örd sköta mina st udier och  bemött es med all 
den humanitet, man af ett  halfb arbariskt folk kan 
ford ra. I Tsingalinsk dröjde jag runda tre veck or, och  
skulle kanhända ännu dröjt en veck a dertill, derest  
ick e en vida beryktad Ost jakmarknad i Siljarskoj118 
hade påskyndat min afresa. Jag är nu st add på resa till 
nämnde marknad, men fi nner mig föranlåten att  
qvarst adna ett  par dagar i Samarowa, för att  afb ida 
post ens ankomst .119 Willrådig, huru jag bäst  skall an-
vända tiden under denna väntan, har jag beslutit att  
på pappret nedskrifva ett  ❧ och  annat som förekom-
mit mig anmärkningsvärdt under resan på Irtisch , 
men ännu till st örre delen förvaras i det svekfulla 
minnet. Om sjelfva fl oden har jag dock  föga att  säga, 
hvad som ej redan är kändt genom särskilda Resebe-
skrifningar och  isynnerhet genom Stuck enbergs 
Hydro graphie öfver Ryssland120. Allt som ur dem ej 
kan inhemtas, best år uti specialiteter, hvilkas under-
sökning ej låtit förena sig med ändamålet med min 
resa. Således vill jag endast  göra ett  par anmärkning-
ar i de ämnen, hvarest  Stuck enbergs i öfrigt noggran-
na beskrifning synes vara något haltande.121

1. Stuck enberg uppgifver den st örst a djupleken af 
Irtisch  till 16. arsch in i trakten af Tobolsk, och  ytt rar i 
sammanhang härmed, att  öfversvämmningar ingen-
st ädes ega rum i betydlig mon, emedan fl oden vid sitt  
högst a vatt en ej träder mera än en famn öfver sitt  
högst a vanliga st ånd (B. II, s. 379). Hvad kan väl här 
menas med vatt nets vanliga st ånd (gewöhnlich er 
Stand)? Enligt de upplysningar jag i ämnet erhållit, 
st iger vatt net uti Irtisch  oafb rutet ifrån islossningen 
ända till slutet af Junii månad. Dereft er sänker det sig 
småningom hela sommaren igenom, utan att  
derunder någonsin hålla st ånd.ii  122 Omkring den 

ii.�Hos Stuck enberg ser jag uppgifvas, att  alla Sibiriens 
fl oder ega tvenne perioder för sitt  st igande: 1) i April och  
Maj, då snön smälter på slätt landet, 2) i Juni och  Juli, då 

☙   

  Selijarovo at N61°17′38″ 
E70°21′5″. (TS) 

  Castrén was in Samarovo on 
25 June/6 July. See his lett ers 
to Rabbe in the volume of let-
ters in this series. Samaro-
vo, present-day Xanty-Man-
sijsk (Ru.)/Jomvoš (Khanty)/
Abga (Mansi) on the Obˈ at 
N61°0′10″ E69°1′10″. (TS) 

  Here Castrén is referring to 
Johann Christian Stucken-
berg’s Hydrographie des Rus-
sischen Reiches, published in 
six volumes in 1844–1849. 
Volumes 1 and 2 had appeared 
before Castrén’s departure 
for the east in 1845, and vol. 
2 also deals with Siberian riv-
ers. Stuckenberg 1844. 

  Th e description of the Irtyš is 
in Stuckenberg 1844: 369–390. 
It is mostly based on litera-
ture, where the most promi-
nent source for him was Rit-
ter 1832. However, he also 
used other sources of infor-
mation, which he oft en does 
not cite by name. (TS) 

  Th e feast day of Peter and 
Paul is on 29 June. (TS) 
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1 September (g. st .) skall det under regniga år inträff a, 
att  vatt net uti Irtisch  plötsligt ökes med en half eller 
hel arsch in, men snart åter förminskas och  vid vin-
terns ankomst  når sitt  minimum. Således är fl oden 
ifrån vårens123 början allt intill sena höst en st add uti 
ett  oupphörligt st igande och  fallande. Det är då ick e 
att  tala om vatt nets vanliga ”st ånd” under sommar-
månaderna. Men med afseende derpå, att  vatt net, om 
ick e st år alldeles st illa, åtminst one i minst a mon för-
ändrar sitt  läge ifrån den 15. Au❧gust i till den 1. Sep-
tember, plägar almogen best ämma vårfl odens st igan-
de i förhållande till vatt enhöjden vid sist nämnde tid. 
Man uppgifver då, att  vårfl oden under vanliga år 
skall st å 3–4 famnar högre än sommarvatt net i sedna-
re hälft en af August i. Vid sist nämnde tid sades fl od-
vatt net i nederst a Irtisch  på grunda st ällen uppgå till 
4–5 sasch en, på st ällen af vanlig djuplek till 6–8 och  
på de allra djupast e st ällen till 16–18 sasch en. Under 
min resa på Irtisch , som skedde den högst a fl odtiden, 
lät jag någongång anst älla lodningar och  fann vatt en-
höjden i fl era modifi cationer omvexla emellan 7 ½ 
och  12–15 sasch en. Det bekräft ade sig härvid, hvad 
äfven Ost jakerne öfverallt omtalade, att  bott net af Ir-
tisch  är i högst a grad gropigt och  ojemnt – en följd af 
den lösa grunden, som lätt  upprifves af den st rida, i 
tusen slingringar hvirfl ande st römmen. Af det anför-
da vill det synas, såsom skulle hos Stuck enberg vår-
fl oden vara alltför lågt uppgifven och  den vid Tobolsk 
funna vatt enhöjden ej kunna gälla såsom någon all-
män best ämning. Hvad åter det beträff ar, att  öfver-
svämningar vid Irtisch  ”ingenst ädes” ega rum i betyd-
ligare mon, så synes äfven dett a ytt rande förtjena sin 
lilla kommentar. I förhållande till sin närmast e gran-
ne Ob öfversvämmar Irtisch  jemförelsevis mindre 

snövatt net afrinner ifrån bergen. Härom veta Ost jakerne 
vid nedre Irtisch  ingenting, utan vatt nets st igande säges 
fortgå jemnt och  successivt ifrån islossningen ända inemot 
Petri och  Pauli dag.

☙   

  vårens ǁ vinterns 
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landst räck or, men jemförd med många andra bland 
sina likar sväller hon i betydlig mon öfver sina bräd-
dar. Innewarande vår, då vatt net visserligen st od hög-
re än vanligt, uppgafs vid Bronnikowa och  Filatow124 
fl odens bredd, utgörande nu vid pass en verst , till 
dubbelt emot dess vanliga extension i August i må-
nad. Vid Samarowa kunde jag med möda urskilja 
skogen på motsatt a sidan af fl oden, och  folket försäk-
rade, att  man på en st räck a af 20 verst  ej skulle träff a 
en enda landningsplats, ehuru här och  der en liten 
skogsholme tyck tes höja sig något öfver vatt enytan. I 
fl era byar såg jag badst ugor, magasiner och  andra ut-
hus ligga under vatt net; sjelfva boningshusen st odo 
oft a tätt  invid vatt enranden. Ängarne lågo fl era 
sasch en under vatt net. En st or del af min Irtisch färd 
tillryggalade jag på öfversvämmade ängar och  kärr 
samt på fl odgrenar, hvilka uppkommit genom öfver-
svämningen. Öfverhufvud bildas på Irtisch  genom 
vårvatt net ❧ en alldeles ny farväg, begagnelig ick e 
blott  af små Ost jakbåtar och  Tobolska kajuker, utan af 
de allrast örst a Tomska skutor, hvilka vårtiden gå upp 
till Tjumen med theladdningar. Att  man på denna 
väg kan utför fl oden tillryggalägga ett  håll af 70 verst  
på mindre än 6. timmar, kunde i grund af Stuck en-
bergs uppgift er synas otroligt, men är ick e dest o 
mind re behörigen const ateradt. Just  med anledning 
af öfversvämningen kunna de egentliga fi skerierna 
vid Irtisch  ej taga sin början förrän långt inpå som-
maren. Ännu i början af Juli ligga alla lågländer un-
der vatt en. Endast  berg och  bråda st ränder höja sig 
öfver vatt enytan, men de egna sig naturligtvis ick e 
för fi skafänge med not, som både vid Irtisch  och  Ob 
utgör det förnämst a fi skeredskapet. Samma öfver-
svämningar äro ick e blott  vid Ob, utan äfven här och  
der vid Irtisch  hinderliga för åkerbruket, såvida oft a 
just  de fruktbarast e st ällen ligga under vatt en. Vid Sa-
ma rowa och  några andra Ryska byar klagades till och  
med på brist  på ko-foder. Med anledning af125 allt det-
ta tyck es äfven öfversvämningen af Irtisch  vara sin 

☙   

  Castrén 1847e: 141: Titowa 
  af allt ǁ häraf 
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visa värd. Skulle den ock  i och  för sig eller i förhållan-
de till Obska öfversvämningen synas obetydlig, så är 
åtminst one det en ick e alldeles obetydlig omst ändig-
het, att  landets ékononomie häraf är i någon mon 
beroende.

2. Såsom bekant är, och  äfven Stuck enberg an-
märkt, fullbordar Irtisch  sin bana i oändligt många 
bugter och  böjningar. Men ej mindre anmärknings-
värd är den alldeles förbisedda omst ändighet, att  fl o-
den på fl era st ällen genom den lösa jordmånen skurit 
sig en ny genare fåra, som af härvarande Ryssar be-
nämnes med ett  troligen ifrån Finskan lånadt ord po-
luiiii (F. oja-puoli, fl odhälft ), äfv. прямица. På somli-
ga st ällen har hufvudst römmen126 dragit sig inom 
den nya grenen, och  ❧ den gamla, Staritsa kallad, 
plägar under sommarens lopp utsina, ehuru vårtiden 
begge grenarne äro farbara. Först  mot slutet af min 
Irtisch färd uppmärksam vorden på denna företeelse, 
kunde jag ej mera erhålla fullst ändiga upplysningar 
öfver Staritsi vid nedra Irtisch . Man angaf blott  i all-
mänhet, att  sådana skulle förekomma i trakten af 
Djemjansk, vid Subotina127, vid de Savodinska Jurtor-
ne, Repola128, m. m. Tillika anmärktes, att  många Sta-
ritsi allaredan så utt orkat, att  man numera endast  
gissningsvis och  i st öd af traditionen kan uppgifva 
fl odens fordna banor. I sammanhang härmed förtjena 
att  anmärkas de så kallade курьи, hvarpå st ränderna 
af Irtisch  ega en sällsynt rikedom. De äro armar eller 
utgreningar af fl oden, som skära sig långt inpå slätt -
landet och  der förlora sig utan något afl opp. Till sitt  
ursprung äro dessa ingenting vidare, än vanliga gre-
nar (протоки), som genom tillandningar blifvit i ena 
ändan tillslutne.

iii.�Dett a är ick e ett  enst aka fact um af dett a slag. Twertom 
träff ar man i Sibirien, likasom i det öst ra Ryssland, ganska 
oft a ortsnamn af Finsk upprinnelse. Men härom wid ett  
annat tillfälle.

☙   

  hufvud-/strömmen 
  Subotina ǁ de

Castrén probably means 
Lugovaja Subbota and Gor-
naja Subbota at ca. N59°50′ 
E69°61′. (TS) 

  Repolovo at N60°39′6″ 
E69°50′24″. (TS) 
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3. I anseende till sina st ränder har Irtisch  det ge-
mensamt med många andra bland Rysslands och  Sibi-
riens fl oder, att  den högra sidan är brant och  bergig, 
den venst ra deremot mera låg och  jemn. I anledning 
häraf kallas äfven vid Irtisch  den högra st randen 
горная (Ost j. Unt-peelek), den venst ra deremot 
луговая (Ost j. Uigit-peelek). Hos Ost jakerne heter 
den högra, bergiga, mindre fruktbara sidan af elfven 
äfven aadera beelek, d.ä. den dåliga sidan. Denna sida 
är dock  ej öfverallt lika dålig och  ofruktbar, utan eg-
nar sig på många st ällen rätt  väl till åkerbruk och  
ängsskötsel. Så snart bergen afl ägsna sig ett  st yck e 
ifrån fl odbädden, hyser den högra sidan samma goda 
egenskaper som den venst ra. – Sålunda ser man äf-
ven här myck en löfskog, såsom björk, asp, hägg, pop-
pel och  särskilda videarter. Annars växer på denna 
sida mera barrskog, best ående i gran, tall, ceder, 
lärkträd. Sist nämnda trädslag förekomma äfven på 
den venst ra sidan, der denna äger moar och  st erilare 
mark. Men jag ärnar ick e här inlåta mig i några geo-
logiska och  naturhist oriska betraktelser af fl oden, 
utan vill blott  aft eck na de gröfst a konturer af dess 
st ränder. Så❧som nyss nämndes är den högra sidan 
bergig, den venst ra lågländt. Den lågländta sidan af 
fl oden erbjuder tre till utseendet olika slag af st rän-
der: 1) lågländta ängar och  kärr; 2) höga, tvärbranta 
st ränder, som af Ryssarne kallas яры (Ost j. rep); 3) 
långt i fl oden utst ick ande sandbankar, af Ryssarne 
пески benämnda. Stränder af de anförda tre slagen 
anträff as jemte berg äfven på den högra fl odsidan. Ju 
längre man kommer utför elfven, dest o mindre fram-
träder den bergiga naturen, och  desst o lågländtare 
blifva st ränderna öfverhufvud så väl på den högra, 
som den venst ra sidan. Sedan man lemnat Repola, 
försvinna bergen helt och  hållet ur sigte och  blifva 
osynliga allt intill Samarowa. För öfrigt äro dessa 
berg vid nedra Irtisch  ej af någon ovanlig st orlek. 
Mest  anmärkningsvärda äro genom sin höjd några 
bergsuddar, belägna vid: 1) Natsinsk, 2) Koscheleva, 

☙   
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3) Katelowa, 4) Woschkin, 5) och  6) Tsingalinsk, 7) Re-
pola, och  8) Samarowa. Vid Tsingalinsk fi nnas till och  
med tvenne höga uddar, en på hvardera sidan om fl o-
den. Dessa jemte den Wosc[h]kinska udden tillhöra 
isolerade bergsknutar; alla de öfriga sammanhänga 
med st örre syst emer. – Med afseende å det inbördes 
förhållande, hvari de begge st ränderna st å till hvar-
andra, torde följande anmärkningar ej vara alldeles 
ogrundade:

a) Då ett  berg, såsom fallet oft a är, rasar på högra 
sidan af fl oden, bildar sig å den venst ra vanligen en 
sandbank (песокъ), st undom en яръ. Häraf följer, 
att 

b) Ett  berg vid högra fl odst randen oft a motsvaras 
af en sandbank å den venst ra. 

c) En tvärbrant st rand, eller en så kallad яръ, å 
hög ra sidan motsvaras näst an alltid af en dylik å den 
venst ra.

d) Der ett  berg anträff as på venst ra fl odsidan, ❧ 
st år äfven å motsatt a sidan ett  berg. Likväl har jag 
endast  varseblifvit tvenne berg venst er om fl oden – 
den ena belägen invid Tsingalinska jurtorna, och  af 
Ost jakerne benämnd Wâds’-unt eller Wads’-ochta, 
d.ä. fäst ningsberget; den andra, kallad Tjukesunt, 10 
werst  ofvanföre. Såsom redan anmärktes, äro dessa 
berg endast  isolerade knutar, de fortlöpa några verst  
i en och  samma riktning, och  sluta sig sedan med 
branta uddar. Berget Tjukes-unt åtföljer sjelfva fl od-
st randen, Wâds’-unt deremot bildar en vinkel med 
fl oden, som på dett a st älle gör en böjning ifrån SV 
till NO. – Det berätt as, att  der fl oden nu löper emel-
lan tvenne berg, i fordna tider funnits en sjö, och  att  
fl odens ursprungliga lopp varit vest er om Wâds’-
unt, hvilket berg sålunda ursprungligen hade st ått  
på högra sidan af fl oden. Denna tradition är ganska 
sannolik och  bekräft as ytt erligare derigenom, att  
den förmodade gamla fl odfåran utgöres af ett  låg-
land, som vårfl oden näst an helt och  hållet öfver-
svämmar. Samma slags lågland (соръ) förekommer 

☙   
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äfven vest er om Tjukes-Unt och  ger anledning till 
samma förmodan om en timad förändring i fl odens 
lopp.

4. Det är anmärkt att  fi skerierna vid Irtisch  taga 
sin början så snart de lågslutt ande sandst ränderna 
begynt höja sig öfver vatt enytan. Då nedsätt er sig å 
dem vanligen ett  Ryskt notlag, eller en så kallad ar-
telj, som best år af tio personer och  blott  sysselsätt er 
sig med notdrägt129. Arteljen är försedd med tvenne 
notbragder, utgörande i längd eft er st ällets beskaf-
fenhet 250 till 300 sasch en och  derutöfver. Hvardera 
noten skötes af fem personer, hvilka om❧vexla med 
fi skafänget. Dessa fi skerier, som vid Irtisch  äro de 
hufvudsakligast e, fortfara ifrån slutet af Julii till den 
1 Oktober gamla st ylen. Man fångar i ymnighet os-
setra130, st erläd131, njelma och  dessutom otaliga 
andra, mindre betydande fi skarter, såsom gädda, ab-
borre, lake, girs, karass132, jas, tschebak133 m. m.134 
Muksun är en fi skart, som ej st iger uppför Irtisch , 
utan håller sig till den Obska grenen. Äfven den så 
kallade sirok fångas ymnigare i Ob än uti Irtisch . 
Deremot är fångst en af ossetra och  st erläd rikare uti 
Irtisch  än vid mellerst a Ob. Njelma-fi sken st iger lika 
ymnigt uppför hvardera grenen. Fiskens st igande sä-
ges taga sin början vid den tid, då vatt net begynner 
sänka sig, och  fortfar allt intill sena höst en. Följande 
vår förfogar sig fi sken åter utför fl oden kort före och  
under sjelfva islossningst iden. Då pläga äfven Ost ja-
kerne gillra nät under isen för ossetra och  st erläd, 
ehuru de annars föga befatt a sig med deras fänge (se 
nedan).

Eft er dessa fl yktiga anmärkningar, hänförande 
sig till fl oden, vill jag äfven nämna några ord om 
dess äldst a kända innevånare Ost jakerne.135 Kring-
skurne af både Ryssar och  Tatarer hafva de så när 
som på språket förlorat allt det egendomliga och  na-
tionella. Det Tatariska infl ytandet är jemförelsevis 
mindre; – det Ryska deremot röjer sig i religion, se-
der och  bruk, i folkets hela känslo- och  förest äll-

☙   

  not-/drägt 
  Осетрина, Siberian stur-

geon (Acipenser baerii baerii), 
living in all signifi cant riv-
ers in Siberia. According to 
Schiefner’s footnote in Cast-
rén 1857c: 279, Acipenser stu-
rio but its distribution does 
not extend to Siberia. Север-
ная энциклопедия 2004: 
703; Решетников 2014b. (TS) 

  Стерлядь, sterlet (Acipenser 
ruthenus). (TS)  

  Карась, crucian carp (Caras-
sius carassius), found in Eu-
ropean and Siberian rivers as 
far as the Lena. Luontoportt i, 
http://www.luontoportti.com/
suomi/en/kalat/crucian-carp; 
Решетников 2009. (TS) 

  Чебак, Siberian roach (Rutilus 
lacustris). (TS) 

  See also notes to Castrén’s 
travel reports of 1841–1844. 

  According to the present-
day interpretation in Rus-
sia, the formation process of 
the Khanty ethnicity began at 
the end of the fi rst millenni-
um CE and continued at the 
beginning of the 2nd millen-
nium. Гемуев & al. 2005: 77. 
(TS) 
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ningssätt . Att  man det oaktadt lätt  ifrån hvarandra 
urskiljer det Ryska och  Ost jakiska, härrör allenast  af 
den olika cul❧turgrad, som hvardera folket innehar. 
På samma sätt  som Ryssen, så timrar äfven Ost jaken 
sin st uga eller jurt, men han gör den vanligtvis 
trängre och  på allt vis sämreiv 136 samt lefver der 
omgifven af smuts och  all slags ohyra.137 Vid Irtisch  
hafva Ost jakerne eft er Ryssarnes föredöme begynt 
äfl as med boskapsskötsel; men i Tsingalinsk räknade 
man dock  fl ere häst ar än kor. De sydligast e Ost jaker 
vid Irtisch  odla äfven åker; de nordligare hafva i det-
ta afseende ej rätt at sig eft er Ryssarne, hos hvilka 
åkerbruket går ända upp till Repola. Hyrkuskeriet, 
som för det närvarande utgör Ost jakernes förnämst a 
näringsgren under vintermånaderna, är åter ett  lån 
af Ryssarne. En af de näringar, som Ost jakerne kän-
de redan före Ryssarnes ankomst  (och  hvilken ännu 
gäller såsom den förnämst a) är fi skafänget.138 Dett a 
bevisas dels deraf, att  Ost jakerne hafva egna namn 
på särskilda fi skredskap, såsom: chódêp139, nät, ja-
dam, not (Tat. ilim), sájep, en slags ryssja, pun, mjer-
da, pos, liten mjerda, war, pata o. s. v., dels och  i syn-
nerhet af det kända fact um, att  de redan vid 
eröfringst iden egde fast a bost äder, ja till och  med 
några befäst ade st ällen vid Irtisch fl oden. Hvad annat 
än fi skafänget kunde väl drifva dem ifrån Tundran 
till fl oden, ifrån ett  nomadiserande till ett  bofast  lef-
nadssätt v. Men äfven i denna gren hafva ❧ Ryssarne 

iv.�Ehuru Ost jakerne ej wårda sig om någon ordentlig-
het i sina egna byggnader, sägas de likwäl wara mäst are i 
konst  en att  bygga och  timra, hvarföre de i sådant hänseen-
de äro myck et anlitade af Colonist erne. 

v.�De Ryska Colonist erne har jag hört förtälja, att  Ost ja-
kerne före deras ankomst  ej egde kännedom af nät och  fl e-
re andra nu brukliga redskap utan bedrefvo sitt  fi skafänge 
sålunda, att  de under fl odtiden medelst  pator tillst äng-
de smärre fl oder, grenar, vikar, och  eft er watt nets afl opp 
fångade den nedst igande fi sken med en art af trädspjelor 

☙   

☙   

  Changes to the footnote:
egde kännedom ǁ kände 

bruket
med en […  ] trädspjelor ǁ 1. 

uti ǁ 2. med en art af sjelor ǁ 3. 
med en art af skjelor

motsägas […  ] infödde ǁ 
motsägas med skäl af de in-
födde

till och med ǁ äfven 
  For illustrations of Khanty 

buildings, see Гемуев & al. 
2005: 104–105. (TS) 

  Th e overall picture has not 
changed much since Cast-
rén’s time. Some Khanty have 
gone over to horse-breeding 
instead of reindeer husband-
ry. Гемуев & al. 2005: 79–88. 
(TS) 

  From here until pata o. s. v. in 
Castrén’s hand. 
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skridit vida framför Ost jakerne. Fast än de sist nämn-
de i grund af jus prius occupantis fått  näst an allt land 
och  vatt en vid nedra Irtsich  sig tillerkändt, och  Rys-
sarne här till st örre delen lefva blott  såsom förpakta-
re, inskränka sig likväl Ost jakerne sjelfva att  bedrif-
va sitt  fänge uti smärre sjöar, vikar, bäck ar och  
fl odgrenar, samt bortarrendera åt Ryssarne sina bäs-
ta fångst -st ällen – de förut omnämnda пески. – Så-
som skäl härtill uppgifver man den allmänna fatt ig-
domen, hvilken ej tillåter Ost jakerne att  förse sig 
med så st ora notredskap, som fi skandet uti fl oden 
skulle erfordra. Den sannskylldiga orsaken är i sjelf-
va verket endast  lätt ja, håglöshet och  brist  på en-
drägt. Ingenting vore lätt are än att  ett  helt byalag 
skulle förena sig om gemensamma redskap och  
sjelfva begagna sandbanken, i st ället för att  åt någon 
äfventyrare bortskänka sin bäst a födkrok för en 
lumpen summa af 50 Rubel, som delas af byalaget. – 
Jagten, som jemte fi skafänget fordom utgjorde Ost -
jakernes förnämst a näringsgren, är numera af föga 
betydenhet. Allt vildt af värde har försvunnit dels till 
följe af oförnuft igt fänge, dels ock , enligt Ost jaker-
nes före❧gifvande, af den anledning att  skogarne i 
sednare tider öfver allt nedbrunnit. Af soblar, räfvar 
och  fj ällrack or, som fordom utgjorde ortens rikedom, 
skall numera föga vara öfrigt. Oft are träff as björnar, 
elgar och  vildrenar, men äfven dessa djur fångas ej 
med något alfvar, åtminst one ick e af Ost jakerne. Det 
är öfverhufvud svårt att  säga hvad dessa menniskor 
skulle göra med alfvar och  ifver, om man undantager 
deras ätande, sofvande och  drick ande, uti hvilka tre 
st yck en de endast  öfverträff as af de genom sin lägre 

sammanfogade mjerdor (pos). Ungefär detsamma berätt as 
å ömse sidor af Ural om Samojedernes fi skafänge. Men 
dessa berätt elser motsägas af de infödde, bland hvilka Ost -
jakerne till och  med förmena sig redan af ålder innehaft  
konst en att  af brännäslan bereda allehanda fi skredskap (se 
nedan).

☙   
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culturgrad på sätt  och  vis privilegierade Samojeder-
ne.vi Ost jaken lefver mest  för dagen och  benämner 
äfven derföre i sitt  språk dag och  lefnadskost  med 
samma ord chât. Har han genom en lyck osam fångst  
förvärfvat sig något utöfver dagens behof, så ligger 
han den följande dagen helt st illa, eller ock  förfogar 
han sig till närmast e krog. Så är Ost jakens lif ännu 
ett  rått , lätt jefullt och  bekymmerslöst  lefverne, men 
det kan ej länge så blifva. Redan Th eokritus qväder 
att  armodet är konst ernas lärarinna140, och  Ost jaker-
nes ékonomiska läge är för det närvarande sådant, 
att  de emot sin vilja tvingas till framåtskridande i 
cultur.

Sinnad att  ännu närmare beröra några om-
st ändigheter i Ost jakernes ytt re och  inre lif, vill jag 
nu göra mitt  inträde i en Ost jakisk jurt. Vägen leder 
uppför en svår ❧ trappa och  en dörr så låg, att  jag 
utan en enkom erhållen varning ej kan undvika att  
slå pannan emot öfra dörrpost en. Förvirrad af slaget 
glömmer jag kanske att  med korst eck net hedra Hel-
gonbilderne141, som st å uppradade i främst a hörnet 
af jurten. I följe af denna försummelse och  mitt  äfven 
annars i Ost jakernes ögon något ovanliga beteende 
uppst år en förskräck else, som i ögonblick et jagar st u-
gans halfnakna barbarer bakom ugnen eller ut på 
gården. Så myck et mera ost örd får jag anst älla mina 
betraktelser i jurten. Det först a, som här träff ar mitt  
öga, är en egen misst änklig gråfärg, som betäck er 
bänkar och  bord, väggar och  golf. Samma färg utgör 
jemväl den enda målning på alla kärl och  husgeråd, 
såsom fat, koppar, knifvar, den med snövatt en fyllda 
drick skannan, näfverrifvorna m. m. Golfvet i min lil-
la st uga är lutande, väggarne bågnade och  fyllda med 
springor, som hvimla af sinom tusende bland det 

vi.�Märkas bör likwäl, att  Ost jaken, då han en gång gri-
pit sig an ett  arbete, utför det med en utomordentlig kraft , 
seghet och  ihärdighet. Men endast  nöden kan bringa ho-
nom i rörelse och  werksamhet.

☙   

  Th eocritus was a Greek poet 
who lived ca. 300–260 BCE. In 
his Idyll No. XXI (Fishermen) 
he says: ‘Th ere’s but one stir-
rer-up of the craft s, Diophan-
tus, and her name is Poverty.’ 
Classical Texts Library: Th eo-
critus, Idylls 19–25, http://
www.theoi.com/Text/Theo-
critus Idylls4.html. En cyclo pæ-
dia Britannica Micro pædia 11: 
685 [Th eocritus]. (TS) 

  Helgon-/bilderne 
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slags yrfän, om hvilka Luther ville veta huru de skul-
le se ut i himmelriket.142 Rummet är rundtomkring 
försedt med bänkar. Stolar fi nnas ick e, ej heller säng-
ar, utan bänkraden slutar i hvardera ändan med en 
bred lafve, tjenande till sofst älle. Ugnen är murad på 
vanligt Ryskt vis, och  försedd med ett  ordent❧ligt 
rör. Den är likväl ick e fast bygd vid väggen, utan der-
med förenad genom en annan myck et liten ugn, som 
under dagen begagnas vid matt illredning. Denna 
ugn är ofvantill försedd med ett  hål, hvari man alltid 
ser en gryta, fylld antingen med fi skspad, kött soppa, 
mjölkvälling eller annan sofvel. Vår jurt eger fyra 
fönst er, anbragta vid tvenne väggar  – dem, hvilka 
omsluta det hörn, der Gudabilderne äro uppst ällda. 
Hvarje fönst er best år af 6. rutor, men endast  ett  par 
äro hela, med undantag af dem, som blifvit gjorda af 
perta, näfver, blåsa, papper eller andra mörka mate-
rialier. Den häraf förorsakade dunkelheten i jurten 
hindrar mig att  i det minutiösa fullfölja mina be-
traktelser.143 Dessutom hafva ock så jurtens innehaf-
vare af skjutsaren derute redan fått  veta, att  jag ej 
äter upp någon, och  värden kommer nu för att  väl-
komna sin högvälborna gäst . Dett a sker här på van-
ligt sätt , utan knäfall och  handkyssningar, såsom 
seden är i Obdorsk. Intressant är likväl den blick , 
hvarmed Ost jaken i först one betraktar mig. Det är 
blick en af en jägare, som hoppas vinna ett  byte, men 
tillika fruktar att  sjelf falla ett  rof för odjuret. Man 
ser i denna blick  svaghetens försök att  värna sig sjelf 
och  om möjligt fånga sin motst åndare. Denna st räf-
van röjer sig föröfrigt uti Ost jakens hela beteende. 
Allt är deruti list  och  svek, ❧ låtsad ödmjukhet och  
undergifvenhet. Han talar vidt och  bredt om ”Богъ 
och  Великiй Государь”, prisar Herrans och  Tsarens 
utkorade, beskärmar sig öfver sin egen fatt igdom, 
och  klagar öfver det intrång, han lider af Colonist er-
ne. Men så snart talet gäller några i Ost jakernes 
tyck e misst änkliga ämnen, st äller han sig dum, tafatt  
och  gunådlig, låtsar ingenting veta och  erinrar 

☙   

☙   

  In his lett er to Rabbe, 24 
June/6 July 1845, Castrén 
specifi es: “mygg, loppor och 
vägglöss”. See the volume of 
lett ers in this series. 

  Diff erent Khanty buildings 
are described and pictured in 
Гемуев & al. 2005: 98–108. 
(TS) 
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esomoft ast  om sina Ost jakiska privilegier. En viss 
grad af inbundenhet hör i sjelfva verket till Ost ja-
kens ch arakter, men allt det öfriga: den lilla list en, 
den ytt erliga ödmjukheten och  gunådligheten utgö-
ra en för tillfället antagen mask, som snart bortfaller. 
Och  nu framträder Ost jaken såsom en enkel, fl ärd-
lös, ärlig naturens son, men något st el, trumpen, kärf 
och  hårdnack ad. Med dessa kantigheter i lynnet för-
enar han ett  likaså kantigt ytt re: tvenne utst ående 
kindknotor, djupt välfda ögonhål, breda skuldror, 
kort och  knubbig växt, en st ående svart peruk, m. m. 
Allt dett a gör Ost jaken i ytt re mått o högst  tung, ovig 
och  omanerlig. Likväl påst år man, att  ingen kan 
öfver träff a den arme ❧ Ost jaken i välvilja, hjelp-
samhet och  andra ett  godt hjertas dygder. Och  hvad 
den nyss omnämnda st räfh eten, tyngden och  kantig-
heten beträff ar, så eger äfven denna sida sin mild-
ring uti en hela den Finska st ammen tillhörande 
godmodig humor, som Ryssen kallar вострота och  
säger vara ett  företräde, hvilket Ost jaker och  Samo-
jeder ega framför honom sjelf.

Men jag glömmer att  vi allt fortfarande befi nna 
oss uti jurten och  ännu ick e gjort värdinnans bekant-
skap. Hon har allaredan hemtat sig ifrån sin för-
skräck else och  sitt er nu trygg bakom den skyddande 
väfst olen. Helt säkert skall hon, ehuru Ost jakska, 
ick e misst yck a om vi nalkas henne med ett  litet be-
röm öfver den sköna väfnaden. Den förtjenar i sjelf-
va verket all aktning ick e blott  för sin bast anthet, 
utan äfven för beskaff enheten af sina ingredienser. 
Dessa best å hvarken af hampa eller lin, utan af en 
vida allmännare växt, kallad af Ost jakerne puuden, 
d.ä. brännässla.vii Denna växt först år en Ost jakisk 
värdinna att  bereda till skjortor, hvilka i st yrka skola 

vii.�Såsom anmärkt är, tillredde Ost jakerne fordom äfven 
sina nät af brännäslan. Nu skall hampan hafva wunnit ett  
st örre anseende, emedan den bätt re än nässlan st år emot 
wäte. 

☙   
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öfverträff a vanliga Ryska slitskjortor, och  fö❧ga ef-
tergifva144 dem i fi nhet, hvithet och  snygghet. Vår 
värdinnas eget linne är gjordt af samma ämne och  
utgör ett  non plus ultra af elegans. Ärmarna, bröst et, 
en del af ryggst yck et och  alla fållar prydas af de allra 
smakfullast e broderier.145 Hvem skulle tro att  hela 
den brokighet, som skimrar i dessa broderier, är hen-
nes eget verk? Sjelf har hon spunnit garnet, sjelf fär-
gat det, sjelf beredt af vextrött er de röda och  gröna 
färgerna, samt slutligen vid lediga st under sjelf 
st ick at de Asiatiskt praktfulla broderierna. Glasper-
lorna på kragen och  i uppslagen äro köpta, men hon 
har sjelf ordnat dem i en behaglig symmetrie. Vår 
värdinna kan utom det sköna linnet äfven visa oss en 
elegant heldagskost ym, som hon sjelf förfärdigat. 
Den best år uti en fi n, framtill öppen klädesjack a, 
hvars fållar rundtomkring skimra af perlor och  
tennsmyck en. Ofvanpå sina helgdagshandskar och  
skor har hon äfven insydda perlor, och  på hennes 
radband synes föga annat än den glimmande perle-
st åten. Allt dett a bevisar, att  vår värdinna hvarken 
saknar fl it, skick lighet eller ❧ fi n smak. Skada blott , 
att  hon ej vårdar sig om snygghet och  renlighet i sitt  
hvardagslif. Härtill äro utan tvifvel männerne vål-
lande. De belast a den arma qvinnan med alla slags 
grofva arbeten, hvilka förhärda hennes sinne och  
bortt aga tiden för husmoderliga göromål. Hos Ost ja-
kerne aktas och  behandlas qvinnan ännu såsom den 
uslast e trälinna.146 Sjelf har jag mera än engång hos 
Ost jaken blifvit väck t ur sömnen genom ångest rop, 
frampressade ur ett  qvinnohjerta i följe af en barba-
risk behandling. Att  i de Tsingalinska jurtorna för ett  
år tillbaka blifvit anst älld besigtning och  ransakning 
öfver en af sin man bokst afl igen ihjälpiskad Ost jak-
hust ru, är ett  i denna fråga myck et upplysande fak-
tum. Ingenting är likväl skändligare och  qvinnans 
värde mera förnärmande, än den lumpna handel, 
som Ost jakerne drifva med sina dött rar. En fl ick a är 
ett  rart ting medan hon ännu sitt er i sina föräldrars 

☙   

☙   

  eft ergifva ǁ sägas ~ 
  Various geometric designs 

predominate in traditional 
Khanty ornaments. Иванов 
1963: 52–. For illustrations of 
them, especially on clothing, 
see also Гемуев & al. 2005: 
107, 111–113, 116–118, 122, 124. 
(TS) 

  Also Bergstadi mentioned the 
same. Rancken 1884: 39. Ac-
cording to Pallas 1776: 53, an 
Ostyak did not consider his 
wife much bett er than a nec-
essary domestic animal. (TS) 

Itineraria 5osa 1845_49.indd   746Itineraria 5osa 1845_49.indd   746 21.8.2019   16:24:0321.8.2019   16:24:03



Russia and Siberia –, Travel Reports

747

hem. Hon njuter all möjlig fost ran och  omvårdnad; 
månne för att  blifva en god menniska, en förträff elig 
värdinna? Af sådan orsak ingalunda. Menskligheten 
till ära må medgifvas, att  föräldra-kärleken härvid 
omedvetet öfvar sitt  infl ytande. Men sanningsenligt 
bör ick e heller det förtigas, att  Ost jaken vid ❧ sina 
dött rars uppfost ran afser samma fördel, som då han 
föder räfvar. Väl gödda betala de sig väl med tiden. 
En god vara st adnar aldrig på hand, och  dött rarna 
förytt ras åt den mest bjudande till hust ru. Se här det 
vid Irtisch viii gängse priset på en ordinär hust ru:

1. 2 till 300 Rubel i penningar.
2. En häst , en oxe och  en ko.
3. 7–10 olika klädesplagg.
4. Ett  pud mjöl, en veder bränvin och  något humla 

för anredande af bröllopsfest en.
Allt hvad dott ern ifrån hemmet erhåller uti ut-

st yrsel, best år i några klädesplagg, hvartill st undom 
kan tilläggas en häst  och  en ko. Då naturligtvis ick e 
hvar man är i st ånd att  betala den erforderliga brud-
penningen (Tat. kalym) Ost j. tanj), händer det ick e 
sällan, att  en ungersven, sedan han st ulit sig till en 
fl ick as hjerta, äfven st jäl henne sjelf uti sin lilla skuta 
och  på vikingavis bortför henne till sitt  hem, samt147 
innan kort till närmast e kyrka, hvarest  de älskande 
förenas genom band, dem menniskor ej mera åtskil-
ja.148 Dett a är bland Irtisch ka Ost jaker ett  ganska 
vanligt sätt  att  undandraga sig brudskatt en. Äfven 
vår närvarande värdinna erkänner med rodnad på 
kind, att  hon blifvit sålunda tagen, eller att  hon fast -
mera sjelf ❧ af kärlek fl ytt  ifrån far och  mor (отъ 
любви убѣжала съ отца съ матери). Wi skola ick e 
st älla hennes blygsamhet på ytt erligare prof, utan 
förfoga oss härmed till oltfadren i ugnshörnet. Rik 
på ålder och  rik på erfarenhet kan han säga oss ett  
ord om fordom. Han vet förtälja, att  på den tid, då 
hvarken Ost jak, Rysse eller Tatar fanns vid Irtisch , 

viii.�Wid Ob skall taxan wara betydligt högre.

☙   

☙   

  samt ǁ och – It is unclear who 
made the change. 

  Castrén’s relation is cited in 
Гемуев & al. 2005: 148–152 (p. 
151) where the Khanty mar-
riage system is described. (TS) 
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Tsch uderne rådde öfver landet. Ett  under i allt, i 
st yrka och  kraft , i seder och  bruk, i lefnad och  lynne, 
utvalde de till sina bost äder de högst a uddar och  
bergsspetsar vid Irtisch . Det var deras sed att  ick e bo 
tillsamman, utan enhvar på sitt  särskilda st älle. Här 
uppst aplade de höga jordvallar till förskansningar åt 
sig och  omgåfvo höjderna med grafvar, bland hvilka 
många ännu skola vara synliga. Sådana arbeten voro 
för Tsch uderne ett  lekverk, ty deras st yrka var så 
omätlig, att  de slungade alla slags verktyg åt hvar-
andra från den ena sidan af fl oden till den andra. 
Fremmande för Christ endom, för all lag och  borger-
lig ordning, voro de likväl bevandrade i många kun-
skaper, de nutidens menniskor ick e ega. Medelst  
dem hade Tsch uderne kommit i besitt ning af alla 
verldens skatt er samt lefde ett  lif utan arbete och  be-
kymmer. Allt hvad de gjorde, gjorde de på lek och  
endast  för sitt  nöjes skull. Väl förfarne i smidjekonst , 
bildade de af guld, koppar och  jern sköna smyck en 
och  konst verk, af hvilka många st yck en oft a blifvit 
fundna vid deras fordna bost äder. Alla sina skatt er 
och  dyrbarheter nedgrofvo ❧ Tsch uderne under jor-
den, då de bländade af Christ endomens ljus och  kuf-
vade af Jermaks segrande vapen nödgades öfvergif-
va sina bost äder och  bortfl ygta till okända nejder. 
Dett a och  myck et annat kan Gubben förtälja om 
nordens Giganter, men vi vilja ick e längre fullfölja 
hans berätt elser, emedan de fl est a bland dem röra 
sig kring kända fact a ifrån Sibiriska eröfringst iden 
och  uppenbart endast  angå de hedniska Ost jakerne 
samt Tatarerne. Så äro många vid Irtisch  förekom-
mande Tsch udfäst en till och  med enligt hist oriska 
vitt nesbörd gamla Ost jak- och  Tatar-förskansningar. 
Två af dem äro omnämnda i den gamla Ryska hydro-
graphien under namn af Rjamsan (градъ Рямза-
ни)149 och  Uki (градъ Уки)150, den förra af Tatarer-
ne kallad Arimsan (R. Аримзянская), belägen 8. 
verst  nedanom Bronnikowa, den sednare 80 (enl. 

☙   

  Present-day Nižnie Aremzja-
ny at N58°29′53″ E68°37′14″. 
(TS) 

  Uki is situated at N58°51′34″ 
E68°49′12″. (TS) 
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Hydr.  20) verst  nedanom Arimsan.151 Utom dem 
känner traditionen lika så många Tsch udfäst en152 
vid Irtisch  som der fi nnas höga uddar (se ofvanf.). 
Naturligtvis bildade vid dem sjelfva höjden den 
egentliga förskansningen; men liksom språket skil-
jer emellan en vanlig höjd unt och  ett  fäst e wâs’ eller 
wâds’ (Syrj. vodzj, F. vast a, d.ä. något framför eller 
emot satt ), så bevisar äfven traditionen i förening 
med de ännu förhanden varande jordvallarne och  
grafvarne, att  härvid ett  och  annat äfven varit af 
menniskohand tillgjordt.

Vår åldriga granne vid ugnen skulle väl kunna 
tyda för oss mången runa om forntids vishet och  
forntids tro, men han fruktar skenbarligen att  här ut-
innan yppa sina tankar. Dett a tyck es bevisa att  han i 
hemlighet är sina fäders Gudar tillgifven. Ock så har 
jag hört Ryske colonist er försäkra, att  Ost jakerne vid 
Irtisch  ännu off ra och  bedja på gammalt vis, samt att  
de till och  med förvara sina gamla Gudabilder in uti 
djupa skogen. Hvad jag med säkerhet vet, är att  de 
likasom fl era andra Finska folkslag, med helig vörd-
nad anse björnen, ”det sköna djuret, nagelgubben, 
pelsfadren”, såsom han med särskilda epitheter be-
hedras. I min kappsäck  hvilar för det närvarande i 
god ro en björn153 af koppar, som i sinom tid varit en 
st or och  undergörande Gud bland de Ost jaker. Ännu 
i denna dag skola till och  med de Irtisch ke Ost jakerne 
hafva för sed att  behedra hvarje fälld björn med en 
fest , hvarvid förekommer sång, dans, öldrick ning 
med fl era ceremonier, som äfven varit gängse hos 
Finnar och  Lappar. Men om Ost jakernes fordna reli-
gionskult hoppas jag snart kunna meddela fullst än-
digare uppgift er uti en särskild beskrifning öfver de 
Obdorska Ost jakerne. Nu hinner jag ej med mera, 
emedan post en redan är kommen och  tiden inne till 
uppbrott .

☙   ❧

  Castrén is referring to Книга 
Большому Чертежу, origi-
nally writt en in the second 
half of the 16th century and 
compiled ca. 1597–1598 but 
known especially as a version 
from 1627. It had just been 
published in print in 1838. 
Хит ров 2009; Небольсинъ 
1849: 14–15, 18. (TS) 

  Tschudfästen […  ] uddar ǁ 
Tschud fästen som det fi nnas 
höga uddar vid Irtisch 

  björn af koppar ǁ björn 
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M. A. Castrén sent his next travel report, dated in Sur-
gut on 1 September 1845 (unclear, whether Old or New 
Style), to Sjögren from Narym on 1/13 December 1845. 
Its manuscript is included in his travel diary of 1845 and 
it is published on p. 1045–1074 of this volume.

  Th is travel report was sent to 
the Academy on 5/17 March 
1846 from Tomsk. It was orig-
inally published in Swedish 
in the journal Suomi (Cast-
rén 1847i) and in German in 
the Bulletin of the Academy 
of Sciences in St Petersburg 
as well as in Das Ausland 
in Stutt gart (Castrén 1847a; 
1847j: 289–316). A draft  ver-
sion of its fi rst part can be 
found in SLSA 1185, Castrén’s 
travel diary from 27 Feb. until 
25 Sept. 1845 p. 248–339. See  
this volume from p. 1074 on 
and Castrén 1847c. Th ere is no 
manuscript of the latt er part 
of the article in Suomi (p. 33–
62). 
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18
   Rese-ante ningar i Sibirien154 

af M. A. Cast rén

Både sagan och  hist orien st ämma deri öfverens, att  
Sibiriens vildar långt före den tid, då Jermaks skaror 
beträdde landet och  tvingade dess innevånare till en 
kamp pro aris et focis, varit på sitt  vis väl förfarna i st ri-
dens lekar. Just  på det fält, der Jermak vann sina fl est a 
segrar, lågo tillförene Ost jaker och  Woguler oft a i fejd, 
så väl med hvarandra, som med sina Samojediska och  
Tatariska grannar. Men utom dessa st rider, som käm-
pades af skilda nationer, föreföllo esomoft ast  krigiska 
tilldragelser emellan enskilda st ammar eller slägter 
af samma nation. Nöden, rofl yst naden, hämdbegäret 
satt e den ena st ammen i harnesk emot den and ra och  
föranledde st undom de blodigast e uppträden. Ännu 
dertill har både hos Samojeder, Ost jaker och  fl ere and-
ra bland Sibiriens folkslag sången förevigat minnet af 
enskilda hjeltar, hvilka drogo i härnad, för att  med sitt  
goda svärd vinna ungmöns hjerta och  hand.155  – Så 
lefde nationer, slägter, individer i ett  fortfarande krigs-
tillst ånd. Det var en allmän ofred i landet  – bellum 
omnium contra omnes. Faran st od st ädse lurande bak 
porten, inga tract ater skyddade emot en möjlig öfver-
raskning. Denna osäkerhet förmådde enskilda fami-
lier af samma slägt eller st am att  sluta sig närmare till 
hvarandra och  för sig utvälja ett  gemensamt öfverhuf-
vud, en st amfurst e.156 De Ost jakiska st ammarne hade 
till och  med försett  sig med något slags fäst en (wosch, 
wasch) till motande af fi endtliga anfall. Huru dessa nu 
så kallade Tsch udfäst en varit beskaff ade, torde ej mera 
kunna utredas. Traditionen vet om dem intet vidare, 
än att  de varit belägna på höga, branta uddar och  andra 

  In case of the Nenets, Cast-
rén refers to sung poetry, 
the earliest whole denota-
tions of which he collected 
himself. Th e poetry is divid-
ed into three diff erent types, 
sjudbabtses, jarabtses and 
hinabtses. All of them can be 
characterized mythical-his-
torical, which means that the 
events described in them lay 
between the real and imag-
ined, on the borderline of the 
present life and the aft erlife 
as well as mythical and his-
torical. Crucial themes in the 
poems are marriage, the long 
journeys of heroes and blood 
revenge, leading to long and 
disastrous wars. Th e singers 
merged heroes known in his-
tory or topics of the day es-
pecially into the jarabtses and 
hinabtses told in the fi rst per-
son. In them, the adventures 
of the Nenets rebellion lead-
er Vavli Nenjang, leaders and 
judges of the cities in the area 
inhabited by the Nenets and 
the Tsar himself appear. Usu-
al actors are also the Khanty 
(habi, the name also means 
hired farmworker or slave), 
the Enets (bai and manto) and 
the Evenk (tungos), of whom 
the two latt er represent ene-
mies in the poetry. For more 
details, see Куприянова 1965; 
Головнёв 1995; Пушкарёва – 
Хомич 2001; Golovnev  – 
Osherenko 1999; Niemi 1998. 
(KL) 

  On diff erent Khanty tribes, 
see Гемуев & al. 2005: 133–
134. (TS)  
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föga tillgängliga st ällen. Der sådana fäst en fordom 
st ått , anträff as i våra dagar endast  jordhögar, brutna 
pilar, rost ade spjut, pansarskjortor och  andra krigiska 
qvarlefvor.157

Ett  af nämnda Ost jak-fäst en st od under Sibiris-
ka eröfringst iden på det st älle, der sedermera st aden 
Surgut158 rest e sina tinnarix.159 Här lefde på denna tid 
en Ost jak-Furst e, benämnd Pardak, hvilken ännu af 
Ost jakerne prisas såsom en mäktig och  tapper man. 
Fast än Jermak redan hade krossat Kutsch um-Chans 
välde, hade underkufvat Wogulerne och  besegrat alla 
Ost jak-st ammar vid Irtisch , vågade likväl Pardak en 
st rid emot fi enden. Ost jakerne st ridde, såsom vanligt, 
med båge och  pilar, kosakerne hade medfört kanoner. 
Det är naturligt, att  i en kamp med så olika vapen Ost -
jakerne snart måst e gifva sig besegrade. Fäst et intogs, 
men Pardaks minne är ännu aktadt och  äradt af hans 
st amförvandter, och  närmast  af hans egen slägt, som 
allt intill denna dag bibehållit det Furst liga namnet.160

Sedan det Pardakska fäst et var intaget, uppbyg-
de segervinnaren på samma st älle en ost rog och  anlade 
en st ad, som eft er någon närbelägen gren af Obfl oden 
erhöll namnet Surgut. Denna st ad blef innan kort en af 
kosak-dynast iens mäktigast e värn och  utgångspunk-
ten för ytt erligare operationer. Härifrån utt ågade tid 
eft er annan rofl yst na kosak-skaror, hvilka underkuf-
vade och  skatt lade alla Ost jak- och  Samojed-st ammar 
ända ifrån Ishafvet i norr allt intill Ket-fl oden161 i sö-
der. Det är afgjordt, att  under eröfringst iden få orter i 
Sibirien spelat en så betydande role, som den djerfva 
kosak-st adenx Surgut. Så myck et mera nedslående är 
den anblick , som st aden nu erbjuder. Några jemmerful-
la kojor, kringst rödda utan all ordning bland förbrända 

ix.�Surgut är belägen vid öfra Ob, omkring 300 verst  ofvan-
om mynningen af Irtisch .

x.�Ännu i dag utgöra kosakerne den vida st örst a delen af 
st adens innevånare.

  Th e closest example to the 
Surgut of these Late Iron Age 
and medieval fortifi cations 
is Barsova gora. Чемякин  – 
Шатунов 2002. 

  Surgut was founded in 1594 
on the Obˈ at N61°14′40″ 
E73°23′19″. Бакулин – Ярков 
2009. (TS) 

  Castrén means the fort of Bar-
sova gora. Чемякин – Шату-
нов 2002: 40. (TS) 

  Th e Khanty “Prince” Bardak 
is actually known to have col-
laborated with the Russians 
and aided in building the 
town of Surgut. Mandelstam 
Balzer 1999: 32. (TS) 

  Th e River Kopylovskaja Ketˈ 
runs into the Obˈ at Narym at 
N58°54′2″ E81°33′32″. (TS) 
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ruinerxi, se der qvarlefvorna af den fordom så mäkti-
ga st aden. Här fi nnes ej en enda anst ändig gata, ick e 
ens en ordentlig bygnad, ja! det är till och  med sällsynt 
att  träff a glasfönst er, och  hela rutor hör snart sagdt 
till undantagen. Fatt igdomen har under de sednast e 
decennierna i så hög grad tilltagit, att  st aden ick e en 
gång kunnat contribuera de nödvändiga utskylderna 
till kronan. Den har till följe häraf gått  mist e om sina 
privilegier och  tröst ar sig nu med blott a titeln af st ad.

Här tillbragte jag under näst förfl utne sommar 
hela August i och  en del af September månad, sysselsatt  
med st udium af de närgränsande Ost jak-st ammarnes 
olika munarter.162 Ifrån Surgut hade jag ärnat bana 
mig en väg eft er fl oderna Wach 163 och  Tas164 till Jeni-
sej165, men då denna resa åtminst one på närvarande 
årst id ansågs ogörlig, fann jag mig föranlåten att  fort-
sätt a färden uppför Ob. Hufvudmålet för min resa blef 
nu Narym166 – en liten st ad inom Tomska167 Gouver-
nementet, till hvilken man ifrån Surgut räknar vid pass 
800 verst , då resan verkst älles med båt. Landet emellan 
dessa tvenne st äder utgöres af öde nejder, hvilka äro 
näst an öfvergifna af Ryssar och  endast  glest  befolkade 
med infödingar. Man träff ar på denna väg ick e ens pro-
visoriska post st ationer, som dock  annorst ädes i Sibirien 
äro högst  vanliga. Af sådan anledning nödgades jag 
redan i Surgut förse mig med alla för resan nödvändi-
ga artiklar. Till antalet af dem hörde i först a rummet en 
ordentlig farkost , ty i de Ost jakiska trågarne är färden 
både mödosam och  äfventyrlig. Af st ort behof var 
derjemte en infödd Ost jak, hvilken kunde i sin enda 
person förena de mångfaldiga egenskaperna af tolk, 
betjent, kock , skjutsrätt are och  tuktomäst are, samt 
tillika ersätt a brist en af resepass. I dessa och  alla andra 
hänseenden väl utrust ad anträdde jag den 12 (24) 
September min resa med godt mod och  gladt hopp. 

xi.�Surgut har oft a fått  vidkännas härjande vådeldar, bland 
hvilka den sednast e timade år 1840 och  förvandlade hela st a-
den till en grushög.

  Th e Khanty live in the areas 
of the large Obˈ and Irtyš riv-
ers and their tributaries in 
Western Siberia. Th e southern 
(Irtyš) Khanty language be-
came extinct in the 20th cen-
tury. Unesco Red Book, http://
www.helsinki.fi/~tasalmin/
nasia_report.html, http://www.
helsinki.fi/~tasalmin/fu.html. 
More detailed list of the rivers 
inhabited by the Khanty, see 
Гемуев 2005: 57. (TS) 

  Th e River Vax runs into the 
Obˈ from the right (east) at 
N60°48′53″ E76°47′39″. Its 
headwaters are closest to 
those of the River Taz around 
N62°40′ E82°56′, but because 
the Taz fl ows into the Kara 
Sea, Castrén would have con-
tinued along smaller rivers 
from it to the Enisej (Ени-
сей, the scholarly translitera-
tion used instead of the stand-
ard English spelling Yenisei) 
in the north. Th e most di-
rect route from the Vax to the 
Enisej is between the head-
waters of the rivers Vax and 
Sym around N61°18′ E81°42′ 
where they are separated by 
only a narrow watershed. 
Castrén’s chosen route via 
Narym brought him even fur-
ther south. (TS) 

  Th e River Taz runs into 
the Kara Sea at N67°33′5″ 
E78°33′21″. (TS) 

  Th e Enisej discharges into 
the Kara Sea at N71°49′46″ 
E82°42′57″. (TS) 

  Narym is on the Obˈ at 
N58°55′25″ E81°35′21″. (TS) 

  Tomsk is situated at the River 
Tom, a tributary of the Obˈ at 
N56°29′14″ E84°56′48″. (TS) 
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Mitt  enda bekymmer var den sena årst iden, som enligt 
all förmodan skulle medföra både regn och  snö, köld 
och  blida, dimmor och  natt frost er. Ett , ehuru otillräck -
ligt skydd emot dett a onda beredde för mig och  min 
vapenbroder Bergst adi, den i Surgut ombesörjda lilla 
farkost , hvilken var försedd med en i de Obska båtarne 
vanlig kajuta. Denna kajuta var så inrätt ad, att  man 
endast  krypande kunde träda i och  ur den, endast  lig-
gande få en plats deri och  blott  genom mast hålet erhål-
la en skymt af dagens ljus. Kajutan, som upptog hela 
midten af båten, var väl i hvardera ändan försedd med 
dörrar, men dessa måst e alltid hållas tillslutna, emedan 
annars hvarken roddare eller st yrman kunde få plats i 
båten. I denna mörksens boning inredde vi vår matsal, 
vårt sofgemak, vår skrif- och  st uderkammare. En kist a 
begagnades till bord; st olar voro ej af nöden, emedan 
middagen intogs på Romerskt vis; theköket utgjorde 
vår kamin. Jag vill ej påst å att  vår kammare var öfver-
mått an lysande och  praktfull, men likväl försäkrade 
Magazinsförvaltaren i Surgut, en genomlärd man och  
god Christ en, att  en så förträffl  ig boning ej egdes af 
Diogenes168, hvilken han sade varit ”en af verldens 
st örst a Philosopher och  en myck et bätt re Christ en, än 
Plato169 sjelf.” Emellertid blef kajutan under dagens 
lopp ej oft are begagnad, än då regn och  oväder gjorde 
det omöjligt att  sitt a på däck  eller st röfva kring st rän-
derna. För sist nämnda nöje var beklagligtvis nejden 
föga egnad. Ehuru ick e synnerligen höga, äro likväl de 
Obska st ränderna merendels så branta och  leriga, att  
man vid dem med möda får ett  fotfäst e och  lätt  utsätt er 
sig för faran att  nedst örta i fl odbädden. Höst etiden 
anträff as visserligen här och  der vidst räck ta sand-
slätt er, men äfven de hafva merendels en grund af blöt 
lera, hvarpå vandraren innan kort får sitt  lyst mäte. 
Landet närmast  intill st randen best år antingen 
af sanka kärr, eller obergade ängar, öfvervuxna 
med ett  ogenomträngligt st arrgräs, eller vanligast  
af en tät videskog.170 Förgäfves bemödar man sig att 
här eft erleta en gångst ig. De snart sagdt enda spår af 

  Diogenes of Sinope (ca. 404–
323 BCE), one of the Cyn-
ic philosophers of Ancient 
Greece. None of his works 
have been preserved. Inter-
net Encyclopedia of Philoso-
phy, http://www.iep.utm.edu/
diogsino/. (TS) 

  Plato (Platon, 427–347 BCE), 
philosopher in Ancient 
Greece. Internet Encyclo-
pedia pf Philosophy, http://
www.iep.utm.edu/plato/. (TS) 

  Most of Castrén’s travels 
were in the taiga or forest 
zone covering the major part 
of Siberia. In the north, tun-
dra gradually changes to the 
forest zone and in the south it 
changes to steppe. On the dif-
ferent types of taiga, see Се-
менов – Белов 2015: 237–246. 
(TS) 
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menniskor best å i slock nade eldst äder och  öfvergifna 
lägerst ällen. Ytt erst  sällan anträff as en menniskobo-
ning. Ifrån Surgut räknades till Ryska byn Lochosowa171 
90 verst  och  på hela dett a afst ånd funnos blott  tvenne 
små Ost jak-byar, men äfven dessa voro ej belägna vid 
hufvudfl oden, utan såsom vanligt, vid dess grenarxii. I 
vår väg lågo endast  några Ryska fi skelägen, till st örre 
delen redan öfvergifna och  så bofälliga, så illa medfar-
na genom höst ens åverkan, att  både himmelens fåglar 
och  markens djur försmått  taga i besitt ning de till de-
ras fria bruk öfverlåtna herbergen. Sedan de talrika 
fi skarene brutit upp ifrån sina colonier, herrskade äf-
ven på elfven en grafl ik st illhet och  en enformighet, 
som blott  sällan afb röts af en snabbt framilande Ost -
jak-julle. När man färdas genom en så ödslig och  folk-
tom nejd, önskar man naturligtvis att  genom en skynd-
sam färd kunna bereda sig helst  någon slags omvexling 
af föremål, men huru man och  må skynda, mera än tre 
verst  lider det ej i timmen. Under all den ledsnad, som 
en ödslig natur och  en så långsam färd nödvändigt 
framkallar, var det likväl en lyck a, att  vi åtminst one i 
början af vår resa kunde fägna oss med godt och  vack -
ert väder, med fågelsång, med anblick en af grönskande 
ängar och  träd samt den i solskenet herrligt glänsande 
vatt enytan. Några sällsamma äfventyr mött e oss ej, så 
framt jag till deras antal ick e vill räkna ett  litet miss-
öde, som inträff ade redan den först a natt en af vår resa, 
då båten i mörkret st yrdes inom ett  skär af sandbankar, 
derifrån ingen återgång var möjlig, förrän med dags-
ljuset. Följande aft on återkom samma äfventyr, men 
denna gång blefvo likväl ick e sandbankarna vårt natt -
herberge, utan Ost jakernes rådighet förhjelpte oss 
sent på qvällen till den omförmälda byn Lochosowa, 

xii.�Ob äger en oräknelig mängd st örre och  mindre grenar. 
De indelas af Ryssarne i tvenne slag: a) protoki eller vanliga 
grenar, b) st aritsi d. ä. fl odgrenar, hvilka om sommaren till 
mest a delen utt orka, men tillförene sägas hafva utgjort sjelf-
va hufvudfåran.

  Lokosovo at N61°7′52″ E74°51′14″. 
(TS) 
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der ordspråket om de Småländska gäst gifverierna egde 
sin fulla tillämpning. Den klena välfägnaden oaktadt 
blef, dock  natt en tillbragt i byn. Vid mitt  uppvaknande 
följande morgonen såg jag till min förvåning de ännu 
i går herrligt grönskande fälten öfverdragna med en 
hvit slöja, den nyss klara och  solbelyst a himmelen be-
täck t med vinterns gråa mantel, såg menniskorna 
skinnbeklädda och  hela naturen st um, sörjande, öfver-
gifven. Ick e dest o mindre förfogade vi oss redan tidigt 
på morgonen ned i kajutan, tillslöto dess dörrar och  
afrest e. I kajutan omgifven af ett  ogenomträngligt 
mörker öfverfölls jag af en art spökrädsla. Det föreföll 
mig, såsom rasade ett  Herrans väder derute, och  sjelf-
mant återkallades i minnet de dagar, då jag för två år 
tillbaka vid foten af Ural pröfvade den nordiska hös-
tens alla vedermödor.172 Att  samma slags vidrigheter 
nu skulle återkomma, var en farhåga, som i den mörka 
kajutan mäktigt oroade mitt  sinne. Jag tyck te mig fast -
frusen vid en öde st rand, öfvergifven af menniskor, 
tärd af sjukdom och  öfverhopad med all den smälek, 
som möjligen kan drabba den resande i de värst a vild-
marker. Lyck ligtvis befriades jag snart ifrån dessa 
ängslande och  öfverfl ödiga bekymmer. Ty då jag vid de 
Juwasch kinska jurtorna trädde ur vårt väl tillst ängda 
vinter-ide, lyst e solen åter skön och  klar på det moln-
fria fäst et, marken var åter grön, menniskorna hade 
afl agt sina skinnpelsar, och  tjust a sjöngo fåglarna i trä-
den naturens lof. Jag förfogade mig till närmast e jurt. 
Dit ledde en smal gång, som å ömse sidor var omgif-
ven af vack ra, spensliga viden. Gången var jemn och  
rak, samt framtedde i fonden en snygg och  inbjudande 
jurt. Uppskrämda af min ankomst  lupo jurtens innevå-
nare sina färde, lemnande mig så myck et bätt re tillfälle 
att  få egna några ögonkast  på den Ost jakiska boning-
en. Den egde en vanlig, fyrkantig form, låga väggar 
och  ett  högt spetsigt tak. Hela boningen var tillredd af 
näfverskifvor, hvilka, sedan de genom kokning blifvit 
uppmjukade, hopsys i form af vanliga golfmatt or, 
så att  de kunna sammanrullas och  med lätt het 

  Cf. Castrén’s description from 
November 1843 on p. 476–478. 
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transporteras ifrån st älle till st älle. Af dem bildas både 
väggar och  tak genom följande enkla mech anik. Man 
nedslår i jorden några videst ammar, tjenande till att  
från jurtens både ytt re och  inre sida upprätt hålla näf-
verväggarna. Emot dett a underlag uppresas några 
taksparrar, hvilka jemväl best å af vide. Dessa öfverdra-
gas med näfver, som äfven på ytt re sidan betäck es med 
sparrar. Alla st yltor och  sparrar ombindas och  befäst as 
med mjuka videgrenar. I taket lemnas ett  draghål för 
röken och  vid ingången hänger man en dörr af bräde 
eller näfver. Dett a är nu i hufvudsaken allt, som er-
fordras till en Ost jakisk sommar-jurt. Fönst er och  golf, 
bänkar och  bord anträff as aldrig i en slik boning. Må vi 
blott  ej förgäta eldst aden, hvilken utgör sjelfva huf-
vudvilkoret för Ost jakens trefnad. Lifvets högst a njut-
ningar: ett  godt mål och  en behaglig hvila, äro hos Ost -
jaken fäst ade vid dett a enkla tillbehör, som best år af en 
med st enar omgifven grop i midten af rummet. Till en 
angenäm hvila hör naturligtvis äfven en mjuk bädd. 
Denna tillreder Ost jaken af rörmatt or, renhudar, 
skinnpelsar och  andra klädesplagg. Det roar oss ej att  
undersöka Ost jakernes vällingsgrytor och  näfverrif-
vor, ty vi veta af gammalt, att  de innehålla fi sksoppor, 
mjölvällingar, grötar, piroger af häggbär o. m. d. Om-
kring de fl est a Ost jak-jurt anträff as små bodar eller 
vist hus, timrade af st ock ar och , liksom i Lappland, 
uppst ällda på höga st olpar173. Sådana anst alter funnos 
dock  ej på närvarande st älle, utan husets förnöden-
heter hvilade på en bår, upprest  på fyra st yltor och  
vanligen begagnad till torkning af småfi sk. Måhända 
skulle i den närliggande skogen ännu några upptäck ter 
kunna göras, men vi måst e påskynda vår resa, emedan 
tunga moln höja sig från vest an, förebrådande regn 
och  oväder. I Sibirien bedrages man sällan, om man 
tyder himmelens teck en till det värst a. Så hände äfven 
nu, att  ovädret rasade med sin fulla st yrka, då vi under 
natt en landade vid en liten Ost jak-by. Drifven af nå-
gon slags sympathie med naturen trädde jag för några 
ögonblick  ur kajutan. Jorden var omgifven af ett  

  Th ere were also completely 
or partly underground dwell-
ings, used especially winter. 
Khanty buildings are pictured 
in Гемуев & al. 2005: 98–108. 
(TS) 
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tiofalldigt mörker, tunga vindar susade i luft en och  
skarpa regnskurar smatt rade i träden. Det var en af de 
nätt er, om hvilka Asiens vildar förtälja, att  de afl idnas 
andar ej få ro i sina grafvar, utan irra vilda och  fruk-
tansvärda kring jorden. Allt hvad som lefver och  andas 
ofvan jord, ligger st illa och  bäfvar, ty skuggorna drifva 
nu sitt  natt liga spel. Sch amanernas blodtörst iga ham-
nar sväfva kring menniskornas natt liga läger och  
st ämpla förderf åt alla dem, hvilka genom last er och  
brott  förverkat sitt  lifs skyddsandar. I en sådan natt  har 
händelsen fört oss till närheten af trenne tält, hvilka 
för tillfället erbjuda en fasaväck ande anblick . Omhölj-
da af det natt liga mörkret äro sjelfva tälten näst an 
osynliga för ögat. Man varseblir endast  den öppna in-
gången, som upplyses af eldskenet innanföre. Stående 
midt för de tre tältdörrarna tyck er man sig se tre brin-
nande gap, hvilka ur sitt  inre utspy tjock a rökmoln och  
sprakande gnist or. Små, halfnakna, phantast iska ge-
st alter framskymta genom röken och  lågorna. Tid eft er 
annan ljuda ur gapen vilda, oförst ådda läten, som snart 
öfverröst as af regnet och  st ormvinden. Det vore en få-
fäng möda, att  söka i all sin fasa skildra denna natt liga 
scen med sitt  mörker, sina lågor och  spökgest alter, sina 
vindar och  regnskurar. Visst  är, att  den ick e var egnad 
till att  väck a de angenämast e känslor, och  att  jag, åter-
kommen till kajutan, andades med ett  vida lätt are 
hjerta.

Under natt en lade sig ovädret och  följande mor-
gon nådde vi de Magijonska jurtorna174, belägna vid 
utloppet af Magijon  – en liten fl od, som ifrån högre 
sidan utfaller i Ob. Vid afresan ifrån dessa jurt tog jag 
mitt  säte ofvanpå däck  och  betraktade i st illhet fl o-
dens lopp och  den vilda nejden jag berest e. Ingen ting 
nytt  och  ovanligt mött e mitt  öga. Den ena fj ärden var 
fullkomligen lik den andra, lika jemn i sitt  lopp, lika 
vidst räck t, lika ödslig och  öfvergifven. Öfverallt tedde 
sig samma låga, leriga, nedrasande st ränder, bevuxna 
med evigt samma viden. För rest en endast  ängar, kärr 
och  lerhaltiga sandslätt er. Sedd med Europeiska ögon 

  At present the town of 
Megion on the right bank of 
the Obˈ at N61°1′33″ E76°7′1″. 
(TS) 
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är Ob en vild och  enformig fl od, som hos betraktaren 
knappt förmår väck a andra känslor, än saknadens och  
vemodets. Men fråga den infödda Ryssen, med hvilka 
ögon han åser fl oden, och  det korta, men innehållsrika 
svaret lyder: ”Ob är vår moder.” Eller st äll samma frå-
ga till den åldrige Ost jaken, som sitt er vid st yret och  
tvifvelsutan ännu aktar sina fäders tro och  seder. Är 
man uppriktig, så skall han svara med ungefär dessa 
ord: ”Ob är den Gud, som vi vörda främst  bland alla 
våra Gudar, som vi anropa med de varmast e böner och  
nalkas med de rikast e off er.” För landets innevånare är 
Ob allt det godas gifvarinna och  förutan henne hade 
förmodligen aldrig någon mensklig varelse beträdt 
dett a usla land. Må derföre äfven vi med glada och  för-
sonande blick ar betrakta fl oden, och  hoppas att  den tid 
ej skall vara alltför afl ägsen, då den resande vid Obs 
st ränder skådar andra tafl or, än de nuvarande.

Ungefär i denna riktning irrade mina tankar, då 
ett  högljudt hundskall tillkännagaf vår ankomst  till 
de Lech lisowska jurtorna. I hopp om en bätt re väl-
komst helsning på st ället st eg jag i land och  besökte 
alla jurt, men träff ade utom några fast bundna hun-
dar ingen lefvande varelse. Man trodde att  Ost jaker-
ne varseblifvit mig på däck  och  af rädsla gömt sig i 
skogen. Vi fortsatt e således resan oförtöfvadt till den 
Jermakska Ost jak-byn, passerade ännu samma dag 
de Wontpugolska175 och  Wartuiska176 jurtorna samt 
nådde under natt en mynningen af Wach . Denna fl od 
tager ovilkorligen den resandes uppmärksamhet i 
anspråk, emedan hon utgör en af Obs mäktigast e till-
fl öden. Tagande sin upprinnelse långt in i Jeniseiska 
Gouvernementet, tillryggalägger hon i st ändigt sling-
rande lopp en bana, som utgör minst  700, men enligt 
invånarnes uppgift  omkring 1000 verst . Under sin 
vidst räck ta färd upptager hon en oändlig mängd bifl o-
der, bland hvilka de st örst a sägas vara: Kul-jógan177, 
Sabun178, Lawasin-jógan179 och  Kalech-jógan180, utfal-
lande, med undantag af Lawasin-jogan, alla ifrån den 
högra sidan. Störst a delen af Wach s område best år 

  Vampugol at N60°51′35″ 
E76°36′24″. (TS) 

  Today, Nižnevartovsk at 
N60°55′42″ E76°33′54″. (TS) 

  It is unclear which river Cast-
rén means here. Th e riv-
ers Ljuk-Kolen-Ëgan and the 
Kolyv-Ëgan run into the Riv-
er Vax but they are short and 
small. (TS) 

  Th e River Sabun runs into the 
Vax from the right (north) at 
N61°4′21″ E80°13′15″. (TS) 

  It is unclear which river Cast-
rén means. Th e River Labaz-
ëgan runs into the Vax from 
the right and the Labaznaja is 
so short that it can hardly be 
included among the most sig-
nifi cant tributaries of the Vax. 
(TS) 

  Th e River Kolek”ëgan run-
ning into the Vax from the 
right (north) at N61°5′32″ 
E78°16′24″. (TS) 
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af ödsliga, kärruppfyllda, folktoma nejder. Stränder-
na äro mest adels låga och  i följe deraf blott st ällda för 
öfversvämningarxiii. I sitt  nedra lopp är fl oden öfver-
allt farbar. Båtar last ade med 2000 pud afgå hvarje vår 
med mjölladdningar till de vid Sabun-jogans utlopp i 
byn Larjatskij181 uppbygda krono-magasinerxiv. Mind-
re båtar löpa obehindradt ända till mynningen af Kul-
jógan; men i sitt  öfverst a lopp skall fl oden endast  kun-
na befaras med vanliga Ost jak-båtar. Förmodligen af 
sist nämnda orsak har den gamla communicationsleden 
emellan Ob och  Jenisej förmedelst  Wach  och  Jeloguj182 
längesedan upphört att  begagnas. Med afseende å 
befolkningen vid Wach  kan jag med säkerhet endast  
uppgifva, att  samtliga dess bebyggare inom Tobolska 
Gouvernementet äro Ost jaker. Sannolikt begynner vid 
Kul-jogan en Samojedisk colonisation, men om denna 
äfven st räck er sig till öfre loppet af Wach , är mig ännu 
obekant. De Wach ska Ost jakerne inom Tobolska Gou-
vernementet äro till språk, seder och  lefnadssätt  nära 
öfverensst ämmande med de Obska ofvanom Surgut. 
De bo i jurt af st ock , näfver eller torf, lifnära sig med 
jagt och  fi skafänge, äro i saknad af häst ar och  kor, men 
äga smärre renhjordar. Sommartiden uppehålla de sig 
vid sjelfva Wach , men deras vinterboningar äro vanli-
gen belägna på något afst ånd ifrån hufvudfl oden.

Ifrån mynningen af Wach  gick  resan fortfarande 
genom ödsliga och  obebodda nejder. Blott  här och  der 
anträff ades Ost jakiska sommar-jurt, som merendels 

xiii.�Liksom vid de fl est a Sibiriens fl oder, skall äfven här 
den högra st randen vara upphöjdare och  mera st eril än den 
venst ra. Man omnämner på venst ra sidan blott  en enda 
hög udde, benämnd Lapki (Ost j. Lafk aei), hvilken är be-
lägen vid fl odens nedra lopp, ej långt ifrån mynningen af 
Kalech -jogan.

xiv.�I samma by fi nnes äfven en åldrig kyrka och  en nyli-
gen anlagd barnskola. Byns innevånare best å, med undan-
tag af krono- och  kyrkobetjeningen, endast  af några få Rys-
ka colonist er.

  Larjak at N61°6′0″ E80°16′0″. 
(TS) 

  Th e headwaters of the River 
Eloguj are on the same water-
shed mentioned above (p. 753) 
in connection with the River 
Sym and it discharges into the 
Enisej at N63°12′39″ E87°45′5″. 
(TS) 
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voro uppförda af näfver, underst undom hopslagna af 
obilad st ock . Äfven de sist nämnda voro i saknad af 
golf, fönst er, ugn och  de vanligast e husgerådssaker. 
Eldst aden hade sin plats i midten af rummet och  hela 
inredningen var alldeles densamma, som i näfverjur-
torna183. Antalet af jurt uppgick  vanligen till 3–6 på 
hvarje st älle. Vid inträff ad öfverbefolkning dela sig 
byarna i smärre jurtelag för att  äga bätt re utrymme 
för jagt och  fi skafänge, hvilka näringsgrenarne näst an 
uteslutande sysselsätt a Ost jakerne i Surgutska Afdel-
ningen. Bland de jurt, som mött e oss vid afresan ifrån 
Wach s mynning, förtjena att  omnämnas de Wach -Pu-
golska184, de Kalymska, hvilka voro kringst rödda på 
fyra särskildta st ällen, de Kaltagorska (af Samojed. 
ordet Koldaxv, Ob) och  de Mygalengska. Vid några 
bland nyssnämnda jurt bemärkte jag, att  Ost jakerne 
söndagen till prydnad tvagit sig rena, benat och  kam-
mat sin svarta peruk, samt påklädt sig en lysande hög-
tidsskrud. Den vanliga öfverklädnaden best od både 
hos män och  qvinnor i en paltå, liknande den Finska 
meck an, men kortare än denna. Hvardagspaltån var 
gjord af groft  vadmal, men den för högtider och  andra 
sällsynta tillfällen best ämda hade man förfärdigat af 
kläde eller något annat fi nare tyg, merendels blått  eller 
grönt till färgen. Krage och  uppslag ägde st undom en 
annan färg och  till st åtens förökande hade somliga till 
och  med kantat sin helgdagsdrägt med rödt kläde eller 
med en skinnbräm. Paltån var åtminst one i hvardags-
lag alltid omgjordad med en bred skinngördel, hvar-
vid hängde en knif med tennbeslaget skaft . Männerna 
buro höga, spetsiga mössor med vida, öfver öronen 
nedhängande skyggen; qvinnornas hufvudbonad be-
st od i en shawle, som räck te ända ned till hälarna. Hal-
sen var merendels bar, eller på sin höjd betäck t med en 
boa af ekorr-svansar. Handskarna voro sammansydda 

xv.�Denna benämning är gängse bland de Tomska Samoje-
derne samt omvexlar med Kuai, hvaraf 3 pers. suff . är Kual-
da = Kolda), ande, själ.

  näfver-/jurtorna 
  Vaxpugolˈskia was on the Riv-

er Vax immediately upstream 
from its confl uence with the 
Obˈ, ca. N60°48′9″ E76°48′39″. 
Атласъ Маркса 1910: 46. (TS) 
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dels af brokigfärgade renskinn, dels af randiga klädes-
fl ikar. Hos det fåfängliga könet såg man kring halsen 
talrika perlband samt dessutom en mängd perlbrode-
rier, dels fast sydda vid krage, uppslag, handskar och  
skor, dels löshängande vid gördeln. Vid samma gör-
del, vid de långa, falska hårfl ätorna och  vid den yfviga 
shawlen hade man äfven fäst at jern-, bläck - och  mes-
sings-st yck en, egnade att  genom sitt  skrammel ådraga 
coquett en de unga svennernas uppmärksamhet, d. ä. 
att  lock a köpare.

Med den påklädda helgdagsdrägten tyck tes Ost -
jakerne äfven hafva antagit en gladare blick  och  ett  
frimodigare beteende än vanligt. Deras välvilja och  
gäst vänskap öfvergick  all förest ällning. Förrän vi ännu 
hunnit landa, st odo Ost jakerne väntande vid st randen, 
drogo båten i land, gjorde broar på den leriga st ran-
den eller buro oss på sina armar till en torr plats. Af 
fruktan att  misshaga vågade man aldrig bjuda oss för-
friskningar i jurtorna, men vid afresan öfverhopades 
vi med Ost jakiska läck erheter af alla slag, färsk och  
torkad fi sk, bär och  bärpiroger m. m. Om dessa gåfvor 
ej äro alltför eft erlängtade, mott ager man dem likväl 
gerna, för att  ej såra det fromma, oskuldsfulla hjertat, 
hvarur de härfl yta. Ty att  gåfvorna frambäras utan an-
språk och  beräkning, läser man tydligt i den bedjande 
blick en och  de ödmjuka åtbörderna.

Kort eft er afresan ifrån de Mygalengska jurtor-
na öfverraskades vi af mörker och  natt , regn och  
st orm. Roddarne anst rängde sina ytt erst a kraft er för 
att  bringa oss till närmast e jurt, men st ormen var så 
våldsam, att  man snart nödgades gifva vika för dess 
öfvermakt och  lägra sig vid en öde st rand. Då dagen 
åter randades och  natt ens skuggor veko för det gryen-
de ljuset, lade sig äfven st ormen och  resan fortsatt es. 
Vi nådde snart de Kiselowska jurtorna, passerade der-
eft er de Laringska185 och  Kitsch engska jurtelagen samt 
upphunno samma dag den nedra byn Lumpokolsk186, 
eft er att  på fyra dygn ej hafva anträff at en enda Rysk 
bebyggare och  ej sett  en ordentlig boning. Äfven nedra 

  Larino at N60°31′13″ 
E77°40′58″. (TS) 

  Present-day Aleksandrovskoe 
at N60°25′40″ E77°52′14″. Алек-
сандровский район: Истори-
ческая справка, http://www.
als.tomsk invest.ru/history.html.
(TS) 
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Lumpokolsk var en liten, eländig by, som best od af en 
nedramlande kyrka, tre förfallna Ryska hus och  tre 
på Ryskt vis inredda Ost jak-jurt. Byns skatt betalande 
innevånare best odo af tre Ryssar och  fyra Ost jaker. Jag 
anmärkte här, liksom oft a annorst ädes, att  Ost jakerne, 
ehuru till alla delar förryskade, ick e allenast  hade bygt 
sina st ugor ett  st yck e ifrån de Ryska, utan till och  med 
ägde en skilld begrafningsplats, hvilken var belägen i 
en skön lund, då deremot den Ryska låg vid en öds-
lig st rand, der vårfl oden uppref grafvarne och  kring-
st rödde grinande hufvudskallar. I nedra Lumpokolsk 
fanns tillförene en särskild prest , men nu tyck tes blott  
kråkorna fi ra sin Gudst jenst  i Herrans hus; mennisk-
orna deremot sade sig njuta religionsvård i öfra Lum-
pokolsk. Innevånarnes ekonomie var, såsom redan det 
ytt re utvisade, i st örst a förfall. Såsom orsak härtill upp-
gaf man, att  fi skerierna på sednare tiden slagit illa ut 
och  jagten år för år försämrats. Boskapsskötseln hade 
man ej kunnat och  ej velat uppdrifva, dels af fruktan 
för den härjande pest en, dels för svårigheten att  förse 
en st örre ladugård med foder för tio månader under 
åretxvi. Sist nämnda klagomål förekomma öfverallt vid 
Ob, och  de skola ej förr upphöra, än odlingen fram-
trängt till det inre af landet, än skogen blifvit rödjad 
och  de pest närande kärren utt orkade.

Ifrån nedra Lumpokolsk räknas vid pass 70 verst  
till öfra byn Lumpokolsk. Denna väg tillryggalades 
på något mera än en dag, hvarunder åtskilliga som-
mar-jurt anträff ades, såsom de Pankowska, Tobalkin-
ska, Waspugolska187, Nach radinska och  Magijonska. 
Vinter-jurt voro ej synliga vid den allmänna farvägen. 
Dessa utgöra Ost jakens fast a bost äder, hans egentli-
ga hem. Så trångt, torft igt och  uselt dett a hem äfven 
är, så vill Ost jaken naturligtvis ändock  ej lemna det 
till pris åt vårfl odens raseri, utan st äller sin jurt på en 

xvi.�Emedan vårfl oden öfversvämmar alla mulbeten, nöd-
gas man oft a föda boskapen med förra årets hö ända in på 
Julii månad.

  Th e River Vaspuxolˈ, run-
ning into the Obˈ from the left  
(south-west). (TS) 
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högländt, för öfversvämningar skyddad, ifrån hufvud-
fl oden mer eller mindre afsides belägen plats. Såvida 
likväl fi skafänget äfven under den kalla årst iden fort-
far att  utgöra en vigtig näringsgren, så är vinter-jurten 
merendels uppbygd vid någon mindre bifl od eller en 
gren af sjelfva Ob, der den oft a omgifves af en vild och  
romantisk skog. Den nödvändiga fruktan för öfver-
svämningar har på ganska många orter äfven afh ållit 
Ryssarne ifrån moderfl oden. Så är Obdorsk belägen 
vid fl oden Polui, Beresow vid Soswa, Surgut vid bäck en 
Bardakowka m. m. Nedra Lumpokolsk st od på en höjd 
vid sjelfva Ob, men den öfra byn sades vara belägen 
vid en mindre gren af fl oden. Emedan denna gren un-
der höst en utt orkar, nödgades vi åtfölja hufvudfl oden 
och  lemna byn obesökt, helst  den mörka och  regniga 
natt en ej tillät en fotvandring. Byn sades ega en kyrka, 
fyra Ryska hus, men ingen jurt. Liksom vid Wach , Ju-
gan188 och  på fl ere andra orter, har äfven i öfra Lumpo-
kolsk en skola nyligen blifvit öppnad till uppfost rande 
af Ost jak-barn. Dermed sammanhänger en händelse, 
som tilldrog sig vid min ankomst  till de Magijonska 
jurtorna. Nyss insomnad i båten väck tes jag plötsligt 
af ett  högljudt, förvirradt skri, som i natt ens mörker 
nådde mina öron. Öfverraskad af oljudet, skick ade jag 
genast  min tolk, för att  göra sig underrätt ad om an-
ledningen till denna sällsamma serenad. Innan denne 
ännu hann återvända, fylldes båten med larmande 
Ost jaker, dörrarna till kajutan uppslogos, och  en röst  
tillkännagaf på bruten Ryska, att  Ost jakerne ifrån när-
liggande jurt församlat sig här i akt och  mening att  
genom mig söka rätt visa. Härvid togo alla till ords, den 
ena öfverröst ade den andra, somliga framförde sin ta-
lan på Ost jakiska, andra på råbråkad Ryska, men ingen 
kunde göra redo för sitt  ärende. Med tilhjelp af min 
tolk fi ck  jag slutligen utredt, att  Ost jakerne ville hos 
mig anföra klagomål öfver sin prest  och  själaherde, 
hvilken anbefallt församlingens medlemmar att  öfver-
lemna sina barn i hans omvårdnad för att  behörigen 
skolas och  upptuktas. Häremot sade sig Ost jakerne 

  Th e River Bolˈšoj Jugan runs 
into the River Juganskaja Obˈ 
from the left  (south-east) at 
N61°4′1″ E73°10′17″. (TS) 
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hafva protest erat med all makt, men prest en hade ick e 
dest o mindre tvingat dem att  ifrån Magijonska volos-
ten öfverlemna tvenne barn till undervisningsanst al-
ten. Jag ville öfvertyga det arma folket, att  dess egen 
välfärd härigenom åsyft ades, men Ost jakerne ville ej 
höra slikt tal, utan försäkrade att  både de och  deras fä-
der troliga tjenat Tsaren, utan att  hvarken kunna läsa 
eller skrifva. I förmodan att  den ytt erliga förbitt ring, 
som skolanläggningen föranledt hos det oförargeliga 
Ost jakslägtet, tilläfventyrs egde en djupare grund, än 
blott  kärleken till det gamla goda, lät jag min tolk ex-
aminera en af de äldst e och  erhöll af honom följande 
besked: 1:o fruktade man, att  en boksynt och  skrifk un-
nig man ej skulle qvarst adna i fädernas råa yrke, och  
att  följakteligen skolan komme att  beröfva föräldrarne 
deras ålderdoms st öd; 2:o visst e man af gammalt, att  
de Ost jaker, som tillfälligtvis erhållit en ”Rysk” upp-
fost ran, ick e blifvit sitt  folks apost lar, utan fi ender, 
och  ej sällan slagit sig på liderlighet och  ett  sedeslöst  
lefverne. Dessa olägenheter äro lätt are att  inse, än af-
hjelpa. För min del tror jag, att  myck et vore vunnet, 
om prest er och  skollärare ville bemöda sig att  ingifva 
lärjungen aktning för sin st am och  ej tvertom, såsom 
fallet nu är, fördömma och  såsom lutt er djefvulskap 
st ämpla allt hos nationen egendomligt – en visa, som 
infödingen äfven annars alltför oft a får höra ifrån den 
Ryska allmogens mun.

Emot förbemälte prest man anfördes ännu åtskil-
liga andra klagomål. I synnerhet beskärmade man sig 
deröfver, att  han sammankallat Ost jakerna till höberg-
ning och  st ällt deras magor på knapp diet, föregifvan-
de tvertemot verkliga förhållanden, att  fast e tiden vore 
förhanden. Denna oförrätt  emot folkets national-svag-
het väck te näst an en lika st or förbitt ring, som sjelfva 
skol-inrätt ningen. Man bad, bönföll och  plågade mig 
till den grad, att  jag, utt rött ad af så myck en jemmer, 
nödgades gifva befallning till uppbrott , fast än nat-
ten var regnig och  mörk.189 Samma tunga och  regni-
ga väderlek fortfor sedan hela det påföljande dygnet, 

  August Ahlqvist had a similar 
experience with the Mansi in 
1858. Ahlqvist 1986: 251. (TS) 
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hvarunder kajutan tog läck  och  alla kläder, matförrå-
der samt öfriga eff ect er nedblött es. Nu hade ett  tak 
varit välkommet, men beklagligtvis funnos i vår väg 
endast  några usla näfver-jurt, bland hvilka jag anteck -
nat de Okkosengska, Tsch igaskinska, Kalymska och  
Pa ninska. Eft er nära två dygns resa i dett a väder an-
träff ades ändteligen i Ost jak[-]byn190 Pirtsch ina bland 
jurt af näfver en så beskaff ad boning, att  man der 
kunde rast a en natt  och  i någon mon bota de af reg-
net gjorda skador. Följande dag voro vi åter i rörelse, 
men det fortfarande regnet och  inträff ad kall väderlek 
gjorde resan i högst a grad obehaglig. Påtagligen var 
den tid nu kommen, då sommar och  vinter st ridde med 
hvarandra om herraväldet. Denna st rid plägar här af-
göras på några dagar, men dessa dagar äro ej såsom 
dagar annorst ädes. Regnet sqvalar utan återvändo, lik-
som i Noe tider191, Ishafvets vindar tjuta i kapp med 
vargen på de ödsliga st epperna, luft en är svept i ett  
natt ligt töck en, leriga regnbäck ar brusa på den upp-
blött a marken. Man eger under slika omst ändigheter 
ingen lust  för excursioner i det fria, men jag var ick e 
dest o mind re nödsakad att  omaka mig till närbelägna 
jurt, för att  eft erleta möjligen förekommande olikheter 
i Ost jakernes språk, seder och  lefnadssätt . Med afse-
ende å språket anmärkte jag i sjelfva verket en liten 
brytning inom södra delen af Surgutska området. Så 
förbytt es här det aspirerade t (tl) till j, t. ex. jábet för 
tabet (tlabet), sju; jájem för tajem (tlajem), yxa; o öfver-
gick  oft a till a, t. ex. sáram för sórom, torr; veka conso-
nanter utbytt es emot hårda, t. ex. att em för adem, ond 
o. s. v.192 I boningssätt et röjde sig blott  en ringa olik-
het deruti, att  den fyrkantiga jurt-formen började vika 
för den runda, som i Tomska Gouvernementet är den 
vanliga och  företrädesvis lärer tillhöra den Samojedis-
ka befolkningen. Någon ting egendomligt i seder och  
lefnadssätt  kunde jag ej varseblifva, men det var likväl 
ögonskenligt att  folkets hyfsning tilltog i den mån vi 
närmade oss Tomska gränsen. Denna uppnåddes eft er 
något mera än en dagsresa från Pi[r]tsch ina193, sedan 

  Ostjak-/byn 
  Castrén refers to the myth 

of the Great Flood in Ge-
nesis 7, Bible, https://www.
biblestudytools.com/genesis/7.
html. On fl ood myths, see 
Dundes 1988. (TS) 

  For linguistic comments on 
Castrén’s Khanty material, 
see Castrén 2018b. 

  Cf. above in this paragraph 
and the text Ostjaker vid ned-
ra Ob in the volume of the 
ethnological writings in this 
series: Pirtschina and Pirtji-
mir. 

  Th ere is a diff erent beginning 
for this paragraph in KK Coll. 
539.26.22 p. 309. See p. 808. 
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vi passerat de Paninska, Limtingska, Rogorska och  
Muraska jurtelagen.

Då194 inom det nya Gouvernement, som vi nu 
beträda, tvifvelsutan nya språk och  nya folk skola 
komma oss till möte, torde det ej vara olämpligt att  här 
kast a en återblick  på den folkst am, som hitintills tagit 
vår uppmärksamhet i anspråk – den Ost jakiska. Con-
centrerad vid det mäktiga fl odsyst em, som bildas af Ob 
och  Irtisch , är bland infödingar nämnda folkst am den 
talrikast e i Tobolska Gouvernementet. Den uppgår en-
ligt offi  ciella uppgift er ända till 18,657 själar, män och  
qvinnor sammanräknade. Antalet af Woguler, boende 
inom samma Gouvernement, belöper sig endast  till 
4,325 personer, och  den Samojediska befolkningen ut-
gör ett  ungefär lika antal eller inalles 3,977 själar.195 
Ost jakerne äro till st örst a delen bosatt a i den Beresov-
ska kretsen och  dess tre afdelningar i den Obdorska, 
Kondinska, och  Surgutska. Samtliga dessa Ost jaker till-
höra Obfl oden och  utst räck a sig ifrån Tomska gränsen 
i söder ända till Obska viken i norr. Blott  vid fl oden 
Nadym196 anträff as en ringa utgrening af de Bere-
sowska Ost jakerne, boende utom det Obska området. 
De till Irtisch ska fl odsyst emet hörande Ost jaker äro 
samtligen inskrifna under Djenschtschikowska afdel-
ningen af Tobolska Gouvernementet. De upphöra lik-
väl ick e inom nämnda afdelning, utan anträff as ännu 
något sydligare vid fl oden Alym197 och  dess mynning, 
boende här tillsammans med Tatarer och  jemte dem i 
folk-tabellerna upptagna under namn af Skatt betalan-
de (Jassatsch nyje198). Något nedanom Alym gjuter sig 
i Irtisch  fl oden Djemjanka199, som tager sin upprinnel-
se på Barabinzerst eppen200, ej långt ifrån källorna till 
Vasjugan201, en fl od, som utfaller i öfra Ob. Floderna 
Djemjanka och  Vasjugan kunna anses bilda den syd-
liga gränsen för hela Ost jakst ammen. Sjelfva Barabin-
zer-st eppen är norr om denna gräns befolkad med idel 
Ost jaker; söder om densamma bo Tatarer och  Samoje-
der.202 På st eppens vest ra sida afb rytas de Irtisch ska 
Ost jakerne blott  här och  der af Ryska colonist er, och  på 

  Castrén has given a more de-
tailed account of the number 
of diff erent groups of people 
in the governorates that he 
visited. See his 1844 mscr Ost-
jaker vid nedra Ob in the vol-
ume of ethnological writings 
in this series. Th e sums list-
ed there diff er from the ones 
here. See also Castrén 2018b: 
42 (note 5). (TS) 

  Th e River Nadym runs into 
the Kara Sea at N66°13′21″ 
E72°3′36″. (TS) 

  Alymka at N59°1′22″ 
E68°47′50″. (TS) 

  Ясачные люди, paying ясак, a 
tribute (tax) collected in natu-
ral products. Th e system was 
applied in the Volga region 
and Siberia. In Siberia it came 
into eff ect in 1822. Дамешек 
2009. (TS) 

  Th e River Demˈjanka runs 
into the Irtyš from the right 
(east) immediately south of 
present-day Demˈjanskoe at 
N59°33′13″ E69°18′0″. (TS) 

  Forest steppes and steppes 
comprise the southern parts 
of Siberia except for the Sa-
jan and Altai mountains at 
the Mongolian border. Семе-
нов  – Белов 2015: 246–250. 
Th e Barabinsk steppe or Bara-
binsk lowland is situated be-
tween the rivers Irtyš and Obˈ, 
at ca. N55°17′ E78°10′. (TS) 

  Th e River Vasjugan runs into 
the Obˈ from the right (north) 
at N59°5′35″ E80°42′25″. (TS) 

  On Castrén’s synthesis of the 
ethnic composition of the Si-
berian peoples, see Castrén 
1857b. 
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den öst ra eller Obska sidan upptaga Samojederna vid 
Tym, Ljamin-Sor och  byn Tsch ebakowa en så oändlig 
ringa del af det omätliga fältet, att  de vid en allmän 
öfversigt af Ost jak-st ammens utst räck ning ej kunna 
tagas i betraktande. Vid det nederst a loppet af Ob äro 
företrädesvis Ost jakerne i besitt ning af vatt udragen; 
Samojederne åter nomadisera dels på de vidst räck ta 
kärren emellan Ob och  Tas, dels och  i synnerhet vid 
sjelfva Ishafskust en. Till så väl de nedra Obska, som 
de Irtisch ska Ost jakerne st öta i vest er Vogulerna, att  ej 
tala om de Ljapinska och  vid Ishafvet irrande Samoje-
der. I söder begränsas de Irtisch ska Ost jakerne, såsom 
nämndt är, af Tatarer. Ost jakerne vid öfra Ob omgifvas 
af Samojeder både från norra, södra och  öst ra sidan.

Ur en lingvist isk och  ethnographisk synpunkt 
sönderfaller det land, hvars allmänna gränslinier i 
det föregående blifvit utst akade, uti tre mindre om-
råden, hvilka kunna benämnas: det Irtisch ska, det 
öfra-Obska och  det nedra-Obska. Irtisch ska fl odlan-
det motsvarar, såsom redan anmärktes, den så kallade 
Djensch tsch ikowska afdelningen af Tobolska Gouver-
nementet, till Obs öfra område hör den Surgutska af-
delningen, och  det nedra området innefatt ar de Kon-
dinska och  Obdorska afdelningarna. Hvart och  ett  af 
dessa tre Ost jak-dist rict  äger en någorlunda best ämd 
ch aract er, hvilken här skall blifva korteligen antydd.

Hvad först  det lingvist iska beträff ar, så möta oss 
inom nämnda tre områden lika många hufvud-dialec-
ter: den Irtischska, den Surgutska och  den Obdorska. 
Först nämnda munart omfatt ar hela det Irtisch ska 
fl odlandet och  fortsätt es ännu uppför Ob intill fl o-
den Salym203 inom Surgutska afdelningen. Vid nyss-
nämnda fl od förekommer en dialect -brytning, som 
bildar öfvergången ifrån Irtisch ska till den Surgutska 
hufvud-dialect en. Sist nämnda munart tager sin egent-
liga början vid Pymfl oden204, fortgår derifrån långs-
med Ob och  dess bifl oder ända till Tomska gränsen 
och  förekommer ännu i Tagurska205 afdelningen af 
Tomska Gouvernementet vid fl oden Vasjugan. Inom 

  Th e River Bolˈšoj Salym dis-
charges into the Obˈ from the 
left  (south-west) at N61°6′7″ 
E70°54′8″. (TS) 

  Th e River Pim runs into the 
Obˈ from the right (north-
east) at N61°17′11″ E72°0′5″. 
(TS) 

  Togur, situated at N58°21′37″ 
E82°50′16″. (TS) 
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dett a vidst räck ta område har man att  märka några 
smärre dialect -brytningar, såsom 1:o) den nedra eller 
den vanligen så kallade Juganska, 2:o) den medlerst a 
eller Vachska, 3:o) den öfra och  4:o) den Vasjuganska 
dialect en. Vid Obs nedre lopp plägar man äfven göra 
skillnad emellan de Kondinska och  Obdorska dialect er-
naxvii 206, men den först nämnda lärer ej äga någon 
rätt  egendomlig ch aract er, utan synes utgöra en för-
medlande länk emellan de öfriga tre hufvud-dialect er-
na. Fast hållande oss vid dem höra vi i fråga om deras 
särskildta skaplynne erinra, att  den olikhet, som röjer 
sig emellan skilda dialect er af ett  och  samma språk, 
hufvudsakligen beror på främmande språks inverkan. 
Härmed förnekas ingalunda möjligheten af dialect er-
nas egen utveck ling, föranledd af folkets framskridan-
de i cultur; men hvad är det, som bringar enskildta 
grenar af samma folk till en högre odling än deras 
st amförvandter, om ick e just  beröringen med främ-
mande, mera bildade folkslag? Likväl har det infl ytan-
de, som de Finska språken i Ryssland varit underkast a-
de, föga ländt till deras utveck ling och  fullkommande. 
Ty likasom den Ryska bildningen hos de resp[ect ive] 
folken aldrig blifvit annat, än en utvändigt lärd lexa, 
så hafva äfven språken, långt ifrån att  utveck la sig ge-
nom det Ryska infl ytandet, knappt förmått  behörigen 
tillegna sig det lånade. I fråga om Ost jakiskan gäller 
sist nämnda anmärkning företrädesvis den Irtisch ska 
dialect en. Man anträff as der en st or mängd Ryska 
ord och  utt ryck , som hvarken äro behöfl iga för språ-
ket, eller förenliga med dess anda och  väsen. Många 
egendomliga ljud, ändelser, ord och  ordformer hafva 
dels försvunnit, dels vikit för andra ur Ryskan låna-
de. Äfven den syntact iska bygnaden synes i många 
st yck en foga sig eft er det Ryska språkmönst ret. Men 
ick e blott  Ryskan, äfven Tatariskan har på nämnda dia-
lect  intryck t en omisskännelig prägel. Man st öter sig 

xvii.�För öfrigt fi nnas här vid fl oderna Ljapin och  Sosva 
Woguliska dialect -brytningar.

  Th e River Ljapin fl ows into 
the Obˈ from the right (north-
west) at N63°37′28″ E61°53′55″ 
and the River Sosˈva from 
the left  (west) at N59°32′59″ 
E62°20′4″. (TS) 
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likväl mindre dervid, emedan både Ost jakiskan och  
Tatariskan i grunden genomträngas af samma anda. 
I de tvenne öfriga hufvud-dialect er af Ost jakiskan rö-
jer sig jemväl samma dubbla infl ytande, men i vida 
mindre grad, åtminst one hvad Ryskan beträff ar. Dess-
utom har den Obdorska dialect en emott agit åtskilligt 
ur både Samojediskan och  Syrjänskan. Den afviker i 
synnerhet härigenom ifrån Surgutska dialect en, som 
otvifvelaktigt bibehållit sig renast , ehuru den kanske 
är mera rå och  i grammatikaliskt hänseende ernått  
mindre fast het, än den Irtisch ska munarten.207

Nu några ord om den olika bildnings-grad, som 
Ost jakerne i de omnämnda tre dist rict en innehafva. 
Såsom det Ryska väldet först  befäst ades vid Irtisch 208 
och  derifrån eft erhand utbredde sig öst er- och  norr-ut, 
så är det naturligt, att  de Irtisch ska Ost jakerne bätt re 
hunnit bemäktiga sig den Ryska bildningens frukter, 
än deras öfriga st amförvandter. De äro längesedan 
döpta och  iaktt aga ganska troget den Grekiska kyr-
kans religions-bruk. Om sjelfva den Christ na läran 
äga de väl ingen kunskap, men tro likväl obetingadt 
på dess sanning och  hafva till det mest a redan förgätit 
sin hedniska religions[-]cult209. Äfven de Sur gutska 
Ost jakerne bära korst eck net om halsen och  upp-
hänga Gudabilden på sin vägg, men något vidare till 
Christ endomen hörande lärer hos dem knappt kun-
na upptäck as. I synnerhet skola de vid Pym, Jugan, 
Trijugan210 och  andra Obs bifl oder boende Ost jaker 
vara hedendomen i hög grad tillgifne. Vid nedra Ob 
befi nna sig de Kondinska Ost jakerne på samma bild-
ningsgrad öfverhufvud med de Surgutska, men bland 
de till Obdorska volost en hörande Ost jaker äro alla 
nedanom Obdorsk ännu till och  med odöpta.

I sedligt hänseende prisas hela den Ost jakiska 
st ammen för sin st ränga redlighet och  rätt skaff enhet, 
sin utomordentliga hjelpsamhet, välvilja och  menni-
sko-kärlek. De Irtisch ska Ost jakerne hafva dock  med en 
st igande civilisation begynt afl ägga dessa dygder, och  
äfven i de öfriga delarna af landet möter man redan 

  See Ulla-Maija Forsberg's 
commentary in Castrén 2018b: 
44–45 (notes 11 and 12). 

  In connection with the occu-
pation of Kašlyk/Sibirˈ/Isker 
in 1582. (TS) 

  religions-/cult 
  Th e River Trom"ëgan fl ows 

into the Obˈ from the right 
(north-east) just east of Sur-
gut at N61°13′18″ E73°42′9″. 
(TS) 
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kring st äder och  vid st örre byar näst an mera falskhet 
och  bedrägeri hos Ost jakerne, än sjelfva colonist er-
ne. Fylleriet är en allmän last  hos Ost jakerne och  näst  
lätt jan, det förnämst a hindret för folkets välst ånd. 
Äktenskapliga förbindelser aktas öfverhufvud heliga, 
fast än de knytas af föräldra[-]makten211 och  afgöras 
genom köp. Barnen vårdas ömt och  kärleksfullt, men 
sina st jufb arn skall Ost jaken st undom behandla med 
myck en hårdhet och  orätt visaxviii. Det visar sig så väl 
häruti, som äfven i allt annat, att  Ost jakens sedliga 
handling mera best ämmes af inst inct en, än medve-
tandet om det rätt a. Det är lyck ligt, att  denna inst inct  
leder menniskan dest o säkrare, ju mindre bildad hon 
är. Ville man jemföra brott målslängderna öfver de tre 
Ost jak-dist rict en, så fi nge man otvifvelaktigt det re-
sultat, att  Ost jakerne kring Obdorsk, som lefva i den 
djupast e vildhet, äro de sedligast e, att  de Surgutska 
Ost jakerne äro dem i det närmast e jemgoda, men de 
Irtisch ska, hvilka onekligen ega den st örst a bildning, 
begå de fl est a förbrytelser. Härvid bör likväl tagas i 
betraktande, att  der bildningen är ringa och  få behof 
yppat sig, hvika ej med lätt het kunna tillfredsst ällas, 
der slumrar äfven passionen och  utrymmet för brott  
är i samma mån mindre.

Afser man den ytt re civilisationen, så ega de 
Irtisch ska Ost jakerna såsom redan anmärktes, ett  af-
gjordt företräde framför sina öfriga bröder.212 De äro 
försedda med ordentliga, på Ryskt vis inredda hus, 
idka boskapsskötsel samt på vissa orter till och  med 
åkerbruk, äfl as med handel och  andra det civiliserade 

xviii.�I Surgut lefver för det närvarande en ung Ost jak, som 
st juff adren för några år tillbaka velat mörda, men på mod-
rens bevekande böner utsatt  vid en öde st rand af Jugan. I tre 
dagar hade gossen sutit hungrande och  gråtande vid st ran-
den, oviss hvad han månde företaga sig. På den fj erde varse-
blef han ett  träd, som dref utför fl oden, simmande helt nära 
till st randen. Gossen beslöt att  sätt a sig på trädet, seglade 
så utmed st römmen och  upptogs välbehållen af en fi skare.

  föräldra-/makten 
  On Castrén’s idea of progress, 

see p. 51–54. (TS) 
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lifvets näringar. Jagten betraktas blott  såsom en binä-
ring, och  äfven fi skafänget utgör en alltför otillräck lig 
födkrok. Deremot lifnära sig de Surgutska Ost jakerne 
näst an uteslutande med jagt och  fi skafänge. Deras lef-
nadssätt  är ännu till en del nomadiskt, så vida de hvarje 
höst  och  vår ombyta sina bost äder samt under vintern 
företaga sig vidst räck ta jagtresor. De bo, såsom i det 
föregående redan blifvit omnämndt, uti eländiga jurt, 
uppförda antingen af st ock , torf eller näfverxix. Un-
gefär på samma sätt  lefva och  bo äfven de Kondinska 
Ost jakerne. Bland de Obdorska äro många ännu full-
komliga nomader, hvilka följakteligen lefva i tält och  
drifva vidt omkring med sina talrika renhjordar.

Hvad slutligen Ost jakernes samhällskick  beträf-
far, vill jag vid dett a tilfälle endast  anmärka, att  de 
äro fördelade i en mängd smärre dist rict  eller volost er 
(Ost j. mir, mori) och  hafva egna öfverhufvuden, egen 
domsrätt  i smärre mål, egna af fäderna ärfda lagar 
och  författ ningar samt vissa af regeringen dem till-
delade privilegier, såsom en lindrig beskatt ning, be-
frielse från krigst jenst  m. m. De Obdorska Ost jakerne 
bibehålla allt ännu sin ursprungliga, patriarch aliska 
författ ning, hvilken väsendtligen grundar sig på fol-
kets indelning uti vissa slägter eller st ammar. Ost ja-
kerne vid Irtisch  hafva med den upphäfda st am-skill-
naden äfven förgätit sina gamla st adganden och  foga 
sig nu i det närmast e eft er den Ryska rätt sordningen, 
dock  med bibehållande af sina allmänna privilegier. 

xix.�Alla dessa jurtslag äro i saknad af både golf och  föns-
ter. Det förra ersätt es genom hö, rörmatt or, renhudar m. m., 
det sednare genom ett  med is, blåsa, lakskinn tiltäppt hår i 
väggen, underst undom genom ett  hål i sjelfva taket. Bland 
trädjurt äga somliga en spis i hörnet, andra deremot en eld-
st ad i midten af rummet. De förra begagnas om vintern, de 
sednare mest  sommartiden. Torfj urtorna bebos blott  om 
vintern, hvarföre de alltid äro försedda med spis. Om näf-
ver-jurtorna är redan omnämndt, att  de utgöra Ost jakernes 
sommarboningar och  hafva en eldst ad midt i jurten.
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De Surgutska Ost jakerne befi nna sig i dett a, liksom 
många andra afseenden, midt emellan de Irtisch ska 
och  Obdorska. Sinnad att  framdeles återkomma till 
dett a ämne, vill jag här endast  uppräkna samtliga Ost -
jak-dist rict er inom de fyra afdelningarne af Tobolska 
Gouvernementet och  dertill bifoga en någorlunda till-
förlitlig uppgift  öfver innevånarnes antal inom hvarje 
dist rict .213

1. Djensch tsch ikowska Afdelningen.

1. Turtaska volost en, Ost j. Turtas-mir 
(vid fl oden Turtas214 samt sjelfva Irtisch ) 
män och  qvinnor sammanräknade

117.

2. Nasymska v., Ost j. Nasym-mir, 
(vid fl oderna Nasym215 och  Irtisch )

302.

3. Öfra-Djemjanska v., Ost j. Nummir 
(vid fl oderna Djemjanka och  Irtisch )

286.

4. Narymska v., Ost j. Tjapar-mir (vid Irtisch ) 443.
5. Tarchanska v., Ost j. Wodsch itpa-

mir (vid Irtisch )
701.

6. Mindre-Kondinska v., Ost j. Chunda-
mir (vid utloppet af Konda och  denna 
fl od uppföre ända till Njach ratsch inska 
volost en, der Wogulerna vidtaga

828.

7. Temljaschtschewska v., Ost j. 
Térek-mir ell. Ut[-]ch ar-mir 
(vid föreningen af Ob och  Irtisch )

305.

2,982.

  Th is list is also included, with 
a slightly diff erent classifi ca-
tion, in Castrén’s 1844 mscr 
Ostjaker vid nedra Ob. See the 
volume of his ethnological 
writings in this series. 

  Th e River Turtas fl ows into 
the Irtyš from the right (east) 
at N59°6′9″ E68°50′15″. (TS) 

  Th e River Nazym discharg-
es into the Obˈ from the 
right (north) at N61°11′37″ 
E68°55′40″. (TS) 
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2. Surgutska Afdelningen.

1. Seljarowska v., Ost j. As-mir (vid Ob 
i nejden af Ryska byn Seljarowa)

134.

2. Salymska v., Ost j. Sódom-mir (vid fl oden 
Salym och  den Salymska grenen af Ob)

326.

3. Pymska v., Ost j. Pyng-
mir (vid Pym fl oden)

166.

4. Podgorodnaja v., Ost j. As-Tórmjógan-
mir (vid Ob i nejden af Surgut)

362.

5. Stora-Juganska v., Ost j. Entl-jógan-
mir (vid st ora Jugan-fl oden samt 
den Juganska grenen af Ob)

592.

6. Lilla-Juganska v., Ost j. Ai-jógan-
mir (vid lilla Jugan-fl oden216)

286.

7. Trijuganska v., Ost j. Tórm-jógan-
mir (vid fl oden Trijugan)

297.

8. Aganska v., Ost j. Agan-mir 
(vid fl oden Agan217)

96.

9. Wachska v., Ost j. Wach -mir 
(vid fl oden Wach  och  Ob)

706.

10. Lumpokolska v., Ost j. Lung-
pugotl-mir (vid Ob i nejden af 
de Lumpokolska byarna)

808.

11. Saltikowska v., Ost j. Saltik-mir, (vid 
Ob ofvanom öfra Lumpokolsk)

359.

12. Pirtschinska v., Ost j. Pirtji-mir (vid 
Ob inemot Tomska gränsen)

360.

4,492.

3. Kondinska Afdelningen.

1. Kodskije Gorodki (vid nedra Ob, 
ofvanom st aden Beresow)

2,628.

2. Podgorodnaja (vid Beresow) 328.
3. Soswinska v. (vid fl oden Sosva) 968.
4. Ljapinska v. (vid fl oden Ljapin) 1,585.
5. Kasymska v. (vid Kasym-fl oden218) 1,274.

6,853.

  Th e River Malyj Jugan dis-
charges into the Bolˈšoj Ju-
gan from the right (east) at 
N60°39′42″ E73°51′40″. (TS) 

  Th e River Agan runs into the 
Trom”ëgan from the left  (east) 
at N61°23′34″ E74°35′23″. (TS) 

  Th e River Kazym discharg-
es into the Obˈ from the right 
(south) at N64°6′6″ E66°2′9″. 
(TS) 
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4. Obdorska Afdelningen.

1. Kunovátska volost en (mellan Obdorsk 
och  Beresow i nejden af byn Kunovát)

1,630.

2. Obdorska volost en (i nejden af Obdorsk) 2,700.

4,330.

Anm[ärkning]. Ofvanst ående förteck ning grundar 
sig på den offi  ciella indelningen af Ost jak-dist rict en. 
Enligt folkets egen fördelning är deras antal vida 
st örre, i synnerhet inom de Kondinska och  Obdorska 
afdelningarna.

Härmed lemna vi det Tobolska Gouvernementet 
och  fortsätt a resan in på det Tomska. De först a jurt, 
som här möta oss äro de Kagleakska, belägna vid pass 
20 verst  ifrån Surgutska gränsen. Träda vi inom dessa 
jurt och  kast a en blick  på de omgifvande föremålen, 
så se vi här föga eller intet, som vi ej redan tillförene 
anmärkt hos det Tobolska Gouvernementets Ost jaker. 
Jurtorna äga väl en olik, rundad form, men deras in-
redning och  öfriga beskaff enhet är alldeles likasom i 
Surgutska Afdelningen. Öfverensst ämmande äro äf-
ven klädedrägten samt alla ytt re bruk och  plägseder. 
Måhända skulle physiologen i hvardera folkets utse-
ende kunna upptäck a vissa specifi ka olikheter, men för 
en vanlig betraktares öga ligga de undandolda. Rådfrå-
ga vi lärda mäns auct oritet, så upplyser oss Klaproth, 
att  innevånarne vid Tschulym219, Narym, ofra Tym220 
och  Ket221 äro Samojeder, men vid utloppet af Tym, der 
vi nu befi nna oss, sägas de utt ryck eligen vara Ost jaker. 
Så benämnas de äfven af Ryssarne och  vidkännas sjelf-
va dett a namn, kallande sig likväl på sitt  eget språk: 
Tschúmel-gop, (nedanom Narym), Schösch-kom (of-
vanom Narym), Sysse-gom (vid Ket), Tjunje-gom (vid 
Tsch ulym) d. ä. landets folk (af tschu, tju, sye, lera, jord, 
land)222. Allt dett a oaktadt tvekar philologen likväl 
ick e det ringast e att  hänföra dem till antalet af Samo-
jeder. Deras språk innehåller väl myck et egendomligt 
och  från den norra dialekten afvikande, men antingen 

  Th e River Čulym is one of the 
largest tributaries of the Obˈ, 
running into it from the right 
(north-east) at N57°43′54″ 
E83°49′34″. (TS) 

  Th e River Tym discharges into 
the Obˈ from the right (north) 
at N59°25′55″ E80°1′40″. (TS) 

  Th e River Ketˈ (Ru.)/Қыыт 
(Selkup) runs into the Obˈ 
from the right (south-east) at 
N58°53′56″ E81°33′30″. (TS) 

  Th ese are Selkup families. Ге-
муев & al. 2005: 312–316. (TS) 
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man afser språkets lagar eller ordförråd, så är slägt-
skapen med Samojediskan obest ridlig. Till den samo-
jediska folkst ammen höra i Tomska Gouvernementet 
med undantag af fl oden Wasjugans bebyggare, som till 
st örst a delen äro Ost jaker, landets samtliga infödingar 
alltifrån Surgutska gränsen i norr ända till Tsch ulym 
fl oden i söder. Men för att  ej gå berätt elsen i förväg, 
fortsätt a vi resan ifrån de Kagleakska jurterna. Eft er 
att  hafva tillryggalagt en väg af några få verst  nåd-
de vi mynningen af Tym, hvilken fl od af infödingarne 
benämnes Khásel[-]ky223 d. ä. abborr-fl oden (al kaha, 
kasa, kassa, abborre och  ky, fl od). Denna fl od upprin-
ner ur de Jeniseiska kärren, helt nära intill den i mot-
satt  riktning löpande Sym-fl odens224 källorxx. Den är 
för öfrigt en ganska ansenlig fl od och  säges i nedra lop-
pet äga en bredd af vid pass 50 sasch en. Dess st ränder 
äro låga och  landet rundtomkring kärruppfylldt. Längs 
hela sitt  lopp är fl oden befolkad med Samojeder, hvilka 
bo i vanliga jurt och  lifnära sig endast  genom jagt och  
fi skafänge. De äro samtligen döpta och  äga sin kyrka 
vid Ob, 20 verst  ofvanom utloppet af Tym, i en liten by, 
som eft er kyrkan benämnes Tymsk225. Denna by var 
den först a Ryska ort, som alltsedan afresan ifrån Lum-
pokolsk anträff ades under vägen. Eft er en här uthvi-
lad natt  fortsatt e vi resan oafb rutet och  nådde innan 
kort ett  Rysk fi skaläge, som best od af minst  tjugo jurt. 
Dessa voro utan all ordning kringst rödda på ett  vid-
st räck t sandfält invid fl odst randen. Bland deras antal 
funnos ej tvenne, som hade varit den ena den andra 
lik. Somliga voro runda, andra fyrkantiga, andra åter 
pyramid- eller ch onformiga, men de fl est a hade ingen 
regelbunden form. De voro till st örst a delen samman-
fogade af näfver, men så illa uppförda, att  höst ens st or-
mar ick e allenast  hade platt at och  nedböjt dem, utan 
äfven lösrifvit st yck en af deras väggar. Till st orleken 

xx.�Såsom bekant är, tjenade i fordna tider äfven fl oderna 
Tym och  Sym till att  bilda en communications-led emellan 
Ob och  Jenisei.

  Khasel-/ky 
  Th e River Sym runs into the 

Enisej from the left  (south-
east) at N60°17′29″ E90°6′0″. 
(TS) 

  Tymsk is on the Obˈ at 
N59°22′25″ E80°17′53″. (TS) 
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voro de fl est a så beskaff ade, att  man på händer och  föt-
ter måst e krypa in genom dörren och  ej annorlunda 
kunde bärja226 sig uti dem än i en sitt ande eller liggan-
de st ällning. Alla sådana boningar tillhörde dels Samo-
jeder, dels Wasjuganska Ost jaker, hvilka den ytt erst a 
nöden tvungit att  träda i en förhatlig sold hos fi ska-lä-
gets förpaktare, som sades vara en Narymsk köpman. 
Men högt öfver dessa jurt rest e sig en colossal, pyra-
midformig boning, sammanfogad af hö och  vide samt 
öfvertäck t med mull. Här residerade höfdingen öfver 
de tjugo tälten, en man som just  nu med långsamma 
st eg mäter det vidst räck ta fältet, bärande en knöl-påk i 
handen. Att  han är Rysse, kunna vi sluta af det yfviga 
skägget, och  den blå uniformen. Vid sidan af hans ho-
tel utst räck er sig en lång rad af magasiner, uppförda af 
samma slags material, som sjelfva hotellet. På ett  ringa 
afst ånd ifrån dem ser man åter en boning, hvaraf en-
dast  taket höjer sig öfver jordytan. Trappst eg leda ned 
i den underjordiska hålan; låt oss oförskräck t träda 
derin. – Välkommen, myck et välkommen! helsar oss 
med en mun ett  talrikt gille af lust iga sällar – förmodli-
gen handelsdrängar, hvilka sitt a i brokiga skjortärmar 
kring ett  rykande thekök. Värden träder oss till möte 
med en ödmjuk bugning, leder oss i högbänk och  till-
reder en brasa, ej fär värmens, utan för upplysningens 
skull. Med dess tillhjelp se vi, att  hålan äger de fl est a 
best åndsdelar, som höra till en välbest älld mennisko-
boning. Här fi nnas alltså fyra väggar, fast än de best å 
af rena mullen och  äro betäck ta med ett  tjock t lager 
af mögel; här fi nnes ett  tak, som utvändigt är belagdt 
med torf; en spis, som är tillsmetad af hö och  lera; en 
bänk, en dörr, ett  antal helgonbilder m. m. Vår värd, 
fast än Rysse och  st adsbo, försäkrar, att  menniskan för 
sin trefnad ej behöfver en bätt re boning än denna, och  
säger sig i vida mån föredraga att  sofva här med mät-
tad mage, än ligga hungrande i ett  st adsgemak. Dett a 
må äga sin sanning, men den som utom bukens kraf 
äfven känner behof af frisk luft  och  ljus, hast ar att  med 
mig antvarda jurten i sina helgons beskydd.

  Sic. 
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Men förrän vi lemna sjelfva fi skeläget, vilja vi 
ännu egna det en fl yktig blick . Vi se här ett  hvimmel af 
menniskor, tillhörande tre skillda nationer. Skåda Rys-
sen, der han yfves i sin varma fårskinnspäls och  spe-
lar herre på täppan, medan Ost jaken och  Samojeden i 
betryck ta tjenares skepnad trippa fram med nedböjd 
nack e och  krokiga knän. Äfven bland Ryssarne varse-
blifva vi herrar och  tjenare, men ick e ens under träl-
domens ok förnekar sig Ryssens glada lynne. I ung-
domligt öfvermod ilar han, lik en vådeld, öfver fältet, 
sjunger, hoppar och  förför sig på allt, som han träff ar 
under vägen. För hvarje mötande kamrat äger han ett  
skälmst yck e i beredskap. Den trumpna infödingen går 
han, lik en bröms, st ädse på lifvet, ger honom knuf-
far och  sidohugg, röfvar hans mössa och  tvingar den 
tungfotade gubbmenniskan att  följa sig i tusende 
krumsprång227 ända till fältets ända. Här tages vår 
uppmärksamhet i anspråk af en grupp skröpliga qvin-
nor, trasiga barn och  lurfviga hundar. Qvinnorna hafva 
dragit sig till denna afl ägsna del af fältet med de smu-
lor, som fallit ifrån den ”rika mannens bord”, best ående 
i all slags små fi sk, som här rensas och  upphänges till 
torkning. Barnungarna skrika, likt hungrande korpar, 
kring bytet och  hundarna inst ämma med full hals i den 
oharmoniska concerten. På en annan punkt af fältet 
deltaga de sist nämnda såsom secundanter i en st rid, 
der piltar pröfva st yrkan af hvarandras peruker. Stri-
den är i det hela en lek, men dett a tyck as secundanter-
na ick e begripa. Äldre personer äro dels införlifvade i 
brott ningar och  andra manligare lekar, dels förlust a de 
sig bakom tältknutarna med durak228 och  trekort229. 
Sånger ljuda rundt omkring tältet och  harmonicas äro 
här lika hemmast adda, som på gatorna i Moskva, Pe-
tersburg och  Kasan.

Vid afresan ifrån fi skeläget var skymningen re-
dan förhanden och  ett  oväder i annalkande. I samma 
mån som mörkret tilltog, förökades äfven ovädret och  
hof sig under natt en till en förfärlig st orm, som beled-
sagades af väldiga regnskurar. Emellertid låg jag vaken 

  krum-/språng 
  Durak, a Russian card game. 

Th e last player with cards in 
his hands is a durak, or stu-
pid fellow. Wikipedia: Дурак 
(Карточная игра), https://
ru.wikipedia.org/wiki/ Дурак_
(карточная_игра). (TS) 

  Th ree-card poker. Wikipe-
dia: Трёхкарточный покер, 
https://ru.wikipedia.org/wiki/
Трёхкарточный_покер. (TS) 
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i den mörka kajutan och  anmärkte, att  båten den ena 
gången eft er den andra st ött e på grund. Oaktadt fl e-
re förnyade varningar åt st yrmannen att  hålla längre 
ut ifrån st rand, märktes dock  ingen förbätt ring i vår 
färd. Man tager i slika fall sin tillfl ykt till st rängare åt-
gärder, och  dessa hade ändtligen till påföljd, att  båten 
började löpa obehindradt. Men om den for upp- eller 
nedför fl oden, det kunde ingen i kajutan afgöra, och  
pilten i bakst ammen på härom gjord förfrågan, att  han 
nog vore karl att  st yra bort ifrån st rand, men ej kunde 
råda öfver vind och  våg på brusande fl oden. Eft er hål-
len rådplägning i kajutan beslöto vi att  lägga i land och  
afb ida ovädrets öfvergång, hellst  en af rodderskorna 
hade med sig ett  dibarn, som i en sådan natt  ej kunde 
umbära sin moders vård.

Sedan st ormen rasat ut, fortsatt es resan påföl-
jande dag i kall och  dimmig väderlek förbi de Askin-
ska, Kanaskinska, Iskinska och  Kaschkinska jurtorna. 
Emot aft onen uppnåddes mynningen af fl oden Vasju-
ganxxi 230, Ost j[akiska] Elle-jógan, st or fl od, eller Watj-
jógan smal fl od, Sam[ojediska] War-ky (af Warg, st or 
och  ky, fl od). Denna fl od tager sin upprinnelse på de 
vidst räck ta Barabinzer-kärren, ej långt ifrån källorna 
af fl oderna Tui och  Djemjanka, hvilka utfalla i Irtisch , 
samt Jugan, som eger sitt  utlopp i den Juganska grenen 
af Ob. + säges vara mer än 600 verst  lång, i sitt  lopp 
myck et bugtig, lugn och  öfverallt farbar. Bland dess 
bifl oder omnämnas såsom de betydligast e: Kwenetka, 
Purelka, Njurelka231 (Ost j. Jargan-jógan, d. ä. Samo-
jed-fl oden), Stalát ell. Salát232, Tscheshabka233 (Sam. 
Tschádschap-ky, Ost j. Waj-jógan, elg-fl oden) m. m. 
Såsom nämndt är, bebos dett a fl odsyst em af Ost jaker, 
med undantag af Tsch eshabka, hvilken är svagt be-
folkad med Samojeder och  i sitt  öfverst a lopp alldeles 

xxi.�Hvad Stuck enberg anför om betydelsen så väl af Was 
(st or), som Torm (liten), saknar all grund. Ordet Torm be-
tyder i Ost jakiskan Gud, och  Wasjugan är troligen blott  en 
Rysk förvridning af Watj-jógan.

  See esp. Stuckenberg 1844: 
366. (TS) 

  Th e River Njurolka runs into 
the River Vasjugan from 
the right (south-west) at 
N59°5′23″ E78°58′31″. (TS) 

  Th e River Salat runs into 
the River Čižapka from the 
right (south) at N58°53′28″ 
E79°30′13″. (TS) 

  Th e River Čižapka discharges 
into the River Vasjugan from 
the right (south) at N58°59′0″ 
E79°37′20″. (TS) 
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obebodd. Så väl Ost jakerne som Samojederne befi n-
na sig här på ungefär samma bildningsgrad som vid 
Ob-fl oden. De bo i jurt med öppen spis, äga hvarken 
häst ar eller kor, och  lifnära sig hufvudsakligen medelst  
jagt och  fi skafänge. Vid pass 200 verst  ofvanom fl o-
dens utlopp fi nnes en för äldre tider tillbaka uppbygd 
kyrka, men ingen prest .

Ifrån mynningen af Wasjugan räknas endast  60 
verst  till Narym. Denna väg är talrikt befolkad med 
både Ryssar och  Ost jaker, men deras boningar ligga ej 
vid allmänna farvägen, utan eft er vanligheten vid små 
grenar och  bifl oder. Med undantag af Ryska byn Ilji-
na anträff ades här blott  några provisoriskt uppförda 
jurt, som ej beboddes af hela familjer, utan enskilda 
fi skare. Nejden fortfor att  vara vild och  ouppodlad, så-
som tillförene. Ingen ting röjde närheten af en åldrig 
st ad234, och  det tyck tes ick e vara utan skäl, som sjelfva 
hamnen utanför Narym bar namnet Kamsch atka. Den-
na ernåddes den 25 September (7 Oct ober) i den allra 
lämpligast e tid, ty ett  par dagar dereft er låg hamnen 
redan isbetäck t.235

Eft er att  nu hafva fulländat mina undersökningar 
inom de till Tomska Gouvernementet hörande Samo-
jeders område, anser jag mig pligtig att  deröfver med-
dela en och  annan upplysning, tjenande till att  fäst a en 
närmare uppmärksamhet vid dett a i ethnographiskt 
hänseende högst  vigtiga men hitintills ofullst ändigt 
kända och  till en del origtigt framst ällda folkgebiet. I 
st öd af äldre uppgift er har man ansett  hufvudbefolk-
ningen i de mordliga delarna af Tomska Gouverne-
mentet utgöras af Ost jaker och  åt Samojederne endast  
inrymt några smärre dist rict  vid högra st randen af 
Ob samt fl oderna Tym, Ket och  Tsch ulymxxii. Nu är 

xxii.�Se Klaproth, Asia Polyglott a, sidd. 163, 164 ifr. sid. 197.

  Narym was founded in 1601 
and moved to its present loca-
tion in 1629. Зиновьев 2013: 
88. (TS) 

  Th e draft  mscr in the travel 
diary (SLSA 1185) ends here. 
No mscr exists for the rest of 
this travel report, but the re-
port was published in Ger-
man in the Bulletin, Cast-
rén 1848c. Th e next phases 
of Castrén’s journey are also 
documented in his lett er to 
Sjögren from Makovskoe on 
3/15 April 1847, published as 
‘Septième rapport’ in the Bul-
letin, but because it is clearly 
no travel report but a lett er, it 
is not included here, but in-
stead, in the volume of lett ers 
in this series. See also Castrén 
1847j: 316–320. 

Itineraria 5osa 1845_49.indd   780Itineraria 5osa 1845_49.indd   780 21.8.2019   16:24:0521.8.2019   16:24:05



Russia and Siberia –, Travel Reports

781

förhållandet emellertid sådant, att  Ost jakerne endast  
äro bosatt a inom Wasjugans fl odområde, då deremot 
Samojederne innehafva det öfriga landet så väl vid 
sjelfva Ob, som dess bifl oder Tym, Ket, Parabel236, 
Tschaja237, Tschulym och  Tscheshabka-grenen af Was-
jugan. Bland bifl oderna äro de först nämnda längs 
hela sitt  lopp befolkade med idel Samojeder, men vid 
Tsch ulym best år hufvudbefolkningen af ch rist na Ta-
tarer, och  Samojederne bebo endast  tvenne små vo-
lost er, belägna vid fl odens nederst a lopp. Sist nämnda 
fl od kan anses såsom en gräns för Samojedernes om-
råde i söder, men i sjelfva verket fortgår den Samoje-
diska befolkningen ifrån Tsch ulyms mynning ännu 25 
verst  uppför Ob, ända till de Ambarska jurtorna, hvar-
eft er landets infödingar best å af Tatarer, hvilka ick e 
allenast  antagit den Grekiska religionen, utan äfven 
på somliga orter emot Ryskan utbytt  sitt  modersmål. 
Den nordliga gränsen för de Tomska Samojedernes 
område bildas, så framt man ej afser den Ost jakiska 
befolkningen vid Wasjugan, af fl oden Tym, som tillika 
utgör den ungefärliga gränsen emellan de Tomska och  
Tobolska Gouvernementerna.

I och  med dessa på philologisk väg lätt eli-
gen vunna resultater komma gränserna för hela den 
Samo jediska st ammen att  best ämmas på ett  redigare, 
för hist orien och  ethnographien förmånligare sätt , än 
fallet hitintills varit, liksom å andra sidan äfven Ost -
jak-st ammen härigenom mera sammanhängande och  
inom sig concentrerad, än den åtminst one af Klaproth 
blifvit framst älld. Man kan öfverhufvud indela hela det 
nordvest ra Sibirien uti tvenne hälft er: 1:o den vest ra el-
ler Ugriska, som bebos af Ost jaker och  Woguler, 2:o 
den öst ra eller Samojediska, inom hvilken åter Samo-
jederne utgöra den mäktigast e folkst am. Gränsorna 
för det Ugriska landet äro i vest er: Ural, och  i öst er: 
Irtisch  samt nedra Ob. Den öst ra eller Samojediska 
hälft en innefatt ar det ödsliga landet emellan fl oderna 
Ob och  Jenisei. Vid denna, blott  för en allmän öfver-
sigt egnade gränse-best ämning bör ej förbises, att  både 

  Th e River Parabelˈ runs into 
the Obˈ from the left  (south) at 
N59°3′40″ E81°1′6″. (TS) 

  Th e River Čaja discharges into 
the Obˈ from the left  (south-
east) at N58°16′55″ E82°37′35″. 
(TS) 
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Samojeder och  Ost jaker intaga betydliga st räck or utom 
de nämnda områden. Sålunda anträff as mäktiga gre-
nar af Ost jak-st ammen: 1:o på Barabinzer-st eppen norr 
om fl oderna Djemjanka och  Wasjugan, 2:o långsmed 
hela st räck ningen af Ob nedanom Tymfl oden, 3:o vid 
alla de bifl oder, hvilka inom sist nämnda gebiet utfalla 
i Ob, med undantag af Ljamin Sor238, som jemte några 
andra små localiteter i samma nejd är befolkad med 
Samojeder, 4:o vid fl oden Nadym. Å andra sidan hafva 
Samojederne ännu talrikare öfverträdt sina gränsor, i 
det de 1:o upptagit hela Ishafs-kust en emellan Chatan-
ga-viken i öst er och  Hvita Hafvet i vest er, 2:o utbredt 
sig på Barabinzer-st eppen vid fl oderna Tsch aja, Para-
bel och  Tsch eshabka, 3:o nedsatt  sig i smärre colonier 
vid de Uralska fl oderna Ljapin och  Synja239. För öfrigt 
synas de fl est a Förf[att are] vara ense derom, att  vid 
Jenisei-fl oden Samojeder ej skola fi nnas ofvanom Tu-
ruch ansk240, hvilket måhända äger sin riktighet; men 
det är ick e dest o mindre obest ridligt, att  hufvud-be-
folkningen emellan Ob och  Jenisei i det inre af landet 
utgöres af Samojeder, samt att  dessa ej äro att  betrak-
tas såsom isolerade och  kringst rödda colonier, utan 
äga ett  ganska nära inbördes samband. Inom Tomska 
Gouvernementet är afst åndet emellan de Tsch ulyms-
ka, de Ketska och  de Tymska Samojederne så ringa, att  
de på sina jagtfärder oft a råka i beröring med hvarand-
ra. Norr om Tym afb rytes väl i Tobolska Gouverne-
mentet Samojed-kedjan vid Wach  af Ost jaker, men vid 
Kul-jogan säges befolkningen åter best å af Samojeder, 
hvilka enligt trovärdiga uppgift er lefva i förbindelse 
med de Tymska. Ifrån Kul-jogan fortgår sedermera 
Samojed-st ammen i ett  oafb rutet sammanhang ända 
till Ishafvet. Dett a allt har redan H[er]r Statsrådet Sjö-
grén uti sin för mig uppgjorda rese-inst ruct ion med 
säker blick  antydt, men en fullkomligt noggrann in-
sigt af Samojedernes verkliga samband kunde, åt-
minst one hvad st ammens sydliga utst räck ning angår, 
omöjligen vinnas, så länge Klaproths uppgift er voro 
best ående. Sådant dett a samband nu i sjelfva verket 

  Th e River Ljamin runs into 
the Obˈ from the right (north) 
at N61°16′58″ E71°47′52″. (TS) 

  Th e River Synja runs into 
the Obˈ from the left  (west) at 
N65°13′35″ E64°42′0″. (TS) 

  Turuxansk was in Castrén’s 
time in the present location of 
the village of Staroturu xansk, 
at N65°54′50″ E87°34′42″. Ре-
зун – Хромых 2009: 321. (TS) 
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är, länder det likväl endast  till att  ytt erligare bekräft a 
Klaproths vigtiga hypothes om Samojedernes utgång 
ifrån Altai-kedjan. Ty det är klart, att  ju st örre enhet 
och  sammanhållning st ammen äger i sin sydliga rikt-
ning, dest o mera st yrka vinner denna hypothes, som 
äfven skall gifva det slutliga och  afgörande utslaget i 
fråga om den Finska st ammens utgångs-punkt.241 Men 
jag åsidosätt er här alla hist oriska anteck ningar öfver 
de Tomska Samojedernes språk, religion, lefnadssätt  
och  öfriga förhållanden.

Med afseende å språket vill jag endast  fäst a 
uppmärksamheten vid några i st örre eller mindre 
mån ifrån hvarandra afvikande munarter. Dessa äro: 
1) den nedra, som ifrån Tobolska gränsen i norr fort-
går ända till Ketfl oden i söder och  inom sig sönder-
faller i tre smärre brytningar: den Tymska, den öfra- 
och  nedra-Narymska; 2) den medlerst a eller Ketska, 
som förekommer vid Ketfl oden och  i obetydliga af-
vikelser äfven talas vid fl oderna Tsch aja, Parabel och  
den närliggande delen af Ob; 3) den öfra, som äfven 
vid Tsch ulym och  vid Ob framter några smärre olik-
heter. – Bland de tre hufvuddialect erna utmärker sig 
den nedra genom en mängd ur Ost jakiskan lånade ord 
och  idiotismer. Den öfra har åter varit blott st älld för 
ett  st arkt infl ytande af Tatariskan. Deremot synes den 
medlerst a dialect en hafva bibehållit sig ganska ren och  
är i öfrigt mest  anmärkningsvärd genom sina idke-
liga consonant-fördubblingar, t. ex. apa äldre syst er, 
K[et] appa; ud, hand, K. utt e, Tsch [u]l[ym] utö; kegak, 
jag vill, K. kekkang; pudap, öfverföra, K. putt au m. m. 
Till Ketska dialect en sluter sig i Jeniseiska Gouverne-
mentet den Natsko-Pumpokolska, hvilken Klaproth i 
st öd af en falsk ordförteck ning anser för en dialect  af 
Jeniseiska Ost jakiskan, liksom han i Tomska Gouver-
nementet med hvarandra förvexlar Samojedernes och  
de Obska Ost jakernes munarter.

Hvad religionen beträff ar, så äro Samojederne i 
Tomska Gouvernementet längesedan döpta, men vid-
hänga ännu på många orter sin hedniska Gudadyrkan 

  See the article Hvar låg det 
Finska folkets vagga, Castrén 
2017a: 110–114. 
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och  skilja sig i dett a afseende föga ifrån sina nordliga 
st amförvandterxxiii.242 Hvardera st ammen erkänner 
väsendtligen en Gud, som kallas: Num, Nom, Nop,243 
men är så fruktad af de nordliga Samojederne, att  de 
med synbar bäfvan nämna honom vid sitt  rätt a namn, 
och  hellre begagna sig af epithetet Jeleumbaertje, d. ä. 
boskapens (renarnes) väktare.244 De Tomska Samo-
jederne tilldela Num epithetet: ildscha, ildja, gubbe, 
oltfar, motsvarande i Finska mythologien Ukko, som 
ursprungligen endast  är ett  epithet åt Jumala. Num 
anses råda äfver hela skapelsen, men hans egentliga 
hem är den höga himlen, som af sådan anledning be-
nämnes: Nuu-syndje (af Num, Ge. Nuu och  syndje det 
inre). Allt hvad som i luft en timar och  der har sin upp-
rinnelse, såsom snö, regn, väder, åska (ildscan-Nom), 
hagel (Hirn-Nom), deri ser Samojedern Nums ome-
delbara närvaro. I öfrigt förest äller han sig Num 
såsom ett  för menniskan otillgängligt, genom off er 
och  böner oblidkeligt väsen, tillämpande på honom 
gerna det Ryska ordspråket: ”det är för högt till Gud 
och  för långt till Tsaren” (до бога высоко, до Царя 
далёко). Num fullkomligt underordnade och  af ho-
nom beroende äro de af Tomska Samojeder så kallade 
Lohet eller Loset Sing. Loh l. Los, Obd[orska] Hähe l. 
Seadaei, Ost j. Lonk. Dessa äro till sin egentliga na-
tur osynliga Ande-väsen och  såsom sådana äfven för 
den vanliga menniskan otillgängliga. Endast  Sch ama-
nerna äga den öfvernaturliga förmåga, att  de kunna 
se, samtala och  förtroligt umgås med Lohet, samt af 
dem antingen omedelbart eller genom deras förböner 
hos Num erhålla råd, hjelp och  bist ånd, både för sig 
och  andra. Sch amanerna besitt a dessutom i Tomska 
Gouvernementet den utomordentliga konst en att  för-
kroppsliga Lohet, så att  de må blifva nytt iga och  tjena 

xxiii.�För att  ej nödgas upprepa samma uppgift er, anhåller 
jag att  i dett a ämne få hänvisa till mina föregående medde-
landen, tryck ta i Helsingfors Morgonblad för åren 1843 och  
1844.

  Th e indigenous peoples of 
Western Siberia were con-
verted to Orthodox Christian-
ity in the fi rst decades of the 
18th century. Th e work was 
led by Filofei Leszczyński, 
Bishop of Tobolˈsk. See, e. g. 
Golovnev  – Osherenko 1999; 
Toulouze 2011. (KL) 

  Th e Tundra Nenets word num 
and the Selkup nom and nop 
also mean weather, heaven 
as a god. As Castrén states, 
num is understood as living 
in heaven. He is a creator-
god who does not take part 
in the events of the world and 
to whom sacrifi ces are some-
times off ered.

Like many others, Cast-
rén connects features of the 
Christian God to num in a 
way that has been criticized 
later. It is likely, however, that 
the two also merged in the 
perceptions of northern eth-
nic groups. See Хомич 1977; 
Sundström 2008: 145–193; Lar 
1998: 14–19; Lehtisalo 1924: 
28–31; Selkup Mythology 
2010: 166–167. (KL) 

  Tundra Nenets илибям-
пэртя, ‘tokanhoitaja = rein-
deer herder’, ‘manager of as-
sets’, has been connected with 
num also later. Some scholars 
such as Andrej Golovnëv and 
Leonid Lar consider num and 
jilebjampertja to be two dis-
tinct spirits. Th ere is probably 
regional and temporal vari-
ation in notions about them. 
Хомич 1966: 195–196; Sund-
ström 2008; Лар 1998: 14—
19; Головнёв 2004: 305–306, 
390–312. See also p. 436–438. 
(KL) 
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såsom skyddsgudar för hvar man. Äfven de nordliga 
Samojederna äro fetisch -dyrkan i hög grad tillgifna, 
men hos dem syntes fetisch ens Gudakraft  ick e ovil-
korligen bero på på Sch amanen, ty de tillbedja ick e 
allenast  formade beläten, utan äfven ovanliga st enar 
och  träd och  andra sällsynta föremål i naturen. Dere-
mot mena de Tomska Samojederne, att  fetisch en bör 
vara gjord och  signad af Sch amanen, liksom äfven de 
klokare bland folket i en sådan fetisch  endast  se en 
bild af Gudomligheten, jemförande den med Ryssar-
nes helgonbild. Hvad en Ketsk Samojed berätt ade för 
mig om slika Gudomligheter, anser jag mödan värdt 
att  här i öfversätt ning meddela. ”När en Sch aman är 
underrätt ad derom, att  jag ej äger någon skyddsgud, 
så kommer han till mig och  säger: ’vän, du har ingen 
Los, ärnar du blifva Rysse?’ Då ger jag åt Sch ama-
nen ett  ekorr-, hermelin- eller något annat djurskinn, 
som jag för tillfället äger. Dermed går Sch amanen 
sina vägar, och  när han återvänder, har han åt djur-
fällen gifvit en mensklig gest alt och  beklädt den med 
sådana plagg, som hos oss äro i bruk. Men kläder-
na har han ick e sjelf sytt , utan de förfärdigas alltid 
af en obefl äck ad jungfru. Är nu Los färdigsydd och  
klädd, så nedlägger jag honom i en korg, som äfven 
bör vara af jungfru fl ätad. Korgen för jag sedan i ett  
vist hus, men i dett a vist hus får ingen ting annat för-
varas, än Guden och  dess off er. Ock så här det till våra 
religionsbud, att  en gift  person aldrig får kringgå 
vist huset, samt att  en gift  qvinna ej äger rätt  att  träda 
inom dess väggar. – Är det nu så, att  jag af Los vill er-
hålla hjelp uti någon sak, såsom vid jagt, fi skafänge, 
under sjukdom m. m., så bringar jag åt honom ett  of-
fer. Såsom gift  kan jag ick e sjelf frambära off ret, utan 
måst e derom anlita en ungkarl. Off ret best år vanligen 
uti ekorrar, hermeliner, vack ra band och  dukar, små 
katt un-245 och  klädesfl ikar, glasperlor m. m., hvilket 
allt nedlägges i korgen. Penningar off ra vi endast  åt 
den Ryska Guden, men åt våra egna pläga vi dessutom 
vid jagt-färder och  fi skerier nu och  då koka en gryta 

  Calico, a cheap, printed cot-
ton cloth, originating initial-
ly from Calicut, India. En-
cyclopædia Britannica Micro-
pædia 2: 742 [Calico]. (TS) 
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fi sk eller kött . Dett a off er kan hvem som hellst  fram-
bära, ja till och  med en gift  qvinna. Tillgången härvid 
är sådan, att  man framför Los nedlägger ett  eller fl ere 
fat af det kokade, samt dessutom salt och  bröd, knif 
och  sked. Sedan maten st ått  någon tid framför Guda-
bilden, bortt ages den och  uppätes af de off rande sjelf-
ve. Men benen kast as ej för hundarna, utan bortföras 
och  undangömmas, på något afsides st älle”.246

Hos de nordliga Samojederne äger hvarje fa-
milj en oräknelig mängd fetisch er, hvilka förvaras uti 
en särskild släde, som på de vanliga nomad-färderna 
st ädse åtföljer karavanen.247 I Tomska Gouvernemen-
tet sägas de Samojeder, hvilka ännu äro hedendomen 
tillgifna, äga hvar sin särskilda skyddsgud; men mera 
än en dyrkas aldrig på samma gång, och  då ägaren 
dör, blir äfven Guden ansedd död och  nedkast as i en 
fl od. Tillförene hafva äfven de Tomska Samojederne, 
i likhet med många andra Ost jakiska och  Samojediska 
folkslag, ägt Gudabilder, tillhöriga hela st ammar eller 
slägter. Ännu för några år sedan fanns en så beskaff ad 
Los i de Karbinska jurtorna vid Ketfl oden. Guden var 
gjord af messing, formad med gest alt och  st orlek af 
menniska samt afb ildad i en sitt ande st ällning. Denna 
märkvärdiga bild säges varit ett  arf ifrån de gamla, 
konst erfarne Tsch uderna, och  skall både för sin ål-
der och  sin skönhet hafva åtnjutit en utomordentlig 
dyrkan. Den förvarades äfven i ett  vist hus, som en-
ligt min berätt ares utsago hade varit uppfylldt med 
zoblar, räfvar och  andra dyrbara off er, belöpande sig 
till ett  oberäkneligt värde. Guden, vist huset och  alla 
dess dyrbarheter hafva Tungusernexxiv för några år 
tillbaka off rat åt lågorna, för att  derigenom hämnas 

xxiv.�I sammanhang härmed må anmärkas, att  några 
Tungus-familjer ifrån Pit-fl oden öfverfl ytt at till Ket, ehu-
ru de fortfarande betala si skatt  i Jeniseisk. Annars sägas 
Tunguserna i alla tider hafva nomadiserat på den Obska si-
dan och  Samojederne klaga, att  främlingarna bemäktigat sig 
deras renar.

  On Nenets religion and sha-
manism, see p. 426–442, 511–
512. 

  Tundra Nenets хэхэ хан, 
sleigh containing gods’ im-
ages. It is driven at the head 
of the line of reindeer pulling 
sleighs and kept, in the vil-
lage, outside the tent on the 
line beginning from behind 
the opening at the rear of the 
tent. (KL) 
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någon af byns innevånare dem tillfogad oförrätt . Vid 
branden har Gudabilden förlorat sin sannskyldiga 
gest alt och  blifvit så vanst älld, att  den numera aktas 
såsom död.248

Genom off er och  böner anses hvarje menniska 
kunna blidka och  försona Lohet, så att  de nådeligen 
villfara hennes önskningar. Men gäller det att  af Gu-
darne erhålla råd, upplysningar, orakelsvar, så kan 
dett a endast  lyck as genom biträde af en Sch aman. Ty 
de hudomhöljda Lohet äro idel st umma Gudar och  till 
den dunkla andeverlden äger, såsom i det föregåen-
de redan nämndes, endast  Sch amanen tillträde. Han 
allena mäktar besvärja de osynliga andarna och  hans 
beteende är dervid följande. Midt i rummet intager 
han sin plats på en pall eller ett  skrin, som ej får inne-
hålla knifvar, kulor, nålar eller andra farliga redskap, 
i synnerhet af st ål och  jern. Rundt omkring Sch ama-
nen sitt a vanligen talrika åskådare, men gent emot 
honom får ingen taga sitt  säte. Sch amanen sitt er med 
ansigtet vändt emot dörren och  låtsar, såsom skulle 
han ingen ting se eller höra. I högra handen håller 
han en pinne, hvars ena sida är slät, men den andra 
uppfyld med gåtliga teck en och  fi gurer. Uti Sch ama-
nens venst ra hand varseblir man tvenne pilar med 
spetsarna uppåt vända samt en i hvardera pilspetsen 
fast bunden klock a af ringa st orlek. Sch amanen bär 
ingen utmärkande drägt, utan påtager sig för tillfället 
den bönfallande personens kläder. Besvärjelsen bör-
jas dermed, att  Sch amanen uppst ämmer en högtidlig 
sång, hvari han med mäktiga ord framkallar andar-
ne. Medan sången fortfar, slår Sch amanen med troll-
st ick an lätt a slag emot hvardera pilskaft et, hvarvid 
klock or na ljuda i taktmessig klang. De närvarande 
lyssna med djup andakt till den inspirerade siarens 
qväde. Så snart andarne framträda, uppst iger Sch a-
manen och  utför en med svåra och  konst iga kropps-
rörelser beledsagad dans. Härunder fortfar han oaf-
brutet att  sjunga och  pingla med de små klock orna. 
Sången innehåller ett  samtal med andarna och  utföres 

  Spirits can be divided into pri-
vate, family-specifi c and re-
gional spirits, and those link-
ing a more extensive ethnic 
group or several groups. Pri-
vate spirits are oft en dolls de-
picting a spirit and kept in a 
holy sleigh. Images of spir-
its of a more general kind are 
distinctive stones or trees in 
the landscape or fi gures with 
pointed heads specially made 
for this purpose. Лар 2004; 
Lehtisalo 1924: 64. (KL) 
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dels med st örre, dels med mindre emfasxxv. I förra 
fallet deltaga äfven de tillst ädesvarande i sången och  
omqväda Sch amanens ord, men i det sednare sitt a de 
blott  såsom st umma åhörarexxvi. Sedan Sch amanen 
genom slika konst er vunnit alla nödiga upplysningar, 
tyder han Gudarnas vilja åt den spörjande. I fråga om 
tillkommande öden kast ar han trollst ick an framför de 
nyfi kne. Faller st ick ans teck nade sida nedåt, så är en 
olyck a i annalkande, men i motsatt  fall afl öper allt ef-
ter önskan.249

Så väl i Tobolska och  Arch angelska, som i 
Tomska Gouvernementet äro Sch amanerna inöfvade 
i allehanda taskspelarekonst er, hvarigenom de först å 
att  lätt  förblända den enfalldiga hopen och  tillvinna 
sig ett  st örre förtroende.250 Ett  ibland Sch amanernas 
vanligast e upptåg i Tomska Gouvernementet best år 
uti följande både af Ryssar och  Samojeder beundrade 
hocus pocus. Sch amanen sätt er sig på afviga sidan af 
en midt på golfvet utbredd, torr renhud. Derpå låter 
han de tillst ädesvarande fast binda sig till händer och  
fött er. Fönst erluck orna tillst ängas och  Sch amanen be-
gynner framkalla sina tjenst e-andar. Plötsligt uppst år 
ett  obegripligt spökeri uti det mörka rummet. Röst er 
förnimmas ifrån olika delar af jurtens så väl ytt re, som 
inre sida; på den torra renhuden höres ett  taktmessigt 
knatt rande och  trummande. Björnar brumma, ormar 
hväsa och  ekorrar springa rundt omkring rummet. 
Ändtligen upphör dett a oväsen och  åhörarne afb ida 
med otålighet lekens utgång. Några ögonblick  förlida 
under denna väntan, och  se! nu inträder Sch amanen 
lös och  ledig utifrån gården. Ingen tvifl ar, att  det ju 

xxv.�Om sångens innehåll och  särskilda vid besvärjelsen fö-
refallande omst ändigheter upplysa Morgonblads-artiklarna.

xxvi.�Den som ifrån början ej varit närvarande vid cere-
monien, får ej inst ämma i sången. Qvinnor äga dertill alls 
ingen rätt , ej heller gifves bland dem Sch amaner i Tomska 
Gouvernementet.

  Th e Siberian shamans’ tech-
niques of ecstasy are analysed 
e.g. in Siikala – Hoppál 1992: 
10–12, 26–40. (TS) 

  Such displays of strength and 
power belong to shamanism 
also more generally. On the 
one hand, they are part of the 
ritual, but on the other hand 
also oral tradition associated 
with shamanism. Siikala 1999: 
50–63; Lukin 2012: 365–375. 
(KL) 
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ej varit Lohet, som trummat, brummat och  väsnats 
i jurten, som löst  Sch amanen ifrån sina hand och  på 
hemliga vägar bragt honom ur rummet. Man måst e 
ock så medgifva, att  denna konst -exposition är vida 
skick ligare, än den råa seden hos de nordliga Sch a-
manerna, att  låta skjuta sig en kula för pannan – ett  
vågst yck e, hvarvid det st undom händt, att  en st ack are 
tillsatt  lifvet.251

Utom sin magiska religions-cult hafva de Tomska 
Samojederna äfven räddat andra qvarlefvor ifrån forn-
tiden, bland hvilka företrädesvis höra nämnas deras 
hjeltesångerxxvii. Skaldest yck en252 af samma slag före-
komma äfven hos nordliga Samojeder och  Ost jaker – 
ja sjelfva den Finska Kalevala-dikten är blott  att  anses 
såsom en skön utveck ling af de frön, hvilka redan i 
den Samojediska sången ligga fördolda. Hjeltarna i 
Kalevala draga vanligen ut i härnad för att  tillvinna sig 
ungmöns hjerta och  hand, och  samma ämne är äfven 
i Samojedernes sånger det oft ast  förekommande. Men 
om vi fråga den Samojediska sångaren, hvi han låter 
den så djupt föraktade qvinnan253 blifva målet för ädel 
bragd, så svarar han utan betänkande med följande 
ord: ”Ända ifrån fädernas tid har den sed blifvit hos 
oss vördad, att  vi aldrig tagit oss hust rur ur vär egen, 
utan en annan främmande, obefryndad st am. Nu lefde 

xxvii.�Hjeltesången kallas i Tomska Gouvernementet Kyel-
det eller Kyeldschut, men i norra dialect en Sjudubaepts. Sist -
nämnda ord beteck nar egentligen jätt esång, (af Sjudubeä, 
jätt e) och  angifver, att  hjeltesången ursprungligen varit 
af mythisk natur. I sjelfva verket har jag hos de nordliga 
Samojederne uppteck nat några sånger, i hvilka Sjudubeerne 
skildras såsom förfärliga jätt ar och  grymma mennisko-äta-
re, de der ej underläto att  före måltiden skoningslöst  marte-
ra den olyck lige, som råkat i deras våld, svängande honom 
af och  an på jerngungor. I Tomska Gouvernementet har jag 
ej funnit så beskaff ade sånger, ick e ens sjelfva orden Sjudu-
beä och  Sjudubaepts. Liksom det sednare här ersätt es genom 
Kyeldet, så beteck nas äfven hjelte med ett  egendomligt ord: 
Mádur, hvilket tillika lämpas på de gamla Tsch uderna.

  Castrén describes one such 
event from Sëmža in late 1842. 
See p. 428. 

  Another version from here to 
the beginning of the fi rst song 
related below, see p. 812. 

  Pallas 1776: 70–71 already de-
scribed the poor situation of 
women in Samoyed society 
and considered it even worse 
than its equivalent in Ostyak 
societies. (TS) 
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de skilda st ammarna fordomtima vanligen i ett  fi endt-
ligt förhållande till hvarandra, och  derföre st od det oft a 
hårdt att  i godo komma i besitt ning af en hust ru. Det-
ta kunde åtminst one ej ske utan en brudpenning, som 
var utomordentligt hög i följd af det fordom brukliga 
månggift et och  den häraf föranledda brist en på ogift a 
qvinnor. För att  i synnerhet afskudda sig denna pålaga, 
har den st arke hos oss tagit sig hust ru med armens 
rätt ”. I Kalevala åter säges utt ryck ligen Pohja-jungfruns 
skönhet varit den driffj  äder, som lock ade hjeltarna till 
st rid och  äfventyr. Lösepenningen ville ingen afskudda 
sig. Så har den Finska sången en renare, ädlare ch arac-
ter än den Samojediska; men det är likväl sannolikt, 
att  alla de runo-cykler i Kalevala, som besjunga Väinä-
möinens, Ilmarinens och  Lemminkäinens frieri-färder 
till Pohjola, ursprungligen härfl utit ur samma grumli-
ga källa, som Samojedernes giljare-visor. Åtminst one 
är det en anmärkningsvärd sak, att  äfven jungfrun i 
Kalevala tillhör en främmande, fi endtlig st am och  ej 
kan vinnas utan en dryg lösepenning (Sampo). Andra 
smärre öfverensst ämmelserxxviii erbjuda de Finska 
och  Samojediska sångerna allt igenom.254 Hvad sär-
skildt beträff ar ch aract eren af Samojedernas qväden, 
hvarom här egentligen fråga är, så torde denna bäst  
inses genom en recit af innehållet uti ett  par hjelte-
sånger, uppteck nade: den förra i Tomska och  den sed-
nare i Tobolska Gouvernementet255.256

xxviii.�Dessa öfverensst ämmelser kunna utst räck as ända 
till den ytt re formen. I de Samojediska sångerna fi nnes väl ej 
något best ämdt versmått , och  huru vore dett a möjligt, då en-
dast  sångens innehåll är kändt af sångaren, men näst an allt 
det öfriga utgör en improvisation för tillfället? Emellertid 
är äfven den Samojediska versens öfvervägande benägenhet 
för troch eer utom all fråga.

  Th e metre of Nenets oral, 
sung poetry operates on two 
levels. Th e so-called basic text 
is in a hexasyllabic or six-syl-
lable metre. While singing, 
the singer adds to the basic 
text meaningless additional 
syllables, which sets a pace to 
the presentation, also in a reg-
ular way. Th e reduced vowel 
that is oft en not pronounced 
is counted as a part of the me-
tre, and because of this Cast-
rén did not realize the exist-
ence of a metre. It was not dis-
covered until the late 1980s, 
when Peter Hajdú and Eugen 
Helimski proved its existence. 
Helimski has also noted that 
Nenets shamanistic poetry is 
trochaic like the Finnish-Ka-
relian poetry. Jarkko Niemi 
has analysed the structure of 
sung poetry. Hajdú 1978; He-
limski 1989; Niemi 1997; Nie-
mi 2016. (KL) 

  Toivo Lehtisalo has edited the 
epic songs collected by Cast-
rén. Th ey have been pub-
lished in two volumes, Lehti-
salo (hrsg.) 1940; 1960; Cast-
rén 2018a. (KL) 

  A short mscr fragment KK 
Coll. 539.26.22 p. 317 can be 
connected to this. It is one 
page measuring 17.5 x 21.5 cm 
and reads in its entirety:

I frågan om Samojedernes 
sagoberätt elser har jag an-
märkt, att  de äga viss[a] all-
männaste frändskaps-förhål-
landen till de Finska Kalewa-
la-sångerna. Allt detsamma 
återk[ommer] igenfi nnes äf-
ven i Tatarernes sånger;

A change in the fragment 
above:
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I.

”Vid257 fl odens mynning födes en hjelte. Liggande ännu 
i vaggan menar han det vara tid att  se sig om eft er en 
hust ru. Snart reser han sig ifrån vaggan och  sätt er sig 
på jerngolfvet. Begrundande allt öfver sitt  gift ermål be-
sluter han att  derom rådgöra med sin fader. Men fadren 
bodde på ett  annat afsides st ällexxix, och  resan till ho-
nom medförde sina bekymmer, emedan vägen till hans 
boning gick  under jorden. Medan hjelten sitt er och  öf-
verväger resans svårigheter, öppnas jerngolfvet af sig 
sjelft . Käck t nedst iger nu vår hjelte genom öppningen, 
färdas så på den underjordiska vägen och  når eft er sju 
dagars färd sin faders boning. Framkommen tilltalar 
han sin fader med dessa ord: ”Du har rest  all verlden 
omkring; har Du ick e funnit en hust ru för mig?” Fadren 
säger sig ej hafva funnit och  råder sonen att  sjelf söka 
sig en maka. Dermed är hjelten tillfreds och  lofvar be-
gifva sig till berg[s]slott et, för att  vinna Kunga-dott erns 
hand. Fadren gillar beslutet och  hjelten återvänder till 
sin egen boning. Hemkommen beväpnar han sig genast  
med svärd och  båge, svingar sig sedan på en örn och  ri-
der åst ad genom luft en. Eft er en färd af sju dagar i sydlig 
riktning st adnar örnen i ett  träd nära invid bergsslott et. 
Hjelten sitt er och  spejar i trädet, Han ser vid st randen 
lägrade tre hjeltar, som seglat ifrån främmande land, 
och  ett  st yck e ifrån dem varseblir han sju andra hjeltar. 
I borgen fi ras gäst abud. Sedan hjelten i sju dagar sutit 
i trädet, förbyter han sig till ett  zobel-djur och  klätt -
rar i denna skepnad ned på marken. Derpå återtager 
han sin egen gest alt, inträder i Konungens boning och  
gömmer sig bakom ugnen, bemärkt endast  af Kungen 
sjelf, som likväl ej låtsar märka honom. Medan hjelten 
ligger bakom ugnen, sitt a Konungen och  hans sju söner 
kring bordet och  drick a. De drick a i dagar sju, men på 

xxix.�Härmed antydes, att  fadren var rik och  mäktig samt 
ägde många hust rur, hvilka bodde i hvar sin olika jurt.

de […  ] frändskaps-förhål-
landen ǁ 1. de ǁ 2. några bland 
till sin allm[änna] syft e äga 
ett  wiss en wiss förwandt-
skap  ǁ 3. några bland [dem] 
äga ett  stort slägtt ycke med 
de Finska Kalewala-sånger-
na ǁ 4. viss de <som> 

  KK Coll. 539:31.2 p. 329–334 
contains a fi eld note of the 
same song writt en while lis-
tening to a performance. See 
p. 813–815. 
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den sjunde st iger Kungen upp och  spörjer af sina söner, 
hvem den mannen månde vara, som inkommit i st ugan 
och  gömt sig bakom ugnen. Nu uppst ego äfven söner-
na, gingo till den främmande hjelten och  försökte två i 
sender upplyft a honom ur hvardera handen. De äldre 
sönerna förmådde ick e, ehuru två om en, att  få hjelten 
upprätt , utan gingo gråtande ifrån honom. Slutligen 
framträdde äfven den yngst a sonen, och  allena uppres-
te han den liggande mannen. Nu tillredde Konungen 
ett  nytt  gäst abud, gaf den ankomne plats vid bordet 
och  bad den yngst a sonen leda sin syst er till hjeltens 
sida, för att  blifva hans maka. Bröllopsfest en räck te i 
sju dagar, hvarpå hjelten tog afsked och , beledsagad af 
sin brud, återvände till trädet, der han qvarlemnat sin 
örn. Men när de främmande kämparna vid st randen 
sågo honom fara af med Kunga-dott ern, hvilken äfven 
de hade önskat vinna, tändes harmen i deras hjertan. 
En af dem spände sin båge, afsköt en pil emot borgen 
och  bräck te dess koppartak. Nu rusade ur borgen en 
af Konungens söner med svärdet i hand; han dödade 
den främmande kämpen, men fi ck  dervid äfven sjelf sin 
bane. Ett  lika öde drabbade den fallnes fem andra brö-
der, som kommo hvarandra till hjelp. Men när syst ern 
i trädet såg sina bröders död, började hon bitt ert gråta. 
Då st eg hennes man med gest alt af en zobel ned ifrån 
trädet, men i detsamma kom äfven Konungens yngst a 
son ut ifrån borgen, spände sin båge och  afsköt en pil, 
som träff ade en af de främmande kämparna i bröst et. 
Pilen for ännu allt fram och  dödade derunder femhund-
rade man. Derpå återvände den sjelfmant till hjelten 
och  genomborrade andra femhundra man. Sammalun-
da gick  det hvarje gång hjelten spände sin båge och  sköt 
en pil emot st randens kämpar. För hvarje skott  föllo 
tusen man. Men då pilen nio gånger hade fl ugit fram 
och  tillbaka, se då fanns ingen enda af de främmande 
kämparna mera vid lifvet. Åter bytt e sig hjelten till ett  
zobel-djur och  uppklätt rade i trädet. Såg sig omkring, 
såg sin örn, men såg ej sin hust ru. Hon hade, medan 
st riden varade, på sin örn bortfl ugit emot norden. 
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Hjelten följde henne i spåren och  nådde snart en borg 
med sju kämpar. Hans örn st ött e med bröst et så st arkt 
emot borgens koppartak, att  taket bräck tes och  tre käm-
par dervid omkommo. Hjelten återfordrar sin hust ru, 
men borgens öfrigblefna kämpar vägra att  utlemna 
henne, under förevän[d]ning att  hon sjelfmant kommit 
till deras borg. Nu uppst od en st rid, hvari alla borgens 
kämpar fi ngo sin bane. Men under st riden hade hust run 
åter fl ytt  och  begifvit sig till en annan borg med fem och  
trett io hjeltar, utom myck et annat folk. Dett a oaktadt 
st yrde vår hjelte sin örn oförskräck t emot borgens kop-
partak, hvilket brast  och  krossade tvenne hjeltar. Äfven 
i denna borg vägrade hjeltebröderna att  återgifva den 
förrymda, men lofvade lösa henne med sin egen sys-
ter. Härmed lät vår hjelte ej nöja sig, utan inlät sig i 
en st rid med borgens alla män och  kämpar. Han hade 
knapt hunnit begynna st riden, då svågern, ridande på 
en vingsnabb örn, kommer honom till hjelp. De tvenne 
hjeltarne dödade nu i samråd borgens kämpar, så allt 
blott  några få återst odo. Men på sist one hade sångens 
hjelte så när fått  sin bane. Så väldig var en bland de 
fi endtliga kämparne, att  en af honom afsk[j]uten pil i 
sju dagar oafb rutet fortfor att  fl yga vår hjelte mot brös-
tet. Sedan väck tes till lif en i två delar afh uggen kämpe 
och  ansatt e sångens hjelte med den häft ighet, att  blott  
svågerns mellankomst  kunde rädda honom ifrån döden. 
Likväl var han nu alldeles utt rött ad och  bragtes till hvi-
la af svågern, som allena afslutade st riden. Hjelten sof-
de i sju år, och  då han ändtligen vaknade, sutt o hust ru 
och  svåger invid honom. Nu ville hjelten, att  svågern 
skulle döma sin syst er, men denne afsade sig all doms-
rätt  öfver annan mans hust ru, hvarpå hjelten sjelf ge-
nomborrade och  spetsade henne. Emellertid hade en af 
borgens kämpar blifvit skonad ifrån döden, och  denne 
gaf nu sin syst er åt hjelten till maka. Bröllopet fi rades i 
sju dagar, och  dereft er återvände hjelten med sin hust ru 
och  svåger till ”fl odens mynning”. Här tillreddes åter et 
gäst abud, hvilket lyktades så, att  svågern för sina st ora 
tjenst ers skull fi ck  hjeltens syst er till äkta.
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II.

I258 tvenne tält bodde en fader med sin son. Fadren hett e 
Hähendie Hapt (gudomlig ren), sonens namn var Jálen-
sie Hapt (glänsande ren)xxx. De hade i tvenne år st ällt i 
ordning sina slädor; nu sitt a de sysslolösa på renlassen. 
De sitt a så i dagar tio; de ytt ra ej ordet, men fadrens 
anlete ömsom mörknar och  ömsom ljusnar. Omsider 
spörjer sonen: ”Hvad ser du, Far?” Fadren genmäler: 
”Bakom sju månaders väg ser jag Vajetile Hapt (renoxe 
med kort framhorn). Dragremmen har brutit och  kö-
raren släpar sjelf sin släde på sju dagars afst ånd ifrån 
renen. Skick a din yngre syst er honom till möte, ty om 
den resande kommer hit, så går oss ej väl”. Sonen tog 
sin rensnara, fångade hundra renar i ett  kast , spände 
dem i rede och  aff ärdade sin syst er med följande råd: 
”När du rest  sju månaders väg härifrån, så möter du en 
ren med kort framhorn; den skall du fånga och  fast binda 
bakom din sist a släde. Sju dagar dereft er möter du en 
Samojed, som sjelf släpar sin släde eft er sig. Mannen har 
hos oss intet att  göra; må han återvända hem med dig”. 
Flick an afrest e, mött e och  fångade renen samt öfverlem-
nade den åt sin egare, hvilken genast  återvände, tagan-
de fl ick an med sig. Under vägen frågade Vajetile Hapt 
af sin följeslagarinna, hvad det var, som pust ade i hen-
nes medlerst a släde. Flick an sade der fi nnas en lefvande 
Gud, som man borde anropa i sjukdomar. De färdades 
nu i en lång tid, sågo många tält, som tillhörde Vajeti-
le Hapts broder och  upphunno slutligen hans egna tält. 
Vajetile Hapt löst e sin ren, gick  in i tältet och  skick a-
de derifrån Jesinji Seadota (jerngördeln med ansigten) 
för att  spänna fl ick ans renar ur rede. Här började nu 
fl ick an att  lefva tillsamman med Jesinji Seadota. De lefde 
på samma st älle hela sommaren. Tiden led och  höst en 
kom; nätt erna mörknade och  st ormarna begynte susa. 
I en sådan natt  smög sig fl ick an ur tältet, gick  till sin 

xxx.�Hjeltarna i sången blifva oft a benämnda eft er beskaff en-
heten af sina renar, vapen, kläder och  andra ytt re känneteck en.

  Th ere is a fi eld note of the 
song with a translation in 
KK Coll. 539.8 p. 167–174. 
Th e text has been published 
in Lehtisalo (hrsg.) 1940: 33–
48. Castrén 2018a, https://
www.sgr.fi/manuscripta/items/
show/504. 
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medlerst a släde och  afskar repen, med hvilka släden var 
ombunden. Ur släden uppst eg nu i st ället för den lefvan-
de Guden en obeväpnad manxxxi. Flick an gaf åt mannen 
ett  sjudande svärd (Sivunaei jése), som sedermera blef 
hans namn. ”Hvart gick  nu mannen i mörka natt en med 
sjudande svärdet?” spörjer sången. Han gick  ifrån tält 
till tält och  dödade allt folk, som fanns i tälten. Kom så 
äfven till det tält, der hans syst er hade lefvat tillsamman 
med Jesinji Seadota. Denne råkade i en häft ig ångest  
och  sökte fl y än genom dörren, än genom rökhålet, men 
undkom dock  ej Sivunaei jeses sjudande svärd. Sedan 
Sivunaei jese till sist a man nedgjort tältens innevånare, 
begaf han sig tillika med sin syst er till hafvets st rand 
och  nådde snart sjuhundrade tält. Folket i tälten fi rade 
bröllop, men i ett  af dem sutt o två gubbar, som förde ett  
skrytsamt tal. Sivunaei jese satt e sig i dett a tält och  gaf 
akt på de gamles ord. Pangadioda-gubben ytt rade: ”Vi 
tvenne landets st arke hafva kommit tillsamman, hvem 
kan oss besegra?” Naraei-gubben tillade: ”Högt på åsen 
vid hafvets st rand hänger i trädet Hähonie-gubbensxxxii 
hufvudskål. När Jalensie Hapt kommer för att  uppsöka 
den, skola vi slita honom i st yck en”. Då Sivunaei Jese 
förnam dett a tal, rest e han sig förgrymmad upp ifrån 
sitt  säte, fatt ade den förvägne Naraei i fött erna, bru-
kade honom såsom tillhugg och  dödade på dett a sätt  
tältens alla innevånare. Derpå gaf han sig åter å färde 
med syst ern, men blef under vägen öfverfallen af tven-
ne hjeltar, hvilka så hårdt ansatt e honom, att  han en-
dast  såg döden framför sig. På sitt  ytt erst a erinrade han 
sig, att  Jalensie Hapt tillförene lofvat ”på en half dag 

xxxi.�I det följande upplyses, att  denne man var en af 
fl ick ans bröder, ehuru han blifvit förtegad i början af sången.

xxxii.�Med Hähonie-gubben menas här Hähonie-Hapts fa-
der, d. ä. Jálensie-Hapt och  Sivunaei jeses farfader. Honom 
hade Naraei-gubben mördat och  Sivunaei Jese kommer nu 
afsigtligt för att  hämnas farfadrens död, ehuru hämden för 
att  sluta af Naraei-gubbens ord, med rätt a hade tillkommit 
Jalensie Hapt, som utan tvifvel var den äldre bland bröderna.
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upphinna den döende mannen” och  komma honom till 
hjelp. I detsamma susar en väderil och  Jalensie Hapt st år 
vid sin broders sida. Eft er att  hafva nedgjort de tvenne 
kämparne anförtrodde Jalensie Hapt sin trött e broder i 
sin syst ers vård och  ytt rade bland annat: när hans ögon 
öppna sig, går han väl, dit honom för godt synes”. Här-
med vänder sig sången ifrån Sivunaei Jese och  hans sys-
ter till Jalensie Hapt. Han återvände hem, men fi nner 
vid sin ankomst  alla tälten först örda. På något afst ånd 
ifrån dem såg han sin fader förföljd, ”lik en snöripa”, af 
Siu Naraeixxxiii. Härvid ytt rar Jalensie Hapt: ”hvem far 
snabbare: far jag snabbare eller pilen snabbare?” Med 
desa ord ilade han sin fader till hjelp, tog och  gömde 
honom i sitt  pilkoger. Derpå började Jal[ensie] Hapt och  
Siu Naraei att  skjuta pilar mot hvarandra. När de skju-
tit tio år utan återvändo, kom ett  bud ifrån en broder 
till Siu Naraei, som kallas Jése meada jieru (jerntältets 
husbonde). Budet sade Jese m[eada] jierus önskan vara 
den, att  Siu Naraei skulle spänna renarna för Jal[ensie] 
Hapts släde, d. ä. gifva sig besegrad och  blifva tjenare 
åt Jal[ensie] Hapt. Men Siu Naraei hotar att  ej upphöra 
med st riden, så länge han mäktar röra sina händer. Se-
dan fortfara ännu de tvenne kämparne att  skjuta i tio 
år, under hvilken tid Jalensie Hapt småningom dref sin 
motst åndare ända till jerntältet och  der omsider tog ho-
nom af daga. Jese m[eada] jieru ansåg det vara fruktlöst  
att  söka hämnas sin fallne broder, utan började fast mer 
bedja för sitt  kära lif. Jalensie Hapt skonade den bed-
jande, hvilken af tack samhet lofvade gifva honom sin 
dott er till äkta utan all betalning. Jese m[eada] jieros 
son utst yrde derpå sin syst er på bäst a vis och  spände 
sjelf renarna för Jalensie Hapt, som nu med hust ru och  
tjenare återvände till sitt  eget land.

xxxiii.�För att  hämnas det af Sivunaei Jese begångna mordet 
på Naraei-gubben hade nu en utvald kämpe ifrån dennes ätt  
kommit för att  döda den gamle Hähonie Hapt.
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Så beskaff ade sånger st å hos Samojederne i st ort anse-
ende. Med259 en näst an religiös andakt lyssna åhörarne 
till hvarje ord, som fl yter från sångarens läppar. Lik-
som Sch amanen, sitt er äfven sångaren på en pall eller 
ett  skrin i midten af rummet, medan åhörarne intaga 
sina säten rundt omkring honom. I Tomska Gouver-
nementet har jag anmärkt, att  sångaren genom sina 
åtbörder vill ådagalägga ett  slags deltagande för sina 
hjeltar. Hans kropp skälfver, röst en är darrande, med 
sin venst ra hand betäck er han st ädse det tårfulla ögat, 
medan den högra omsluter ett  pilskaft , hvars spets bet-
ter emot golfvet. Åhörarena sitt a merendels st umma, 
men då en kämpe antingen faller eller på en vingsnabb 
örn svingar sig upp till molnen, inst ämma de i ett  hee, 
motsvarande vårt hurra!

Ett  vida mindre anseende åtnjuta jemförelsevis 
de lyriska sångerna.260 Ock så fortgår de ej ifrån slägte 
till slägte, utan föda och  förgå med st unden. Man an-
ser det ej löna mödan att  bevara dem i minnet, emedan 
hvar och  en tilltror sig förmågan att  kunna utt ryck a sitt  
hjertas fröjd och  smärta. Att  dikta en visa, anses bland 
Samojederne för en ringa sak; men att  sjunga och  väl 
exequera visan, dett a är en sällsynt och  högt skatt ad 
talang. Röst en och  melodien utgöra enligt Samojedens 
begrepp det förnämst a i en lyrisk sång; på innehållet 
gör man ej st örre anspråk, än att  det på ett  enkelt och  
lätt fatt igt sätt  utt ryck er vanliga känslor och  förest äll-
ningar. Se här några profb itar på de nordliga Samoje-
dernesxxxiv lyrik.

xxxiv.�I Tomska Gouvernementet har det ej lyck ats mig 
att  uppteck na någon lyrisk improvisation, ty här innehafva 
Samojederne redan den bildningsgrad, då sångens genius ej 
alltid och  allraminst  på befallning framträder.

  Th e following account is 
one of the earliest and few 
descriptions of Nenets or 
Selkup song performances. 
According to later descrip-
tions, both shamans and 
singers of epic poetry used 
a so-called repetitor (Tundra 
Ne. teltanggoda) as an aid in 
the sessions to repeat or clar-
ify the line performed by the 
singer. Th e role of the audi-
ence is greater in the sha-
manistic sessions, where it 
also took part in singing or 
creating the soundscape. See 
also p. 813–815. (KL) 

  Here Castrén means person-
al songs, which are short, lyr-
ic or rather employing abun-
dant metaphorics and com-
posed by people for person-
al purposes. Th ey can also be 
performed but not if the ob-
ject of the song is present. 
Пушкарёва 2001; Niemi  – 
Lapsui 2004; Niemi 2002. 
(KL) 
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1. Hustruns klagan öfver mannens död.

Då jag blef gift , bitt ert begret jag skilsmessan ifrån min 
moder; men sedan jag lefvat någon tid tillsamman med 
min älskade make, så förgick  den sorgliga hugkomst en 
af modren. Förr trodde jag, att  det ej gifves något an-
nat smärtande afsked, än då man skiljes vid sin moder; 
men nu är jag af en annan tanke. Död är min make och  
honom sörjer jag mera, än jag fordom sörjde min mo-
der. Mannen eft erlemnade fyra söner; när skall jag väl 
glömma deras och  min egen sorg? Mitt  lif är nu sådant, 
att  jag med tårar söker skingra ena hälft en af min sorg, 
och  den andra med sånger. Aldrig st iger min man ur 
grafven, aldrig återser jag honom mera.

2. Qvinnans hämd.

Ofruktsam är jag och  derföre älskas jag ej af min man. 
Alla mina svägerskor hafva barn och  de åtnjuta äfven 
sina männers kärlek. För deras slädar spänna männer-
na sina bäst a renar, men min man utväljer för mig de 
allrasämst a. Hvarje gång vi färdas tillsamman, måst e 
jag näst an leda min ren vid grimman och  sjelf gå till 
fots. De andra bröderna hjelpa på branta st ällen sina 
hust rur, att  de ej mått e st jelpa, men mig hjelper ingen. 
Af harm jagade jag en gång mina renar hejdlöst  utför 
berget, körde öfver svågrarna och  krossade deras slä-
dar. För att  framdeles undvika en slik näpst , har min 
man dereft er börjat akta och  vårda mig bätt re.

3. Mannens hämd.

Min vän togo de af daga. De bundo honom, lade honom 
på slädan och  förde honom bort. De förde honom öfver 
fl oden och  hängde honom mellan tvenne granar. ”Du 
har,” sade mördaren, ”lefvat i förtroligt umgänge med 
min hust ru och  derföre skall du dö”.
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4. Bröllopsqväde.

Hör mig frände! Min dott er har jag nu gifvit åt din son, 
för att  ej mera få henne tillbaka. Se renens hufvud st ekes 
i rökenxxxv och  derföre är det ej lofl igt att  numera göra 
ändring. För all vår lifst id hafva vi trädt i frändskap. Jag 
beder, förfaren ej st rängt med min dott er. Jag har lärt 
henne att  lefva väl med sin man och  lyda honom. Min 
hust ru har äfven varnat henne att  lefva i sämja. Och  så 
fara vi nu hem, men du min dott er! blick a ej bakom oss 
och  gråt ej. Jag har bortgifvit dig åt denne man, för att  
du må lefva och  dö i hans boning. Och  nu kyssa vi, fader 
och  moder, vår dott er och  säga henne farväl.

Så väl de sydliga, som i synnerhet de nordliga Samoje-
derne älska jemte sång äfven sagoberätt elser261; men 
det är anmärkningsvärdt, att  de fl est a bland deras sagor 
äro i st örre eller mindre mån utifrån lånade. Åtminst o-
ne har jag i Tomska Gouvernementet ej funnit en enda 
af verkligt inhemsk upprinnelse. Deremot synes en och  
annan bland de norra Samojedernes sagor ega en all-
deles egendomlig ch aract er, men utrymmet förbjuder 
oss att  här meddela några prof på denna slags litt eratur.

Hvad fordna bruk, plägseder och  inst itutioner 
beträff ar, så hafva de i Tomska Gouvernementet redan 
till det mest a råkat i förgätenhet och  skola framdeles, i 
fråga om de nordliga Samojederne taga i betraktande. 
Deremot vilja vi här med afseende å Samojedernes forn-
tid nämna ett  ord om vissa i Tomska Gouvernementet 
talrikt förekommande ålderdoms-lemningar, hvilka äro 
bekanta under namn af Tschud-grafvar (Sam[ojediska] 
Laed). De Tomska Samojederne äga om dem följan-
de tradition: ”Fordomtima hade våra fäder den sed att  
begrafva sina döda ofvan jord. Den afl idne lades i en 

xxxv.�Beteck nar att  renen är slagtad och  bröllopet fi radt.

  Th e Nenets narrative tra-
dition is popular and has a 
wide range of motifs. Its the-
matics extend from myth-
like tales to more everyday 
ones. Toivo Lehtisalo has 
published the most extensive 
collection of Nenets prose. 
Elena Puškarёva has classi-
fi ed the tales. Lehtisalo 1947; 
Пушкарёва 2003. (KL) 
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kist a, hvarvid man äfven nedsatt e ett  och  annat af den 
hädangångnes egendom, såsom kläder, båge och  pilar, 
yxa, knif, sked, kitt el, m. m. Allt dett a blef sedan öfver-
täck t med en jordhög, emedan man skydde att  hysa den 
döda nära för ögonen och  dessutom ville hafva honom 
skyddad för vildjur”. Så lyder den allmänna traditionen 
om Tsch udgrafvarna i Tomska Gouvernementet; men på 
somliga orter har jag äfven hört tilläggas, att  Tsch uder-
na begrafvit alla medlemmar af samma familj i en enda 
hög. Då enligt berätt elsen kist orna ej blifvit lagda bred-
vid, utan ofvanpå hvarandra, så hade följakteligen kum-
len eft erhand vuxit till en ofantlig höjd. Ännu i denna 
dag skulle somliga Tsch udgrafvar262 vara rätt  ansenliga, 
ehuru de naturligtvis under tidernas lopp hunnit i be-
tydlig mån sänka sig.263 Bland de i Tsch udgrafvarne264 
gjorda fynd har jag endast  hört omtalas koppar-pilar 
och  mennisko-ben, hvardera af en utomordentlig st or-
lek. Då så väl pilarna, som i synnerhet de oerhörda 
mennisko-benen och  på vissa orter äfven de st örre kum-
len, utt ryck eligen tillskrifvas en främmande folkst am, 
så fi nner man tvenne skiljaktiga traditioner angående 
Tsch ud-grafvarne vara i omlopp. Den ena antager, att  
Samojedernes egna förfäder varit det folk, som Ryssar-
ne benämnda Tsch ud; den andra tyder dunkelt på för-
svunna folkslag. Den förra har best ämdt sin hist oriska 
grund, ty seden att  begrafva de döda ofvan jord är ännu 
i dag gängse hos de nordliga Samojederne, hvilka likväl 
mig vett erligt aldrig med jord öfvertäck a lik-kist an. För 
att  utreda sanningen af den andra traditionen, som vid 
somliga Tsch udgrafvar fäst er minnet af en främman-
de folkst am, så erfordras dertill ingen ting mindre än 
en noggrann undersökning af grafvarnes innehåll. En 
sådan undersökning har af mig ej kunnat verkst ällas i 
anseende dertill, att  min resa i Tomska Gouvernementet 
försiggått  under årets kallast e månader. Såsom en möj-
lighet vågar jag likväl med st öd af traditionen antaga, att  
somliga Tsch udgrafvar kanske äro lemningar af Finska 
folkslag. Det är afgjordt, att  Ost jaker, Lappar, Finnar och  
andra deras st amförvandter äfven begrafvit sina döda 

  Tschud-/grafvar 
  Burials in kurgans or grave 

mounds were common in 
large parts of Eurasia, includ-
ing Southern Siberia, from 
the Chalcolithic Period to the 
Iron Age (ca. 3300 BCE–400 
CE). Th ere are both individu-
al and collective burials, and 
therefore the size and struc-
ture of the mounds vary, but 
the largest ones are from the 
Late Bronze Age Tagar Cul-
ture in the Enisej Basin. For 
more details, see commen-
tary to Om kurganer…  , Cast-
rén 2017: 89–105. Grjasnow 
1970: 51–52, 64–65, 95–96, 
104–106, 158–160, 235–238; 
Anthony 2007: 307–311, 448–
450. (TS) 

  Tschud-/grafvarne 
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i jord-kummel (Finn. Aarnin haudat). Att  dessa folk-
slag före Samojedernes invandring varit hemmast adda 
i landet, låter väl ej med fullkomlig klarhet bevisa sig; 
men saken är dock  ganska trovärdig, emedan de Ugriska 
Finnarne ännu utgöra Samojedernes närmast e grannar 
emot norr, samt i följe af sin forvandtskap med Samo-
jederne måst e, i likhet med de sist nämnda, anses hafva 
ifrån söder invandrat. I förbigående må äfven nämnas, 
att  inom dett a gebiet åtskilliga ortsnamn af Finsk upp-
rinnelse låta uppvisa sig, men dett a ämne önskar jag 
härnäst  upptaga i ett  vidst räck tare sammanhang.

Eft er dessa anmärkningar, hvilka hufvudsakligen 
hänföra sig till den Samojediska forntiden, går jag att  i 
ytt erst a korthet redogöra för de Tomska Samojedernes 
nuvarande ytt re läge och  lefnadsart. I dett a afseende 
har man att  noga skilja emellan de vid sjelfva Ob och  
de vid bifl oderna bosatt a Samojeder. De först nämnda 
hafva redan allmänneligen iklädt sig den Ryska bon-
dens lefnadsart och  afvika ifrån honom endast  genom 
sitt  råare skick , sitt  fatt igare läge, samt genom sin lätt -
ja, håglöshet och  brist ande omtanke för att  intel lect uell 
och  ekonomisk förkofran. De bo i st ugor, hvilka äro 
uppförda och  inredda på samma sätt  som de Ryska, 
men till sina dimensioner trängre och  för rest en kalla, 
osnygga, i saknad af nödiga husgeråds-articlar och  på 
allt sätt  bofälliga, med anledning hvaraf de af Ryssar-
na benämnas jurt. Den vigtigast e näringsgren både hos 
Ryssar och  [Samojeder]265 utgöres af fi skafänget, som 
fortfar hela året om, och  bedrifves alldeles på samma 
sätt  som vid Irtisch  och  nedra Ob. Här hafva likväl in-
födingarne ej en uteslutande rätt  till fl oden, utan fi s-
kevatt net är fördeladt emellan Ryssar, Samojeder och  
Tatarer. Jagten är vid Ob föga lönande och  anlitas blott  
af de fatt igast e Samojeder, hvilka för sådant ändamål 
begifva sig till afl ägsna skogar (тайги́). Liksom Ryssar-
ne äfl as äfven Samojederne med boskapsskötsel, men 
framgången af denna näringsgren hämmas i hög grad 
genom missgynsamma ytt re förhållanden, i synner-
het den årligt härjande pest en. Åkerbruket är en för 

  Castrén 1847i: 55: Ostjaker 
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de Tomska Samojederne fullkomligt främmande sak, 
ehuru klimatet ej lägger några hinder i vägen för dess 
idkande, åtminst one ick e ofvanom Narym, der jemväl 
många Ryssar äro åkerbrukare. Att  träda i tjenst  hos 
Ryska bönder och  köpmän är blott  en tillfl ykt i nöden 
och  aktas så väl af Ost jaker, som Samojeder lika med 
den svårast e fångenskap. En vigtig näringsgren är 
hos de Tomska Samojederne formansyrket. Dessutom 
träff as bland dett a folk skick liga smeder, timmermän, 
snick are och  andra handtverkare. – Redan af dessa an-
märkningar inser man, att  de Obska Ost jakerne befi nna 
sig i alldeles samma läge, som de Irtisch ska Ost jakerne, 
om hvilka jag tillförene utförligare ordat.

Hvad vidare beträff ar de Samojeder, som bo vid 
Tym, Ket, Parabel och  andra i Ob utfallande bifl oder, 
så äga de i hvarje hänseende en utomordentligt öfver-
ensst ämmelse med Surgutska Afdelningens Ost jaker. 
Obest ridt har i Tomska Gouvernementet den Ryska 
culturen hos infödingarna slagit djupare rot, än i nyss-
nämnda dist rict  af det Tobolska; men om man endast  
afser det egendomliga hos hvardera folket, så kan om de 
Tomska Skogs-Samojederne föga sägas, som ej redan är 
sagdt om de Surgutska Ost jakerne. I följe af sin öfver-
vägande hyfsning hafva väl de Tomska Samojederne äf-
ven på afl ägsnare orter börjat bygga och  bo i likhet med 
Ryssar, men jurtorna fortfara ännu att  utgöra ett  slags 
provisoriska boningar, hvilka begagnas under jagt och  
fi skafänge. Vid Tym och  öfra Ket hafva Ryska st ugor 
ännu ick e ens hunnit komma i bruk, utan innevånar-
nes fast a boningar best å merendels i jurt af torf, och  de 
rörliga i näfver-jurt, att  ej tala om de af st ock  och  bräder 
uppförda, hvilka tjena till lägerst ällen för jägare. – Till 
sin const ruct ion och  öfriga beskaff enhet äro Samoje-
dernes och  Ost jakernas jurt föga skiljaktiga. Den snart 
sagdt enda olikhet hänför sig till näfverjurtornas form, 
som redan förut blifvit af mig anmärkt.

Den nationella klädedrägten är hos de Tomska 
Samojederne lika sällsynt och  äfven lika beskaff ad, 
som hos de Obska Ost jakerne. Den ytt re beklädnaden 
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best år i en kort, framtill öppen och  utvändigt luden 
renskinnspels, som hos männerna är slät, men hos 
qvinnorna något veck ad bakom ryggen. Skoplaggen 
äro äfven gjorda af renskinn och  försedda med långa 
dels af vadmal, dels af mjuk renhud förfärdigade skaft , 
som tjena till att  ersätt a benkläder. Skjortan hör ej till 
den nationella beklädnaden. Männernas hufvudbonad 
är hög och  spetsigxxxvi, qvinnornas platt  och  afrun-
dad; den förra gjord af mjuka renskinn, den sednare 
af ekorr- eller hermelin-skinn. Vildrenarnes årliga för-
minskning och  en st igande civilisation hafva förmått  
så väl Samojeder som Ost jaker att  utbyta de ludna ren-
skinnsplaggen emot den Ryska klädedrägten, hvilken 
här i synnerhet utmärker sig genom ett  öfverplagg af 
vadmal, liknande till formen den Samojediskt-Ost jakis-
ka renskinnspelsen. Den kallas af Ryssarne sipunxxxvii, 
af Samojederne kundsch eller kundje och  bäres både hos 
Samojeder och  Ost jaker af hvardera könet, med den an-
gifna generiska åtskillnaden bak på ryggen.

Liksom i klädedrägt och  boningar, röjer sig det 
Ryska infl ytandet äfven i Skogs-Samojedens öfriga 
ekonomie. Det förtjenar i synnerhet omnämnas, att  
vid fl oderna Ket, Parabel, Tsch aja och  Tsch ulym en 
och  annan innevånare, med bibehållande af draghun-
den, redan begynt föda häst ar, men kor fi nnas blott  vid 
Tsch ulym och  får vid ingen af de omnämnda bifl oderna. 
Bruket af salt och  bröd, som hos Skogs-Samojederne ef-
ter råd och  förmögenhet är mera eller mindre allmänt, 
måst e äfven tillskrifvas den Ryska civilisationens infl y-
tande. Bröd äter emedlertid Skogs-Samojederne i all-
mänhet ick e oft are, än då han är i saknad af kött . Såsom 

xxxvi.�Den spetsiga formen åtnjuter hos Samojederne ett  
högt anseende, af hvilken anledning äfven Gudarne afb ildas 
med en spetsig hjessa.

xxxvii.�Dett a plagg nytt jas äfven af de Finska st ammarne 
vid Volga, men torde in i Ryssland vara föga brukligt. Uti 
Finland förekommer det åter under namn af mekko.
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bekant förtära de nordliga Samojederne gerna rått  kött , 
men de sydliga hålla sådant för synd och  pläga derfö-
re koka eller st eka kött et af elgar, renar, harar, ekor-
rar samt dessutom soltorka fåglarxxxviii. Fisken ätes 
både råxxxix 266, kokt, st ekt, torkad och  saltad. Utom 
de nyssomnämnda äga Skogs-Samojederne få anrätt -
ningar, och  äfven dessa synas vara lånade af Ryssar och  
tatarer. Bland dem må företrädesvis omnämnas tvenne 
öfver hela nordliga Ryssland under namn af burduk och  
salamát267 kända anrätt ningar. Den förra best år i tunn 
vatt välling, den sednare utgöres af en compact  och  krä-
selig gröt, som eft er omst ändigheterna kokas i smör, 
fi skfl ott , laklefver o. s. v.

Eft er att  hafva nämnt några ord om Skogs-Samo-
jedernes boningar, klädedrägt och  födoämnen, vilja vi 
ännu i korthet vidröra deras alldagliga värf och  förrätt -
ningar. Det är höst  och  Samojederne sitt a församlade i 
sina små byar, sysselsatt a en och  hvar med förberedelser 
till den st undande jagten. Männerna smida och  snick ra, 
qvinnorna sy och  baka. Knapt har vinterns välde st ad-
gat sig, då hela byn börjar rust a sig till uppbrott . Hvarje 

xxxviii.�De Tomska Samojederne äta ej vargar, räfvar, sob-
lar och  fi lfrasar. Af gammal, helig vördnad för björnen förtär 
man mera ogerna äfven ”oltfadrens” (ildschakka, dim. af ild-
scha, se ofv.) kött . Det gifves till och  med en sådan fördom 
bland folket, att  en jägare, som ätit björnkött , sjelf blir upp-
fräten af björnar. Den som ej är jägare, riskerar härvid mind-
re, men samvetsgrannt iaktt ager man likväl det påbud, att  
fi sk och  björnkött  ej ätas vid samma mål, emedan en bland-
ning af dessa näringsämnen skall hafva till påföljd, att  all fi sk 
försvinner ur fl oden.

xxxix.�Det är kändt att  alla Sibiriens infödingar begagna rå 
fi sk, samt till en del äfven rått  kött  såsom läkemedel vid skor-
butiska sjukdomar. För öfrigt inskränka sig de Tomska Samo-
jedernes medicinska kunskaper till användandet af fnösk-ku-
ren, bruket af sassa parilla, som här kallas det dyra gräset 
(дорогая трава), salmiak, och  nägra enkla decoct er. Högre än 
all medicin aktas Sch amanernas omedelbara bist ånd.

  Sarsaparilla or chinaroot 
(Smilax china or Radix chinae) 
was used especially against 
gout, syphilis and some skin 
diseases but also for increas-
ing the excretion of sweat 
and urine. On the history 
of the medicinal use of sar-
saparilla, see Borschberg 
2006. Sal ammoniac or am-
monium chloride NH4Cl has 
been used mostly as an ex-
pectorant. Brockhaus Enzy-
klopädie 1: 459 [Ammonium-
verbindungen]. (TS) 

  Саламата or соломат, a 
kama (талкан) fl our por-
ridge, eaten commonly in 
Eastern Europe and Siberia. 
Большая российская эн-
циклопедия 29: 228 [Сала-
мат]. (TS) 
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familj bereder för sig några så kallade nart d. ä. små slä-
dar, som dragas af hundar. Dessa nart fyllas med mjöl, 
bröd, skorpor, gryn, fi sk och  andra lifsförnödenheter, 
kläder, yxor, knifvar, jagtredskapxlÇ268, ett  näfver-tält m. 
m. Äfven små barnungar blifva i narten inbäddade. Se-
dan allt är pack adt och  inlagdt, förespänner man eft er 
råd och  lägenhet två, tre eller fl era hundar för hvarje 
nart. Häst ar kunna ej nu begagnas; de qvarlemnas i byn 
utan all annan vård än att  man förser dem med ett  för 
par månaders tid erforderligt höförråd, som uppläggas i 
ett  öppet skjul, tjenande till st allxli. Nu är man i full ord-
ning och  familjerna draga till skog och  ödemark, hvar 
åt sitt  olika hållxlii. Husfadren st äller sig i spetsen för 
tåget, banar väg med skidor och  ser sig om eft er ville-
bråd. Honom i spåren följa familjens öfriga medlemmar, 
hvilka äfven löpa på skidor, st yra hundarna och  hjelpa 
dem att  draga narten. Så fortsätt es resan ifrån morgo-
nen till aft onen. Vid mörkrets inbrott  st adnar den lilla 
karavanen, näfvertältet uppslås, kitt eln upphänges på 
elden och  skogens trött a vandrare sitt a nu i behaglig 
ro kring den värmande brasan. Vid dagens gryning är 

xl.�De Tomska Samojedernes vanligast e jagtredskap äro: 
a) bössa, b) handbåge, c) ekorr-fälla (Sam. lada), d) räf-giller 
(Sam. tjapkos), e) ett  slags svärd med långt trädskaft  (Sam. 
teaga), som ersätt er spjutet, f) en båge (Russ. Samost rälets), 
som gillras ut på marken och  är försedd med en tagelst räng, 
vid hvars minst a vidrörande pilen far af och  ovilkorligen träf-
far sitt  mål. Denna båge är ett  farligt redskap, som föranledt 
många sorgliga tilldragelser och  så när kost at äfven mig lifvet.

xli.�Underst undom qvarlemnas i byn en väktare, och  vid 
Tsch ulym st adna både qvinnor och  barn alltid hemma, me-
dan männerna draga ut på sina jagtfärder.

xlii.�Af ålder äger hvarje familj sitt  särskildta jagtst älle och  
fi skevatt en. Vid familjernas tillvext best ämmer Starschinan 
(åldermannen) eller den här vanligen så kallade Knjasets 
(dim. af Knjas, furst e), i förening med menigheten ett  visst  
dist rict , inom hvars gränsor hvarje nykommen familj äger en 
obest ridlig rätt  att  fi ska och  jaga.

  For a picture of a samostrelec, 
see Louheranta 2019: 215. 
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karavanen åter i rörelse. Eft er en i fl ere dagar sålunda 
fortsatt  färd har man anländt till sitt  jagt-st älle. Här fi n-
nes merendels af gammalt en jurt af st ock  eller bräder, 
men i nödfall håller man äfven till godo med näfver-täl-
tet. I nejden af denna boning begynner nu Samojeden 
att  st röfva på jagt och  irra kring skogarne. Hvarje dag är 
han i rörelse från morgonen till aft onen; mången gång 
tillbringar han sjelfva natt en i en snödrifva. Han skjuter, 
utlägger och  eft erser sina giller, uppsporrar villebrådxliii 
m. m. Äfven qvinnor och  barn deltaga i jagten, men de 
röra sig ej långt ifrån hemmet och  äfl as mest  med ekorr-
fänge. De spädast e barnen öfverlemnas under föräldrar-
nes frånvaro åt sitt  öde; men sådana som tillförene visat 
teck en till okynne, fast bindas i jurten vid en rep-ända. 
När om aft onen familjens medlemmar återvända från 
skogen och  sitt a församlade kring den ångande grytan, 
har vanligtvis en och  hvar ett  litet äfventyr att  förtäl-
ja; och  hvad som brist er i verkligheten, ersätt es med en 
berätt else från sagans verld. Så förrinner dag eft er dag, 
veck a eft er veck a, under möda och  bråk, uppoff ring och  
försakelse; men då Julen är för dörren, draga skogens 
män till sina byar för att  njuta af högtidens fröjder. De-
ras jul-arbete är föga mera, än ett  tidsfördrif. De fi ska, 
och  göra resor till häst , afytt ra sina varor vid någon krog 

xliii.�De vanligast e slagen af villebråd äro i Tomska Gou-
vernementet: ekorre, hermelin (R. колонокъ), hare (R. уш-
канъ), räf, elg, ren, varg, fi lfras, björn, zobel, utt er, bäfver. 
Bland dessa djur träff as zobeln blott  på venst ra sidan af Ob, 
och  elgen är sällsynt i de nordliga delarna af landet. Räfvar 
och  zoblar förekomma här öfverallt i ringa antal, bäfvern är 
näst an försvunnen. Vildrenen uppehåller sig i dessa nejder 
hufvudsakligen blott  om vintern, men om ej myck en snö 
under höst en nedfaller, säges djuret infi nna sig här i ringa 
mängd. Den onekligen st örst a och  säkrast e vinning skänker 
åt jägaren ekorr-fänget, som äfven bedrifves i en så st or st yl, 
att  en enda familj gillrar ända till 500 fällor, hvilka utläggas i 
fl era smärre ringar. Hvarje fälla förses med ett  fi skbete, men 
Samojederne beskärma sig deröfver att  fi lfrasen oft a uppäter 
betet och  förderfvar fällorna.
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och  förse sig med nya lifsförnödenheter. I slutet af Ja-
nuari eller början af Februari företager man sig en ny 
skogsresa och  dröjer nu borta allt intill mensförst iden. 
Hemkommen använder Samojeden den korta våren, för 
att  göra sig redo till det förest ående fi skafänget. Så snart 
isen försvunnit ifrån sjö och  fl od, lemnas byn åter öde 
och  invånarne ro med sina små båtarxliv ifrån st rand 
till st rand, ifrån ett  fi skevatt en till ett  annat. Vid hvarje 
lägerst älle uppslås näfvertältet, som utgör Samojedens 
vade mecum. Likasom Ost jakerne fi ska äfven de Tomska 
Samojederne med nät, mjerda, not, krokar, pator m. m. 
Fiskafänget fortfar oafb rutet till början af September, 
vid hvilken tid höbergningen, tjäderfångst en269 samt in-
samlingen af lingon och  cedernött er infalla. Sedan dessa 
arbeten äro förrätt ade, fortsätt es fi skafänget ännu allt 
intill isläggningen, då hvarje familj åter förfogar sig till 
hembyn med besparnda förråder af torkad fi sk (pors).

Till det anförda vore väl ännu myck et väsendtligt 
att  tillägga, men andra för ögonblick et vigtigare ålig-
ganden tillåta mig ej att  denna gång meddela en mera 
detaillerad redogörelse.

xliv.�Både Ost jaker och  Samojeder äga fl era slag af båtar, 
men de vanligast e och  mest  egendomliga best å blott  af en 
urholkad trädst am och  äro så lätt a, att  de utan all svårighet 
af en enda person kunna dragas öfver torra landet. I Tomska 
Gouvernementet göras båtarna helst  af asp, emedan dett a 
trädslag lätt ast  låter töja ut sig; men i det Tobolska begagnas 
äfven cedern, som likväl anses mera tjenlig till skidor och  
medar. Bågar göras af lärkträd; skedar, fat och  andra husge-
rådssaker af björk. I sammanhang härmed må anmärkas, att  
bland Samojederne hvarje man är snick are till husbehof; – ja 
de Tomska Samojederne förfärdiga äfven till afsalu åt Ryssar 
fat, tråg, skedar, båtar, slädar, skidor, korgar, rifvor m. m. Att  
smida är äfven en ganska allmän färdighet så väl bland Ost -
jaker och  Samojeder, som i synnerhet bland Tunguser. Alla 
dessa folk besitt a äfven konst en att  förfärdiga blåsbälgar och  
andra till yrket hörande redskap. I sömarbeten, af hvad slag 
de äfven vara må, äro qvinnorna lika förfarna, som männer-
na i de öfriga handtverken.

  tjäder-/fångsten 
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I270 beråd att  lemna det Tob[olska] Guvernem[en-
tet] som jag jag under twenne förnyade resor till 
Sibirien i twenne särskildta riktningar genom-
skurit, synes omsider nu den271 tid wara förhan-
den, då jag är pligtig272 att  kast a273 en kort274 
ethnographisk och  linguist isk återblick  på de 
folkslag275 jag under mina färder besökt. Det mig 
försatt a vetensk[apliga] ändamålet276 har warit 
en utredning af den277 Samojediska folkst ammen 
och  dess särsk[ildta] munarter, men då jag här-
wid ej kunnat undgå en mångfalldig beröring 
med ett  annat bland Sibiriens hufvudfolk: Ost ja-
kerne278, så279 vill jag äfven i förbigående egna en 
blick  åt de[m]. Till280 vinnande af mera redighet 
framst ällningen indelar jag i topographiskt häns. 
mitt  fält uti tvenne afdelningar281: 1o) Flodst räck -
ningen vid nedra Irtisch  ifrån Djem[jansk] till Sa-
m[a rowa] 2) Obs nedra område ifrån Sam[arowa] 
till Ishafvet 3) Öfra Obs område ifr[ån] Sam[a ro-
wa] till Tomska Gränsen. Att  denna indelning äf-
ven med afs[eende] å folk-förbindelserna, skall i 
det följande wisa sig.

 Innan282 wi skrida till en

☙  ❧

☙  ❧

  Th e mscr of the fragment KK 
Coll. 539.26.22 (Varia 1.22) 
p. 309–310 is a single sheet 
measuring 22 x 35 cm. 

  den tid ǁ tiden 
  pligtig ǁ skylldig 
  kasta ǁ lemna 
  kort […  ] linguistisk ǁ lingui[s-

tisk] 
  folkslag jag ǁ 1. länder jag ǁ 2. 

länder och de fol[kslag] 
  ändamålet ǁ 1. ~ ǁ 2. hufvud~ 
  den […  ] munarter ǁ det Samo-

jediska språket 
  Ostjakerne ǁ 1. ~ ǁ 2. och de ~ 
  så äfven ǁ 1. så skall man böra 

icke ǁ 2. än det will jag äfven 
inrycka dem uti min af kort 
öfversigt ǁ 3. så kan vill jag ej 
underlåta att  

  Till ǁ För 
  afdelningar: 1o) ǁ 1. ~ nedan [fö-

re] ǁ 3. sträckningar: 1o) ǁ 4. ~ 
Områd[et] 

  Innan ǁ Taga wi först i betrak-
tande nedra Irtisch-området, 
så bestod dess äro dess 
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eller283 för att  eröfra gods och  skatt er, eller ock  
för att  utöfva hämd. Likaså i den Samojediska 
sången, men det bör märkas, att  de Finska sång-
erna äro wida renare, skärare och  alltid äga en, 
om jag så får säga, mera ädel och  sedlig grund, än 
Samojedernas episka sånger. När de tre Ka-
lewa-hjeltarne: Wäinämöinen, Ilmarinen och  
Lemminkäinen draga ut för bortröfva Sampo  – 
det mäktiga redskapet för lyck a och  wälgång, så 
träder den egna fördelen härwid i bakgrunden, 
och  genom hela sången framlyser hjeltarne[s] 
ädla håg att  lyck liggöra sitt 284 folk, sin st am, sina 
anförwandter. Deremot är det alltid omsorgen 
om eget wäl285 driffj  ädern till de samojediska 
hjeltarnes ut till härnad286. I de fl est a fall är ung-
möns hjerta den287 skatt  som lock ar den kämpe-
lyst na vikingen ut på st ridens fält. Fråga wi nu 
den Samojediska Skallden, hur han låter den så 
djupt föraktade qvinnan ❧ blifwa målet för ädel 
bragd, så svarar han oss utan betänkande med 
dessa ord: ”Ända ifrån fädernas tid har den sed 
blifwit hos oss wördad, att  man alldrig tagit sig 
hust ru ur sin egen, utan en annan, främmande, 
obefryndad st am. Nu lefde288 wåra st ammar for-
domtima wanligen i ett  fi endtligt förhållande till 
hvarandra, hvarföre det mången gång st od289 
hårdt att  i godo tillwinna sig en hust ru. Dett a 
kunde åtminst one ick e ske utan en brudpenning, 
som till följe af det hos oss brukliga månggift et 
och  den häraf föranledda brist en på ogift a290 
qvinnor war utomordentligt st or. För att  afskud-
da sig denna pålaga har den st arke hos oss i alla 

☙  ❧

☙   

  Th is is a fragment of eight 
mscr pages, KK Coll. 539.26.19 
(Varia 1.19) p. 151–158 (4 sheets) 
of ca. 17 x 22 cm. Th e frag-
ment is included in a further 
developed form in the travel 
report above (p. 788–790), and 
in Castrén 1855: 167–169. 

  sitt  ǁ ett  helt 
  wäl driffj  ädern ǁ 1. wäl, som ja-

gar ǁ 2. wäl, som drifver de 
  härnad ǁ härnadståg 
  den […  ] fält ǁ målet för deras 

färd 
  lefde wåra ǁ 1. stodo ǁ 2. lefde 

de ǁ 3. lefde så 
  stod hårdt ǁ 1. war svårt ǁ 2. 

stod svårt 
  ogift a ǁ ung[a] 
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tider tagit291 sig hust ru med armens292 rätt .xlv I 
Kalewala säges293 åter jungfruns skönhet warit 
den ❧ ende driffj  äder, som lock ade wåra hjeltar 
att 294 draga i fejd för Pohjas dott er. Lösepenning-
en wille ingen afskudda sig. Emellertid är det295 
en märkbar öfverensst ämmelse, att  äfven jung-
frun i den Finska sången tillhör en fi endtlig st am 
och  ej kan winnas utan en dryg lösepenning 
(Sampo). Ja296 Kullervo, Kalervos son röfvar sig 
en brud alldeles på s[am]ma sätt  som den Samo-
j[ediske] hjelten. Utan tvifvel hafva alla de ru-
no-cykler297, som besjunga Wäinämöinens, Ilma-
rinens och  Lemminkäinens frieri-försök i Pohjola 
ursprungligen egt samma grund och  ch aract er, 
som Samojedernes sånger nu ega. Andra298 smär-
re öfverensst ämmelser röja de Finska och  Samo-
jediska sångerna allt igenom.xlvi ❧ Dessa299 
jemförelser kunna utst räck as ända till den ytt re 
versformen som både i Finska och  Skandinaviska 
fornsången är300 troch æisk[.] I de Samojediska 
sångerna301 fi nnes ej något best ämdt versmått , 
och  huru wore dett a möjligt, då endast  diktens 
innehåll är kändt af sångaren, men näst an allt det 
öfriga utgör en improvisation för tillfället?302 
Den Samojediska versens öfverwägande benä-
genhet för troch eer ❧ kan emellertid ick e dragas 
i något tvifvelsmål. – Sålunda synas sjelfwa sång-
erna antyda en gemenskap emellan de Germanis-
ka och  de obest ämdt så kallade Finskt-Tatariska 

xlv.�Sådant är i det närmast e förhållandet ännu i den-
na dag.

xlvi.�Dessa öfverensst [ämmelser] kunna utst räck as 
ända till den ytt re formen.

☙   

☙   

☙   

  tagit ǁ köpt 
  armens ǁ svärdet 
  säges åter ǁ 1. åter säges ǁ 2. ~ 

utt ryckligen 
  att  […  ] fejd ǁ på wikinga färd 
  det ǁ ~ äfven här 
  Ja […  ] hjelten. ǁ Ja wi kunna 

wara derom fullkomligt for-
wissade, att  

  runo-cykler ǁ sång-cykler 
  Andra ǁ Smärre 
  Dessa […  ] utsträckas ǁ 1. An-

nars har jungfr[un] ǁ 2. An-
nars har J Grimm på ett  till-
fredsställande sätt  ådagalagt, 
att  de till och med de Skandi-
naviska och Forntyska sång-
erna ega många berörings-
punkter med de Finska och 
följakteligen äfven med de 
män befryndade Samojedis-
ka, hvilka åter torde stå i nära 
samband med Tatarernes Ta-
tariska och andra Sibiriska 
folkslags fornsånger. Grimm 
har utsträckt sina jemförelser 

  är trochæisk struck out in the 
mscr, but Castrén did not re-
place it with anything else. 

  sångerna ǁ forns[ångerna] 
  See p. 790, note 254 where the 

existence of a certain metre in 
Nenets poetry is explained. 

  In his footnote, Castrén refers 
to Jacob Grimm’s (1785–1863) 
article on the Kalevala, which 
was the subject of considera-
ble att ention in Finland in its 
time. It was translated into 
Swedish and published in Fos-
terländskt album. Grimm 1845. 
(KL) 
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folkslagen.xlvii 303 Naturligtwis är dock, såsom 
redan till en del blifvit antydt, andan i alla de för-
berörda folkens fornsånger wäsendtligen oli-
ka.304 Man har sagt, att magien i den Finska 
sången utgör ett öfverwägande element och be-
stämmer dess character. Detta kan med wida stör-
re skäl sägas om den Samojediska hjeltedikten. ❧ 
Will man sammanhålla på305 en gång den Finska 
och den Skandinaviskt-Germaniska, så kan man 
säga, att i Samojedernas dikt magien verkar allt, i 
Finnarnes åter sången306, i de öfrigas svärdet. Jag 
nämnde i det föregående, att den Samojediske 
hjelten lefver hellst för sig och sina enskildta 
intressen, då deremot den Finske, i synnerhet 
gamle vise307 Väinämöinen, äfven omsorgsfullt 
wårdar sig om308 stammens, sina anförwandters 
sällhet. Den Skandinaviska wikingen lefwer ej 
mera för sig och de sina; han har trädt ut i statslif-
vet, der de privata intressen mindre309 gälla. Der-
före ❧ strider han blott för att strida och hans 
förnämsta winning är dervid äran. Hvad särskildt 
beträffar characteren af den Samojediska hjelte-
sången, hvarom här egentl[igen] fråga är, så tor-
de denna bäst inses genom en, om äfven kort och 
ofullständig relation af innehållet i ett par af 
Samo jedernas mest omtyckta hjeltesånger, an-
tecknade den förra i Tomska, de sednare i  
Archang[elska] Gouvernementet.

xlvii. I sin bekanta afhandling om det Finska epos har 
Grimm anfört några i Tyskan och Finskan beslägtade 
ord. Utsträckes jemförelsen öfver hela den Indogerma-
niska språkstammen å ena sidan och den Finskt-Ta-
tariska å den andra, så kan ett helt vocabularium af 
beslägtade ord med lätthet tillwägabringas.

☙ 156  

☙ 157  

304 The idea of a national spirit, 
Volksgeist, reflected by lan-
guage and culture, e.g., folk 
poetry, can be traced back to 
the German philosopher Jo-
hann Gottfried von Herder 
(1744–1803). It was discussed 
by several scholars in the 
1830s and 1840s and it formed 
the most essential basis for 
Castrén’s thinking in gener-
al. The idea of the crucial sig-
nificance of song and word 
in Finnish-Karelian poetry is 
still one of the most impor-
tant points of view in inter-
preting the so-called Kaleva-
la type poetry, but otherwise 
the approaches have changed 
radically. The power of the 
word is dealt with in various 
ways in time and space, but 
also as understandings man-
ifested in different types of 
oral tradition and influencing 
the ways of performing po-
etry. Interpretations of poet-
ry as a reflection of a nation-
al spirit are no longer topi-
cal. Nisbet 1999; Häkkinen, 
K., 2006; Tiitta 1994: 239–241; 
Apo 2006; Tarkka 2005; Hau-
tala 1960. (TS – KL)

305 på [...] gång ǁ den
306 sången ǁ ~ och ordet
307 vise ǁ trygge
308 om [...] sina ǁ om andras 

sällhet; den Skandinaviske 
wikingen offrar deremot off-
rar eget och andras väl för sin 
ära

309 mindre ǁ ej mera
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Wid fl odens mynning föddes en hjelte310. Lig-
gande ännu i waggan ytt rar311 han: ”det wore tid 
att  gift a sig.” Han st iger ur waggan och  sätt er sig 
på jern-golfvet, men golfvet brist er och  hjelten 
sjunker312 ned under jorden. Färdas313 sju dagar 
under jorden, men314 på sjunde dagen ko315 till 
sin faders st uga och  ytt rar till honom. ❧ ”Du har 
rest  all werlden omkring, har Du ick e funnit en 
mö316 för mig?” Fadren säger sig ej hafva funnit 
och  råder sonen att  sjelf söka sig hust ru.317

☙   

  hjelte ǁ ~, han war 
  ytt rar ǁ menar 
  sjunker ǁ far 
  Färdas ǁ Han 
  men […  ] ko[mmer] ǁ och åter-

wänder sedan 
  Sic. 
  mö för ǁ 1. hustru för ǁ 2. mö åt 
  hustru. ǁ ~ Son[en] 
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En318 hjälte födes – sätt er sig på en st ol i ett  rum 
med jerngolf – faller g[enom] golfvet int[ill] jor-
den, st iger upp, frågar af sin far eft er brud. Fadren 
ber honom sjelf <-->se se sig om – väpnar sig, tar 
på sig 3 <---------->, svärd vid sidan, båge på 
arm – Beder sina Gudar, de nedsänka hufvuden 
och  svartna i ansigtet till teck en af missnöje. Be-
der andra g[ån]gen så l[än]ge kitt eln koka <--> 
Gud[arna] upplyft a hufvudet och  le. Sätt er sig på 
en örn, örnen höjer sig upp till molnen och  far 
till söder (åhörarne hurra) – Flyger 7 dag[ar] och  
7 nätt er, ser en st ad, örnen sätt er sig på ett  träd – 
det var kungens träd. Sju an❧dra hjeltar anlän-
da med båtar och  60,000 beväpnade. I st aden är 
gäst abud, alla är wälplägade  – Hjälten sitt er i 
träden och  ler  – Förfogar sig i gäst est ugan  – 
Ingen blir honom varse. Bakom spisen ligger319 
<wed> – Hjelten kryper derunder – ligger320 der 
7 nätt er och  dagar – Gäst ab[udet] fortfar. Kung-
en har 7 söner – st iger upp, och  upptäck er hjel-
ten – <-----> för sönerna – 2 af dem bortkast a321 
<weden> vilja upplyft a hjelten <för hv[ar]>dera 
handen  – mäkta ej  – 2 andra bröder försökte 
mäkta ej – 2 åter mäkta ej[.] Den yngst a sonen 
lyft ade upp och  hjelten och  förde hon[om] till 
bordet – Fadren ber yngst a sonen gäst a hjelten 
och  hemta322 syst ern att  sitt a vid honom. Såsom 
<sydt> af ❧ en uppfl ygande andskock , så ljöd 
suset af fl ick ans perlbeprydda klädnad, då hon 
uppst od. Ställda vid syst ern kallade honom svå-
ger – Nytt  gäst abud. Hjelten bortför sin brud vid 
handen. Förvandla sig till soblar, gå upp i 
kung-trädet, återtaga sin förra skepnad  – Sitt a 
fem dagar och  nätt er i trädet[.] En af hjeltarne i 

☙  ❧

☙   

☙   

  Th is is a fi eld note of the song 
published on p. 791–793 or as 
a parallel poem to it. Th e mscr 
belongs originally to the travel 
diary KK Coll. 539.31.2 p. 329–
334. Th e diary is published be-
ginning from p. 1126 of this 
volume. 

  ligger ǁ stå[r] 
  ligger ǁ Gästar 
  bortkasta ǁ ej 
  hemta ǁ ställa 
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båten tager sin båge och  sönderskjuter lock et af 
ett  jernbebetäck t berg. (hurra) I blott a skjortan 
rasar kungens äldst a son till båtarna, afslår med 
ett  tag båten. Blir dödad i en <--->. 2 andra brö-
der springa till i skjortärmar, förl[ora] sina huf-
vun, åter 2 andra, hufvut af  – Flick an gråter i 
trädet  – Hjelten st iger från trädet, anhåller323 
yngst a brodren och  skick ar honom hem – Spän-
nar sin båge. Pilen ❧ for af, dödade en hjelte och  
1000 män (hurra.), återkom till hjelten – sköt 7 
g[ån]g[e]r, dödade 7 hjeltar och  7000 män,  – 
Hurra, hurra, hurra. Går324 tillbaka i trädet  – 
Bruden är borta – Sätt er sig på örnen – ser spår 
på snön, följer på spåren. Flyger en månad, kom 
till en st ad till bruden – Örnen krossade med sina 
wingar st adens kopparbetäck ta tak och  dödar 3 
hjeltar – Fyra hjeltar återst å – fordra af dem sin 
brud  – hotar att  annars först öra hela st aden  – 
Hjeltarna vägra325  – Sagans hjelte drager sitt  
svärd och  afh ugger hufvd på en (hurra) – Fordrar 
åter  – wägras  – afh ugger hufvudet på en an. 
(Hurra!). Fordrar ❧ åter – De 2 åte[r]st [ående] 
skjuta med pilar, de fl yga ej 7 båglängder till hjel-
ten – Slår326 hufvudet af den 6te Börjar ihjälslå 
an[nat] smått  folk – 7de hjelten skjut[er] honom i 
bröst et  – Pilen krossas  – Hjelten g[enom]sköt 
med pil den 7de – Han uppst iger rasar på hjelten, 
faller omkull framför hans fött er  – Hjelten af-
hugger hufvudet på den 7de – Han hoppar om-
kring och  förbrytas till st [yc]k[en] – ser sig om 
bruden – Hon är borta – Flyger åter till en st ad. 
Här funnos 25 hjeltar  – Örnen söndrar st a-
densxlviii koppartak och  dödar 3 hjeltar – Begär 
sin brud af Komb[ãs’] K[an]. Denne lofvar sin 

xlviii.�Kombãs’ kan var herre af st aden.

☙   

☙   

  anhåller ǁ från 
  Går ǁ Fly[r] 
  vägra ǁ <---> 
  Slår hufvudet ǁ Nu falla de två 

hono[m] 
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enda syst er – Hjelten ihjälslår K[ombãs’] K[an]. 
(Hurra) Slår ❧ ihjäl den ena eft er den andra – 
Den qvarbl[ifvande] svågern kommer honom 
tillhjelp – De döda alla med und[antag] af yngst a 
brodren – Han återger327 bruden och  sin yngst a 
syst er  – Bruden hade lupit bort af egen vilja. 
Hjelten ber hennes bror dömma henne – Han öf-
verlåter åt fäst mannen, som ihjelst ick er henne[.] 
Tager den nya bruden, fl yger hem med henne 
och  svågern – Ger åt honom sin syst er –

Hjeltens namn:
Pad<u>rgejexlix Go<b>en Los
Kob, m[enni]ska (hud)
Los, namn –

xlix.�Желтый мѣдъ.

☙   

  återger ǁ ger 
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19
  Rese-Ante ningar af  

 Dr M. A. Cast rén328

Den 18/30 Maj 1846329 tog jag afsked af den guld-
rika st aden Jenisejsk330, st eg i en liten öppen båt 
och  st yrde deri tillika med min reskamrat Jeni-
sej-fl oden utföre till det Turuch anska tundra-
landet.331 Wid denna tid war sjelfwa fl oden redan 
fullkomligt isfri, men på332 dess st ränder lågo 
ännu colossala ismassor (torosser333), hvilka än 
rest e sig upp i form af spetsiga torn, än åter bild-
ade en brant wägg emot det sqvalpande wågen334. 
Luft en war fuktig och  kall, himmelen merendels 
mulen[,] skarp335 nordost wind blåst e med ihärdig 
enwishet och  medförde tid eft er annan skurar af 
regn, snö och  hagel. Träden st odo nakna och  på de 
grå ängarna såg man blott  här och  der ensliga336 
grupper af gula ranuncler, blå violer, bleklagda 
sippor och  st ellarier. På land och  fl od var ❧ allt337 
st illa och  tyst , liksom i en sluten graf. Hvem läng-
tar ej att  åtminst one på sjelfwa Pingst morgonen få 
lyssna till klock ornas ljud och  se en landtlig skara 
med andaktsfulla blick ar draga till Herrans hus? 
Men här i hjertat af Sibirien är man redan glad att  
få se en Ost jak-julle338 skjuta fram ur sitt  gömst äl-
le mellan buskarna i en bortskymd wik, och  att  
lyssna till gökens galande, tranornas natt liga skri, 
wågens plaskande emot den isbelagda st randen 
och  det i många brytningar återljudande braket af 
kullst örtade torosser.

☙   ❧

☙   

  Th e mscr KK Coll. 539.30.2 
(Varia 5.2) p. 57–109 is a note-
book measuring ca. 14 x 21 cm. 
A clean copy of the same re-
port is preserved in SKSA 
A721. Castrén sent this report 
on 12/24 January 1847. It has 
been published in Swedish in 
Morgonbladet 25–29/1847 (1, 
8, 12, 15, 19 Apr. 1847; Castrén 
1847g) and partly in Castrén 
1855: 209–235. It has also ap-
peared in German in the Bul-
letin of the Academy of Sci-
ences in St Petersburg and in 
Das Ausland in Stutt gart (Cast-
rén 1848d; 1848j: 209–231). Th e 
version published here follows 
the mscr in KK Coll. 539.30.2, 
but the changes made in the 
version SKSA A721 have been 
shown. See also  from p. 1126 
on and 1549 with draft s of 
some parts of the text. See also 
Castrén 1848h and the volume 
of lett ers in this series. 

  Someone else than Castrén 
himself has added the year in 
the mscr. 

  Enisejsk is on the River Enisej 
at N58°27′18″ E92°10′16″. (TS) 

  Th e northernmost parts of Si-
beria belong to the Arctic tun-
dra zone, but most of the tun-
dra in Siberia is of subarctic 
character. Семенов  – Белов 
2015: 234–237. (TS) 

  på ǁ wid 
  торос, pack ice 
  wågen ǁ watt net 
  skarp ǁ SKSA A721 (1846): en ~ 
  ensliga ǁ strödda 
  Th e clean copy of the mscr 

from here to the end of the 
paragraph (torosser) was writ-
ten by someone else than 
Castrén himself. 
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Det säges att  Jenisej i sitt  öfra lopp skall 
framte de mest  pitt oreska nejder. Äfwen nedanom 
Jenisejsk anträff as st ällen af sällsynt skönhet, att  
endast  nämna det mångbeprisade bergspasset vid 
mynningen af medlerst a339 Tunguska340; men öf-
verhufvud lider dock  naturen af wildhetens wanli-
ga monotonie. Det är samma skog, samma åsar, 
samma klippor, samma st ränder, samma fj ärder 
och  samma ismassor, som öfverallt ❧ möta be-
traktarens öga. Så länge resan ännu fortsätt es 
inom det Jenisejska guldlandetl 341 kan man åt-
minst one342 glädja sig öfwer en och  annan wäl-
mående by; men längre fram glesna äfwen byarna 
och  best å till343 det mest a af små, smutsiga, för-
fallna kojor, i hvilka den resande ej utan ekel och  
wederwilja inträder. För öfrigt lider man i denna 
nejd af en owanlig kyla och  frusenhet344. Jag wet 
ej, om denna kyla345 utgår ur watt net, luft en eller 
menniskornas hjertan men wisst  är, att  man ännu 
i medlet af Junii st ädse känner ett  behof att  svepa 
pelsen bätt re omkring sig och  ej så [o]gerna346 
kryper i en Ost jak-tält emellan st ationerna, för att  
wärma sina leder wid en fl addrande brasa.

Det obehag, en resa under sådana förhållan-
den nödwändigt framkallar, mildrades i någon 
mon genom347 umgänget med den wisserligen 
svaga, men likwäl högst  brokiga befolkning, som 
dels med, dels emot sin egen wilja lägrat sig wid 

l.�Såsom bekant är, fi nnas Sibiriens rikast e guldwerk i 
Jeniseiska kretsen emellan öfra och  mellerst a Tungus-
ka, wid de Uderejska och  Pitska fl odsyst emerna. Anta-
let af vaskerier inom dett a område säges uppgå ända 
till 120, hvilka fortlöpa i samma riktning med Jenisej 
och  äro belägna på ungefär lika st ort afst ånd ifrån 
nämnda fl od.

☙   

☙   ❧

  When using the name Ostyak 
on the Enisej, Castrén means 
the Ket. Castrén 1857b: 92–93 
as well as the fi nal report to 
the Academy of Sciences (see 
p. 954–963) show that he was 
aware of the linguistic dif-
ference between the Ket and 
what he called the Altaic peo-
ples. Th e Ket are a people liv-
ing on the Enisej and its sur-
roundings and their language 
does not have surviving rela-
tives aft er the extinction of 
Kott , Arin etc. In the early 
1990s, there were ca. 500 re-
maining speakers of Ket. Un-
esco Red Book, http://www.
helsinki.fi/~tasalmin/nasia_
report.html#Ket; Endangered 
Languages of Indigenous Peo-
ples of Siberia, http://lingsib.iea.
ras.ru/en/languages/ket.shtml. 
(TS) 

  medlersta ǁ NRF II: Podkamen-
naja 

  Th e River Podkamennaja or 
Srednij (Stony/Middle) Tun-
guska runs into the Enisej from 
the right (east) at N61°35′26″ 
E90°7′48″. (TS) 

  Change in the footnote:
med Jenisei ǁ och äro be-

lä[gna]
Gold production in Sibe-

ria tripled aft er the 1812 law 
that permitt ed gold prospect-
ing for all Russian subjects. 
Th ere were ca. 200 gold pro-
ducers in Siberia in 1837, espe-
cially along the rivers Enisej 
and Verxnjaja Tunguska (to-
day, Angara). Th e gold fi nds in 
the Minusinsk taiga, including 
the rivers Birjusa and Uderej 
were especially rich. Сапо-
говская  – Мухин 2008: 851; 
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Jenisej-fl odens st ränder. Då jag i st aden Jenisejsk 
ena dagen befann mig i sällskap med Sibiriska, Pe-
tersburgska, Moskowska och  Malorossianska Rys-
sar, med werldsomswärmande Tyskar, med Tatarer, 
Judar och  Kirgiser satt  jag den andra i byn Antsy-
ferowa348 och  språkade med upplyst a Polack ar, 
hvilka här hade sitt  högqwarter. Tredje dagen eft er 
afresan hamnade jag i ett  Ost jakiskt näfvertält och  
tillbragte, eft er att  hafva muntrat tältets af naturen 
tyst låtna innewånare med brännwin, the och  tobak, 
fl ere angenäma st under i förtroligt samtal med det 
fromma och  enfalldiga folket. Den derpå följande 
morgonen wäck tes jag i båten af ett  högljudt ka-
nondunder. Jag uppslog mina ögon och  ❧ såg för-
wånad åt alla håll, men warseblef endast  twenne 
små byar, en på hwardera sidan om fl oden. Roddar-
ne upplyst e, att  den ena af dem tillhörde ”guldsöka-
re”, hvilka egde sina waskerier wid Pit-fl oden, men 
för349 communicationens befrämjande hade inrät-
tat åtskilliga contoir wid Jenisej gentemot Nasi-
mowa-by350. Orsaken till kanondundret förklarade 
åter på ett  tillfredsst ällande sätt  den Ryska Kalen-
dern, deri namnen Konst antin och  Helena woro 
med kursiv st il utmärkta.351 Utomdess anmärkte en 
af roddarne, att  ”Guldsökare-byn” kallades Jerma-
kowa, af skäl att  att  ”Jermak”, såsom orden föllo sig, 
”warit Sibiriens först a guldsökare”. En annan guld-
sökare-by, benämnd Lopatinskoje Selo hade nyss 
först  blifvit passerad.

Twenne dagar eft er nyss omtalta händelse 
landade jag en wack er Junii morgon wid myn-
ningen af Sym. På dett a st älle såg man hwarken 
Guldsökare-contoir eller ens Ryska bondst ugor, 
men här352 funnos likwäl ett  slags boningar,  ❧ 
hvilka oaktadt sin torft ighet påkalla den resandes 
synnerliga uppmärksamhet. En Tungusisk353 och  
en Ost jakisk Furst e hade i spetsen för hwar sin 

☙   

☙   

Лешков – Сапоговская 2009: 
602.

Th e River Bolˈšoj Pit runs 
into the Enisej from the right 
(east) at N59°1′30″ E91°42′0″, 
but the River Uderej discharg-
es into the River Kamenka, 
which runs into the Angara. 
(TS) 

  åtminstone ǁ ännu 
  till det mesta ǁ endast 
  frusenhet ǁ kylenh[et] 
  kyla ǁ kylighet 
  [o]gerna ǁ ~ emella[n] – SKSA 

A721 (1846): ogerna 
  genom ǁ af den 
  Anciferovo is situated at 

N58°52′24″ E91°51′44″. (TS) 
  för ǁ till 
  Nazimovo at N59°30′50″ 

E90°55′59″. (TS) 
  21 May/1 June 1846. 
  här […  ] likwäl ǁ funnos här 
  Evenki. Th e Evenki language 

is one of the Tungusic lan-
guages, which are spoken in 
China, Mongolia and Southern 
Siberia and were considered 
endangered in the 1990s. Une-
sco Red Book, http://www.hel-
sinki.fi/~tasalmin/nasia_report.
html#Evenki. For linguistic de-
tails, see the volume of Evenki 
in this series. (TS) 

Itineraria 5osa 1845_49.indd   818Itineraria 5osa 1845_49.indd   818 21.8.2019   16:24:0621.8.2019   16:24:06



Russia and Siberia –, Travel Reports

819

st am seglat Symfl oden utföre och  slagit sina läger 
wid dess utlopp, der de eft er gammal bruk årligen 
församla sigli 354, för att  betala sin skatt  åt kronan 
och  afytt ra sitt  pelswerk åt Jenisejska köpmän. 
Marknaden hade ännu ick e hunnit taga sin början, 
men boningarna d. v. s. näfwertälten woro redan 
uppförda och  på wanligt sätt  inredda. De st odo för-
delade i tvenne gruppe[r]355, den ena naturligtwis 
tillhörig Tunguser och  den andra Ost jaker. De 
nämnda grupperna hade blifvit st ällda på ett  be-
tydligt afst ånd ifrån hvarandra, förmodligen i följd 
af den missämja, som allt ännu fortfar att  råda 
emellan dessa till språk, seder och  religion åtskill-
da st ammar. ❧ Wid de Ost jakiska tälten rörde sig 
om hvarandra män, qvinnor, hundar och  barn, 
men wid de Tungusiska wisade sig endast  manliga 
ansigten. Härtill sades orsaken vara den, att  
Tunguserne äga små renhjordar, till hvilkas 
bewakning de måst e qwarlemna sina hundar och  
hust rur; Ost jaken deremot är en lös och  ledig karl, 
som på sin höjd besitt er hust ru och  barn, några 
hundar, en båt och  ett  näfvertält – allt sådana sa-
ker, som han utan svårighet kan taga med sig på 
marknaden. Utom de nämnda föremålen såg man 
wid st randen Jenisejska lodjor, barker och  båtar i 
en ansenlig mängd. Infödingarnes farkost er lågo 
kullst jelpta på back en och  woro356 förfärdigade 
dels af ett  enda urhålkadt träd, dels af sammansyd-
da357 näfwerst yck en – de förra tillhöriga Ost jaker, 
de sednare af Tungusisk fabrik. Omkring tälten 
warseblefs, utom kläder och  matwaror, ett  st ort 
förråd på korgar, skrin och  husgerådssaker, hvilka 

li.�Dylika samlings- eller marknads-st ällen (суглан-
ныя мѣста) äro sanct ionerade äfwen wid utloppet af 
fl oderna Dubtsches och  Podkamennaja Tunguska, i by-
arna Imbazk, st aden Turuch ansk m. m.

☙   

  församla sig ǁ SKSA A721 
(1846): 1. församlade sig ǁ 2. ~

Change in the footnote:
m. m. ǁ och andra mindre 

kända 
  Mscr: gruppen 
  woro förfärdigade ǁ bestodo 
  sammansydda ǁ sammanfl äta-

de 
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till st or del woro förfärdigade af näfwer och  ut-
smyck ade med många konst iga zirater. Bågar, pi-
lar, yxar och  knifvar belast ade ❧ ytt re sidan af 
tältwäggen. Wid sjelfwa ingången till Tungust äl-
ten st od wanligen ett  barthuggande svärd eller den 
så kallade paljma, hvarpå358 en del af skaft et war 
nedst ött  i jorden.

Medan jag tog i betraktande dessa mångfall-
diga och  för mitt  öga sällsamma föremål, omringa-
de mig eft erhand en talrik skara Tunguser. De sågo 
mig an med nyfi kna blick ar, smålogo sig emellan 
och  tyck tes högeligen359 förundra sig öfwer mina 
glasögon.360 Jag för min del betraktade med ick e 
mindre förwåning Tungusernas361 gula physio-
gnomier med sina tatuerade, bågformiga prydna-
der, på de utst ående kindbenen, deras långa med 
perlor besmyck ade st ångpiskor bak362 på hjessan 
och  hela den egendomliga kost ymen. Det mest  ut-
märkande i den Tungusiska klädedrägten är en 
snäft  tillskuren, af sämsk eller ludet renskinn för-
färdigad frack . Denna beklädnad är wanligen rikt 
utsmyck ad med glasperlor, klädesrimsor, tagel-
st rån m. m. och  så trång, ❧ att  den med möda kan 
tillknytas, ty äfwen Tungus-modet fordrar, att  
bröst et bör wara öppet, för att  den perlbeprydda 
bröst betäck naden mått e få tillfälle att  skina i sin 
fulla glans. Ofwanpå hjessan buro de Symska 
Tunguserna små, runda Tatar-mössor, hvilka glim-
made af idel perlor. Deras korta knäbyxor woro 
gjorda af fi n sämsk; så äfwen skorna, hvilka dess-
utom pryddes af perlbroderier. Öfwer ena axeln 
buro Tunguserne ett  perlgehäng, hwilke[t]363 upp-
bar en liten pung för elddon, som äfwen war 
st ick ad af brokiga glasperlor.364

I denna lätt a och  på sitt  vis smakfulla kost ym 
rörde sig Tunguserne med en wighet och  ett  behag, 
som på det skarpast e st ack  af emot Ost jakernes 

☙   

☙   

  hvarpå ǁ s[om] 
  högeligen ǁ mest 
  Castrén also described oth-

er events during his journeys, 
where his spectacles became 
an object of wonderment or 
even rage (in Raznavolok 1842 
and Permˈ 1845). See p. 356, 
1011. 

  Tungusernas gula physiogno-
mier ǁ de gula Tungus phy-
siognomierna 

  bak ǁ p[å] 
  Mscr: hwilken 
  For pictures, see Fedorova 

2017: 18–19, 30–55; Lehtinen, 
I., 2017: 124–130. 
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tunga manér, att  ej tala om klädedrägten, som hos 
de sist nämnda best od i en slarfwig på inre luden, 
på den ytt re fodrad ren- eller harskinnspels samt i 
några andra lika slarfwiga prydnader. Ett  påtagligt 
företräde hos Ost jakerne härrörde af deras fi nare 
anletsdrag, hvilka röjde ett  mera Tatariskt än Mon-
goliskt tyck e ❧ och  dessutom hade fördelen att  ej 
wara wanst ällda genom tatuering. Att  sluta af blot-
ta physiognomien är Tungusen något list ig och  be-
räknande, Ost jaken deremot mera enkel, from och  
godhjertad. Dessa ch araktersdrag röja sig äfwen i 
sjelfwa beteendet, men wi återkomma snart till 
dett a ämne och  gå nu att  emott aga de twenne Furs-
tarne, som wisa sig ute på fältet.

Det först ås af sig sjelft , att  Tungus-Furst en 
war klädd i en utmärkt lysande drägt eft er sitt  
folks maner, men hans365 Ost jakiska broder bar på 
sig en päls, hwarpå ryggsidan war näst an alldeles 
bortbränd. Den förre trädde mig till möte med 
myck en wärdighet, aft og mössan och  räck te mig 
sina fi ngerspetsar till wälkomst hellsning; den sed-
nare hellsade mig blott  med ett  enkelt och  ärligt 
handslag. Härpå togo mig de begge Furst arne i sitt  
huldrika hägn, de st ällde sig en på hvardera sidan 
om mig och  beledsagade mig på dett a wis till 
Tungus-Furst ens tält. En talrik skara Ost jaker och  
Tunguser åtföljde oss under wägen, ❧ men i tältet 
inbjöd Furst en, utom oss resande, endast  sin Ost ja-
kiske embetsbroder, några Starsch iner och  sina 
närmast e anförwandter. Den Furst liga boningen 
best od af ett  wanligt näfwertält366 med marken till 
golf och  några st enar till eldst ad. Furst en lät utbre-
da ett  par renhudar på golfwet och 367 de närwa-
rande satt e sig på dem rundt omkring den kytt an-
de elden. Här war jag nu i tillfälle att  anst älla 
närmare betraktelser öfwer Tungusernas egen-
domliga lynne och  ch aract er. Allt deras tal 

☙   

☙   

  hans ǁ den 
  näfwertält ǁ SKSA A721 (1846): 

renhudstält 
  och ǁ SKSA A721 (1846): 1. för ǁ 

2. ~ 
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utmärkte sig genom en bland368 infödingar säll-
synt klokhet och  belefwenhet; men råkade jag till-
fälligtwis göra en fråga om zobel-fångst en, så drog 
man st raxt öronen åt sig och  det ropades ifrån alla 
håll: ”Batjusch ka, Batjusch ka, Vasch e Lahorodje!” 
och  alla försäkrade med en mun, att  ingen369 enda 
zobel blifwit sedd allt sedan fädernas tid ehuru det 
är en känd sak, att  de Symska Tunguserne idka ett  
ganska rikt zobelfänge.370

Med tillhjelp [af]371 den Sibiriska talisma-
nen – brännwinet lyck ades det mig att  ❧ i någon 
mon beweka Tungusernas misst rogna hjertan, i 
följe hvaraf somliga med myck en öppenhjertlighet 
började omtala sina sällsamma skogsäfventyr. En 
af de närwarande blott ade till och  med sin kropp 
och  wisade derpå ärren af trett on sår, erhållna i en 
st rid med skogens herre, björnen. Ansatt  af den 
wäldige hade mannen warit ohjelpligen förlorad, 
om ej hundarna kommit sin husbonde till hjelp och  
gifwit björnen sysselsätt ning på jemt så lång tid, 
som jägaren behöfde för att  bringa sitt  lif i säker-
het. På sådana berätt elser woro Tunguserne myck -
et frikost iga; men i allt sådant, som rörde deras372 
seder, bruk och  hedniska Gudalära, iaktogo de fort-
farande en djup förbehållsamhet. Deremot anst äll-
de man på sist one en ringdans, som beledsagades 
af en ganska wack er och  melodisk sång. De dan-
sande, som best odo af raska ynglingar, fast höllo 
hwarandra under armarna och  bildade en så tätt  
sluten krets, att  de enskillda individerna näst an 
försvunno för åskådarens blick ar. Li❧kaså blef un-
der dansen, som utfördes på fria fältet, den enskild-
ta anst rängningen omärkbar, och  det tyck tes såsom 
skulle en osynlig, mech anisk kraft  hafva gifvit den 
massiva gruppen sin st yft  taktmessiga rörelse.

Ännu ett  annat prof på sin skick lighet i rid-
derliga bragder ådagalade Tunguserne genom 

☙   

☙   

  bland […  ] sällsynt ǁ sällsynt 
  ingen enda ǁ SKSA A721 (1846): 

ingen 
  Sable (Martes zibellina) was 

perhaps the most important 
and most famous of all Sibe-
rian mammals that have been 
hunted for their fur. Over 
11,000 sables were killed in Si-
beria in 1912, but because of 
the drastic decrease of their 
population, they were offi  cial-
ly protected from 1913 to 1916. 
By the 1930s, the overhunting 
of sable had led practically to 
its extinction, but the popu-
lation has revived since then. 
Brofeldt 1916; Щипанов 2015. 
(TS) 

  Mscr: att  
  deras seder ǁ 1. s[eder] ǁ 2. ~ och 
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följande lek. Twenne personer fast höllo i hwar-
dera ändan ett  rep, som de med all kraft  svängde 
omkring i luft en, härwid noga aktande, att  repet 
under svängningen ej fi ck  widröra marken. Emel-
lertid hoppade en tredje person barfotad öfwer 
repet och  upptog derunder från marken båge och  
pilar,373 spände bågen och  afsköt pilarna, utan att  
repet en enda gång widrörde hans bara ben.  – 
Djerfwa Tunguser sågos på samma sätt  blott st älla 
sina ben för egget af paljmá, som en på marken 
utst räck t person svänger omkring sig eft er ytt ers-
ta förmåga. Emellertid utföras de svårast e, eller 
åtminst one de mest  beundrade konst st yck en wid 
magiska förrätt ningar af Sch amanen, men relatio-
nen derom önskar jag bespara till ett  annat tillfälle.

Ifrån Tungusernes tält beledsagar oss nu 
Ost jak-Furst en till de sina. Här möter oss genast  en 
fl ägt af den glada, öppna, oskuldsfulla hjertlighet, 
som företrädeswis har sitt  hem i låga tjäll, under 
slitna plagg. Det lönar redan mödan att  se, med 
hvilken oförst älld wälwilja dessa åldriga gubbar 
under ödmjuka bugningen och  med blott ade hjes-
sor hellsa374 oss wälkommen till sina fatt iga tält. 
Qvinnor och  yngre personer gifwa sitt  deltagande 
tillkänna, derigenom att  de [med] myck en ifwer 
fast binda hundarna, rena fältet, feja tälten och  
werkst älla sin toilett e. Härwid best år hufwudsa-
ken i hårets kammande, fl ätande375 och  benande. 
Uti hwardagslag låta Ost jakerne sitt  hår hänga i 
wild förwirring öfver skuldror, panna376 och  kin-
der377; men wid högtidliga tillfällen plägar håret 
uppkammas och  undangömmas af männerna i en 
st ångpiske och  af qvinnorna i twenne fl ätor, hvilka 
nedhänga en på hvardera kinden. Dessutom378 
wisa sig männerna nu uti sina bäst a harskinns-pel-
sar, men Ewas dött rar bära på sig endast  ❧ ett  bro-
kigt, fotsidt linne med en liten krage, som är 

☙   ❧

☙   

  pilar, ǁ pilar samt 
  hellsa ǁ bjuda 
  fl ätande och benande ǁ SKSA 

A721 (1846): benande och fl ä-
tande 

  panna ǁ ansigte 
  kinder ǁ SKSA A 721 (1846): tin-

ning 
  Dessutom ǁ 1. Denna ger ǁ 2. 

Det förstås att  Ostjak 
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tillknäpt öfver bröst et. Furst en gör sig inga bekym-
mer med toilett en, men anför likwäl till ursäkt för 
sin ryggfria pels, att  han ingen bätt re äger, ty un-
der sist förfl utna winter har han endast  fångat 150 
räfwar379, 4 zoblar, några bäfrar380, wargar och  
wildrenar. I sanning en ringa fångst , och  tager man 
härvid i betrakta[n]de, att  mjölpudet i Jeniseiska 
kretsen betalas med 5. Rub[e]l B[an]co, så må ett  
och  annat hål i pelsen gerna ursäktas. Med Ost -
jak-Furst en är dessutom förhållandet sådant, att  
hans resliga wäxt, hans sköna ansigte och  framför 
allt hans ädla, anspråkslösa hjerta öfwerskyla 
smärre brist er i beklädnaden. Må wi derföre med 
ögat tillykt för tingens wanskliga natur träda i 
Furst ens tält och  knyta en förtroligare bekantskap 
med den Furst liga familjen. Wårt öga träff ar här 
Furst e-fadren – en bräck lig gråhårsman, som sitt er 
bakom härden och  eft er utseendet håller på att  gif-
va wisa lärdomar381 åt de twå lefnadsglada piltar-
ne, hvilka påtagligen äro Furst ens söner. Furst in-
nan ❧ sitt er i ett  afsides hörn af tältet och  börjar 
wid wår ankomst  pyssla om ett  litet barn, för att  
derigenom dölja sin förlägenhet. Äfven hon, fast än 
Furst inna, bär på sig ingen annan klädnad än lin-
net, och  eger inga andra prydnader än sitt  hjertas 
fromma oskuld. Jag intog det mig anwisade sätet 
höger om eldst aden bredwid Furst en, hvilken i 
st örst a tyst het skött e om en brännwins[-]fl aska382, 
som jag anförtrott  i hans omvårdnad.

När winet eft erhand hade löst  den inneburna 
Ost jakiska phlegman, började Furst en omtala sina 
öden och  lidanden under näst förfl utna wintern. 
Den st ack ars mannen hade st räfwat eft er sin yt-
terst a förmåga, men med föga framgång. Långt 
ifrån att  ligga st illa i torft ältet, hade han dragit ut 
till skogs redan på först a snön. Irrande kring skog 
och  mark sade han sig till383 och  med blott  i 

☙   

  räfwar ǁ SKSA A721 (1846): 
ekorrar 

  bäfrar ǁ SKSA A721 (1846): räf-
var 

  lärdomar ǁ råd ǁ SKSA A721 
(1846): råd och lärdom 

  brännwins-/fl aska 
  till och med ǁ icke en gång 
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ytt erst a nödfall hafwa uppslagit näfvertältet och  
wanligen tillbragt sjelfva natt en på öppna drif-
vor384. Man ❧ förest älle sig den redlige385 man-
nens förtwifl an, när han eft er386 dagens mödor 
lägrar sig wid elden, som hust run tillredt under 
wäntan på willebråd, och  han ej har att  räck a den 
ömma wännen så myck et som en ripa att  läggas i 
grytan. Det klena mjöl-förrådet och  den under 
sommaren besparda, torra fi sken hade i förtid tagit 
slut, och  man war oft a387 nödsakad att  förtära köt-
tet af wargar och  andra rofdjur388. Det är wisst  att  
äfven sådana öden erfordra sitt  hjeltemod.

Sedan Furst en slutat sina jeremiader öfwer 
det närwarande, började hans gamle fader utbreda 
sig öfver den förfl utna tiden,389 då räfwar hoppade 
i hvarje buske och  zoblar fångades i hvarje st ubbe. 
Gubbens skildringar röjde på det tydligast e, att  
hans egen ungdomst id redan hunnit blifva för ho-
nom en sagolik dröm, ty för att  ej tala om hans 
underbara zobelfänge, hvilket näst an liknade det 
det st ora fi skafänget390, berätt ade Gubben om Gu-
darnes wandring på jorden, Sch amanernes fl ygt i 
luft en, andarnes uppenbarelser ❧ och  trollens 
st rid, såsom skulle han sjelf warit ett  ögonwitt ne 
till slika tilldragelser. Hwad han ordade om sina 
fäders religiösa insigter, innehöll myck et af intres-
se, som här blefwe alltför widlöft igt att  omtala. Jag 
will med st öd af Gubbens berätt elser endast  an-
märka, att  de Jenisejska Ost jakerne, ehuru Christ -
na, ännu dyrka tre mäktiga Gudamakter: 1. Him-
melens Gud, som de benämna Es, 2. En underjordisk 
qvinlig Gudomlighet, som benämnes Imlja, 3o) Jor-
dens Gud – Björnen. Om björnen hyser Ost jaken 
den förest ällning, att  han ick e är ett  djur som alla 
de andra, utan djurfällen hos honom blott  utgör en 
förklädnad, hvarunder han döljer en mensklig 
skepnad samt en Gudomlig kraft  och  wishet. 

☙   

☙   

  drifvor ǁ SKSA A721 (1846): 
drifvan 

  redlige ǁ arma f 
  eft er ǁ ur 
  oft a ǁ nö[dsakad] 
  rofdjur ǁ ~, hvilka 
  tiden, ǁ ~ öfver sin ungdomstid 
  fi ska-/fänget 
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Samma förest ällning är i sjelfwa werket rådande 
äfven hos Tunguser, Samojeder och  alla Finska 
st ammar; men den Jenisejske Ost jaken gör björnen 
ännu dessutom till en wäktare för hela den lägre 
andewerlden. Denna makt delar björnen ❧ med 
Imlja, hvilka begge synas wara underordnade him-
melens Gud.

Eft er denna korta utfl ykt till forntiden åter-
wända wi till det närwarande och  gå att  åskåda en 
bågskjutning391, hvartill de unga Furst e-sönerna i 
wänlighet inbjuda oss. Här st å redan på fältet, 
uppst ällda i led, byns unga män och  pröfwa med 
senfull arm st yrkan af sina bågst rängar. Bakom 
ynglingarna st år en rad af blomst rande tärnor, 
hvilka församlat392 sig för att  åskåda leken. Det är 
äfwen troligt, att  mången yngling, som med jern-
pilen träff at ist orossen derborta, skjutit en annan 
mera vek i de unga tärnornas hjertan. Det sist -
nämnda målet synes i sjelfva verket wara det enda 
sannskylldiga, ty med jernpilen är men just  ick e 
angelägen att  träff a ett  gifwet mål, utan de afskju-
tas endast  för att  utwisa de unga svennernas arm-
kraft . Derföre se wi dem oft a riktas upp i toma 
rymden, der de jaga den ena den andra, likt fl ygan-
de falkar. Med tjust a ❧ blick ar beskåda tärnorna 
hvarje wäl afskjuten pil och  hellsa med ett  uthållet 
hee! den lyck liga skytt en. Huru ljuft  dett a bifalls-
rop ljuder i ynglingens öron, derom witt na tillräck -
ligt hans rodnande kinder.

Jag hade trott  mig eft er lekens slut få åskå-
da en olympisk seger-belöning, men denna uteblef 
så393 när som på twenne pilar, hvilka utan all för-
tjenst  skänktes åt mig af Furst ens söner. Kanske 
låg dock  någon ting olympiskt till grund för den 
ringdans394, hvari man på sist one svängde sig om-
kring på det fria fältet. Dansen utfördes på Tungu-
siskt wis, endast  med den åtskillnad, att  här både 

☙   

☙   

  bågskjutning ǁ olympisk 
  församlat sig ǁ SKSA A721 

(1846): samlats 
  så ǁ SKSA A721 (1846): 1. som ǁ 

2. ~ 
  ring-/dans 
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svenner och  jungfrur deltogo i dansen. De bildade 
likwäl hvar sin särskildta halfb åge, ty den nordiska 
kyskhetskänslan förbjöd dem, att  räck a hvarandra 
armen, och  man såg derföre under hela dansen ett  
litet tomrum emellan hwardera395 halfb ågen.

Under wist elsen wid marknads❧platsen396 
förfl öto twenne dagar, hvareft er resan fortgick  
med få afb rott  ända till Turuch ansk. Stränderna af 
Jenisej woro allt framgent befolkade med Ryssar 
och  Ost jaker, bland hvilka de förra ägde hus och  
hem, men de sednare endast  en båt och  ett  näfver-
tält. Allt utwisade att  man nedanom Sym redan397 
befann sig utom gränsorna för det wälsignade 
guldlandet. Ty för att  ej tala om Ost jakernas nöd-
st ällda belägenhet, woro sjelfva Ryssarne så ut-
blott ade, att  många ibland dem nödgades dölja sin 
nakenhet med brokigt sammanfl ick ade Ost jak-
slarf wor. Näst an i hvarje by såg man någon bo-
ning, som blifvit lemnad förgängelsen till rof och  
bland bebodda398 hus best odo de fl est a af ömkliga 
kojor. De ägde merendels helt små med katt guld399 
betäck ta fönst er-gluggar, skorst ensrör af träd och  
låga, platt a tak, hvilka prunkade med hvarje handa 
cryptogam-wexter och  utgjorde byns enda 
blomst ergårdar. Inwändigt herbergerade dessa 
kojor wanligen blott  swaga och  sjukliga personer, 
ty de arbetsföra bedrefvo ❧ nu som bäst  sitt  fi ska-
fänge utmed st ränderna af Jenisej.liiÌ400 De 

lii.�I norra delen af Jenisejska kretsen utgör fi skafäng-
et den hufvudsakliga näringsgrenen. Åkerbruket idkas 
ej med allwar norr om st aden Jenisejsk. Inom hela den 
Antsyferowska volost en, som st räck er ifrån mynningen 
af Kem i söder ända till Inserowska vinterlägret i norr 
och  utgör i längd wid pass 600 verst , upptagas blott  
1000 desjatiner wid pass af åkerjord. Rågen sås alldeles 
ick e norr om Nasimowa och  Worógowa är den sist a by, 
hvarest  man utsår korn. Potates-odlingen fortgår ända 

☙   

☙   

  hwardera ǁ de 
  marknads-/platsen 
  redan […  ] sig ǁ lefde 
  bebodda ǁ de 
  Bulletin: Marienglas. Marien-

glas is actually a specifi c gyp-
sum mineral, selenite, which 
can be more or less transpar-
ent. ‘Cat gold’ is a name for 
a much broader array of dif-
ferent glitt ering minerals, al-
though oft en only meaning 
pyrite or mica, and has of-
ten been used allegorically. It 
cannot be said whether Cast-
rén’s contemporaries imme-
diately understood cat gold as 
meaning a specifi c mineral or 
not. Brockhaus Enzyklopädie 
7: 343 [Gips] 401–402 [Glim-
mer]. (EB – TS) 

  Change in the footnote:
rofwor ǁ ~ och
Vorogovo is situated at 

N61°1′40″ E89°37′8″ and Verx-
neimbatsk at N63°8′59″ 
E87°58′51″. (TS) 
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sist nämnda woro lägrade än i ett  näfvertält, än i en 
riskoja, än wid sjelfwa st randen under bar himmel. 
Medan de uppehöllo sig i fi skeläget, tyck tes deras 
lefnadssätt  föga skilja sig ifrån infödingarnes. Åt-
minst one såg jag dem eft er401 hvarje notwarp sön-
derskära några lefvande fi skar och  förtära dem på 
st ället utan salt, bröd och  andra kryddor, alldeles 
på måsens sätt . Det402 heter wäl, att  fi sken sålunda 
förtärd skall skydda emot den här myck et gängse 
skorbuten, men jag förmodar likwäl, att  det ick e är 
för ❧ sin hellsas bewarande, utan af helt andra or-
saker, som den Sibiriska Ryssen försakar sitt  heliga 
chleb-solj.403 Den enda sannskyldiga orsaken är 
nöden, ty hela den Jenisejska norden, som genom 
sitt  rika pelswerk tillförene ansågs utgöra Sibiriens 
rätt a guldland, har genom anläggningen af waske-
rierna och  den häraf föranledda st egringen på pri-
set af alla lifsförnödenheter, nedsjunkit i det dju-
past e elände. Det Turuch anska landet, som både 
genom sin afl ägsenhet och  sin fatt igdom på pro-
duct er ej kan taga någon wäsendtlig skade-ersätt -
ning på vaskerierna, lider naturligtwis mest  ge-
nom deras tillwaro. För att  rädda dess bebyggare 
från fullkom❧lig hungersnöd, har kronan nödgats 
taga dem på rota och  under hela wintern förse dem 
med föda, som wäl utdelas i egenskap af lån, men 
föga torde komma att  återbetalas.

till Imbazk; rofwor, rätikor och  kål froda sig ännu i Tu-
ruch ansk. Såsom ett  wigtigt hinder för åkerbrukets be-
drifwande anför man utom klimatets st ränghet landets 
st erila beskaff enhet på högra sidan af fl oden och  st rän-
dernas låga, för öfwerswämningar blott st ällda läge å 
den venst ra. Dessutom säges den venst ra sidan wara 
uppfylld dels af sanka kärr, dels af ofruktbara moar, 
hvilka twinga landsmännen att  oft a beså sin åker på ett  
afst ånd af 40 till 60 verst  ifrån fl odst randen.

☙   

☙   

  eft er ǁ med 
  Th e original mscr of the sec-

tion beginning from here is 
KK Coll. 539.26.19 p. 169–176. 
It consists of four sheets of ca. 
18 x 22 cm. It is published in its 
entirety on p. 845–847. 

  In the Russian tradition, the 
combination of bread and salt 
has been and still is considered 
as providing good luck. Th ere-
fore bread and salt are also 
given as a present for exam-
ple at housewarming parties. 
Wikipedia: Хлеб-соль, https://
ru.wikipedia.org/wiki/Хлеб-
соль. (TS) 
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Dessa riksens fatt ighjon utgöra annars en 
egen mikrokosmos, som den resande ej utan ett  
wisst  intresse åskådar. Han träff ar här Ryssar404, 
Polack ar, Tatarer, Est ländare, Permier, Ost jaker, 
Samojeder, Tunguser m. m. I religiöst  hänseende 
indelas ortens innewånare allmänneligen uti 
twenne classer, af hvilka den ena innefatt ar 
rätt -trogna Greker, den405 andra åter alla 
Duch obortser, Skobtser, Raskolniker406, Katoliker, 
Protest anter, Judar, Muhamedaner och  samtliga 
bekännare af den Samojediska, Ost jakiska och  
Tungusiska religionen. De rätt rogna äro till st örst a 
delen af det slags menniskor, hvilka i Sibirien 
betck nas med namnet: olyckliga407 och  tillförene 
gjort sig kända såsom tjufvar, lurendrejare, för-
rymmare m. m. Man träff ar bland dett a folk en och  
annan, som föreger sig hafva warit herre på ett  
eget bott en; men st örst a delen ❧ af deporterade i 
Turuch anska kretsen lärer dock  best å af lifegna.408 
Utan afseende på deras fordna st ånd och  vilkor äro 
de nu i det närmast e hvarannan lika, ty olyck an 
har den egenskapen att  jemna ytt re förhållanden. 
I andelig mott o är deras infl ytande likwäl myck et 
olika, i ty att  den hos somliga förödmjukar, hos 
andra åter förhärdar hjertat. Grofwa brott slingar 
röja wanligen köld409, liknöjdhet och  förhärdelse, 
klaga oft a öfver orätt wisa domar och  i st ället för 
att  wisa ett  ångerfullt och  botfärdigt sinne iakta-
ga410 de ett  trotsigt och  hånfullt beteende. De som 
ick e förhärdat sig i brott ets skola, yppa wanligen 
wekare411 känslor och  längta st ädse att  återse 
Rysslands kära sol. Religiösa förbrytare bära na-
turligtwis sitt  kors med tålamod; de betrakta sig 
såsom trons heliga martyrer och  wänta belöning-
en för sina lidanden i det tillkommande. Bland 
dem wäck a i synnerhet Duch o[bo]rtserne den re-
sandes sympathier. Dertill bidrager i någon 

☙   

  Ryssar ǁ Moskowiter 
  den ǁ men ~ 
  Th e Duxobory are a faction of 

the Old Believers or Starovery. 
Raskolˈniks is a general title for 
them used by outsiders. Th e 
skopcy are a religious group 
whose members’ most impor-
tant hallmark has been castra-
tion. Th e skopcy were exiled 
to Siberia in the 18th century. 
Vlasov 1999: 71; Большая рос-
сийская энциклопедия 30: 
361 [Скопчество]. See also p. 
1157–1158. (TS)  

  olyckliga ǁ 1. ~ och nästan 
blo[tt ] ǁ 2. ~ och bestå 

  In addition to voluntary im-
migration from the west to 
Siberia, criminals were ex-
iled there since the early 17th 
century. Mass deportations 
did not begin until the 1760s, 
when they were connected to 
the industrialization of the re-
gion. Ca. 62,500 people were 
deported during the 1840s, 
but the numbers were at their 
largest in the 1870s when over 
17, 000 people were sent to Si-
beria. Th e most important cen-
tres of deportation were situ-
ated in West Siberia. At the 
end of the century, 4.8 % of all 
deported people lived in the 
Zabajkalˈskij region. Зуляр  – 
Снытко 2014: 201–209. (TS) 

  köld ǁ trott s 
  iaktaga ǁ förråda de wan 
  wekare ǁ af otå 
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mon  ❧ redan det wack ra ut seende, som på ett  
fördelaktigt sätt  utmärker Duch obortserne fram-
för st örre delen af ortens öfriga bebyggare. Deras 
wack ra anletsdrag wanst ällas ick e heller af de få-
ror och  skrynklor, som wanligen utgöra brott s-
lingens Kains-märke. Duch obortsen wisar st ädse 
en ren och  öppen panna, han fäst er gerna sin svär-
mande blick  wid himmelens blå och  man ser ho-
nom oft a i tyst het förrätt a sin andakt i naturens 
rymliga tempel  – det enda han äger och  såsom 
tempel erkänner. I sitt  ytt re beteende är Duch obort-
sen st illa anspråkslös och  tillbakadragen. Å ena 
sidan gör han412 ej wäsen af sin förnäma Ryska 
extract ion, såsom fallet plägar wara med de öfriga 
deporterade, och  i den andra nedlåter han sig ej 
heller till den infödde Sibirjakens413 krumsmidiga 
bugningar och  ekelfagra tal. Duch obortsen bär 
korteligen en Rysk bondes enkla maner och  synes 
äfven i öfrigt hafva blifvit sitt  st ånd trogen. Han är 
öfver all mått a arbetsam, gäst fri utan beräkning, 
tjenst willig och  hörsam i allt, som ej angår hans 
religiösa ❧ öfvertygelse. Genom sin drift  och  om-
tänksamhet förmår han i sjelfva det Turuch anska 
landet skapa sig en huslig trefnad, som man förjäf-
ves söker hos de öfriga Colonist erne, hvilka i hopp 
om snar befrielse från sin deportations-ort uppe-
hålla sig här på passagerare[-]fot414. De sist nämn-
da äga utom ett  nödtorft igt bo föga eller intet, som 
till lifvets njutning och  beqvämlighet hörer. Hos 
Duch obortserna fi nner man deremot många ting, 
som den resande i denna nejd ick e ens kan göra sig 
räkning uppå. Jag will415 endast  nämna deras träd-
gårdst äppor med sina herrliga rotfrukter416, sina 
blommande wallmon, ast rer, geronier m. m. Ömtå-
ligare planter drifvas i krukor417, och  jag har 
mången gång med wemod betraktat den ömhet, 
hvarmed en st ack ars deporterad jungfru wårdar 

☙   

☙   

  han added in pencil, unclear if 
by Castrén or somebody else. 

  A Russian born in Siberia. 
Sometimes Sibirjaks are char-
acterized also with special an-
thropological features distin-
guishing them from Russians 
of the European side of the 
empire. Жигунова – Фурсова 
2009: 102. (TS) 

  passagerare-/fot 
  will ǁ bl 
  rotfrukter ǁ ~ och 
  krukor ǁ blomkrukor 
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sig om sina418 små blomst er419, hvilka liksom hon 
sjelf twina bort och  blekna, sedan de blifvit förfl yt-
tade under nordens kalla himmel.

I den ödemark, hvarest  wi nu befi nna oss rå-
kar420 den resande i ganska st or förlägenhet om en 
fridfull, för litt erära sysselsätt ningar egnad bo-
ning. Oaktadt sin idoghet bebo till och  med 
Duch obortserna endast  låga hyddor, ty de ärliga 
landtmanna-näringarna gifva i Turuch anska lan-
det en winning, som ick e421 en gång förslår till lif-
vets nödwändigast e behof, ännu mindre till upp-
byggande af ordentliga hus. Här fi nnas wäl twå 
eller tre handlande422 bönder, hvilka äga en öfver-
fl ödig st uga, uppfylld med speglar423, helgonbilder 
och  en lysande the-service424 men det här förefal-
lit mig, såsom skulle dessa velmosher wara mera 
angelägna att  wisa sina dyrbarheter, än att  skänka 
ett  her❧berge åt den resande. Såsom den förnäms-
ta bland dett a slags notabiliteter må jag omnämna 
en Malorossiansk qvinna i Öfra-Imbazk, hvilka 
sjelf gaf425 mig den uppriktiga försäkran, att  hon 
ick e är synnerligen svag för gäst er. Med denna 
dame är förhållandet dessutom sådant, att  hon äls-
kar upplifva sina söderländska känslor med nord-
iskt vin, hvilket ingifver henne mera tapperhet, än 
för den resandes wälbefi nnande godt är.

Uti dett a huswillhets tillst ånd känner den re-
sande en osäglig glädje, då han omsider wid myn-
ningen af Nedra-Tunguska426 varsnar tinnarna af 
ett  Gudi helgadt klost er.427 Naturligtwis hoppas 
han här få lägga ned sin wandringsst af och  hvila 
sig eft er mödorna. Ty wärr blir han äfven denna 
gång sviken uti sina förhoppningar, ty i det ram-
lande ruck el, som förest äller klost er-bygnaden, 
fi nner knapt prior ❧ ett  skygd för sin grå hjessa. 
Och  nu återst år för den resande ingen annan till-
fl yktsort än den wanfrejdade st aden Turuch ansk, 

☙   ❧

☙   

☙   

  sina ǁ dessa 
  blomster ǁ blommor 
  råkar ǁ sväfwar 
  icke ǁ knapt 
  handlande bönder ǁ velmoscher 

d. ä. ~ 
  A mirror symbolizes the vis-

ible world. In the Mongo-
lian shamanistic tradition, it 
is meant to frighten evil forc-
es and spirits, to refl ect eve-
rything including the most 
secret thoughts, and to turn 
away the projectiles of an evil 
force. Tucci  – Heissig 1970: 
137; Heissig 1980: 19. (TS) 

  the-service men ǁ the-service. 
För att  få tillfälle att  åt den re-
sande framwisa sina dyrbar-
heter och tilläfventyrs i hopp 
att  genom honom winna en 
långväga rykte är en slik vel-
mosch alltid glad att  

  gaf ǁ f[örsäkrade] 
  Th e River Nižnjaja Tungus-

ka runs into the Enisej from 
the right (east) at N65°47′0″ 
E87°57′20″. (TS) 

  Th e monastery was found-
ed in 1657. Th e village around 
it was called Monastyrskoe. 
It was situated at N65°47′23″ 
E87°58′0″ where also the town 
of Turuxansk was moved 
in 1917. Акишин 2009: 321; 
Резун – Хромых 2009. (TS) 
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som blott  är belägen vid pass trett io verst  från 
klost ret. För att  skingra den ängslan, som närheten 
af nyssnämnda428 st ad ingifver, vilja wi under wä-
gen genomägna en legend, hvarigenom det förbe-
rörda klost ret wunnit sin ryktbarhet.

I sina anteck ningar öfver Jeniseiska Gouver-
nementet börjar Pest ow429 ifrågawarande430 le-
gend med den otvifvelaktigt falska uppgift , att  st a-
den Turuch ansk eller den förr så kallade st aden 
Mangaseja omkring år 1600 st od 400 verst  nordli-
gare wid Jenisej-st randen, eller på det st älle, hva-
rest  för det närwarande byn Chantaika är belä-
gen.liii 431 Staden befann sig wid denna tid, säger 
Pest ow, i ett  blomst rande läge och  war befolkad 
med ett  talrikt borgerskap. Hos en af st adens rikas-
te köpmän tjenade såsom handelsdräng legendens 
hjelte: ❧ Wasilij med tillnamnet Mangaseiskij. 
Emedan han war en from, trogen och  rätt skaff ens 
tjenare, hade husbonden anförtrott  all sin egen-
dom i hans wård. Men då Wasilij en natt  biwist ade 
den tidiga ott esången i Herrans hus, hände honom 
den olyck a, att  tjufwar gjorde inbrott  i magaziner-
na och  bortförde en st or del af egendomen. Köp-
mannen misst änkte Wasilij för delaktighet i brot-
tet och  öfverlemnade honom i makthavande 
Vojevodens händer för att  tvingas till bekännelse. 
Ynglingen st älldes på pinbänken, men då han ej lät 
förmå sig till ett  falskt witt nesmål emot sig sjelf, 
gaf honom den förbitt rade köpmannen ett  så st arkt 
slag i hufvudet, att  Wasilij i ögonblick et afl ed. Man 
förklarade honom för en förhärdad syndare och  
hans döda kropp kast ades utan all ceremonie ut på 
fria fältet till ett  rof för hundarne.

liii.�Enligt Fisch er anlades Mangaseja år 1601 wid 
Tasfl oden på ett  afst ånd af vid pass 600 verst  ifrån 
Turuch ansk.

☙   

  nyssnämnda ǁ denna 
  И. С. Пестовъ, Записки объ 

Енисейской губернiи иосточ-
ной Сибири, 1831 года. Москва 
1833. 

  ifrågawarande ǁ nedanstående 
  Castrén cites Johann Eberhard 

Fischer (1697–1771), a German 
historian who took part in the 
so-called Great Siberian Expe-
dition of 1733–1743 in 1740–
1741. His Sibirische Geschichte 
was published in 1768. Gmelin 
1999: 40, 312–313.

Th e town of Turuxansk 
(originally Novaja Mangazeja) 
was founded at the mouth of 
the River Turuxan in 1672 af-
ter the town of Mangazeja at 
the Taz had been abandoned. 
In 1917 it was moved further 
to the village of Monastyr-
skoe on the opposite bank of 
the Enisej. Резун  – Хромых 
2009. (TS) 
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Mera432 än ett  halft  sekel eft er denna hän-
delse timade i det heliga Trefaldighets klost ret 
wid Turuch ansk följande under. Klost rets före-
st åndare och  grundläggare, benämnd Tichon, för-
nam under sina natt liga böner en Gudomlig röst , 
som ❧ bjöd honom att  gå till det redan ödelemna-
de Mangaseja och  bringa de jordiska qvarlefvorna 
af den orätt wist  dödade Wasilij i helgedomens 
sköte. Fader Tich on, lydig i all Herrans bud, gaf 
sig genast  å färde och  tillryggalade i egenskap af 
wandrande pilgrim den långa och  alldeles obana-
de wägen till Mangaseja. Ankommen till st ället 
warseblef han midt433 i den kallast e vinter ett  
grönskande434 blomst erfält, hwarpå en, såsom det 
tyck tes honom, nyligen insomnad yngling låg för-
sänkt i ljufva drömmar. Gubben knäböjde wid 
ynglingens sida, sände en andaktsfull bön till höj-
den, tog så den döda Wasilij i sina armar och  begaf 
sig genast  på återwäg. Med den kära bördan 
wandrade han i435 st ränga vinterkölden genom 
drifvor af snö, men såg rundt omkring sig endast  
gröngräs och  doft ande blommor. Utan att  njuta 
någon föda eller hvila, gick  han till fots mera än 
1000 verst  och  kände likwäl ingen hunger, ingen 
trött het. Legenden uppgifver, att  hela färden war 
fulländad inom loppet af några få dagar, hvilket 
allt tillfyllest  ådagalägger, att  Wasilij war en helig 
och  ❧ rätt färdig Guds man. Ock så dyrkas han 
ännu i dag af ortens innewånare såsom ett  helgon, 
ehuru han ick e är formligen kanoniserad.

Utan att  inlåta oss i några kritiska undersök-
ningar öfver authentien af denna wack ra legend, 
wilja436 wi nu göra wårt först a inträde i st aden Tu-
ruch ansk. Härwid kommer det oss wäl till437 pass, 
att  aft onen är ljus och  klar, ty i438 saknad af en 
noggrann local-kännedom löper wandraren fara 
att  på en mulen och  regnig dag bryta sitt  ben på de 

☙   

☙   

  Mera än ǁ Wid pass 
  midt ǁ ett  
  grönskande ǁ blomstra[nde] 
  i ǁ genom 
  wilja […  ] nu ǁ gå wi nu 
  till ǁ wid 
  i […  ] local-kännedom ǁ i okun-

nighet om alla de 
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murkna och  slippriga bräder, som skola ersätt a tro-
toirerna, eller åtminst one drabbas af samma olyck a, 
hvarmed gubben Wäinämöinen i wårt Finska epos 
best raff ar Joukahainen439, då han qwäder den 
unge mannen ”ned i kärrets dy till midjan”. Nu 
der emot kunna wi med iaktagande af nödig försig-
tighet till och  med skänka några ögonblick s upp-
märksamhet åt de lutande gafl arna, hvilka wett a åt 
gatan; de platt a, ❧ torfb etäck ta taken; de mossbe-
lupna wäggarna med sina till torkning upphängda 
fi skhufvuden; de med papper, katt guld och  lak-
skinn tilltäppta fönst ergluggarna m. m. Då hvar-
ken plank eller portar åtskilja gårdst omtarna ifrån 
gatan, så st öras wi esomoft ast  uti wåra antiquaris-
ka betraktelser af en skara st ora och  till utseendet 
fruktanswärda draghundar, hvilka med ett  förfär-
ligt tjut rusa emot oss wid hvarje hus. I afsigt att  
befria oss ifrån deras misshandling wisar sig me-
rendels en rytande kämpe, klädd i raggig ren-
skinnsfäll, med Kosak-märket i mössan. Men hvem 
skall hjelpa oss förbi den gräsbetande rådsförsam-
ling, som tillspärrat gatan derborta? Se här trippar 
en Dame i röd klädning, röda skor och  en slöja a là 
Jenisejsk; – det är klart, att  hon hast ar till wår und-
sätt ning och  befrielse. Wandra wi nu wår bana 
fram i samma riktning, så nå vi innan kort st adens 
betesrika, hornbetyngda forum. Här öppna sig för 
oss nya utsigter, nya föremål för betraktelsen. 
Utom st randgatan eller ”façaden” warse❧blifwa 
wi nu äfven en kärrgata eller den så kallade 
”kokuj”. Begge gatorna äro af fullkomligt samma 
arch itect yr och  utseende, blott  deri olika hvarand-
ra, att  de rika och  förnäma tagit façaden i besitt -
ning, då deremot kärrgatan, åtminst one för det 
närwarande, bebos af idel bakst uguhjon. Ehuru 
st adens herrlighet nu ligger utbredd för våra blick -
ar, sväfwa wi likwäl440 uti myck en owisshet om441 

☙   

☙   

  Joukahainen ǁ unge ~ 
  likwäl ǁ ~ såsom nykomlingar 
  om ǁ öfver 
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en mängd föremål, som möta wårt öga; ty det är 
för nykomlingen en ganska svår sak att  i Turu-
ch ansk skilja kyrkan ifrån ett  salt-magazin och  
högwakten ifrån en krog. Wi wilja så myck et mind-
re uppehålla442 oss wid de enskilta föremålen, 
som de fl est a bland dem nödwändigt skulle inleda 
oss i alltför allwarsamma betraktelser öfver ting-
ens vansklighet, att  endast  nämna de gamla kyrk-
ruinerna, de nedramlande handelsmagazinerna, 
den lutande timwisaren ❧ med Middendorff s443 
tafl a uppå o. s. v. De onekligen gladast e föremålen 
för wår blick  utgöras af några wid st randen uppres-
ta Samojed-tält, men wi hinna ej taga dem i närma-
re skärskådande, ty här träder oss till möte en ”He-
rodes af Bethlehem”  – en man i bonjour, gröna 
glasögon och  röda skor. Redan af den förnäma ut-
st yrseln kan man sluta, att  han är st adens högst a 
st yresman, men hwem skulle tro, att  samma man 
tillförene warit Student i Charkow, att  han äfven 
försökt sin lyck a på scenen och  genomgått  andra 
sällsamma444 öden, tills han omsider hamnat så-
som tjenst förrätt ande Länsman i Turuch ansk! Med 
myck en artighet inbjuder oss den fordna Studen-
ten i sin boning, hvarest  wi fi nna hela den Tu-
ruch anska societeten församlad. Denna societet 
best år utom huswärden af en läspande Ko-
sak-Fändrik, af en själasörjare, som njutit sin upp-
fost ran i Jakuzk, och  en hellsowårdare, hvilken ❧ 
försäkrar sig hafva sett  twenne solar lysa liktidigt 
på den Turuch anska himmelen – en observation, 
för hvilken han hoppas erhålla kallelse till medlem 
af något lärdt gille, hotande att  i annat fall lemna 
alla vetenskapliga445 forskningar på båten. Eft er 
all werldens sed sitt er sällskapet vid en fl aska – jag 
vill ej säga: hvad slags win, och  rökar en tobak, 
som är tillredd af gröna blad och  björkspånor. 
Medan herrarna sitt a och  språka wid glaset, skulle 

☙   

☙   

  uppehålla oss ǁ 1. inlåta oss i 
sys ǁ 2. dröja 

  Alexander Th eodor von Mid-
dendorff  (1815–1894) who led 
the expedition to Siberia in 
1843–1845. Also Castrén’s ex-
pedition was principally con-
sidered as a part of Midden-
dorff ’s expedition, although 
Castrén was not subordinated 
to him in any way. Сухова – 
Таммик саар 2005. (TS) 

  sällsamma ǁ otroliga 
  vetenskapliga ǁ lärda 

Itineraria 5osa 1845_49.indd   835Itineraria 5osa 1845_49.indd   835 21.8.2019   16:24:0721.8.2019   16:24:07



Itineraria

836

man hålla dem för de bäst a wänner i werlden, men 
onda tungor förtälja ick e dest o mindre, att  de be-
sagde qvadrumvirerne skola bilda twenne emot 
hvarandra fruktanswärdt fi endtliga partier. Emel-
lertid446 wilja wi lemna deras bedrift er utan all wi-
dare uppmärksamhet.

Min ankomst  till Turuch ansk inträff ade wid 
tiden för årsmarknades fi rande. ❧ Ehuru i och  för 
sig obetydlig, är denna marknad likwäl i vigt för 
st adens innewånare; ty den som ick e447 der448 nu 
uppköper sitt  sock er af Jeniseiska köpmän för 2 
Rub[el] 50 kop[ek] marken, nödgas om vintern 
för samma quantitet betala 6 Rubel åt sina wän-
ner. Sin förnämst a betydelse äger marknaden 
emellertid derigenom, att  ortens infödingar wid 
dett a tillfälle erlägga sina krono-utskylder. Furs-
ten för hvarje st am eller slägt har wäl redan förut 
werkst ällt uppbörden, så att  egentligen449 blott  
hans närwaro vore wid marknaden behöfl ig, men 
man bör weta, att  en Furst lig person ick e engång 
bland de Ost jaker och  Samojeder kan off entligen 
uppträda, utan att  beledsagas af en talrik skara 
Drabanter. I sjelfwa werket fi nner450 man wid 
hela451 den Turuch anska marknaden ingen ting 
märkwärdigare, än just  dessa processioner af Je-
nisejska Ost jaker, Bajich inska,liv Tasowskalv 452 

liv.�De Bajich inska Samojederne uppehålla sig så väl 
wid Turuch an, som i synnerhet ❧ wid fl oderna öfra 
och  nedra Bajich a.

lv.�Med Tasowska Samojeder först å wi här ick e Jura-
kerne, utan blott  de twå slägter eller st ammar, hvilka 
under namn af Limbel-gum och  Kaasel-gum hänfö-
ras till den Tymsko-Karakonska upravan. Endast  de 
först nämnda besöka den Turuch anska marknaden och  
begagna härwid den medlerst a af de tre communica-
tions-wägar, hvilka om sommaren leda ifrån Tas till 
Jenisej. De gå uppför fl oden Kudasej och  dess bifl od 

☙   

☙   

  Emellertid […  ] wi ǁ 1. Här ǁ 2. ~ 
här 

  icke […  ] uppköper ǁ SKSA A721 
(1846): icke köper 

  der ǁ derwid 
  egentligen blott  ǁ SKSA A721 

(1846): blott  
  fi nner man ǁ fi nnes 
  hela den ǁ SKSA A721 (1846): 

den 
  Changes in the footnote:

Jenisej ǁ Turuch[an]
sedan ǁ derpå
Turuchan har ǁ Turuchan på
Th e River Xudosej runs 

into the River Taz from the 
right at N65°36′8″ E82°23′16″ 
and the River Pokalˈ-ky into 
the Xudosej from the right 43 
km from its mouth. Th e only 
river today that is called Volo-
čanka runs into the River Xeta 
on the Tajmyr Peninsula, but 
it is not the one that Castrén 
meant. (TS) 
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och  Karasinska Samojederlvi 453, hvilka i sällsam-
ma kost ymer draga kring gatorna med hvar sin 
Josua454 till banerförare. Ingen bland ❧ dessa 
skaror underlåta att  behedra455 oss med en 
uppwaktning och  underrätt a sig om Hans Kejser-
liga Majest äts hellso-tillst ånd. Man will äfven 
weta om fj olårets skatt  kommit Hans Majest ät 
riktigt till handa och  huru H. M. warit der med 
tillfredsst älld. De bland Furst arne, som blifvit för-
lända med röda kaft aner och  medaljer, buga ❧ sig 
underdånigst  för gåfvorna och  lofva att  äfven 
framdeles troget uppfylla sina tjenst e-åliggan-
den. ”Men skulle Tsar-Guden ick e wara nöjd med 
mig,” ytt rade en Ost jak-Furst e, så hellsa Du och  
bed Tsaren ick e afsätt a mig, utan endast  gifva sitt  
missnöje mig tillkänna, så skall jag godwilligt af-
träda mitt  embete åt en wärdigare”. Dett a tal war 
i sjelfva werket ick e Furst ens allwar, ty han trod-
de sig st å i särdeles st or nåd hos Majest ätet, af 
skäl att  han årligen afsände till Tsar-Guden en
svart räf i egenskap af gäst wänskaps-skänk 
”(гостинница).” Samma Furst e gjorde mig många 

Pokatka till landtryggen, draga sina båtar deröfver till 
Bajich a-sjö och  st yra sedan utför öfra Bajich a till Tu-
ruch an. Den norra communications-vägen ifrån Man-
gaseja uppför Wolotsch anka till Ratílich a och  Turuch an 
har ej blifvit begagnad alltsedan st adens fl ytt ning. Der-
emot händer det st undom, att  Samojederne bana sig 
wäg ifrån Tas till Jenisej öfver Nalymje-osero.

lvi.�Dessa benämnas wanligtwis Ost jaker och  ❧ till-
höra jemte de Bajich inska och  de Tymsko-Karakonska 
Samojederne den södra Samojed-grenen. De uppehålla 
sig i trakten af Kureika och  böra noga skiljas ifrån en 
annan Karasinsk st am, hvilken tillika med [de] Chan-
taiska Samojederne och  de så kallade Podgorodnyje slu-
ter sig till den nord-öst ra grenen. Jurakerne åter höra 
till nord-vest ra grenen.

☙   

☙   

☙   

  Changes in the footnote:
Ostjaker ǁ Ostjakerna
åter ǁ h[öra]
Th e River Kurejka runs into 

the Enisej from the right (east) 
at N66°29′11″ E87°14′6″.

Th e Enisej Ostyaks are 
Kets. Th e Taz, Bajxa and Ka-
rasino Samoyeds are Selkups, 
in Castrén’s time known as 
Ostyak-Samoyeds. Th ey are 
considered to be a hybrid of 
the Nenets and the earlier 
population of Northern Sibe-
ria between the rivers Obˈ and 
Enisej. Th eir language belongs 
to the Southern Samoyed 
group, and there are ca. 1,000 
speakers of it today. Th e oth-
er Karasino tribe, the Xantajka 
and Podgorodnye Samoyeds, 
mentioned in the footnote are 
the Tundra Enets, whose lan-
guage has nearly become ex-
tinct. Endangered Languag-
es of Indigenous Peoples of 
Siberia, http://lingsib.iea.ras.
ru/en/languages/selkup.shtml, 
http://lingsib.iea.ras.ru/en/lan-
guages/enets.shtml; Unesco 
Red Book, http://www.helsinki.
fi/~tasalmin/nasia_report.html; 
personal communication, Jar-
mo Alatalo, 13 Sept. 2016. (TS) 

  Joshua was Moses’s successor 
in the Jewish Torah and the 
Christian Old Testament. Bi-
ble, Book of Joshua, http://www.
biblestudytools.com/joshua/. (TS) 

  behedra ǁ gör 
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besynnerliga frågor angående mitt  embete, och  då 
han af ❧ de456 obest ämda svaromålen kunde slu-
ta, att  jag ej war den tredje, knapt nog den femte 
mannen näst  Kejsaren, så började han hålla sig 
sjelf för den457 bätt re karlen och  fordrade, att  jag 
skulle kyssa honom på handen, men lät slutligen 
nöja sig dermed458, att  jag hans Furst liga person 
till ära tömde459 ett  glas.

Med undantag af några Tungus-familjer, äro 
alla de infödingar, hwilka under sommaren besö-
ka Turuch ansk och  andra vid Jenisej befi ntliga 
marknadsst äder, till sitt  egentliga näringsfång fi s-
kare, ehuru de äfven såsom binäringar bedrifva 
jagt och  renskötsel. De utgöras till en del af Ost ja-
ker, till en del af Samojeder, men inbegripas wan-
ligen alla under den förra benämningen.460 Begge 
st ammarne uppehålla sig till det mest a venst er om 
Jenisej, emedan ❧ denna sida genom sina lugna 
och  farbara fl oder bätt re egnar sig för fi skafänge, 
än den högra, der fl oderna äro st rida, grunda och  
ofarbara.lvii 461 Deremot är den högra sidan i följe 
af sin bergiga natur rikare på zoblar, räfvar, wilda 
renar m. m., och  derföre hafva Tunguserna, 
hvilka bedrifva jagten såsom sin hufvudsak, 
tagit  förnämligast  denna sida i besitt ning. De 

lvii.�Höger om Jenisej anträff as Ost jak-Samojeder 
blott  wid Kureika, nedra Tunguska och  några smär-
re fl oder. På venst ra sidan deremot lefva de kring-
spridda vid fl oderna Turuch an, Bajich a, Jelogui, Sym, 
Dubtsch es, Tas och  dess många bifl oder. Med undantag 
af de Tasowska och  Bajich inska bedrifva näst an alla 
de öfriga Ost jak- och  Samojed-st ammar sitt  fi skafänge 
längs venst ra st randen af Jenisej ifrån sommarens bör-
jan allt inpå August i, då de förfoga sig uppför de nämn-
da bifl oderna till sina jagtst ällen.

☙   

☙   

  de […  ] svaromålen ǁ svaren 
  den […  ] karlen ǁ SKSA A721 

(1846): den bätt re 
  dermed ǁ med den höfl ighets 

betygelse 
  tömde ett  glas ǁ tog mig en sup 
  Selkups. (TS) 
  Change in the footnote:

sommarens ǁ wårens
Th e River Turuxan runs 

into the Enisej from the left  
(south-west) at N65°55′45″ 
E87°41′40″, the River Eloguj 
from the left  (south-west) 
at N63°13′21″ E87°44′4″ and 
the River Dubčes from the 
left  (west) at N60°55′54″ 
E89°40′34″. (TS) 
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Samojed-st ammarlviii 462, hvilka walt renskötseln 
till sin födkrok, nomadisera jemte några Tungus- 
och  Jakut-slägter på de mossbelupna tundrorna 
wid hafsbandet. ❧ Bland de463 anförda tre folk-
slagen befi nna sig, hvad det ekonomiska tillst ånd-
et beträff ar, renägande464 Samojeder i de bäst a 
omst ändigheter. Närmast e rummet intager det 
Tungusiska jägarfolket, och  wärst  deran äro onek-
ligen de så kallade Ost jakerne. Deras fatt igdom 
härrör sannolikt af den nära beröring, hvari de 
lefwat med Colonist erne, hvilka naturligtwis ick e 
underlåtit att  draga vexel på infödingarnas enfalld 
och  godhjertenhet. Nämnda beröring har emeller-
tid haft  det goda med sig, att  Ost jakerne härige-
nom hunnit ett  st eg längre i odling, än så wäl 
Tunguserne, som i synnerhet det Samojediska 
tundra-folket. Liksom alla fi skare öfverhufvud, 
äro äfven de Jenisejska Ost jak-Samojederne i hög-
st a grad osnygga, tröga och  lätt jefulla, men de ut-
märka sig likwäl ❧ framför ortens öfriga infö-
dingar genom mildare seder och  hysa deri ett  
best ämdt företräde, att  de åtminst one muntligen 
bekänna sig till den Christ na religionen. Om de 
nordliga Samojederne vet man, att  de ännu lefva i 
den djupast e råhet och  okunnighet. En lärd Munk 
har wäl meddelat mig ett  manuscript, deri han till 
st öd för sin förmodan om Samojedernes härkomst  
från de Israeliter åberopar deras kunskap om de 
heliga bud[-]orden465; men att  denna kunskap ej 
slagit någon djupare rot, derpå är redan följande 
händelse ett  tillräck ligt bewis. En nomadiserande 
Samojed har466 för någon tid sedan blifvit häktad 

lviii.�Hit höra: 1) Jurakerne 2.) De Jenisejska Samoje-
der, som inbegripas under benämningarna Chantaiski-
je, Karasinskije och  Podgorodnije, 3o.) Awamska och  
Chatanga-Samojederne.

☙   

☙   

☙  ❧ 

  With present-day names 1) 
Nenets, 2) Enets and 3) Ngana-
sans and Dolgans. Nganasan 
is a Samoyed language, spo-
ken by ca. 500 people. Dolgan 
is a dialect of Yakut, a Turkic 
language, spoken by ca. 5,600 
people in the 1990s. Unesco 
Red Book, http://www.helsinki.
fi/~tasalmin/nasia_report.html; 
Endangered Languages of In-
digenous Peoples of Siberia, 
http://lingsib.iea.ras.ru/en/lan-
guages/nganasan.shtml. (TS) 

  de ǁ dessa 
  renägande Samojeder ǁ 1. Samo-

j[ederne] ǁ 2. de renägande 
Samojederne 

  bud-/orden 
  har ǁ hade 
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och  förd till Turuch ansk, för det han dödat och  en-
ligt berätt elsen uppätit (?) sin hust ru. När doma-
ren wid anst älld undersökning tillsporde Samoje-
den om orsaken till det begångna brott et, ge[n]-
mälte denne med kallblodighet: ”Hust run min 
hade jag köpt och  ärligen betalt, och  med min 
egendom kan jag förfara eft er eget467 godtfi nnan-
de.”468 Näst an dylika ohyggligheter berätt as äf-
ven om Tunguserne; men hwad ❧ Ost jak-Samo-
jederne469 beträff ar, så wet man om dem intet 
widare, än att  de i sin fatt igdom föra en st illa och  
ch rist elig wandel. Mig wett erligt har bland dem 
på sednare tider tilldragit sig blott  en enda mord-
hist oria470, och  äfven denna synas wara framkall-
ad471 af sjelfva den Christ na religionen. Såsom 
händelsen blifvit för mig berätt ad, skulle en Ba-
jich insk Samojed hafva insjuknat i en häft ig feber 
och  under yrseln472 ytt rat fantasier, som bragt an-
förwandterna på den tanken, att  patienten wore 
besatt  med Djefvulen. Medan man öfwerlade om 
medlen att  utdrifva den onda anden, dog den sju-
ka till sin egen lyck a; men in[n]an kort föll en af 
den afl idnes söner i samma sjukdom och  förhöll 
sig derwid alldeles på samma wis såsom fadren. 
Slägten församlade sig till en ny rådplägning, 
hvarwid de wisast e ytt rade den mening, att  Djef-
vulen öfverfl ytt at ifrån far till son och  tvifvelsutan 
skulle fortfara att  till sist a man förgöra slägten, 
derest  han ej i tid blefve allvarligen näpst  och  tuk-
tad. ❧ Men att  komma åt den lede owännen war 
ingen lätt  sak, emedan han troddes hafva tagit sitt  
säte i det allra innerst a af patienten. För att  emel-
lertid verkst älla sitt  uppsåt, förfärdigade man st ö-
rar af det sega aspträdet, täljde st örarna wäl 
hwassa och  angrep med dessa wapen den olyck li-
ge patienten, hvilken med otaliga st yng genom-
borrades. Det först ås att  han genast  afl ed, men 

☙   

☙   

  eget ǁ ett  
  See also p. 1165. 
  Ostjak-Samojederne ǁ Ostjaker-

ne 
  mordhistoria ǁ SKSA A721 

(1846): mordhändelse 
  framkallad ǁ föranledd 
  yrseln ǁ SKSA A721 (1846): fe-

bern 
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hist orien förmäler att  ock så den onde sedermera 
ick e låtit höra af sig.473

Litt erära sysselsätt ningar med infödingarna 
qwarhöllo mig i Turuch ansk ifrån början af Junii 
ända till slutet474 af Julii [1846] – en årst id som 
annorst ädes werlden plägar föra med sig allsköns 
glädje och  wälsignelse, men i Turuch ansk är den 
qvalmiga hett ans, den odrägliga myggens, de all-
dagliga åskornas och  regnskurarnas tid. Med den 
20 Julii/2 Aug[ust i]475, som enligt Ryska tideräk-
ningen är sjelfva Eliæ-dag, ingår enligt allmogens 
metheorologiska observationer ett  nytt  tidskift e. 
Den wanliga myggen ❧ börjar småningom aft aga 
och  eft erträdes af en mindre476, ännu mera be-
swärlig art af samma slags ohyra; skarpa nor dan-
windar afk yla luft en; himmelen antager en förtör-
nad uppsyn och  låter sin wrede nedrasa öfver 
jorden i häft iga skurar. En solskensdag hör wid 
denna tid redan till undantagen och  utgör477 wan-
ligen ett  förebud till åska och  owäder. Gräset gul-
nar, träden fälla sina löf, änder och  gäss begynna 
småningom sitt  återtåg. De bland infödingarne, 
hvilka under sommaren bedrifvit fi skafänge wid 
Jenisej, draga sig till skogsbygden eller tundrorna, 
och  alla handelsskutor hast a att  uppsöka en säker 
hamn undan de fruktade st ormarna.

På denna sena årst id inträff ade äfven min 
afresa ifrån Turuch ansk till den 567 verst  nedanfö-
re belägna byn Dudinka478. Ehuru verkst älld i en 
st örre, däck ad båt war likwäl denna resa förknip-
pad med mödor och  faror af alla slag. De nordliga 
windarne föranledde näst an hwarje dag ❧ ett  läg-
re eller kortare uppehåll wid någon öde st rand, der 
fartyget oft a war i fara att  krossas emot klippor 
och  sandbankar. Esomoft ast  sönderslogs rodret, 
och  wid ett  tillfälle förlorades till och  med anka-
ret – att  ej tala om smärre skador, hvilka dagligen 

☙   

☙   

  According to Castrén’s trav-
el diary (see p. 1190) this hap-
pened in 1839. 

  slutet af Julii ǁ den 20 Julii/2 
Aug[usti] 

  In the Gregorian or New Style 
date Castrén is mistaken by 
one day. 20 July Old Style was 
equivalent to 1 August New 
Style in the 19th century. (TS) 

  mindre ǁ änn[u] 
  utgör ǁ är 
  Dudinka is situated at the 

mouth of the river of the same 
name at N69°23′50″ E86°10′58″. 
(TS) 
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inträff ade. Dessa af owädret föranledda479 widrig-
heter ökades af en st ädse rådande fuktighet, som 
ick e allenast  förderfwade provianten och  särskild-
ta rese-persedlar, utan äfven öfvade ett  menligt 
infl ytande på hellso-tillst åndet ombord. Det kan 
wäl synas, såsom skulle en resa af några hundra 
verst  utmed st römmen äfven i värst a fall endast 480 
medföra en pina af några få dagar; men så är dock  
ej förhållandet. Nedanom Turuch ansk hejdar Jeni-
sej sitt  snabba lopp, och  då fl odens kraft  numera 
ick e forthjelper den resande, nödgas han i dessa 
folkfatt iga bygder skaff a sig fram med hundar. 
Dessa spännas allt eft er omst ändigheterne till ett  
antal af 4–8 kreatur framför en st örre båt. ❧ Man 
fast binder dem wid en lina, som med sin andra 
ända är fäst ad wid mast en eller fören af fartyget. 
En fotgångare drifwer dem uteft er st randen och  
nödgas derwid anwända sin hela förmåga, för att  
st yra de extrawaganta last dragarne. Sätt et481 att  
färdas i båt dragen af hundar är så utomordentli-
gen långsamt, att  man i bäst a fall kanske gör en 
dagsresa af 20 verst , men i missgynnande wäder 
bråkar ifrån morgonen till aft onen på en fj ärd af 
fem eller tio verst . Härwid hinner den resande na-
turligtwis skänka en482 tillräck lig uppmärksamhet 
åt videbuskarna venst er och  granarna höger om 
fl oden, åt de oförgängliga ismassor, som wårfl o-
den här och  der qvarlemnat wid st ränderna, åt de 
tallösa skaror af svanar, wildgäss och  änder, som483 
i känsla af den kommande wreden med ängsliga 
nödrop fl y bort ifrån tundran. Roar det tilläfven-
tyrs att  göra en promenade på mosst ufvorna 
wid st randen, så upptäck as öfverallt spår af ❧ 
räfvar, wilda renar, wargar och  björnar. Af men-
niskor äro spåren något sällsynta, men om wäder-
leken ej är alltför missgynnande, kan man likwäl 
hoppas, att  eft er en eller twenne dagsresor nå ett  

☙   

☙   

  föranledda ǁ wållade 
  endast ǁ m[edföra] 
  Sätt et […  ] hundar ǁ Dett a sätt  

att  färdas [It cannot be said 
if the alteration is in Cast-
rén’s hand or by the editor of 
NRF.] ǁ SKSA A721 (1846): Det-
ta sätt  att  färdas 

  en ǁ ett  
  som […  ] ifrån ǁ som med ängs-

liga nödrop fl ytt a från d[en] 
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såkallad vinterläger484 (зимовье), som wanligen 
bebos af någon deporterad Rysse, men för det när-
warande st år öde, emedan Colonist erne485 på den-
na [årst id] idka fi skafänge wid sina sommar-st a-
tioner (лѣтовья), hvilka här på orten best å dels af 
tält, dels af usla rökst ugor. Äfven träff ar man 
emellan Turuch ansk och  Kureika ett  och  annat486 
näfvertält, som bebos antingen af en fatt ig 
Tungus-familj eller af Imbatzka Ost jaker, eller 
Öfra-Karasinska487 Samojeder. Dessutom uppe-
hålla sig i det Sch orach inska vinterlägret488, 40 
verst  nedanom Turuch ansk några förryskade 
Jakut- familjer, hvilka enligt sin egen uppgift  för 
100 år tillbaka infl ytt at från Lena-fl oden. ❧ Wid 
pass 365 verst  nedanom Turuch ansk fi nnes ett  
winterläger, som benämnes Pláchina489 och  best år 
af tre ömkliga kojor. I granskapet af denna by hade 
Furst en för de Tasowska Jurakerne och  en st or del 
af den Furst liga slägten uppslagit sina sommar-tält, 
för att  enligt gammal sed bedrifva sitt  fi skafänge 
i490 Jenisej. I afsigt att  sysselsätt a mig någon tid 
med nämnda folkst am, lät jag för mig och  min res-
kamrat utrymma en af de förbemäldta kojorna, 
hvilken föga öfverträff ade en wanlig Ost jak-jurt. 
Dagens491 [ljus] erhölls i denna st uderkammare 
genom en qvarters hög pappersglugg så sparsamt, 
att  man oft a midt på dagen nödgades arbeta wid 
eldsljus. Härwid war det en ick e ringa olägenhet, 
att  ljuslågan oupphörligt fl addrade för vinden, 
som blåst e in genom de bräck liga wäggarne. Ännu 
menligare för arbetet war den förskräck liga rök, 
hwarmed rummet uppfylldes wid eldningen, som 
på ❧ innewarande årst id d. ä. i början af August i 
omöjligen kunde underlåtas. Mest  st ördes likwäl 
st udierna i nämnda rum genom de ewiga regnsku-
rarna. Ehuru jag låtit reparera det genomskinliga 
taket, inst römmade likwäl watt net wid hwarje 

☙   

☙   

  vinterläger […  ] wanligen ǁ vin-
terboning (зимовье), hvilket 
wanligtwis 

  Colonisterne på ǁ 1. en ǁ 2. <-> ǁ 
3. Colonisterne wid 

  annat ǁ 1. <annall> ǁ 2. jurt ǁ 3. 
<nalt> 

  Öfra-Karasinska ǁ 1. Baji chin-
sk[a] ǁ 2. Karasinska ǁ 3. Ned-
ra-Ka[rasinska] 

  vinterlägret […  ] några ǁ vinter-
lägret några 

  Th e Island of Plaxinskij is sit-
uated at N67°49′13″ E86°31′6″. 
(TS) 

  i ǁ wid 
  Dagens [ljus] ǁ SKSA A721 

(1846): Dagen 
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häft igare regnwäder med sådan häft ighet, att  man 
nödgades upphöra492 med allt arbete, inpack a sina 
papper och  skydda sin egen person på samma sätt , 
som under bar himmel. Till råga på alla dessa för-
tretligheter kom slutligen bekymret om de ting, 
som till lifvets nödtorft  och  uppehälle fordras.

Eft er tre weck ors wist else i Plach ina fl ytt ade 
jag till det 40. verst  nedanföre belägna Chantaiska 
vinterlägret493 och  fortsatt e här mina st udier ännu 
i ått a dagar, eller intill dess Jurakerne gjorde upp-
brott  ifrån Jenisej. I Chantaika blir den resande 
gladt öfverraskad af en kammare med ordentlig 
ugn och  st ora, ❧ ehuru något brist fälliga glas-
fönst er. I st ället för den svarta och  wederwärdiga 
fi skoljan (warka), hvarmed han i saknad af egen 
matsäck  måst e nöja sig i Plach ina, Igarskoje494 
m.  m., framräck er Chantaika-mor en oljekruka 
af495 den hvitast e mjölk. Utom ett  godt herberge 
äger Chantaika fördelen af en skön natur, i syn-
nerhet wid den lilla å496, som här utfaller i Jenisej. 
Den resande skall ej ångra sin möda, om han på 
den ojemna st randen banar sig fram några verst  
uppför ån. Må han ej glömma att  här taga sitt  
afsked af lunder och  ängar, och  gröngräs och  
blomst er497. Sin näst a promenade gör han kanske 
på tundrorna wid Dudinka, och  hvad han der kan 
fi nna utöfwer sanka kärr, mosst ufvor och  wide-
buskar, det har jag under tre månaders vist else på 
ort och  st älle ännu ej mått  upptäck a.

☙   

  upphöra ǁ in[packa] 
  Th e River Xantajka runs into 

the Enisej from the right (east) 
at N68°6′46″ E86°30′12″. (TS) 

  Igarka at N67°27′10″ E86°31′53″. 
(TS) 

  af ǁ SKSA A721 (1846): med 
  å, som här ǁ bäck, som wid 

sjelfva 
  blomster ǁ SKSA A721 (1846): 

blommor 
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Det498 heter499 wäl, att  fi sken sålunda förtärd, 
skall skydda emot skorbutiska sjukdomar, men 
jag förmodar likwäl att  den500 Sibiriska Ryssen 
för sin hellsas skull hvarken501 skulle försaka 
salt, bröd eller brännwin, om dessa articlar endast  
wore honom bätt re tillgängliga. Det502 sanna för-
hållandet är emellertid sådant, att  hela den Jeni-
seiska norden, som genom503 sitt  rika pelswerk 
tillförene ansågs utgöra Sibiriens guldland, eft er 
anläggningen af guldvaskerierna och  den härige-
nom föranledda st egringen af priset på alla lifs-
förnödenheter nedsjunkit i det allra djupast e 
elände. Det Turuch anska landet, som genom504 
sin afl ägsenhet och  fatt igdom505 på product er ej 
kan taga någon väsendtlig skade-er❧sätt ning på 
waskerierna, lider naturligtwis mest 506 genom 
dessas tillwaro. För att  rädda dess bebyggare ifrån 
total hungersnöd507, har kronan nödgats taga 
dem på rota och  under hela wintern försörja dem 
med bröd, hvilket wäl utdelas i egenskap af lån, 
men föga torde kunna återbetalas.

Dessa riksens fatt ighjon utgöra annars en 
egen508 mikrokosmos, som den resande ej utan 
ett  wisst  intresse åskådar. Han fi nner509 här 
Moskowiter, Polack ar, Malorossianer, Liffl  ändare, 
Judar, Zigenare, Tatarer, Jakuter, Permjaker, Ost -
jaker, Samojeder, Tunguser o. s. v. I religiöst  hän-
seende indelas ortens510 bebyggare allmänneli-
gen uti tvenne classer, af hvilka den ena 
innefatt ar511 blott  rätt rogna Greker, ❧ den512 
and ra åter alla Duch obortser, Raskolniker, Katoli-
ker, Protest anter, Judar, Muhamedaner och  samt-
liga individer af den Samojediska, Tungusiska, 
Ost jakiska trosbekännelsen. De rätt rogna äro till 

☙  ❧

☙   

☙   

  Th e mscr fragment KK Coll. 
539.26.19 p. 169–176 consists of 
four sheets of ca. 18 x 22 cm. Cf. 
p. 828–830. 

  heter ǁ säges 
  den […  ] Ryssen ǁ Ryssen 
  hvarken ǁ ej 
  Det […  ] förhållandet ǁ Nu är 

för hå[llandet] 
  genom […  ] tillförene ǁ tillförene 

genom sitt  rika pelswerk 
  genom […  ] taga ǁ ej kan tag[a] 
  fatt igdom ǁ bristen 
  mest ǁ allra m[est] 
  hungersnöd ǁ ~ och död 
  egen ǁ 1. ege[n] ǁ 2. särsk[ild] ǁ 3. 

~ art ǁ 4. ~ slags 
  fi nner här ǁ träff ar här folk af 

många skillda tungomål, såsom 
  ortens bebyggare ǁ de 
  innefatt ar blott  ǁ blott  inne fatt ar 
  den ǁ men 
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st örst a delen af det slags menniskor,513 hvilka i 
Sibirien beteck nas med namnet: olyckliga och  
näst an514 endast  best år af tjufvar, lurendrejare 
och  förrymmare515, myntpreglare o.  s.  v. Man 
träff ar bland dett a folk en och  annan indiwid, 
som föreger sig hafva varit herre516 på eget bot-
ten men st örst a delen af deporterade i Turu-
ch anska gebietet lärer dock  best å af lifegna, hvil-
ka synas vara sitt  öde wäl värda. ❧ De517 äro 
öfverhufvud taget förhärdade syndare, hvilka, i 
st ället för att  låta olyck an bekomma sig, tvertom 
anse sig nu ega ett  privilegium att  bedrifva alla518 
slags olaga fång och  näringar. Alltid519 är wäl en 
mensklig känsla lätt are framlock ad ur deras, än 
de infödda Sibirjakernes ishårda520 hjertan; 
men521 bland det wanliga slaget af deporterade 
träff as dock  sällan ❧ någon individ som i n[å]-
g[o]n högre mon förmår draga522 till sig den re-
sandes deltagande523. Jag erinrar blott  en äldre 
qvinsperson, som genom berätt elsen om sin de-
portation wäck te hos mig vissa524 medlidsamma 
känslor. Den525 st ack ars qvinnan hade under 
Franska campagnien526 förälskat sig i en ung sol-
dat, som å527 sin sida warit henne af själ och  hjer-
ta tillgifven.528 Den Ryske soldatens kärlek är, 
som bekant, sällan af det ridderliga slag, som will 
off ra sig för ära,529 fost erland eller någon högre 
idé, utan530 tvertom af en531 så egennytt ig be-
skaff enhet, att 532 den för sitt  sjelfb est ånd låter 
allt det öfriga fara. Inseende att  en Fransk kula 
kunde göra ett 533 spratt  i den påbegynta kärleks-
handeln beslöt soldaten534 att 535 rädda sin kärlek 
på bekost nad af tjenst en. Han rymde ur ❧ ledet 
och  öfvertalte älskarinnan att 536 blifva sig följak-
tig, under försäkran, att  han nog skulle etc. Re-
dan dessförinnan hade han öfvertalt älskarinnan 
att  öfvergifva537 sin rätt mätiga herre, under 

☙   

☙   

☙   

  menniskor, hvilka ǁ folk, som 
  nästan […  ] af ǁ består af idel 
  förrymmare ǁ tullförsnillare, ~, 

menedare, hexor och mångler-
skor 

  herre […  ] bott en ǁ 1. en liten her-
re ǁ 2. ant[ingen] ǁ 3. sjelf ǁ 4. 
herre i werlden ǁ 5. ~ eller åt-
minstone en förnäm stor herres 
kammartjenare lakej dräng ǁ 6. 
eller till och med en beklädt ett  
litet statens tjenare ǁ 7. arbeta-
re i statens tjenst ǁ 7. sjelf herre 
på eg[et] – Th e sequence of the 
changes is unclear. 

  De […  ] bekomma sig ǁ Med un-
dantag af Duchobortserna träf-
fas i Turuch[anska] området 
här högst få indivi[der] depor-
terade, som wäcka den resandes 
deltagande; de öfriga äro alla till 
största delen förhärdade synd-
are, hvilka låtit olyckan föga be-
komma sig och 

  alla […  ] näringar ǁ 1. sina ǁ 2. alla 
slags olofl iga handtwerk och 
näringsfång 

  Alltid […  ] lätt are ǁ Wisserligen 
är wäl en mensklig känsla lätt -
are alltid 

  ishårda ǁ isiga 
  men […  ] resandes ǁ men någon 

ting rätt  wackert och bewekan-
de intagande har jag hos bland 
det wanliga slaget af deporte-
rade endast funnit hos en äld-
re qvinsperson ifrån Stor-Nov-
gorod, men de förmå dock ej 
wäcka den resandes 

  draga […  ] deltagande ǁ wäcka 
ett  särdeles deltagande hos den 
resande 

  deltagande ǁ 1. känslor ǁ 2. med-
lidande 

  vissa ǁ en wiss 
  Den […  ] qvinnan ǁ 1. Hon ǁ 2. 

Den stackars <raskan> 
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försäkran538 att  han skulle539 fi nna en säker fri-
st ad för deras ömsesidiga540 kärlek. I541 besitt -
ning af fågelns frihet542 ilade nu de begge äls-
kande sin543 dunkla framtid till möte. Deras wäg 
gick  genom ❧ öde544 skogar och  war förenad 
med svårigheter, hvilka545 tidigt kommo älska-
rinnan att  minnas546 sin fördna och  rätt mätiga 
herre, hos hvilken hon tillförene i ost örd547 ro 
hade fått 548 njuta af dett a lifvets goda. Innan kort 
kom äfven lagens hand och  lade sig tung öfver 
den unga kärleken. Äktenskapet upplöst es och  
de älskande blefvo dömda att  deporteras till 
”hvar sin afl ägsna vrå i Sibiriens öknar.” Här haf-
va de nu lefvat i mera549 än trett io år, utan hvar-
ken se, eller höra af hvarandra. Emellertid har 
älskarinnan låtit550 fj ett ra sig med st arkare band 
vid en an[nan] make och  lefver nu på sitt  vis för-
nöjd en annan551 make. Sin ”ungdoms dårskap” 
fortfar552 hon dock  alltid att  begråta och  längtar 
st ädse553 ❧ att  ”ännu en gång få återse Novgo-
rods klara sol.”

Ett  särskildt slag af deporterade utgöra de 
under namn af Duch obortser allmänt kända re-
ligiösa svärmare. Oaktadt sina möjliga religiö-
sa frivillelser dem jag här förbigår hysa likwäl 
anhängarne af denna utbredda religions-sekt 
många egenskaper, hvilka åtminst one hos en 
ytlig betraktare wäck a de warmast e sympathier. 
Härtill bidrager till någon mon redan det ädla, 
wack ra utseendet, som på ett  öfvermått an för-
delaktigt sätt  utmärker Duch obortserna framför 
ortens öfriga554 bebyggare.555

☙   

☙   

  Th e Franco-Russian war of 1812. 
(TS) 

  å sin sida ǁ i och för sin kar 
  tillgifven. ǁ 1. ~ Soldaten ǁ 2. ~ 

Emedan soldaten insåg 
  ära, ǁ ~ sanning, 
  utan tvertom ǁ twertom 
  en så egennytt ig ǁ den egennytt i-

ga 
  att  […  ] fara ǁ 1. som will bestå ǁ 

2. att  den för sitt  sjelfb estånd 
uppoff rar allt annat 

  ett  spratt  […  ] kärlekshandeln ǁ 
1. en ända på kärleken ǁ 2. ett  
spratt  i hans kärlek 

  soldaten ǁ den unga ~ 
  att  […  ] tjensten. ǁ 1. befria sig 

ifrån denna och sätt a sig utom 
all fara, derigenom att  han rym-
de från tjensten ǁ 2. befria sig 
ifrån denna och sätt a sig utom 
all fara, derigenom att  han rym-
de ur från ledet och förmådde 
älskaren ǁ 3. sätt a sig utom all 
fara derigenom att  han rymde 
från ledet[.] Dess 

  att  ǁ till 
  öfvergifva ǁ göra sig redo till 

fl y[kten] 
  försäkran ǁ föregifvande 
  skulle fi nna ǁ egde 
  ömsesidiga ǁ gen[sidiga] 
  I […  ] skogar ǁ 1. Så sväfvade fär-

dades nu de älskande två på 
kärlekens lätt a wingar genom 
skog och ödemark, med i be-
sitt ning af fågelns frihet och få-
gelns fröjder. ǁ 2. Så sväfvade nu 
de älskande två, eft er den ero-
tiska terminologien ”på kär-
lekens lätt a wingar” sin fram 
dunkla framtid till möte. Deras 
wäg gick genom skog och öde-
mark 

  frihet ǁ ~ och fågelns fröjder 
  sin ǁ till 
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öfra556 fl odet af Wach  samt högre557 upp wid Je-
nisej, der de utt ryck l[igen] sägas hafva bott  i nej-
den af det nu så k[al]l[a]de Tsch erno-ost roff .558 
Wid Jenisej blefvo Jurakerna uppjagade559 af den 
Ryska befolkningen, och  wid Tas sägas de Ost ja-
kiska Samojederne560 wid sin inwändning ifrån 
Tomska Gouvernementet hafva med härsmakt 
tvingat561 dem att  draga sig högre upp i landet.

Med Samojeder först år man i Turuch anska 
gebietet egentl[igen]562 de st ammar, som no-
madisera öst er om Jenisej. De sönderfalla i of-
fi ciellt häns[eende] uti följ[ande] fem så kallade 
upraver:

1. Chantaiska563, Sam[ojediska] Mandu.

2. Podgorodnaja564 Jur[akiska]565 Wai Sam. Bai.

3. Karasinska, Sam.566 Mungandji.

4. Awamska, Sam. Tau.

5. Badejewska567

☙  ❧

☙  ❧

  öde skogar ǁ genom skogar och 
ödemark, der de 

  hvilka tidigt ǁ som snart 
  minnas ǁ tänka på 
  ostörd ro ǁ rikt mått  
  fått  njuta ǁ njutit 
  mera än ǁ närm[are] 
  låtit […  ] förnöjd ǁ 1. tröstat sig 

öfver förlusten öfver af sin 
första make och kar lefver nu 
förnöjd ǁ 2. älskare och lefver 
nu förnöjd med starkare fj ett rad 
sin 

  annan ǁ ~, laglig 
  fortfar […  ] längtar ǁ 1. kan hon 

dock icke förlåta sig ǁ 2. bitt rat 
begråter hon sitt  brott et emot 
”sin fordna herre som bevisat 
henne mycket godhet och slut-
ligen längtar hon 

  städse ǁ ~ af allt sitt  hjerta 
  öfriga ‖ alla ~ 
  bebyggare. ǁ ~ Tvertemot all-

männa meningen tilltror jag 
Duchobortserne jemväl till och 
med äfven en vida högre fj ällsa-
del, än hela det öfriga vänska-
pets deras samteliga samtliga 
deras 

  Th is fragment does not direct-
ly belong to the travel report 
above but it describes the same 
part of the journey. Th e mscr 
KK Coll. 539.26.19 p. 177–178 
consists of one sheet of ca. 18 x 
22 cm. 

  högre ǁ hela 
  Tscherno-ostroff . ǁ ~ Om anled-

ning till Jurakernes nordliga 
inwändning emot norr norden 
norr <--> förtäljes följ[ande] 
trad[ition] be 

  uppjagade ǁ utt ro<---> 
  Samojederne ǁ ~ hafva 
  tvingat ǁ haf[va] 
  egentl. ǁ endast 
  Chantaiska ǁ Den ~ upravan 
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20
  Tolst oj Nos den  Nov[ember] 

 ( Dec[ember]) .568

Den 16569 November [g. st .] infunno sig i Dudinka 
några Dolgáner för att  eft er aft al beledsaga mig med 
sina renar till Tolst oj Nos570. En af Dolganerne be-
kände sig till Christ na läran och  öfverraskade mig 
på det högst a derigenom, att  han vid afresan kast ade 
sig på knä framför Guds moders bild och  uppläst e en 
lång bön för min välgång. Sedan denna lithania var 
ändad, inpack ade man mig i en så kallad balok, d. ä. 
en med renhudar öfvertäck t släde, liknande till sin 
ytt re form ett  afl ångt skrin. Kl[ock an] 10 om mor-
gonen skedde afresan från Dudinka och  då jag ef-
ter en färd af 60 verst  kröp ur skrinet genom dess 
trånga sidoluck a, gol tuppen sin sist a natt väck t i 
Samylowa. Dett a vinterläger best od, liksom de fl est a 
andra nedanom Dudinka, af blott  ett  enda litet hus, 
hvilket sades tillhöra en Jeniseisk köpman, men för 
det närvarande beboddes af en sjutt ioårig qvinna 
och  en mansperson, som vid mitt  inträde i st ugan 
föll mig till fota och  i de mest  ödmjuka ordalag bad 
mig förlåta, att  han ehuru Rysse till börden, var född 
bakom tundran. Då dett a fel i mina ögon endast  var 
en förtjenst , undfägnade jag mannen med en sup och  
lät honom sedan berätt a för mig allt hvad han visst e 
om sederna och  lefnadssätt et i sin födelseort Cha-
tanga571. Midt under hans berätt elser fylldes rummet 
af Karasinska Samojeder, hvilka genom Dolganerne 
hade blifvit underrätt ade om min resa och  redan 
en tid bortåt afb idat min ankomst  till vinterlägret, 
i afsigt att  för mig få yppa sina sorger, såsom den 
tillst ädesvarande Furst en ytt rade sig. Eft er att  hafva 

  Podgorodnaja ǁ Den ~ 
  Jur. ǁ Sam. 
  Above this, Castrén has writ-

ten: Jur. 
  Badejewska ǁ 1. Badäjewska ǁ 2. ~ 

Ð Med undantag af stammarne 
  Th e travel report from Dudin-

ka to Tolstyj Nos was probably 
sent from Nazimovo on 22 Feb-
ruary/6 March 1847. No mscr 
exists. Th e report was pub-
lished in Morgonbladet 33/1847 
(3 May 1847), in Castrén 1855: 
236–241, and in German in the 
Bulletin of the Academy of Sci-
ences of St Petersburg. Castrén 
1847h; Castrén 1848j: 231–236. 

  16 ǁ NRF: 16 (28). 
  Tolstyj Nos is situated in Ka-

raul at N70°7′0″ E83°11′0″. (TS) 
  Xatanga is on the river of 

the same name at N71°58′41″ 
E102°27′52″. (TS) 
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utbedt sig min tillåtelse att  sitt a ned på golfvet och  
ist oppa sina pipor, började Samojederne beskärma 
sig öfver en Magazinsförvaltare i Tolst oj Nos, som 
hade hotat afsända till guldvaskerierna alla Jeni-
seiska Samojeder, för att  genom arbete aft jena sina 
mångåriga mjölskulder till kronan. Öfvertygade att  
träldomen och  det tunga arbetet i vaskerierna skulle 
tillskynda dem döden, hade förbemäldte Samojeder 
enligt sin egen försäkran beslutit att  hellre ”mör-
da hvarandra inbördes, för att  åtminst one få hvila i 
sina fäders jord”. Dett a grymma beslut sade sig de 
vilda männerna hafva för afsigt att  genast  utföra, så 
framt de af mig erhöllo full visshet derom, att  kosa-
kens hotelser grundade sig på öfverhetliga bud och  
befallningar. Tvertemot verkliga förhållandet kunde 
jag väl ick e fullkomligt best rida sanningen af Maga-
zinsförvaltarens uppgift er, men genom goda ord och  
brännvin lyck ades det mig ändock  att  lugna Samoje-
dernes sinnen, så att  de ick e allenast  slogo ur hågen 
den påtänkta slagtningen, utan till och  med förärade 
åt mig några fj ällrack or, såsom ett  bevis på sin till-
fredsst ällelse med höga öfverheten.

Glad att  så lyck ligen hafva kommit ifrån den 
Samojediska mordaff ären fortsatt e jag min resa på 
morgonen, utan att  hafva njutit någon hvila under 
hela den föregående natt en. Obehaget att  såsom ett  
lik forslas fram i den trånga, dunkla kist an förmådde 
mig att  nu taga min plats i en formanssläde; men den-
na oförvägenhet fi ck  jag inom kort umgälla med för-
frusna fött er, fi ngrar och  skilda delar af ansigtet. Då 
denna olyck a i näst följande vinterläger upptäck tes, 
ansåg jag för tjenligt att  återvända till mitt  fängelse 
och  låg der innesluten hela den återst ående delen af 
dagen. Genomfrusen anlände jag sent på aft onen till 
Seljakina572 vinterläger, som best od af tre usla kojor. 
I en af dem logerade ett  ungt fruntimmer, som väck -
te min uppmärksamhet genom sin fi na, ehuru något 
utslitna klädsel och  sitt  förnäma beteende.573 Knappt 
hade jag sport husvärden om hennes st ånd och  vilkor, 

  Seljakino at N69°42′36″ 
E84°5′31″. (TS) 

  In his travel diary KK Coll. 
539.31.2 Castrén combines this 
encounter with the journey 
back from Tolstyj Nos to Du-
dinka. See p. 1215–1216. 
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förrän hon kast ade sig på knä framför mina fött er och  
anhöll om nådig bönhörelse. Härpå följde en vidlöf-
tig, med suck ar och  tårar beledsagad syndabekän-
nelse, som utgjorde en sorglig vederläggning af Sara 
Widebäck s äktenskaps-philosophie.574 Denna philo-
sophie hade väl i först one upphöjt vår unga synder-
ska ifrån en fatt ig slafvinna till en förnäm dam, men 
sedermera st örtat henne i ett  så djupt elände, att  hon 
nu nödgades på sina knän bönfalla om en skärf för 
att  värja sitt  unga lif emot hafvets frost iga vindar. Jag 
off rade åt den olyck liga, hvad jag förmådde och  lof-
vade göra mitt  bäst a, för att  åst adkomma en lindring 
i hennes beklagansvärda öde. 

Ifrån Seljakina afrest e jag ännu samma aft on 
och  hamnade emot morgonen i vinterlägret Ka-
satskoj. Eft er att  hafva best yrt om thé, frukost  och  en 
brasa, lät jag på den drypande väggen uppspika någ-
ra renhudar, i tanke att  genom några timmars hvila 
vederqvick a mina genom frossa, hunger och  natt vak 
utt rött ade lemmar. Men knappt hade jag igenlykt 
mina ögon, förrän tvenne högljudda Samojeder in-
trädde i rummet och  st örde min ro genom ett  säll-
samt köpslageri. Hvardera Samojeden egde en son 
och  en dott er, alla i det närmast e gift vuxna, utom en 
af fl ick orna, som ej längesedan fyllt sina fem år. Nu 
önskade fäderna genom ett  vänskapligt utbyte af sina 
dött rar förse sönerna med hust rur; men då fadren till 
den fullväxta fl ick an naturligtvis gjorde anspråk på 
en mellangift  af den minderåriga fl ick ans fader, så 
uppst od med anledning häraf en långvarig och  hård-
nack ad st rid emellan de begge parterna. Eft er myck et 
prutande och  köpslagande träff ade man omsider den 
öfverenskommelse, att  fadren till det femåriga barnet 
skulle med tio renar ersätt a den äldre fl ick ans mog-
nade meriter.

Sedan denna byteshandel blifvit afslutad, afres-
te jag ifrån Kasatskoj och  fann åter i näst följande vin-
terläger st ugan uppfylld med Jeniseiska Samojeder. 
”Hvad betyder denna Samojediska folkvandring”? 

  Castrén refers to the literary 
character Sara Videbeck in 
the Swedish writer Carl Jonas 
Love Almqvist’s (1793–1866) 
novella Det går an, published 
in two parts in 1838 and 1839. 
Sara Videbeck, the main char-
acter, demands from her lov-
er that they should not mar-
ry each other but live togeth-
er out of wedlock and with-
out sharing their property. 
Almqvist was therefore stig-
matized in public opinion for 
promoting of promiscuity, and 
during the most intense de-
bate another Swedish writer, 
August Blanche (1811–1868), 
wrote a parody of the same 
theme, Sara Widebeck, En tafl a 
ur lifvet, in 1840. Wizelius 
1942; Bohman 1942: 357. (TS) 
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sporde jag mannen med den rödtskimrande Furst -
liga uniformen, och  han genmälte: ”Vi hafva hela 
sommaren legat ute på tundrorna, fi skat, fångat vilda 
renar, räfvar, fj ällrack or m. m. Nu sedan vintern in-
trädt, uthärda vi ej den skarpa kölden i hafsbandet, 
utan jagas bort till skogen, som åtminst one skänker 
oss ett  skydd emot st ormen. Våra sommartält”, fort-
for den Furst liga mannen, ”uppslå vi på de Pjasinska 
tundrorna575 vid fl oden Furalix 576, men vintertiden 
uppehålla vi oss i nejden af Lusina-vinterläger577, der 
vi äfven erlägga vår skatt . För öfrigt dela vi oss i tre 
slägter eller så kallade Ordy: den Chantaiska (Sama-
tu), den Karasinska (Mungandji eller Mogadji) och  den 
under st aden lydande eller Podgorodnaja (Bailx)578. 
Bland dessa slägter besöka blott  de Karasinska Samo-
jederne i en talrikare mängd tundrorna vid Pjasina. 

lix.�Utom Jeniseiska Samojeder uppehåller sig vid sam-
ma fl od, som utfaller i Pjasina, en slägt af Tawgyst ammen. 
Tvenne andra Tawgy-slägter äro bosatt a vid sjelfva Pjasina 
och  vid Taimura vist as ej mindre än fem slägter af samma 
st am.

lx.�Såsom sjelfva dessa benämningar tillkännagifva, hafva 
de Jeniseiska Samojederne fordom utst räck t sig vida syd-
ligare än i närvarande tid. Ännu för några decennier till-
baka öfvervintrade de vid Chantaika och  erlade sin skatt  i 
dett a vinterläger. Om Karasinska Samojeder vet man med 
säkerhet, att  de tillförene nomadiserat kring Karasina vin-
terläger, och  hvad Bai-slägten beträff ar, så har den qvar-
lemnat tydliga spår af sin vist else i nejden af Turuch ansk 
uti fl od- och  bya-namnen: Baijcha. Anmärkningsvärd är 
för öfrigt den hist oriska uppgift , att  slägten Mugadji (enl. 
Fisch er: Mokase) under Sibiriska eröfringst iden blifvit träf-
fad vid Tasfl oden. Dett a fact um i förening med Bai-slägtens 
tidigare vist else vid Bajich a gifver anledning till den förmo-
dan, att  Tawgy-st ammen, hvartill äfven de Jeniseiska Sam-
ojederne böra hänföras, i fordna tider egt en mera verklig 
utst räck ning, såsom förhållandet äfven varit med Juraker-
ne och  de vid Jenisej förekommande grenar af den södra 
Samojed-st ammen.

  Around Lake Pjasino, situated 
at N69°48′ E87°43′. At present, 
the industrial city of Norilˈsk is 
at the southern end of the lake. 
(TS) 

  Th e River Pura, running into 
the River Pjasina from the left  
at N72°58′0″ E86°45′32″. 

Tawgy means the Ngana-
sans, the same people that 
Castrén previously called with 
their other name ‘Avam’. Th e 
River Tajmura runs into the 
River Nižnjaja Tunguska at 
N63°45′40″ E98°3′57″. (TS) 

  Luzino at N68°54′20″ 
E85°50′11″. (TS) 

  Tundra Enets groups. Cf. p. 837. 

Itineraria 5osa 1845_49.indd   852Itineraria 5osa 1845_49.indd   852 21.8.2019   16:24:0821.8.2019   16:24:08



Russia and Siberia –, Travel Reports

853

Hela Bai-slägten och  en st or del af de Chantaiska 
Samojederne utgöras af fi skare, hvilka både vinter 
och  sommar uppehålla sig vid Jenisej”. Eft er denna 
relation började Furst en presentera mig för de rikast e 
och  mest  betydande män, som voro tillst ädes i st u-
gan, samt anhöll slutligen om en sup för sig och  sina 
vänner. Jag lät ur släden framtaga ett  brännvinskrus, 
men i den bist ra kölden hade brännvinet förbytt  sig 
till is. Man lade kruset i ugnen, men denna var redan 
så afk yld, att  brännvinet ick e upptinade. Mitt  förslag 
att  man borde nedsänka kärlet i kallt vatt en förkas-
tades af fruktan för en möjlig beblandning; men der-
emot hitt ade en af Samojederne på det i hans tan-
ke klokare råd att  rulla den iskalla lerfl askan på sin 
bara, blanka, ist erskinande mage. Denna åtgärd hade 
verkligen till påföljd, att  brännvinet lät utt appa sig, 
hvarpå samtlige Samojderne utbrust o i fröjderop och  
bådo mig omtala för mina hemmavarande vänner att  
den Samojediska ugnen ändock  vida öfverträff ar den 
Ryska – ett  uppdrag, som jag härigenom anser mig 
hafva uppfyllt.

Eft er att  hafva förplägat Samojederne med 
brännvin, fortsatt e jag åter min resa och  nådde ännu 
samma579 dag det ryktbara vinterlägret Tolst oj Nos, 
som lärer vara beläget emellan 71 och  72 graders nord-
lig bredd. Nämnde vinterläger best år af fyra hus, det 
ena uslare än det andra, och  alla för det när varande 
näst an helt och  hållet insvepta i drifvor. Boningsrum-
men äro så illa försedda, att  vatt net än dryper långs-
med väggarne, än åter förbyter sig till en slags rim-
frost . En isande vind blåser in genom väggspringorna 
och  de murkna golft iljorna. Vid eldningen, som verk-
st älles om natt en, är man i fara att  qväfvas af rök och  
den kalla ånga, som inst römmar genom den vidöppna 
dörren. De annars så kyliga isfönst ren lända mig ej 
här till någon olägenhet, ty då det i alla fall är omöj-
ligt att  arbeta vid dagsljus, har jag låtit från inre sidan 
fast kila alla fönst ergluggar med trädluck or. Så lefver 
jag nu i min trånga st uga, omgifven af ett  evinnerligt 

  samma dag ǁ NRF: ~ (d. 18 (30) 
Nov.). 
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mörker och  förnöter enligt Fornfi nsk sed st örre delen 
af min dag vid den värmande ugnshärden.

Med anledning af det nu rådande mörkret bör 
jag tillägga, att  solen redan försvann i medlet af No-
vember och  sedan denna tid gifvit sig tillkänna blott  
genom en svag rodnad vid horizonten. Deremot har 
man vid sjelfva middagst iden sett  månen skrida fram 
öfver fäst et, med blekt och  dyst ert anlete. Tundrorna 
hafva under dagens lopp merendels varit omhöljda 
af ett  gråaktigt töck en, men vid aft onens inbrott  har 
jag anmärkt, att  dimmorna pläga försvinna, hvaref-
ter månen, st jernorna och  det fl addrande norrskenet 
sprida en glans, som med underbar tjusningskraft  
gjuter sig öfver de vidst räck ta snöfälten. Det är i sjelf-
va verket natt en, som skänker ljus åt de arma nor-
dan länderna, ty det så kallade dagsljuset är åtminst o-
ne vid Tolst oj Nos af en så myst isk beskaff enhet, att  
jag vid dess betraktelse alltid ihågkommer profetian 
om de ytt erst a dagarna.

Härmed afslutar jag denna relation, som för sitt  
magra innehåll torde fi nna en ursäkt deri, att  den är 
skrifven i Tolst oi Nos, nära vid Ishafvets st ränder.580

  In Castrén’s diary of 1846 (KK 
Coll. 539.31.2 p. 282–289 there 
is a draft  version of a travel re-
port from Tolstoj Nos to the 
south. See p. 1215–1217. 
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21
   Jenisejsk d.  Mars/ April .581 

    Rapport till Kejserl[iga]  
Wetenskaps Akademien

i Petersburg

Tolst oj Nos utgjorde wändpunkten för min resa åt 
norr utmed Jenisej-fl odens st ränder. Nedanom 
denna ort hade jag ingen ting öfrigt att  uträtt a, 
emedan man derst ädes wintertiden ick e anträff ar 
infödingar, utan endast  några glest  st rödda Colo-
nist er. Wid sjelfva Tolst oj Nos best å infödingarne 
eller de här så kallade Asiaterne blott  af en enda 
Jurak-slägt, som kallar sig Lambaj och  hos Ryssar-
ne bär namnet af Strand-Juraker.lxi 582 Denna 
slägt har enligt sägen inwandrat till Jenisej ifrån 
Obdorska sidan, der den utan twifvel lefwat i nära 
beröring med de Tasowska Ost jakerne. Härtill slu-
tar jag af språket, som hos Strand-Jurakerne i de 
allra minst a detaljer öfverensst ämmer med den 
Tasowska dialect en, men i någon ringa mon afwi-
ker ifrån den Obdorska. Redan förut nära inwigd i 
den Tasowska dialect ens myst erier hade jag 

lxi.�Den Ryska, äfwen i vetenskapen häfdwunna be-
nämningen har sin grund deri, att  omförmäldta Juraker 
under loppet af sommaren idka fi skafänge wid st rän-
derna af Jenisej. Om höst en irra de enligt Samojeder-
nes allmänna sed kring tundrorna och  utlägga giller för 
fj ällrack or, räfwar, wilda renar m. m.; men winter-tiden 
uppehålla de sig wid Cheta och  Soljena i skygd af den 
svaga lärkskog, som frodar sig wid nämnda fl oder.

☙ [] ❧

  Th e mscr in SKSA A721 is 
a draft  in Castrén’s hand of 
eight pages, the size of which 
is ca. 21.5 x 26.5 cm. It was 
published in Morgonbladet 
47/1847 (July 1, 1847) and in 
Castrén 1855: 269–275. Cast-
rén sent it to Sjögren on 22 
March/3 April 1847 and it ap-
peared in German in the Bul-
letin of the Academy of Sci-
ences in St Petersburg. Cast-
rén 1847f; Castrén 1848f: 263–
268. 

  Change in the footnote
uppehålla de sig ǁ ~ enligt 

Samojedernes allmänna sed 
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följakteligen i linguist iskt hänseende föga att  för-
tjena i Tolst oj Nos, men för mitt  ethnographis-
ka583 ändamål war denna Th ule-färd ❧ ganska 
fruktbar, emedan jag hos Strand-Jurakerne erhöll 
utförliga upplysningar om de Samojed-st ammar, 
som nomadisera wid mynningen af Tas och  tillhö-
ra så wäl Jenisejska, som Tobolska Gouver-
nementet.

Ifrån Tolst oj Nos återwände jag ännu i slutet 
af Nowember till mitt  högqvarter i Dudinka. Här 
hade under min frånwaro ett  talrikt antal Awam-
ska Samojeder församlat sig både i egna och  kro-
nans angelägenheter. Dett a war en för mig högst  
gynsam omst ändighet, emedan jag derigenom 
befriades ifrån nödwändigheten att  fullborda den 
länge påtänkta resan till Pjasina. Med tillhjelp af 
nämnda Samojeder granskade jag mina i Dudinka 
gjorda anteck ningar och  öfwertygade mig härwid, 
att  hos de ått a wid Pjasina och  ännu längre öst erut 
wid Taimura nomadiserande Samojedslägter ing-
en wäsendtlig olikhet i lingvist iskt hänseende 
röjer sig. I följe häraf ansåg jag mig kunna med 
godt samvete slå Pjasina-resan ur hågen och  änd-
teligen skrida till undersökningar af de Jenisejska 
Samojedernes språk och  ethnographiska förhål-
landen. I sådan afsigt afrest e jag i början af De-
cember ifrån Dudinka till Lusina och  medtog ifrån 
sist nämnda winterläger några tjenliga tolkar till 
Chantaika.

Jag hade hoppats att  i Chantaika fi nna en 
warmare584, gladare och  mera hellsosam boning, 
än det usla winterlägret i Lusina hade att  erbjuda; 
men i denna förhoppning blef jag ty wärr sviken 
på det mest  nedslående sätt . Den under sommaren 
så lju❧sa och  trefl iga st ugan i Chantaika war nu 
oaktadt sin bast anta ugn och  sina fyra isfönst er 
näst an lika kall och  mörk, som ett  Samojediskt 

☙ []  

☙ []  

  ethnographiska ǁ <----> 
  warmare, gladare ǁ warmare 

och m[era] 
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näfvertält585. Fuktigheten i st ugan war så st ark, 
att  watt net rann utför wäggarne, ehuru renhudar 
uppspikades586 på rummets ytt re sida. På den inre 
lät587 jag omkring mitt  sofst älle utbreda några 
bast matt or, hvilka fast fröso så st arkt588 wid wäg-
gen, att  de sedermera endast  st yck ewis kunde 
lösslitas. Ett  ungefär lika beklaganswärdt öde 
drabbade några af oförsigtighet på wäggen upp-
hängda klädesplagg. Det är naturligt, att  en så 
st ark fuktighet skulle åst adkomma både os och  en 
annars osund athmosfer i rummet; men mest  led 
jag likwäl af den förfärliga589 rök, som wid590 eld-
ningen uppfyllde rummet och  under sjelfva nyårs-
natt en jagade mig ifrån bädden ut i skogen.

I ett  så beskaff adt logis satt  jag i runda tre 
weck ors tid wid en talgdank, som brann oafb rutet 
ifrån morgonen till aft onen, och  sysslade med den 
Jenisejska Samojediskans twenne dialect -bryt-
ningar, den ena tillhörig de Chantaiska och  Kara-
sinska, den andra de st aden underlydande Samo-
jederne eller Baj-slägten. Begge dessa munarter 
sluta sig nära till Tawgy-språket eller den Awam-
ska Samojediskan, ❧ och  afvika sig emellan blott  
i några owäsendtliga omst ändigheter. Natur-
ligtwis erinrar hwardera dialect en tidt och  oft a om 
Jurakernes och  de Turuch anska Samojedernes 
granskap. Dessutom synes Baj-språket hafva 
låntagit ett  och  annat ifrån den Jenisejska 
Ost jakiskan.

I och  med undersökningen af de Jenisejska 
Samojed-dialect erna war mitt  uppdrag i den Turu-
ch anska polar-regionen fulländadt, och  nu bar det 
åter af till den ryktbara st aden Turuch ansk. Hvil-
ken ljuf klang äger ick e ordet Turuch ansk, sedan 
man lefwat ett 591 halft  år på tundran och  i twenne 
månader warit beröfwad solens ljus! I Turuch ansk 
skiner solen alla dagar, här kan man till och  med 

☙ []  

  näfver-/tält 
  uppspikades ǁ blef[vo] 
  lät ǁ hade 
  starkt ǁ hårdt 
  förfärliga ǁ star[ka] 
  wid ǁ under 
  ett  […  ] år ǁ sex månader 
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på sin kammare fröjda sig af dagsljuset, emedan 
Turuch ansk åtminst one äger fyra hus med glas-
fönst er. Af längtan och  otålighet att  snart hinna 
till den solbelyst a st aden hade jag beslutit att  
twertemot min wana fortsätt a resan både natt  och  
dag; men redan den först a natt en mött e mig ett  
äfventyr, som helt och  hållet rubbade min rese-
plan. Samojeden, min skjutskarl, hade under nat-
tens mörker ick e warseblifvit, hurusom Jenisej 
widt och  bredt war öfwersvämmad af watt en, som 
uppspirat genom den här och  der sönderbrust na 
isen. Han åkte således in i fl ödwatt net, renarne 
förmådde ej draga slädan i land, och  wi suto bok-
st afl igen fast frusna på elfwen  – utan råd, utan 
hjelp, i fara att  uti den skarpa kölden förfrysa 
wåra lemmar. Ur denna nöd räddade oss en lyck -
lig tillfällighet. Man hade af respect  för några aka-
demiska bref-paquett er aff ärdat till mig en 
post  ❧ ifrån Turuch ansk, post karlen råkade möta 
oss midt under det farliga äfwentyret, och  han 
ick e allenast  förhjelpte oss i land, utan lotsade oss 
äfwen till ett  Samojediskt näfwertält, der jag se-
dermera tillbragte hela natt en och 592 wärmde min 
frusna blod med the och  de erhållna brefwens 
innehåll. I nyssnämnda aff är förfrös593 en Samo-
jed sina fött er, och  en annan, som blifvit utskick ad 
på rekognoscering, bortt appades till mitt  st ora 
bekymmer.

Öfwerhufwud war resan ifrån Chantaika till 
Turuch ansk förenad med äfwentyr och  obehaglig-
heter af alla slag. Dessa fördröjde min resa, så jag 
sällan kunde tillryggalägga mera än 20–30 verst  
under dygnet. Än brast  en rem, än söndrades en 
släde, wägen förlorades, renarne trött nade och  
man war oft a nödsakad att  till fots bana sig wägen 
till st ationerna594, som utgjordes af förfallna win-
terläger, i hwilka den resande knappt fi nner nödig 

☙ []  

  och ǁ under 
  förfrös ǁ hände 
  stationerna, som ǁ stationerna. 

Dessa 
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wärme, ännu mindre någon förfriskning.lxii  595 
Man förest älle sig min glädje, då jag eft er såda-
na wederwärdigheter omsider emot medlet af Ja-
nuarii gjorde mitt  intåg i Turuch ansk, sitt ande i 
en liten596 släde, som var förespänd med sexton 
hundar.

I597 Turuch ansk dröjde jag endast  tre dagar 
och  har sedermera under en st ändigt fortfarande 
opasslighet småningom bråkat mig fram till st a-
den Jenisejsk. Min sysselsätt ning under resan har 
warit undersökningen af den Jenisejska Ost -
jakiskans twenne dialect er: den Imbatska och  den 
Symska. Under dett a st udium har jag tillfyllest  öf-
vertygat mig om sanningen af de Författ ares vitt s-
ord, som hålla den Jenisejska Ost jakiskan för ett  
ifrån de Finskt-Samojediska språken myck et afvi-
kande tungomål. Wisserligen träff ar man många 
beröringspunkter så väl emellan Samojediskan, 
som i synnerhet den Ugriska och  Jenisejska Ost ja-
kiskan; men det oaktadt kan jag ej betrakta sist -
nämnda språk annorlunda än såsom ett  fragment 
af en egendomlig, med de Finskt-Samojediska 
språken på afst ånd beslägtad familj. Den Jenisej-
ska Ost jakiskan är en art Chinesiska, som ej 
äger598 någon fullst ändig fl exion; den älskar att  
st älla rotst afvelsen i slutet och  låter fl exionen i 
nödfall försiggå i början eller midten af ordet, t. 
ex. dagafuot, kagafuot, dagafuot,599 jag, du, han 
väntar (roten: fuot Finn. ootan). Ehuru enkel i sin 
formbygnad är Jenisejska Ost jakiskan likwäl 

lxii.�I Turuch anska kretsen har eländet under innewa-
rande år nått  en oerhörd höjd, af skäl att  kronan med 
mindre frikost ig hand än tillförene utst rör allmosor åt 
landets innewånare. Emellertid har mjölpriset st egrat 
sig till den grad, att  man i sjelfva Jenisejsk för det när-
warande betalar 7 Rub. 50 kop. pudet.

☙ [] ❧

  Change in the footnote:
oerhörd ǁ förut ~ 

  liten släde ǁ släde 
  I ǁ Eft er 
  äger ǁ tillåter 
  In Castrén 1855 there is a foot-

note by Sjögren: “Månne 1:sta 
och 3:dje personen äro allde-
les lika? Sannolikt är här ett  
misstag begånget.” In Castrén 
1848f: 266: “Sollten die erste 
und dritt e Person ganz iden-
tisch sein? Wahrscheinlich 
waltet hier irgend ein Verse-
hen ob. S[jögren].” 
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genom sina outt ömliga bokst afsförwandlingar det 
mest  kaprisiösa språk, jag någonsin st uderat.

Stepanow600 omtalar en tradition, enligt 
hvilken Ost jakerne inwandrat till Jenisej ifrån 
Tasfl oden, kanske till och  med ifrån Irtysch . Den-
na tradition grundar sig måhända601 derpå, att  Ta-
sowska Samojeder af ❧ slägten Limbel-gup ned-
satt  sig wid Jenisej602 och  eft erhand sammansmält 
med de Jenisejska Ost jakerne. Twenne andra släg-
ter bland de Symska Ost jakerne påst ås hafwa 
uppst ått  genom en dylik beblandning. Om man 
med st öd af gängse traditioner följer den Ost jakis-
ka colonisationen i spåren, så fi nnas bland de 
Symska Ost jakerne tre och  de Imbatska endast  
twå veritabla Ost jak-slägter.lxiii Äfwen dessa re-
duceras enligt603 trowärdiga, ehuru mindre ut-
spridda traditioner till tvenne, af hvilka den ena 
benämnes: Kanas-ket Pl[uralis] Kan-djeäng, folk 
af Kan, och  Ulj-get Pl. Ulj-djeäng, folk af Ulj, 
eg[entligen]604 watt en-folk. Man inser lätt , att  
med benämningarna Kan och  Ulj åsyft as de twen-
ne fl oder Kan605 och  Ulu-Kem606, som Jenisej i sitt  
öfra lopp upptager. Liksom sjelfva benämningar-
na, angifwer äfven traditionen, att  Ost jakerne 
utwandrat ifrån Jenisej-fl odens källor. Man talar 
till och  med om en hög, oöfwerst iglig ås (Altaj), 
som skulle hafwa brust it, hvareft er Ost jakerne ge-
nom den bildade fåran banat sig wägen till 
Sibirien.

Af607 sådant innehåll äro de traditioner, jag 
erhållit; men de förklara ej uppkomst en608 af det 
Ugriska element, som förefi nnes i den Jenisejska 
Ost jakiskan. Lätt ast  förklaras saken, om man an-

lxiii.�Enligt Prest -tabellerna uppgår hela den Ost jakis-
ka st ammen wid Jenisej till 904 själar, qvinnor och  barn 
inberäknade.

☙ []  

  Aleksandr Petrovič Stepanov 
(1781–1837), the fi rst Governor 
of Enisejsk Government 1822–
1831, Active State Council-
lor, poet and writer, published 
several descriptions of his ad-
ministrative area and collect-
ed historical and archaeologi-
cal material as well as Siberi-
an languages. Энциклопеди-
ческiй словарь XXXI: 594–
595 [Степановъ, (Александр 
Петрович)]. Ethnographic 
description of the peoples in 
western Siberia with samples 
of their languages Степановъ 
1835 II: 32–117. (TS) 

  måhända ǁ 1. troligen ǁ 2. kan-
ske 

  Jenisej ǁ fl oden Dubtsches 
  enligt […  ] traditioner ǁ af äldre 

pa 
  eg. ǁ d. ä. 
  Th e River Kan discharges 

into the Enisej from the right 
(east) at N56°31′6″ E93°47′3″. 
(TS) 

  Ulug-Xem is a Khakas name 
for the Enisej, not its tribu-
tary. (TS) 

  Af […  ] innehåll ǁ Sådana 
  uppkomsten […  ] element ǁ det 

Ugriska element 
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tager, att  Ugriska colonier utwandrat ifrån  ❧ 
Obska syst emet609 och  sammansmält med de Jeni-
sejska Ost jakerne. Till denna förmodan610 berätt i-
gar en tradition, enligt hvilken slägten Chaibang611 
tillförene skulle hafva bott  wid en ”st or fl od” (Ob 
eller Wach ) på ”Surgutska sidan”. Wäl motsäger 
sig traditionen derigenom, att  nämnda slägt upp-
gifwes wara af Samojedisk härkomst 612 och  ut-
tryck ligen benämnes Limbel-guplxiv; men denna 
motsägelse grundar sig kanske på någon613 för-
wexling af Chaibang med den ifrån Tas utgångna 
Imljak-slägten. 

Huru äfwen härmed må förhålla sig, så har 
den skarpt framst ick ande, till en del ursprungliga, 
till en ännu st örre del genom juxtaposition upp-
komna frändskap med den Ugriska Ost jakiskan 
twingat mig att  taga en närmare kännedom af den 
Jenisejska, än afsigten i först one warit. Hitt intills 
sysselsatt  med att  samla har jag ännu ej hunnit 
ordna och  syst ematisera mina anteck ningar; men 
dett a skall blifva mitt  först a göromål eft er an-
komst  en till Minusinsk614, dit jag i dessa dagar är-
nar begifva mig, eft er att  hafva tillbragt ett  helt år 
i den Jenisejska kretsen.

lxiv.�Såsom bekant är, tillhör Limbel-gup det Tasowska 
fl odsyst emet.

☙ []  

  systemet ǁ sidan 
  förmodan ǁ tradition 
  Chaibang ǁ ~ Ket 
  härkomst […  ] Limbel-gup ǁ 

härkomst 
  någon ǁ en 
  Th e town of Minusinsk is sit-

uated on a protoka (branch) 
of the Enisej that separates 
from the main river south of 
the town and joins it again 
downstream. Th e location 
of Minusinsk is N53°42′31″ 
E91°41′6″. Th e valley sur-
rounding Minusinsk has 
been of a crucial importance 
in archaeological research of 
Southern Siberia since the 
18th century, and also sever-
al Finnish scholars visited it 
aft er Castrén. Белокобыль-
ский 1986 passim. (TS) 
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22  Jenisej.615 

Floden Jenisej, som af Ost jakerne benäm-
nes Huk616 l. Kuk, af Tunguserne: Joandesi, 
af Natsko-Pumpok[olska] Samojeder617: 
Njoandesi, af de Turuch anska Samojeder-
ne: Kold, af de Tasowska Njakal-Kold till-
ryggalägger618 ifrån Jenisejsk till619 sitt  
utlopp vidpass620 2000 verst . Under dett a 
vidst räck ta lopp företer hon en mångfalldt 
vexlande ch aract er. I början af sin bana är 
hon ganska st rid, men eger dock  inga wat-
tenfall, inga farliga klippor eller skär, ehu-
ru fl odbott net621 säges wara ganska ojemt 
och  st enigt. Här näst an öfverallt jembred 
skall hon622 vid lågt sommarwatt en623 
upptaga624 1–2 verst , men om wåren öf-
verswämmar hon en dubbelt och  mer än 
dubbelt så st or yta. Ända ifrån utloppet af 
Angara eller öfra Tunguska625 allt intill 
mynningen626 af Sym fortlöper Jenisej i 
samma riktning, utan att  derwid bilda 
några betydliga holmar eller grenar.lxv Af 
fl odens st ränder är den venst ra myck et 
lågländt, lerhaltig, uppfyld mer kärr och  
ängsslätt er, samt ❧ bewuxen627 med en 

lxv.�På resan ifrån Jenisejsk till Ust -Sym an-
märkte jag endast  12 st örre och  smärre holmar, 
bland hvilka de tvenne st örst a sades äga en 
längd af 8 verst , men öfriga allenast  af 1–3 verst .

☙  ❧

☙   

  Mscr KK MC 29.3 p. 223–238 (Varia 
4.3) seems to have originally consist-
ed of loose sheets, measuring 21.5 x 
36 cm. Th e text has been published 
as Castrén 1857c. Cf. p. 1412–1414 (An-
märkningar om Jeni sej).

Th e Enisej is the river with the most 
water in the whole of Russia. Its length 
is 3,487 km from the confl uence of the 
rivers Bij-Xem (Bolˈšoj Enisej) and Ka-
Xem (Malyj Enisej) or 4,102 km when 
measured from the sources of the Malyj 
Enisej. It discharges into the Kara Sea. 
Th e whole Enisej Basin comprises an 
area of 2,580,000 km2. Th e breadth of 
the Enisej varies from some hundreds 
of metres to 5 km, and its maximum 
depth is ca. 60 m. Коротаев – Кузьми-
ных 2007. For a list of the tributaries to 
the Enisej, see Государственный во-
дный реестр (http://www.textual.ru) 
with search “Енисей”. (TS) 

  Huk ǁ C 
  Th e Samoyed groups mentioned here 

are all Selkups. (TS) 
  tillryggalägger […  ] ǁ Parallel version in 

the margin: Under sitt  lopp ifrån Turu-
chansk till Ishafvet tillryggal[äg] ger 
Jenis[ej] [footnote: Jenis. k[al]l[a]s af 
Ostj[akerne]] om när en sträckning af 
vid pass 200 verst och framter derun-
der en m[ån]gfaldt etc. 

  till […  ] utlopp ǁ till Tolstoj Nos 
  vidpass ǁ 1. närmare ǁ 2. omkring 
  fl od-/bott net 
  skall hon ǁ 1. säges fl oden ǁ 2.säges Je-

nisej ǁ 3. säges hon 
  sommar-/watt en 
  upptaga ǁ endast ~ 
  Th e River Angara runs into the Enisej 

from the right (east) at N58°6′0″ 
E93°0′0″. It was previously also 
known as the Verxnjaja Tunguska 
along its middle course, before they 
were discovered to be the same river. 
At present, V. Tunguska is the name of 
another river in the Omsk region. Гав-
рилов 1970. (TS) 
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ymnig löfskog. Denna sida benämnes af 
Ryssarne omkring Jenisejsk polskaja (af 
поле, fält, ängsslätt ), men lägre ned navo-
lotschnaja (af наволокъ, låg udde) och  
närmare628 utloppet Juratskaja d. ä. den af 
Juraker bebodda sidan. Den högra sidan är 
allest ädes känd under namnet:629 kamen-
naja d. ä. den bergiga eller st eniga sidan. 
Denna sida är af en myck et st eril beskaf-
fenhet och  frambringar mest 630 barr-
träd631, sås[om] gran632, tall633, ceder634, 
lärkträd635, den så k[al]l[a]de pichtá 
(abies[)]636. Långsmed nämnda637 sida be-
ledsagas Jenisej638 af bergsst räck ning639, 
som än fortlöper wid sjelfva fl odbädden, 
än640 afl ägsnar sig 2–6 verst  ifrån st ran-
den, än åter helt och  håller försvinner ur 
ögnasigte, såsom vid st aden Jenisejsk, 
nedanom byn Antsyferowa o. s. v. Denna 
höjd är ej af någon särdeles betydenhet; 
den liknar blott  en ås och  kallas641 vanligt-
vis äfven af Ryssarne chrebet642, men643 
innehåller likväl en st enbunden mark och  
på sina st ällen äfven klippfast a hällar. Å 
ömse sidor begränsas Jenisej wid högt vat-
ten af en brant st rand eller så kallad jar644, 
men då vårvatt net afsätt er sig, äro beg-
ge645 st ränderna merendels långslutt ande 
och  uppfyllda646 dels med knapper-
st en[,] ❧ dels647 med st ora st enhölst er el-
ler på648 Ryska så kallade korgí.649 Sand-
st ränder förekomma i en talrikare mängd 
först  under fl odens nederst a lopp. Så väl 
den högra som den venst ra st randen är be-
folkad. Hwardera650 st randen är befolkad 
med Ryssar och  Ost jaker, men företrädes-
wis intaga likwäl inom ifrågawarande 

☙   

  mynningen ǁ utloppet 
  bewuxen ǁ 1. be[wuxen] ǁ 2. öfverallt 
  närmare ǁ omkring 
  namnet: ǁ namnet af 
  mest ǁ endast 
  mest barrträd […  ] lärkträd ǁ 1. mest 

gran, tall samt fl ere andra slags barr-
träd. ǁ 2. mest gran, tall och andra 
med ǁ 3. mest gran, tall samt fl ere and-
ra slags barrträd ǁ 4. mest barrträd, 
gran, tall, ceder, lärkträd ǁ 5. mest 
barrträd, sås. gran, tall, ceder, lärkträd 

  Siberian spruce (Picea abies obovata). 
Luontoportt i, http://www.luontoport-
ti.com/suomi/en/puut/norway-spruce. 
(TS) 

  Scots pine (Pinus silvestris). Luonto-
portt i, http://www.luontoportti.com/
suomi/en/puut/scots-pine. (TS) 

  With ceder Castrén means Siberian 
cembra (Pinus cembra sibirica/P. sibiri-
ca) growing throughout the taiga zone. 
Семенов – Белов 2015: 239–245. (TS) 

  Siberian larch (Larix sibirica), grow-
ing both in European Russia and Sibe-
ria, and in both the taiga and the for-
est steppe zone. Luontoportt i, http://
www.luontoportti.com/suomi/fi/puut/
siperianlehtikuusi; Семенов  – Белов 
2015: 239–241, 246–248. (TS) 

  Siberian fi r (Abies sibirica), growing 
at altitudes higher than 600 m above 
sea level in the taiga zone. Семе-
нов – Белов 2015: 241. (TS) 

  nämnda sida ǁ sin högra strand 
  Jenisej ǁ fl ods<tr[an]d>en 
  bergs-/sträckning 
  än ǁ ~ åter 
  kallas vanligtvis ǁ kallas 
  Ridge. 
  men […  ] hällar ǁ ehuru den är gans-

ka stenbunden och på sina ställen 
innehåller klippfasta wäggar hällar 

  Ravine. 
  begge […  ] långslutt ande ǁ stränderna 

å ömse sidor slutt ande 
  uppfyllda[…  ]s med ǁ 1. uppfyllda med ǁ 

2. betäckta med 
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område begge folkslagen den venst ra651 
st randen, då deremot Tunguserne förnäm-
ligast  uppehålla sig höger om fl oden.652

Wid utloppet af Sym gör Jenisej en 
betydlig böjning åt öst er och  bibehåller 
denna riktning ända till mynningen653 af 
Podkamennaja Tunguska.654 Under dett a 
st adium vidgar sig fl oden några verst  
nedan om utloppet af Dubtsch es655 eller 
vid sjelfva mynningen af Togówa656 till en 
ansenlig fj ärd – den först a nedanom Jeni-
sejsk. Wid657 Sotina by658 samlar hon659 
sig väl inom st rängre gränsor, men emel-
lan660 byarna Worogowa och  Osinowa 
öppnar sig åter661 ny, wida st örre fj ärd, 
hvilken på somliga st ällen uppgifves äga 
en bredd af 10 verst 662. Fjärden erbjuder 
en ganska663 pitt oresk anblick  genom ❧ 
sina664 oräkneliga holmar, uddar och  vi-
kar. Bergen fortlöpa såsom vanligt på fl o-
dens högra sida, men snart reser665 sig äf-
ven å den venst ra en ansenlig bergsst räck -
ning, som666 till Jenisej beledsagar den lil-
la ån Kachelowa667, med anl[edning] 
hvaraf äfven sjelfva berget benämnes 
Kachelowa Gora. Bergs st räck ningarna å 
ömse sidor om Jenisej löpa668 i en bågfor-
mig riktning och  draga sig så nära tillsam-
man, att  ögat på669 afst ånd ej upptäck er 
den trånga670 bergspass, som leder ifrån 
den wack ra671, insjölika fj ärden. Dett a672 
bergspass omgifves å ömse sidor af colos-
sala klippwäggar, emellan hvilka watt net 
st örtar sig fram i brusande hvirfl ar, utan 
att  likwäl bilda någon egentlig ch ataract . 
Straxt673 nedanom nämnda bergspass 
upptager Jenis[ej] det mäktiga tillfl ödet af 

☙   

  dels ǁ ~ äfven 
  på […  ] kallade ǁ så k[allade] 
  korgí. […  ] Hwardera ‖ korgí. Hwardera 
  Hwardera ǁ 1. ~ ǁ 2. Så[som] 
  venstra ǁ högra 
  Castrén wrote here a mark for a 

footnote, but the footnote itself does 
not exist. 

  mynningen ǁ P[odkamennaja] 
  Castrén is mistaken here. Th e Enisej 

actually turns towards the east ca. 
10 km aft er the River Sym but it re-
sumes its original north-west direc-
tion already 10 km later. (TS) 

  Th e River Dubčes discharges into the 
Enisej at N60°55′53″ E89°40′12″. (TS) 

  Togówa ǁ 1. ~ ǁ 2. ~ vidgar sig Jenisej 
  Wid ǁ H 
  Zotino at N60°53′44″ E89°41′30″. (TS) 
  hon sig väl ǁ sig fl oden åter 
  emellan […  ] Osinowa ǁ 1. öfverträ-

der kort derpå alla gränsor. Emel-
lan byarna Worogowa och Osinowa 
widgar hon sig till ǁ 2. öfverträder 
kort derpå alla gränsor. Emellan by-
arna Worogowa och Osinowa utbre-
der sig ǁ 3. kort derpå emellan byar-
na Worógowa och Osinowa utbre-
der sig ǁ 4. kort derpå emellan byarna 
Worógowa och Osinowa 

  åter ny ǁ wi[da] 
  Th is number is quite correct. (TS) 
  ganska ǁ oändligt 
  sina ǁ den 
  reser ǁ wisar 
  som […  ] Kachelowa ǁ 1. som säges fl  ǁ 

2. den hör Kach[elowa] 
  Th e River Xaxalevka, discharging 

into the Enisej from the left  (north-
west) at N61°21′17″ E89°34′0″. (TS) 

  löpa ǁ fortlöpa 
  på […  ] upptäcker ǁ ej warsnar 
  trånga bergspass ǁ fåra 
  wackra ǁ ins[jölika] 
  Dett a bergspass ǁ 1. Det nämnda ǁ 

2. Dett a bergspass ǁ 3. Det nämnda 
bergspasset, som af Ryssarne kallas 
<m>oku, är å ömse sidor omgifven 
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Podk[amennaja] Tung[uska], antager674 
der vid en [nordvest lig] riktning och  fort-
går675 sedan i obetydliga böjningar ända 
till utloppet676 af Jelogui. Under dett a st a-
dium begynner fl odens st römkraft  re-
dan ❧ förminskas677 och  hon tillryggaläg-
ger nu sin bana i djupa fj ärdar, hvilka äro 
2–4 verst  breda och  skiljas från hvarandra 
genom sina framskjutande uddar och  näs. 
Stränderna äro å ömse sidor höga, sandiga, 
st undom nakna, men vanligen öfverwux-
na med barrträd. Den bergsst räck ning, 
som tillförene blifvit sedd på678 venst ra si-
dan slutar sig i en udde wid Sumaro-
kowa-by679, hwareft er680 denna sida åter-
tager sin lågländta, lerhaltiga, kärraktiga 
ch aract er. Allt681 fortfarande ser man å 
ömse sidor äfven st enuppfyllda682 st rän-
der, och  wid Komsina-by683 fi nnes en 
udde, som i följe af sin st eniga beskaff en-
het benämnes Kamennoj Mys. Wid samma 
by anmärkte jag en holme, som684 sades 
vara 8 verst  lång. En annan af 10 verst  är 
belägen wid Borodina; men för öfrigt äro 
holmarna äfven inom denna st ation både 
ganska685 få och  obetydliga. Nedanom Su-
marokowa by widtaga de så kallade vin-
terlägren, hvilka allt intill Turuch ansk med 
få undantag äro belägna på den högra 
elfs-sidan.686

Eft er utloppet af Jelogui gör687 Jeni-
sej en böjning åt [nordost ]688 och 689 fort-
löper sedermera i denna690 riktning691 
med fl era smärre böjningar allt692 till haf-
vet. I693 början af dett a vidst räck ta lopp ❧ 
bibehåller Jenisej fortfarande694 sin förra 
ch aract er. Hon695 är696 endast  mera rak i 

☙   

☙   

  Straxt nedanom […  ] ǁ 1. Kort derpå 
upptager Jenisej infall. ǁ 2. D[ett a] ǁ 3. 
Bergspasset upptager blott  en längd 
af N<e> ǁ 4. Straxt nedanom dett a ǁ 
5. Straxt nedanom det nämnda bergs-
passet 

  antager […  ] riktning ǁ gör dervid en 
böjning åt 

  fortgår sedan ǁ fortlöper derpå 
  utloppet ǁ 1. utlopp[et] ǁ 2. mynn[ing-

en] ǁ 3. sin 
  förminskas […  ] fj ärdar ǁ 1. förmins-

kas, och hon tillryggalägger sina 
<---> <bana> i en oräknelig mängd 
fj ärdar ǁ 2. förminskas och hon till-
ryggalägger nu sin bana under cha-
racteren af fj ärdar 

  på […  ] sidan ǁ 1. ~ ǁ 2. venster om fl o-
den 

  Sumarokovo is situated at N61°39′30″ 
E89°45′9″. (TS) 

  by, hwareft er ǁ by. Derpå är den 
venstra 

  Allt fortfarande […  ] ǁ 1. Dock fi nnas så 
wäl äfven å högra som venstra ǁ 2. Li 

  stenuppfyllda ǁ steniga 
  Komsa at N61°52′0″ E89°18′32″. (TS) 
  som […  ] lång ǁ af 8 verst 
  ganska få ǁ få 
  […  ] elfs-sidan. ǁ ~ Jelogui utfaller i Je-

nisej med nio särskildta mynningar 
  gör ǁ antager 
  Castrén forgot the direction, Castrén 

1857c: 278 added: NO (?). 
  och ǁ uti 
  denna ǁ samma 
  riktning med ǁ riktning, men i 
  allt ǁ ända 
  I […  ] lopp ǁ Ända till utloppet af ned-

ra Tunguska förändrar Jenisej icke s 
icke 

  fortfarande character ǁ ungefär sam-
ma character såsom under nästfö-
reg. stadium 

  Hon ǁ 1. Jen[isej] ǁ 2. Kanske är ǁ 3. Flo-
den 

  är endast ‖ är 
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sitt  lopp och  fj ärdarna afvexla ej så oft a 
som697 under föreg[ående] st ationen. Hol-
marna tillwexa så väl i antal som st or-
lek.698 På venst ra699 sidan om fl oden var-
seblir700 man med701 undantag af åsen 
wid Dolgo-ost roff  endast  låga landtungor 
(наволокъ).702 Ungefär 12 v. ofvanom 
Mirojedinska vinterlägret öfverraskas 
[man]703 af en brant klippwägg, som näs-
tan utan afb rott  fortlöper långsmed den 
högra st randen ännu704 10 verst  nedanom 
nyssn[ämnd] by, eller inemot705 mynning-
en af nedra Tunguska.

Eft er706 att  hafva upptagit nyss-
nämnda fl od vidgar sig Jenisej till en gans-
ka betydlig fj ärd men smalnar kort707 der-
på och  tillryggalägger708 sedan fl era 
hundrade verst  med en omvexlande bredd 
af 2–4 samt 5–6 verst . Wid709 Lusina vin-
terläger når710 hon en bredd af 7 verst , vid 
Samylowa uppgifves711 bredden till 8 och  
wid öfra Krest owa till712 10 verst  bred. 
Nedanom Krest owa delar sig Jenis[ej]713 i 
fl ere grenar, hvilka sammanräknade upp-
taga714 wid715 Seljakina 20 och  wid Tolst oj 
Nos 35 verst . Ju716 mera fl oden breder717 
sig på ytan, desst o lugnare blir den718 i sitt  
lopp, och  nedanom Turuch ansk är dess719 
st römkraft  öfverhufvud ganska obetydlig. 
Inom dett a st adium märker man720 en721 
mängd holmar utmed den högra fl odst ran-
den ifrån Jermakowa till Karasina och  allt 
framgent till Igarskoje, men i722 st örst a an-
tal anträff as de likwäl nedanom 
Krest owa.723 Den högra sidan724 af fl oden 
bibehåller sin725 upphöjda ch ar[act er] ❧ 
ännu726 200 v[erst ] nedanom Tolst [oj] 

☙  ❧

☙   

  som ǁ s<--> 
  […  ] storlek. ǁ 1. ~ Vegetationen un-

dergår ingen annan betydlig för[-
ändring] ǁ 2. ~ Vegetationen börjar 
aft aga och träden antaga redan ett  
dwer[g]artadt utseende. 

  venstra ǁ högra 
  varseblir man ǁ ser man låga 
  med undantag […  ] ǁ esomoft ast långt 

utstickan[de] 
  (наволокъ). ǁ 1. ~ , medan uppå den 

högra brandta d uddar (мысъ) här 
och der här och der wisa upp<-> ǁ 
2. men på den högra resa sig vanl. 
esom oft ast brandta uddar (мысъ). 

  [man] ǁ den resande  – Castrén has 
forgott en to write the word to re-
place den resande; man, added in 
Castrén 1857c: 278. 

  ännu ǁ <-> 
  inemot […  ] af ǁ 1. till utlopp[et] ǁ 2. 

till mynningen af 
  Eft er att  […  ] ǁ 1. Genom tillfl ödet före 

for af sistnämnda fl od ǁ 2. Wid utloppet 
ǁ 3. Eft er att  hafva upptagit nyssnämn-
da [fl od] vidgar sig Jenisej till en gans-
ka vidsträckt fj ärd, men kort dereft er 
snart ut<g>ör säges uppgifves fl odens 
bredd endast knapt till tvenne verst. ǁ 
4. Eft er att  hafva upptagit nyssnämn-
da fl od widgar sig Jenisej till en gans-
ka betydligt [sic] fj ärd, men nedanom 
Turu chansk kort derpå smalnar hon 
åter och fortlöper sedan än 2, än 3 <-> 
<--> med en omvexlande bredd af 2–7 
verst ända till mynningen af Dudinka. 

  kort derpå ǁ åter 
  tillryggalägger […  ] verst. ǁ 1. fortlöper 

sedan med den omvexlande bredden 
af 2 <--> –6 verst bredd, intill ǁ 2. fort-
löper sedan en bet. sträckning med 
den omvexlande bredden af 2 <--> –6 
verst bredd, intill ǁ 3. tillryggalägger 
sedan fl era hundrade verst med en 
omvexlande bredd af 2–4 samt 5–6 
verst intill Lusina-b[y] vinterläger, 
der fl oden säges vara 7 verst bred. 
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Nos, hvareft er åsen eft erhand sänker sig. 
På den venst ra omvexla nedanom Angu-
tich a både höga och  låga st ränder.727 Vege-
tationen aft ager näst an vid hvarje st eg. 
Furan hinner ej längre än till Turuch ansk, 
aspen728, häggen729 och  пихта upphöra 
vid Kureika; cedern träff as ej730 nedanom 
Plach ina; granen och  dwergbjörken731 fö-
rekomma sparsamt vid Dudin[k]a; lärkträ-
det upphör i trakten [af] Öfra Krest owa, 
wid732 fl oderna Cheta733 och  Solennaja vid 
Tolst oj Nos frodas734 blott  låga videbuskar. 
Oaktadt735 naturens736 njugga gåfvor haf-
va737 likväl Ryska colonist er nedsatt  längs 
fl odens lopp ännu 350 [verst ] nedanom 
T[olst oj] Nos och  skola etc. i fordna tid[er] 
hafva st räck t sig ännu vida nordligare. De-
ras vinter-läger äro [till] st örre [delen] be-
lägna vid738 den högra fl odsidan, ehuru 
äfven många anträff as739 på den venst ra, i 
synnerhet emellan st [aden] Turuch [ansk] 
och  byn Chantaika.

För740 att  nu äfven nämna om Jen[i-
sej] fl odens skatt er, så hvimlar hon af en 
oändlig mängd särskildta741 och  till en del 
ganska läck ra fi skarter, sås[om] ossetra, 
st erläd, kost erka742, muksun, njelma, 
tschir743, taimen744, peljedka745[,] omyl746, 
sik747, harjus748, sill749, peskar750, jelets751, 
att 752 ej tala om gädda, abborre, lake, girs 
och  särskildta753 insjö-fi skar, såsom karas, 
jelets, ljen754, kunsja755, tschebak m. m.756 
Samtliga dessa fi skarter indelas af ortens 
inwånare uti757 tvenne slag: 1. rödfi sk, 
hvarmed man först år de tre st örarterna: os-
setra, st erläd och  kost erka, 2o) hvit-fi sk, 
hvilken758 benäm[nin]g innefatt ar alla de 

☙  ❧

  Wid Lusina ǁ 1. Nedanom Dudinka ǁ 
2. Nedanföre 

  når […  ] verst ǁ 1. säges fl oden vara 
sju  ǁ 2. vidgar sig fl oden till sju ǁ 3. 
når hon ändteligen 

  uppgifves ǁ 1. till ǁ 2. säges 
  till 10 ǁ 10 
  Jenis. ǁ fl oden 
  upptaga ǁ än 
  wid ǁ nedanom 
  Ju mera […  ] ǁ 1. Floden är i sitt  ned-

ra lopp ǁ 2. I hela sitt  nedra lopp är 
Jenisej öfverhufvud ganska lugn i sitt  
lopp 

  breder sig ǁ 1. s ǁ 2. vidgar sig 
  den ǁ hon 
  dess ǁ fl odens 
  man ǁ <--> 
  en mängd ǁ ett  betydligt f<---> antal 
  i […  ] anträff as ǁ 1. i största mängd 

förekomma de ǁ 2. största mängd af 
holmar förekomma 

  Krestowa. ǁ ~ , hvarest fl oden liknar 
en s[<jö>] 

  sidan af fl oden ǁ fl odstranden 
  sin ǁ 1. af ǁ 2. <--> 
  ännu […  ] stränder. ǁ 1. ända till fl o-

dens utlopp, men på den venstra 
omvexla både höga och låga strän-
der. ǁ 2. ända till fl odens utlopp, men 
på den venstra omvexla nedanom 
Anguticha-vinterläger både höga 
och låga stränder. 

  […  ] stränder. ǁ 1. ~ Ofvanom Turu-
chansk anmärkte jag bl <--> alltsedan 
ofvan<---> ǁ 2. Emellan Sumarokowa ǁ 
3. Ryssarnes vinterläger äro belägna å 
ömse sidor om elfven, ofvan 

  Aspen (Populus tremulus). Luonto-
portt i, http://www.luontoportti.com/
suomi/en/puut/aspen. (TS) 

  Bird cherry (Prunus padus borealis). 
Luontoportt i, http://www.luontoport-
ti.com/suomi/en/puut/bird-cherry. (TS) 

  ej nedanom ǁ ännu vid 
  Dwarf birch (Betula nana). Luonto-

portt i, http://www.luontoportti.com/
suomi/en/puut/dwarf-birch. (TS) 
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  wid […  ] Tolstoj Nos ǁ 1. i trakten 
af Tolstoj Nos ǁ 2. och i trakten af 
Tolstoj Nos 

  Castrén means the Bolˈšaja Xe-
ta, running into the Enisej at 
N69°33′0″ E84°15′0″. (TS) 

  frodas […  ] låga ǁ vexa endast sva-
ga 

  Oaktadt naturens […  ] Chantaika. ǁ 1. 
Innewånare vid nedersta loppet af 
Jenisej bestå af Ryssar, Samoje och 
skillda grenar af den ut vidsträck-
ta Samojed-stammen. ǁ 2. Innewå-
nare är ǁ 3. Ryska ǁ 4. Innewånare 
är ǁ 5. De Ryska vinterlägren fort-
går ännu 350 verst nedanom Tol-
stoj Nos och skola i fordna tider 
hafva sträckt ännu wida nordligare. 
Ifrån Turuch[ansk] ända till Chan-
taika äro de vinterlägren till stör-
re delen belägna på venstra fl od-si-
dan men ned lägre ned anträff as 
nästan utan undantag på den hög-
ra sidan. Den nordligaste kyrkan 
är belägen wid Tolstoj Nos, der lik-
väl ǁ 6. Innew[ån]arne i de nämn-
da vinterlägren både ofvan och ne-
danom Turuchansk utgöras af bön-
der, Turuchanskanska [sic] borga-
re och en stor mängd deportera-
de. ǁ 7. Innew[ån]arne i de nämn-
da vinterlägren både ofvan och ne-
danom Turuchansk utgöras af bön-
der, deporterade och Turuchanska 

borgare. De lifnära Då åkerbruk De 
lifnära sig i hela Turuchanska samt 
den större norra delen af Jenis[ej-
ska] området genom hufvudsakli-
gen genom fi skafänge, som olika 
[på] orter bedrifves på olika så eft er 
fi skens som fl odens eg<en> beskaf-
fenhet. ǁ 8. Innewånare i de 

  naturens ǁ ve[getationens] 
  hafva […  ] nedsatt  ǁ bo likväl Rys-

ka colonister ännu etc. 
  vid ǁ på 
  anträff as ǁ 1. ~ ǁ äfven ~ 
  För […  ] fi skarter, sås. ǁ Såsom be-

kannt är, hvimlar Jenisej-fl oden af 
en oändlig mängd fi skarter, såsom 

  Mscr: skärskildta 
  Th e roe of a young sturgeon was 

called kosterki, according to Pallas 
1831: 92–93: “Ovula nigrescentia, 
raro casu (in Jaïcensibus) alba, in 
seniori pisce, parciora et sapidio-
ra tumque Imperiali mensae desti-
nata; juniores asperrimi, macilen-
ti, viles, pro diversa varietate, imo 
specie quibusdam habiti, Kosterki 
appellantur; […  ].” Castrén, howev-
er, seems to have understood that 
kosterka would be a separate spe-
cies, in which he is mistaken. (TS) 

  Чир or щокур, broad whitefi sh 
(Coregonus nasus), living in Sibe-
rian rivers. Северная энцикло-
педия 2004: 1066. (TS) 
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☞

  Таймень, taimen or Siberian 
salmon (Hucho taimen), a salmon-
related fi sh in Siberia and eastern 
parts of European Russia. Север-
ная энциклопедия 2004: 932. 
(TS) 

  Пелядь, peled or northern white-
fi sh (Coregonus peled). Luonto-
portt i, http://www.luontoportti.
com/suomi/en/kalat/peled. (TS) 

  Омуль, omul (Coregonus migrato-
rius), living in other northern riv-
ers of East Russia and Siberia ex-
cept the Obˈ. Решетников 2014a. 
(TS) 

  sik ǁ om[yl]
Common or European white-

fi sh (Coregonus lavaretus) with 
a wide distribution in North-
ern Eurasia. Luontoportt i, http://
www.luontoportti.com/suomi/en/
kalat/whitefish. (TS) 

  harjus, […  ] peskar ǁ harjus, peskar
Grayling (Th ymallus thy-

mallus), a salmon-related fi sh 
with a wide distribution in Eur-
asia. Luontoportt i, http://www.
luontoportti.com/suomi/en/kalat/
grayling. (TS) 

  Herring (Clupea sp.). (TS) 
  Пескарь, gudgeon (Gobio gobio). 

Luontoportt i, http://www.luonto-
portti.com/suomi/en/kalat/gudg-
eon; Решетников 2014c. (TS) 

  jelets ǁ ljen

Елец, common dace or Eura-
sian dace (Leuciscus leuciscus). 
Luontoportt i, http://www.luonto-
portti.com/suomi/en/kalat/dace. (TS) 

  att  ej […  ] ǁ kunsja 
  särskildta ǁ s[åda]na 
  Линь, tench (Tinca tinca), living 

in European lakes and rivers and 
also in the Obˈ and Enisej as well 
as Lake Bajkal in Siberia. Luon-
toportt i, http://www.luontoportti.
com/suomi/en/kalat/tench; Решет-
ников 2010b. (TS) 

  Кунджа, whitespott ed char (Salve-
linus leucomaenis), a trout-related 
fi sh, living in the Bering, Okhotsk 
and Japan Seas. Решетников 
2010a. (TS) 

  Also Латкинъ 1894a: 640 lists the 
same fi sh species as Castrén as 
the most important ones. Accord-
ing to him, maritime species were 
found in the river as far as the 
mouth of the River Xantajka, and 
some species as far as the Osino-
vo rapids. He criticizes the fi sher-
men because of their irrationality 
and inability to produce even the 
simplest processed products such 
as caviar. (TS) 

  uti […  ] slag: ǁ uti 
  hvilken […  ] innefatt ar ǁ 1. ~ ǁ 2. un-

der hvilken benämg man förstår 
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öfriga fi sk-slagen. ❧ Den759 röda fi sken sä-
ges om våren komma i st örst a mängd ifrån 
Baikal och  st yra utför Angara till Jenisej. 
Hon synes hafva för afsigt att  under som-
maren göra en excursion till hafvet, men 
det påst ås760, att 761 endast  ossetran hinner 
fullborda d[en]na vidst r[äck ta] färd, ty åt-
minst one st erläden hinner ej längre än till 
trakten762 af Krest owa763 winterläger, och  
att  kost erka-fi sken ick e764 ses nedanom Sa-
gubskoje simovje765, belägen 80 verst  ned-
anom Tolst oj Nos.766 Alla dessa fi skarter 
återwånda om höst en till sina vinter-st a-
tioner, ty de älska att  under denna kalla 
årst id767 ligga st illa i djupa gropar. En del 
st adnar i Jenis[ej], en annan del går uppför 
Angara till Baikal  – den förra säges om 
sommaren vara fetare och  mera mörk, än 
den som öfvervintrar i Jenis[ej]. De768 föl-
jas wanligen åt i st ora skaror (R. juró769) 
och  det säges, att  en skara oft a behöfver770 
2771 a 3 dagars tid för att  passera ett  st älle, 
hvareft er åter på fl ere dagar ingen enda772 
st ör wisar sig.773 Wid sin färd utför fl oden 
framskrider st ören ganska långsamt och  på 
sådant sätt , att  hon alltid rikta774 sitt  huf-
vud emot st römmen. Dessutom ligger ❧ 
d[en]na775 fi sk oft a st illa och  rast ar,776 så 
snart hon anträff ar djupa och  mjuka gropar 
i fl odbott net. Så be[s]kaff ad är den777 röda 
fi skens ekonomie.

Hwad den så kallade hvita fi sken be-
träff ar, så följer778 hon en i många afseen-
den motsatt  lefnadsart. Hon älskar före-
trädeswis hafvet och  gör sommar-tiden 
endast  korta resor779 uppför fl oden. Tidi-
gast  om wåren uppst iger780 tsch ir-fi sken, 

☙   

☙   

  Den röda […  ] Jenisej. ǁ 1. Den röda fi s-
ken säges wårtiden styra komma i 
största mängd ifrån Baikal utför An-
gara och styra Jenisej utåt hafvet utför 
Jenisej ned åt hafvet, derifrån den m 
om hösten återwänder till sitt  winter-
läger antingen i Angara eller någon ǁ 
2. Den röda fi sken säges under win-
tern b 

  påstås ǁ 1. är bekant ǁ 2. är troligt 
  att  endast […  ] hinner ej ǁ 1. att  sterlä-

den ej hinner ǁ 2. att  endast ossetran 
hinner fullborda dna vidstr. färd, ty 
åtminstone hinner ǁ 3. att  endast os-
setran hinner fullborda dna vidstr. 
färd, ty åtminstone Sterläden säges 

  trakten ǁ om 
  Krestowa ǁ C 
  icke ses nedanom ǁ återwänder ifrån 
  simovje ǁ зимовье 
  Sturgeon migrates 500–2,500 km to 

the sea to spawn and the migration 
may last over a year. Северная эн-
циклопедия 2004: 703. (TS) 

  Mscr: årstiden 
  De följas […  ] ǁ 1. Hwad åter den så 

kallade hvita fi sken beträff ar, ǁ 2. Så 
wäl den röda störarne som äfven 
många fi skarter tillryggalägga sin 
wandring i stora skaror, (Russ.) juro) 
och ǁ 3. H<---> 

  юра 
  behöfver ǁ 1. dra ǁ 2. två 
  2 ǁ 1 
  enda stör ǁ f[isk] 
  […  ] sig. ǁ ~ Detsamma gäller äfven 

om sillen och fl era hvita fi sk-arter. 
Men hvad deras 

  rikta […  ] hufvud ǁ håller hufvudet 
  dna fi sk ǁ hon 
  rastar, så ǁ rastar i 
  den […  ] ekonomie ǁ störens ek[o no-

mie] 
  följer ǁ iaktager 
  resor […  ] fl oden ǁ fl od-resor 
  uppstiger ǁ wisar sig 
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hvilken begynner781 sin färd under sjelfva 
islossningen och 782 hinner till Turuch ansk 
kring783 Petri och  Pauli-dag784. Samtidigt 
med tschir börjar äfven siken sin wand-
ring och  fortsätt er densamma under st örre 
delen af sommaren. Derpå785 visar sig 
njelma-fi sken, som fångas wid786 Turu-
ch ansk ifrån början af August i uti 2–3787 
veck ors tid. Nu788 följer de talrika fi skar-
ter, som af Ryssarne benämnas muksunar, 
taimener, omyler789 o. s. v., hvilka inträff a 
i Turuch [ansk] omkring medlet790 samt 
sedn[are] hälft en af Aug[ust i]. Allra sist  
uppst iger sill-fi sken791, hvilken under792 
hela höst en ej hinner längre än till Podka-
mennaja Tunguska.793 Samma794 är fallet 
är fallet med tsch ir, muksun och  till och  
med den så k[al]l[a]de njelma-fi sken. 
Bland ❧ de öfriga fi skarterna träff as795 
njelma ännu wid Schadrina, inom Jenis[ej-
ska] kretsen, men bl[and]796 de öfriga 
från hafvet uppgående fi sk-arter blifva 
endast 797 sik, tugun798 fångade ofvanom 
Podk[amennaja] Tunguska. Å799 andra si-
dan fångas fi sk<-->800 i vida st örre mängd 
ofvanom Podk[amennaja] Tunguska, än 
nedanför densamma. Samtliga de hvita 
fi sk-arterna draga sig till hafvet eft erhand 
under hela höst en, allt inpå Dec[ember] 
månad.

Fänget801 af de nyssomförmäldta802 
fi skarterna bedrifves803 på olika orter 
med804 olika redskap. Emellan Jenisejsk805 
och  Sch adrina fångas den så k[al]l[a]de 
röda fi sken endast  med krok, samt den hvi-
ta med små nät och  st randnot. Stora806 
nött er och  nätbragder kunna807 här ej 

☙   

  begynner sin färd ǁ 1. wid Tolstoj Nos 
går uppför fl oden ǁ 2. inträff ar wid 
Tolstoj Nos 

  och hinner ǁ och af sådan anledning 
<--> 

  kring […  ] Pauli-dag ǁ 1. omkring ǁ 2. i 
början af Julii 

  29 June Old Style. 
  Derpå […  ] njelma-fi sken ǁ 1. Njelma- 

fi sken hi[nner] ǁ 2. Eft er dessa fi skar-
ter följer kommer 

  wid ǁ omkring 
  2–3 ǁ tva 
  Nu […  ] fi skarter ǁ Derpå komma i m 
  omyler o. s. v., ǁ omyler, 
  medlet […  ] af Aug. ǁ medlet af Aug. 
  sill-fi sken ǁ sillen 
  under […  ] ǁ 1. redan ǁ 2. också ej fång-

as wid Turuch. omkring 
  Tunguska. ǁ Tunguska, der hon be-

gynner sitt  återtåg. 
  Samma ǁ 1. Njelma ǁ 2. Sammar 
  träff as ǁ fångas 
  bl. de öfriga ǁ de fl esta 
  endast ǁ 1. de sällan |2. s<ä>lla[n] 
  A whitefi sh sp. (Coregonus tugun) in 

Siberian rivers. (TS) 
  Å […  ] fångas ǁ Å andra sidan är den 

röda fi sken dessto mindre gifvande 
mer 

  Castrén 1857c: 281: den röda fi sken 
  Fänget ǁ Fångsten 
  nyssomförmäldta ǁ skillda 
  bedrifves ǁ 1. är ǁ 2. fången 
  med […  ] redskap ǁ mycket olika 
  Jenisejsk ǁ Turuchansk 
  Stora […  ] nätbragder ǁ Stora nätbrag-

der 
  kunna här ǁ kunna 
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begagnas, emedan fl oden är alltför st rid, 
dess808 bott en ojemt och  st ränderna för 
notdrägt otjenliga. Wid Sch adrina-by bru-
kas809 vid fänget af njelma810 100–150 
famn[ar] långa notredskap. I811 byn 
Jartsówa812, ått a verst  ofvan utloppet813 af 
Sym, fångas den röda fi sken med ❧ 100–
150814 famnar långt nät, som af Ryssarne 
benämnas poplavny815 – ett  redskap, som 
både utkast as och  upptages ute på fl oden. 
För816 öfrigt werkst älles, såsom redan 
namnet tillkännagifver, werkst älles fånget 
med poplavny sålunda, att  man ror nätet 
utför elfven, hvarwid817 naturligtwis tven-
ne båtar äro af nöden  – en för hvardera 
ändan af redskapet818. Dett a819 slags fänge 
idkas ej nedanom Podk[amennaja] 
Tunguska, utan rödfi sk fångas med krok, 
och  andra fi skarter med st ora nött er. 
Norr820 om Turuch ansk förekommer ett  
redskap (räshí), som liknar det så 
k[al]l[a]de poplavny, men äger fördelen 
att  kunna skötas821 med822 en enda båt. I 
ena ändan af nätet […  ]823

De nyssförmäldta fi skbragderna be-
gagnas blott  om sommaren, med undantag 
af de wanliga näten, med824 h[vil]ka man 
höst e-tids825 äfwen idkar826 höst fi ske un-
der isen och 827 uppfångar så väl hvit som 
röd fi sk. Öfverhufvud bedrifves fi skafäng-
et wid Jenis[ej] med wida mindre ifver än 
wid [Ob]828. Anledning härtill är utom fl o-
dens st rida lopp nedan829 Podk[amennaja] 
Tunguska, fi skens830 dåliga afsätt ning i 
Turuch [anska] gebietet. Under hela sist a 
sommar visade831 sig nedanom832 Turu-
ch ansk i trakten af Dud[inka] och  Tolst oj 

☙   

  dess bott en ǁ fl od-/bott net 
  brukas vid ǁ begagnas för 
  njelma ǁ ~ fi sken 
  I byn […  ] ǁ Om I byn Jartsówa är om-

kring några v. ofvan utloppet af Sym 
beg fångas den röda fi sken så väl icke 
allenast med <-> krok, såsom utan 
äfven med <--> fångar man den röda 
fi sken med det så kallade póplaвny, 
hvilket redskap utkastas ifrån tven-
ne båtar, hvareft er fi skarne ro utför 
fl oden med nätet emell med nätet ut-
för fl oden utföre som är en slags not, 
men <-> och utkastas 

  Jarcevo at N60°14′47″ E90°13′42″. (TS) 
  utloppet ǁ Sym 
  100–150 […  ] poplavny ǁ 1. poplavny – 

ett  redskap, som liknar det Finska 
kullet och ǁ 2. ett  redskap ǁ [the fol-
lowing on mscr p. 237:] 3. ett  redskap, 
som be af Ryssarne ǁ 4. ett  redskap 
(poplavny), hvarmed man som so 
som består af 100–150 famnar långt 
nät, hvilket ut <---> både <---> ǁ 5. ett  
redskap poplavny, som har erh 

  From Ru. поплавать, ‘swim’. (TS) 
  För öfrigt […  ] ǁ Såsom sjelfva namnet 
  hvarwid ǁ <--> 
  redskapet ǁ nätets 
  Dett a […  ] ǁ Wid Worogowa 
  Norr om ǁ Nedanom 
  skötas ǁ be 
  med ǁ af 
  Castrén left  an empty space here and 

did not complete his text. In Castrén 
1857c: 282 there are four dots (…  .) here. 

  med hka ǁ 1. hvars ǁ 2. som ǁ 3, h[vil]ka 
  höste-tids ǁ under hösten 
  idkar ǁ 1. begagn[ar] ǁ 2. utläggas 
  och ǁ för 
  Mscr: Jenis., corrected in Castrén 

1857c: 282. 
  nedan ǁ ofvan 
  fi skens ǁ den <-> 
  visade ǁ infunno 
  nedanom Turuchansk ǁ i Turuch. 
  handels-/skutor 
  hvilka ǁ 1. h<--> ǁ 2. <----> 
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Nos endast  tre handels[-]skutor833, hvil-
ka834 redan i Julii återwände till Jenisejsk. 
All835 den fi sk, som eft er denna tid upp-
fångas, äger836 ej någon afsätt ning, utan 
begagnas till föda för hundar. Hvad837 ❧ 
åter betr[äff ar] den åt köpmännen försål-
da fi sk, så838 lemnar den en ringa <fi sk>, 
alldenst und köpmännen här839 med 
un[dan] tag af den röda fi sken endast  upp-
köpa840 muksun och  njelma och  för dessa 
fi skarter bet[ala] 20–30 kop[ek] st [yck e]. 
Sålunda är det förklarligt, att  allmogen 
midt i det rikast e öfverfl öd saknas bröd för 
dagen och  åtnjuter sitt  underhåll af 
kronan.

Eft er841 att  i föregående hafva842 
kortl[igen] vidrört sjelfva843 hufvudfl o-
den, vill844 jag845 nu äfven egna några846 
raders uppmärksamhet åt de talrika bifl o-
der, hvilka847 infalla i Jenis[ej]. De inom848 
det ifråg[avarande] geb[ietet] ifr[ån] Je-
nis[ej] till Ishafvet849. De äro:850

A) På högra sidan:851

1. Pit Ost j[akiska] Fit.
2 Kij852

3. Kis Ost j[akiska] Tis853

4. Podkam[ennaja] Tung[uska] 
 Ost j[akiska] Chot.
5. Bachtá.854

6. Fatjanich a855

7. Such aja Tunguska856

8. Nishnaja Tunguska Ost [jakiska] 
 Bongnól
9. Kureika Ost j[jakiska] Kuleiga.

10. Dudinka857

☙   

  All […  ] hundar. ǁ 1. All den fi sk ǁ 2. 
Större delen af fi sk, som ǁ 3. Det för-
stås, att  ǁ 4. All den fi sk som eft er 
denna tid uppfångades ǁ 5. All den 
fi sk man eft er denna tid uppfångade, 
bl[ef] upptorkad och beg[ag]nad till 
föda för hundar ǁ 6. All blef ‖ Cast-
rén 1857c: 282: All den fi sk, som eft er 
denna tid uppfångas, äger ej någon 
afsätt ning, utan begagnas af inne-
vånarne dels för eget behof, dels till 
föda för hundar. 

  äger ǁ war 
  Th e text from here to the end of the 

paragraph was omitt ed in Castrén 
1857c: 282. 

  så […  ] den ǁ 1. så är äfven ǁ 2. så lem-
nar äfven den 

  här […  ] endast ǁ här endast 
  uppköpa […  ] st. ǁ betala 20–40 

kop[ek] för de tvenne fi skarter muk-
sun och njelma, för hv[il]ka utgör 

  Eft er […  ] ǁ 1. Sedan jag nu meddelat 
några facta ǁ 2. Det 

  hafva kortl. ǁ hafva 
  sjelfva hufvudfl oden ǁ några de wigti-

gaste facta angående Jenisej 
  vill ǁ wilja 
  jag nu ǁ jag 
  några raders ǁ 1. någon ǁ 2. liten ǁ 3. 

ringa 
  hvilka ǁ so[m] 
  inom ǁ <---> 
  Ishafvet ǁ s 
  äro: ǁ ~ högra sidan 
  Castrén omitt ed several smaller trib-

utaries here. All the tributaries of the 
Enisej are listed in Государствен-
ный водный реестр, http://textual.
ru/gvr/index.php?card=212155. (TS) 

  Th e River Kija running into the Enisej 
at N59°8′47″ E91°29′19″. (TS) 

  Th e River Tis discharges into the 
Enisej at N59°32′47″ E90°54′37″. (TS) 

  Th e River Baxta runs into the Enisej 
at N62°28′13″ E88°58′0″. (TS) 

  Th e River Fatˈjanixa discharges into 
the Enisej at N64°7′37″ E87°33′0″. (TS) 
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B.) På venst ra Sidan.

1. Kem858

2. Kas859

3  Sym
4. Dubtsch es
5. Jelogui
6. Turuch an
7. Cheta
8  Solena

Hwad först  betr[äff ar] de fl oder, h[vil]ka 
ifrån högra sidan infalla i Jenisej, så taga 
de sin upprinnelse i bergsbygden och  ge-
nomlöpa idel bergiga nejder. De äro af så-
dan anled[ni]ng st rida, st eniga, uppfyll-
da860 med vatt en full861 eller så kall[a]de 
poroger862 och  i högst a grad otjenliga för 
segelfart. Ick e863 dest o mindre har anlägg-
ningen864 af guldvaskerierna framkallat 
en865 lifl ig rörelse på fl oderna Pit och  Tis. 
Podk[amennaja] Tunguska besökes som-
l[iga]866 år af de Sumarokska Ost j[aker-
ne], hvilka867 somliga år gå uppför fl oden 
för att  öfvervintra868 på bergsbygden869. 
Äfven Tunguser uppehöllo sig fordom vid 
s[am]ma fl od, men de sägas870 på sednare 
tider mangr[annt] hafva dragit sig till 
Jelogui. Dessutom pläga Ost j[akerna] hös-
tetiden bedrifva fi skafänge medelst  ljust -
ning så väl i de tvenne nyssn[ämnda] fl o-
der som äfven i Kis, Bach ta, Such aja 
Tung[uska] och  Fatjan[ich a] h[vil]ka tre 
fl oder taga sin upprinnelse ur s[am]ma sjö, 
äro sommartiden alldeles obesökta. Wid 
Nishnaja Tunguska uppehåller sig ett 871 
antal Tu[n]guser och  ifrån Turuch [ansk] 

☙  ❧

  Th e River Suxaja Tunguska runs into 
the Enisej at N65°11′1″ E87°55′27″. (TS) 

  Th e River Dudinka runs into the 
Enisej at N69°23′32″ E86°10′47″. (TS) 

  Th e River Kemˈ discharges into the 
Enisej at N58°31′4″ E92°5′44″. (TS) 

  Th e River (Bolˈšaja) Kas runs into the 
Enisej at N59°57′45″ E90°35′47″. (TS) 

  uppfyllda ǁ och ~ 
  full ǁ ~ (<--> 
  poroger och ǁ 1. poroger. Wid Pod-

kammaj  
  Icke […  ] ǁ På 
  anläggningen ǁ g[uldvaskerierna] 
  en ǁ <-> 
  soml. år ǁ understundom 
  hvilka ǁ men <--> 
  öfvervintra ǁ 1. unders ǁ 2. <-----> be-

drifva under winter ǁ 3. jaga 
  bergsbygden ǁ ~ och 
  de sägas ǁ sägas 
  ett  antal ǁ ett  stort antal 
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afgå årligen872 uppför denna fl od ått a st ör-
re fartyg med kronomjöl873 till infödingar-
ne. Kosack erne, hvilka874 ombesörja trans-
porten, uppehålla875 sig wid876 Tung[uska] 
ända till våren uti små enkom för dett a 
ändamål uppförda st ugor. För öfrigt fi nnas 
ick e ens wid denna fl od några Ryska colo-
nist er. Äfven877 wid ❧ Kureika fi nnas 
blott  ett  kronomagazin för Karasinska och  
Imb[atska] Ost j[aker] samt Tunguser 
h[vil] ka uppehålla sig wid den st ora sjön 
Mundusch ka, hv[ari]från en fl od af s[am]-
ma namn utf[aller] i Kureika. Denna878 
fl od Kureika är farbar blott  100 verst  
ofvanom879 utloppet, hvareft er880 färden 
förhindras af ett  st ort watt enfall.881 Du-
dinka är882 en st or, men alldeles öde 
fl od.883 Wid mynningen af Dudinka träff as 
ett  af de st örst a vinterläger nedanom Tu-
ruch [ansk], men sjelfva fl [oden] är alldeles 
öde och  obebodd.

De från venst ra sidan till Jenisej 
infallande fl oder upprinna ur widst räck -
ta kärr och  tillryggalägga sin långsamma 
bana genom lågländta nejder. De äro i 
lopp myck et krokiga, upptaga merendels 
en st or yta, men äro i samma mon grun-
da och  svåra att  befara. I884 somliga bland 
dem, såsom Sym och  Kas, försvåras segel-
farten af de så kallade lomy, hvilka äro 
ett  slags trädbroar, bildade af de885 under 
islossningen ned rifna träden. Genom sitt  
lugna886 watt en och  jemna bott en egna 
sig emellertid den venst ra sidans fl oder 
bätt re för fi skafänge, än den högra. Der-
före äro887 näst an alla bland de från vens-
ter infallande fl oder både888 sommar och  

☙   

  årligen ǁ hvarje år 
  krono-/mjöl 
  hvilka ǁ som 
  uppehålla ǁ <----> 
  wid ǁ ända 
  Äfven wid […  ] ǁ Deremot har man 

wid 
  Denna […  ] Kureika ǁ Denna fl od 
  ofvanom ǁ 1. ofvan ǁ 2. och ǁ 3 <--> 
  hvareft er ǁ till ett  stort 
  […  ] watt enfall. ǁ ~ De infödingar, 

h[vil] ka betjena sig af Krono-mag[a]-
z[in] vid I. 

  är […  ] men ǁ är 
  fl od. ǁ 1. fl od; en ǁ 2. fl od; men wid 

dess mynning 
  I somliga ǁ 1. <Sist[nämnda]> ǁ 2. 

Somliga 
  de ǁ 1. dri[f] ǁ 2. den 
  lugna […  ] bott en ǁ lugna watt en 
  äro ǁ ~ med undantag af Cheta och 

Solna 
  både sommar ǁ talrikt 
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[vinter] talrikt besökta af infödingar. Wid 
Sym889 och  Kas och  Dubtsch es uppehålla 
sig endast  Symska Ost j[aker]. Jelogui890, 
som utfaller i Jenisej med nio mynning-
ar är besökt af både Imbatska Ost j[aker], 
Samoj[eder] och  Tunguser. Wid Turuch an 
och  dess bifl oder uppehålla sig Turuch an-
ska Ost j[ak]-Samoj[eder] samt Imb[atska] 
Ost j[aker]. Äfven891 fi nnes wid öfra 
Baich a892 ett  krono-magazin och  ett  Ryskt 
vinterl[äger]. De två angränsande fl oderna 
Cheta och  Solena besökas vintertiden893 
endast  af Juraker ifrån Tolst oj Nos.

En omst ändligare894 beskrifning af 
de bifl oder895 måst e här åsidosätt as896 för 
brist ande utrymme.

  Sym ǁ Tym 
  Jelogui […  ] mynningar ǁ Jelogui 
  Äfven […  ] ǁ H<--> att  och <-----> ej 
  It remains slightly unclear wheth-

er Castrén here means the River 
Verxnjaja Baixa or the upper course 
of the River Nižnjaja Baixa, which 
he called Baixa in his travel diaries. 
Th e River Verxnjaja Baixa fl ows into 
the River Turuxan from the right 
(south-west) at N65°51′10″ E86°13′1″. 
(TS) 

  vinter-/tiden 
  omständligare ǁ <--> 
  bifl oder ǁ små 
  åsidosätt as för […  ] ǁ åsidosätt as, af 

skäl att  
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Appendix .

Slutligen897 torde det wara mitt  åliggande 
att  äfven nämna några ord om sjelfva898 
fl oden hvarpå jag tillryggalagt resan ifrån 
Jenisejsk ända till T[olst oj] N[os] – fl oden 
Jenisej, som af [ ] benämnes [ ], af etc.

Under sitt  vidst räck ta lopp etc.

till en widst räck t fj ärd, men något nedanfö-
re samlar899 hon sig åter inom trängre 
gränser900 – och  omvexlar derpå ifrån 1–2 
ända till 6–7 verst . I901 trakten af Chantai-
ka träff ar man ännu st ällen af mindre än 2 
verst s bredd, men lägre ned902 widgar sig 
fl oden ifrån 3–4 ända till 20 verst , hvilken 
bredd hon uppgifves äga wid Tolst oj Nos. 
Den så myck et omvexlande bredden sam-
manhänger med beskaff enheten af fl odens 
st ränder. Den högra sidan903 erbjuder eft er 
wanligheten anblick en af mer eller mindre 
upphöjda åsar904, den venst ra905 ❧ fram-
ter deremot mera lågländta st ränder, hvilka 
här på orten benämnas dels laidi906, dels 
peskilxvi[.] Likväl907 wisa908 sig äfven på 
högra st randen låglända st ällen och 909 på 
den venst ra träff as mångenst ädes höga 
åsar910, såsom vid Anguticha911, Konoschel, 
Jermakowa912 ifrån Karasina ❧ ända 

lxvi.�Skilln[aden] emellan laidi och  peski

☙  ❧

☙  ❧

☙   

☙   

  Th e mscr of this fragment KK Coll. 
539.26.19 p. 179–183 consists of three 
sheets of ca. 18 x 22 cm. 

  sjelfva ǁ den 
  samlar […  ] gränser ǁ antager hon 

åter sin wanliga bredd af <-> 
  gränser […  ] derpå ǁ gränser – Derpå 

omvexlar 
  I ǁ 1. Något ǁ 2. Nedanom 
  ned widgar ǁ 1. är ǁ 2. ned omvexlar å 
  sidan […  ] upphöjd ǁ stranden är eft er 

wanligheten mera wida upphöjd öf-
ver den <-> 

  åsar ǁ barrbewuxna ~ 
  venstra […  ] mera ǁ 1. venstra är 

deremot lågländt och ǁ 2. venstra 
framter deremot mer i rik 

  laidi, dels ǁ 1. laidi. Dock ǁ 2. lai-
di. Em[ellertid] ǁ 3. laidi, om de äro 
mycket lerhaltiga 

  Likväl ǁ Emellertid 
  wisa sig ǁ 1. f ǁ 2. är ǁ 3. träff [as] 
  och på ǁ och höga åsar 
  åsar […  ] vid ǁ 1. åsar. Det är mig obe-

kant om ǁ 2. åsar. Om åsarna på , som 
te sig på den venstra stranden äga 
ett  inbördes, eller ǁ 3. åsar. Så bem ǁ 
4. åsar. Nedanom Turuchansk skön-
jer man på 

  Angutixa is situated at N66°7′38″ 
E87°15′56″. (TS) 

  Jermakowa […  ] Plachina ǁ 1. Jerma-
kowa, Karasina, Schuschko och häri-
från framåt ǁ 2. ifrån Karasina allt till 
Plachi- 
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framom Plach ina, wid Djenisowa, Lusina 
och  fl ere andra st ationer913. Hvarest 914 fl o-
den å ömse sidor beledsagas af åsar, är hon 
wanligtwis smal och  st rid, men om någon-
dera st randen är lågländt, plägar915 fl oden 
widga sig och  blir916 mera trög i sitt  lopp. 

Det917 faller af sig sjelf holmar, 
hellst 918 bilda sig i lågländta trakter, der 
jorden ❧ är af en lösare beskaff enhet. De 
anträff as derföre till st örst a delen på fl o-
dens venst ra sida, men äfven på den högra 
har jag utom många ensk[ildta] holmar an-
märkt en liten skärgård, som fortlöper 
emellan st at[ionerna] Jermakowa och  Igar-
skoje,919 och  ifrån Laptukowa framåt fortgå 
de i en näst an oafb ruten kedja allt intill 
hafvet. ❧ Med920 afseende å vegetationen 
vill jag anmärka, att  furan ej får längre än 
till Turuch [ansk], att  aspen, häggen, abies 
picea upphöra i trakten af Kureika, att  gra-
nen redan wid Lusina blir ganska sällsynt, 
men likwäl921 här och  der wisar sig ända922 
till Laptukowa, hvareft er man endast  war-
seblir lärkträd, widebuskar och  dvergbjör-
kar.

☙   

☙   

  stationer ǁ ställen 
  Hvarest fl oden ǁ Der <--> 
  plägar ǁ widgar 
  blir […  ] trög ǁ blifva trögare 
  Det […  ] venstra sida ǁ 1. Hela ǁ 2. Det är 

kändt, att  Jenisej ǁ 3. Nedanom Turu-
chansk bildar Jenis[ej] ett  rikt antal 
holmar, men det förtjenar kanske an-
mär[kas] och att  dessa till större delen 
träff as på äro belägna på den venst-
ra fl odstranden. Undantagswis träff as 
dock ett  bland h[vil]ka de fl esta äro 
belägna på fl odens venstra sida. Eme-
dan jordmon på lägländta stränd[er] ǁ 
3. Låg ǁ 4. Det faller af sig sjelf holmar, 
hvilka nedanom Turuchansk anträff as 
i stor myckenhet 

  hellst ǁ företrädesvis 
  Igarskoje, […  ] framåt ǁ 1. Igarskoje. 

Kändt är, att  Jenisej är <--> nedan-
fö[r] nedanom Turuchansk är utom-
ordentli[gt] mycket öfverallt öfwer-
allt är ganska rik på holmar <- ----> 
den egen<-> talrikast förek[omma] 
emot ǁ 2. Igarskoje. Kändt är, att  Je-
nisej nedanom Turuchansk öfver-
allt är ganska rik på holmar, men att  
dessa <-> fram först ifrån Laptukowa 
nästan oafb rutet fortgå till hafvet ǁ 3. 
Igarskoje. Kändt är, att  Jenisej ned-
anom Turuchansk öfverallt är gan-
ska rik på holmar, men först ifrån 
Laptukowa framåt for[tgå] 

  Med […  ] Turuch. ǁ 1. Om vegetatio-
nen ǁ 2. Flodens stränder blifva ǁ 
3. Vegetationen är i trakten af Tu-
ru[chansk] 

  likwäl ǁ ändock 
  ända till ǁ vid 
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23  [Reseberättelse I–II] 

I.923

Inbäddad i en sandig st eppdal och  rundt omkring 
omgifwen af nakna kullar ligger Minusinsk wid en 
gren af Jenisej, som i sig upptager den lilla fl oden 
Minusa.lxvii Staden är ännu hwad den war under 
Stepanows tid: en ville champètre, och  dess förnäm-
st a prydnad utgöres kanske af de rika blomst er, som 
prunka på torg, gator, ja till och  med på många tak. 
Näst an helt och  hållet i saknad af off entliga byggna-
der best år st aden till ❧ st örre delen af små, eländiga 
hus, som äro uppbyggda i half-tatarisk st yl: med 
höga tak och  låga wäggar. Dessa kojor herbergera 
utom en obetydlig embetsmanna-personal och  någ-
ra få köpmän endast  fatt iga borgare, hvilka både till 
sitt  yrke och  sin bildning äro idel bönder. Sin st örst a 
märkwärdighet äger Minusinsk924 måhända derige-
nom, att  man här på en klar och  wack er dag kan 
med blott a ögonen urskilja de Sajanska bergens 
snöbetäck ta toppar.

lxvii.�Om uppkomst en af namnet Minusa förtälja Tata-
rerne, att  tvenne bröder af det ”gamla folket” (Tsch ud) 
hade råkat i st rid med hvarandra angående några lägen-
heter wid fl oden och  derunder hvardera utropat: ”min 
usa, min usa!” Dett a utt ryck  trodde man i Tsch udspråket 
beteck na: ”min andel”, och  det wore då identiskt med det 
Finska: ”minun osa.”

☙   ❧

☙   

  Th e mscr SKSA A721 consists 
of two notebooks, which were 
made by folding sheets of pa-
per measuring 21.5 x 26 cm in 
two to make pages of 13 x 21.5 
cm. Th e fi rst notebook contains 
56 pages and the other one 45 
pages. A third notebook that 
should belong to the travel re-
port has not been preserved. 
Castrén sent at least the sec-
ond part to Sjögren on 1/13 De-
cember 1847. Parts I–II were 
published in Morgonbladet 86–
93/1848 (9, 13, 16, 20, 23, 27, 30 
Nov., 4 Dec.) and Castrén 1855: 
291–332, and in German in the 
Bulletin of the Academy of Sci-
ences in St Petersburg. Castrén 
1848k; 1848n. 

  Minusinsk måhända ǁ måhända 
Minusinsk 
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Några verst  nedanom st aden gjuter sig i Jeni-
sej ifrån dess venst ra sida en betydlig bifl od, be-
nämnd Abakan925. Å ömse sidor om denna fl od no-
madisera talrika Tatar-slägter926, och  wid sjelfwa 
dess mynning st år en uluss927, der man midt ibland 
åtskilliga näfwertält warseblifver ❧ ett  anst ändigt 
hus, som är den Katsch inska Tatar-ch efens cancellie 
(дума). Den som älskar en skön natur, torde med 
mig gerna utbyta st aden Minusinsk emot denna928 
uluss, hellst  han här i929 det lilla cancelliet äfwen 
kan fi nna en tyst , fridfull, för vetenskapliga st udier 
egnad boning. I denna uluss tillbragte jag under 
näst förfl utna wår runda tre weck ors tid och  syssel-
satt e mig derunder med undersökningar öfver Tata-
rernes språk, seder, religiösa förest ällningar m. m., 
som hörde till mitt  wetenskapliga rese-ändamål. 
Derjemte sökte jag här under infl ytande af wårso-
lens st rålar uppfriska mina af sjukdom och  an-
st rängning medtagna kraft er.

Något wederqwick t till hellsan afrest e jag 
ifrån nämnda uluss annan930 dag Pingst  på en wäg, 
som ledde längs venst ra st randen af Abakan utöf-
ver ❧ de Katsch inska och  Sagaiska931 Tatar-st epper-
na. Wid sjelfwa afresan warseblef jag på motsatt a 
sidan af Abakan en talrik samling af Tatarer, hvilka 
rörde sig af och  an omkring en eldbrasa, upptänd 
wid slutt ningen af en hög kulle. Dessa Tatarer woro, 
såsom min skjutskarl upplyst e, af den ryktbara Koj-
bal-st ammen932 och  hade församlat933 sig på kullen, 
i afsigt att  fi ra en fest  till minne af en afl iden anför-
wandt. Härom underrätt ad afb röt jag genast  min 
resa, lät ro mig öfver elfven och  begaf mig i sällskap 
med några Tatarer till den Kojbalska begraf-
nings-fest en. Under wägen lät jag mina följeslagare 
göra en kort framst ällning af så wäl Kojbalernes 
som öfriga Tatarers begrafnings-sätt . De berätt ade, 
att  wid ryktet om ett  timadt dödsfall Tatarer i talrik 
mängd infi nna sig för att  åt den afl idne gräfwa en 
graf. Hwarje Tatar anser för ❧ sin heligast e pligt att  

☙   

☙   

☙   

  Th e River Abakan fl ows into the 
Enisej from the left  (south-west) 
at N53°43′53″ E91°30′23″. (TS) 

  Th e generic term ‘Tatars’ 
means several Turkic and also 
Mongolic tribes and peoples 
of Siberia. Here, the Sagaj Ta-
tars, present-day Khakasses 
who still call themselves ta-
dar. Ramstedt 1917: 2036–2037; 
Чертыков 2009. (TS) 

  Ulus, meaning approximate-
ly village. Here, the village of 
Ustˈ-Abakanskoe, i.e. the pre-
sent-day city of Abakan at 
N53°43′17″ E91°27′45″. (TS) 

  denna ǁ ~ lilla 
  i det lilla ǁ inom 
  annan dag Pingst ǁ Castrén 

1857c: d. 12 (24) Maj 1847 
  Th e Sagajsk steppe is situated 

between the rivers Askiz and 
Ujbat and the Kačinsk steppe 
north of the Ujbat towards and 
past the River Erba. Th e largest 
steppe area, between the riv-
ers Abakan, Tabat and Enisej, 
is called the Koibal or Abakan 
steppe. Th e River Askiz (Ru.)/
As xys (Khak.) joins the Riv-
er Abakan from the left  (west) 
at N53°7′34″ E90°32′53″ and 
the River Ujbat fl ows into the 
Abakan from the left  (west) at 
N59°31′0″ E91°10′54″. Th e Riv-
er Tabat runs into the Abakan 
from the right (south-east) at 
N53°5′25″ E90°32′46″. Th e Riv-
er Erba runs into the Enisej at 
N54°22′58″ E91°7′14″. Th e vil-
lage of Sagajskoe, however, is 
situated east of the Enisej at 
N53°38′32″ E92°47′46″. Лат-
кинъ 1894b: 642; Краснов 
1932: 459. (TS) 

  Meaning the Khakas Koibals, 
not to be confused with the 
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med denna tjenst  behedra den hädangångna, 
hwars934 egna anförwandter likwäl alldrig kunna 
deltaga i dett a arbete. De nuwarande Tatarerne be-
grafva sina döda alltid på upphöjda st ällen och  äro 
myck et angelägna derom, att  på de allmänna be-
grafningsplatserna samtliga grafk ummlen935 fortlö-
pa i en och  samma linie, samt att  hvarje graf äger en 
ost lig och  west lig riktning. Hvad st orleken beträff ar, 
så äro de ny-tatariska grafvarne endast  2–4 arsch in 
långa och  sällan936 mera än en arsch in djupa. För 
äldre personer timras in i sjelfva grafven en slags 
kist a af träd, men Sch amaner937 nedläggas wanligen 
i bar jord, och  barn omlindas endast  med 
näfwer.lxviii 938 ❧ Den afl idne svepes hellst  i silke 
eller annat fi nare tyg och  påklädes sina bäst a939 klä-
der. Enligt det nu gängse bruket måst e den döda i 
sin graf intaga en liggande st ällning, med ansigtet 
uppåtwändt och  ögonen riktade åt öst er. För hvarje 
lik gräfves med få undantag940 en skilld graf. Wid 
likets fött er nedlägges en sadel, hvarjemte ett  förråd 
af brännvin, ost , kött , smör m. m. åtföljer såsom 
wägkost . Grafven fylles, såsom vanligt, med jord 
och  förses med ett  kummel af 1–2 fots höjd, som 
ofwantill täck es med st en och  äger samma afl ånga 
form, såsom sjelfva grafven.941

Sedan den afl idne på anfördt wis blifvit ned-
lagd i jorden, tillst älla de närwarande, hvilka till 
st örre delen best å af den afl idnes anförwandter, vid 
sjelfva grafven ett  gäst abud, hvarvid hvarken sparas 
airán942 eller annan ❧ förplägning. Dett a gäst abud 
fi ras wanligen tre dagar eft er den hädangångnas 
död. På den tjugonde dagen församla sig anför-
wandterna för andra gången omkring grafven, för 

lxviii.�Flera Tatariska, Samojediska och  Finska folkslag 
upphänga sina döda, i synnerhet barn, i kronan af lum-
miga träd. Till dett a ändamål tjenar företrädesvis lärkträ-
det, som jemväl af de nämnda folkslagen äras med off er 
och  allehanda vördnads-betygelser. 

☙   

☙   

Kamas-Koibal Samoyeds. Unes-
co Red Book, http://www.hel-
sinki.fi/~tasalmin/nasia_report.
html#Kamas; Функ 2009. (TS) 

  församlat […  ] kullen ǁ församlat 
sig 

  hwars […  ] kunna ǁ 1. men hans 
när[maste] ǁ 2. hwars egna an-
förwandter kunna dock ej 

  grafk ummlen ǁ grafk ummel 
  sällan ǁ <nar> 
  Schamaner […  ] omlindas ǁ barn 

nedläggas wanligen i bar jord, 
omlindad[e] 

  Change in the footnote:
off er […  ] vördnads-betygel-

ser ǁ en helig vördnad 
  bästa ǁ 1. fi nast[e] ǁ 2. raraste 
  undantag ǁ ~ (se nedan) 
  It was still a common practice 

in the 19th century to furnish 
Tatar graves with diff erent 
utensils for the dead. Валеев – 
Томилов 1996: 111–112. (TS) 

  Nowadays ayran means a bev-
erage mixed of yogurt, water 
and salt, but below it can be 
seen that in Southern Siberia 
in the1840s it was spirits made 
by distilling fermented cow’s 
milk. Castrén also describes 
several times in his travel dia-
ries people who had become 
intoxicated from drinking ay-
ran, which means that its alco-
holic content was signifi cant. 
Kumys is equivalent to ayran 
but made of horse milk. Боль-
шая российская энциклопе-
дия 16: 336–337 [Кумыс]; Ха-
ритонов & al. 2009: 58. (TS) 
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att  genom ett  dylikt gäst abud begå den afl idnes 
minne. Samma ceremonie upprepas åter den fyr-
tionde dagen, och  wid dett a tillfälle dödas äfven den 
afl idnes älsklings-häst , som på sin husbondes döds-
dag erhållit sin frihet, men nu uppfångas ur någon 
bland ulussens tabuner. Häst en förtäres wid grafven 
och  dess hufvud upphänges i spetsen af en st ör, som 
är upprest  i ändan af grafk umlet. Härpå fi ras ännu 
en minnesfest  hundra dagar eft er den afl idnes hä-
danfärd, och  det war just  en sådan fest  Kojbalerna 
begingo wid den graf, dit jag nu st yrde mina st eg.

Här funnos församlade wid pass fyrtio ❧ gäs-
ter, bland hvilka en och  hvar hade medfört till fest en 
airan, kokt och  st ekt kött , ost , mjölk, smör och  andra 
matvaror. Dessa håfvor woro likwäl943 wid min an-
komst  redan till st örre delen förtärda, och  många 
bland gäst erna lågo redan berusade på fältet. De 
som ännu st odo på benen944, rökte i all trygghet 
sina pipor och  skakade med bedröfvad uppsyn sina 
toma airan-fl askor. Wid en af grafwarna – den sist a 
i raden – suto höger om kumlet några qvinnor, hvil-
ka ömsom åto, druck o, rökte, greto och  sjöngo sor-
gesånger. En af dem war påtagligen den afl idnes 
enka, ty i minnet af sina fordna pligter utbredde hon 
feta ist er-skifwor på den hädangångne makens 
grafk ummel och  göt airan945 deri ur st ora skålar. 
Midt emot henne satt  på den venst ra sidan om graf-
ven ❧ helt946 allena en ålderst igen qvinna med 
magra händer, skumma ögon, insjunkna kinder och  
darrande lemmar. Den gamla höll i handen en st af 
och  war insvept i en grof, kolsvart, söndersliten947 
mantel. Dett a war den afl idnes moder, en sjutt ioårig 
moder, som hade myllat ned i jorden sin ålderdoms 
st öd, sin enda trett ioåriga son. Ej under således, att  
hon nu satt  ensam wid grafven, och  hvarken åt eller 
drack  med de öfriga. Hon gret, klagade, slog sin st af 
emot kumlet och  sporde den afl idne, hvi han haft  
hjerta att  lemna sin gamla moder så wärnlös i lifvet. 
Tidt och  oft a utst räck te hon sina magra armar, 

☙   

☙   

  likwäl ǁ redan 
  benen ǁ sina ben 
  airan deri ǁ deri airan 
  helt […  ] en ǁ en 
  söndersliten ǁ i slarfvor 
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famnade den toma luft en och  utbrast  i ett  wildt tju-
tande. En gång dignade hon till och  med sanslös ned 
på marken, och  jag gladde ❧ mig redan i hoppet att  
den arma fått  andas ut sin sist a sorg, då hon åter 
uppst eg, kast ade sig med armarna öfwer kumlet, 
uppref grafst enarna och  tyck tes wilja med wåld 
upprist a ur jordens sköte den älskade sonen. Så ra-
sade den öfwergifna modren i wild förtwifl an, tills 
ändteligen en ung Tatar af förbarmande lyft ade 
henne upp i sin kärra och  förde henne bort ifrån den 
sorgliga platsen. Men ännu en lång tid dereft er hör-
des st eppen genljuda af den bedröfvade modrens 
klagoljud.948

Sedan begrafningsgäst erna eft erhand börjat 
skingra sig, tog äfven jag mitt  aft räde från fest en 
och  återwände till mitt  equipage. Dett a best od i en 
Tatarisk kärra, som ❧ war så illa inrätt ad, att  jag 
derur ej kunde se åt någondera sidan om wägen, 
utan endast  rakt fram i en och  samma riktning.949 
Så sedd framtedde st eppen på en lång st räck a ick e 
den ringast e ojemnhet på sin grönskande yta. Här 
rest e sig ingen tufwa, ingen buske, ingen st en upp 
ifrån mullen; knappt ett  grässt rå hade nog djerfh et 
att  öfwerfl ygla sin närmast e granne. Steppen i och  
för sig liknade en jemn, omsorgsfullt wårdad gårds-
plan, men på dess jemna yta kunde man dock  urskil-
ja några lätt  i ögonen fallande föremål. Här st od en 
grupp af gamla grafk ummel, hvilka på alla sidor 
woro omgifna af höga st enwårdar. Der skimrade 
åter i solskenet en Tatar-by eller så kallad uluss, 
som best od af ❧ några näfvertält. Rundt omkring 
tälten betade talrika hjordar af wilda och  tama häs-
tar, af kor, får och  gett er. Hwarje djurslag rörde sig i 
skillda grupper och  häst arna woro dessutom förde-
lade i skillda tabuner.lxix Herdar och  herdinnor redo 

lxix.�En tabun best år af 30–70 st on, hvilka beledsagas af 
en enda hingst .

☙   

☙   

☙   

  See also p. 1239–1240, 1273.  
  Most probably it was a taran-

tas, a four-wheeled carriage 
commonly used in Siberia in 
the 19th century. To quote 
J.O.I. Rancken’s description of 
a tarantas: “Tarantás är en Ta-
tarisk vagn af mycket enkel, 
men för härvarande förhål-
landen högst ändamålsenlig 
construction. Emellan begge 
hjulparen löpa långa (till anta-
let vanligen 3 eller 4) trädlinja-
ler (droguer) hvarpå en vanlig 
kärrkorg (med eller utan kur) 
är ställd så att  dess främre sida 
faller ofvan det främre hjulpa-
ret, och den bakre hvilar uppå 
midten af droguerne eller nå-
got längre fram Härigenom 
får åkdonet en behaglig svigt-
ning, likaså god som någon-
sin genom de mest konstmässi-
ga ressorter.” Rancken 1884: 21. 
See also Wikipedia: Тарантас, 
https://ru.wikipedia.org/wiki/ 
Тарантас. (TS) 
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omkring på st eppen, upprätt hållande ordning en 
och  hwar inom sitt  dist rict .

Allt dett a kunde jag utan möda se ur min djupa 
wagnskorg, och  så oft a jag derur st eg ned på st ep-
pen, visade sig både höger och  venst er om vägen tal-
rika höjder och  kullar. Dessa woro lika nakna och  
skoglösa såsom sjelfwa st eppen, men på den venst ra, 
lågländta ❧ st randen af Abakan och  på de talrika 
holmar, fl oden bildar under sitt  lopp, rest e sig här 
och  der en skogsdunge af poppel, björk, vide, lärkträd 
m. m. Åkerfält syntes ingenst ädes, ty i följe af jord-
monens st erila beskaff enhet hafva Ryska colonist er 
ick e nedsatt  sig wid Abakan, och  de Katsch inska Ta-
tarerne äro950 näst an utan undantag herdar. De ut-
göra för öfrigt bland antalet af alla Minusinska Tata-
rer den allra rikast e st am. ”Hos dem”, ytt rade en 
fatt ig Kojbal, ”fi nnes airán och  kumýs hela året om, 
och  liksom myror rör sig boskapen omkring deras 
tält.” Sanningen af dett a ytt rande fi ck  jag besanna re-
dan den först a dagen ❧ af min resa, då händelsen 
förde mig till en Tatar, som till och  med enligt sin 
egen uppgift  war egare af 6000 häst ar, 2000 nöt-
kreatur951, 1000 gett er och  får, samt dessutom af 
några hundra tusen rubel i contanter.

Ehuru millionär skillde sig den ifrågawarande 
Tataren i sitt  lefnadssätt  alldeles ick e ifrån sina 
st amförwandter, ja hans sadel war till och  med 
mind re blank och  prydlig, än hos Tatarer wanligt är. 
Såsom Christ en åt han ick e häst kött  och  drack  ej 
kumys, men airan utgjorde hans älsklingsdryck  och  
hans enda botemedel emot alla sjukdomar. Wid min 
ankomst  påtog mannen en siden-skjorta952 och  en 
sammets-kaft an med zobelskinnsbräm, men sedan 
wi ❧ blifvit närmare bekanta, utbytt es den rara kaf-
tanen emot en gammal getskinnspäls953. Tältet, 
hvari Tataren logerade, war af det förnämare slaget, 
som utmärker sig genom ett  rundt underlag och  ett  
kupolformigt tak. De Minusinska Tatarerne äga äf-
ven konformiga tält, alldeles lika med Fjäll-Lappar-

☙   

☙   

☙   

  äro ǁ ~ alla 
  nöt-/kreatur 
  siden-/skjorta 
  get-/skinnspäls 

Itineraria 5osa 1845_49.indd   884Itineraria 5osa 1845_49.indd   884 21.8.2019   16:24:0921.8.2019   16:24:09



Russia and Siberia –, Travel Reports

885

nes och  Samojedernes, men dessa begagnas endast  
af fatt iga familjer och  äro förmodligen ett  arf af lan-
dets fordna innewånare. I hvardera slaget af tält är 
inredningen alldeles densamma. Golfwet best år af 
bar jord, skorst enen af ett  hål i taket, eldst aden af 
några st enar, lagda i en ring midt i tältet. Dörren är 
alltid rigtad åt öst er, och  gentemot denna fi nnes i 
hwarje tält en diwan af mjuka vojloks-matt or954, 
som utgör ❧ wärdens och  wärdinnans läger. Wid 
sitt  inträde i tältet warseblir man på högra sidan 
qvinnornas, och  på den venst ra männernas departe-
ment. Hyllor äro anbragta rundt omkring tältet och  
uppfyllda på männernas sida med kist or, på qvin-
nornas med kitt lar, pannor thekök och  andra 
husgerådssaker.

Men för att  återkomma till Tatar-millionären, 
så böra wi ej lemna oanmärkt, att  han955 warit ut-
märkt lyck lig i walet af hust ru, hvilken både war 
ung, skön, sin man undergifwen och  en mäst arinna 
i konst en att  tillreda airan. Då jag sporde Tataren, 
hvar han funnit dett a ideal af alla fullkomligheter, 
genmälte han med ett  Tatariskt ordspråk: ”ser du ett  
godt willebråd, så skjuter du det; mö❧ter dig en 
wack er fl ick a, så tager du henne.” Dett a ordspråk 
härst ammar ögonskenligen från de tider, då Tata-
rerne både wid jagt och  frieri iaktogo ungefär sam-
ma lag, ej rådfrågande någon annan auct oritet än 
st yrkan af sin arm. Denna lag hålles ännu i helgd af 
fatt iga Tatarer, men öfverhufvud anses dock  ett  så 
beskaff adt frieri nu för tiden lika med st öld, och  man 
kan wäl först å att  Tatar-millionären ick e så orda-
grannt hade följt det ordspråk, han med synbar 
sjelff örnöjelse åberopade. Twertom sade han sig 
hafva friat till sin unga maka i runda två års tid och  
tre gånger om året besökt hennes956 närmast e an-
förwandter, förande med sig airan, smör, kött , ost , 
sköna häst ar, fi na tyger, med ett  ord: den gängse 
brudgåfvan957.958 ❧ Denna gåfwa utgör959 enligt 
nu rådande begrepp en wigtig paragraf i den 

☙   

☙   

☙   

  Vojlok is thick, felt-like wool-
len cloth used especially in the 
mountain and steppe areas of 
Central Asia and South-East-
ern Europe. Сергеенков – Жу-
ковская 2006. (TS) 

  han ǁ den 
  hennes ǁ älskarinnans 
  brudgåfvan ǁ brudskatt en 
  Th ere are also descriptions in 

Castrén’s diaries of the prac-
tice among other Siberian peo-
ples of payment for the bride to 
her parents. See p. 747, 1040–
1042, 1131, 1241, 1355–1356, 1469. 
(TS) 

  utgör ǁ är 
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Tatariska äktenskaps-balken, men kommer ej i frå-
ga, då qvinnan är enka, samt då hon antingen lupit 
ifrån sin man, eller af honom blifvit förskjuten. Wid 
Tatarernes gift ermål iaktages äfwen den lag, att  
mannen ej får äkta en qvinna ur sin egen slägt, wore 
förwandtskapen än aldrig så afl ägsen. Deremot äro 
i skillda slägter äktenskap tillåtna emellan de allra 
närmast e anhöriga960. Så hade äfven wår nuwaran-
de wärd äktat sin egen syst erdott er, följande härwid 
ick e sitt  Grekiskt-Christ na, utan sitt  Tatariska sam-
vete. Öfwerträdelsen af Moses’ lag hade i närwaran-
de fall haft  till påföljd, att  en nyligen utkorad st am-
ch ef börjat961 fordra af wår Tatar ❧ hundra goda 
oxar i syndabot. Påtagligen hade just  denna fordran 
förmått  Tataren att  st älla sig i spetsen för en intrig, 
hvarigenom den nya ch efen skulle st örtas ifrån sitt  
embete. I hopp att  hos mig fi nna råd och  hjelp i sitt  
förehafwande lät Tataren ifrån när och  fj erran sam-
mankalla alla Furst ar och  andra infl ytelserika perso-
ner. Dett a werkst älldes mig ovetande under natt ens 
lopp, medan jag sof i min djupast e sömn. Wid mitt  
uppwaknande om morgonen kunde jag tydligt för-
märka, att  ett  gäst abud war i annalkande. Man slag-
tade får962, kokade ägg, st ekte bröd, tillredde ost ar 
och  hällde mjölk i rymliga kärl. En ofantlig jerngry-
ta fylldes med surnad mjölk och  lyft ades på elden. 
Grytan täck tes med ett  lock  af träd, som best od af 
tvenne afdelningar och  wid sidan ❧ war försedt 
med ett  hål. Genom dett a hål leddes i grytan ett  båg-
formigt trädrör, hwars andra ända satt es963 i en 
jernkanna, hvilken åter låg i en med warmt watt en 
uppfylld så. Alla hål och  springor både i lock et af 
grytan, i röret och  jernkruset blefvo tätt  fast smetade 
med lera. Och  så snart mjölken i grytan råkat i kok-
ning, rann den nektarljufwa airanen genom trädrö-
ret in i jernkruset.lxx Allt hvad som i grytan 

lxx.�Airan tillredes af komjölk, och  alldeles på samma 
sätt  tillreder man kumys af st omjölk.

☙   

☙   

  anhöriga ǁ anf[örwandter] 
  börjat ǁ af 
  får ǁ gumsar 
  satt es ǁ fästades 
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qvarblef af den sura mjölken, blef sedermera för-
wandladt till ost .

Midt under dessa gäst abuds tillredelser för-
samlade sig de utkorade till964 ett  antal af nära tjugo 
personer. Så snart de inträdt i tältet, satt e de sig ned 
rundt ❧ omkring eldst aden, suto så med korslagda 
armar och  ben, rökande sina pipor under den hem-
lighetsfullast e tyst nad. En ovan åskådare skulle sä-
kert hafwa fasat för Tatarernes965 blick ar, hvilka 
voro lika mörka såsom färgen på deras hy, hår och  
kläder. Jag för min del hyst e ingen fruktan, utan af-
bidade endast  med otålighet att  få erfara, hvad desse 
rådsherrar ändteligen skulle företaga sig. Under 
denna wäntan hann solen redan så högt öfver hori-
zonten, att  dess st rålar banade sig wäg genom rök-
hålet in i tältet och  kast ade en ljusst rimma öfver 
Tatarernes mulna anleten. Kort derpå lyft ades äfven 
airan-grytan ifrån elden, vinet tappades på boutel-
jer och  värden framtog ur sitt  skrin966 en något 
gammalmodig, ❧ men ganska rymlig silfverbägare. 
Härvid yppade sig ändteligen några betydelsefulla 
rörelser i den st ela rådsförsamlingen. Man knack ade 
tobaks-askan ur sina pipor, host ade, rörde om elden 
och  enhvar sökte på ett  eller annat vis gifva sin när-
waro tillkänna. Silfverbägaren började omsider967 
göra sin rund omkring laget, den ena fl askan töm-
des eft er den andra, feta fårlår, wäldiga ost ar och  
st enhårda ägg följde winet i spåren. Nu kunde man 
äfven förmärka att  det fanns ljud i dessa st illa män, 
men såsom till st örre delen furst liga personer iakto-
go de likwäl en anst ändig wärdighet i sitt  uppföran-
de och  njöto airan blott  så myck et, som deras natur 
wäl kunde tåla wid.

Sedan måltiden, som alltid utgör den först a 
akten i Tatarens företag, ❧ blifvit med all ordentlig-
het intagen, församlade sig de närwarande till en 
preliminär rådplägning utanför tältet, lemnande 
mig att  sitt a framför ett  med ost , ägg och  andra an-
rätt ningar rågadt bord. Eft er någon tids förlopp 

☙   

☙   

☙   

  till ǁ <saro> 
  Tatarernes ǁ deras 
  skrin ǁ kis[ta] 
  omsider ǁ ändteligen 
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infunno sig i tältet några bland de sammansvurna, 
hvilka anförde klagomål öfver åtskilliga oförrätt er, 
tillfogade af st amch efen så väl dem sjelfwa, som äf-
ven968 många andra bland menigheten. På dessa 
oförrätt er ärnade Tatarerne grunda sin ansökan att  
få st amch efen afsatt . Man önskade hafva mig till sin 
sakdrifware, och  de deputerade läto mig i enrum 
först å, att  min möda ingalunda skulle blifva obelö-
nad. Om jag ej missförst od ett  half[-]qwädet969 ord, 
så ärnade man gifva mig ett  par häst ar ❧ i advokats 
arfvode. Å sin sida hade äfwen st amch efen, det 
olyck liga föremålet för dessa st ämplingar, några da-
gar förut anhållit om mitt  biträde i samma mål och  i 
wedergällning erbjudit mig en Kasansk reswagn. Så 
skulle jag nu för godt pris hafva kunnat komma mig 
både till häst ar och  equipage, men såsom mindre 
hemmast add i den Ryska lagfarenheten afsade jag 
mig det twåsidiga målet samt fortsatt e min resa med 
lejda häst ar och  lånad wagn.

Middagen war redan för handen, då jag tog 
afsked af Tatar-Arist okraterna och  åter gaf mig ut 
på st eppen. Solen brände het såsom i rötmånaden 
och  thermomethern visade +27° [R]970, fast än st ora 
snömassor ❧ ännu lågo qvar i de Sajanska bergen. 
Athmosferen war svept i ett  qvalmigt töck en, som 
utan tvifvel st od i sammanhang med drifvorna i ber-
gen, ehuru Tatarerne försäkrade, att  den tunga luf-
ten endast  härrörde af gökens galande. Steppen, 
ehuru jemn för ögat, war här971 och  der bewuxen 
med en art iris (пикулникъ)972, som genom sina 
tjock a st ammar förorsakade en obehaglig skakning 
under färden på det wäglösa fältet. Såsom wanligt 
wisade sig på st eppen talrika tält, betande boskaps-
hjordar, herdar och  herdinnor. Oft a warseblef jag 
äfven973 airanberusade Tatarer, hvilka svett ades un-
der bördan af sina fårskinnspelsar, samt unga jung-
frur, som suto ❧ och  sömmade i gröngräset.

Sysselsatt  med dessa betraktelser upphanns974 
jag innan kort af fyra Tatar-Furst ar, hvilka redo på 

☙   

☙   

☙   

  äfven många ǁ åtskilliga 
  half-/qwädet 
  Ca. 34° C. 
  här och der ǁ bew[uxen] 
  Пикульник, hempnett le (Ga-

leopsis sp.). (TS) 
  äfven airanberusade ǁ airanbe-

rusade 
  upphanns […  ] kort ǁ upphanns 

jag 
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blixtsnabba springare. De fyra männerna rännde975 
framom mig utan att  ytt ra ett  ord; min skjutskarl 
följde dem i spåren, och  då skakningen nu kändes 
vida mindre besvärande, så kunde jag häraf tydli-
gen skönja, att  Furst arne kommit för att  wisa mig 
wägen, sedan de förmodligen ifrån tältet varseblif-
vit, att  min skjutskarl ej först od976 att  wäja undan 
för iris-st jelkarna. Under Furst arnes ridt war jag i 
tillfälle att  besanna den af mig oft a gjorda anmärk-
ning, att  Tataren är wida bätt re hemmast add på 
häst ryggen, än på sina egna ben. Tung och  ragglan-
de ❧ i sin gång sitt er han i sadeln så behagligt, så-
som woro denna <i>st ällning den enda för honom 
naturliga. Nykter och  full, sofvande och  vakande, är 
Tataren alltid säker i st igbögeln, eller åtminst one 
utom all fara. Sådant härrör till en del af wana, till 
en del af det ömma wänskapsförhållande, som råder 
emellan rytt aren och  hans häst . Näst an hvarje för-
mögen Tatar äger en älsklingshäst , som är honom 
kärare än hans hust ru och  hans Gud, och  som han i 
st ället för att  exercera och  tyrannisera dagligen 
smeker och  wårdar liksom sitt  öga. Å sin sida drager 
äfven häst en all möjlig omsorg om sin husbonde, i 
synnerhet under hans svaghetsst under. Så har jag 
hört Tatarerne med ❧ en mun försäkra, att  en god 
ridhäst  alldrig viker ifrån sin rytt arens sida, om det 
undantagsvis inträff ar, att  rytt aren i977 sömnen eller 
ruset dimper ur sadeln och  blir liggande på fältet. 
Mången Tatar är till och  med öfvertygad derom, att  
ridhäst en äger ett  medvetande om sin rytt ares tan-
kar, planer och  företag, samt att  den delar hans 
glädje, sorg och  bekymmer. I gamla hjeltesånger ser 
man häst en oft a framträda för att  wärna och  hjelpa 
sin rytt are i farans st und och  om rytt aren st upar, så 
åtföljer honom häst en lika troget i döden, såsom i 
lifvet. Sålunda är hos Tatarerne häst en ick e ett  last -
djur, utan sin rytt ares bäst a wän och  ledsagare i alla 
mödor.

☙   

☙   

  rännde ǁ redo 
  förstod ǁ wäjde 
  i ǁ un[der] 
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De fyra rytt arne, som föranledt ofwanst ående 
anmärkningar, beledsagade mig vid pass 10 verst  till 
den lilla fl oden Uibát. I st ället för att  öfverfara denna 
fl od och  fortsätt a min resa på den allmänna farwä-
gen, gjorde jag här en afvikning åt höger och  begaf 
mig att  uppsöka gamla inskrift er, hvilka enligt en 
anwisning af Spasski978 borde fi nnas på några graf-
st enar, belägna wid pass 15 verst  ofvanom utloppet 
af Uibat.979 Jag rest e ifrån uluss till uluss och  gjorde 
eft erfrågningar både hos gamla och  unga, men ing-
en kunde lemna mig den ringast e upplysning om de 
nämnda inskrift erna. Under denna bokst afsjagt bör-
jade solen sjunka ned bakom bergen och  jag fann 
mig föranlåten att  söka natt herberge i en uluss, som 
beboddes af tre rika bröder samt en ❧ mängd fatt i-
ga familjer. De tre bröderna woro gift a och  bodde 
derföre i hvar sitt  tält, ty det är en bland Tatarerne 
allmän sed, att  hvarje gift  familj måst e äga sitt  sär-
skildta bo. Så snart en af sönerne gift er sig, så träder 
han i samma st und ur fadrens tält. Ick e en gång gift a 
bröder kunna bo inom samma wäggar, och  i mång-
gift ets tider ägde till och  med hvarje hust ru sitt 980 
särskildta tält. Dett a oaktadt lefva dock  familjens 
medlemmar wanligtwis i sämja och  endrägt, låta 
egendomen förblifva odelad, äta wid samma bord 
och  fortfara att  utgöra blott  ett  enda hushåll. Famil-
jens angelägenheter wårdas naturligtwis af fadren, 
men eft er hans död träder den äldst a sonen alltid i 
sin faders st ad och  st älle. Så hade äfven i ❧ närwa-
rande uluss den först födde bland de tre bröderne 
blifvit beklädd med fadersmakten, och  ehuru endast  
22 år gammal wördades han likwäl såsom en Patri-
arch  af hela familjen, i synnerhet af dess qvinliga 
personal. I hans närwaro wågade ick e en gång de 
tvenne brödernas hust rur träda fram ett  st eg ur 
köksdepartementet, och  vid den minst a wink af ho-
nom lupo alla981 qvinnor ur tältet. Ett  frimodigare 
beteende iaktog endast  wärdinnan, ett  sextonårigt 
barn, som låg bakom förhänget i divanen, gjorde 

☙   ❧

☙   

☙   

  Grigorij Ivanovič Spasskij 
(1784–1864) was a Russian his-
torian and explorer and edi-
tor of the magazine Сибирскiй 
вѣстникъ who investigated 
the antiquities of Southern Si-
beria in the fi rst decades of the 
19th century. He was a corre-
sponding member of the Impe-
rial Academy of Sciences. Бе-
локобыльский 1986: 45–54. 
(TS) 

  Mentioned in Спасскiй 1818–
1819: 12, but he does not de-
scribe them in any way. (TS) 

  sitt  särskildta ǁ särskildt 
  alla ǁ samtliga 
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barnsliga grimacer och  kast ade på mig skalkaktiga 
blick ar. Liggande utst räck t wid eldst aden gaf jag akt 
på denna sällsamma mimik långt in på qvällen982, 
tills den sist a vedklabben ut❧brunnit och  den983 
unga wildinnan inslumrat wid sidan af sin allaredan 
snarkande make.

Kort dereft er höllo äfven mina ögon på att  slu-
ta sig, då ljudet af dånande trumslag oförmodadt 
nådde mina öron. I detsamma öppnades tältdör-
ren984 och  en röst  hördes ytt ra, att  det fanns i ulus-
sen ett  döende barn, som man med tillhjelp af en 
Sch aman wille återkalla till lifvet. Min ytt rade öns-
kan att  få bivist a985 den magiska förrätt ningen blef 
ej bifallen, men af budbäraren erhöll jag den upplys-
ning, att  Sch amanen, klädd i sin wanliga troll-
kost ymlxxi, hoppade af och  an omkring barnets 
wagga, ❧ under det han rörde på sin trumma och  
anropade sina tjenst eandar. Oft a hördes han träda 
ut ur tältet och  ränna omkring på st eppen, der han i 
natt ens mörker trummade, hvisslade, skrek och  tjöt 
liksom en wansinnig. Uppskrämda af dett a olåt bör-
jade äfven hundarna skälla, boskapen råma, och  de 
vilda tabunerna lupo med sådan häft ighet på st ep-
pen, att  marken dånade liksom en åska under deras 
hofslag. Denna ohyggliga serenad tog sin början ef-
ter mörkrets inbrott  och  fortfor allt intill mid-
natt en.lxxii 986

Tidigt på morgonen gaf jag mig åter ut på 
st eppen i afsigt att  fortsätt a eft erspaningen af de 
omförmäldta ❧ inskrift erna. Under denna färd upp-
täck te jag ändteligen på en grafst en några inskurna 

lxxi.�Till denna kost ym hör en spetsig mössa, som be-
täck er ögonen och  en st or del af ansigtet, samt en yfvig, 
fotsid mantel med hängande klädes- eller katt unsfl i-
kar, hvilka förest älla Sch amanernes tjenst eandar, de så 
kallade Aina.

lxxii.�En magisk förrätt ning af dett a slag utföres hos Ta-
tarerne alldrig i dagsljuset.

☙   

☙   

☙   

  qvällen ǁ natt en 
  den unga ǁ unga 
  tält-/dörren 
  bivista ǁ delt[aga] 
  See also p. 1385–1388. 
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fi gurer, dock  ej de hos Spasski förekommande. Dessa 
kunde omöjligen igenfi nnas, förmodligen af det skäl 
att  kumlen blifvit uppgräfda och  st enarna derwid 
myllats ned under jorden. För att  åter framdraga 
dem i ljuset, dertill erfordras både mera tid och  st ör-
re kost nader, än jag i och  för dett a ändamål trodde 
mig kunna uppoff ra. Jag drog mig således tillbaka 
till den allmänna farwägen och  fortsatt e min resa 
öfver Uibat.

Sedan denna lilla fl od blifvit öfwerwadad, an-
märkte jag att  st eppen småningom började höja sig 
något öfwer ytan af Abakan. Innan kort befann jag 
mig på ett  litet berg: ❧ Yy-tag och  hade härifrån en 
widst räck t utsigt öfver en ny st epp. Bland de talrika 
föremål, som här tedde sig för mitt  öga, förtjenar i 
synnerhet anmärkas en uluss, hvilken i betydlig 
mon skillde sig ifrån alla de ulusser, jag hitintills 
varit i tillfälle att  se. I st ället för de wanliga näfver-
tälten warseblef987 jag här tält af vojlok och  några 
små, på Ryskt vis uppförda st ugor. Dessutom fun-
nos här talrika inhägnader för boskapen, små wist -
hus, st ora förråder af bergadt hö o. s. v. Förwånad 
öfver all denna lyx inledde jag med min skjutskarl 
ett  samtal i ämnet och  erhöll af honom den upplys-
ning, att  ifrågawarande uluss var ett  Tatariskt vin-
terläger. I sammanhang härmed omtalade forman-
nen, att  de Katsch inska Tatarerne wanligen ombyta 
sina bost äder tre gånger ❧ under årets lopp: om 
wåren, sommaren och  höst en. De som äga rika bo-
skapshjordar988, nödgas fl ytt a sitt  bo till och  med 
fl era gånger under sommaren, men fatt iga familjer 
uppehålla sig hela sommaren på samma st älle. 
Många sakna äfwen särskildta wårst ationer, hvilka 
för öfrigt äro alldeles lika beskaff ade med sommar-
st ationerna. Både sommar- och  vårst ationerna äro 
belägna på sådana st ällen, som äga fördelen af goda 
mullbeten, men sitt  vinterläger uppreser Tataren 
alltid i en skogbewäxt nejd wid en fl od eller sjö. 
Winterst ationen är Tatarens egentliga hem; här 

☙   

☙   

  warseblef ǁ an[märkte] 
  boskaps-/hjordar 
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bebor han en st uga eller åtminst one ett  tält af voj-
lok; här äger han sina ängar och  st undom989 sin 
åker; ❧ här timrar han äfven, såsom redan nämndt 
är, ick e blott  wist hus, utan äfven hägnader för sin 
boskap. I dessa hägnader föder han ej sin boskap 
hela wintern, utan endast  i oväder och  då tillfäl-
ligtwis en alltför djup snö nedfaller på st eppen. De 
vilda häst arna drifvas alldrig i hägnader, utan här 
födas blott  tama häst ar, kor, får och  gett er. Af fruk-
tan för odjur plägar hornboskapen alltid om natt en 
hållas inst ängd i hägnaderna.

Wid min ankomst  till det ifrån bergst oppen 
synliga winterlägret war aft onen990 så långt fram-
skriden, att  herdarna redan höllo på att  drifva bo-
skapen i hvar sin kytt a. En åldrig Tatar skänkte mig 
herberge för natt en, men på någon hvila war det ej 
tänka, ty hvarest  fl ere hundrade991 ❧ kor, får och  
gett er äro församlade, der best ås i ymnighet af den 
slags musik, hvarom Wäinämöinen säger, att  den 
”sönderspränger alla örats hinnor och  bortjagar 
sömnen för en hel weck a.”992 Lyck ligtwis war hu-
sets wärd af sångare[-]slägt993, och  han underhöll 
mig näst an hela natt en med gamla hjeltesagor. 
Dessa böra rätt eligen afsjungas under accompagne-
ment af en twåst rängad harpa, men emedan sånga-
ren wid ett  så beskaff adt föredrag alldrig hinner af-
sluta ett  hjelteqwäde under loppet af en natt lxxiii, så 
lät jag den gamle mannen enligt sin egen önskan 
blott  i korthet meddela mig innehållet af några 
bland sina bäst a sånger.994

De Tatariska hjeltesångerna skilldra ❧ i djerf-
va drag en utmärkt kämpes bedrift er, låta honom 
besegra både menniskor och  Gudar, samt sluta van-
ligen dermed, att  den oöfverwinnerliga hjelten till-
kämpar sig en maka, wid hvars sida han sedan lef-
ver i ost örd ro intill sin höga ålderdom. Wid 

lxxiii.�Sångaren öppnar, liksom Sch amanen, blott  under 
natt en sin språklåda.

☙   

☙   

☙   

  stundom ǁ ~ äfven 
  aft onen ǁ ~ redan 
  hundrade ǁ tusende 
  Kalevala XXII: 171–173. Castrén 

2019: 287. 
  sångare-/slägt 
  Tatar tales collected by Cast-

rén were published in Castrén 
1857b: 193–271; 1857a: 181–257. 
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jemförelsen af Tatarernes hjeltesånger med de Fins-
ka och  de Samojediska träff ar man högst 995 anmärk-
ningsvärda öfverensst ämmelser så wäl i det hela, 
som i många enskildta partier. Först  och  främst  är 
det colossala i förest ällningen ett  för dem alla ut-
märkande drag, ty hvad man i de Finska sångerna 
läser om naturens rikedom på silfver och  guld, om 
himmelshöga träd, om djur som med sin volym upp-
fylla hela länder och  haf, om hjeltar och  män, wid 
hvilkas blott a rop hafvet svallar, jorden skälfver och  
bergen remna, allt dett a och  myck et mera ❧ igenfi n-
nes näst an ordagrannt i Tatarernes och  i något gröf-
re form äfven uti Samojedernes hjelteqväden. – Ett  
st arkt syskontyck e röjer sig widare i det innerliga lif, 
som dessa folkslags dikter förmå ingjuta i alla996 na-
tur-föremål, tilldelande hvarje fi sk och  fågel, hvarje 
buske, st en och  gärdsel[-]st ör997 ett  hjerta, som kän-
ner både glädje, sorg998 och  saknad. – Många berö-
ringspunkter erbjuda jemväl de tre folkst ammarnes 
skaldest yck en, hvad det magiska förest ällningssätt et 
beträff ar. I dett a afseende wilja wi anmärka att  äfven 
hos Tatarerne magiens d.ä. wishetens makt aktas 
högre än svärdets. Man färdas oft a öfver999 fl ere 
länder för att  söka wisa råd, och  mången1000 oöfver-
vinnerlig hjelte besegras af en svag qvinna blott  ❧ 
genom wishetens1001 kraft . Härwid kunna vi ännu 
tillägga den anmärkning, att  äfven enligt Tatarernes 
förest ällning sången är wishetens högst a utt ryck . 
Det gifves intet wäsen i naturen, som förmår motst å 
sångens makt. Jag har hört Tatarerne med andakts-
fulla känslor förtälja, huru de sju Kudaj sitt a på en 
molnspets och  lyssna på sköna, af harpans toner be-
ledsagade sånger. Sjelfva Aina sägas höja sig ifrån 
jorden ända upp till bröst et för att  höra på harpans 
och  sångens toner, hvilka äfven betaga luft ens fåg-
lar, watt nets fi skar och  markens djur, ja till och  med 
klippor och  berg. Hvem erinras ick e här om Wäinä-
möinens sång, då han för först a gången rörde 
st rängarna på sin nya gäddbens harpa! 

☙   

☙   

  högst ǁ många 
  alla ǁ hvarje 
  gärdsel-/stör 
  sorg och saknad ǁ saknad och 

smärta 
  öfver ǁ <----> 
  mången ǁ mera än en 
  wishetens ǁ sin andes 
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De Tatariska hjeltesagorna synas i hist oriskt 
hänseende kunna lemna många wigtiga upplysning-
arlxxiv, men sitt  st örst a wärde äga de likwäl genom 
den skatt  af mythologisk wishet, som i dem ligger 
innesluten1002. De upplysa ibland annat, att  Tatarer-
ne af ålder tillbedt sin högst a Gud under namn af 
Kudaj, äfven Djiite Kudaj (sju Kudaj), Toogas Kudaj 
(nio Kudaj) och  Toogos Tjejän (nio Tjejän)[.] Man hy-
ser om Kudaj den förest ällning, att  han bor ofvan 
molnen och  i en saga framst älles han sitt ande bak-
om1003 förhänget i ett  tält, sysselsatt  att  i en st or bok 
införa födda och  döda. Kudaj har myck et att  ❧ skaf-
fa med jorden, hvars st yrelse han anförtrott  åt tapp-
ra hjelte-kaner. Öfver dem har han tillsatt  en så kall-
ad Ulu Kan (st or kan)lxxv, hvilken tolkar Kudajs 
wilja på jorden ur en skrifven bok. I en saga berätt as 
om en sådan Ulu kan, att  han föddes då ljuset föddes, 
att  sjukdom och  död ej hade någon makt öfver ho-
nom, och  att  hans ålder vexlade såsom månans tider. 
Sagan nämner många andra hjeltar, hvilka af Kudaj 
blifvit begåfvade med en odödlig natur, men tradi-
tionen förmäler att  sådana hjeltar med tiden börjat 
trott sa sjelfva Kudaj, och  till st raff  för sitt  öfvermod 
blifvit förvandlade till st enar. Alla de st enbilder, dem 
man i st or mängd möter på de Sajanska st epperna, 
sägas i sinom tid hafva varit berömda hjeltar och  
hjeltinnor. ❧ Kudaj representerar i Tatarernes my-
tho logie den goda principen, hvaremot alla onda, 
mot Kudaj fi endtliga wäsen benämnas Ainá. Dessa 
föra sitt  regemente under jorden och  beherrskas af 
ett  öfverhufvud, som bär namnet: Irle-Kan. Liksom 
hjeltarna njuta beskydd af Kudaj, så tros åter 

lxxiv.�Här må blott  i förbigående omnämnas, att  i näs-
tan hvarje Tatarisk hjeltesång menniskorna d.ä. Tatarer-
ne ursprungligen sägas hafva bott  ”i ett  hörn af jorden, 
wid ett  hvitt  haf, under ett  högt berg.”

lxxv.�Så kalla Tatarerne den Chinesiska kejsaren, hvar-
emot den Ryska benämnes: Ak kan (hvit kan).

☙   ❧

☙   

☙   

  innesluten ǁ förborg[ad] 
  bakom […  ] tält ǁ i ett  tält 
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Sch amanerna st å i godt först ånd med Irle-Kan och  
äga i sin sold ett  antal Aina, hvilka äro tillst ädes och  
bispringa Sch amanerna wid deras besvärjelser. Till 
sitt  egentliga wäsen äro Aina osynliga andar1004, 
men de ikläda sig oft a skepnaden af menniskor, or-
mar, hundar, räfvar, fåglar m. m. Wärdigheten af 
Aina åtnjuta äfven, såsom nämndt är, alla i Sch man-
kost ymen fast sydda klädesrimsor, alla dertill höran-
de klock or, bjellror och  öfriga jernst yck en.

Ett  föremål för dyrkan utgjorde ❧ fordomti-
ma äfven höga klippor, hvilka till ett  teck en af1005 
sin helighet blifvit försedda med wissa antingen må-
lade eller inskurna fi gurer, samt dessutom grafvår-
dar och  de förromnämnda st enbilderna.lxxvi Bland 
antalet af träd åtnjuter, såsom redan nämndes, 
lärkträdet samma heliga wördnad hos Tatarerna, 
som hos Finnarna rönnen. Gemensam för dessa och  
många andra folkst ammar är dyrkan af ormen1006 
och  björnen. Äfven åtskilliga1007 fåglar hållas af Ta-
tarerne för heliga, men högst  i anseende st år sva-
nen. Sin wördnad för dett a djur ådagalägga Tatarer-
ne genom följande allmänt brukliga sed. Så snart en 
Tatar skjutit en svan, går han dermed till sin granne, 
undfägnar honom med airan och  skänker honom 
svanen, hvarpå grannen är förpligtad att  åt gifvaren 
afst å sin bäst a häst . Den nya egaren af swanen för-
fogar ❧ sig åter till sin närmast e granne och  gör ett  
lika fördelaktigt byte. Så cirkulerar svanen ifrån tält 
till tält, men klart är att  den dock 1008 slutligen måst e 
st adna på hand hos någon, som till sin sorg nödgas 
för en rutt en fågel bortgifva sin bäst a häst .

Utan att  intränga i de Tatariska religions mys-
terierna wilja wi nu åter gifva oss ut på st eppen och  
i morgonsvalkan1009 fortsätt a wår resa. Tatarerne 

lxxvi.�Det berätt as, att  många Tatarslägter ännu i dag 
skola församla sig för att  fi ra sina fest er wid foten af en 
”skrifven klippa” eller omkring en st enbild. Om dyrkan af 
elden, watt net och  solen skall nedanföre ordas.

☙   

☙   

  andar ǁ andewäsen 
  af ǁ för 
  ormen och björnen ǁ björnen 
  åtskilliga ǁ många 
  dock slutligen ǁ slutligen 
  morgon-/svalkan 
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hafva spännt i rede för wår tarantas fyra otamda 
häst ar, hvilka i fl ygande st reck  skena fram uppå fäl-
tet. Twenne rytt are sitt a i sadeln och  anst ränga sina 
ytt erst a kraft er för att  hejda de vilda pegaserne; 
men huru de ryck a och  slita om grimskaft enlxxvii, så 
bär det af allt1010 med samma snabba, hejdlösa, 
swindlande fart. Wäl är st eppen jemn ❧ och  slät, 
men huru lätt  kan dock  ej ett  hjul eller en axel kros-
sas under dett a wilda galopp? Blott  en hast ig sling-
ring af wägen kan föranleda en kullerbytt a, som ef-
ter all beräkning måst e slutas med jemmer. Och  
skulle en kurgan möta oss på wägen, så är det tro-
ligt att  en annan graf ej behöfver redas för wåra jor-
diska qvarlefvor. Wid dessa tankar igenlykte jag 
mina ögon, höll mig wäl fast  i tarantasen och  afb ida-
de med ångest  utgången af dett a äfventyr. Liksom 
besatt a rännde häst arna hela hållet i samma ske-
nande1011 lopp, utan att  lyssna hvarken till sina ryt-
tares förmaningar eller min kosaks krigiska eder 
och  wälsignelser. Sjelfmant gjorde de omsider halt, 
och  då jag nu uppslog ögonen befann jag mig wid 
fl oden Askys, som utgör gränsen emellan de 
Katsch inska och  Sagaiska st epperna.1012

Wid utloppet af nyssnämnda fl od st odo några 
ramlande hus, bland hvilka ett  utgjorde cancelliet 
för den Sagaiska domst yrelsen.1013 Sådana cancel-
lier eller rådhus fi nnas i den Minusinska kretsen 
trenne: det Katsch inska, Kojbalska och  Sagaiska. 
Hwarje rådhus har till förest åndare en Stamch ef, 
som upprätt håller ordning och  skick , afdömer och  
best raff ar smärre förbrytelser, samt motsvarar Go-
lowan i en Rysk volost . Stamch efen äger till sitt  bi-
träde tvenne embetsmän, som kallas Sasädatlar, och  
en skrifvare eller secretair, hvilken är förpligtad att  
alltid uppehålla sig vid cancelliet. Till den Tatariska 

lxxvii.�Betsel höra hos Tatarerne till antalet af lyx-ar-
tiklar.

☙   

☙   ❧

  allt med ǁ med 
  skenande lopp ǁ galopp 
  Castrén is mistaken here. Th e 

Ka činsk steppe is not situated 
south of the River Askiz but 
north of the River Ujbat. See 
above. (TS) 

  Already during Castrén’s jour-
ney, its administrative cen-
tre was in the village of Askiz 
at N53°7′47″ E90°32′18″, where 
the duma was offi  cially moved 
in 1853. Мамышева 2009: 187. 
(TS) 
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embetsmanna-personalen höra dessutom: 1. Furs-
tarna, hvilka motsvara de Ryska Starschiny och  
haf❧wa sig ombetrodt att  uppbära skatt en samt 
äga1014 närmast e tillsyn öfver ordningen i hvarje 
uluss; 2. en skatt mest are; 3. en vaccinatör, och  4. ett  
obest ämdt antal skrifvare i ulusserna. Alla dessa em-
betsmän böra wara infödda Tatarer med undantag 
af skrifvarne och  vaccinatören, hvilka wanligwis 
äro Ryssar och 1015 dessutom de enda, som tjena för 
lön. Samtliga embetsmännen utwäljas af menighe-
ten och  på obest ämd tid. Endast  Stamch efens embe-
te är ärft ligt, men kan äfven förverkas, och  i denna 
händelse äga Tatarerne rätt ighet att  sjelfwa1016 wäl-
ja sig ett  nytt  öfverhufvud.

33.1017 Under hvarje dom lyda ett  antal byalag, 
hvilka bildas af åtskilliga till en del befryndade, till 
en del alldeles främmande slägter. De förnämst a1018 
bland de slägter, som höra till den Sagajska domen, 
äro Sagaj och  Beltir1019. Desse hålla sig för landets 
aborigines och  säga sig ❧ fordomtima hafva bott  
wid1020 fl oderne Abakan och  Ijus1021. Alla de öfriga 
slägterna: Tom, Sor, Kej, Kisil-Kaja, Karga, Kobi och  
Tajas hafva i sednast e tider infl ytt at1022 från Kus-
netska kretsen1023 af Tomska Gouvernementet. 
Samtliga de Sagaiska Tatarerne påst å sig vara obe-
mängda Turkar – en uppgift  som dock  af fl ere skäl 
kan dragas i tvifvelsmål.

De till Katsch inska domen hörande Tatarer 
bodde tillförene wid Katsch a-fl oden1024 omkring 
Krasnojarsk, hvarest  ännu svaga qwarlefvor1025 af 
denna st am igenfi nnas. Under1026 Sibir[i]ens er-
öfring gjorde de Katsch inska Tatarerne gemensam 
sak med kosakerne, hjelpte dem att  utdrifva sina 
st amförwandter Kirgisernelxxviii och  blef❧wo der-
på herrar öfver den nu så kallade Katsch inska 
st eppen. Omförmäldte Tatarer hade redan under 
sin wist else vid Katsch a upptagit och  med sig 

lxxviii.�Desse kallas i ett  Tsarbref Kajtaschinska Tatarer.

☙   

☙   

☙   

  äga ǁ hafva 
  och dessutom ǁ och 
  sjelfwa wälja ǁ utw[älja] 
  It is unclear what Castrén 

meant with these numbers. 
Th ey are marked like an up-
per index at the upper corner 
of the word Under. 

  förnämsta […  ] de ǁ förnämsta 
  Today, the village of Belˈtirskoe 

is situated at the Abakan at 
N53°1′12″ E90°23′56″. Founded 
in 1822, the steppe dumas were 
a system for local administra-
tion for the nomadic Non-Rus-
sian peoples of Siberia. Мамы-
шева 2009: 185. (TS) 

  wid fl oderne ǁ wid 
  Th ere are the rivers Belyj Ijus 

(Khak. Ах-Ӱӱс) and Čërnyj Ijus 
(Khak. Хара-Ӱӱс), both run-
ning together into the River 
Čulym at N54°56′56″ E89°50′2″. 
Th e Čulym is a tributary of the 
Obˈ. (TS) 

  infl ytt at ǁ inwandrat 
  At present in the southern part 

of the Kemerovo region. (TS) 
  Th e River Kača discharges into 

the Enisej in the centre of Kras-
nojarsk at N56°0′55″ E92°53′58″. 
Krasnojarsk was the admin-
istrative centre of the Gover-
norate of Enisejsk since 1822. 
It had ca. 7,000 inhabitants in 
1840. Губернии Российской 
империи: 110; Статистиче-
скiя таблицы: 12. (TS) 

  qwarlefvor ǁ lemni[ngar] 
  Under […  ] eröfring ǁ Redan un-

der <--- ---> 
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assimilerat Arinernelxxix 1027 – en med de Jenisejska 
Ost jakerne beslägtad folkst am, som ännu kallar sig 
Ara, men i offi  ciella handlingar bär namnet: Ta-
teschewskij uluss. Eft er sin bosätt ning i Minusinska 

lxxix.�Före sin infl ytt ning till Minusinska landet plägade 
Arinerne sommartiden slå sitt  läger på en holme i Jeni-
sej, benämnd Tatesch ewskij ost row, men om wintern 
bodde de tillsamman med Katsch inska Tatarer omkring 
berget Kumtigej wid Katsch a-fl oden. Deras st am säges 
fordom hafva warit ganska talrik, men sedermera blifvit 
snart sagdt förintad genom en olyck lig st rid med landets 
eröfrare. Om denna st rid förvaras ännu följande tradi-
tion. En ung Arin hade på fältet warseblifvit en orm och  
sönderskurit den i tvenne delar. Ännu ick e dödad begaf 
sig ormen till sin höfding med klagomål öfver Arinen. 
Förtörnad sammankallade ormhöfdingen alla sina un-
derlydande små ormar och  drog ut för att  hämnas den 
tillfogade oförrätt en. Det war sommar och  Arinerne bod-
de såsom wanligt ute på sin holme. När ormarna hade 
uppnått  den gentemot holmen belägna st randen af Je-
nisej, började de ropa eft er båt. En gammal Arin hörde 
ropet och  då han ej kunde tro annat, än att  de ropande 
woro menniskor, skyndade han till dem med en båt. Men 
huru st or blef ej hans förwåning, när han kommen öf-
ver elfven såg hela st randen glimma af idel ormar! De 
woro myck et uppretade och  argsinta, i synnerhet de små 
ormarna. Alla wille de föra ordet, men ormhöfdingen 
nedtyst ade dem, pack ade dem i båten, så många som deri 
rymdes, och  twang gubben att  ro dem till holmen i fl ere 
särskildta laddningar. Sedan alla de små ormarna woro 
öfverförda, st eg äfven ormhöfdingen sjelf i båten och  lät 
ro sig till holmen. Under färden sade han åt gubben: ”när 
du kommer hem, så glöm ej att  st rö aska omkring ditt  tält 
och  att  ombinda det med ett  brokigt, af svart och  hvitt  
hästt agel sammanfl ätadt snöre.” Dessa ord lade gubben 
på sitt  hjerta, och  när han kom hem gjorde han såsom 
ormhöfdingen hade befallt honom. Derpå gick  han till 
hvila, men då han följande morgon uppwaknade, war 
hela ulussen först örd och  alla dess innewånare dödade. 
Blott  gubbens familj hade blifvit skonad, och  ifrån denna 
härst amma alla nu lefvande Ariner.

  Changes in the footnote:
ro dem ǁ ~ öfve[r]
äfven ormhöfdingen sjelf ǁ 

äfven ormhöfdingen
åt gubben ǁ ~ dessa ord
att  ombinda ǁ ombinda
Dessa […  ] hjerta ǁ Mera sade 

han ej, men gubben behöll 
dessa ord i sitt  minne

gick […  ] hvila ǁ lade han sig 
att  sofva

Arins spoke the Arin lan-
guage, a Enisejan language that 
became extinct in the late 18th 
century. Unesco Red Book, http://
www.helsinki.fi/~tasalmin/na-
sia_report.html#Arin. (TS) 

See also p. 1249, 1256, 1261–
1262.
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landet har den Katsch inska ❧ st ammen blifvit ytt er-
ligare förökad genom tillkomst en af några Kirgis-fa-
miljer och  andra heterogena slägter, såsom: Tin, 
Djast ek, Djaren, Djiltag, Sukarlar och  Tubalar eller 
Tubintser. Nämnda slägter föregifva sig hafva warit 
landets urinwånare, och  bland dem skola1028 allt in-
till sednast e tider Tin, Djaren och  Djiltag ❧ lydt1029 
under den Kojbaliska domen. Hwad dessa slägters 
härkomst  beträff ar, så föregifva sig Tin och  Djast ek 
(Ost jak?) st å i förwandtskap med Ariner och  de Koj-
bal-slägter, hvilka bewisligen härst amma från Ost -
jaker. Alla de öfriga äro twifvelsutan af Samojedisk 
upprinnelse. Med afseende å de så kallade Tubalar 
kan likwäl den anmärkning göras, att  ifrågawaran-
de namn nu1030 förtiden ick e beteck nar en wiss 
slägt, utan tilldelas alla de wid Tuba-fl oden fordom-
tima nomadiserande folkst ammar, hvilka woro dels 
af Samojedisk, dels af Ost jakisk härkomst .1031 Gif-
ver man åt nämnda ord en så widst räck t betydelse, 
så blir ❧ det i sanning swårt att  utreda, huruwida 
de Katsch inska Tubintserne härst amma antingen 
ifrån Ost jaker eller Samojeder. I1032 sjelfva verket är 
dock  Tubalar enligt sitt  wanliga och  ursprungliga 
begrepp en allmän benämning för Samojederne, i 
hvilkas språk äfven ordet tuba eller wanligen tebe 
anträff as såsom ett  appellativum, beteck nande 1o) en 
mansperson, 2o) en Samojed. Tager man härjemte äf-
ven i betraktande, att  Matorerne, hvilka inom Chi-
nesiska området ännu i dag kalla sig Tubalar, af ål-
der innehaft  Tuba-fl odgebietet, så torde det utan all 
fara för misst ag kunna antagas, att  den Katsch inska 
Tubintser-slägten är en Matorisk utgrening. Till 
dett a antagande fi nner man sig äfwen föranledd af 
den omst ändighet, att  ❧ de 400 Matorerlxxx, hvilka 
fordom nomadiserade på högra sidan om Jenisej, i 

lxxx.�Bland dem hafva enligt traditionen 200 öfwergått  
till China och  lefva der ännu i dag under namnet Matt ar.

☙   

☙   

☙   

☙   

  skola ǁ hafva 
  lydt under ǁ blifvit räknade till 
  nu förtiden ǁ uti närv[arande] 
  Th e present-day Tofalar, pre-

sumed to have spoken Mator 
until the 18th century. Une-
sco Red Book, http://www.hel-
sinki.fi/~tasalmin/nasia_report.
html#tofa; Endangered Lan-
guages of Indigenous Peoples 
of Siberia, http://lingsib.iea.ras.
ru/en/languages/tofa.shtml. (TS) 

  I […  ] Tubalar ǁ Tubalar war 
<---> 
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närwarande tid sammansmält till endast  ått a skatt -
betalande själar.1033

Hwad nu till slut angår de myck et omtwist ade 
Kojbalerna, så hålla de sig näst  det gamla, i myther-
nas dunkel omhöljda Tsch ud-folket för landets1034 
äldst a innewånare. De best å af följande slägter: st o-
ra och  lilla Bajgado (Baj), Kang, Taradjak, Tjoda, Ma-
dor, Köl, Ingara, Bögödji, Yrgen, Artji, Köjäk och  Kaj-
deng. I anseende till sin1035 härkomst  sönderfalla 
dessa slägter, hvilka för det närwarande redan äro 
fullkomligen tatariserade, ❧ uti: 1. Samojeder och  2. 
Jenisejska Ost jaker. Af Ost jakisk upprinnelse äro 
endast  st ora och  lilla Bajgado samt Kajdeng-slägten; 
alla de öfriga höra till antalet af Samojeder. Med 
myck en tillförsigt och  under sken af st or1036 
sak-kännedom utgifver Stepanow samtliga dessa 
Kojbal-slägter för genuina Tatarer; men ick e1037 
dess mindre intygar hvarje Kojbal, att  hans förfäder 
warit af en helt annan st am och  talat ett  eget språk. 
Det fi nnes ännu wid lif några ålderst egna Kojba-
ler1038, hvilka erinra sig ett  och  annat ord af sitt  
gamla språk, och  just  på dessa ord har jag så väl wid 
dett a som fl ere andra tillfällen grundat mina påst å-
enden om Kojbalernes härkomst .

☙   

  Mator was a Samoyed language 
that became extinct soon af-
ter Castrén’s visit to the re-
gion. Unesco Red Book, http://
www.helsinki.fi/~tasalmin/na-
sia_report.html#Mator. (TS) 

  landets ǁ det 
  sin ǁ de[ras] 
  stor sak-kännedom ǁ sak-känne-

dom 
  icke […  ] mindre ǁ det oaktadt 
  Kojbaler ǁ Tatarer 
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II.1039

Wid Sagajska domen anwände jag en weck as dagar 
till uppgräfning af gamla grafk ummel, sådana man 
här anträff ar i st örst a ymnighet. Sedan dett a arbete 
war slutadt, lät jag sätt a mig öfwer fl oden Abakan 
och  började en ny series af resor på den Kojbalska 
st eppen. Denna st epp utbreder sig längs högra 
st randen af Abakan emellan Jenisej och  den i Aba-
kan infallande Tabat-fl oden. En fatt ig och  under-
tryck t st am hafwa Kojbalerna på sin fruktbara st epp 
nödgats inhysa ett  talrikt antal Katsch inska och  Sa-
gajska Tatarer. Alldagligen befolkas äfven denna 
st epp af Ryska colonist er, hvilka redan anlagt st ora 
byar ❧ wid åtskilliga bland de små fl oder, som ge-
nomfl yta st eppen. Ledda af deras föredöme hafva 
äfwen fatt iga Kojbal-familjer timrat sig små st ugor 
wid den lilla bäck en Ut, hvaraf sedermera sjelfva 
Kojbal-byn erhållit sin benämning.1040

I denna by framlefde jag nära tre weck ors tid 
och  plägade ett  dagligt umgänge med Kojbalerne, 
hvilka bemött e mig med en utmärkt wälwilja. De 
räknade sig till en synnerlig heder, att  jag bemödade 
mig om deras språk och  sporde dem om framfarna 
tider. En gammal Kojbal hade gjort den anmärkning, 
att  alla resande, som komma ifrån sjelfwa residenset, 
göra1041 sig myck en möda i och  för Kojbalerne, med 
anledning hwaraf Gubben ytt rade: ”Det torde så för-
hålla sig, att  hvita Kanen skatt ar oss högre än alla 
öfriga Ta❧tarer”. Bland det nyssnämnda slaget af 
resande erinra sig många ålderst igna personer ännu 
Pallas’1042 expedition, hvilken för öfrigt bildar en 
sorglig epok i Kojbalernes annaler. ”Den har ick e 
medfört oss annat än sorg”, utlät sig en fatt ig man, 
”ty st raxt derpå inträngde colonist erne och  pest en 
först örde wåra boskapshjordar.” Wid min förklaring 
att  Pallas och  hans följeslagare ej hade någon del i 
dessa olyck or tillade Kojbalen: ”monne de då för ro 
skull lefde hela weck or i djupa skogar undan folkets 

☙   ❧

☙   

☙   

  See also Castrén 1848e. 
  Uty at N53°4′36″ E90°46′55″. 

(TS) 
  göra ǁ 1. bek ǁ 2. gi 
  Peter Simon Pallas (1741–1811), 

a German naturalist who trav-
elled across Russia in 1768–
1774, sent by the Academy of 
Sciences. He visited the Koibals 
in September 1772. Pallas 1776: 
373–378. (TS) 
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åsyn?” Hwad särskildt den härjande pest en beträff ar, 
så woro äfven somliga Kojbaler af den mening, att  
Pallas framkallat den, ick e medelst 1043 trollkonst er, 
utan genom gräfning i de gamla kumlen. Denna för-
modan underst öddes äfven af många ❧ Ryska colo-
nist er, men det oaktadt lät man mig i all ro sköta min 
dödgräfware-befatt ning, hwarom eljest  många st ri-
diga meningar förspordes bland Kojbalerne. Myck et 
gängse war i synnerhet det rykte, såsom skulle jag 
först å att  på de gamla Tsch udskallarne tillreda en de-
coct , hvilken wore werksammare än både sassa pa-
rilla och  alla werldens läkemedel. 

Under min wist else i Ut anst ällde jag tidt och  
oft a smärre st röft åg till kringliggande ulusser. Öfwer-
allt rådde fatt igdom1044 och  elände, men de arma 
menniskorna tyck tes mig dock  wara wida bätt re än 
deras rykte. Man beskyller Kojbalerne för allt slags 
okynne och  i synnerhet för tjufaktighet; men i det 
allmänna rätt slöshets tillst ånd, som råder på st epper-
na, är nyssnämnda svaghet hos det ❧ nödst ällda fol-
ket snart sagdt oundviklig. Härwid kan jag ej under-
låta att  omtala en händelse, som torde lända till någon 
upplysning i dett a ämne. En fatt ig Kojbal hade i arf 
eft er sin fader emott agit en gumse, hvilken han sökte 
bewara med sådan omsorg, att  han om nätt erna sof 
ute på fältet och  derunder höll om sin arm ändan af 
ett  rep, hvars andra ända han fast bundit vid gumsens 
hals. Sålunda trodde sig Kojbalen i säker besitt ning 
om sin gumse, men se der lurar i buskarna allt sedan 
skymningen en deporterad skälm, som fått  öga på 
det wack ra djuret. Så snart natt en svept sitt  mörker 
öfwer jorden, kryper den illparige skälmen fram ur 
sitt  gömsle, förfogar sig till den redan snarkande Koj-
balen, afskär repet och  ❧ löper i hast  sin kos med 
gumsen. Man förest älle sig den arma Kojbalens häp-
nad och  förskräck else, då han wid sitt  uppwaknande 
om morgonen gnider sina ögon, ser sig omkring och  
ser hela sin arfwedel förlorad, hela sin timliga wäl-
färd förspilld. Emellertid har han nu lärt sig konst en 

☙   

☙   

☙   

  medelst ǁ genom 
  fatt igdom ǁ armod 
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att  för godt pris förwärfwa sig främmande gods, och  
hwem undrar wäl deröfwer, om äfven han i sin ord-
ning skulle begagna skumrasket till sin förmon!

Irrande omkring på Kojbal-st eppen hamnade 
jag sent en söndags-aft on uti en eländig uluss, der 
mörkret och  ett  annalkande regnwäder twingade 
mig att  tillbringa natt en i ett  af tälten. Ehuru det 
bäst a i ulussen war äfwen dett a tält i högst a grad 
osnyggt och  så slarfwigt, ❧ att  winden och  regnet 
hade fri passage genom näfverfl isorna. Wid min an-
komst  lågo tältets innewånare kringst rödda på golf-
vet och  woro med undantag af wärdinnan alla ai-
ranberusade. Rundt omkring eldbrasan wältrade sig 
i st oft et några nakna barnungar, hvilka gråtande af 
hunger utst räck te sina armar och  tungor mot en 
gryta, som hängde öfwer elden. Förmodligen i hopp 
om att  få deltaga i det blifvande skift et smögo1045 
sig hundarna af och  an omkring eldst aden, vift ande 
best ällsamt på sina svansar. Uppskrämda af owädret 
st oppade äfven kalfwar och  får esomoft ast  sina no-
sar in genom tältdörren och  tillkännagåfvo i en 
högst  sorglig tonart sin önskan att  blifva insläpp-
ta1046. Ehuru man påtagligen ❧ hade för afsigt att  
befria mig ifrån dett a sällskap, woro de bönfallande 
likwäl så enträgna, att  wärdinnan äfwen till deras 
disposition nödgades afst å ett  hörn af tältet. 

Eft erhand nedtogs grytan ifrån elden och  täl-
tets wärdinna framsatt e nu ett  kött -tråg för de ai-
ranbetyngda, sedan hon förrut på ett  mindre ömtå-
ligt sätt  hade bragt dem till sansning. Förrän 
måltiden begyntes, anmärkte jag att  wärdinnan kas-
tade ett  kött st yck e i elden, och  på min tillfrågan, 
hwad dett a hade att  betyda, svarade hon: ”äfwen 
elden är en Gud.” Detsamma yrkade hon om watt net 
och  omtalade härwid, att  Tatarerne äfven plägade 
kast a först lingen af wissa rätt er uti en fl od eller 
sjö. ❧ Slutligen anmärkte hon, att  man af all slags 
sofwelmat borde off ra först a portionen åt öst ern el-
ler den uppgående solen, ehuru denna ceremonie 

☙   

☙   

☙   

  smögo ǁ ~ äfven 
  insläppta ǁ ~ och 
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mera sällan iaktogs. Alla dessa off er sade hon wara 
wärdinnan förbehållna och  trodde, att  de wärdinnor 
som röja försumlighet i uppfyllandet af nämnda 
pligt, blott st älla sig för faran att  komma till Irle-Kans 
rike och  lida samma st raff  med dem, hvilka arbetat 
wid solens nedgång, framräck t watt enblandad mjölk 
åt sina gäst er oft a o. s. v.

Medan jag war införlifvad i nyss anförda sam-
tal med wärdinnan, infann1047 sig i tältet en trasig 
Kojbal, som genast  wid sitt  inträde lät weta, att  han 
hett e Sabakin (af sabaka, hund) och  äfwen gjorde skäl 
för nam❧net. Derpå började han omtala sina brag-
der, ordade1048 med fräck het om sitt  fylleri och  sina 
slagsmål, wisade sina blessurer och  war så st olt öfver 
dem, som trott s någon krigare. Mannen förteg ej hel-
ler sina st ölder och  ytt rade i synnerhet en st or glädje 
öfwer det onda han st ift at genom sina processer. Pe-
kande på trenne i tältet närwarande qvinnor ytt rade 
han med sjelf-förnöjelse: ”alla dessa warelser hafwa i 
tiden warit mina hust rur, men jag har kört dem på 
dörren den ena eft er den andra”.lxxxi 1049 Eft er något 
besinnande hördes han sakta frammumla dessa ord: 
”den axelbreda hade jag ändock  kunnat behålla”. Der-
på gick 1050 han och  satt e sig wid ❧ den axelbreda 
qvinnan, lät gifva sig en twåst rängad harpa och  sjöng 
en sång, hwars innehåll i få ord war följande:

”Tjenar Kus hett e en Tatar, som ägde många 
tält, myck et folk och  myck en boskap. Han war redan 
något till åren, då han tog sig en hust ru, hvilken war 
både ung och  fager. Tjenar Kus älskade henne med 
ömhet, men det tyck tes honom, såsom rönte han 
ingen genkärlek hos sin maka, och  han beslöt derfö-
re att  sätt a hennes sinne på prof. Han låtsade en dag 
fara ut på st eppen för att  eft erse sin boskap, men se-
dan1051 han ridit ett  st yck e från hemmet, damp han 

lxxxi.� Att  männerna bortjaga sina hust rur är en hos Ta-
tarerne lika wanlig sak, som att  hust rurna sjelfmant löpa 
ifrån sina män.

☙   

☙   

  infann ǁ inträdde 
  ordade […  ] om ǁ ordade om 
  Change in the footnote:

männerna ǁ hust[rurna] 
  gick ǁ tog 
  sedan ǁ eft er 
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med afsigt ned ifrån sadeln och  blef liggande på fäl-
tet, liksom skulle han warit död. Då ❧ herdarna sågo 
sin husbonde ligga orörlig på marken, lupo de hän 
till tältet och  omtalade för de hemmawarande hwad 
som timat hade. Wid underrätt elsen härom satt e sig 
hust run genast  upp i sadeln, red till den fallne och  
började gråta wid hans sida. Tjenar Kus trodde ej på 
sin hust rus tårar, utan förblef qvarliggande på fältet. 
Förtvifl ad framdrog hust run sin dolk ur slidan och  
ytt rade: ”Om du ej uppst iger Tjenar Kus! så will jag 
ick e längre lefwa på jorden. Alldrig skall folket säga, 
att  den som warit Tjenar Kus’ maka, lupit omkring 
såsom enka för att  söka sig en annan man. Nej wid 
dig skiljer jag mig ick e, min herre och  gemål!” Då 
Tjenar Kus ännu ick e uppst eg, så st ack  hon ❧ sin 
dolk i barmen och  nedföll död wid hans sida. Nu 
gjorde det Tjenar Kus ondt i hjertat, att  han hade 
misst änkt sin hust ru för ett  kallt sinnelag, och  han 
begret sedan hela sitt  långa lif den trogna makan”.

Med denna sång wilja wi taga afsked af de för-
aktade Kojbalerne och  i hast  förfl ytt a oss öfwer deras 
st epp till Osnatschennaja1052, som inom Ryska områ-
det är den öfverst a by wid Jenisej. Man räknar häri-
från endast  40–50 verst  till de Sajanska taskylerna, 
men denna wäg säges om sommaren wara ofarbar, 
emedan fl oden är alltför brusande och  dess st ränder 
samt hela den kringliggande nejden berguppfyllda. 
Sålunda ur st ånd att  komma högre uppför elfwen 
war jag nödsakad ❧ att  twertemot min föresatt s fara 
utför st römmen. Min fl odfärd utgjorde blott  widpass 
100 verst  och  tillryggalades under loppet af några 
timmar. Huru gerna hade jag ej önskat förlänga dessa 
timmar till lika många dagar, men så st rid är fl oden i 
sitt  lopp, att  den resande knappt hinner se en skymt 
af de leende holmar, hvilka liksom blomst ergårdar 
höja sig upp ifrån böljan, och  de branta klippor, som 
st örta sig brådst upa i fl oden, kast ande dunkla skug-
gor öfwer den glatt a watt enytan. Det war en tid, då 
folk af skillda tungor församlade sig att  här fi ra sina 

☙   

☙   

☙   

  Označennaja, today, Sajano-
gorsk at N53°5′15″ E91°23′59″. 
(TS) 
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wårfest er och  antände rika off er wid foten af de co-
lossala klipporna. Denna tid är redan1053 i det när-
mast e försvunnen, men ännu skådas nämnda ❧ klip-
por af hvarje man med häpnad och  beundran. Om 
de1054 redan i och  för sig är wördnadsbjudande, så 
wäck a de ännu mera den förbifarandes deltagande 
genom de talrika fi gurer, som äro teck nade i deras 
wäggar. Lätt  igenkänner man i dessa fi gurer spåren 
af skillda nationer, hvilka åtminst one under sitt  eget 
namn numera ej fi nnas i landet. En af dessa nationer 
utgöra owedersägligen Kirgiserne, och  för deras 
handarbete hålla wi alla de teck en, som äro i 
klippwäggen inhuggna. Nämnda teck en äro till st ör-
re delen bilder, förest ällande mångfalldiga1055 djur 
och  natur-föremål samt särskildta slag af redskap. I 
st örst a mängd förekomma menniskor, hvilka liksom 
alla öfriga föremål äro afb ildade i en ganska liten ❧ 
skala. Menskliga fi gurer framst älla sig i klippwäggen 
än enskildt, än parwis; än i st örre grupper; de synas 
både gå och  st å, rida, förfölja med spänd båge ett  un-
danfl yende willebråd o.  s.  v. Bland fyrfotade djur 
igenkänner man utom häst en kor, får, wilda och  tama 
gett er, elgar, renar, harar, räfwar, wargar, björnar, ka-
meler o.  s. v. Här och  der förekomma äfven ormar, 
särskildta slag af fåglar och  träd m. m. Bland redskap 
har jag endast  warseblifvit båge och  pil, svärd och  
piske.1056 Inhuggna1057 teck en och  fi gurer, hvilka äga 
likhet med bokst äfwer1058, äro i klippwäggarna 
myck et sällsynta. Sådana warseblifvas oft are i graf-
st enarlxxxii 1059, dels kringst rödda på ❧ st enen, dels 
fortlöpande i ett  naturligt sammanhang. I många 
bland dessa fi gurer igenkänna Tatarerna gamla 
bomärken, och  det är möjligt att  ifrågawarande 

lxxxii.� Just  af denna omst ändighet berätt igas man att  
anse de inhuggna teck nen för Kirgisiska, ty att  sjelfwa 
grafk umlen äro af Kirgisisk härkomst , för denna mening 
fi nnas många wigtiga skäl, ehuru de här i få ord ej kunna 
göras gällande.

☙   

☙   

☙   

  redan ǁ 1. nu ǁ 2. wäl 
  de ǁ reda[n] 
  mångfalldiga […  ] natur-före-

mål ǁ djur, na[tur-föremål]  
  Both animals and humans ap-

pear in Siberian petroglyphs of 
several diff erent periods, and 
without more precise informa-
tion it is impossible to date the 
fi gures Castrén describes here. 
Есин 2010. (TS) 

  Inhuggna ǁ Tecken 
  Castrén means the ancient Tur-

kic inscriptions from the 7th–
9th centuries CE. Th ey were 
documented by several schol-
ars from the early 18th centu-
ry onwards, including Castrén 
and the three expeditions of 
the Finnish Antiquarian Soci-
ety led by J.R. Aspelin (1842–
1915) in 1887–1889. Th e texts 
were identifi ed as Turkic and 
translated by the Danish lin-
guist Vilhelm Th omsen (1842–
1927) in the 1890s. Appelgren-
Kivalo 1931; Белокобыльский 
1986: 13–21, 46–52, 69, 79–90; 
Salminen, Timo, 2003: 71–90, 
98–100. (TS) 

  Changes in the footnote:
härkomst ǁ me
wigtiga ǁ giltiga
See commentary on Om 

kurganer…  , Castrén 2017: 89–
105. (TS) 

Itineraria 5osa 1845_49.indd   907Itineraria 5osa 1845_49.indd   907 21.8.2019   16:24:1021.8.2019   16:24:10



Itineraria

908

st enskrift  ingen annan betydelse äger. Utan att  här 
närmare angifva de särskildta st ällen, hvarest  Kirgi-
siska inskrift er förekomma, will jag endast  nämna, 
att  alla inhuggna fi gurer af hvad slag de äfven äro, 
fortgå ifrån Osnatschennaja ända till trakten af Aba-
kansk1060 och  anträff as så wäl wid sjelfva Jenisej, 
som i synnerhet wenst er om densamma uti klippor 
och  kurganst enar.lxxxiii Ett  st yck e nedanom Aba-
kansk widtaga i de Jenisejska klipporna fi gurer, må-
lade med röd färg. Dessa äro få till antalet, af en mera 
plump tillwerkning, och  förest älla ❧ utom häst ar, 
gett er och  särskildta fi gurer, menniskor som rida på 
renar. Då nyssnämnda sätt  att  färdas ännu är gängse 
hos Sojoter1061, Kamasint[s]er1062, Karagasser1063 
och  deras st amförwandter, hvilka jemväl uppehållit 
sig just  på de orter, hwarest  nämnda bilder1064 äro 
målade, så kan öfwer deras ursprung intet twifwels-
mål äga rum. Af mera tvifwelaktig beskaff enhet äro 
några inskrift er, teck nade med svart färg i en klippa 
ej långt ifrån byn Abakansk. Dessa utgöra sannolikt 
en werklig bokst afsskrift , men beklagligtwis återst å 
af dem numera endast  obetydliga fragmenter. Det 
mest a är medtaget af tiden och  på twenne st ällen har 
äfven Gouvernören Stepanow låtit lösbryta 
klippst yck en, dem han i och  med sjelfva1065 inskrif-
terna bortfört. Att  framst älla de förmodanden, som 
hos mig upp❧st ått  med anledning af de få öfrigblef-
na fragmenterna, besparar jag till ett  annat tillfälle.

Härmed lemna wi nu de Jenisejska st ränderna, 
dragande oss öst erut på den wäg, som ifrån Minu-
sinsk leder uppför Tuba-fl oden1066. Här möta oss nej-
der och  landskap, myck et olika dem vi tillförene sett  
inom Abakanska fl odområdet. De jemna, skog lösa 
st epperna äro åtminst one på den högra sidan om 
Tuba ganska sällsynta och  af ringa omfång. Landet är 

lxxxiii.� Innom samma område befi nnas äfven de fl es-
ta grafk ummel, och  det war äfven här Kirgiserna fordom 
uppehöllo sig.

☙   

☙   

  Abakanskoe, originally the 
Abakansk Cossack fort, on 
the eastern bank of the Enisej 
at N54°15′40″ E91°28′21″. Sub-
merged under the Krasnojarsk 
Artifi cial Lake in 1966. Быконя 
2009; Appelgren-Kivalo 1931: 
Karte des Minussinsker Krei-
ses. (TS) 

  Today’s Tuvans. Unesco Red 
Book, http://www.helsinki.fi/~ta-
salmin/nasia_report.html#tuvan. 
(TS) 

  A Samoyed-speaking group of 
people whose language became 
extinct in the late 20th century. 
Unesco Red Book, http://www.
helsinki.fi/~tasalmin/nasia_re-
port.html#Kamas. (TS) 

  Castrén means here the people 
speaking the Turkic Karagas 
(Tofa) language. Th e Samoyed- 
(Mator-)Karagas had become 
extinct by the time of his vis-
it in the region aft er the Ma-
tor Karagas had changed their 
language. Unesco Red Book,
http://www.helsinki.fi/~tasal min/
nasia_report.html#Tofa, http://
www.helsinki.fi/~tasal min/na-
sia_report.html#Mator. (TS) 

  bilder ǁ 1. tecken ǁ 2. bilder ǁ 3. 
före 

  sjelfva inskrift erna ǁ inskrift er-
na 

  Th e River Tuba discharg-
es at present into the Kras-
nojarsk Artifi cial Lake on the 
Eni sej from the right (east) at 
N53°55′59″ E91°33′32″. (TS) 
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genomskuret af höjder, hvilka åtskiljas från hvarand-
ra genom trängre eller widst räck tare dalar. Så wäl på 
bergen som i dalarne möter ögat små, angenäma 
skogslunder, best ående af björk, poppel, asp, vide, ett  
och  annat lärkträd m. m. Wack ra, betesrika ängar, 
hvilka inom Abakanska fl od-området mera sällan fö-
rete sig, fortgå ❧ wid Tuba näst an utan afb rott . 
Gräswäxten är här myck et yppig, i synnerhet på ber-
gen, hvilka öfwerallt i det Minusinska landet äro 
mera bördiga än slätt erna. Den wanligtwis under 
sommarmånaderna rådande torkan förorsakar, att  
wextligheten i alla lågländta nejder och  framför allt 
på st epperna förtwinar, bleknar och  bortsinar, då 
deremot i bergsbygden både gräset och  träden äga ett  
friskare utseende. Dertill äro de Minusinska slätt erna 
ännu myck et ömtåliga för frost nätt er, hvilka redan i 
august i månad pläga infi nna sig. Af denna dubbla an-
ledning plöja colonist erna hellst  sin åker på bergen, 
hvilka äro så utomordentligt bördiga, att  ett  och  sam-
ma åkerfält besås i mera än tjugo år och  gifver ❧ en 
ymnig skörd, utan att  man genom några ytt re medel 
befrämjar dess fruktbarhet. Ej mindre bördiga äro de 
oräkneliga holmar, hvilka bildas både af Tuba, Jenisej 
och  Abakan, men till åkerbruk äro de föga ägnade, så 
wida de oft a öfverswämmas och  under loppet af någ-
ra år helt och  hållet bortföras af wårfl oden.

Det sköna och  fruktbara land, som genomskä-
res af Tuba-fl oden, innehades fordom af wilda jäga-
re-st ammar, hvilka med sina renhjordar irrade om-
kring i skogarna. Att  Kirgis[-]folket1067 i högst  ringa 
mängd utbredt sig höger om Jenisej, bewisas ick e 
blott  af hist orien och  traditionen, utan äfven af sjelf-
va grafk umlen, hvilka här äro ganska fåtaliga. ❧ Det 
är äfven naturligt att  Kirgiserna, såsom ett  herdafolk, 
hellre togo i besitt ning venst ra sidan af Jenisej, på 
hvars nakna st epper de lätt are kunde handhafva 
wården om sina talrika boskapshjordar, än i de Tu-
binska skogarna. De folkslag, af hvilka nämnda 
skogar genomst röfvades, woro enligt hvad i det 

☙   

☙   

☙   

  Kirgis-/folket 
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föregående redan blifvit anmärkt, till en del Samoje-
der och  till en del Ost jaker. Af hvardera folkst ammen 
hafva i sednare tider talrika colonier öfvergått  dels 
till China, dels till de Katsch inska och  Kojbalska st ep-
perna. De som qvarst adnat i landet, hafva antagit 
både sed och  språk först  af Tatarerne och  sedan af 
Ryssarne. I egenskap af Tatarer fortlefva ännu, utom 
de ått a omförmäldta Matorer, tvenne små Ost -
jak-slägter, af hvil❧ka den ena (lilla Bajgado) uppe-
håller sig wid Salba1068 och  den andra (Kajdeng) wid 
sjelfva Tuba. I öfrigt utgöres hela befolkningen wid 
Tuba-fl oden af infödda, deporterade och  assimilerade 
Ryssar. I anseende till landets fruktbarhet är coloni-
sationen ganska st ark wid Tuba1069, men dess mäkti-
ga tillfl öden Amyl1070, Kisir1071, Sisim1072 äro ännu 
snart sagdt obebodda. Den öfverst a colonie inom 
hela dett a fl odsyst em utgöres af Sch adatska ko-
sak-förpost en1073, som är belägen wid den lilla, i 
Amyl utfallande fl oden Karatus1074. Några verst  of-
vanom nämnda förpost  upphör äfven landswägen, 
och  endast  en smal ridwäg1075 leder den resande upp-
för Amyl in i de Sajanska bergen.

På denna wäg anträdde jag den 5 Julii [g. st .]1076 
en resa till Sojoterna i sällskap med guldsökare, pres-
ter, embetsmän och  kosaker, hvilka i hvar sitt  sär-
skildta wärf förfogade sig till de Amylska guldvaske-
rierna. Ehuru myck et olika till st ånd och  vilkor, 
bildade likwäl de resande för tillfället en republik, der 
man knappt kunde urskilja herre från tjenare, prest  
ifrån klock are, Rysse från Tatar. Prest en hade afl agt 
sin kåpa, embetsmannen sin frack , guldsökaren sin 
palteau, och  alla voro1077 klädda i den wanliga 
skogs-uniformen, som här på orten best år i en kirgi-
sisk kappa af kamelhår, en hufva af häst -tagel, som 
till skygd för myggen bäres om hufvudet, en rund 
Tatar-mössa med wida skärmar o. s. v. Samtliga kosa-
ker och  åtskilliga guldsökare voro dessutom försedda 
med bössor och  pist oler, hvilka tid eft er annan afl os-
sades till nödig påminnelse för vargar och  björnar.

☙   

☙   ❧

  Th e River Salba runs into the 
Bolˈšaja Šušˈ, a tributary of 
the River Tuba, at N53°58′35″ 
E92°19′43″. (TS) 

  Tuba ǁ sjelfva ~ 
  Th e rivers Amyl (from the left ) 

and Kazyr or Bolo (from the 
right) merge to form the River 
Tuba at N53°46′58″ E92°52′39″. 
(TS) 

  Th e River Kizir runs into the 
River Kazyr from the right 
(north-east) at N53°50′58″ 
E93°6′12″. (TS) 

  Th e River Sizim or Mizin does 
not run into the River Tuba 
but into the River Malyj Enisej 
(Kaa-Xem) 144 km from its 
mouth to Enisej. (TS) 

  Present-day Karatuzskoe at 
N53°36′12″ E92°52′13″. Cossacks 
guarded the border against 
China since the early 18th cen-
tury, when Russian rule was 
extended to the region. Simi-
larly, Cossacks were used to 
guard other borders of Rus-
sia. Th e vorpost (outpost) was 
a type of Cossack sett lement. 
Сагнаева  – Фраенева 2008; 
Ганин 2008. (TS) 

  Th e brook known as the 
Karatuz runs into the River 
Amyl from the left  (south) at 
N53°37′34″ E92°52′32″. (TS) 

  rid-/wäg 
  Castrén has also dated his let-

ter to Sjögren from Schadatska 
förposten 5 July (Old Style) and 
stated that he has eventually 
decided to travel to the Chinese 
side of the border to meet the 
Soyots. Castrén did not have 
the needed documents to cross 
the border there but he was 
not willing to leave the ques-
tion of the origin of the Soyots 
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Under sin färd framskred sällskapet i en lång 
procession, ty wägen war så smal, att  twenne perso-
ner ej kunde rida i bredd utan följande den ena den 
andra i hälarna. Rytt arne iaktogo den högtidligast e 
tyst nad och  tyck tes alla wara myck et upptagna af 
omsorgen för sin wälfärd. Ock så war denna omsorg 
för ingen del öfwerfl ödig, ty i de Sajanska bergen 
möter den resande näst an wid hvarje st eg faror och  
äfwentyr. Man färdas här på en wäg, som midt i som-
maren är så blöt, att  häst en måst e wada i gytt jan 
ända ned till buken. Det är wäl om djurets fött er un-
der denna gytt ja möta en fast are1078 grund, ty då är 
rytt aren utom all fara och  endast  utsatt  för obehaget 
att  öfverhöljas med den af häst fött erna uppkast ade 
dyn. Oft a händer det likwäl att  djuret med någon 
af ❧ sina framfött er blir fast sitt ande i leran och  med 
all anst rängning ej kan hjelpa sig upp igen. En mind-
re lifl ig ridhäst  gör härvid ick e ens något försök att  
uppst iga, utan kast ar sig genast  på sida, och  wid så-
dana tillfällen har jag mera än en gång warit i fara att  
bryta mitt  ben i st igbögeln. Är deremot häst en af en 
mera otålig natur, så söker den med all makt arbeta 
sig upp ur dyn, gör med sina lediga bakfött er skutt  
på skutt , slänger sig åt hvardera sidan, och  om rytt a-
ren ej är [på] sin wakt, så kan han härwid lätt  massac-
rera sina armar och  ben1079 emot ett  närst ående träd, 
ja till och  med få sig ett  hål i hufvudet af öfverhäng-
ande1080 grenar och  qvist ar. Ur sådana trångmål kan 
dock  en omtänksam rytt are alltid hjelpa sig, men det 
gifwes1081 äfven på den Amylska wägen många st äll-
en, der ❧ man1082 måst e st iga upp och  nedför branta 
klippor och  berg. Här beror rytt arens wälfärd helt 
och  hållet af häst en, ty om den är mindre fast  i sina 
hofwar, så kan1083 en kullerbytt a ej undvikas. Må det 
likwäl märkas, att  sådana kullerbytt or äro ganska 
sällsynta, ty lifvet är äfwen kärt för häst en och  den 
anwänder en snart sagdt otrolig klokhet för att  afb ö-
ja den hotande faran. Gäller det att  st iga nedför ett  
brant berg, så har jag oft a anmärkt att  häst en, 

☙   ❧

☙   

☙   

unsolved. See also Castrén’s 
lett er to F.J. Rabbe, 22 March/3 
April 1848 in the volume of let-
ters in this series. See also p. 
1258–1260, 1316, 1342–1366 and 
Castrén 1848n: 218–224; 1848b: 
316–317. (TS) 

  voro klädda i ǁ hade påtagit sig 
  fastare ǁ jemnare 
  ben […  ] träd ǁ ben 
  öfverhängande […  ] qvistar ǁ en 

öfverhängande torr trädgren 
gren och 

  gifwes äfven ǁ gifwes 
  man ǁ den resande 
  kan ǁ bär 
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om den ej litar på sina hofvar, lägger sig ned på sin 
buk och  med framfött erna drager sig och  sin rytt are 
sakteligen utför berget. Om det wid sådana tillfällen 
är klokast  att  låta häst en st yra sig sjelf, så gifvas 
deremot många lika st ora faror, dem rytt aren endast  
genom sin egen omtanke kan undwika. Bland de 
oräkneliga äfventyr, i hvilka min ❧ owana wid rid-
färder och  brist ande omhugsan inledde mig under 
den Chinesiska färden, will jag här omtala ett  af de 
mest  wådliga. Under färden genom en tät skog mött e 
oss ett  af st ormen afb rutet träd, som låg nedst jelpt 
öfver wägen, men så högt ifrån marken, att  min för-
ridare endast  behöfde luta sig något ned i sadeln, för 
att  komma fram under trädet. Ledd af hans föredöme 
gjorde äfven jag en bugning och  den så djup, att  mitt  
bröst  kom att  hvila emot sadelknappen. Olyck ligtwis 
råkade min häst  wara betydligt1084 högre än förrida-
rens, och  emedan jag ej tagit denna omst ändighet i 
betraktande, hände sig att  min rygg kom att  häft a 
wid1085 trädet, hvarwid naturligtvis bröst et klämdes 
emot sadelknappen. Jag kom wisserligen lyck ligt ige-
nom, men lifvet berodde dock  här på mindre än en 
tum, och  i alla fall ❧ afl opp min bröst klämma ej utan 
menlig påföljd.

Ehuru ängslig, äfwentyrlig och  mödosam äger 
en sådan skogsresa derjemte äfwen sina ljusare sidor. 
Låt oss t. ex. se, huru wårt kavalleri beter sig, då det 
wid mörkrets inbrott  fi nner sig nödsakadt att  slå lä-
ger i en öde skog. Sedan häst arna äro afsadlade, eld-
brasan antänd, grytor och  thepannor upphängda, ut-
bredas på marken så många sadeltäck en som 
sällskapet äger och  rundtomkring dem nedläggas 
sjelfwa sadlarna i egenskap af st olar. På det dukade 
bordet framför nu enhwar sina förråder, bland hvilka 
naturligtwis prest ens och  guldsökarens äro de bäst a, 
men1086 litt eratörens de sämst a. Sedan sätt a sig sko-
gens män gränsle på sadlarne och  nu uppst år ett  gäs-
tabud i äkta skogsmaner. Ost , brännwin och  piroger, 
the, bouillon och  madera, fi sk, kött , ch ampagne och  

☙   

☙   

  betydligt ǁ en ~ 
  wid ǁ emo[t] 
  men ǁ och 
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caviar, allt förtäres om hvartannat och  med ❧ lika 
god smak, ty det mål som nu intages, utgör både fru-
kost , middag och  qwällsward. Sedan hungern är st ill-
ad, sitt a de gamla qwar wid bordet och  drick a, ej så-
som nutidens män, utan såsom det drack s i de gamla 
kämparnas tider. Och  wid det de drick a, ljusna eft er-
hand deras fårade pannor och  deras kinder skina ro-
senröda wid skenet af den högt upp i luft en fl addran-
de brasan. Emellertid hafva några svärmande 
ynglingar dragit sig afsides ifrån det bullersamma 
dryck esbordet och  qväda i all enslighet wemodsfulla 
sånger. Manade af ynglingarnes föredöme uppst äm-
ma äfven de gamla en ch orus och  glädjen st iger nu 
ända upp till skyarna. Ännu några glas och  wi se den 
ena eft er den andra sjunka ned emot ett  träd, en tufva 
eller st ubbe. Så ligga nu skogens män kringst rödda på 
den fuktiga marken, och  så ❧ st ark är winets makt 
att  ingen äger den ringast e känning af det sqvalande 
st örtregn1087, som natt en om besköljer hans lemmar.

Ett  så beskaff adt äfventyr tilldrog sig, om jag ej 
missminner mig, tvenne dagar eft er wår afresa ifrån 
den Sch adatska kosak-förpost en. På den tredje fort-
satt es resan i regn och  rusk genom en bygd, som fö-
reträdeswis kallades den svarta skogen. Öfwerhuf-
vud indela Sibiriens infödingar all skog uti svart och  
hvit, hvilken indelning oft a äfven tillämpas på jor-
den, watt net, fåglarna i luft en, fi skarna i hafvet och  
snart sagdt alla föremål i naturen. Med dessa benäm-
ningar afses ick e blott  föremålens färg och  utseende, 
utan äfven deras inre beskaff enhet, och  af sådan an-
ledning indelas till och  med Gudar och  menniskor i 
svarta och  hvita. Tillämpad på skogen tillkännagif-
ver benämningen svart ❧ alla slags barrträd, då 
der[e]mot med hwit skog beteck nas så väl björken 
som andra löft räd. Ordet swart klingar wäl nog st räft  
såsom ett  epithet för den gröna skogen, men ick e 
desst o mindre gjorde den skog, hvarest  vi nu befun-
no oss, fullt skäl för sitt  namn, ehuru den best od af 
ett  trädslag, som torde benämnas den hvita eller 

☙   

☙   

☙   

  stört-/regn 
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silfvergranen (R[yska] пихта). Det är likwäl möjligt 
att  skogens dunkel1088 för det närwarande till en del 
äfven härrörde af de tjock a dimmor, hvilka liksom 
rökmoln höjde sig upp ifrån bergen och  förmörkade 
hela athmosferen. Dett a dunkel ökades ytt erligare 
derigenom, att  i den svarta skogen ej fanns någon 
uthuggen wäg, utan endast  några smala, i kors och  
twärs löpande st igar1089, hvilka beskuggades af lum-
miga träd. Emellan dessa träd war passagen så trång, 
att  karawanen med st örst a möda slog sig derigenom. 
Några bland ❧ de andliga herrarne, hvilka i colossa-
la dimensioner ej sällan taga öfwerwigt af lekmän, 
nödgades till och  med för det trånga utrymmets skull 
lemna sina häst ar och  pust ande fortsätt a resan till 
fots.1090 Utt rött ad af den beswärliga ridten gjorde 
äfwen jag ett  försök att  för omwexlings skull anst älla 
en fotwandring, men fann härwid mina knän1091 så 
illa medfarna, att  jag knappt kunde röra mig ur st äl-
let. Det war således nödwändigt att  åter st iga1092 upp 
i sadeln, men denna uppst igning för sig gick  så lång-
samt, att  karavanen under tiden hann komma mig ur 
sigte. Nu fogade äfwen missödet att  den lilla st ig, 
hvarpå jag framred, i en handwändning förswann 
liksom genom ett  trolleri. Häröfwer blef min rosi-
nante1093 så best ört, att  den utan all besinning börja-
de ränna ❧ in i den djupa skogen. Det bar af i ske-
nande st reck , och  om mina1094 knän oft a förut fått  
pröfva st yrkan af de Sajanska granarna så war jag nu 
i fara att  krossa alla leder och  lemmar. Mon om att  
åtminst one rädda mina ögon betäck te jag dem med 
min högra hand och  sökte, så widt möjligt, hejda häs-
ten med den venst ra. Troligen skulle dock  mina be-
mödanden hafva förblifvit fruktlösa, om ej händel-
sen fört i min wäg en göl, hvarwid häst en så tvert 
afst adnade att  jag hufvudst upa1095 nedföll i gytt jan. 
Knappt uppst igen i sadeln hörde jag min häst  utbris-
ta i ett  gällt gnäggande, och  nu bar det åter af i en 
annan direct ion, men med allt samma fart och  under 
en oafb ruten bast onade. Det räck te lyck ligtwis ej 

☙   

☙   

  dunkel ǁ dunkelhet 
  stigar ǁ spång 
  Bulletin: ”Einige von den Her-

ren, die einen etwas grössern 
Umfang hatt en …” 

  knän ǁ ben 
  stiga upp ǁ uppstiga 
  Castrén calls his horse rosi-

nante aft er Rocinante in Mi-
guel de Cervantes Saavedra’s 
(1547–1616) novel Don Qu ijote. 
He also refers to Don Qu ijote 
elsewhere in his travel notes 
and lett ers in 1847. See p. 1224–
1225. On 5/17 March 1846, he 
had asked Rabbe to send Don 
Qu ijote to him. See also Cast-
rén’s lett ers to A.J. Sjögren, on 
22 Feb./6 March and 5/17 Aug. 
1847 in the volume of lett ers in 
this series. (TS) 

  mina […  ] förut ǁ jag förrut 
  hufvud-/stupa 
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länge, förrän häst en åter ❧ hejdade sitt  lopp, och  då 
jag nu omsider fi ck  tid att  se mig omkring, så warse-
blef jag tätt  framför mig en del af karavanen och  på 
ett  litet afst ånd twenne guldwaskerier.

Det behöfwer knappt nämnas, att  alla de and-
liga och  många werldsliga herrar qvarst adnade i vas-
kerierna för att  vårda sina sår. Då de mina wid en 
anst älld besigtning ej befunnos wara af någon alltför 
farlig beskaff enhet, så lät jag endast  torka mina klä-
der under natt en och  fortsatt e följande dagen min 
resa i sällskap med några kosaker och  guldsökare. 
Wår wäg gick  nu till en början öfver berget Tschókur, 
som tillwunnit sig en widst räck t ryktbarhet genom 
fruktanswärda bråddjup. Eft er att  utan synnerliga 
olyck shändelser hafwa passerat dessa bråddjup, ❧ 
uppnådde1096 wi mot aft onen Amyl-fl oden och  fort-
satt e nu wår resa uppför dess st ränder. Här satt e 
hwarken granarna eller bergen något hinder i wä-
gen för wår resa, men guldsökarne höllo dock  dett a 
wägast yck e för det allraswårast e, emedan man här 
måst e arbeta sig fram öfver ett  ojemt st enhölst er1097 
och  oupphörligt sväfvade i fara att  ifrån de hvassa 
klippkanterna nedst örta i fl oden. Ehuru st eril st ran-
den war, tyck te jag mig dock  på något st älle warse-
blifwa spår af en gammal wäg, hvilken förmodligen 
warit banad af Matorerne. Ty enligt hwad traditio-
nen förmäler, uppehöllo sig fordomtima wid Amyl 
talrika Mator-familjer, hvilka än jagade i bergsbyg-
den, än åter bedrefvo fi skafänge i fl oden. Nu har det-
ta slägte allaredan försvunnit, och  den resande mö-
ter ❧ wid1098 Amyl för det närwarande endast  några 
ömkliga balaganer, af1099 hö eller näfwer, hvilka 
höst e tiden bebos af Ryska fi skare, men om somma-
ren st å öde och  om wåren till st örre delen bortsopas 
af fl odwatt net. Undantagswis fann jag dock  tre af de 
nämnda balaganerna upptagna af kosaker, hvilka 
blifvit post erade wid Amyl för att  hafwa ett  wak-
samt öga öfver de talrika förrymmare, hvilka näst an 
alldagligen afl ägsna sig ifrån guldvaskerierna.

☙   

☙   

☙   

  uppnådde ǁ kommo 
  sten-/hölster 
  wid ǁ me 
  af ǁ hvilka 
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Komna öfwer berget Tsch ókur hamnade wi 
innan kort uti en af de omförmäldta kosak-balaga-
nerna. Här tillst älldes, såsom wanligt, en serenad om 
aft onen, men wid dagens gryning sadlades åter häs-
tarne och  karavanen satt e sig i rörelse. Af de många 
korst eck en, som mina rätt rogna reskamrater gjorde 
wid afresan, kunde jag ❧ med lätt het sluta att  de 
wäntade sig en svår dag, kanske i följe af det sqva-
lande regnet, kanske äfven för den svåra wägens 
skull och  troligen mest  af den anledning, att  karava-
nen under dagens lopp måst e bana sig twenne gång-
er öfver fl oden Amyl, som ansågs wara myck et farlig 
både för sitt  st rida lopp och  djupa watt en. Sist nämn-
da fruktan hade till den grad betagit några guldsöka-
re, att  de vid först a öfwerfartsst ället alldeles ick e wå-
gade sig i watt net, utan beslöto att  hellre göra en 
liten omwäg och  låta ro sig öfver fl oden med en båt. 
Emellertid st yrde1100 en af mina följeslagare sin häst  
med raskt mod ned i fl oden, jag följde honom i spå-
ren och  landade lyck ligt på motsatt a st randen. Ge-
nom denna be❧drift  blef jag skilld ifrån guldsöka-
re-karavanen och  fortsatt e nu min resa i sällskap 
med twenne kosaker, hvilka ifrån sjelfva begynnel-
sen blifvit best ämda till mina drabanter. De tvenne 
kosakerna woro raska och  modiga män, hvilka rusa-
de fram öfver skrofl iga klippor med en sådan lätt het, 
såsom hade de ridit på en öppen landsväg. Wisserli-
gen bar det oft a öfwerända så wäl för dem såsom för 
mig, men wid dessa kullerbytt or ledo dock  häst arne 
st örre skada än deras rytt are. Och  de skråmor, som 
föllo på min lott , fördrog [jag] med wida st örre lugn, 
än den kalla nordanwinden och  det st arka1101 regnet. 
Det war i sjelfwa werket den hårda wäderleken, som 
äfven förmådde kosakerna att  skynda på, ty de woro 
högst  angelägna att  åtminst one för natt en få sig tak 
öfwer hufvudet. Häri lyck ades de ❧ äfven enligt sin 
önskan, ty ännu före mörkrets inbrott  anlände wi till 
Nikolajewsk, som är ett  af de förnämst a guldvaskeri-
erna i Amylska syst emet.

☙   

☙   

☙   

  styrde […  ] med ǁ kastade sig en 
af mina följeslagare med raskt 
m[od] 

  starka ǁ häft [iga] 

Itineraria 5osa 1845_49.indd   916Itineraria 5osa 1845_49.indd   916 21.8.2019   16:24:1121.8.2019   16:24:11



Russia and Siberia –, Travel Reports

917

Det hade warit min afsigt att  utan uppehåll 
fortsätt a min resa ifrån Nikolajewsk, men här mött e 
mig den obehaglighet att  guldsökarne wägrade 
gifwa mig skjuts, under förewändning att  de med 
lärda resande ej hade något att  skaff a. Sålunda ur 
st ånd att  komma från st ället nödgades jag qwarst ad-
na i guldvaskeriet under1102 wäntan på den af mig 
öfwergifna karavanen, hvari befunno sig några in-
fl ytelserika personer och  bland deras1103 antal sjelf-
wa den Minusinska kretsch efen. Genom hans1104 
bemedling lyck ades det mig omsider att  eft er tre da-
gars wäntan erhålla ett  nö❧digt antal häst ar och  en 
Tatarisk wägwisare, som enligt egen försäkran till-
bragt st örre delen af sitt  lif hos Sojoterne. Jag anför-
trodde mig helt och  hållet åt denne mannens ledning 
och  st yrde min kosa Amyl-fl oden uppföre genom 
wäglösa, oländiga och  obebodda nejder. Eft er en 
dagsresa anlände jag till mynningen af fl oden 
Irtsuk1105, belägen endast  tre dagsresor ifrån den 
Swarta sjön (Kara köl), hwadan Amyl tager sitt  ur-
sprung1106. Lemnande denna fl od åt höger fortsatt e 
jag nu min resa uppför1107 st randen af Irtsuk, som 
beredde åt mig och  min lilla karavan ett  svårt dags-
werke. Här fanns ej teck en till wäg, marken war 
uppfylld med bott enlösa källsprång och  så st arkt 
skogbewäxt, att  man än måst e bryta1108 sig fram 
med yxa, än åter wada ❧ uppför den st rida och  st e-
niga fl odfåran. Många wådliga äfwentyr tillst ött e oss 
under loppet af denna dag, men wid aft onens inbrott  
befunno sig likwäl alla helbregda på spetsen af de 
Sajanska bergen eller den så kallade Ural.1109

Kast a wi härifrån en blick  omkring oss, så se 
wi på1110 alla håll en wild skogsbygd, genomskuren 
af talrika fl oder, hvilka åtföljas af betydliga bergs-
grenar1111, löpande ut ifrån den Sajanska kedjan. 
Sjelfwa denna kedja delar sig wid Svarta sjön i twen-
ne grenar1112 eller Uraler. Den ena och  såsom det 
tyck es st örre grenen fortlöper i öst er och  vest er, men 
den andra gör wid Svarta sjön en böjning åt norr och  

☙   

☙   

  under ǁ och 
  deras antal ǁ dem 
  hans ǁ den 
  Th e River Urten-Suk, fl owing 

into the River Amyl from the 
right 228 km from its mouth, at 
N53°1′11″ E94°21′40″. (TS) 

  Lake Kara Köl where the Riv-
er Amyl begins is at N52°49′14″ 
E94°7′14″. (TS) 

  uppför ǁ längs 
  bryta ǁ bana 
  Th e mountains on the Rus-

sian-Chinese border, at present 
the internal Russian border of 
the Tuva Republic. Its highest 
points are over 1,700 m above 
sea level. Castrén reached it at 
ca. N52°56′ E94°25′. (TS) 

  på ǁ en 
  bergs-/grenar 
  grenar […  ] Uraler ǁ grenar, bil-

dande tvenne Uraler 
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wänder sig derpå äfwen åt öst er. Det är på denna 
gren, wi ❧ nu ega wår st åndpunkt, och  tätt  inwid 
wår sida reser sig den skyhöga, snöomhöljda 
bergst oppen Káder-taskyl1113. På något afst ånd war-
seblifwa wi fl ere andra lika höga och  med st ora snö-
massor betäck ta bergst oppar eller1114 taskyler, såsom 
Korom-, Kyrky, Kodur-, Ala-taskyl m. m.1115 Om näs-
tan alla bland dessa taskyler kan wår Tatariska följe-
slagare förtälja någon forntida sägen, men här wilja 
wi endast  anföra hans berätt else om Toros-taskyl, 
hvilken utan tvifvel äger en hist orisk grund.

”Toros hett e en Sojotisk man, som lefde för 200 
år tillbaka och  betalte skatt  åt den Chinesiske Kejsa-
ren. I afsigt att  undandraga sig denna skatt  beslöt 
Toros att  fl ykta till ❧ Sibirien med sin hela slägt ut-
görande 35 personer. Häröfwer uppretade gåfwo sig 
Sojoterne att  förfölja sin[a] undanfl yende landsmän. 
Då Toros märkte att  fi enden st od honom bak hälar-
na, uppst eg han på den eft er honom benämnda 
Toros-taskyl och  banade sig i st örst a hast  en wäg 
uppför berget, som ännu skall wara synlig och  af Ta-
tarerne benämnes Toros’ wäg. Kommen på den 
brantast e klippspets, radade Toros några st ock ar wid 
klippans rand, fast band dem med st arka remmar och  
uppst applade mot st ock arna en hög af st ora st enar. 
Så snart de förföljande hunnit under klippan, afskar 
Toros alla de remmar, som uppehöllo st ock arna och  
st enhögen. Wid det nu timade st enregnet ❧ om-
kommo fi enderna till sist a man, men Toros och  hans 
slägt fortsatt e lyck osamt sin wäg till Amyl, der de 
sedan lefde i sämja och  frid med Matorerne.”

Medan jag lyssnade på Tatarens berätt elser, 
hade oss ovetande ett  digert åskmoln samlat sig öf-
ver wåra hjessor. Plötsligt skrällde i luft en ett  slag, 
så st arkt att  det colossala berget tyck tes svigta un-
der wåra fött er. Förskräck ta rusade alla på sina häs-
tar, och  nu bar det af i fullt st rek utför Ural in på det 
Chinesiska området.

(Fortsätt ning härnäst )1116

☙   

☙   

☙   

  Bulletin: Kóder… 
  eller ‖ och 
  Th e mountain tops called Ka-

der, Korom, Kobur, Kyrka and 
Toros Taskyl belong to a high-
land area in the Sajan Moun-
tains. Лисовскiй 1894. (TS) 

  In Morgonbladet “Forts. här-
näst” from the mscr, but there 
is no continuation. How ever, 
see Castrén 1848b: 317–320; 
1848a; 1848g and the diary 
notes beginning from p. 1367. 

  Th e mscr in SKSA A721 is a 
notebook of 56 pages of ca. 
15 x 22.5 cm. It has the pen-
cil-writt en title: Till Assess[or] 
Rabbe. Th is is followed by the 
title Rese-anteckningar. Th is 
travel report does not belong 
together with the ones num-
bered I and II. Castrén sent it 
to Sjögren from Irkutsk on 
12/24 August 1848. Th e report 
was published in Morgonbladet 
99/1848 and 5, 7, 8/1849 (28 Dec. 
1848, 18, 25, 29 Jan. 1849) and 
Castrén 1855: 387–409. It ap-
peared in German in the Bulle-
tin of the Academy of Sciences 
in St Petersburg. Castrén 1848i; 
1848–1849.  Cf. from p. 1482 on.

  It is uncertain if this number is 
in Castrén’s own hand. 

  Th e governorate centre on the 
River Angara west of Lake Baj-
kal at N52°16′24″ E104°17′3″. 
Th e Cossack fort of Irkutsk 
was founded in 1661 and it 
was awarded the privileges of 
a town in 1686. Th e Governo-
rate of Irkutsk was founded 
in 1764. In Castrén’s time Ir-
kutsk had ca. 14,000 inhab-
itants and it was also an in-
dustrial centre. Статистиче-
скiя таблицы: 14; Губернии 
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24  Rese-ante ningar.1117 

III1118

Solen höll just  på att  kast a sina sist a aft onst rålar öf-
ver de guldfärgade kyrktornen i Irkutsk1119, då jag 
den 1. Mars [g. st .] ilade ut ifrån st aden med ett 1120 
spann af tre snabba post häst ar1121. Wid min ankomst  
till Bajkalska tullen twingade mig wakten att  göra 
en half timmas uppehåll, hvarunder skymningen 
redan inbröt, och  då jag omsider nådde Angara, 
kunde ögat ick e urskilja annat än de dunkla kontu-
rerna af fl odens berguppfyllda st ränder. Ur st ånd att  
göra några rese-iaktagelser1122 under färden på den 
frejdade Angara-st römmen, lyssnade jag till tidsför-
drif på min formans ❧ muntra sånger och  mono-
loger. Det dröjde ej länge förrän jag anlände till när-
mast e st ation och  ännu långt före midnatt en hade 
jag tillryggalaggt de 60 verst , som utgöra afst åndet 
ifrån Irkutsk till Bajkal.1123

Ehuru det på de wanliga post st ationerna säl-
lan kan blifva fråga om någon natt ro, ansåg jag lik-
wäl för rådligt att  afb ida morgonen i en st ation-st u-
ga, förrän jag begaf mig ut på det Bajkalska 
”hafvet”.lxxxiv 1124 En f.d. Polsk Öfwerst e hade den 
artigheten att  underhålla mig en st or del af nat-
ten1125 med sannfärdiga1126 berätt elser om sina 

lxxxiv.�I dagligt tal förekommer Bajkal mest  under be-
nämningen af haf, Russ. море, Bur[ätiska] talai. Ordet 
Bajkal är af Mongolisk härkomst  och  betyder vi vocis den 
rika fl oden.

☙   ❧

☙   

Российской империи: 112; 
Дулов & al. 2008. 

Reinhold Ferdinand Sahl-
berg had travelled in the same 
region in 1842 until he left  Ir-
kutsk for the west in January 
1843. Sahlberg 2007: 346–433 
(TS) 

  ett  […  ] tre ǁ tre 
  post-/hästar 
  rese-iaktagelser […  ] färden ‖ re-

se-iaktagelser 
  Th e Angara runs from Lake 

Bajkal to the Enisej. Its mouth 
in the Bajkal is at N51°52′22″ 
E104°49′15″. (TS) 

  In Castrén 1848i: 302 there is a 
further note here by the trans-
lator (Anton Schiefner?): 
“Ist diese Herleitung richtig, so 
liegen die beiden Mongolischen 
Wörter 



 bajan „reich“, und 

 [correctly 



] ghool, 
„Fluss“ der Etymologie zu Grun-
de Bei  S a n a n g  S e t s e n, 
Geschichte der Ostmongolen 
u. s. w. S. 86 u. sonst heisst der 
See 

  

 baighal muren 
(Strom).” 

Th e History of the East-
ern Mongols by Sanang Setsen 
(Secen Sagang) writt en in 1662 
and published with a German 
translation by I.J. Schmidt in 
St Petersburg in 1829. Ssanang 
1829: 299. (TS – JJ) 

  natt en ǁ den 
  sannfärdiga berätt elser ǁ berät-

telser 
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dueller och  öfriga bedrift er – en artighet för hwil-
ken han dock  småningom började fordra af mig en 
wedergällning i re❧da peningar. Att  öfwerst en 
werkligen war i behof af en allmosa, derom witt na-
de mera än tillräck ligt hans utslitna getskinns[-]trö-
ja1127, men på mig gjorde likwäl denna anhållan ett  
så obehagligt intryck , att  jag innan kort lät före-
spänna häst arna och  ännu före solens uppgång fort-
satt e min resa.

Skymningen och  en tjock  dimma betäck te1128 
både hafvet och  Angara-fl oden. Morgonen war i 
början lugn, men wid solens uppgång hof sig en 
häft ig öst anwind, som jagade hvirfl ande snömoln 
utmed det smala hafwet. Förjäfwes skärpte jag min 
blick  för att  mäta höjden af de berg, hvilka sades 
fortlöpa å ömse sidor om hafwet; jag kunde i det 
häft iga yrwädret med möda skönja den branta 
klippvägg, wid hvars sida wägen framskred. Min ❧ 
skjutskarl förtäljde emellertid att  bergen både norr 
och  söder om Bajkal på en klar och  wack er dag äro 
lätt a att  öfverskåda från hvarje punkt af hafvet, men 
att  ögat åt öst er ej träff ar något mål. Om st ränder-
nas beskaff enhet ytt rade han för öfrigt, att  de rundt 
omkring hela Bajkal best odo af skrofl iga, klippupp-
fyllda berg. Med anledning häraf sade han det för 
Ryska Colonist er ej hafwa warit möjligt att  få ett  
st adigt fotfäst e wid hafwets st ränder, hvilka derföre 
näst an öfwerallt woro lemnade till pris åt Burä-
ter1129 och  wilda Tungus-slägter1130. Så otillgängliga 
äro i sjelfva werket de Bajkalska st ränderna att  man 
allt intill denna dag ej förmått  bana en sommar-wäg 
ifrån Irkutsk till Kjach ta1131 och  Werch neudinsk1132, i 
följe hvaraf både post en och  alla resande, som ej 
wåga anförtro sig åt det st or❧miga hafvet, som 
sommaren nödgas bana sig fram hela sju st ationer 
med ridhäst ar. Wintertiden kan man deremot ick e 
önska sig någon bätt re wäg än den som ifrån Ir-
kutsk leder öfver Bajkal till Werch neudinsk. De 
oupphörliga st ormarna bortsopa näst an all snö från 

☙   

☙   

☙   

  getskinns-/tröja 
  betäckte ǁ ~ ännu 
  Th e largest indigenous eth-

nic group of the Lake Bajkal 
region both in Castrén’s time 
and today. Th e Buryats speak 
a Mongolian language. Une-
sco Red Book, http://www.hel-
sinki.fi/~tasalmin/nasia_report.
html#Buryat (TS) 

  Th e Evenki, speaking a Turkic 
language. Unesco Red Book, 
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/
nasia_report.html#Evenki. (TS) 

  Th e town of Kjaxta (Ru.)/Hjaag-
ta (Bur.)/Hiagt (Mong.) is situat-
ed at the present-day Russian-
Mongolian border at N50°21′19″ 
E106°27′0″. Until 1858, the town 
of Trojckosavsk and the border 
station of Kjaxta were the only 
places where trade between 
China and Russia was allowed. 
It faced the Chinese trading 
site of Majmačin on the oppo-
site side of the border. Стар-
цев 2009. R.F. Sahlberg visited 
Kjax ta in December 1842. Sahl-
berg 2007: 416–422. (TS) 

  Verxneudinsk, originally called 
Udinsk, present-day Ulan-
Udè, where the River Udè 
(Burj.)/Uda (Ru.) fl ows into 
the River Selenga at N51°49′29″ 
E107°34′58″. It was founded in 
1666 as a Cossack fortress and 
before long became a lead-
ing centre of Russian-Chinese 
trade. Паликова 2009. (TS) 
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hafvet och  på den glatt a isen framskrider färden 
med beundranswärd snabbhet. Ehuru owädret gjor-
de något uppehåll i min resa, hade jag likwäl under 
loppet af fyra timmar sett  mig förfl ytt ad ifrån den 
ena st randen af hafwet1133 till den andra, och  hela 
min Bajkalska resa, belöpande sig till 130 verst , 
medtog knappt tio timmars tid.

I och  med detsamma jag lemnat de Bajkalska 
omgifningarna bakom ryggen, antog landet ett  wida 
gladare utseende. Bergen hade wäl ännu ick e 
förswunnit, men de förekommo mig nu mindre 
dyst ra ❧ och  skrofl iga än wid st ränderna af Bajkal. 
Dessutom utbredde sig öfwerallt st örre och  smärre 
slätt er, och  på dem sågos talrika byar, hvilka genom 
sin välmåga buro witt ne om landets fruktbarhet. 
Wid den allmänna farwägen best odo inwånarne af 
idel Ryssar, men på sidorna sades den Burätiska be-
folkningen wara wida öfwerwägande. Tunguser och  
Sojoter funnos alldeles ick e i denna nejd.

Om äldre, förswunna folkslag ägde man 
ännu1134 här inga mundtliga berätt elser, men ur 
skrift liga urkunder inhemtas att  den Mongoliska 
befolkningen, ehuru redan i urminnes tider bosatt  
på orten, likwäl ick e warit det1135 Bajkalska landets 
äldst a innewånare. Det uppgifwes att  den först a 
Mongoliska colonie, som under anförande af Burtu-
tsch ino1136 anlände till den ”st ora fl oden Bajkal”, i 
dess ❧ närhet träff ade ett  folk, som benämnes 
Bite1137. Min källa lemnar ingen widare upplysning 
om det nyssnämnda folket, men många både lärda 
och  olärda Buräter har jag hört ytt ra den förmodan 
att  ifrågawarande Bite torde warit Kirgiser d. ä. en 
Turkisk st am.lxxxv 1138 Namnet1139 Bite har wäl re-
dan förswunnit ur folkets minne, men att  Kirgiserne 
före Mongolernes ankomst  warit boende i landet, är 

lxxxv.�Såsom bekannt är, har man welat tillämpa dett a 
namn, som äfven läses Bida, på Mongolerne, se Klaproth, 
Asia polyglott a pagg. 258 etc.

☙   

☙   

  hafwet ǁ Ba[jkal] 
  ännu här ǁ här på orten 
  det […  ] landets ǁ landets 
  Bulletin: Burte tschino

Borte-Čino (“ash-grey wolf”) 
together with his wife Xo-
Maral (‘light chestnut doe’) 
were the mythical ancestors of 
the Mongols, fi rst mentioned 
in a chronicle from 13th centu-
ry. Неклюдов 1987a; Елисеева 
2001–2016: Борте-Чино (http://
mifolog.ru/mythology/item/f00/
s00/e0000857/index.shtml). (TS) 

  Castrén originally placed the 
next footnote here. 

  Castrén refers in his footnote 
to Klaproth 1823.

In Castrén 1848i: 304, the 
translator added his note 
here: “Hiemit vergleiche man 
S a n a n g  S e t s e n  a.  a.  O. 
und dazu die Anmerkungen 
von J. J. Schmidt, wie auch des 
Letztern „Forschungen u.  s. w.“ 
S. 33 folg. u. S. 70.” He refers 
to Isaac Jacob Schmidt (1779–
1847), a scholar specialized 
in the Mongolian and Tibet-
an languages. Deutsche bio-
graphische Enzyklopädie 9: 43 
[Schmidt, Isaak Jakob] (TS) 

  Cf. the mscr fragment KK Coll 
539.26.19, see p. 941–943. 
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åtminst one wid Selenga en allmänt gängse tradi-
tion. De talrika st enkummel1140 eller kurganer, hvil-
ka förekomma på den Selenginska st eppen, tillskrif-
vas utt ryck ligen Kirgiserne och  benämnas äfven på 
sina st ällen, i synnerhet vest er om Selenga Krigit-ür 
d. ä. Kirgisbon eller boningar.1141 Låt äfwen wara att  
ifrågawarande minnesmärken i sjelfwa werket ick e 
äro af Kirgisisk upp❧rinnelse, så qwarst å dock  till 
st öd för traditionen många ifrån Turkiskan lånade 
ortsnamn, t.ex Kuda, Kudaj, Kudarej (af st ammen 
Kudaj, Gud), Tura, en benämning på många berg 
och  fl oder, som bewisligen är af Turkisk härkomst  
o. s. v.

Utrymmet tillåter mig ej att  här omtala alla de 
mundtliga och  skrift liga berätt elser, hvilka blifvit 
mig meddelade af Buräterne till upplysande af de 
folkrörelser, som i forntiden ägt rum uti den Baj-
kalska nejden. I förbigående will jag endast  anmär-
ka, att  man hos Buräterne ej fi nner några egendom-
liga traditioner om Tsch uderne, utan alla deras 
berätt elser om dett a ryktbara fornfolk äro lånade af 
landets Ryska befolkning. Öfwerhufvud är det i nej-
derna af Bajkal ganska svårt att  uppvisa spår af någ-
ra andra folkslag, än Turkar, Mongoler och  Tungu-
ser. En mängd ortsnamn tyck es likwäl ❧ antyda, att  
äfwen Finska och  Samojediska st ammar1142 i en 
afl ägsen forntid warit här hemmast adda. Dessa 
ortsnamn äga wäl ick e alltid någon betydelse, men 
deras ljudbygnad och  i synnerhet den omst ändighet, 
att  samma namn tillika förekomma innom de af Fin-
ska och  Samojediska folkslag bebodda områden, be-
rätt iga mig till att  förmoda dem wara af ett  
Finskt-Samojediskt ursprung. Sådana ortsnamn äro 
bland andra: Uda (Sam[ojediska] hand, arm), Ut, 
Konda, Bachta l. Bochta, Chasui1143 (Sam. torr), Na-
rym (Ost j[akiska] kärr), Purja1144, Aga1145, Selenga, 
Karenga1146, Janga1147, Karga1148 o. s. v.

Eft er denna korta utfl ygt återkommer jag till 
min resa, som ifrån st ränderna af Bajkal utan 

☙   

☙   

  stenkummel ǁ jordkum[mel] 
  Khirigsuur, cf. p. 1499. 
  stammar ǁ folkslag 
  It is unclear which river Cast-

rén meant. Th ere are several 
rivers called Xasuj-Jaxa in Rus-
sia, but they all belong to the 
catchment area of the Obˈ. (TS) 

  Th e River Purja runs to an 
artifi cial lake at N55°58′34″ 
E103°9′38″ and from there on-
ward to the River Angara. (TS) 

  Th e River Aga runs into the Riv-
er Onon at N51°31′51″ E115°50′8″. 
Th e Onon belongs to the catch-
ment of the River Amur. (TS) 

  Th e River Karenga runs into 
the iver Vitim at N54°27′41″ 
E116°31′1″. Th ey belong to the 
catchment of the River Lena. 
(TS) 

  Castrén meant the River Janga, 
a tributary of the River Kan in 
the catchment of the Enisej. (TS) 

  Th e River Garga to the Bargu-
zin, see p. 1487.  

  Selenginsk is situated north-
west of Verxneudinsk (Ulan-
Udè) at N52°0′0″ E106°51′55″. 
(TS) 

  –25° C. 
  blott ställda ǁ utsatt a 
  nämnda ǁ sådan[a] 
  –35–50° C. 
  några […  ] dröjsmål ǁ dröjs[mål] 
  wid ǁ uti 
  Th e village of Gusinoe oze-

ro is at the south-western end 
of a lake of the same name at 
N51°7′1″ E106°16′6″. (TS) 

  Below, Castrén applies through-
out the concepts of the Christian 
church to a Tibetan Buddhist 
temple and the Tibetan Bud-
dhist system of philosophy.

Despite the predominant po-
sition of the Buddhist religion 
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uppehåll fortgick  till Werch neudinsk och  derifrån 
uppför fl oden Selenga till den lilla st aden Selen-
ginsk.1149 ❧ I nejden af sist nämnda st ad öfwerras-
kades jag d. 4 Mars helt oförmodadt af bar mark och  
dammande landswägar. Boskapen betade på st ep-
perna och  herdarna redo af och  an för att  upprätt -
hålla ordning i sin fyrfota här, som best od af häst ar, 
kor, får, gett er och  kameler. Myck et liknade sig till 
wår, men gräset war ännu grått , fönst errutorna 
frusna och  thermometern förkunnade –20° R1150. 
Såsom man häraf kan sluta, hade just  ick e den öfver-
drifna wärmen warit drifvornas bane, utan brist en 
på snö sades härröra af st eppernas egen saltartade 
natur å ena sidan och  deras skoglösa, för st ormwin-
dar blott st ällda1151 beskaff enhet å den andra. Af 
nämnda1152 orsaker fi nnes till och  med i midwintern 
alls ingen snö i Kjach ta och  på många andra orter 
bakom Bajkal, der kölden oft a uppgår till 
30–40° R1153. Landtmannen sätt er ett  högt wärde på 
en sådan local, emedan han här kan walla ❧ sina 
hjordar hela året om på st epperna och  följakteligen 
har föga omak med höbergningen; men för hvar och  
en annan wore twifvelsutan en snöbetäck t mark 
wida kärare än de askgrå st epperna med sina st or-
mande windar och  sin yrande fl ygsand. Åtminst one 
kände jag mig rätt  illa till mods, då nödvändigheten 
tvingade mig att  ifrån Selenginsk fortsätt a resan 
med sommar-equipage, och  jag ansåg det för en 
werklig lyck a att  eft er en resa af 30 verst  få anled-
ning till några1154 dagars dröjsmål wid1155 den Gusi-
no-oserska1156 Burät-kyrkan1157. Då denna kyrka 
eller datsan1158 st år under uppsigt af sjelfva den 
Burätiska Erkebiskopen (Bandida Chamba)1159, 
tor[de] det ej wara öfwerfl ödigt, att  wi egna den-
samma några ögonblick s uppmärksamhet.1160

Den Gusino-oserska datsanen1161 äger ❧ ett  
ganska fördelaktigt läge, der den reser sig wid st ran-
den af en widst räck t insjö (Gusinoje osero) på en 
st epp, som begränsas af wack ra höjder. Kyrkan 

☙   

☙   

☙   

among the Buryats and its ef-
forts to eff ace the older sha-
manistic myths, the traditions 
could survive by adopting ex-
ternal forms from Buddhism 
and blending with it. Th e Ti-
betan Buddhist system of be-
liefs, therefore, owes a great 
deal to the earlier shamanistic 
traditions of Mongolia. Hoff -
mann 1967 passim; Heissig 
1980: 3, 6–23, 43; Tucci – Heis-
sig 1970: 338–347; Жуковская 
1987. (TS) 

  Th e datsan is a Tibetan Buddhist 
monastery and educational in-
stitution. See Галданова & al. 
1983: 34–45 on the datsan as a 
building p. 45–64. (TS) 

  In Castrén 1848i: 305 there is the 
translator’s footnote: 
“Dieser Name ist aus einem 
Sanskrit wort und aus einem Ti-
betischen entstanden, nämlich 
Can dida aus Pandita und Cham-
ba aus མཁན་པ ོ mkhanpo, was 
dem Sanskritworte Upâ dhjâja 
entspricht. Auch Datsang ist Ti-
betischen Ursprungs (ʋ་ཆང [cor-
rectly ʋ་ཚང], was die Mongo-
lisch-Tibetischen Wörter bücher 
durch 

    

 ‘Ver-
sammlungsort’ wiedergeben.)” 

Th e Xambo-Lama is the 
director of a datsan, an old-
er monk and teacher, and the 
Pandito Xambo is, as Castrén 
states, the head of all the dat-
sans. At the time of Castrén’s 
visit, the Pandito Xambo was 
Šojbon Ešižamsuev, and his 
residence was in fact at the 
Gusinoe ozero (Tamčin) dat-
san. Wikipedia: Хамбо-лама, 
https://ru.wiki pedia.org/wiki/
Хамбо-лама. (TS – JJ) 
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best år af en ansenlig trädbygnad, som i likhet med 
wåra korskyrkor är försedd med tvenne fl yglar. 
Både framför och  bakom kyrkan fi nnes en liten ut-
bygnad, af hvilka den främre bildar först ugan och  
den baktill belägna sakrist ian. Ännu framför först u-
gan ser man ett  tak, som hvilkar på en mängd pelare 
och  är försedd med talrika prydnader i Asiatisk 
smak. Det sammanhänger med sjelfwa kyrktaket, 
hvilket1162 liksom i wågor hvälfver1163 sig öfwer 
kyrkans skillda afdelningar. Takets höjd är ganska 
betydlig, då deremot wäggarna äro mera1164 låga. 
Öfwerst  på taket höjer sig ett  betydligt antal st örre 
och  smärre bleck beslagna torn, hvilka i solskenet 
omst råla ❧ datsanen med en Guda-glans. Takspar-
ren löpa widt ut ifrån wäggen och  hvila på en rad af 
colonner, hvilka ej st räck a sig ända ned till marken, 
utan st öda sig emot en med grundwalen jemnhög 
brädgång, som ifrån ytt re sidan omgifver hela kyr-
kan. Enligt hvad den oss beledsagande Laman upp-
gifver, pläga Prest erne läsa böner på denna gång, 
under det de i en långsam procession skrida om-
kring kyrkan.

Tätt  inwid datsanen st å i en liten grupp ej 
mindre än 16 smärre kapell (suma), somliga med 
fyra, andra med ått a wäggar, alla försedda med små, 
spetsiga torn, och  liksom datsanen omgifna med 
trädst aketer. I dessa kapell fi ras Gudst jenst  wid wis-
sa särskildta högtidligheter. Kapellen innehålla 
böck er, målade och  gjutna helgonbilder eller burch a-
ner1165, ❧ gjorda off er, särskildta till den Buddhais-
ka Gudst jenst en hörande redskap o. s. v. I ett  af ka-
pellen wisade man mig en med trädhäst  förespänd 
wagn, som sades wara best ämd till emott agande af 
den Messias eller Maider1166, som eft er Sch igimu-
ni1167 komma skall.

Eft er att  med en fl yktig blick  hafva öfverskå-
dat de talrika kyrkbygnaderna, wilja wi nu med 
Chamba-Lamas tillåtelse göra ett  besök i sjelfwa 
templet. Må wi ej fasa för de twenne lejonen, som 

☙   

☙   

  See also p. 1489–1493. 
  Th e datsan on Lake Gusi-

noe was founded in the 1740s 
or 1750s and it was the centre 
of Buryat Buddhism until the 
1930s. Галданова & al. 1983: 21. 
(TS) 

  hvilket ǁ som 
  hvälfver ǁ höf 
  mera ǁ ganska 
  Burxan is a Mongolic name for 

a Buddha. Неклюдов 1987b. 
(TS) 

  In Castrén 1848i: 306 Maider 
(Maitreja). Th e Maitreja is a 
future Buddha coming to the 
earth to teach the real dharma. 
Tcheuky Sèngué 2002: 95–96; 
Мялль 1988a. (TS) 

  Meaning Shakyamuni (Castrén 
1848i: 306: Çâkjamuni) or the 
historical Buddha, Siddhārtha 
Gautama. Tcheuky Sèngué 
2002: 81; Мялль 1988b. (TS) 
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med widöppna gap bewaka ingången och  synas 
vara färdiga att  rusa till anfall; – ”de äro”, försäkrar 
oss wår Lama, ”gjorda af lera och  tillfoga oss ingen 
skada”. Komna in i kyrkans först a afdelning: först u-
gan se wi wäggarna uppfyllda med svärd, panzar, 
lejona-hudar, björn- warg- och  fi lfras-skinn, hvilka 
blifwit upphängda till off er åt burch aner❧ne. Midt i 
rummet st år1168 en låda, hvilken är så inrätt ad att  
den kan wridas omkring, hvarunder ett  plinglande 
ljud låter höra sig ur några wid lådan befi ntliga små 
klock or. Denna låda kallas af Buräterne kurda1169 
och  säges wara uppfylld med mani1170 samt andra 
böner, skrifna och  omskrifna tusende sinom tusende 
gånger. Hwar och  en, som inträder i kyrkan, wrider 
omkring kurdan och  läser derunder sitt  mani, ge-
nom hvilken handling själen enligt Prest ernes för-
säkran skall blifva renad ifrån synd.

Ifrån först ugan leder oss en smal gång genom 
hela den egentliga kyrkan. Å ömse sidor om gången 
se wi åtskilliga bänkrader, hvilka löpa utmed lång-
sidan af kyrkan. Främst  i hwardera raden st å några 
med rödt kläde öfverdragna st olar, hvilka äro be-
st ämda för Chamba-Lama, Sch iretü och  an❧dra 
hög re uppsatt a Prest er, då deremot bänkarne un-
der1171 Gudst jenst en upptagas af det lägre Prest er-
skapet.lxxxvi Kyrkan är inwändigt uppfylld med pe-
lare; ifrån taket nedhänger en tallös mängd hvita och  
gula sidenrimsor; på wäggarne ser man talrika mål-
ningar, förest ällande särskildta burch aner; wid1172 de 
twenne först a bänkraderna ligga på bänkar och  golf 
pukor, trummor, pipor, fl öjter, metallskifvor1173 och  
andra skrällande inst rumenter.1174 Midt på ljusa da-
gen herrskar i kyrkan en half skymning, ty fönst ren 
äro både små och  det inträngande ljuset betages 
dessutom af pelare, sidenrimsor m. m.1175

lxxxvi.�För åhörarne fi nnas inga säten, utan de intaga 
en st ående st ällning wid dörren antingen innan- eller 
utan för kyrkan.

☙   

☙   

  står ǁ befi nner 
  Prayer wheel, Bur. kürdün (kür-

den > kurden/hurden, ‘rotate’). 
(JJ) 

  In Castrén 1848i: 306–307, the 
translator has his footnote 
here: “Darüber vergleiche man 
den vierten Band dieses Bulle-
tin’s S. 330 folg. Es ist die be-
kannte Formel Om mani pad-
me hûm gemeint.” He refers 
to Bibliothèque bouddhique ou 
Index du Gandjour de Nartang, 
composé sous la direction du Ba-
ron Schilling de Canstadt, read 
at the Academy in November 
1847.

Mani means ‘jewel’, an ab-
breviation of the mantra ‘om 
mani padme hum’. It can mean 
either this mantra, a stone on 
which the same text is en-
graved or a prayer wheel with 
the same mantra. (JJ) 

  under […  ] upptagas ǁ uppta[gas] 
  wid ǁ framför 
  metallskifvor ǁ 1. ~, <---> ǁ 2. ~, 

koraller 
  On the most common musi-

cal instruments used in a Ti-
betan Buddhist ceremony and 
the diff erent ways of playing 
them in diff erent contexts, Tuc-
ci – Heissig 1970: 135–136; Keil-
hauer – Keilhauer 1985: 192; on 
Tibetan Buddhist symbolism, 
Hoff mann 1967: 54–65. (TS) 

  Various objects with a symbol-
ic function in the temple, Tuc-
ci  – Heissig 1970: 140 (Fig. 6). 
(TS) 
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Wid wårt inträde i kyrkan sitt a nära 40 Prest er 
på de två främst a bänkarna å ömse sidor om gång-
en. De sitt a der med korslagda armar och  ben, ❧ 
klädda i ljusröda och  gula talarer. De äro lika orörli-
ga såsom sjelfva burch anerne, hvilkas lof de förkun-
na i en sång, som för ingen del kan kallas vack er, 
men dock  röjer en djupt religiös känsla. Enligt sin 
melodie är denna sång ick e egnad att  på fridens 
wingar höja mennisko-anden upp öfver jordens 
dunst krets; men att  fylla syndarens hjerta med 
ångest  och  bäfvan, att  hos det svaga mennisko-bar-
net injaga fruktan för härarnes Gud1176, dertill synes 
Lama-messan wara werksammare än till och  med 
en protest antisk lagpredikan.1177 Wi tala naturligt-
vis1178 ick e om wåra egna känslor, men der st år wid 
dörren en fatt ig Burät, som tyck es skälfva i alla sina 
lemmar och  leder, under det han hör på sången. 
Plötsligt dåna trumpeterna, det blåses i alla pipor 
och  basuner, metall-skifvorna slås tillsamman 
och   ❧ det skräller till, liksom wore den ytt erst a 
domen förhanden. Nu dignar den arma Buräten ned 
på sitt  anlete, och  allt utwisar att  han ick e drifver en 
conventionell lek med sina förtvifl ansfulla åtbörder, 
utan känner sitt  hjerta djupt skakadt af Zebaoths 
mäktiga st ämma.

Fördrist a wi oss nu att  genom den öppna in-
gången skrida till det allra heligast e eller sakrist ian, 
så måst e wi känna wårt öga mäktigt bländadt af 
den himmelska glans, som st rålar oss till möte. Här 
äro ick e allenast  wäggarna uppfyllda med målade 
burch aner, utan i fonden af sacrist ian st år ett  altare 
belast adt med bilder af den blankast e messing och  
somliga till och  med förgyllda. Midt på altaret sitt er 
Prest ernas höga beskyddare (Laman Tsch odbo) och  
njuter af de rökoff er, som upptändas till hans ära. 
Höger1179 om honom se wi en mindre bild, förest äl-
lande Maider1180 och  wid hans sida wisar man oss 
ett  helt palats, hvari bur❧ch anen Arjabola1181 säges 
sitt a innesluten. På venst ra sidan om altaret st å 

☙   

☙   

☙   

  Th e music and way of playing 
depend on the kind of liturgy 
being performed and the kind 
of deities for which its meant: 
for peaceful deities it is played 
soft ly and ‘in rageful manifes-
tations’ more violently. Tuc-
ci – Heissig 1970: 135–136; Keil-
hauer – Keilhauer 1985: 192. (TS) 

  Th ere are diff erent liturgies de-
pending on the diff erent parts 
of the tantra cycle. Tucci  – 
Heissig 1970: 137–139. (TS) 

  naturligtvis icke ǁ ej 
  Höger ǁ Wenster 
  Maitreja 
  Aryapalo. Tcheuky Sènguè 

2002: 342. (TS) 
  Translator’s footnote in Cast-

rén 1848i: 308: 
“Was es mit dem Lama-Tschodba 
für eine Bewandniss habe, ist 
nicht leicht zu entscheiden, da 
der Name nicht ganz genau 
wieder gegeben zu sein scheint. 
Arjabala ist nach dem Wörter-
verzeichniss Lishigurkhang, Blatt  
206 aus Arjâvalokita, der unter 
dem Namen Avalokiteçvara be-
kannter ist, corrumpirt. Naidan 
ist das Tibetische གནས་བȦན 
gnas-brtan, im Sanskrit Stha-
vira; s.  B u r n o u f, Introduc-
tion à l’histoire du Buddhisme, 
S. 289. Die Sechzehnzahl bezieht 
sich auf die grossen Lehrer, die 
nach, die nach dem Dahinschei-
den Kâçjapa’s, des Nachfolgers 
Çâkjamuni’s im Lehramte, als 
Verkünder der Lehre nach den 
verschiedensten Gegenden zie-
hen.”
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likaledes gjutna bilder af de sexton Naideng, af 
Sch igimuni och  andra st ora burch aner.1182 Framför 
denna Guda-st at ses en spegel, och  en mängd blan-
ka messings-koppar, uppfyllda med heligt watt en, 
med säd och  andra off er. På altarduken fi nnas dess-
utom många särskildta slag af off er, hvilka till st ör-
re delen äro tillredda af smör och  andra ätbara in-
gredienser.1183 Framför burch anerna brinna talrika 
lampor och  helig rökelse uppst iger ur off er[-]
ch aren1184.1185

För att  lemna en omst ändligare beskrifning af 
Lama-templet, dertill wore en exposition af sjelfwa 
den Buddhaiska religions-läran1186 oundgängligen 
nödvändig.1187 Men af fruktan att  härigenom ledas 
på afvägar wilja wi nu taga wårt aft räde ifrån temp-
let och  följa wår ledsagare till Chamba-Lama, hvars 
boning är belägen utanför det widst räck ta trädst a-
ketet, ❧ som skiljer samtliga kyrkbygnaderna ifrån 
Prest ernas boningar. Dessa boningar best å till st ör-
re delen af låga, eländiga kojor, uppbygda i Burä-
tisk st yl. Ett  lysande undantag gör likwäl Cham-
ba-Lamas bost ad, som äger en bätt re arch itect yr och  
best år af twenne små etager. Chamba-Lama reside-
rar sjelf på nedra bott net och  hans kabinet utgör en 
kyrka i miniatyr. Här fi nnes ett  altare, uppfyldt 
med samma slags föremål, som wi redan an-
märkt1188 uti sacrist ian. Framför altaret brinna 
äfwen här talrika lampor och  tid eft er annan upp-
tändes rökelse för burch anerna af de tillst ädeswa-
rande lägre Prest erna.

Såsom sig bör, intager Chamba-Lama den 
öfwerst a platsen i rummet. Swept i en röd mantel 
sitt er han på en med rödt siden öfverdragen län-
st ol1189 och  blick ar omkring sig så st olt som en Gud. 
På ett  ❧ wördnadsfullt1190 afst ånd ifrån honom st å 
åtskilliga lägre Prest män och  lyssna med uppmärk-
samt öra till sin ärade förmans andraganden. Cham-
ba-Lama är föga mäktig det Ryska språket och  mås-
te derföre låta alla sina tankar öfversätt as för mig af 

☙   

☙   

Th e footnote refers to In-
troduction à l’histoire du 
Bouddhisme Indien (1844) by 
the French Orientalist Eugène 
Burnouf (1801–1852). Burnouf 
was a pioneer of Iranistics. 
Brockhaus Enzyklopädie 3: 511 
[Burnouf, Eugène]. (TS – JJ) 

  Th ere are diff erent types of sac-
rifi ces depending of the con-
tent of the cult performed, but 
edible ingredients are common 
in them. Tucci – Heissig 1970: 
141. (TS) 

  off er-/charen 
  Castrén bought some Buddhist 

items and sold them later to 
the Ethnographic Museum of 
the Alexander University in 
Helsinki. Lehtinen, I., 2017: 105, 
134–139. (TS) 

  religions-/läran 
  Here Castrén reveals that he is 

informed about the principles 
of building a Tibetan Buddhist 
temple according to the man-
dala picture of the world. Keil-
hauer  – Keilhauer 1985: 180–
185. (TS) 

  anmärkt ǁ sett  
  län-/stol 
  wördnadsfullt ǁ wördnadswärdt 
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en bland sina1191 Prest er. Samtalet gäller den Bud-
dhaiska religionens företräde framför alla andra re-
ligionsläror. Dett a företräde grundar Chamba-Lama 
på Buddhaismens höga ålder, rika litt eratur och  den 
st ränga sedlighet, som råder hos denna läras an-
hängare. Med myck en ifver och  wältalighet söker 
han ådagalägga, att  åtminst one de Sabaikalska 
Buräterne på närvarande tid äro högst  illa betjenta 
med Christ endomen, alldenst und de ick e först å det 
Ryska språket och  ej äga någon möjlighet att  kom-
ma till insigt af den Christ na lärans föreskrift er. 
Ock så1192 anser han det wara genom erfarenheten 
nogsamt bekräft adt, att  de Buräter, hvilka i1193 sed-
nare tider antagit den ❧ Christ na läran, försjunkit i 
den djupast e osedlighet. Deremot yrkar han om 
sina egna trosförwandter, att  de med ytt erst a nog-
granhet iaktaga sin kyrkas föreskrift er och  känna en 
djup fasa för synden. Hwad särskildt clerici beträf-
far, så ytt rar Chamba-Lama den öfvertygelse, att  de 
Buddhaiska Prest erne både i kunskaper och  i1194 sin 
religiösa wandel wida öfverträff a de ch rist na. ”Då af 
en ch rist en Prest ”, utlåter sig Chamban, ”endast  
fordras en ytlig kännedom af några evangelier och  
epist lar, några psalmer och  böner, så måst e deremot 
en Mongolisk Lama känna Gandshur, Dandshur1195 
och  många andra böck er, hvilka tillsamman utgöra 
fl ere hundrade tomer. Dessa böck er läras hos oss på 
Tibetanska språket, och  hvad1196 som ur den före-
drages wid gudst jenst en, allt dett a måst e wåra 
Prest er känna utwändigt, emedan ingen bok får be-
gagnas wid Gudst jenst ens förrätt ande. Alldeles 
oundgänglig är för en Buddhaisk Prest  äfven en in-
sigt i ast ronomien, medicinen, calliographien, bok-
tryck eri-konst en, off er-tillredningen o. s. v. ❧ Der-
jemte måst e hvar och  en, som låter inwiga sig till det 
andliga st åndet, göra ett  edeligt löft e inför Prest erne 
att  natt  och  dag hafva Gud i tankarne, att  läsa mani, 
att  fast a, bedja och  uppfylla budorden, hvilka för de 
högre Prest erna äro 253 till antalet.”

☙   

☙   

  sina Prester ǁ de närwarande 
  Th is sentence was omitt ed in 

Castrén 1848i, obviously be-
cause of censorship. 

  i […  ] antagit ǁ antagit 
  i […  ] wandel ǁ sedlighet 
  Th e Gančžur is a collection 

of 12 writings att ributed to 
Siddhārtha Gautama himself 
(Buddha Shakyamuni) and the 
Dančžur contains 18 writings 
by other authors of Mahaya-
na Buddhism. Лепехов 2009a; 
2009b; Галданова & al. 1983: 
82. (TS) 

  hvad ǁ allt 
  kommer att  ǁ skall 
  meddelade mig Chamban ǁ lät 

Chamban meddela 
  Th e Dalai Lama was the reli-

gious and political leader of the 
Tibetans. Th e 11th Dalai Lama 
Khedup Gyatso (Mkhas-grub-
rgya-mtsho) reigned in Cast-
rén’s time (1838 until 1856). 
Despite losing political power 
and living in exile since 1959, 
the Dalai Lama still has con-
siderable infl uence in Tibet 
today. Tcheuky Sèngué 2002: 
172; Maher 2005: 133; Norman 
2005; Encyclopædia Britan-
nica Micro pædia 3: 854 [Dalai 
Lama]. (TS) 
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Så utbredde sig Chamba-Lama långt in på 
aft onen öfver förträffl  igheten af sin Sch igimunian-
ska religionslära, men han berörde härwid endast  
dess ytt re föreskrift er och  undvek med ytt erst a för-
sigtighet allt som angick  sjelfva dogmerna. Samma 
försigtighet iaktog han äfven i alla medicinska och  
ast ronomiska frågor. Deremot ordade han med 
myck en frimodighet i hist oriska ämnen, anförde 
många underbara berätt elser och  Dshingis-Chan, 
förtäljde om den Chinesiska Kejsarens st en, som 
skall hafva förespått  att  hvita Chanen kommer1197 
att  eröfra det Chinesiska riket än❧da till Peking 
o. s. v. Wid en tillfälligtvis wäck t fråga om Tibet lät 
Chamba-Lama uppsöka ett  gammalt manuscript af 
en Burätisk Pilgrim, som omkring år 1770 gjort 
wallfart till Dalaj Lama. Ur dett a document medde-
lade1198 mig Chamban följande korta upplysningar:

”I Tibet fi nnas twenne andliga öfwer-
hufwuden: Dalaj Lama1199 och  Bogdo 
Bantschin1200, den förre boende i land-
skapet Dujba, den sednare i Sanba. For-
dom innehade Dalaj Lama den högst a 
både andliga och  werldsliga makt öfver 
hela Tibet, men sedan dett a rike år 1713 
råkat under Chinas herrawälde, har Da-
laj Lama förlorat näst an hela sitt  
werldsliga infl ytande och  är till och  med 
i kyrkliga ärender underordnad Bog do-
Bantsch in.lxxxvii 1201 ❧ Det oaktadt 
njuter han ännu det st örst a anseende i 
Tibetanska Riket, emedan han är

lxxxvii.�Denna uppgift  st rider emot allt hvad jag inhem-
tat ur andra källor, hvilka angifva att  Dalaj Lama är både 
kyrkans och  st atens högst a öfverhufvud, ehuru han i po-
litiskt hänseende st år under ledning af tvenne Chinesiska 
Generaler.

☙   

☙   

  Th e Paṇchen Lama (or Paṇ’cen 
bla ma, abbreviated from 
Paṇdita Chan-po Lama), the 
second-highest leader of the 
Gelug Tibetan Buddhism aft er 
the Dalai Lama. In Castrén’s 
time (1781 until 1854), it was 
the seventh Paṇchen Lama, 
named with diff erent spell-
ings Lobzang Tenpai Nyima 
or Blo-bzang-bstan-pa’i-nyi-
ma. Encyclopædia Britannica 
Micro pædia 9: 109 [Paṇchen 
Lama]. (TS) 

  Change in the footnote:
inhemtat ur andra källor ǁ ur 

andra källor inhemtat
Translator’s footnote in 

Castrén 1848i: 310: 
“Die Namen der beiden Tibeti-
schen Landschaft en sind durch 
die Burjätische Aussprache ein 
wenig entstellt. Die erstere 
heisst དɍས dbus und wird jetzt 
Ui ausgesprochen, die Letz-
tere གཙང gtsang; Bantschin 
aus dem Tibetischen པཎ་ཆེན 
pan-tshhen, das seiner Seits wie-
der eine Zusammenziehung aus 
པིͧྜ་ཏ་ཆེན་པོ  „grosser  Pandita“ 

ist.”  (TS – JJ)

Itineraria 5osa 1845_49.indd   929Itineraria 5osa 1845_49.indd   929 21.8.2019   16:24:1121.8.2019   16:24:11



Itineraria

930

kyrkans förnämst a helgon. Dalaj Lama 
bebor ett  palats, som best år af 999 kam-
rar och  är uppbygd[t] af rå st en ifrån 
berget Budalan1202. På en half werst s af-
st ånd ifrån palatset reser sig den ryktba-
ra kyrkan Dshou1203, hvarifrån Budhais-
ka läran utbredt sig öfwer hela Tibet. I 
denna kyrka församla sig wid nyåret 
prest er ifrån andra kyrkor och  förrätt a 
andaktsöfningar under loppet af 21 
dygn. Antalet af de församlade Prest er-
ne uppgår än till 18,000, än till 14–16,000. 
Alla dessa Prest er åtnjuta, så länge hög-
tiden1204 warar, sitt  underhåll ifrån 
Da❧laj Lamas skatt kammare, ty kyrkan 
Dshou st år under hans uppsigt. På tio 
dagsresors afst ånd ifrån Dshou fi nnes1205 
en annan betydlig kyrka, hvari 3000 
prest er äro st ändigt tjenst görande. 
Öfwer denna kyrka har Bogdo-Bantsch in 
högst a tillsynen. Utom dessa fi nnas 
ännu många andra myck et st ora och  
praktfulla kyrkor. En af dem bär namnet 
Baldan Braibulin1206 och  äger 7000 
tjenst görande Prest er. I en annan, be-
nämnd Sire1207 uppgår Prest ernes antal 
till 5000. En tredje med namnet Khe-
gan1208 räknar 3500 Prest er. Slutligen 
fi nnes ännu en ansenlig kyrka, som är 
äldre än alla de nyssomnämnda. Här fi n-
nas 2500 Prest er och  kyrkan bär namnet 
Sampo” – – – –1209

Öfwerraskad att  här fi nna ett  ord, som i de 
Finska runorna är af den allra wigtigast e betydelse, 
lät jag afb ryta läsningen af manuscriptet och  spor-
de Prest erne, om de ej kunde lemna mig någon för-
klaring öfver ordets ursprung och  ethymologie. 
Härtill genmälte man att  Sampo, såsom ordet af 

☙   

☙   ❧

  Potala Palace in Lhasa in Ti-
bet, founded in the 7th centu-
ry CE. Unesco World Heritage 
Centre: Historic Ensemble of 
the Potala Palace, Lhasa, http://
whc.unesco.org/en/list/707. 
(TS – JJ) 

  Th e temple of Jokhang in Lha-
sa, also from the 7th century. 
Unesco World Heritage Centre: 
Historic Ensemble of the Po-
tala Palace, Lhasa, http://whc.
unesco.org/en/list/707. (TS – JJ) 

  högtiden ǁ Guds[tjensten] 
  fi nnes ǁ står 
  Th e Congolˈ or Baldan-Braj-

bun-Lin datsan in Muroči near 
Kjaxta. Жемуева 2009. (TS) 

  Širee, meaning ‘table, chair, 
throne’, an important temple, 
can refer to diff erent temples. 
(JJ) 

  Th e monastery of Ganden (dga’ 
ldan), 40 km north.east of Lha-
sa, founded in 1409. See also 
the next endnote. Dowman 
1988: 103. (TS) 

  Translator’s footnote in Cast-
rén 1848i: 311: 
“Die vorstehenden Namen der Ti-
betischen Tempel sind durch die 
Burjätische Aus sprache ein we-
nig unkenntlich geworden. Der 
Dshou-Tempel heisst mit seinem 
ganzen Namen ʈ་སའི་ཆོས་ཁང 
lhasai-tshhos-khang und befi ndet 
sich auf dem Potâla berge; Baldan 
Braibuun muss འབྲས་Ƀངས 
abras-spungs mit dem Epithet 
དཔལ་Ȳན dpal-ldan „glück-
selig“ sein; Khegan wird aus 
དགའ་Ȳན dga-ldan corrum-
pirt sein; endlich kann Sampo 
schwerlich etwas anderes sein, 
als der Tempel སམ་ཡེས samjes, 
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Mongolerna utt alas, i Tibetiskan ljuder Sangfu och  i 
dett a språk beteck nar en ”hemlig källa” (till all lyck -
salighet), af sangwa, hemlig, F[inska] sala och  fu, 
källa, upphof[,] F. pää. Denna förklaring tjenade att  
ännu mera öka min öfverraskning, ty äfven i Ka-
lewala skillras1210 Sampo såsom en för lyck a och  
wälgång outt ömlig källa. ”Der är såning, der är plöj-
ning, der är all slags wext och  gröda, der en oför-
gänglig lyck a”, qwäder Wäinämöinen i Kalewala 
om ❧ det Finska Sampo.1211 Tager man härwid ännu 
i betraktande, att  den Finska mythens Pohjola, en-
ligt hvad andra redan ådagalagt, till sin localitet 
sammanfaller med st aden Cholmogor, så ligger den 
hypothes nära förhanden att  äfven1212 Kalewa-
la-sångens Sampo är1213 en kyrka, nemligen det i 
Islands sagor frejdade Jumala-templet. Så anslående 
denna hypothes äfven förekommer mig, kan jag 
dock  ej här widare utbreda mig deröfver, emedan 
den i alla fall ej kan göras gällande utan widlöft iga 
hist oriska undersökningar.1214

Ock så är det redan tid att  wi taga afsked af 
Chamba-Lama samt det lärda Prest -collegiet wid 
Gusinoje osero. Härifrån leder wår wäg öfver en li-
ten st epp till en wida frejdad Burät wid namn Njen-
dak Banpylow.1215 Ur en af ❧ Njendak författ ad 
sjelfb iografi e fi nner man, att  han i sjunde led här-
st ammar ifrån en ryktbar Mongolisk härförare vid 
namn Baras Bagatur Taidsha Tsakyr, att  han är em-
betsman af 12te classen, öfverhufvudet (Taisch a) för 
alla de till Selenginska domen hörande Buräter, kor-
respondent af Kasanska universitetet, att  han med 
egna medel uppbygt en lysande datsan, att  han för 
sina många förtjenst er om fost erlandet i allmänhet 
och  Buräterne i synnerhet blifvit hugnad med en 
guld[-]medalj1216 och  andra nådebewis, hvarå blott a 
förteck ningen upptager fyra ark. Alla dessa upplys-
ningar erhåller man endast  ur pappret, ty i sitt  wä-
sende är Njendak sjelfwa den Burätiska fromheten. 
Han yfves ej öfver sina sju anor och  sjutt on titlar, ❧ 

☙   

☙   

☙   

der als der älteste angesehen 
wird; s.  G e o r g i , Alphab. Ti-
bet. S. 240 folg. K l a p r o t h  im 
Nouv. Journ. Asiatiq. Tom. IV. 
S. 282 u. 292. Das po in Sampo ist 
wohl, wie oben bei Bezeichnung 
der Landschaft en ba, nur der zur 
Unzeit hinzugefügte Tibetische 
Artikel. Somit ist auch die Her-
leitung von གསང་བ gsang-ba 
„geheim“ nicht richtig, und ne-
benbei ist die Aehnlichkeit die-
ses Wortes mit dem fi nnischen 
sala, wie des Wortes Ɉ phu mit 
pää eine höchst zufällige.”

Georgi, Alphab. Tibet. cited 
above is Alphabetum Tibeta-
num by the Italian theologist 
and linguist Augustinus An-
tonius Georgi (Agostino An-
tonio Giorgi, 1711–1797), pub-
lished in 1762. Fagioli Vercel-
lone 2001: 302 (on the Inter-
net: http://www.treccani.it/en-
ciclopedia/agostino-antonio-
giorgi_(Dizionario-Biografico)/). 
(TS – JJ) 

  skillras ǁ är 
  Kalewala: XX: 223–225: Siin’ 

on kyntö, siinä kylwö / Siinä 
kaswo kaikenlainen, / Siinä-
pä ikuinen onni. Castrén 2019: 
272. (TS) 

  äfven Kalewala-sångens ǁ Kale-
wala-sångens 

  är […  ] det ǁ är det 
  Cf. Castrén’s description of 

Xolmogor on p. 412–413. 
  Translator’s footnote in Cast-

rén 1848i: 312: 
“Der Name Njendak muss Tibe-
tischer Herkunft  sein; es sind 
aber mehrere Möglichkeiten da; 
am wahrscheinlichsten scheint 
mir eine Verunstaltung von 
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gör ej wäsen af sina långa meriter, utan håller det 
för angelägnare att  wårda sitt 1217 hus och  hafva ett  
waksamt öga öfver sina tabuner1218. Liksom hvarje 
annan Burät går han klädd i en fårskinnspäls, som 
blott  wid högtidliga tillfällen bär ett  öfverdrag af si-
den. Hans boning best år än af ett  tält, än af en wan-
lig Burät[-]st uga1219; men till emott agande af förnä-
ma gäst er har han uppfört en wack er1220 bygnad 
tätt  inwid sin egen låga hydda. Fromt tillgifven sina 
fäders tro och  seder har Njendak med all ifver egnat 
sig åt den Mongoliska litt eraturen och  försett  sig 
med en utmärkt samling af Mongolernes religiösa 
skrift er, hvilka st å hvarje litt eraturens wän till fritt  
begagnande.

På dessa litt erära skatt er ruade jag ❧ mig i 
nära fj orton dagars tid och  gaf mig sedan1221 åter ut 
på de monotona st epperna. Jag hade endast  några få 
st ationers wäg till Kjach ta, men äfwen de förekom-
mo mig nog långa i anledning af den folktomhet, 
som herrskade i nejden. Endast  här och  der syntes 
några Burätiska ulusser, hvilka jemwäl woro af den 
beskaff enhet att  ögat föga fägnade sig öfver deras 
anblick . Buräterne bodde ännu i sina winterläger 
och  jag anmärkte, att  de förmögnare hade till win-
ter-bost ad uppbygt små Ryska st ugor, då deremot 
de fatt iga till st örre delen uppehöllo sig i vojloks-tält, 
hvilka woro af samma utseende och  const ruct ion 
som de Tatariska.lxxxviii Utomdess bemärkte jag ❧ 
hos mindre bemedlade personer en slags trädbo-
ningar1222, som utgjorde ett  mellanting af tält och  
st uga. Dessa boningar woro ått kantiga jurt med 
låga wäggar och  ett  högt tak. Liksom i tälten hvilade 

lxxxviii.�Det förtjenar anmärkas att  vojlokst ältet hos 
Tatarerne utgör den vanliga vinter-boningen och  till 
sommaren utbytes emot ett  tält af näfver. Buräterne bo 
deremot företrädeswis om sommaren i vojlokst ältet, men 
pläga då till åst adkommande af luft drag höja vojloksbe-
täck ningen några tum upp ifrån marken.

☙   

☙   

ȡན་གྲགས snjan-grags „Ruhm, 
Berühmtheit.“ Sollte Njendak’s 
Vorfahr im siebenten Glie-
de vielleicht der zu Anfang des 
10ten Jahrhunderts häufi g von 
S a n a n g  S e t s e n  genannte 
Barsa Bolod sein?” (TS – JJ) 

  guld-/medalj 
  sitt  hus ǁ sin boskap 
  tabuner ǁ Buräter 
  Burät-/stuga 
  wacker ǁ särskildt 
  sedan ǁ derpå 
  träd-/boningar 
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taket äfven här på ett  st ock werk, som underhölls af 
fyra st olpar. Någon ugn fanns ej, utan elden brann i 
midten af rummet och  röken banade sig ut genom 
ett  hål i taket, som äfven tjenade till fönst er. Å ömse 
sidor om eldst aden lågo1223 några bräder, förest äl-
lande golf. Gentemot dörren st od en bänk eller di-
van, och  framför denna sågs här och  der en mer eller 
mindre utvald samling af Burch aner. På den venst ra 
sidan om ingången st odo wanligen bänkar, kist or 
eller skrin, men på den högra warseblef jag meren-
dels hyllor, uppfyllda med koppar, kitt lar, näfverrif-
vor1224 m. m.

Liksom vojlokst älten begagnas äfven nyss-
nämnda boningar mest  om sommaren. Wintertiden 
tjena de till kök och  bebos äfven i nödfall af fatt iga 
familjer. Såsom nödfalls-boningar begagnas dessut-
om tält af bark, trädrött er, hö o. s. v. För boskapen 
bygges st undom ett  eländigt tält, men vanligtwis 
blott  en obetäck t inhägnad. Smärre wist hus äro ej 
ovanliga. De timras vanligen1225 af bräder, uppfö-
ras1226 på hjul och  äro så lätt a, att  ett  par oxar draga 
dem eft er sig wid inträff ande nomad-färder. Somli-
ga bland dessa rullande hus utgöra små kapell samt 
äro uppfyllda med burch aner, heliga böck er o. s. v.

Ehuru Buräten i närwarande tid redan först år 
att  uppföra boningar af särskildta slag, fortfar dock  
vojlokst ältet allt ännu att  utgöra hans mest  älskade 
boning. ❧ Här inreder han sig med wida mera smak 
och  elegans än både i winterst ugan och  sommarjur-
ten. Hos en rik Burät är tältet långsmed hela den 
venst ra sidan om ingången uppfylldt med dyrbara, 
ofvanpå hvarandra uppradade kist or, hvilka sägas 
innehålla zoblar, fi na tyger, helgedags-kläder1227 
o. s. v. På den högra sidan om ingången1228 är anta-
let af brokiga kist or wida mindre, men här ser man 
åter den del af wäggen, som witt er åt dörren, upp-
fylld med glänsande thekök, kast ruller, caff e-pan-
nor och  andra köksredskap, hvilka st å uppradade på 
hyllan blott  till fägnad för ögat. Midt emot dörren 

☙   ❧

☙   

  lågo ǁ hade man 
  näfver-/rifvor 
  vanligen af bräder ǁ af träd 
  uppföras ǁ ~ oft a 
  helgedags-kläder ǁ dyrbara ~ 
  ingången ǁ dörren 
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st år divanen, uppbäddad af mjuka vojloksmatt or 
och  ofvantill betäck t med rödt kläde eller något fi nt 
tyg. Framför divanen paraderar den Buddhaiska 
Gudast aten med dertill hörande pukor och  basuner. 
Å ömse sidor om divanen har jag st undom varse-
blifvit ❧ silfverprydda sadlar, gamla bössor med 
silfverbeslagna kolfvar, svärd med silfver[-]fäs-
ten1229, silfver-kannor, zirligt utsmyck ade bågar och  
pilar, panzar-skjortor o. s. v. I somliga tält har jag till 
min förundran anmärkt, att  de st olpar, hvilka un-
derhålla taket och  dagligen nedrökas under 
eldningen, warit färgade med indigo och  ofvantill 
utsmyck ade med fi nt silfver-arbete.

Det är tydligt att  de Buräter, hvilka egna en så 
utmärkt omsorg åt sina boningar, för ingen del för-
summa sin toilett e. I hvardagslag kan get- eller får-
skinnspälsen wara lagom för både fatt ig och  rik; 
men gäller det att  wisa sig i parade, hvar fi nner man 
wäl en natt rock  af svartare soblar och  fi nare siden 
än hos den råa Buräten? I damernas toilett e måst e 
man framför allt skänka ❧ sin beundran åt de bro-
kigt skimrande st enar, perlor, silfver- och  guld[-]
smyck en1230, hvilka ick e allenast  pryda armar och  
hals, utan i talrik massa nedhänga öfverallt, der en 
örsnibb, en hårlock , en duk, en bandst ump låna ett  
fäst e åt slika dyrbarheter. Genom denna ytt re herr-
lighet framskiner af silke eller någon annan fi nare 
ch inesisk materie en myck et wid, ända till hälarna 
nedhängande klädning, som framtill fast knäppes, 
men ej tillsnöres om lifvet. Ofvanpå denna klädning 
ser man Burätiska damer, i synnerhet då de sitt a till 
häst , bära ett  tätt  åtsitt ande lifst yck e utan ärmar[.] 
Både män och  qwinnor bära på hufvudet en spetsig 
sidenmössa med zobelskinns-bräm och  en röd si-
dentoff s1231 öfwerst  i spetsen. På fi ngrarna ❧ glim-
ma guld- och  silfver-ringar; ifrån gördeln nedhänga 
långa knifvar med glänsande slidor; den ch inesiska 
messingspipan utgör ett  non plus ultra af 
prydlighet.

☙   

☙   

☙   

  silfver-/fästen 
  guld-/smycken 
  siden-/toff s 
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Så omgifver sig äfven hos Buräterne den rike 
med glans och  st åt, medan den fatt ige nödgas bära 
lifvets ok med möda och  sorg, under suck ar och  tå-
rar. En fatt ig Burät bebor wanligen ett  nedrökt, ge-
nomskinligt vojlokst ält, som skänker honom ett  
alltför otillräck ligt skydd emot vinterns st ormar. 
Och  i dett a tält best år den lösa egendomen uti några 
svarta trädskrin, några grytor, bytt or och  näfver-rif-
vor, några sönderslitna vojloksmatt or o. s. v. Sällan 
är Buräten så fatt ig att  han ej äger några kor och  får, 
ty i saknad af dessa husdjur kan han hvarken föda 
eller kläda ❧ sig, utan måst e underkast a sig det 
afskydda träldomsoket. Äfven ridhäst en anses1232 
höra till de nödwändiga husdjuren, men den kan 
likwäl umbäras, och  i dett a fall gör Buräten sina re-
sor antingen till fots1233, eller sätt er sig än på en oxe, 
än på en långbent kamel. Hwad klädedrägten be-
träff ar, så utgör fårskinnspälsen den fatt iga Burä-
tens allt i allom. Sch lafrock ar af Chinesiska tyger 
widröra aldrig hans leder, utan samma tunga får-
skinnspäls får göra tjenst  både vinter och  sommar, i 
hett a och  köld, i regn och  solsken. Är hett an alltför 
brännande, så ser man Buräten liksom Tataren af-
kläda sig fårskinnspälsen och  gifva sin nakna kropp 
till spis åt mygg, fl ugor, brömsar och  getingar.

Anmärkningswärdt är att  i födo-ämnen och  
mat-tillredning föga eller ingen olikhet kan skönjas 
hos rika och  fatt iga Buräter. Deras förnämst a föda 
best år uti Mongoliskt the, som uppkokas med mjölk, 
uppblandas med smör och  förtäres utan widare till-
behör. Denna anrätt ning har äfven wunnit burskap 
hos härwarande Ryssar och  föregifwes utom sin nä-
rande kraft  hafva egenskapen att  hela sjuka lungor. 
Näst  thet intager hos Buräterne mjölken det för-
nämst a rummet. Härtill komma ost , smör och  som-
martiden airanen eller mjölkbrännwinet. Ehuru 
många Buräter äro åkerbrukare, begagna de likwäl 
ganska sällan bröd i hvardags[-]❧lag1234. Ick e en 
gång kött et hör till de hvardagliga födo-ämnen, och  

☙   

☙   ❧

☙   

  anses ǁ <h[öra]> 
  fots, eller ǁ fots <---> 
  hvardags-/lag 
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fi sk ser man hos Buräterne näst an alldrig. Det är 
med ett  ord thet, hwarmed Buräten egentligen lifnä-
rer sig under årets alla dagar, och  denna föda är lika 
allmän hos både fatt iga och  rika.

Samma the utgjorde den husmans[-]kost 1235, 
hvarmed äfven jag undfägnades i hwarje uluss, in-
till dess jag nådde den allmänna landswägen. Här 
mött e mig ej mera några ulusser, utan endast  oodla-
de och  obebodda bygder, nakna st epper, furubewux-
na moar, sandiga åsar och  en i alla afseenden torft ig 
natur. Det war en wäg, enkom banad för post iljoner 
och  det slags resande, hvilka färdas ifrån st ad till 
st ad utan att  någonsin ❧ upplåta sitt  equipage i af-
sigt att  off ra en blick  åt den fatt iga landsbygden1236. 
Lyck ligtwis var denna wäg ick e lång till verstt alet, 
ty eft er att  hafva tillryggalagt ett  par st ationer, an-
lände jag till den ryktbara handelsplatsen Kjach ta 
wid Chinesiska gränsen.

Kjach ta är egentligen namnet på en liten fl od, 
som utfaller i Selenga, men med samma namn be-
teck nas i dagligt tal jemväl den Ryska st aden 
Trojtskosawsk med sina först äder Torgowaja Sloboda 
och  Ust -Kjachta samt den Chinesiska köpingen Maj-
matschin. Alla dessa localiteter äro i och  för sig 
gans ka obetydliga, men för den Ryska handeln äga 
de en utomordentligt st or betydelse. Längs ❧ hela 
den Sibiriska gränsen är1237 Kjach ta i närwarande 
tid den enda ort, hvarest  Ryssland och  China träda i 
handels-relationer med hvarandra. Här åter drifwes 
en colossal handel, ty allt sitt  ch inesiska the erhåller 
Ryssland ifrån Kjach ta och  afsätt er på samma ort till 
China kläde och  pelswerk för vid pass femtio millio-
ner [Rubel] B[an]co årligen. Chinesarne klaga wis-
serligen öfver de Ryska köpmännens höga klädes[-]
priser1238 och  hota att  rigta hela sin handels-rörelse 
på England; men det synes dock  såsom skulle för 
Mongoliet och  Chinas nordliga provinser relatio-
nerna med Ryssland fortfarande1239 blifva de 
fördelaktigast e[.]

☙   

☙   

  husmans-/kost 
  lands-/bygden 
  är ǁ utgör 
  klädes-/priser 
  fortfarande blifva ǁ blifva 
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Lemnande dett a ämne till Statist ikers bedö-
mande wilja wi nu ifrån vårt högqvarter i Trojtsko-
sawsk göra en utfl ygt till den Chine❧siska köpst a-
den. Eft er en resa af fyra verst  befi nna wi oss utanför 
tullporten till den egentliga handelsplatsen eller 
Torgowaja sloboda. Bommen är nedfälld och  åtskil-
liga Ryska tullnärer infi nna1240 sig med myck en be-
st ällsamhet för att  inhändiga wåra säkerhetskort 
och  revidera wårt equipage. Sedan desse herrar på 
ett  eller annat wis blifvit tillfredsst ällda, upplyft as 
bommen och  wår droshka fl yger inom några ögon-
blick  genom Torgowaja sloboda till den ch inesiska 
st adsporten. Här st år ingen wakt, här frågar man ej 
eft er pass och  contraband, men kusken gör ick e 
desst o mindre halt utanför1241 porten, emedan det 
är en antagen sed att  man promenerar till fots på 
gatorna i Majmatsch in.

Porten som leder in i den himmelska st aden 
är, såsom man lätt  kan först å, myck et trång; men 
hwad som brist er i bredden, det ersätt es fullkomligt 
genom portens höjd. Försedd med ett  högt hwalf 
förhöjes nämnda port ännu1242 genom ett  torn, som 
reser sig midt öfver hvalfvet. Å ömse sidor om tor-
net st å colossala helgonbilder, hvilka jemväl skänka 
porten ett  förhöjdt utseende. Staden, som är bygd i 
form af qvadrat, äger inalles ått a sådana ingångspor-
tar, tvenne på hvar sin sida. Dessutom äro några 
qvarter af st aden åtskillda från hvarandra genom 
samma slags portar, hwilka alltid om aft onen tillslu-
tas och  om morgonen åter upplåtas1243. Ifrå-
gawa❧rande portar i förening med det träd-
plank1244, som från alla fyra sidor omgifver st aden, 
gifva densamma utseendet af en fäst ning eller ett  
fängelse.

Innanför st aden fäst er sig wår blick  med wäl-
behag wid dess1245 raka och  renliga, ehuru näst an 
för trånga gator. Å ömse sidor om gatan fortlöper en 
rad af bygnader, bildande mot gatsidan en tätt  slu-
ten wägg, som endast  afb rytes af portgångarne. 

☙   

☙   ❧

☙   

  infi nna […  ] beställsamhet ǁ in-
fi nna sig 

  utanför porten ǁ wid stadsporten 
  ännu genom ǁ genom 
  upplåtas ǁ tillslutas 
  träd-/plank 
  dess raka ǁ raka 
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Näst an1246 alla bygnader wid gatan best å af uthus 
och  magaziner, hvilka öfverhufvudtaget äga en höjd 
af knappt två sashen. Utwändigt beslagna med lera 
och  wanligen försedda med jerngaller i st ället för 
fönst er måst e de ovilkorligen göra ett  högst  ofördel-
aktigt intryck  ❧ på ett  Europeiskt öga. Det wisar sig 
wid först a ögonkast et att  Chinesaren ick e söker sin 
trefnad på gatorna, och  hvad den lilla köpingen 
Majmatsch in widgår1247, så träff ar man dess gator 
merendels alldeles folktoma1248. Men att  det ick e 
desst o mindre herrskar rörelse i st aden, kan man 
sluta af den talrika mängd häst ar och  kameler, som 
st å fast bundna dels utanför st aden, dels på gatorna 
wid sidan af näst an hvarje portgång.

Hwad som på gatorna i Majmatsch in mest  fäg-
nar den nyfi kne wandraren, äro de praktfulla porti-
kerna med sina höga, öfverhängande hvalf. Dessa 
hvalf underhållas af wack ra pelare och  prydas 
ofvan till ❧ af en mängd svartmålade lerbilder, hvil-
ka troligen förest älla Chinesiska helgon. Dessutom 
ser man under hvalfven ett  helt gallerie af målade 
och  i träd inskurna bilder, hvilka på det fördelakti-
gast e witt na om Chinesarnes konst färdighet1249. 
Slutligen äger hvarje porthvalf en eller fl era med 
kalligrafi sk skick lighet teck nade inskrift er, bland 
hvilka somliga innehålla husägarens namn, andra 
åter ett  af honom antaget walspråk1250, t. ex.

”Lugn och  endrägt”
”Den renast e rätt rådigheten.”
”Rätt rådigheten är den bäst a källa till 
rikedom”
”Den genom ärfda dygder sig upprätt -
hållande.”
”Den genom lyck liga företag sig ❧ alltid 
förkofrande.”
”Den af lyck an st ädse gynnade.”

☙   

☙   

☙   

  Nästan alla ǁ Alla 
  widgår ǁ be[träff ar] 
  folktoma ǁ toma på dagdrifvare 
  konst-/färdighet 
  wal-/språk 
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Genom porten träder man in på en gård, som 
att  sluta af förhållandet1251 i Majmatsch in framter 
det mest  lysande i en Chinesisk st ad. Gården är hos 
Chinesarne ick e ett  förwarings[-]st älle1252 för slä-
dar, wagnar, såar och  andra husgerådssaker, utan en 
promenad-plats eller fast mera en salong. Den st år 
till en del under bar himmel och  betäck es till en del 
af ett  högt hvalf, som påtagligen skänker en rik och  
angenäm skugga i solhett an. Gården är från alla tre 
sidor tätt  omsluten af bygnader, utgörande till en 
del boningsrum, till en del magaziner. Framför byg-
naderna st år ❧ rundt omkring gården en rad af pe-
lare, målade med dyrbara färger. Wäggarna till hu-
sen äro på gårdssidan oft a lakerade och  prydas 
dessutom af målningar, inskrift er, inskärningar 
m. m.

I det inre af gemaken herskar en om möjligt 
ännu st örre snygghet och  elegans än på den ytt re 
sidan. Wäggarna äro öfverdragna med fi na tapeter 
och  utsmyck ade med wack ra målningar. Hela den 
främre delen af hvarje boningsrum upptages af en 
bred divan, som wanligen är betäck t med dyrbara 
matt or. Rundt omkring rummet st å betsade bord,1253 
st olar, kommoder och  andra möbel, hvilka till en del 
äro af Rysk tillverkning. In❧gen ugn är synlig, ty 
eldningen verkst älles under golfwet. Fönst ren be-
st ående dels af glas, dels af papper, äro myck et små 
och  rummen följakteligen mörka. Näst an hvarje 
rum äger en särskildt ingång från gårdssidan och  
köks[-]departementet1254 är alltid afskildt ifrån 
boningsrummen.

Om Chinesarnes husliga lif erhåller man i 
Majmatsch in en högst  ofullkomlig förest ällning, så 
wida många af st adens inwånare lefva på resande 
och  alla på ungkarls fot.lxxxix Med förbigående af 

lxxxix.�Det skall fi nnas en lag i China, som st adgar att  
ingen qvinna får röra sig utom landets gränsor, ick e en 
gång i Mongoliet, som är ett  Chinesiskt lydland.

☙   

☙   

  förhållandet i Majmatschin ǁ 
förhållandet 

  förwarings-/ställe 
  bord, ǁ bord och 
  köks-/departementet 
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dett a äm❧ne kan jag dock  ej underlåta att  nämna ett  
ord om den utomordentliga gäst frihet, hvarmed Chi-
nesarne i Majmatsch in bemöta hvarje besökande främ-
ling. Det är i synnerhet under nyårs-högtidligheterna, 
som denna gäst frihet framst rålar i sin fulla glans; men 
äfwen på hwarje annan tid blir man i Majmatsch in 
med wälwilja emott agen och  undfägnad med the, to-
bak, win, ch inesiska frukter och  confect er m. m. Midt 
under sina trägnast e göromål är Chinesaren ledig att  
emott aga och  undfägna objudna gäst er, hvilka blott  af 
nyfi kenhet besöka honom. Ehuru st olt öfver sin natio-
nalitet hyser han för myck en takt för att  låta sitt  för-
menta företräde påskina ❧ i1255 närwaro af sina ut-
ländska gäst er. Å sin sida fordrar han med rätt a samma 
artiga bemötande af gäst erna, och  de talrika resande, 
som föra klagomål öfver de i Majmatsch in wist ande 
Chinesares grofh et, torde genom sitt  eget uppförande 
hafva gifvit Chinesarne anledning till missnöje. För 
min del har jag i Majmatsch in rönt en artighet, hwari 
man med fog ej kan klandra annat än öfverdrift en.

Anm[ärkning]. Att  ofvanst ående anteck ningar, som 
äro skrifna under en swår frossfeber, sluta ungefär der 
de börja, är ett  fel eller kanske hellre en förtjenst , som 
ick e bör tillskrifvas mig utan min ❧ läkare, hvilken 
ansett  det wara nödigt att  tills widare förbjuda mig all 
tanke-anst rängande sysselsätt ning.

Irkutsk den 10/22 Augusti 1848

M. A. Castren.

☙   

☙   

☙   

  i ǁ för 
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Appendix .

Bite1256 har wäl i1257 det närmast e försvunnit ur 
folkets minne, men att  Kirgis[erne] för[e] Mon-
golernes ankomst  warit boende i landet, är en 
wid öfra Selenga allmänt1258 gängse trad[ition]. 
Alla1259 de jordkummel eller kurganer, som an-
träff as på den Selenginska st eppen tillskrifvas 
utt ryck eligen Kirgiserna och  benämnas äfven 
på1260 många st ällen, i s[ynner]het vest er om 
Selenga Kirgisi-ųųr1261 d. ä. Kirgis-bon eller bo-
ningar. Det1262 är urspr[ungligen] bevisligt, att  
åtminst one1263 ick e alla här befi ntliga kurg[a-
ner] är[o] af Turk[isk] upprinnelse, men att  
Turk[arne] af1264 ålder warit boende i landet, 
dertill kan man till och  med sluta af åtsk[illi-
ga]1265 ortsnamn, hvilka1266 äga en Turkisk rot, 
t. ex. Kudaj, Gud, Kudarej (af s[am]ma st am),1267 
Tura, st uga o s v

Min källa uppgifver widare att  i 11 led eft er 
Bartotschino af Torgoloshin Bajin föddes tvenne 
söner: den äldre Dobo Sochor och  den yngre: 
Dobo Mirgin, bland ❧ b)1268 hvilka den förra blef 
st amfader för Kalmukerne och  den sednare för 
Mongolerne. Om Buräternes härkomst  nämnes 
ej ordet, men trad[itionen] angifver utt ryck eli-
gen, att  kalmuker och  Buräter härst amma ifrån 
s[am]ma fader. Dessa st ammars gemens[am] ur-
sprung bevisas äfven af öfverensst ämmelsen i 
språket, och  sjelfva benämningen Burät är wäl 
endast  en dialect -förändring af Oirat, såsom Kal-
mukerne äfven benämnas. Hvad som göra 

☙  ❧

☙   

  Th e mscr of this fragment is 
KK Coll. 539.26.19 (Varia 1.19) p. 
159–162, measuring ca. 18 x 21 
cm and p. 163–164, measuring 
ca. 17 x 26 cm. Th e pages have 
been numbered in the wrong 
order in the library. 

  i […  ] minne ǁ i folkets min[ne] 
  allmänt ǁ m 
  Alla de ǁ Alla här befi [ntliga] 
  på […  ] om ǁ vester om 
  Khirigsuur, cf. on p. 1499. 
  Det ǁ <Om> 
  åtminstone ǁ <---> 
  af ǁ <st.> 
  åtsk. ortsnamn ǁ 1. många orts[-

namn] ǁ 2. fl [era] 
  hvilka ǁ ~ dels 
  stam), ǁ ~ dels förekomma inom 

de andra af Turkar bebodda 
områden, t. ex. Tu[ra] 

  b) […  ] Mongolerne. ǁ b) hvilka 
den äldre sednare blef stam-
fadren för Mongolerna 
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Buräternes identitet med Kalmukerne näst an 
otvifvelaktig, är den uppgift  i min urkund att  Oi-
raterne eller Kalmukerne under Dsch ingis 
Chans1269 tid voro1270 boende vid Bajkal. Häri-
från1271 sägas somliga aimaker af Burät-Kalmu-
kerne hafva dragit sig till1272 Mongoliet och  vi-
dare vest erut under de oordningar och  inbördes 
krig, som föreföllo sedan Togos Temyr1273, den 
15de Chanen eft er Dsch ingis Ch[an]. I år 1368 för-
lorat herrawäldet öfver China. Om Kirgiserne 
angifver traditionen, att  de äfven för 4–500 år 
mangrannt öfvergifvit landet och  först  dragit sig 
till Mong[oliet] samt derifr[ån] åt1274 vest er till 
de Saj[anska] st epp[erna].

Utrymmet tillåter mig ej att  här utlägga 
alla1275 de mundtliga och  skrift liga berätt elser, 
hvilka blifvit mig meddelade af1276 Buräterna 
till upplysande af  ❧ så1277 wäl deras som andra 
befryndade st ammars forntida förhållanden. I 
förbigående will jag endast  anmärka, att  man1278 
hos Buräterne ej fi nner några egendomliga tra-
ditioner om de frejdade Tsch uderne, utan alla 
deras berätt elser om dett a ryktbara fornfolk sy-
nas vara lånade af landets Ryska befolkning. Öf-
verhufvud kan man i den Sabajk[alska] nejden 
svårligen uppvisa spår af några andra folkst am-
mar än Turkar1279 och  Mong[oler]. Endast  några 
få ortsnamn synas dunkelt antyda att  äfven 
Fins ka och  Samojediska st ammar1280 i afl ägsen 
forntid warit här hemmast adda. Dessa1281 orts-
namn äga ick e alltid n[å]g[o]n betydelse1282 
men sjelfva1283 deras ljudbyggnad och  den om-
st [ändighet] att  de tillika förek[omma] inom de 
af Finnar och  Samojeder bebodda områden be-
rätt iga1284 mig åtminst one till att  förmoda dem 
wara af ett  Finskt-Samojediskt ursprung. Såda-
na locala benämningar äro t. ex.1285

☙   

  Čingis Xaan (Genghis Khan) 
(ca. 1165–1227), the fi rst Khan of 
the Mongols. Bawden 2010. (TS) 

  voro […  ] vid ǁ 1. bodde ǁ 2. voro 
boende bakom ǁ 3. voro boende 
i när[heten] 

  Härifrån […  ] dragit ǁ 1. Härifrån 
sägas Kirgiserne för <--> vid 
pass 500 år tillbaka hafva dra-
git ǁ 2. Härifrån sägas åt[skilli-
ga] 

  till ǁ mot 
  Toghon Temür, Togon-temür 

or Togontömör (1320–1370), 
Emperor of China in 1333–
1368 and the last Khagan of the 
Mongols. Encyclopædia Bri-
tannica Micropædia 11: 821 [To-
gon-temür]. (TS) 

  åt vester ǁ 1. vidare ti[ll] ǁ 2. åt 
vester till sina närw[arande] 
boningss[tällen] 

  alla […  ] berätt elser ǁ 1. den ǁ 2. 
alla de traditioner och histo-
riska ǁ 3. alla de mundtliga och 
skrift liga meddelanden 

  af […  ] upplysande ǁ till <--> 
  så […  ] förhållanden. ǁ deras forn-

tid. Också har jag i <-> ännu ej 
hunnit till alla deras pröfva hal-
ten af deras halt och inre conse-
quens; men så mycket 

  man […  ] Tschuderne ǁ 1. då hos 
landets Ryska befolkning före-
komma talrika traditioner be-
rätt elser om de frejdade Tschu-
dernes ǁ 2. man hos Buräterne 
om dett a fornfolk ej weta ej äga 

  Turkar ǁ B[uräter] 
  stammar ǁ ~ måhända 
  Dessa […  ] betydelse ǁ 1. Många 

bland dessa ortsnamn äga wäl 
mig weterligt ingen betydelse 
<--> men <dels> ǁ 2. Få bland 
dessa äga wäl en ǁ 3. Många 
bland dessa ortsnamn äga väl 
mig veterligt ingen bet[ydelse], 
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c) Konda, en benämning på särskildta små fl oder 
i Njertsch [inska] och  Werch neud[inska] kretsen, 
samt på en af Obs bifl oder, som bebos af Ost ja-
ker och  Voguler.

Uda, en bifl od till Selenga i Werch neudinska Kret-
sen och 1286 till Angara i den Nish[n]e ud[inska]. 
Af samma ursprung äro måhända Ut1287, en 
bifl od till Jenisej. I Samoj[ediskan] äger Uda, 
ut1288? bet[ydelsen] af hand arm.

Bachta̧ Bochta, Bochto, en bifl od till i Njer-
tsch [in ska] kretsen och  till Jenisej till dess nedra 
lopp.

Chasuj, en bifl od till Selenga. Dett a ord äger i 
Samoj[ediskan] betydelsen: torr.

Narym en bifl od till Uruljunguj i Njertsch [inska] 
kretsen.1289 Beteck nar i Ost jakiskan kärr1290 och  
antr[äff a]s i Tomska Gouv[ernementet] såsom 
benämning på1291

Purja

Aga, en bifl od till Onon. Ordet synes vara af 
samma ursprung sås[om] i Samoj[ediskan] jaga, 
jaha, fl od, i Finskan joki, Lapp[skan] joga.

Selenga, Karenga, Janga, Karga1292 o.  s.  v. för-
råda1293 både genom sin ljudbyggnad och  sin 
ändelse (ga, nga) ett 1294 Finskt-Sam[ojediskt] 
ursprung.

☙  ❧

☙  ❧

men dels jag ǁ 4. Några bland 
dessa ortsnamn äga till och 
med en bet[ydelse] i de Finska 
och Samoj[ediska] språken, an-
dra åter 

  betydelse ǁ ~ i Finsk[a] 
  sjelfva deras ǁ deras 
  berätt iga ǁ gi[fva] 
  t. ex. ǁ ~ bland – Th e sentence is 

incomplete. 
  och ǁ som 
  Ut, en bifl od ǁ 1. i Minus[inska] 

kretsen och i Mongoliet ǁ 2. de 
talrika fl oder <num-> ǁ 3. bifl o-
den ǁ 4. <en> 

  It is unclear whether Castrén 
struck this word out. 

  Th e River Naryn or Bolˈšoj 
Na ryn, running into the Riv-
er Uruljunguj on the upper-
most course of the latt er. Th e 
Uruljunguj is a tributary of the 
River Argunˈ running into the 
Amur. (TS) 

  kärr ǁ <--> 
  Th e sentence is incomplete. 
  Karga ǁ ~, Purja 
  förråda […  ] ändelse ǁ 1. äga en 

ändelse som ǁ 2. röja 
  ett  ǁ som 
  Mongolerna […  ] innewånare ǁ 

1. redan före Mong[olerna] ǁ 2. 
nejd st ǁ 3. nejderna af Bajkal 

  De Mong. […  ] uppgifva ǁ 1. 
Det uppgifves ǁ 2. Man fi nner 
hos ǁ 3. De Mong. historiska 
skrift <---> ǁ 4. De Mong. histo-
riska den uppg[ift ] ǁ 5. De Mong. 
historiska [skrift erna] uppgifvit 

  Širee-tü, the one on the throne, 
a high-ranking lama or other 
regent. (JJ) 

  lemnar […  ] nyssomförmäldta ǁ 
1. uppgifver ej ǁ 2. förtäljer in-
tet widare om d[et] ǁ 3. lemnar 
ingen widare upplysning om 
det omförmäldta 
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Om andra äldre, försvunna folkslag funnos här 
på orten inga mundtliga berätt elser, men ur 
skrift liga urkunder winner man den upplys-
ning att  Mongolerna1295 ick e warit den Bai-
kalska bygdens urälst a innewånare. De1296 
Mong[oliska] hist oriska [skrift erna] uppgifva, 
att  på den tid då i Tibet regerade en Furst e wid 
namn Dalaj-Sobin-Aru-Altan Sch iretu1297 en af 
hans Embetsmän Longnam ägde tre söner, 
hvilka begåfvo sig till främmande länder och  
den yngst a, benämnd Burtutschino till den 
”st ora fl oden Baikal,” i hvars närhet han träff a-
de ett  folk, som benämnes Bité. Min källa, som 
är en gammal handskrift  och  förmodl[igen] ett  
utdrag ur Sinen Sitsen Chan Taidshi lemnar1298 
ingen widare upplysning om det nyssomför-
mäldta folket, men många1299 både lärda och  
olärda Buräter har jag hört ytt ra den förmo-
dan, att  ifrågawarande Bite warit Kirgiser d. ä. 
en1300 Turkisk st am. Namnet1301

Men i st [ället] för att  uppehålla mig wid dessa 
benämningar

Eft er dessa fl yktiga anmärkningar rörande1302 
den Sabajkalska nejdens äldre innewåna-
re återkommer [jag] till min resa, som ifrån 
st ränderna af Bajkal utan uppehåll fortgick  till 
Werchneudinsk och  härifrån uppför1303 Selenga 
till den lilla st aden Selenginsk. I nejden af sist -
n[ämnda]1304 st ad öfverraskades jag d. 4. Mars 
helt oförmodadt af bar mark och  dammande 
landswägar. Boskapen betade på st epperna och  
herdarna redo af och  an för att  upprätt -hålla 
ordning i sin fyrfota här, som best od af häs-
tar1305, kor, får, gett er och  kameler. Myck et lik-
nande sig till vår etc.

☙  ❧

☙  ❧
cont.

  många […  ] ytt ra ǁ 1. de traditio[-
ner] ǁ 2. på högre <-> se 

  en […  ] stam ǁ 1. folk ǁ 3. ett  
Turk[iskt] 

  Th e sentence is incomplete. 
  rörande ǁ om 
  uppför […  ] lilla ǁ till den lil[la] 
  sistn. ǁ denna 
  hästar ǁ ko[r] 
  Några Upplysningar ǁ Upplys-

ningar 
  Finnar ‖ KK Coll. 539.29.14: Finnarne

Th e fi nal version of this re-
port was sent by Castrén to the 
Ecclesiastical Expedition of the 
Imperial Senate in Finland and 
it is preserved as a clean copy 
by his own hand in KA Senate 
Archives, Ecclesiastical Expedi-
tion KD 22/5 1849, consisting of 
six pages on three sheets of fo-
lio size (35.4 x 22.2 cm). Th e draft  
in KK Coll. 539.29.14 p. 609–619 
(Varia 4.14) consists of fi ve loose 
sheets measuring ca. 21.5 x 35 
cm. Th is edition follows the fi -
nal version but its diff erences 
from the draft  version have been 
shown and the pagination is giv-
en according to the draft  ver-
sion. See also Castrén 1848l.

Senator Lars Gabriel von Haart-
man (1789–1859) had given Cast-
rén the task of collecting informa-
tion on the conditions of Finnish 
prisoners in Siberian mines, and 
Castrén’s report was discussed in 
the Senate of the Grand Duchy of 
Finland on 21 May 1849. Juntunen 
1983: 88–89. Th e text was original-
ly published as Castrén 1870c. (TS) 

  Both criminal and political pris-
oners as well as prisoners of war 
were sent to Siberia since the 17th 
century. Th e mining industry, in 
particular, would not have been 
possible without prisoner labour. 
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25
  Några Upplysningar1306 om de  

 till Sibirien deporterade Finnar1307

Alla de till Sibirien deporterade Finnar1308 inbe-
gripas under en1309 af de allmänna rubrikerna: 1o 
Arbetsfångar (катаржные1310) och  2o Colonist er 
(Поселенцы). Till förra classen höra endast  såda-
na gröfre förbrytare, som enligt Finsk lag dömas 
till döden1311. Classen af Colonist er innefatt ar en-
ligt ordets i lag st adgade betydelse alla slags mind-
re1312 brott slingar,1313 såsom tjufvar, lurendrejare, 
lösdrifvare, politiska förbrytare, religions-svär-
mare och  så vidare. Både de förra och  de sednare 
äro1314 förlust ige alla sina medborgerliga rätt ig-
heter, men då arbetsfångarne äro bundna wid en 
viss ort och  ett  visst 1315 yrke, äga deremot Colonis-
terne rätt ighet att  obehindradt röra sig inom Sibi-
riens område och  sysselsätt a sig med hvarje fri1316 
näringsgren. Hvarje arbetsfånge erhåller af Kro-
nan1317 ett  best ämdt, eft er hans kraft er och  skick -
lighet afpassade arbete, samt1318 åtnjuter för dett a 
sitt  arbete ett  off enligt underhåll. Colonist en dere-
mot er❧håller1319 af Kronan1320 intet underhåll, 
men har å andra sidan ock så inga skyldigheter1321 
att  uppfylla – ja han är till och  med befriad ifrån 
skatt en och  rekryteringen, samt st år i dett a afse-
ende friare1322 än Kronobonden1323.

Finska1324 arbetsfångarne i Sibirien äro 
ganska få till antalet och  lefva spridd öfver hela 
landet1325 vid särskildta grufvor, fabriker, arbets-
hus, bränvinsbrännerier1326 och  andra allmänna 

☙  ❧

☙   

Aft er being released, the former 
prisoners were obliged to remain 
as sett lers in Siberia. Th e fi rst 
Finnish prisoners were sent to Si-
beria during the Great Northern 
War of 1700–1721 and the last ones 
in 1888. Th ere were several Finn-
ish colonies of former prisoners 
in the Governorates of Tobolˈsk, 
Omsk and Enisejsk in the 19th 
century. During Castrén’s jour-
ney, the most important one of 
these was Ryžkovo in the Gover-
norate of Tobolˈsk but it was de-
stroyed by fi re in the spring of 
1848. Juntunen 1983; Granö, J.G., 
1905: 6, 9 etc.; Kaila 1916: 1393, 
1400–1402; Granö, P., 1926. (TS) 

  en ǁ någon 
  каторжные ǁ KK Coll. 539.29.14: 

катаржные 
  döden […  ] Colonister ǁ KK Coll. 

539.29.14: 1. döden, den andra 
classen ‖ 2. ~

Th e Swedish Law of the 
Realm of 1734 was in use in the 
Grand Duchy of Finland also af-
ter incorporation into Russia in 
1809. Th ere were several doz-
en crimes that should be pun-
ishable by death, but Emperor 
Nicholas I declared in 1826 that 
in all other cases except crimes 
against the state and the mur-
der of a member of the Imperi-
al family the punishment should 
be commuted to forced labour 
in Siberian mines and factories; 
a Russian law of that had come 
into eff ect in 1822. Th e death 
penalty did not formally cease to 
exist for these crimes either, for 
which it was not applied in prac-
tice. From 1826 to 1888, at total of 
3,321 Finns were sent to Siberia. 
Of them, 899 were sentenced in-
dividuals, whose death penalty 
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inrätt ningar.1327 Det är egentligen ick e brott ets 
beskaff enhet, utan de särskildta inrätt ningarnes 
behof af arbetare1328 och  i synnerhet handtver-
kare, som best ämmer orten, dit arbetsfångarne 
blifva1329 deporterade. Emellertid gifves det äfven 
en Kejserlig Förordning1330, som anbefaller att  
de allra gröfst a förbrytare skola befordras till de 
bakom Bajkal-sjön belägna grufvor; och  såsom alla 
de till Sibirien deporterade Finnar höra till antalet 
af sådana1331 förbrytare, så utgör ifrågavarande1332 
landsort1333 deras förnämst a tillhåll.

Det nyss omnämnda landet bakom Bajkal 
innefatt ar Sibiriens sydöst ligast e del1334 och  lyder i 
administ rativt hänseende under Irkutska Gouver-
nementet. Den Ryska Kronan1335 äger1336 här 
gans ka betydliga bergverk1337 för guld, silfver, jern 
och  ❧ bly.1338 Man indelar nämnda bergverk1339 
uti fem st ora dist rict , bland hvilka de mest  afl ägsna 
torde wara belägna på ett  afst ånd af något mera än 
1000. verst  ifrån hvarandra. Af Finska förbrytare 
fi nnes innom hvarje dist rict  ett  st örre eller mindre 
antal; men talrikast  uppehålla sig Finnarne för det 
närwarande i Njertsch inska Central-werket1340, 
som är beläget på ett  afst ånd af 7,340 ¾ verst  ifrån 
Petersburg och  1,324. verst  ifrån Gouvernements-
st aden Irkutsk.

Det gifwes i nämnda bergverk1341 många 
särskildta slag af arbetsfångar, såsom handtverka-
re, grufarbetare, guldvaskare1342, fabriks-arbetare 
o. s. v. De1343 fl est e af fångarne gå lösa och  äro be-
friade ifrån all slags bevakning1344, men det fi nnes 
äfven sådane1345, som i följe af någon på st ället 
föröfvad förbrytelse tvingas1346 att  arbeta i jern 
och  äro st ällda under en militärisk uppsigt.1347 Van-
liga1348 arbetare äro enligt lag förpligtade att  arbe-
ta 10–12 timmar i dygnet. Arbetet fortgår dag och  
natt , söndag och  hvardag, några få högtidsdagar 
oberäknade. Wid hvarje inrätt ning är arbetsfolket 

☙   

had been commuted to forced 
labour in Siberia. Ca. 1,200 had 
been sentenced to prison and 
had voluntarily applied for con-
verting their penalty to exile in 
Siberia. Juntunen 1983: 36–37, 
48–55; Blomstedt 1986; Ruotsin 
valtakunnan vuoden 1734 laki, 
http://agricola.utu.fi/julkaisut/jul-
kaisusarja/kktk/lait/1734/. (TS) 

  mindre brott slingar ǁ KK Coll. 
539.29.14: 1. smärre förbrytare ‖ 
2. ~ 

  brott slingar, […  ] vidare. ‖ KK 
Coll. 539.29.14: brott slingar, poli-
tiska förbrytare, religions-svär-
mare o. s. v. 

  äro ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. hafva ‖ 
2. ~ 

  visst ‖ KK Coll. 539.29.14: wisst 
  fri ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. lofl i[g] ‖ 

2. ~ 
  Kronan ‖ KK Coll. 539.29.14: kro-

nan 
  samt ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. och ‖ 

2. ~ 
  erhåller ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. 

nju[ter] ‖ 2. ~ 
  Kronan ‖ KK Coll. 539.29.14: kro-

nan 
  skyldigheter ‖ KK Coll. 539.29.14: 

skylldigheter 
  friare ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. till 

och med ~ ‖ 2. ~ 
  Kronobonden ‖ KK Coll. 539.29.14: 

kronobonden 
  Finska arbetsfångarne ‖ KK Coll. 

539.29.14: 1. Antalet af ‖ 2. De 
Finska arbetsfångarne 

  landet ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. Si-
birien ‖ 2. ~ 

  bränvinsbrännerier ‖ KK Coll. 
539.29.14: brännwins-brännerier 

  Th e Finnish Senate made two 
applications, in 1849 on the ba-
sis of Castrén’s report and in 
1863, to concentrate the Finnish 
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fördeladt i tvenne fl ock ar, af hvilka den ena hålles i 
arbete om dagen och  den andra om natt en.

Utom de sednast  anförda slagen af arbets-
fångar fi nnes i bergwerken ännu sådana, som i ac-
cord erhålla ett  best ämdt arbete för en dag, en 
veck a1349, en månad och  till1350 och  med för en 
ännu längre tid. Så1351 beskaff ade arbetare äro ej 
bundna vid1352 sitt  arbete ett  best ämdt antal tim-
mar; det st år dem till och  med fritt  att  st älla för sig 
en annan arbetare; man fordrar af dem intet vida-
re1353, än att  arbetet innom den best ämda terminen 
behörigen fullbordas1354. Till dett a lyck liga slag af 
arbetare hör företrädeswis alla de1355, som bedrif-
va något handtverk1356. Desse äro äfven i många 
andra afseenden bätt re lott ade än de öfriga arbe-
tarne. De kunna bland annat på allehanda sido-
vägar1357 bereda sig betydliga1358 biförtjenst er, och  
af sjelfva kronan erhålla1359 de ett  rundligare un-
derhåll än alla öfriga arbetare. Ty då en vanlig1360 
arbetsfånge månatligen erhåller 2. pud mjöl samt 
dessutom för hela året 24. Rubel1361 Banco Assig-
nationer i contant betalning, så best år kronan åt 
hvarje handtverkare1362 utom den monatliga pro-
vianten 15. kopek1363 samma mynt på hvarje 
arbetsdag.

Bland Finska arbetsfångar äro1364 de fl est e 
handtverkare1365 och  åtnjuta deras bätt re1366 för-
måner. Ick e dest o1367 mindre lefva de, med ganska 
få undantag, uti allra st örst a armod och  elände. 
Såsom den förnämst a orsaken härtill uppgifva 
Finnarne sjelfve, att  de af wissa religiösa betänk-
ligheter ej kunna förmå sig att  äkta qvinnor1368 af 
den grekiska trosbekännelsen – de enda som i1369 
nejden fi nnas; men för en ogift  man1370 skall det 
här på orten vara snart1371 sagdt omöjligt att  kom-
ma sig upp till välst ånd1372, emedan1373 en sådan 
person nödgas hyra sig in hos en annan, med fa-
milj försedd förbrytare, som ingalunda1374 

☙  ❧

☙  ❧

prisoners in one place, above 
all at Nerčinsk, and to send a 
Lutheran clergyman there for 
them. Th e principle was accept-
ed by the Russian authorities, 
but it was never realized in prac-
tice. Juntunen 1983: 89–93. (TS) 

  arbetare ‖ KK Coll. 539.29.14: ~ 
och i synnerhet handtverkare 

  blifva ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. sko-
la ‖ 2. ~ 

  Förordning ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. 
ukas ‖ 2. förordning 

  sådana förbrytare ǁ KK Coll. 
539.29.14: 1. dem ‖ 2. ~ 

  ifrågavarande ‖ KK Coll. 
539.29.14: ifrågawarande 

  landsort ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. 
landsända ‖ 2. ~ 

  del ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. gräns ‖ 
2. ~ 

  Kronan ‖ KK Coll. 539.29.14: kro-
nan 

  äger […  ] betydliga ǁ 1. äger här en 
ganska betydlig ǁ 2. har här 

  bergverk ‖ KK Coll. 539.29.14: 
bergwerk 

  Since the early 18th century, the 
most important centres of the 
Siberian mining industry were 
in the Nerčinsk region and in the 
southern parts of Western Sibe-
ria, with silver and gold as their 
main products. Зуляр – Снытко 
2014: 172–173. (TS) 

  bergverk ‖ KK Coll. 539.29.14: 
bergwerk 

  Central-verket ‖ KK Coll. 539.29.14: 
Central-werket

Th e town of Nerčinsk is on 
the River Nerča at N51°58′34″ 
E116°35′11″, but the mines (Ner-
činskij zavod), founded in 1704, 
are near the Chinese border 
at N51°18′33″ E119°36′54″. Kaila 
1914; Бардакова & al. 2009; Мо-
розов 2009. (TS) 
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  bergverk ‖ KK Coll. 539.29.14: 
bergwerk 

  guldvaskare ‖ KK Coll. 539.29.14: 
guldwaskare 

  De […  ] fångarne ‖ KK Coll. 
539.29.14: 1. De fl esta arbetare ‖ 2. 
De fl esta bland fångarne 

  bevakning ‖ KK Coll. 539.29.14: 
bewakning 

  sådane ‖ KK Coll. 539.29.14: såda-
na 

  tvingas ‖ KK Coll. 539.29.14: 
twingas  

  Offi  cially, when a new prison-
er was brought to the mines, he 
was required to work the whole 
of his trial period in chains. Ac-
cording to a new regulation is-
sued in 1845, this period was 
eight years for prisoners sen-
tenced to forced labour for life. 
If they served the trial period 
without problems, they were re-
leased from chains for the rest 
of their sentence. Th e lifetime 
sentence was 20 years of forced 
labour, aft er which the former 
prisoners could sett le freely in 
the area, but still under con-
trol of the authorities. Juntunen 
1983: 81–82. (TS) 

  Vanliga […  ] äro ǁ KK Coll. 
539.29.14: 1. Alla äro de ‖ 2. Wan-
liga […  ] äro 

  vecka ‖ KK Coll. 539.29.14: wecka 
  till ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. än[nu] ‖ 

2. ~ 
  Så […  ] timmar ǁ KK Coll. 

539.29.14: 1. Dessa arbetare är det 
äro ej bundna wid sitt  arbete ett  
bestämdt wisst antal timmar; det 
är dem icke en gång förmenadt ‖ 
2. ~ 

  vid ‖ KK Coll. 539.29.14: wid 
  vidare ‖ KK Coll. 539.29.14: widare 
  fullbordas ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. 

utföres ‖ 2. ~ 
  de […  ] lott ade ǁ KK Coll. 539.29.14: 

1. 1. handtwerkare, hvilka der-
jemte åtnjuta många andra för-
moner, ǁ 2. handtwerkare, hvilka 
äfven i många andra afseenden 
äro ‖ 2. ~ 

  handtverk ‖ KK Coll. 539.29.14: 
handtwerk 

  sidovägar ‖ KK Coll. 539.29.14: si-
dowägar 

  betydliga ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. 
en ‖ 2. ~ 

  erhålla de ‖ KK Coll. 539.29.14: 
erhålla 

  vanlig ‖ KK Coll. 539.29.14: wan-
lig 

  Rubel […  ] betalning ‖ KK Coll. 
539.29.14: Rub. B[anco] i con-
tant-betalning 

  handtverkare ‖ KK Coll. 539.29.14: 
handtwerkare 

  kopek […  ] mynt ‖ KK Coll. 
539.29.14: kop B[an]co 

  äro ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. höra ‖ 
2. ~ 

  handtverkare ‖ KK Coll. 539.29.14: 
handtwerkare 

  bätt re ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. hög-
re ‖ 2. ~ 

  desto ‖ KK Coll. 539.29.14: dessto 
  qvinnor ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. 

Grekis[ka] ‖ 2. ~ 
  i nejden ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. på 

orten ‖ 2. ~ 
  man ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. per-

son ‖ 2. ~ 
  snart […  ] omöjligt ǁ KK Coll. 

539.29.14: 1. ganska svårt ‖ 2. ~ 
  välstånd ‖ KK Coll. 539.29.14: 

wälstånd 
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☞

  emedan ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. af 
d[en] ‖ 2. ~ 

  ingalunda ǁ KK Coll. 539.29.14: 
1. enligt den här gängse bruk ~ ‖ 
2. ~ 

  underlåter […  ] wäg ǁ KK Coll. 
539.29.14: 1. 1. underlåter att  
tille[gna] ǁ 2. att  på alla upptänk-
liga wägar ‖ 2. ~ 

  väg ‖ KK Coll. 539.29.14: wäg 
  dryckenskapslasten ǁ KK Coll. 

539.29.14: dryckeslasten 
  vigtig […  ] vigtigare ‖ KK Coll. 

539.29.14: wigtig ~ wigtigare 
  vissa ‖ KK Coll. 539.29.14: wissa 
  arbetsfångarnes ǁ KK Coll. 

539.29.14: 1. fångarnes ‖ 2. ~ 
  känsla ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. ~ 

nedlagd ‖ 2. ~ 
  han ‖ KK Coll. 539.29.14: hon 
  taga wård ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. 

1. wårda sig ǁ 2. att  ‖ 3. ~ 
  vård ‖ KK Coll. 539.29.14: wård 
  till […  ] brott slingar ǁ KK Coll. 

539.29.14: 1. de gröfsta förbryta-
re ‖ 2. ~ 

  brott ets ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. 
sina ‖ 2. ~ 

  Ledd […  ] erfarenhet ǁ KK Coll. 
539.29.14: 1. Af sådan anledning ‖ 
2. ~ 

  Regeringen […  ] förmå ‖ KK Coll. 
539.29.14: 1. regeringen med all 
makt arbetat derpå ‖ 2. regering-
en sökt med all makt ‖ 3. rege-
ringen förmått  

  Undantagsvis ‖ KK Coll. 539.29.14: 
Undantagswis 

  fi nska ‖ KK Coll. 539.29.14: Finska 
  motvilja ‖ KK Coll. 539.29.14: 

motwilja 

  irrläriga hustrur ǁ KK Coll. 
539.29.14: 1. heterodoxa messali-
ancer ‖ 2. ~

A note in pencil for the Ger-
man translator in the margin of 
KK Senate arch., Eccl. Exp. KD 
22/5 1849 reads: hustrur af annan 
religion 

  varit ‖ KK Coll. 539.29.14: warit 
  de […  ] förbrytarena ǁ KK Coll. 

539.29.14: 1. Finnarne ǁ 2. de ǁ 3. 
wåra Finska förbrytare ‖ 4. ~ 

  förbrytarne ‖ KK Coll. 539.29.14: 
förbrytarena 

  blifva ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. i 
hvarje hänseende ~ ‖ 2. ~ 

  skulle ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. ~ äf-
ven ‖ 2. ~ 

  religionsvård ‖ KK Coll. 539.29.14: 
religions-wård 

  vinnande ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. 
samm[a] ‖ 2. winnande 

  Pastoral care was the only as-
pect of the prisoners’ conditions 
in Siberia that Finnish authori-
ties had any right to improve, 
and therefore also Castrén paid 
special att ention to it. Juntunen 
1983: 89–90. (TS) 

  Äfven ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. I ‖ 
2. ~ 

  hitintills ‖ KK Coll. 539.29.14: hit-
tintills 

  Wisserligen ǁ KK Coll. 539.29.14: 
1. Det ‖ 2. ~ 

  anbefaldt ‖ KK Coll. 539.29.14: 
anbefalldt 

  en ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. eft [er] ‖ 
2. ~ 

  likväl ‖ KK Coll. 539.29.14: likwäl 
  fångar ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. 

ar[betsfångar] ‖ 2. ~ 
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underlåter1375 att  på lofl ig och  olofl ig väg1376 
tillegna sig hyresgäst ens lilla egendom. Kanske är 
äfven den hos Finska arbetsfångar allmänt rådan-
de dryck enskapslast en1377 en lika vigtig1378, om ej 
ännu vigtigare orsak till deras fatt igdom. Det vis-
sa1379 är, att  uti dessa förenade omst ändigheter 
ligger roten till de Finska arbetsfångarnes1380 dju-
pa elände.

Det är en känd sak, att  familje-bandet är ett  
mäktigt medel till att  befrämja individens både 
sedliga och  ekonomiska förbätt ring. Inst inct mäs-
sigt ligger hos menniskan den känsla1381, att  
han1382 är förpligtad ❧ taga1383 vård1384 och  hägn 
om sin egen afvel. Denna känsla är till och  med 
mäktig hos banditen, och  man ser i Njertsch insk 
dagliga bevis derpå, att  till1385 och  med de mest  
förhärdade brott slingar i och  för uppfyllandet af 
sina föräldra-pligter afskudda sig brott ets1386 ok 
och  underkast a sig ett  ordnadt lefnadssätt . Ledd1387 
af en sådan erfarenhet har äfven Ryska Re-
geringen1388 med all makt sökt förmå de 
Njertsch inska arbetsfångarne att  inträda i äkten-
skapliga förhållanden. Undantagsvis1389 hafva 
dock  de fi nska1390 fångarne i dett a afseende blifvit 
lemnade utan all uppmärksamhet, förmodligen af 
den anledning, att  deras motvilja1391 för irrläri-
ga1392 hust rur varit1393 st yrelsen obekant. Emeller-
tid kan med fullkomlig säkerhet antagas, att  de1394 
Finska förbrytarne1395 i Njertsch insk, så framt de 
kunde inrätt a ett  familje-lif eft er sitt  sinne, skulle 
blifva1396 mest  utmärkta inwånare.

Utan tvifvel skulle1397 en ändamålsenlig reli-
gionsvård1398 äfven i sin mon medverka till vin-
nande1399 af samma ändamål.1400 Äfven1401 i dett a 
afseende hafva de Finska fångarne hitintills1402 
warit helt och  hållet börtglömda. Wisserligen1403 
är det den lutherske prest en i Irkutsk anbe-❧
faldt1404 att  en1405 gång hvarje år besöka de 

☙   

☙   

  sjutt on ‖ KK Coll. 539.29.14: 17 
  varit ‖ KK Coll. 539.29.14: warit 
  se sin själasörjare ǁ KK Coll. 

539.29.14: 1. er[hålla] ǁ 2. Her ǁ 3. 
bega ǁ 4. erhålla religion ǁ 5. se ǁ 
6. meddela sig med en själas[ör-
jare] ǁ 7. ~ ǁ 8. och ännu har ingen 
enda prestman besökt ‖ 9. ~ 

  på […  ] Finska ǁ KK Coll. 539.29.14: 
1. med de Fin[ska] ‖ 2. ~ 

  svenska och fi nska ‖ KK Coll 
539.29.14: Svenska och Finska 

  Th e mother tongue of the Lu-
theran priest in Irkutsk was 
most likely German. Castrén’s 
report had the result that litera-
ture in Finnish and Swedish was 
sent to the pastor in Irkutsk, at 
that time Konstantin Butzke, to 
be used with the Finnish- and 
Swedish-speaking prisoners. 
Juntunen 1983: 83–85. (TS) 

  beklagansvärd ‖ KK Coll. 
539.29.14: beklaganswärd 

  mera än ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. 
framför ‖ 2. ~ 

  vård. ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. wård. 
Utstött  ifrån samhället, afskydd 
af menskligheten skulle den bot-
färdige brott slingen åtminstone 
behöfva den tröst, att  ‖ 2. wård 

  Colonisterne ǁ KK Coll. 539.29.14: 
1. De Finska ~ ‖ 2. ~ 

  närvarande ‖ KK Coll. 539.29.14: 
närwarande 

  slaget. ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. ~ 
Derjemte haf skola äfven många 
deporterade ifrån Ehstland och i 
synnerhet deras barn hafva an-
tagit det under wistelse i Sibi-
rien antagit det Finska språket 
Finnarnes språk, som i den Fin-
ska colonien är det allmännast 
rådande. ‖ 2. ~ 

  Hvad […  ] tillhörde ǁ KK Coll. 
539.29.14: 1. Det andra slaget af 
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Njertsch inska grufvorna, men jag har likväl1406 
träff at Finska fångar1407, hvilka under loppet af 
sjutt on1408 år ick e en enda gång varit1409 i tillfälle 
att  se1410 sin själasörjare, och  bland alla de prest er, 
som hitintills besökt Njertsch insk, skall ingen 
enda hafva förmått  meddela sig på1411 de svens-
ka1412 och  fi nska språken.1413 Denna omst ändighet 
är så myck et mera beklagansvärd1414, som det i 
synnerhet tyck es wara brott slingen, hvilken 
mera1415 än alla andra dödliga är i behof af religio-
nens vård.1416

Eft er att  i det föregående hafva nämnt någ-
ra ord om de Finska arbetsfångarne, vill jag ännu 
tillägga några anmärkningar om Colonist erne1417, 
ehuru deras närvarande1418 belägenhet är af mig 
föga känd.

Af Finska Colonist er fi nnas i Sibirien tvenne 
slag: 1o Deporterade och  2o Kronobönder. Det är 
egentligen Ingermanland och  ❧ i synnerhet st aden 
Petersburg, som förser Sibirien med Colonist er af 
det förra slaget.1419 Hvad1420 åter det andra slaget 
af Finska Colonist er beträff ar, så härleda de sig 
ifrån trakten af Narva1421. Desse Colonist er tillhör-
de fordom den till Sibirien landsförvist e Baron 
Ungern von Sternberg1422, men de hafva år1423 
1802 frivilligt nedsatt  sig i Sibirien och  der grund-
lagt en liten colonie under namn af Ryschkova1424. 
Vid1425 sin infl ytt ning till Sibirien utgjorde de för-
st a Colonist erne endast  126 personer, men seder-
mera har deras antal betydligen ökats genom till-
komst en af deporterade. Få1426 af dessa deporterade 
äro likwäl Finnar; de fl est a bland dem härleda sig 
ifrån Ehst land och  Liffl  and. Hela1427 antalet af Co-
lonist er i Rysch kova1428 uppgafs år 1840. till 700. 
personer, och  bland dem utgjordes1429 de fl est a 
dels1430 af genuina Finnar, dels af Ehst ländare1431, 
hvilka sist nämnda äfven till st örst a delen voro1432 
det Finska språket mäktiga.

☙   

Finska Colonister härleder sig 
ifrån trakten af Narwa och till-
hörde ‖ 2. Hwad ~ tillhörde 

  Narva ‖ KK Coll. 539.29.14: Nar-
wa 

  Baron Ott o Reinhold Ludwig 
von Ungern-Sternberg (1744–
1811), estate owner on Dagö 
(Hiiu maa), who was imprisoned 
and exiled to Siberia in 1804, be-
ing accused of killing the captain 
of his ship two years previously. 
He worked as offi  ce clerk in To-
bolˈsk until his death. Stackel-
berg s.a. [1931]: 456. (TS) 

  år 1802 ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. se-
dan ǁ 2. omkring ‖ 3. ~ 

  Ryschkova ‖ KK Coll. 539.29.14: 
Ryschkowa

Ryžkovo is situated at 
N56°0′0″ E71°0′. For a descrip-
tion of it and its development, 
see Granö, J. G., 1905: 6–22. (TS) 

  Vid ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. An-
ta[let] ‖ 2. Wid 

  Få ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. Äfven ‖ 
2. ~ 

  Hela […  ] mäktiga. ǁ KK Coll. 
539.29.14: 1. Emellertid skola 
Fins kan wara förstådd icke blott  
af Finnarne, utan äfven af de fl es-
ta Ester och i synnerhet af deras 
barn. Hela antalet af Colonister i 
Ryschkowa uppgafs år 1840 till 
700 personer, bland hvilka de 
fl esta woro Finska språket mäk-
tiga. ‖ 2. ~ 

  Ryschkova ‖ KK Coll. 539.29.14: 
Ryschkowa 

  utgjordes ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. 
woro ‖ 2. ~ 

  dels […  ] dels ǁ KK Coll. 539.29.14: 
1. antingen ~ eller ‖ 2. ~ 

  Ehstländare, hvilka ‖ KK Coll. 
539.29.14: Estländare, hwilka 

  voro ‖ KK Coll. 539.29.14: woro 
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Den nyssnämnda colonien Rysch kowa är be-
lägen i1433 vest ra Sibirien inom Tobolska Gouver-
nementet, 400. verst  söder om st aden Tobolsk, el-
ler1434 3,950.¼ verst  ifrån Petersburg. Colonien1435 
best år af tre närliggande byar, hvilka skola vara1436 
uppbygda på ett  af naturen mindre gynnadt st älle. 
Denna omst ändighet har hos Regeringen1437 wäck t 
tanken att  få Colonist erne i Rysch kowa öfverfl yt-
tade till Öst ra Sibirien, der den1438 öfra delen af 
Jenisejska fl odområdet anses vara1439 ett  för lofvadt 
land för landtmannen. Enligt det uppgjorda pro-
jektet skulle den1440 nya colonien anläggas i Minu-
sinska kretsen af Jenisejska Gouvernementet wid 
pass 5000 v[erst ] ifrån Petersburg.1441 Vid1442 min 
afresa1443 ifrån denna ort mött e jag1444 en skara 
Rysch kowa-colonist er1445, som redan tågade till 
Minusinsk; men1446 det är mig obekant, huruvi-
da1447 ännu andra Colonist er följt dem i spåren. 
Likaså kan jag ick e med best ämdhet uppgifva, om 
colonien1448 i Rysch kowa skall1449 helt och  hållet 
upplösas, och  hvar massan1450 af de Finska Colo-
nist erne framdeles1451 kommer att  blifva ❧ bosatt . 
För det närvarande1452 torde de ännu uppehålla sig 
i Rysch kowa.

För de Finska Colonist erne i Rysch kowa har 
Ryska regeringen1453 på de sednare tider1454 bekos-
tat en1455 Luthersk Prest , som st ått  under uppsigt 
af det Moskowska Domkapitlet. För1456 en kort 
tid tillbaka blef denna tjenst  ledig, och  det är mig 
obekant, om den sedan1457 hunnit besätt as. Det1458 
vissa är att  denna plats förr1459 eller sednare blir 
besatt , då deremot den nya colonien i Minusinska 
området torde af1460 Ryska Regeringen komma att  
i religiöst  hänseende tills vidare lemnas utan all 
uppmärksamhet.

Skulle Styrelsen1461 fi nna sig för godt att  
förse en eller annan af dessa tre localiteter med 

☙  ❧

☙   

  i […  ] Tobolska ǁ KK Coll. 
539.29.14: 1. i Tobolska ‖ 2. ~ 

  eller ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. ~ wid 
pass ‖ 2. ~ 

  Colonien består ǁ KK Coll. 
539.29.14: 1. Colonien ǁ 2. Den-
na  ǁ 3. <---> ǁ 4. Colonien skall 
wara belägen på ‖ 5. ~ 

  vara ‖ KK Coll. 539.29.14: wara 
  Regeringen ‖ KK Coll. 539.29.14: 

regeringen 
  den […  ] delen ǁ KK Coll. 539.29.14: 

1. öfra loppet ‖ 2. ~ 
  vara ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. så-

som ‖ 2. ~ 
  den nya colonien ǁ Rysch[kowa] 
  Meaning Verxne-Suètuk, the 

Finnish colony founded in 1857. 
Granö, P., 1906: 293; Juntunen 
1983: 98–101. (TS) 

  Vid ‖ KK Coll. 539.29.14: Wid 
  afresa ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. 

åter[resa] ‖ 2. ~ 
  jag ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. ~ re-

dan ‖ 2. ~ 
  Ryschkowa-colonister ‖ KK Coll. 

539.29.14: Ryschkowa-Colonis-
ter 

  men […  ] ännu ǁ KK Coll. 539.29.14: 
1. men de kännde ännu ‖ 2. ~ 

  huruvida ‖ KK Coll. 539.29.14: 
huruwida 

  colonien i Ryschkowa ǁ KK Coll. 
539.29.14: 1. Ryschk[owa] ‖ 2. ~ 

  skall ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. kom-
mer att  ‖ 2. ~ 

  massan af de ǁ KK Coll. 539.29.14: 
1. de ‖ 2. ~ 

  framdeles […  ] bosatt . ǁ KK Coll. 
539.29.14: 1. 1. för det närwaran-
de är bosatt  ǁ 2. i framtiden ‖ 3. ~ 

  närvarande ‖ KK Coll. 539.29.14: 
närwarande 

  regeringen ‖ KK Coll. 539.29.14: 
Regeringen 

  tider ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. åren ‖ 
2. ~ 
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Prest er ifrån Finland, så torde följande upplys-
ningar dervid ej befi nnas öfverfl ödiga:

1) En1462 Prest man i Njertsch [inska] området be-
höfver för sitt  nödtorft iga uppehälle ett  under-
håll af minst  800. Rubel Silfver och  dessutom 
för1463 resor inom dist rict et skjuts för tvenne1464 
häst ar.

2) Prest en i Minusinska kretsen kan1465 med af-
seende å vissa1466 honom tillfallande sportler 
och  andra förmåner försörja1467 sig med sex1468 
à sju hundra Rubel Silfver.

3) Till underhåll för Prest en i Rysch kowa ❧ är1469 
ett  anslag af fyra1470 eller fem hundra Rubel Silf-
ver erforderligt.

M. A. Cast rén

☙   

  en ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. ~ 
särsk[ild] ‖ 2. ~ 

  För […  ] tjenst ǁ KK Coll. 539.29.14: 
1. Nu är tjensten ‖ 2. ~ 

  sedan ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. re-
dan ‖ 2. ~ 

  Det vissa ‖ KK Coll. 539.29.14: 
Den wissa 

  förr ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. 
eft [er] ‖ 2. ~ 

  af […  ] Regeringen ǁ KK Coll. 
539.29.14: 1. tills widare ‖ 2. ~ 

  Styrelsen […  ] att  ǁ KK Coll. 
539.29.14: 1. det blifva i fråga om 
att  ‖ 2. styrelsen ~ 

  En […  ] uppehälle ǁ KK Coll. 
539.29.14: 1. Att  En Prestman i 
Njertsch[inska] området för sitt  
nödtorft iga uppehälle behöfver ‖ 
2. ~ 

  för ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. till ‖ 
2. ~ 

  tvenne ‖ KK Coll. 539.29.14: twå 
  kan ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. bör ‖ 

2. ~ 
  vissa ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. sina ‖ 

2. wissa 
  försörja ǁ KK Coll. 539.29.14: 1. åt-

nöja ‖ 2. ~ 
  sex […  ] Rubel ‖ KK Coll. 539.29.14: 

6–700 Rub. 
  är […  ] Rub. ǁ KK Coll. 539.29.14: 

1. är enligt nuwarande förhållan-
den samma proportioner ett  un-
derhåll af 500 Rub. ‖ 2. ~ 

  fyra […  ] Rubel ‖ KK Coll. 
539.29.14: 4–500 Rub. 
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26
 Rapport till Kejs[erliga] Vetenskaps- 

  Akademien i S:t Petersburg,1471  
af

M. A. Cast rén.

Nyss återkommen ifrån en fyraårig resa, verkst älld till 
Sibirien på bekost nad af Kejserliga Vetenskaps-Akade-
mien, anser jag för min först a pligt att  meddela Akade-
mien en kort öfversigt af resans förlopp och  tillika re-
dogöra för dess vigtigast e resultater. Det torde ej vara 
opassande, om jag härvid i förbigående äfven vidrör en 
annan föregående resa, som väl ej blifvit verkst älld af 
mig i Akademiens tjenst , men likväl st år i det närmast e 
sammanhang med den nu fulländade. Några tidigare 
undersöknings-resor, dem jag verkst ällt dels på egen, 
dels på främmande bekost nad, kunna vid dett a tillfälle 
lemnas ovidrörda. Blott  i förbigående må omnämnas, 
att  jag 1838 om sommaren gjorde en resa till Finska 
Lappmarken i afsigt att  utreda det slägtskaps-förhål-
lande, som äger rum emellan de Finska och  Lappska 
språken.

I sist nämnda ändamål företog jag mig åter 1841 i 
sällskap med D[oct o]r Lönnrot en ny forsknings-resa, 
som denna gång utst räck tes ick e blott  till den Finska, 
utan äfven till en del af de Norska och  Ryska Lappmar-
kerna. Under denna resa erhöll jag af H[er]r Statsrådet 
Sjögrén ett  anbud om deltagande i en expedition, som 
vid nämnda tid af Kejserliga Vetenskaps-Akademien 
förbereddes till Sibirien. Såsom det hufvudsakligast e 
ändamålet för min verksamhet i Akademiens tjenst  
uppgaf Hr Statsrådet en i lingvist iskt och  ethnogra-
fi skt hänseende möjligast  noggrann undersökning af 
de inom Sibirien boende Samojediska folkst ammarna. 

  Th e mscr has not been pre-
served. Th e report was pub-
lished in Suomi 1850 p. 81–92 
and in German in the Bulletin 
of the Academy of Sciences of 
St Petersburg. Th e German re-
port is dated 8 Feb. 1849. Cast-
rén 1849; 1850a. 
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Vigten af en sådan undersökning hade man äfven i 
Finland insett , och  det var redan tidigare både min och  
D:r Lönnrots afsigt att  besöka de närmast  boende Eu-
ropeiska Samojederna, ehuru brist ande underst öd och  
andra missgynnande omst ändigheter gjorde denna 
plan om intet. Med så myck et st örre glädje emott og 
jag Hr Sjögréns ofvannämnda anbud, omfatt ande ett  
fält för forskningar, vida utst räck t öfver de förhopp-
ningar, hvarmed jag tillförene hade vågat smick ra mig. 
Akademien hade väl ick e anslagit något underst öd för 
undersökningen af de Europeiska Samojedernas språk 
och  ethnografi ska förhållanden; men då desse omöjli-
gen kunde lemnas utan all uppmärksamhet, blef det 
best ämdt att  jag i och  för dett a ändamål skulle af Fin-
ska st atsmedel erhålla ett  särskildt underst öd.

Sedan nyssnämnda underst öd år 1842 om hös-
ten kommit mig tillhanda, anträdde jag oförtöfvadt 
min resa ifrån Arch angelsk och  st yrde kosan upp till 
Mesen. Härifrån fortgick  min resa allt i nordlig rikt-
ning inom de Kaninska Samojedernas tundra-gebit. 
Kommen till Kanin-Nos st yrde jag min kosa öst er-
ut till de Timanska Samojederna och  fortsatt e färden 
utmed Ishafvets st ränder ända till Petsch ora-fl odens 
mynning. Härifrån hade jag varit sinnad att  fortsät-
ta resan öfver den Bolshesemelska tundran till Kolva, 
men nu inst undade redan våren och  invånarne på or-
ten försäkrade med en mun, att  den af mig uppkast ade 
reseplanen ej kunde utföras, emedan slädföret snart 
aft og och  Samojederna höllo på att  öfvergifva tund-
ran. Jag vände derföre min kosa söderut och  rest e upp-
för Petsch ora till Ust zylmsk och  Ishemsk, der jag hela 
våren sysselsatt e mig med Syrjänska språket. Knappt 
hade fl oderna blifvit isfria och  vatt enkommunikatio-
nen öppnats, förrän jag åter skred till fortsätt ningen af 
min Samojediska resa. I en liten fi skare-båt, som ifrån 
Ishma afgick  till Uusa, st yrde jag uppför Petsch ora- 
fl oden till byn Kolva, som är belägen på den Bolshe-
semelska tundran och  bebodd dels af Syrjäner, dels af 
Samojeder. Hela sommaren 1843 tillbragte jag i denna 

Itineraria 5osa 1845_49.indd   955Itineraria 5osa 1845_49.indd   955 21.8.2019   16:24:1321.8.2019   16:24:13



Itineraria

956

by, sysselsatt  med Samojediska st udier. Den 4 (16) Sep-
tember st eg jag åter ombord på en lodja och  seglade 
i sällskap med några Syrjänska bönder uppför fl oden 
Uusa till dess källor, der vi nedsatt e oss i en liten fi ska-
rekoja för att  afb ida vinterföre. En rund månad afl opp 
under denna i alla afseenden odrägliga väntan. Först  i 
slutet af Oktober kunde jag anträda fortsätt ningen af 
min resa, och  ej förr än i November anlände jag till den 
lilla köpingen Obdorsk inom Sibiriens område. Här 
skulle min resa i Akademiens tjenst  vidtaga, och  det 
var beslutadt att  jag ifrån Obdorsk skulle fortsätt a min 
resa längs Ishafvets st ränder till Jenisej-fl odens utlopp; 
men beklagligtvis hade min helsa genom resans mö-
dor blifvit så försvagad, att  jag nödgades slå ur hågen 
en så äfventyrlig färd och  i Januari 1844 begifva mig 
till Beresow för att  söka läkare-hjelp. Här rådde mig en 
insigtsfull medikus att  för någon tid afl ägsna mig ifrån 
de kulna tundrorna och  tills vidare afh ålla mig ifrån 
alla vetenskapliga sysselsätt ningar. I följe af dett a råd 
lemnade jag Sibirien 1844 om våren samt återvände till 
Finland öfver Tobolsk, Werch oturje, Solikamsk, Weli-
ko-Ust jug och  Petrosawodsk.

Hemkommen underkast ade jag mig en medi-
cinsk behandling, som hade den lyck liga påföljd, att  
mina läkare redan eft er ett  halft  års förlopp gåfvo mig 
tillåtelse att  för andra gången anträda en resa till Sibi-
rien. Jag begaf mig derföre i början af år 1845 till Pe-
tersburg, emott og mina inst ruktioner af Akademien 
och  fortsatt e med vinterföre min resa till Kasan. Här 
tillbragte jag menförst iden med st udium af Tsch ere-
missiskan, afrest e åter i början af Maj och  anlände i 
slutet af samma månad till Tobolska guvernementet, 
der mina undersökningar i Akademiens tjenst  skul-
le begynna. Egentligen var det väl den Samojediska 
st ammen, som enligt inst ruktionen skulle utgöra fö-
remålet för mina st udier; men då Samojeder och  Ost -
jaker i somliga delar af Sibirien förvexlas med hvar-
andra, ansåg jag det för ett  noggrannt åtskiljande af 
dessa folkst ammar vara nödvändigt att  äfven egna en 
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sidoblick  på Ost jakernas språk och  ethnografi ska för-
hållanden. I sådan afsigt uppehöll jag mig hela som-
maren 1845 vid Ob och  Irtisch  inom Ost jakernas områ-
de. Emot höst en drog jag mig högre uppför Ob till den 
Narymska kretsen af Tomska guvernementet och  fö-
retog till undersökning en här boende Samojed-st am, 
som förut med orätt  ansett s vara af Ost jakisk här-
komst . Under denna sysselsätt ning förgick  hela höst en 
och  vintern. Om våren 1846 fl ytt ade jag fältet för min 
verksamhet till Jenisejska fl od-området och  fortsatt e 
i först one mina undersökningar öfver nyssnämnda 
Samojed-st am, hvaraf talrika grenar anträff ades på 
fl era särskilda orter, isynnerhet inom Turuch anska 
området. Sedan dessa undersökningar blifvit bragta 
till ända, förfogade jag mig om sommaren 1846 till de 
Samojeder, som uppehålla sig vid nedra loppet af Jeni-
sej och  tillhöra tvenne st ora st ammar: den Vest -Samo-
jediska eller Jurakiska och  den Ost -Samojediska eller 
Tawgyst ammen. Då den förra bland dessa st ammar 
redan tillförene blifvit af mig med sorgfällighet un-
dersökt, kunde jag nu näst an uteslutande egna min 
tid och  mina bemödanden på den öst ra st ammen. Den 
uppehöll mig emellertid ifrån slutet af Juli 1846 intill 
början af Januarii 1847, hvilken tid jag tillbragte inom 
polar-regionen uti vinterlägren vid Plach ina, Chantaj-
ka, Dudinka, Tolst oj Nos o. s. v. Härpå vände jag mig 
åter söderut till de Jenisejska Ost jakerna och  sysselsat-
te mig med dem hela återst oden af vintern. Om våren 
1847 anlände jag till Minusinska kretsen och  egnade 
mig här åt undersökningen af särskilda numera tatari-
serade Ost jak- och  Samojed-st ammar. Derjemte syssel-
satt e jag mig äfven med arch eologiska undersökningar, 
upprödjade kurganer, aft eck nade inskrift er, samlade 
alla slags antiqvaria m. m. Under sommaren gjorde 
jag en utfl ygt öfver de Sajanska bergen till Mongoliet 
och  fann äfven här tatariserade st ammar af så väl Ost -
jaker, som isynnerhet af Samojeder. Om höst en för-
fl ytt ade jag mig ifrån de Minusinska st epperna till det 
Kanska fl odlandet, der Tatarer, Kott er och  Samojeder 

Itineraria 5osa 1845_49.indd   957Itineraria 5osa 1845_49.indd   957 21.8.2019   16:24:1321.8.2019   16:24:13



Itineraria

958

(Kamasintser) togo i anspråk min verksamhet näst an 
hela återst oden af året. Om vintern 1848 uppehöll jag 
mig först  hos Karagasserna i Nishneudinsk, besökte 
sedan de Tunkinska Samojederna och  hamnade mot 
våren i den Sabajkalska nejden. Här upphörde alla 
spår af Samojederna redan på den Selenginska st ep-
pen, och  enligt inst ruktionen hade jag varit berätt igad 
att  nu sluta min resa; men den st ora vigt, som lande 
bakom Bajkal både i arch eologiskt och  ethnographiskt 
hänseende äger, förmådde mig att  ännu fortsätt a resan 
ända till Njertsch insk, derifrån jag förliden sommar 
ändteligen anträdde min genom många under vägen 
inträff ade sjukdomsfall fördröjda återresa.

Eft er att  nu i ytt erst a korthet hafva antydt rikt-
ningen af min i nära ått a års tid fortsatt a resa, vill jag i 
lika korthet söka redogöra för dess frukter, ehuru de be-
klagligtvis ännu best å i en massa af oordnade materia-
lier. Förutsatt  att  inga ytt re omst ändigheter lägga hinder 
i vägen för utarbetningen af dessa materialier, hoppas 
jag eft erhand kunna till Akademiens bepröfvande öf-
verlemna särskilda skrift er, isynnerhet af ethnografi skt 
och  lingvist iskt innehåll. I enlighet med min inst ruktion 
har jag jemväl sysselsatt  mig med hist orie, mytholo-
gie, arch eologie, st atist ik, topografi e och  hoppas äfven 
i dessa ämnen kunna lemna några för vetenskapen mer 
och  mindre vigtiga bidrag. Sånger, sagor och  mundtliga 
traditioner har jag öfverallt eft erletat och  omsorgsfullt 
uppteck nat. Likaså har det varit mitt  bemödande att  
samla äldre hist oriska dokumenter, ehuru jag ännu ick e 
kan ytt ra något afgörande om deras värde. Samma an-
märkning gäller äfven om mina samlingar af antiquaria, 
manuskripter, alla slags ethnografi ska föremål o. s. v.

Såsom det före vetenskapen vigtigast e material 
anser jag mina lingvist iska anteck ningar öfver Samo-
jediskan. Dett a språk sönderfaller, såsom jag i mina 
speciella relationer angifvit, uti tre hufvud-dialekter: 
1:o den Nordvest ra eller Jurak-Samojediskan, 2:o den 
Nordöst ra eller Tawgy-Samojediskan, 3:o den Södra 
eller Ost jak-Samojediskan. Hvarje af dessa dialekter 
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innefatt ar åter ett  st örre eller mindre antal varieteter. 
Så kan man till Jurak-Samojediskan räkna följande 
fem dialekt-brytningar: 1:o den Kaninska och  Timan-
ska, 2:o den Ishemska, 3:o den Karassinska, 4:o Bai- dia-
lekten, 5:o den Kamasinska. Slutligen innefatt ar Ost -
jak-Samojediskan tvenne varieteter: den Tomska och  
den Turuchanska, hvilka åter sönderfalla i en mängd 
smärre brytningar (se mina special-relationer). Öfver 
alla dessa dialekter och  deras mångfaldiga varieteter 
besitt er jag rikhaltiga, ehuru ännu oordnade anteck -
ningar. Det är min afsigt att  i framtiden för hvarje af 
de tre hufvud-dialekterna utgifva en särskild gramma-
tik, ett  mera eller mindre rikhaltigt vocabularium samt 
dessutom en kortare ch rest omathie åtminst one för 
Jurak-Samojediskan. Kanske blir det nödvändigt att  
äfven för Kamasinskan, som är en ifrån Ost jak-Samo-
jediskan betydligt afvikande dialekt-varietet, utgifva 
en skild formlära med dertill hörande vocabularium. 
Hvad åter de öfriga dialekt-varieteterna beträff ar, så 
erfordra de ingen särskild behandling, utan kunna upp-
tagas i de arbeten som behandla hufvud-dialekterna.

Bland de språkst ammar, hvilka utom den Samo-
jediska, tagit i anspråk min verksamhet under resan, 
st äller jag i främst a rummet den Finska. Häröfver har 
jag redan under sjelfva resan utgifvit några smärre ar-
beten, såsom en Syrjänsk och  en Tsch eremissisk språk-
lära samt en afh andling som accentens infl ytande i 
Lappskan, att  ej tala om min dissertation ”de affi  nita-
te declinationum in lingua Finnica, Est honica & Lap-
ponica,” som utkom redan 1839 eft er min först a resa 
till Lappland. I det Lappska språket äger jag ännu en 
mängd oordnade anteck ningar, hvilka hänföra sig till 
vokal-syst emet, olikheten emellan dialekterna o. s. v. 
Dock  best år med afseende å den Finska st ammen mitt  
rikast e material uti anteck ningar öfver den Ugriska 
Ost jakiskan. Dett a språk sönderfaller äfven i tre huf-
vud-dialekter, af hvilka en förekommer vid Irtisch, 
en annan vid öfra och  en tredje vid nedra Ob. Mina 
anteck ningar öfver Ost jakiskan inskränka sig till den 
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två först nämnda dialekterna och  några bland deras va-
rieteter. Öfver den tredje hufvud-dialekten har jag ej 
varit i tillfälle att  utst räck a mina undersökningar, och  
jag har ick e ens ansett  det för nödigt, då Hr Reguly, 
såsom bekant är, uppehållit sig en längre tid hos de 
Obdorska Ost jakerna och  vinnlagt sig om deras språk. 
Mina anteck ningar öfver den Ugriska Ost jakiskan äro 
redan till en del utarbetade och  best å i en etymologie 
samt en ordförteck ning.

Under namn af Ost jaker förekommer äfven vid 
st ränderna af Jenisej en folkst am af några hundrade 
själar, som i språkligt hänseende ej st år i något när-
mare slägtskapsförhållande till de Ugriska Ost jakerna, 
ej heller till de af mig så kallade Ost jak-Samojederna 
och  ännu mindre till andra kända folkst ammar i Sibiri-
en. Till följe af min inst ruktion har jag äfven sysselsatt  
mig med deras språk, så vidt tiden och  mina kraft er 
det medgifvit. Likaså har jag egnat min uppmärksam-
het åt Kott iskan, som är en med Jenisejska Ost jakiskan 
beslägtad dialekt, men för det närvarande endast  talas 
af några få personerxc. Ehuru ick e fullkomligt tillfreds-
st älld med mina anteck ningar öfver ifrågavarande 
språkst am, anser jag dem ick e dest o mindre vara till-
räck liga för utarbetandet af en formlära och  ett  voca-
bularium, omfatt ande begge de nämnda dialekterna.

Undersökningen af Samojedernas och  de Jenisej-
ska Ost jakernas härkomst  ledde mig vidare in på de 
Turkiska och  Mongoliska språkgebiten. Det fi nnes hos 
äldre författ are uppgifvet, att  vid öfra loppet af Jenisej 
och  dess bifl oder Abakan, Tuba, Kan, Mana m. m. skul-
le uppehålla sig st rödda Ost jak- och  Samojed-st ammar 
under namn af Kojbaler, Matorer, Ariner, Assaner, Ka-
massintser, Karagasser, Sojoter o. s. v. Då dessa uppgif-
ter i en sednare tid blifvit af Stepanow med allt möjligt 
eft ertryck  best ridda, förelades det mig af Akademien 

xc.�I sednast e tid hafva Kott erna, så väl de genuina som de 
redan förryskade förenat sig till en liten colonie vid fl oden 
Agul, der de synas vilja upplifva sitt  gamla språk.
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att  söka utreda det sanna förhållandet och  ändteligen 
lösa den tvist iga frågan. Det visade sig vid mina un-
dersökningar, att  de äldre uppgift erna, ehuru i många 
afseenden obest ämda, ofullst ändiga och  missledande, 
i hufvudsaken likväl voro grundade. Men för att  bana 
mig till dett a resultat, nödgades jag taga kännedom 
af de Turkiska och  Mongoliska språken, emedan de 
omtvist ade folken med få undantag tillegnat sig dessa 
tungomål, men med bibehållande af vissa ifrån de Ost -
jakiska och  Samojediska språken lånade idiotismer och  
dialekt-egenheter. Mina st udier öfver de Turkiska och  
Mongoliska språken omfatt a många särskilda dialek-
ter, tillhörande de folkst ammar, hvilka till sitt  ursprung 
äro Ost jaker och  Samojeder. Till qvantiteten äro mina 
anteck ningar öfver de Turkiska eller Tatariska dialek-
terna så vidst räck ta, att  jag i framtiden hoppas kunna 
utgifva en Tatarisk grammatik med thy åtföljande text 
och  ordförteck ning. Ungefär af samma omfång äro äf-
ven mina samlingar öfver de Mongoliska eller Burätis-
ka dialekterna.

I fråga om mina philologiska samlingar må 
slutligen omnämnas, att  jag äfven i Tungusiskan äger 
materialier till en formlära och  ett  vocabularium, utar-
betade enligt den Njertsch inska dialekten. Visserligen 
är denna dialekt i någon mån burätiserad, men i be-
traktande af den fullkomliga okunnighet, hvari man 
intill denna dag befi nner sig med afseende å de i Sibi-
rien nomadiserande Tungusers språk, torde likväl mitt  
ifrågavarande arbete ick e sakna allt intresse.

Liksom i philologiskt hänföra sig äfven i 
ethnografi skt hänseende mina rikast e samlingar till 
Samojederna. Jag har beledsagat denna folkst am i 
dess hela utst räck ning ifrån Altajbergen i söder till 
Ishafvet i norr, ifrån Jenisej-fl oden i öst er till Hvita 
hafvet i vest er, och  det är min afsigt att  öfver nämnda 
st am utgifva en fullst ändig, ethnografi sk beskrifning. 
Jag lemnar emellertid oafgjordt, om denna beskrifning 
utkommer på en gång, eller eft erhand i smärre 
afdelningar. Dett a arbete kan jag dock  troligen ick e 
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företaga mig, förrän mina lingvist iska anteck ningar 
blifvit något så när ordnade.

En annan ethnografi sk beskrifning har jag varit 
sinnad att  utgifva öfver de Jenisejska Ost jakerna och  
deras st amförvandter Kott erna. I dett a arbete torde 
äfven komma att  ingå ett  och  annat om Ariner, As-
saner, Kojbaler, Sojoter och  andra tatariserade grenar 
af samma st am. Deremot ärnar jag öfver de Ugriska 
Ost jakerna utgifva en särskild, till sitt  omfång något 
inskränktare beskrifning.

Bland Sibiriens öfriga folkslag hafva i synnerhet 
de Minusinska Tatarerna väck t mitt  intresse, så väl 
hvad seder och  lefnadssätt , som isynnerhet hvad deras 
religiösa förest ällningar beträff ar. Jag har varit betänkt 
på att  äfven öfver dem utgifva ett  ethnografi skt arbete, 
hvilket synes mig vara så myck et nödvändigare, som 
de Minusinska Tatarerna i betydlig mån skilja sig ifrån 
sina öfriga st amförvandter i Sibirien. Om Buräter och  
Tunguser har jag äfven samlat ethnografi ska fakta, 
men de äro af en mera rhapsodisk beskaff enhet och  
kunna endast  tjena till bidrag för andra fullst ändigare 
arbeten.

Sånger och  sagor har jag företrädesvis samlat 
hos Samojederna och  de Minusinska Tatarerna. De äro 
uppteck nade till en del i original, till en del i öfversätt -
ning. Originalerna har jag ärnat bifoga såsom text till 
de påtänkta grammatikorna; men derjemte är det min 
föresats att  i öfversätt ning utgifva en st örre samling af 
Samojediska, Tatariska och  Burätiska sånger och  sagor.

I archeologiskt hänseende har jag företrädesvis 
egnat min uppmärksamhet åt de i Minusinska kretsen 
talrikt förekommande grafk ummel och  inskrift er. Lik-
artade undersökningar har jag i inskränktare st yl äf-
ven anst ällt i den Sabajkalska nejden. Ehuru obefogad 
att  på förhand orda något i min egen sak, tilltror jag 
mig dock  att  med temmelig säkerhet kunna best ämma 
uppkomst en af en st or del bland ifrågavarande ålder-
domslemningar och  dymedelst  sprida ett  ljus öfver den 
södra Sibiriens forntid.
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Med förbigående af mitt  mythologiska, hist o-
riska, st atist iska och  topografi ska material, som jag 
ännu ej hunnit behörigen granska och  genomgå, vill 
jag ännu erinra derom, att  jag st ädse bemödat mig att  
förse Akademiens ethnografi ska kabinet med fynd och  
antiqviteter af alla slag, med skilda nationers kost y-
mer, deras verktyg och  redskap m. m. Af dett a slags 
föremål fi nnes hos mig ännu ett  litet förråd, som jag 
är villig att  vid anfordran afst å till Akademien. Några 
Mongoliska manuskripter, dem jag öfverkommit på 
Burät-st epperna, st å jemväl till Akademiens disposi-
tion, så framt de i Bibliotheket saknas.

Härmed har jag nu korteligen redogjort för min 
verksamhet under de resor, för hvilka jag i en mängd 
af år åtnjutit off entligt underst öd. Skulle frukterna af 
denna verksamhet måhända synas alltför obetydliga, 
så beder jag den st ränge granskaren ick e förgäta, att  
jag haft  ett  tungt och  oländigt fält att  bearbeta, samt 
att  jag, frukterna oafsedt, uppå dett a fält off rat mitt  lifs 
bäst a bemödanden.
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A page of M. A. Castrén’s travel diary from 
11/23 August 1847. See p. 1393. KK Coll. 539.32 p. 412.



Matthias Alexander Cast rén

J  R  S
F –M 

T D  F N

Edited ,  edi tor ial  comments  and 
commentary by Timo Salminen
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27  Dagbok ..–.. 

Dagbok
8 /  – 8 / .1

1845.

Helsingfors d . Februarii .2

— Wid min återkomst  ifrån en resa till Lapp-
land sommaren3 1838 erhöll jag genom4 Colle-
gii-Rådet Sjögren af Petersburgska Weten-
skaps-Akademien ett  anbud att  deltaga uti en 
tilltänkt ”linguist isk och  ethnographisk” expe-
dition till Sibirien. Med glädje mott og jag dett a 
anbud, emedan jag långt tillförene redan hade 
beslutit egna mig åt ett  comparativt st udium af 
alla med Finskan närmare eller fj ermare håll 
beslägtade språk. Den Sibirska expeditionen 
blef emellertid lemnad till framtiden, emedan 
oroligheterna i Chiwa föranledde en mili-
tär-expedition, som ensam5 tog alla kronans 
tillgångar i anspråk.6 Då äfven mitt  hopp att  
ifrån Alexanders-Universitetet i Finland erhål-
la ett  rese[-]underst öd7 slog felt, gjorde jag 
1839 om sommaren8 en kort resa till Ryska Ka-
relen, samt sommaren derpå till9 norra Öst er-
bott en10. År 1841 erbjöd mig wännen Lönnrot 
att  emot ganska förmånliga wilkor blifva ho-
nom följaktig under en resa genom Lappland. 

☙ [–] ❧

☙ [–] ❧

  Th e mscr belongs to Gunnar Cast-
rén’s family collection in the Ar-
chives of the Society of Swedish 
Literature in Finland (SLSA 1185). 
It is a book with hard covers and 
pages of ca. 11.5 x 17.5 cm. Th e fi rst 
117 pages are unnumbered. M.A. 
Castrén’s pagination begins from 
p. 118, numbered by him as No. 
114. I extend Castrén’s pagination 
to the beginning of the diary, giv-
ing the fi rst pages a technical num-
bering starting with –3. Th ere are 
344 writt en pages from the begin-
ning of the book and 14 pages up-
side down from the end as well as 
one loose sheet with writing (see 
p. 1125). 

  Castrén seems to have writt en the 
beginning of the diary ready for 
publication, but further on the text 
assumes the character of fi eld notes. 
Some parts of the book were pub-
lished as travel reports. Th ey are 
shown in the commentary notes. 
Th is diary can be read alongside J.R. 
Bergstadi’s travel diary, published 
in Rancken 1884. (TS) 

  sommaren ǁ och 
  genom ǁ af 
  ensam ǁ tog 
  Th ere was indeed a Russian mili-

tary campaign in the Khanate of 
Khiva in 1839, but the actual rea-
son for postponing the expedition 
was that answers to the prelimi-
nary questions sent by the Acad-
emy of Sciences to the Governor-
General of West Siberia had not ar-
rived yet and there was no agree-
ment between A.J. Sjögren and K.E. 
von Baer on how to realize the plan. 
Branch 1968: 337–340. (TS) 

  rese-/understöd 
  sommaren ǁ 1. ~ på egen bekostnad ǁ 

2. ~ på bekostnad af Finska Litt era-
tur-Sällskapet 1839 om sommaren 
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Resan före❧togs samma år om höst en, men 
knapt hade vi hunnit inom Lappska gränsen, 
förrän jag från Wetenskaps-Akademien i Pe-
tersburg erhöll ett  förnyade anbud att  deltaga i 
den nu omsider best ämda expeditionen till Si-
birien. Tillfälliga omst ändigheterna fördröjde 
emellertid äfven denna gång expeditionens af-
gång, men nu erhöll jag af Finska Statsmedel 
ett  underst öd af 1000 Rub[el] Silfver, som satt e 
mig i st ånd att  på egen hand fortsätt a min11 
med Lönnrot påbegynta resa.

Nu har omsider den dag randats, då jag 
i egenskap af ledare för den Sibirska expedi-
tionen och  utrust ad med underst öd både ifrån 
Ryssland och  Finland skall anträda min resa i 
Akademiens tjenst 12. Jag har väntat på denna 
dag, ”såsom fl ick an wäntar fäst man, som ett  
bördigt år man väntar”, men jag kan qväda 
med Pohja-dott ern:

”Nu är ren min bortgång nära
och  mitt  hopp är nu besannadt,
Dock  ej vandrar jag med glädje
Eller skiljer mig med jubel
Bort ifrån det gyllne hemmet”.13

Djupt känner ett  Finskt hjerta saknaden af 
hemmets <luft > och  denna saknad skingras 
ick e hos mig af illusoriska14 ungdoms-fanta-
sier. Jag vet hvad Sibiriens tundror hafva att  
bjuda på. Der blomma ej rosor, der sjunga ej 
lärkar, der klappar intet hjerta af kärlek och  
fröjd. Blott  döden fi rar der sin skördefest , och  
(jag känner det i mitt  hjerta) ett  under måst e15 
ske, om jag skall undgå den allmänna först ö-
relsen och 16 en gång få hvila mina ben i hem-
mets mjuka jord.

☙ []  

☙   ❧

  till […  ] Österbott en ǁ en resa genom 
hela Finland 

  Castrén must have made this jour-
ney in the summer of 1840, but no 
diary of it has been preserved. No 
other texts or notes can either be 
unambiguously connected to it. 

  min […  ] resa ǁ mina resor 
  tjenst ǁ ~ till S[ibirien] 
   Kalevala 1841: 174–175; Castrén 

2019: 195. Kalewala XV: 122–123, 
126–128. “Nyt on lähtöni lähem-
mä, / Toiwoni toeksi saanut, [– –] 
En lähekkänä ilolla, / Enkä riemul-
la eriä, / Tästä kullasta koista, […  ]”

  illusoriska ǁ <vissa ~> 
  måste ǁ skall 
  och […  ] hvila ǁ och få hvila 
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Borgå d. . Mars.

Hwad wänskapen smakar ljuf i afskeds[-]st un-
den17. Wid en resa till Sibirien gör det hjertat 
så oändligen godt att  se sig omhuldad och  led-
sagad af trofast a och  deltagande wänner. Under 
tre dygn har jag i deras krets njutit skillsmes-
sans smärta. Här är wännen Elias [Lönnrot] 
ännu med mig, öm och  deltagande som wan-
ligt. Men i dag brist er den sist a länken; huru 
skall det vara i morgon?

Fredrikshamn den  Mars.

Tom är min dagbok och  tomt18 är mitt  hjerta. 
Hvad annat än tomhet kan ock så råda i ett  
m[enni]sko-hjerta19, som för en tom ide nöd-
gats off ra opp all den rikedom af fröjder, ett  
älskande fost erland har att  erbjuda. Det är väl 
sant, att  jag har warit oförmögen att  i fullt mått  
njuta af dess fröjder; men jag [är] i dett a afse-
ende ick e alldeles olik gibibuken. Likasom han 
är äfven jag nöjd i20 medvetandet, att  det goda 
st år till21 min disposition. Ock så har jag varit 
lyck lig nog att  komma i ego af mera, än hvad 
som kanske belöper sig på hvarje annans lott . 
Det22 gifves i werlden st orätare-folk, som kom-
ma23 till rätt a i allt hvad Gud ger, men fi nna ej 
sin lust  i någon ting. Den som ville njuta allt, 
kan ej njuta något. Jag tillhör24 en annan ytt er-
lighet25 af m[enni]skor. Jag väljer, men st öter 
det mest a ifrån mig. Hvad som sedan26 åter-
st år, sitt er segt vid mitt  hjerta. Jag eger få vän-
ner, ❧ men dem27 älskar jag varmt, innerligt, 
med hela min själ. Derföre har ock  min skills-
messa ifrån hemmet varit smärtsam, hjertgri-
pande. Den har tagit28 i anspråk all den man-
namod jag eger; min29 föresatt s har varit att  

☙   ❧

☙   

  afskeds-/stunden 
  tomt är mitt  ǁ tomt mitt  
  msko-hjerta ǁ hjerta 
  i ǁ med blott a 
  till min ǁ mig till 
  Det […  ] werlden] ǁ De fl esta men-

niskor i werlden äro 
  komma till rätt a ǁ fi nna sin lust 
  tillhör ǁ åter ~ 
  ytt erlighet af mskor ǁ ytt erlighet 
  sedan ǁ då 
  dem […  ] jag ǁ jag älskar dem 
  tagit i anspråk ǁ kostat mig 
  min […  ] varit ǁ det har varit min fö-

resatt s 
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ej30 svigta, men den menskliga svagheten har 
dock  tagit ut sin rätt . Myck en31 oro och  st rid 
har herrskat i mitt  sinne. Nu har32 jag lugn, 
fast än dett a lugn liknar33 grafvens.

Wiborg den . Mars.

Det war härifrån, som den Danske Philolo-
gen34 för ett  par decennier tillbaka med tårful-
la ögon blick ade tillbaka på det för honom 
främmande Finland, der han blifvit med god-
het och  gäst wänlighet omfatt ad. Huru myck et 
mera skäl till sorg och  saknad skulle ick e jag 
ega, då samma ❧ Finland råkar35 vara sjelfva 
min fost erbygd, men hos mig hafva tårarna re-
dan förrunnit och  känslorna begynt lugna sig. 
Den enda känsla, som nu åter tyck s36 wilja ar-
beta sig upp ur askan af mitt  förbrunna, genom 
tusen st rider37 tärda38 hjerta, är det djupa be-
hofwet att  fylla mitt  mått . Ehvad min själ i sva-
ga st under äfven månde tänka och  känna, lika 
behof är dock  det djupast e  – det kan39 gälla 
såsom ett  mott o för hela mitt  lifs diktan och  
traktan. För40 ära och  glans har jag ingen käns-
la mera; jag till och  med föraktar all ära, som 
ick e41 är förenad med menniskors vänskap, 
kärlek och  tillgifvenhet för min person. Att  ar-
beta för odödligheten (ick e namnets, utan sjä-
lens odödlighet), är åter en alltför dunkel, ab-
st ract  och  föga mäktig driffj  äder. Att  verka42 
för vetenskap43 och  fost erland, dertill är jag 
ick e behöfl ig. Men ❧ såsom ett  förnuft igt wä-
sen bör ju menniskan ändock  söka att  eft er för-
måga tillfyllest göra sin förnuft iga best ämmelse 
och  rätt  handhafva det lilla pund, som kan vara 
honom förlånadt. Intet44 annat än dett a kan 
best ämma mina handlingar. Om dessa sedan 
bära någon frukt i verlden, och  om de märkas 

☙   

☙   

  ej svigta ǁ vara stark 
  Mycken […  ] herrskat ǁ 1. Många tå-

rar har jag gjutit, många strider 
har ǁ 2. Strid oro o[ch] ǁ 3. Strid ǁ 4. 
Mycken strid och or[o] ǁ 5. St[rid] 

  har […  ] lugn ǁ är det lugnt 
  liknar ǁ ej är olikt 
  Rasmus Rask, who travelled via 

Finland to Russia and on to India in 
1818. Stipa 1990: 295–298. (TS) 

  råkar […  ] sjelfva ǁ är 
  tycks […  ] arbeta ǁ will <--> 
  strider ǁ sönderslitande ~ 
  tärda ǁ 1. utmatt ade ǁ 2. förkrossade 
  kan gälla ǁ är 
  För […  ] glans ǁ Ifrån ärelystnadens 
  icke är förenad ǁ ej har sin grund 
  verka ǁ 1. åter ~ ǁ 2. arbeta 
  vetenskap och fosterland ǁ vetenska-

pen och fosterlandet 
  Intet […  ] dett a ǁ Icke någon timlig 

sällhet, icke det dunkla hoppet om 
möjlig redovisn[ing] 
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med mitt  namn, allt sådant hör till de för mig 
likgiltiga tingen. Tanken derpå kan ick e till-
fredsst älla mig, ty påtagligt är, att  sjelfva den 
st arkast e individs verksamhet45 är så ringa i 
verldshist orien som droppen i hafvet. Hvad bå-
tar det mig för öfrigt i döden, om äfven mitt  
namn skulle förekomma46 någon tid eft er min 
hädanfärd i Tyska bok-kathaloger. Man må se 
saken, huru som hellst ; resultatet blir, att  hvar-
je menskligt st räfvande har sin sanning47 uti 
sig sjelft , är48 ett  ändamål för sig. Och  der❧fö-
re bör medvetandet att  hafva fyllt ditt  mått  
vara den enda och  sanna belöning för men-
niskans st räfvanden. En helt annan sak är det, 
att  menniskan såsom wetenskapsman ick e ut-
gör hela menniskan. Ett  warmt hjertas alla be-
hof kan wetenskapen alldrig tillfredsst älla. 
Hjertat will njuta af lifvets fröjder, men dessa 
fi nnas ej i vetenskapen, allraminst  i den veten-
skap, som läres på Sibiriens tundror. En till-
fredsst ällelse för hjertat hade endast  fost erjor-
den kunnat erbjuda mig. Men häremot 
protest erade förnuft et; jag följde dess kallelse; 
jag tog Herakles’ wäg, utan att  ega Herakles’ 
kraft . Kanske har jag missförst ått  min kallelse; 
men det49 är en småsak. Jag faller kanske i för-
tid, men hvad betyder en mask mer eller mind-
re i werlden!

Rajajoki den  Mars

För sist a gången farwäl mitt  älskade, saknade 
ljufva fost erland, ❧ du som skänkt mig lifvets 
först a gnist a, tändt kärlekens låga i mitt  hjerta 
och  wäck t hos mig en hågen till allt ädelt och  
godt, farwäl du fatt iga, arma, missaktade Suo-
mi-land;50 Gud skydde dina dagar! Farwäl!

☙   

☙   

  verksamhet ǁ h<--> 
  förekomma […  ] i ǁ tryckas några år 

i 
  sanning ǁ belöning 
  är ǁ och ~ 
  det […  ] werlden. ǁ hvad betyder en 

<mask> mer eller mindre i verlden. 
  Suomi-land; […  ] dagar ǁ ~. Farväl i 

Gud 
  Th e dates are given according to 

the Gregorian calendar here. 
  den store ǁ Tsar 
  St Petersburg was founded by Tsar 

Peter I (1672–1725) in 1703. (TS) 
  I dag ǁ För 
  Cf. also Castrén’s description of the 

same feast in the town of Kola in 
1842, p. 366–369. 

  gungar […  ] o. s. v. ǁ gungar o. s. v. 
  ett  folk-lif ǁ folket 
  eleganta spann ǁ hundradetal ele-

ganta vagnar med rika 
  sköna ǁ rik[a] 
  åkande ǁ ~ sjelfva 
  Så […  ] trofeer ǁ Allt hvad fåfängan 

förmår åstadkomma, war framsatt  
till allmänt åskådande. 

  oräkneliga ǁ otaliga 
  Also Bergstadi had the same im-

pression. Rancken 1884: 1–2. 
  bestod af ǁ woro 
  hvarje vagn ǁ enhvar 
  med […  ] kinderna ǁ med temligen 

likgiltiga blickar 
  Dessa ǁ De till 
  Jungfru-Stift en (Smolna kloster)  ǁ 

Jungfru-Stift en
Th e Smolˈnyj monastery for 

women was founded in 1744 and 
changed into a boarding school for 
girls of the nobility in 1764. It was 
closed in 1917. Vasilevskaya – Vasi-
levskaya 1994: 183–188. (TS) 

  begrafnings-/tåg 
  St Isaac’s Cathedral (architect Au-

guste de Montferrand) had been 
under construction since 1818 and it 
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Petersburg den . Mars.51

Eft er att  per fus och  nefus hafva banat mig en 
väg genom tullbommarne emellan Rajajoki och  
Petersburg hamnade jag i går för först a gången 
i mitt  lif uti den st ora Kejsare-st aden. Min an-
komst  till Petersburg skedde så sent på aft on-
en, att  jag ej fi ck  erfara det så kallade först a 
intryck et af st aden. Så myck et kunde man lik-
wäl i sjelfva mörkret urskilja, att  den Wi-
borgska sidan af st aden är en svag sida – ❧ en 
sida, som ick e förtjenar någon gasupplysning. 
Wanlott ad är äfven den P[eter]burgska sidan, 
ehuru den först  grundades af den52 st ore Pe-
ter.53 Straxt wid mitt  inträde till den egentliga 
st aden kom jag till mitt  logis. I54 dag åkte jag ut 
på visiter, men blef ingenst ädes emott agen. 
Förfogade mig derpå till Nevska perspect ivet 
för att  åskåda Karneval-fest en.55 Härvid före-
kom ingen ting, hvad jag ick e redan mångfall-
diga gånger sett  i Ryska småst äder. Man åker, 
man går, man ser på en misslyck ad Pajazzo, 
ränner på en isbana, gungar, svänger om 
jernwagnar o. s. v.56 Något teck en till ett 57 folk-
lif kunde jag ej varseblifva. Allt gick  ut på att  
wisa Kejsare-st adens st ela st åt. Nevska per-
spect ivet hvimlade af eleganta58 spann, och  
sköna59 livreer. De åkande60 suto inbäddade i 
Sibiriska soblar och  Amerikanska janott er. Så61 
utrust ade med rikedomens glänsande trofeer 
rullade liksom wågor på hafvet, oräkneliga62 
vagnar på Nevska perspect ivet.63 Bland talet af 
dem ❧ utmärkte sig i synnerhet en rad, som 
upptog hela perspect iv[e]t. Den best od64 af 
Kejserliga wagnar, förespända hvarje65 vagn 
med sex sköna häst ar och  tungt belast ade med 
kuskar och  betjenter i röda livreer. Genom de 
halföppna wagnsdörrarna warsnade man sex 

☙   

☙   

was still unfi nished when Castrén 
visited St Petersburg. Th e building 
was completed in 1858. Прогулки 
по Петербургу, http://walkspb.ru/
zd/isaak_sobor.html. (TS) 

  A.J. Sjögren noted in his diary on 
the same day: “7.3.1845 fi ck jag ett  
längre besök af Zandt, som häm-
tade till mig Castrén med dess 
adjunct Bergstadi och en Pastor 
Platan, som skall till Sitka. – Sedan 
med anledning af deras ankomst 
med Gustaf buden till middag till 
Zandt. Dervid 1 sup, 3 glas vin, en 
kopp kaff e och om aft onen 2 kop-
par the. – Hem ½ till 11.” KK Coll. 
209.76 Eph. 7 March 1845.

Gustaf Fredrik Zandt (1801–1881) 
was the vicar of Swedish Luther-
an Parish in St Peters burg. Yli-
oppi las mat rik keli 1640–1852, http://
www.helsinki.fi/yli oppi las mat rik-
keli/hen kilo.php?id=13213. Gabriel 
Plathan (1809–1887) was to be-
come the vicar of the Lutheran par-
ish in the colony of Sitka in Alas-
ka where he worked from 1845 to 
1852. Yli oppi las mat rik keli 1640–
1852, http://www.hel sinki.fi/yli oppi-
las mat rik keli/hen kilo.php?id=15766. 
Gustaf seemingly means Mrs So-
fi e Sjögren’s (1805–1880) brother, 
a mine director in Helsinki, later 
Head of the Department of Mines 
of the Grand Duchy of Finland 
Gustaf Fredrik Laurell (1802–1885). 
Yli oppi las mat rik ke li 1640–1852, 
https://yli oppi las mat rikkeli.hel sin-
ki.fi/hen kilo.php?id=13136. Cf. KK 
Coll. 209.75 Eph. 4 Aug. 1838; Sjö-
gren 1955: 250. (TS) 

  folkträngseln ǁ både ~ 
  Bergstadi att ended an opera perfor-

mance and seems to have enjoyed 
it immensely. Rancken 1884: 2. 

  Th e Imperial Winter Palace at Dvor-
covaja naberežnaja 38 (architect 
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jungfruliga anleten med66 en gulblek pen-
sions-färg på kinderna. Dessa67 Damer sades 
tillhöra Mariæ- och  Catharinæ-Jungfru-Stift en 
(Smolna klost er)68 och  ega tillåtelse att  tvenne 
gånger hvarje år sålunda visa sig på öppen 
gata. Processionen ehuru st åtlig och  skimrande 
erinrade dock  på ett  sorgligt wis om ett  begraf-
nings[-]tåg69. Den for till Isaksplatsen, dit äf-
ven jag mech aniskt åtföljde folkst römmen på 
trotoirerna. Framkommen glömde jag ❧ snart 
wid anblick en af Isaks kyrkan70 och  Peters 
bildst ad den nordiska karnevalens kalla 
prosa.71

d.  Mars:

I dag gick  jag åter ut för att  bese karnevalen, 
men fann både perspect ivet och  Isaksplatsen 
mindre talrikt besökta än igår. Alla equipager 
och  fotgångare skyndade nu till Italienska ope-
ran kl[ock an] 1 på dagen. Jag åtföljde tåget 
ända till billet-contoiret, men här hindrade mig 
folkträngseln72 och  måhända äfven en mensk-
lig svaghet för mina 4 Rub[el] Silfver att  bere-
da mig en så dyrköpt njutning.73 Härifrån 
wandrade jag åter till Isaksplatsen, besåg win-
ter-palatset74, Amiralitets75 och  Generalst a-
bens hus76, Alexanders-colonnen77, lät äfven 
wisa mig Maximilians palats, Stroganoff s78, 
Jusupoff s79, Dimidoff s80 och  fl ere andra förnä-
ma ädlingars boningar81. Under denna wand-
ring såg jag äfven Kejsaren82 fl yga fram ❧ i en 
liten Kasansk släde, förespänd med en grå 
springare. Kejsarens equipage var näst  de säm-
re hyrkuskars83 det enklast e och  anspråkslö-
sast e, jag såg under hela karnevalen.84

☙   

☙   

Bartolomeo Rastrelli, 1762). Прогул-
ки по Петербургу, http://walkspb.
ru/zd/zimniy.html. (TS) 

  Amiralitets ǁ ~ huset
Th e Admiralty buildings on the 

Second Admiralty Island, Admi-
raltejskij proezd 1 (arhitects Ivan Ko-
robov 1738, Andrejan Zaxarov, 1823). 
Прогулки по Петербургу, http://
walkspb.ru/zd/admiral.html. (TS) 

  Th e General Staff  building (architect 
Carlo Rossi) was built on Dvorcovaja 
ploščad in 1819–1829. Vasilevskaya – 
Vasilevskaya 1994: 17–18. (TS) 

  Monument to Alexander I’s victory 
over Napoleon in 1812 (A. de Mont-
ferrand, 1834), situated in Winter 
Palace Square. Прогулки по Пе-
тербургу, http://walkspb.ru/pam/
aleksandr_stolp.html. (TS) 

  Th e Stroganov Palace at Nevskij 
prospekt 17 (Bartolomeo Rastrelli, 
1754). Прогулки по Петербургу, 
http://walkspb.ru/zd/nevskiy17.html. 
(TS) 

  Th ere are two Jusupov palaces in St 
Petersburg, one at Sadovaja 50/A 
(Domenico Qu arenghi, 1793) and 
the other on the River Mojka (Jean-
Baptiste Vallin de la Mothe, 1770, 
A.A. Mixajlov, 1838). Прогулки по 
Петербургу, http://walkspb.ru/zd/
sado va ya50.html, http://walkspb.ru/
zd/moy ka94.html. (TS) 

  Th e Demidov Palace, Bolˈšaja 
Morskaja 43 (1740s, A. de Mont-
ferrand, 1838). Прогулки по Пе-
тербургу, http://walkspb.ru/zd/bol_
morska ya43.html. (TS) 

  boningar ǁ hus 
  Nicholas I. 
  hyrkuskars ǁ hyrkuskarnes 
  A.J. Sjögren related on 10 March: 

“F[ör]m[iddagen] följde jag Cast-
rén på uppvaktningar hos Fuss, 
Schmidt, Gräfe, Frähn och Köp-
pen, hvareft er han åt hos oss både 
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d.  Mars

Lik en Jerusalems skomakare85 har jag i fl ere 
dagar irrat omkring Petersburgs gator, utan att  
känna mig dess mera hemmast add uti den ko-
lossala Kejsare-st aden.86 Jag har ick e varit i 
st ånd att  få mig en klar bild af Peter[s]burg; allt 
förefaller mig87 ch aotiskt och  främmande. Här 
råder en tryck ande st elhet och  enformighet; alla 
byggnader äro så lika hvarandra, såsom hade 
de blifvit gjorda eft er samma mått  och  mönst er. 
En enda af dessa byggnader förfl ytt ad till ett  
annat st älle, skulle utgöra dess88 skönast e pryd-
nad, men i Petersburg går hela eff ect en ❧ för-
lorad, emedan det89 förträffl  igast e alltid har 
bredwid sig ett  annat lika förträffl  igt. Om90 här 
funnes någon omvexling i st yl, byggnader från 
olika tider, hist oriska minnes märken, så skulle 
troligen ingen st ad i verlden kunna täfl a med 
Petersburg; men det evinnerligen sig lika – må 
det wara huru förträffl  igt som hellst , skönt är 
det dock  alldrig. Dessutom saknas här, om man 
äfven partivis betraktar st aden, föga originellt; 
allt witt nar om rikedom, intet om snille.

Samma st elhet, som råder i byggnadssät-
tet91, återfi nnes äfven i andra92 förhållanden. 
Allt det nationella har dragit sig tillbaka till 
först äderna93 och  lust orgen94; in i st aden wisa 
sig blott  främmande colonist er,95 ❧ skilda från 
hvarandra till nation, seder, religion, ja äfven 
till sin politiska öfvertygelser.96 De97 äro lyck -
sökare, som blott  ledas af sina privata intressen 
och  alldrig kunna elektriseras af någon allmän 
ide. Ingen företeelse är98 så wigtig, att  den 
kunde gjuta lif uti denna heterogena massa och  
wäck a hos den någon allmän rörelse. Det Pe-
tersburgska lifvet saknar derföre all färg, all 
ch arakter. Man får snart nog deraf.99

☙   

☙   

frukost och middag. [– –] Emot 
aft onen sökte jag med Castrén för-
gäfves Baer och Pletnof och war 
sedan med honom hos Boehtlingk.” 
KK Coll. 209.76 Eph. 10 March 1845.

Paul Heinrich von Fuss/Pavel 
Nikolaevič Fuss (1798–1855) was a 
mathematician and secretary of the 
Academy of Sciences. Фусс, Павел 
Николаевич, Wikipedia: https://
ru.wiki pedia.org/wiki/Фусс_Павел_
Николаевич.

Schmidt most probably means 
the Dutch-born Orientalist Isaac 
Jacob Schmidt (1779–1847), special-
ized in Mongolian and Tibetan lan-
guages. Deutsche biographische 
Enzyklopädie 9: 43.

Gräfe was the classical philolo-
gist and archaeologist, academician 
Christian Friedrich Graefe (1780–
1851). Wes 1992: 121–125.

Christian Martin Joachim Frähn 
(1782–1851) was a German-born ori-
entalist and numismatic. Deutsche 
biographische Enzyklopädie 3: 430 
[Frähn, Christian Martin Joachim].

Karl Ernst von Baer (1792–1876) 
was a Baltic-German biologist and 
academician at the Academy of Sci-
ences. Tammiksaar 2009.

Peter von Köppen (1793–1864) 
was a German-born statistician and 
ethnographer working at the Impe-
rial Academy of Sciences in St Pe-
tersburg. He was highly interest-
ed in circumstances in Finland and 
had travelled in the Grand Duchy 
at least in 1835 and 1844, on the lat-
ter occasion with Castrén. Castrén 
had helped him also to collect statis-
tical material about Finland for his 
work Finnland in ethnographischer 
Beziehung, published in 1846. Ригер 
2009; Haltsonen 1968.

Pletnof most probably refers to 
the poet, literary critic and rector 
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of the University of St Petersburg 
Petr Aleksandrovič Pletnêv (1791–
1865). Коровин 2014.

Ott o von Böhtlingk (1815–1904) 
was an Indologist and scholar of San-
skrit, later Academician at the Impe-
rial Academy of Sciences. He also had 
some contacts to Finland and spent 
several summers in Finland in the 
1860s. Deutsche Biographische Enzy-
klopädie 1: 780 [Böhtlingk, Ott o von]; 
Kartt unen 2013: 45. (TS) 

  Th e ‘Cobbler of Jerusalem’ or the 
‘Wandering Jew’ is a mythical fi g-
ure in the medieval European tradi-
tion. He had been cursed to wander 
all over the world until the second 
coming of Jesus aft er mocking him 
on the cross. Forsgård 1998: 181–188; 
Hanski 2006: 10–11, 192. (TS) 

  Castrén and Bergstadi seem to have 
spent their time at least to some ex-
tent separately from each other. 
Rancken 1884: 2. 

  mig ǁ ~ här 
  dess skönaste ǁ den allra herrligaste 
  det […  ] alltid ǁ det förträffl  igaste 
  Om här funnes ǁ Skulle här fi nnas 
  byggnadssätt et ǁ det ytt re 
  andra ǁ lifwets inre 
  förstäderna och lustorgen ǁ förstäder-

na 
  On 9/21 March, Bergstadi wrote in 

his diary: ”Denna benägenhet att  pre-
ja och bedraga är för en nykomling 
det vedervärdigaste, […  ] Snart vän-
jer man dock sig vid dett a, […  ] Cast-
rén tyckes rätt  vara i sitt  element då 
han får pruta, käbbla och munhuggas 
med Ryssarne. Han tyckes hafva lärt 
känna sitt  folk.” Rancken 1884: 7. 

  colonister, ǁ 1. ~ ock af alla nationer ǁ 
2. colonister. Staden saknar sålun-
da all färg, all character. Stadens In-
newånare utgöra en massa af lyck-
sökare, med olika seder, religion och 
politiska öfvertygelser. De ka De 
kunna följ och 

  Bergstadi’s description has quite si-
milar tones. Rancken 1884: 3–4. 

  De […  ] ide. ǁ 1. De äro mästadels lyck-
sökare, som i stället för att  uppoff ra 
sig för Ryssland, vore färdiga att  off -
ra Ryssland för sig. Ledda af sina en-
skildta intressen ǁ 2. Det är klart, att  
sällskapsla 

  är ǁ kan wara 
  In this respect Bergstadi initially had 

a more positive att itude towards city 
life. Rancken 1884: 4–6.

Sjögren wrote in his diary: “Cast-
rén till frukost. Redan i går hade jag 
med honom blifvit buden till middag 
till Köppen. Då wi vid ankomsten dit 
ännu icke funno honom hem, så gjor-
de jag med honom ett  korrt [sic] be-
sök hos Brosset, som sistone bad oss 
till middag i Söndag.” KK Coll. 209.76 
Eph. 11 March 1845.

It means that they visited the 
French Orientalist, Academician Ma-
rie-Félicité Brosset (1802–1880), a spe-
cialist in the Georgian and Armenian 
languages. Already because of shared 
interests in the Caucasus he had active 
contacts with Sjögren. Marouis 1956.

Th ere are brief notes by Sjögren 
also on the two subsequent days: 
“[12 March] Om aft onen med Gustaf 
hos Castrén och sedan hos Zandt.” [13 
March] ”Besök af Castrén. Hos Fuss 
och Köppen angående hans resa.” 

  af ǁ om 
  idkeliga ǁ 1. od ǁ 2. utomordentliga 
  Th e Old Michael Palace at Inžener-

naja 2–4 (Carlo Rossi, 1825). Прогул-
ки по Петербургу, http://walkspb.
ru/zd/mihail_dv.html. (TS) 

  Den […  ] palats ǁ Stående midt ibland 
små, men wackra bygnader domine-
rar är dett a palats wida 

  Emperor Paul’s Palace, later St Mi-
chael’s Castle at Sadovaja 2 (Vincen-
zo Brenna, 1801). Прогулки по Пе-
тербургу, http://walkspb.ru/zd/mihai-
lovskiy.html (TS) 
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☞

  hvilka ǁ som 
  Sjögren described the day in his di-

ary: “Jag for med Castrén till Minis-
tern i afsigt att  få presentera honom 
och för egen del betacka mig för be-
fordran till Statsråd, [– –] Eft er anmä-
lan erhöll jag det svaret, att  jag skul-
le komma en annan dag; han wille 
nu afh öra dokladen! [– –] Med Sofi e 
och Gustaf buden till Frähns till mid-
dagen jemte Castrén. Utom oss äfven 
Boehtlingk med son.” KK Coll. 209.76 
Eph. 14 March 1845.

Bergstadi wrote about the eve-
ning: “I går skulle vi på aft onen gå 
till Sirén, men i dess ställe stanna-
de vi hemma, drucko Toddy, sjöngo 
Bellmanniana och hade utomordent-
ligt trefl igt. Ej så våra pannor, som 
derigenom blefvo störda i sin natt li-
ga hvila ända tills kl. 2 på morgonen. 
Hoff rén och Åkerblom ökade vår 
vanliga qvarto. Sedan vi denna mor-
gon med en ypperlig glödgare, den 
Plathan tillredde, stärkt våra kraft er, 
gingo vi ut att  bese Gostinnoj Dwor.” 
Rancken 1884: 3.

According to Rancken 1884: 6–7 
they lived at Holmsten’s hotel or 
guesthouse. Bergstadi was very un-
pleased with the prices and quality 
of food and drink there.

Bergstadi wrote at least the most 
of Russian names in Cyrillic script, 
and the transliterations appearing in 
the quotations are by Rancken. See 
Rancken 1884: 75 footnote.

Karl Vilhelm Sirén (1795–1866) 
was the vicar or the Finnish Lu-
theran Parish in St Petersburg. Yli-
oppilasmatrikkeli 1640–1852, http://
www.helsinki.fi/ylioppilasmatrikkeli/
henkilo.php?id=12978.

Th ey sang songs writt en by the 
Swedish poet, composer and musi-
cian Carl Michael Bellman (1740–
1795). Byström 1942. (TS) 

  Th e Hermitage at Dvorcovaja nabe-
režnaja 34 was built for the Imperial 
art collections and completed in 1787 
(Georg Friedrich Felten). Th e New 
Hermitage was under construction 
when Castrén was in St Petersburg. 
It was completed in 1852. Прогулки 
по Петербургу, http://walkspb.ru/zd/
dvortsova ya34.html, http://walkspb.ru/
zd/million na ya35.html. (TS) 

  Th e Imperial Academy of Arts at 
Universitetskaja naberežnaja 17 (J.-
B. Vallin de la Mothe 1787). Прогул-
ки по Петербургу, http://walkspb.
ru/zd/univer_nab17.html. (TS) 

  Castrén most probably means the 
Kunstkamera at Universitetskaja na-
berežnaja 3 (Georg Johann Matt ar-
novi & al., 1734). Th e Kunstkamera 
was actually a cabinet of curiosities, 
and it is known as an ethnograph-
ic and anthropological museum also 
today. Прогулки по Петербургу, 
http://walkspb.ru/zd/univer_nab3.
html; Castrén 2017b. (TS) 

  tillika […  ] i audiensrummet ǁ stod i 
audi[ensrummet] 

  Th e Minister of Education at the time 
(1834–1849) was Count Sergej Se-
më novič Uvarov (1786–1855), who is 
known as the original author of the 
offi  cial, conservative Russian nation-
alist ideology (Orthodoxy, Autocracy, 
Nationality), which he outlined in a 
memorandum in 1833. According to 
him, it would lead Russia to develop 
into a nation of West European type 
but without revolutions. On the other 
hand, Uvarov also had a lively inter-
est in classical antiquity and especial-
ly worked to develop technical and 
scientifi c education in Russia. He was 
also the President of the Academy of 
Sciences in 1818–1855. His son Aleksej 
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d. . Mars.

Åter hafva några dagar förfl utit under språng 
och  fl äng. Jag har sett  något mera af Petersburg 
och  derunder erfarit, att  Nevska ❧ perspect i-
vet en smula missledt mitt  omdöme af100 st a-
den. Fort farande misshagar mig dess ytt erliga 
regelrätt het och  i synnerhet denna idkeliga101 
likeformighet, som erinrar, att  Petersburg är 
ett  verk af en enda tidsålder och  snart sagdt en 
enda vilja, samt dertill af en despotisk vilja, 
som i st ela drag öfverallt intryck t sin befallan-
de physiognomie. Dock  fi nnas här äfven många 
saker, hvilka man med glädje och  förtjusning 
åskådar. Bland bygnader har i synnerhet Mi-
ch aelspalatset102 behagat mig. Den103 utmär-
ker sig framför andra palats genom en smak-
fullare arch itect ur, en så att  säga: lätt are st yl, 
men är tillika så colossal, att  den fritt  beherrs-
kar hela den närliggande platsen. Man blir 
glad ❧ till sinnes, när man ifrån Pauls mörka, 
klost erliga palats104 kast ar ögat på Mich aels 
ljusare boning och  kan derwid ej underlåta att  
erinra sig fadrens och  sonens olika lynnen, 
hvilka105 här på ett  ch arakterist iskt wis uppen-
bara sig. – Utom Mich aels palats har jag äfven 
upptäck t några privata hus, som i högst a mott o 
behagat mig. Men den öfvertygelsen st år ännu 
fast  hos mig, att  om Petersburg är en verkligt 
skön st ad, så är det om sommaren.106

☙   

☙   

Serge evič Uva rov (1825–1884) is 
known as the Chairman of the Mos-
cow Archaeological Society and one 
of the founders of Russian archaeol-
ogy. Whitt aker 2004; Пряхин 2005: 
70–74. (TS) 

  som ǁ ~ äfv[en] 
  Th e Imperial Public Library at 

Nevskij prospekt 37, present-day 
Russian National Library. Прогул-
ки по Петербургу, http://walkspb.
ru/zd/nevskiy37.html. (TS) 

  fl ata […  ] vi ǁ förargligt funno vi det 
  till rätt a ǁ ins keine 
  Th e Ioanno-Bogoslovskij Monas-

tery in Makarovka, Mordovia, is 
probably meant here. Святая Русь 
1: 766. See also the quotation from 
Sjögren’s diary below. (TS) 

  Stepan Xrap or St Stephen the Per-
mian (1340–1396), who composed 
the so-called abur alphabet for the 
Komi Permian and Komi Zyryan 
languages in the late 14th century. 
It was in use until the 17th century. 
История Коми 2004: 211–212. (TS) 

  Castrén and Sjögren saw the collec-
tion of Jan Peter van Suchtelen (1751–
1836). He and his son Paul (1788–
1833) were offi  cers in the Russian 
army in the Russo-Swedish War of 
Finland 1808–1809 and J.P. van Such-
telen served as Russian ambassador 
in Stockholm in 1810–1836. His col-
lection also contains also a consider-
able body of material related to Fin-
land. See quotation from Sjögren’s 
diary below. National Library of 
Russia: Dutch Manuscript Material 
in the NLR, http://expositions.nlr.ru/
eng/ex_manus/netherlands/suhtelen.
php; Kauppi – Klinge 2006. (TS) 

  Mscr: der 
  historiskt ǁ verkligt  
  Charles XII (1682–1718), King of 

Sweden 1697–1718. Nenonen  – 
Teerijoki 1998: 200–201. (TS) 
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d.  Mars.

Jag har allaredan besökt eremitaget107, 
konst -akademin108 och  konst -kabinett et109. Då 
jag i dag tillika110 med Sjögren i audiensrum-
met wäntade att  få tillträde till Minist ern för 
Undervis❧ningen111, blef jag tillfälligtvis be-
kant med en ung litt eratör, som112 ville uppwak-
ta Minist ern med sitt  nyast e arbete. Denna man 
var Bibliothekarie och  inbjöd oss på det st ora 
Kejserliga Bibliotheket113 för att  der påse ett  
gammalt manuscript med okända ch arakterer. 
Så gerna vi antogo inbjudningen, likaså fl ata114 
blefvo vi, att  denna gång ej kunna komma till115 
rätt a med vårt ABC. Och  likväl upplyst e en i 
margo teck nad anmnärkning, att  språket, hvar-
på boken blifvit aff att ad, sannolikt är någon 
Finsk (kanske Tsch eremissisk) dialect . Författ a-
ren till ifrågawarande skrift  har varit Munk och  
förest åndare för klost ret Bogoslovskij ej långt 
från Makarieff 116. Anmärkaren förmodar, att  
äfven han han (författ aren) tillhört något Finskt 
folkslag. Det wissa är, att  Munken utt änkt ett  
nytt  alphabeth för det ❧ språk, han begagnade, 
likasom äfven den helige Stephan uppfann nya 
ch arakterer för Permskan.117  – Under min 
wandring i Bibliotheks-rummen st ött e jag till-
fälligtvis på en samling af Svenska manu-
scripter.118 Den war för ingen [del]119 obetydlig 
och  många här befi ntliga handlingar tyck tes 
ega ett  hist oriskt120 wärde. Jag anmärkte bland 
annat tre folioband af Svenska handlingar, 
hvar i förekommo många bref af Carl XII121 till 
Polen, Bonnewals122 bref, Nyst ädska 
freds-<punct er>123 m. m. Äfven fann jag här 
Gyllenkrooks124 beskrifning om Carl XIIs upp-
brott  ifrån Sach sen125, belägringen af och  slaget 
vid Pultava126 o. s. v.127

☙   

☙   

  Claude Alexandre de Bonneval (1675–
1747), a French offi  cer, later general 
and pasha in the service of the Ott o-
man Empire. Converted to Islam and 
adopted the name Humbaracı Ah-
met Paşa. Gorceix 1954. (TS) 

  Th e Treaty of Uusikaupunki (Ny-
stad) in 1721, which ended the Great 
Northern War and in which Sweden 
had to cede to Russia large areas in 
both Livonia and Finland. Neno-
nen – Teerijoki 1998: 554–555. (TS) 

  Major, later Lieutenant General, 
Axel Gyllenkrok (ca. 1664–1730) 
who took part in the Great North-
ern War in Livonia and Poland 
with King Charles XII. Ylioppilas-
matrikkeli 1640–1852, http://www.
helsinki.fi/ylioppilasmatrikkeli/hen-
kilo.php?id=2621; Nenonen – Teeri-
joki 1998: 504–505. (TS) 

  Th e war was waged in Saxonia in 
1705–1706 and resulted in the ab-
dication of August II, King of Po-
land, in the Treaty of Altranstädt. 
Nenonen  – Teerijoki 1998: 504; 
Halila 1964: 724. (TS) 

  King Charles att empted to att ack 
Russia via Ukraine but the Swed-
ish army was beaten aft er it had 
sieged the town of Poltava in sum-
mer 1709. King Charles fl ed to Tur-
key. Nenonen – Teerijoki 1998: 504; 
Halila 1964: 724. (TS) 

  Sjögren wrote: “Middagstiden ånyo 
med Castrén hos Ministern, som nu 
emott og oss och det med mycken 
artighet. Vi stött e der tillsammans 
med Gott wald, som bad mig följa 
till stora Bibliotheket för att  bese 
ett  MS, som man ej wisste uti hvil-
ket språk det vore. Enligt en Rysk 
påskrift  skall det wara af Makarij 
Beltowadskij och Permisk, Ostja-
kisk eller Tscheremissisk. Troligast 
kanske det sistnämnda att  döm-
ma eft er det Makarjefska klostrets 
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den . Mars.

Under min korta vist else i Petersburg har jag re-
dan gjort bekantskap med de fl est a bland Aka-
demiens medlemmar ❧ samt dessutom en st or 
mängd af st adens öfriga litt eratörer. Bland de 
förra fi nnas128 många Pedanter, och  bland de 
sednare många dilletanter. Wisst  träff as här en 
och  annan redlig wetenskaps-idkare samt till 
sin personlighet intagande man; men äfven i129 
den litt erära kretsen råder en qvaf och  tryck an-
de athmosfer. Ett  fritt  meddelande är omöj-
ligt130 – wid hvarje samtal iaktages den ytt erst a 
försigtighet. Tredje man får alldrig omnämnas, 
hvarken i god eller ond mening. Ty emedan 
hvarje corporation är delad i partier, så131 måst e 
naturligtvis allt hvad132, som behagar en, miss-
haga en annan, och  ett  förfl uget ord blir här 
ick e ❧ ost raff adt (Expertus novi). I fråga om da-
gens tilldragelser må man för133 sitt  lifs skull 
veta iaktaga det episka lugnet, och  alldrig förrå-
da sin egen mening, hurudan den ock  må vara. 
För tadel blir man brännmärkt, beröm134 blir 
man misst änkt. Wisar man det allra ringast e in-
tresse för dagens135 frågor, då är saken ovilkor-
ligt sjuk. Man bör med ett  ord låtsa frånwaro af 
intresse136 och  öfvertygelse, för att  få andas Pe-
tersburgs milda luft . Jag för min del är glad att  
såsom en frivillig få resa härifrån till Sibirien; 
annars skulle jag komma dit som en 
deporterad.137

☙   

☙   

läge, hvari från det ursprungligen 
skall förskrifva sig. Äfven skrift en 
är emedlertid alldeles obekant och 
boken således en så mycket större 
märkwärdighet. Tillika besåg jag 
der med Castrén en liten samling af 
Swenska handskrift er ifrån Grefve 
Suchtelens bibliothek ditkomna.” 

  fi nnas ǁ äro de 
  i […  ] kretsen ǁ 1. inom den weten-

skapliga werlden ǁ 2. inom den 
wetenskapliga kretsen 

  omöjligt […  ] försiktighet. ǁ 1. omöj-
ligt. Man bör framför allt taga sig ǁ 
2. omöjligt. Här gäller bibelens ord: 
”varan spaka som dufvor och slugg 
som ormar” på alla l 

  så måste ǁ händer det 
  hvad ǁ det 
  för […  ] veta ǁ framför allt weta att  
  beröm ǁ för ~ 
  dagens frågor ǁ något 
  intresse ǁ ut 
  Sjögren: “Till middagen med Cast-

rén hos Brosset, hvarest jag också 
tillbragte aft onen.” KK Coll. 209.76 
Eph. 16 March 1845. 

  ”Tag […  ] Ert ǁ ”Tag er wäl i akt, Ert 
  On 28 July 1844, the literary news-

paper Das Ausland wrote that there 
are att empts to develop a Finnish 
nationality as opposed to the Rus-
sian and Swedish ones and the Rus-
sian government promotes these 
att empts by supporting all kinds 
of research of Finnish culture, 
‘as many people claim’, to break 
down the Swedish national identi-
ty of the higher and middle class-
es. Th e work of Lönnrot and Cast-
rén was mentioned as an example 
of these Finnish-national studies. 
According to Finnish refugees in 
Sweden, Russia had recently lost 
some of the loyalty of Finland, 
gained since 1809, and the mor-
al ties linking Finland to Sweden 
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Samma dag

”Tag138 Er wäl i akt (”Nehmen Sie sich  im 
Ach t”), Ert namn förekommer i en Tysk Tid-
ning (Ausland). Ni st år med Lönnrot i spetsen 
för ett  Finskt partie, som ❧ arbetar emot den 
Ryska politiken!”139 Med dessa ord hellsades 
jag af en person, tillhörig Minist eren. Jag frå-
gade min rådgifvare i st örst a förtroende, om 
det vore möjligt att  få utgifva en i m[anu]-
scr[ipt] färdig Tsch eremissisk Grammatica140. 
Dett a lofvades; jag bugade mig af tack samhet 
och  tånkte: hvilka gyllene privilegier har ej 
menniskan i det Ryska Riket?”

P[eters]burg d.  Mars.

Ändteligen har Gud beskärt mig med en fridag, 
och  jag vill begagna den för att  kast a en lugn 
blick  tillbaka på den tid, då våra förfäder ännu 
sutt o såsom herrar på den plats, hvarest  seder-
mera den Ryska örnen bygt sitt  infama näst e141, 
neml[igen] det nuwarande Ingermanland.

Utan att  ega några tillförlitliga hist oriska 
witt nesbörd om Finnarnes fordna bost äder, 
kan man dock  med temmelig säkerhet antaga, 
att  de redan tidigt woro delade i tvenne st am-
mar: 1o den norra eller Karelska, 2do den södra 
eller Tavast ländska. I följe af särskildta dels 
kända dels okända orsaker sönderföll hvardera 
st ammen under tidernas lopp i många142 från 
hvarandra till språk och  seder något afvikande 
grenar. Såsom sådana smärre utgreningar af 
den Tavast ländska st ammen har man antagit: 
1. Wesser143 2. Watjalaiset l. Wadjalaiset (Vo-
ter[)], 3. Est er och  Liver, 4. Tavast er. ❧ Bland 
dem voro enligt Sjögrén Voterna Ingerman-
lands först a invånare. De kallas af Ryssarne 

☙   

☙   ❧

☙   

aft er a thousand-year connection 
have not been broken. Das Ausland 
210/1844: 837 (Finnland).

It is noteworthy that Das Aus-
land published a brief item about 
Finnish nationality already on 9 
April. Das Ausland 100/1844: 400 
(Finnische Nationalität). Further-
more, it continued on 16 August 
1845 by claiming that the Finns are 
willing to evoke national feelings 
among the Finnic tribes of north-
ern Russia. Th is article was also in 
Swedish by Snellman in Saima on 
16 Oct. 1845. Das Ausland 228/1845: 
909 (Die fi nnische Literatur); Sai-
ma 42/1845 (Sträfvandena för Fin-
ska Litt eraturen sedda med Tyska 
publicistiska ögon). (TS) 

  Grammatica ǁ Grammatik
Castrén’s Cheremis (Mari) 

grammar was published in 1845 
(Elementa grammatices tscheremis-
sae). See the volume on the Mari 
language in this series. See also 
Castrén’s lett er to Elias Lönnrot, 29 
Apr./11 May 1845 in the volume of 
lett ers in this series. (TS) 

  St Petersburg. (TS) 
  många […  ] afvikande ǁ fl ere 

särsk[ildta] 
  Wesser ǁ ~ vid Bjelosero 
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Tsch uder, hvilken benämning äfven tilldelas 
Wesserna wid Bjelosero. Sjelfva den inhemska 
benämningen Vadjalaiset (af вода) synes blott  
vara en öfversätt ning af ordet Wesser (st am-
men: vesi, vesj).i Både öfverensst ämmelsen i 
namnet och  till en del äfven de locala förhål-
landen låta144 förmoda , att  Voter och  Wesser 
ursprungligen utgjort en enda sammanhäng-
ande folkst am. Detsamma tror sig Sjögrén äf-
ven fi nna bekräft adt genom språket. Votiskan 
är en med Finskan nära beslägtad dialect ; den 
innehåller många egenheter lånade ur Karel-
skan, men skall derjemte äfven ega145 myck en 
slägtskap med Tsch udiskan. Den Votiska folk-
st ammen har nu sammansmält till ett  ringa tal, 
af hvilka hvaraf de fl est e äro boende i Katt ila 
sock en146 af Narwa-Härad. Deras fordna land 
(Ingermanland) bebos för det närvarande af 
Finnar, som tillhöra en annan st am, neml[igen] 
den Karelska. De äro:

1. Ingrikot, Ingrer, Ижоры, Ижорци
2. Savakot
3. Äyrämöiset.

Alla dessa grenar bo om hvarandra uti kretsar-
ne St Petersburg, Sch lüsselburg147, Sophia148, 
Oranienbaum, Jamburg och  Narwa. Bland dem 
äro Savakot och  Äyrämöiset rena Finnar samt 
till religionen Lutheraner. Äfven med afseende 

i.� Denna benämning afser folkets bost äder vid 
Bjelosero. Att  taga sig ett  namn af något närbelä-
get watt endrag, är hos de Finska st ammarne gan-
ska vanligt. Så betyder Mordva ett  folk vid watt net, 
Chondy-chuj, Ost jaker, Isvajas Isma-fl odens bebyg-
gare (Syrjäner) m. m. Ursprungligen synas Finnar-
ne i likhet med många andra obildade folkslag haf-
va kallat sig menniskor, t. ex. Mort hos Syrj[änerne].

☙   ❧

  låta förmoda ǁ göra det 
  ega ǁ ros 
  Katt ila (Fi.)/Kotly (Ru.) is situated 

at N59°36′13″ E28°45′10″. (TS) 
  Schlüsselburg (Šlisselˈburg)/Ore-

šek/Pähkinälinna (in diff erent pe-
riods of time known also as Note-
burg and Petrokrepostˈ). (TS) 

  Th e district of Carskoe Selo. Рих-
теръ 1903: 816. (TS) 
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å språket och  sederna komma de hvarandra 
ganska nära. Hvad deras benämning angår, 
härledes ordet Savakko ur Savo, hvartill den 
Ryska di[mi]nutiv-ändelsen ko (kko) sedan 
blifvit fogad. Härigenom uppst od ordet Savok-
ko, som enligt det Ryska språkets lynne blef 
Sawakko. Äyrämöiset härleder Sjögren ur 
Äyrä pää, som är en sock en i Wiborgs län. Den-
na härledning af ordet st år i sammanhang med 
följande hypothes. Då Ryssland vid fredslutet 
år 1323 till Sverige aft rädde ❧ Äyräpää-, Savo-
lax- och  Jääskis dist rict er, skulle Savakot och  
Äyrämöiset hafva utvandrat till149 nuwarande 
Ingermanland och  blifvit st amfäder åt150 de 
tvenne folk-grenar, som under151 samma namn 
ännu fortlefva i P[eters]burgska Guvernemen-
tet och  sedermera genom colonist er från andra 
orter betydligen tilltagit. Enligt denna hypo-
thes äro Savakot och  Äyrämöiset till sitt  ur-
sprung Karelare, hvilket äfven genom deras 
språk fullkomligen bekräft as.152

Af enahanda ursprung äro jemwäl Ingri-
kot, hvarföre de äfven af Woterne benämnas 
Karjalaiset. Uppenbart utgör sjelfva språket en 
dialect  af Karelskan, ehuru den eft erhand blifvit 
uppblandad med främmande idiotismer. Till153 
förklarande af namnet154 Ingrikot åberopar Sjö-
grén det faktum, att  Olof Skötkonung155 för-
mälde sin dott er Ingegerd med Furst  Jaroslaw156, 
samt att  dott ern ❧ wid dett a tillfälle i157 förlä-
ning förbehöll sig Aldeigio burg158 med159 det 
närliggande Jarladömet160, det närvarande 
Inger manland. Denna hypothes är högst  san-
nolik, emedan namnet Ingerin maa endast  kan 
härledas ur det Svenska Ingrid eller Ingegerd.

Ingrer (Ижоры) nämnas ick e i äldre Rys-
ka krönikor. Bland Finska st ammar förekom-
ma tidigast  omnämnda Jemer och  Voter. De 

☙   

☙   

  till ǁ ifrån 
  åt ǁ fö[r] 
  under ǁ seda[n] 
  Th is interpretation has remained 

valid. Sihvo, P., 1991: 180. (TS) 
  Till förklarande ǁ Beträf[fande] 
  namnet ǁ benämn[ingen] 
  Olof Skötkonung (d. ca. 1022) was 

king of Svealand in Sweden until 
ca. 1022. Nenonen – Teerijoki 1998: 
367. (TS) 

  Jaroslav I Vladimirovič (974–1058), 
Prince of Rostov and Novgorod, 
from 1019 Prince of Kiev. Neno-
nen – Teerijoki 1998: 867. (TS) 

  i ǁ såsom 
  Aldeigjuborg or Staraja Ladoga 

on the River Volxov at N59°59′50″ 
E32°17′51″. (TS) 

  med ǁ wid 
  Jarladömet […  ] Ingermanland. ǁ Jar-

ladömet. Så mycket är åtminstone 
säkert 
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sednare omtalas år161 1069, då de förenade sig 
med Furst en Vseslaw af Polotzk162 emot163 
Novgorod och  ledo ett  förfärligt nederlag utan-
för164 st adens murar.165 Jemerna166 nämnas 
med dett a namn först a gången år 1079, då Glieb 
Svätoslavitsch 167 anföll dem i Savolotsch je, d. ä. 
nordost  om Ladoga.168 ❧ Sedan herrskar om 
Jemerna en allmän tyst nad allt intill år 1142, då 
de gjorde ett  fi entligt anfall i169 Novgorodska 
området vid Ladoga, samt dervid blefvo slagna 
af landets förenade innevånare och  förlorade 
400 män.170 Hvarifrån Jemerne kommo, upp-
lyser ej krönikan. Man fi nner dock  af ofvanan-
förda ytt rande, att  de ej171 bodde wid Ladoga. 
Förmodligen hade de nu dragit172 sig inåt Fins-
ka området samt der råkat i contact  med Kare-
lare, hvilka inträngde ifrån norr långsmed 
vest ra sidan af Ladoga ända till Finska viken 
och  sålunda söndersprängde den Tavast länd-
ska st ammen.173

Karelare omnämnas först a gången år 
1143, då de säges hafva företagit sig ett  tåg 
emot Jemerne.174 Sjögrén förmodar med skäl, 
att  Jemernes tåg det näst föregående året gällt 
de nu redan vid Ladoga sjö bosatt a Karelare, 
hvilka175 för att  hämnas sin lidna oförrätt  ❧ i 
förening med sina nabor: Ryssarne angrepo Je-
merne i deras eget land. Dessa Karelare voro 
enligt Sjögrén (hvarur närvarande framst äll-
ning är lånad) Ingrernas st amfäder. Namnet 
Ingrer war i sednare176 hälft en af 12 århundra-
det allmänt bekant i Sverige. I början af XIII 
århundradet förekommer177 namnet Ingaria 
äfven hos Henrik Lett en.178 I en Påfl ig bulla af 
år 1230 nämnas Ingrer tillika med Karelare, 
Lappar, Woter (Sjögrén, p. 66.). Dereft er före-
komma Ingrerna179 oft a omnämnda, och 180 i en 
Påfl ig bulla, utfärdad [1255]181 af Alexander 

☙   

☙   

  år ǁ redan 
  Vseslav Brjačislavič (d. 1101), Prince 

of Polock (in the present-day Bela-
rus) in 1044–1101, known also as a 
sorcerer or seer. Назаренко 2006. 
(TS) 

  emot ǁ och 
  utanför ǁ vid 
  Mentioned in the First Novgorod 

Chronicle both in its older and new-
er versions, Новгородський пер-
ший лiтопис, http://lito pys.org.ua/
novglet/novg01.htm. (TS) 

  Jemerna […  ] dem ǁ 1. Jemerna om-
nämnas första gången utt ryckligen 
år 1079, då Jaroslaw, Wladimirs son 
företog ett  tåg emot dem. ǁ 2. Jemer-
na nämnas med dett a namn första 
gången år 1079, då Jaroslav, Wladi-
mirs son, företog ett  tåg emot dem till 

  Gleb Svjatoslavič (ca. 1052–1078) 
was Prince of Tmutarakan and 
Novgorod ca. 1067–1078. Tmutara-
kan is on the Taman Peninsula on 
the Black Sea and was subordinate 
to Kievan Rusˈ. Котляр 2014. (TS) 

  Castrén is mistaken as far as the 
events of the late 1070s are con-
cerned. Th e Novgorodians expelled 
Gleb Sviatoslavič in 1078, who fl ed 
to Zavoločˈe and was killed there 
by the Chuds in the same year. No 
att ack against the Yems took place. 
Котляр 2014.

Th ere is one earlier mention, 
though, both in the Russian Prima-
ry Chronicle or so-called Nestor’s 
Chronicle and the First Novgorod 
Chronicle, referring to 1042 when 
Vladimir Jaroslavič att acked and 
conquered them. Лаврентіївський 
літопис, http://litopys.org.ua/lavr-
let/lavr07.htm; Th e Russian Prima-
ry Chronicle: 138; Новгородський 
перший лiтопис, http://litopys.
org.ua/novglet/novg01.htm. It is re-
lated by Sjögren 1832: 264, but for 
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den IV skiljes Ingermanland utt ryck ligen från 
Karelen och  Watland (Sjögr[én] 68).182

I Ryska krönikorna framträder183 ordet 
Ижера184 (Ingera, Igera, Ishera) för först a 
gången år 1240 eller 1241. Ishera är namnet185 
på fl oden, och  invånare kallas Ижеряне, ❧ 
hvilka utt ryck ligen skiljas från Est her, Karela-
re och  Voter.186 – – – – –

d. . Mars.187

Tidigt på morgonen åkte jag ut i dag till den 
Petersburgska sidan af st aden. Kölden var st ark 
och  på fl oden blåst e en vind så skarp, som på 
Samojediens tundror. Genomfrusen kom jag till 
Botaniska trädgården188, der jag helt189 oför-
modadt befann mig i en blomst er-verld, som 
hade kunnat pryda ett  orangerie i söderns war-
mast e länder. Här funnos blomst er af olika cli-
mat, hvilka drefvos fram i190 olika wärme-grad. 
Man gick  genom grönskande alleer, der rosor, 
röda och  hvita, omsväfvade den gående. Här 
och  der fanns wid sidan af de långa al[l]eerna 
en inbjudande häck 191, der man kunde hvila sig 
och  njuta wid192 åsynen af doft ande blomst er. 
Allt dett a på en kall vinter-dag. ❧ Ifrån Bota-
niska trädgården åkte jag, eft er ett  besök hos 
Akademiens Vice-President Furst  Dondukoff  
Korsakoff 193, till Vetenskaps-Akademien, besåg 
här de zoologiska194 och  ethnographiska, mynt- 
medalje- och  mineral-samlingarna, samt fördes 
slutligen till ett  kabinett , der jag plöts[l]igt195 
fann mig förfl ytt ad till Egyptens forntid. Tak 
och  wäggar woro prydda med idel Egyptiska 
målningar och  gravyrer, bilder och  hieroglyfer. 
På golfvet lågo talrika mumier196 sådana de för 
årtusenden tillbaka blifvit nedlagda i sina graf-
var. Ingen ting erinrande om det närwarande 

☙   

☙   ❧

☙   

some unknown reason Castrén ne-
glects it. Concerning the events of 
1079, Sjögren 1832a: 266 cites the 
First and Second Novgorod Chroni-
cle. Sjögren 1832a: 282 and Sjögren 
1832b: 591 place the Emˈ in the Dis-
trict of Tixvin and considers them 
to be a diff erent people than the 
Emˈ mentioned in 1042, which may 
be why Castrén excluded them. (TS) 

  i […  ] området] ǁ emot Novgorod 
  Новгородський перший лi то пис, 

http://litopys.org.ua/novglet/novg02.
htm. (TS) 

  ej ǁ nu mera ~ 
  dragit ǁ trängt 
  Th e pogost of Emca on the river of 

the same name, a tributary of the 
Dvina, east of Lake Onega has been 
proposed as a possible are of origin 
of the Emˈ or Jamˈ tribe It has also 
been suggested that Emˈ/Jamˈ could 
mean Western Finns in general. 
Uino 1997: 193; Едовин 2007. (TS) 

  Новгородський перший лi то пис, 
http://litopys.org.ua/novglet/novg02.
htm. Uino 1997: 192–193 has noted 
that the term Ko re la is in the plural, 
thus meaning people, as also Castrén 
translates it here. (TS) 

  hvilka ǁ samt att  dessa 
  sednare hälft en ǁ medle[t] 
  förekommer ǁ omn[ämnas] 
  Heinrici Chronicon XXV.6 (p. 278/

279). (TS) 
  Ingrerna ǁ Karelarne 
  och ǁ men <---> 
  Mscr: 1225 
  Castrén cites Sjögren 1833, in which 

the original documents are referred 
to. Castrén apparently based his 
conclusions solely on Sjögren. (TS) 

  framträder ǁ fi nn[es] 
  Castrén originally wrote Ижора 

and replaced the o with an e. 
  namnet ǁ benämning 
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  Новгородський перший лi то пис, 
http://litopys.org.ua/novglet/novg24.
htm (TS) 

  Castrén did not make any entry for 
6/18 March, but Sjögren wrote in his 
diary: ”F[ör]m[iddagen] med Gustaf 
och Castrén i Ethnografi skt Muse-
um och sedan med den sistnämnde i 
Committ éen, för att  höra åt, om han 
kunde utfå sina penningar. Derom 
sade man sig ännu icke hafva fått  
någon före skrift . [– –] Om aft on-
en besök af Akademikerna Graefe 
med 2 dött rar, Boethlingk med fru, 
Professor Preiss, Sirén med fru och 
dott er, Castrén med Bergstadi, fru 
Vater, Bernhardi och Pastor Zandt.” 
KK Coll. 209.76 Eph. 18 March 1845.

Bergstadi stated on 9/21 March: 
“I det föregående glömde jag upp-
teckna att  vi den 6 (18) om aft on-
en voro hos Statsrådet Sjögrén. Der 
voro: Gräff e, Bötling, Prüss, Bern-
hardy, Zandt, Sirén, Castrén och 
jag. Rancken 1884: 6.

Gräff e again means C.F. Graefe. 
Peter Preuss (Petr Ivanovič Prejs, 
1810–1846) was a Russian Slavic 
scholar. Шиловъ 1905. (TS) 

  Th e Botanical Gardens are situat-
ed on Aptekarskij Island and devel-
oped gradually during the 18th cen-
tury. Th ey were named the Imperial 
Botanical Gardens in 1823. Прогул-
ки по Петербургу, http://walkspb.
ru/sad/botanicheskiy_sad.html. (TS) 

  helt oförmodadt ǁ (mirabile dictu!) 
  i […  ] wärme-grad ǁ i wärme-grad 
  häck ǁ l<----> 
  wid ǁ af 
  Prince Mixail Aleksandrovič Don-

dukov-Korsakov (1794–1869), Vice 
President of the Academy of Scienc-
es in 1842–1852. Шумков 2007: 263.

In his lett er to F.J. Rabbe on 
10/22 March 1845, Castrén stated 
that both Count Uvarov and Prince 

Dondukov-Korsakov had met him 
in a friendly tone. See the volume of 
lett ers in this series.

According to Sjögren, they vis-
ited Prince Dondukov-Korsakov on 
the next day, 20 March. It is prob-
able that Castrén did not write his 
description immediately and re-
membered the date incorrectly. (TS) 

  zoologiska ǁ ~, mineral[ogiska] 
  plöts[l]igt ǁ helt ~ 
  mumier ǁ ~ i sina kistor, så wäl 

bewarade 
  med undantag ǁ utom 
  Прогулки по Петербургу, Marble 

Palace at Millionnaja 5 (Antonio Ri-
naldi, 1785). http://walkspb.ru/zd/
mramorniy.html. (TS) 

  Also Bergstadi had been invited, 
but he did not get to know about 
the invitation until the next day. 
He described his day and Castrén’s 
relation as follows: “I går var jag 
med Sillman hos Alexander Lange. 
Aft onen passerade vi hos Hoff rén. 
Derpå gingo vi till Klée, åto der 
qvällsvård och drucko Champagne 
jemte den allmänt beprisade Capi-
tain Starck. Först kl. 5 om morgo-
nen kommo vi hem. Plathan var illa 
knäckt. I dag fi ck jag veta att  jag till 
i går var bjuden till Akademikern 
Gräff e, och det var en stor förlust 
att  jag först eft eråt fi ck underrätt el-
se derom, ty hade jag varit der, så 
skulle jag fått  vara honom följaktig 
till Akademiens konstsamling, Ere-
mitaget och Marmorpalatset. Gub-
ben hade varit mycket bös öfver att  
jag uteblef. Castrén hade mycket att  
förtälja om de rariteter han der fi ck 
skåda, isynnerhet om de Egyptiska 
kamrarne.” Rancken 1884: 6.

It can be speculated whether 
Castrén had intentionally left  Berg-
stadi unaware about the invitation 
or whether he had not got to know 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   984Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   984 26.8.2019   9:55:3926.8.2019   9:55:39



Russia and Siberia –, Diaries and Field Notebooks

985

☞

about it himself until the previous 
day, when Bergstadi was spending 
time with his friends, but there is no 
evidence in either direction.

Sjögren att empted to get infor-
mation about the necessary docu-
ments: “Hos F[uss] för att  eft erfrå-
ga, huru långt det lidit med Cast-
rénska aff ären. Han hade icke ens 
ännu skrifvit om Dokumenter för 
honom, ej anseende saken för så 
pressante! Om aft onen var jag med 
Castrén hos Akad[emiker] Gräfe, 
dit buden af honom i går.” KK Coll. 
209.76 Eph. 19 March 1845. (TS) 

  närliggande ǁ krin[gliggande] 
  fart ǁ ilande brådska 
  släpar ǁ sam 
  nästan ǁ jem[god] 
  hufvud ǁ ~ – det är sannt 
  Castrén quotes here a line from Hor-

ace’s (Qu intus Horatius Flaccus, 65 
BCE–8 CE) epistle Th e Art of Poetry: 
‘Parturient montes, nascetur ridicu-
lus mus!’ (Epistles II.3.139). It derives 
originally from one of the Greek au-
thor Aesop’s (ca. 650–520 BCE) fa-
bles. Aesopica, http://mythfolklore.
net/aesopica/perry/520.htm; Horatius 
1900: 174. (TS) 

  Th ere is no description by Castrén 
of their last three days in St Peters-
burg, but both Sjögren and Bergsta-
di made notes during them.

On 20 March, Sjögren noted (cf. 
Castrén’s note on 19 March with 
commentary): “Tidigt om f[ör]m[id-
dagen] var jag faren med Castrén 
till Fursten. Han emott og oss på sitt  
vanliga sätt  med mycken artighet 
och underhöll sig, oaktadt han var i 
begrepp att  fara ut, en stund med ho-
nom, i det han gjorde honom hvarje-
handa frågor öfver hans förra resor, 
Samojederna och Ostjakernas lef-
nadssätt  med mera. Dervid var dock 
det ytt randet charakteristiskt nog, 

att  det wore onödigt att  ifrån Bere-
sof söka framtränga genom den öde 
sträckan directe till Turuchansk i 
stället för att  resa dit beqvämare den 
stora vägen öfver Jeniseisk. Emed-
lertid tycktes han blifva sinnad att  
återkalla, hvad han sagt, då vi an-
märkte, att  på samma sträcka lem-
ningar af en gammal stad Mangase-
ja befi nna sig med en egen stam vid 
fl oden Tas, om hvars ursprung och 
klassifi cering man är i ovisshet. [– –] 
Om aft onen war jag med Gustaf till 
förströelse faren till Castrén och till 
Sirén, [– –].”

He continued on 21 March: “Jag 
hade i går budit Castrén med sitt  
resesällskap (Candidaten Bergsta-
di och den till Sitka resande Pas-
tor Platan), äfvensom Sirén och 
Zandt till middag. Tillfälligtvis kom 
äfven förut enkefru Norrmann på 
besök och måste derföre bedjas att  
qvarstanna.” KK Coll. 209.76 Eph. 
20, 21 March 1845.

Bergstadi wrote on 10/22 March 
about the night of 21 March: “Den 
gåriga aft onen tillbragte vi ganska 
angenämt hos landsmannen Jern-
ström i sällskap med Ekman d. y. 
och Lange. Derpå gingo vi till Fürst.”

Karl Johan Knut Jernström/Järn-
ström (1809–1861) was a Finnish-born 
offi  cer (Captain) in the Russian army. 
Ylioppilasmatrikkeli 1640–1852, 
http://www.helsinki.fi/ylioppilas-
matrikkeli/henkilo.php?id=14911. “Ek-
man Jr” was most probably Magnus 
Georg Ekman (1815–1876) who was 
a non-commissioned offi  cer in the 
Russian army. He was referred to as 
Jr because of his elder brother Johan 
Julius Ekman (1810–1867), working at 
the offi  ce of the Minister-Secretary 
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med197 undantag af mina förare, som wäck te 
mig ur mina betraktelser genom en erinran att  
❧ gå. Jag förfogade mig till Eremitaget och  
Marmorpalatset198, samt betraktade ännu en 
gång allt det herrliga, som här fi nnes hopadt 
både ifrån antiken och  den moderna tiden.199

d.  Mars.

Huru liten förfaller ej menniskan, sedd ifrån 
tornet af Isaks-kyrkan, då den närliggande200 
platsen hvimlas af hundradetal bytingar, hvil-
ka ledda, en hvar af sina småbest yr, hast a med 
fart201 öfver torget. Att  döma af deras brådska, 
tyck es hvar och  en af dem hafva något af särde-
les vigt att  fullborda, men monne väl den mins-
ta grand, som myran släpar202 i st ack en, kan 
deri hafva så litet att  betyda, såsom de der 
mennisko-barnens wigtigast e tankar i hist ori-
en. Jag betraktade äfven härom dagen en artig 
samling af apor i ett  museum. När jag succes-
sivt ❧ hade genomgått  dem alla och  härwid 
anmärkt den ringa olikhet som i ytt re mott o 
skiljer dett a djur i dess högst a potens ifrån 
menniskan, höll jag det för möjligt, att  den bäs-
ta apa äfven i andelig mon kunde vara näs-
tan203 jemgod med den sämst a menniska, t. ex. 
bland de Samojeder. Men denne apans broder, 
hvad tyck er han sig ick e vara för en hög och  
förnäm herre på jorden. Hvad mig sjelf beträf-
far, är jag en narr, liksom alla de andra. Stora 
planer hvälfver jag i mitt  hufvud204; men då 
jag tillika beräknar mått et af min förmåga, så 
blir det sannolika resultatet af min[a] wack ra 
tankar något, som kan utt ryck as genom den 
gamla frasen:

Parturient205 montes, nascetur etc.206

☙   

☙   

of State for Finland in St Peters-
burg. Ylioppilasmatrikkeli, http://
www.helsinki.fi/ylioppilas mat rikkeli/
henkilo.php?id=15051, http://www.
helsinki.fi/ylioppilasmatrikkeli/hen-
kilo.php?id=14348. Alexander Lan-
ge was Bergstadi’s childhood friend. 
Rancken 1884: 6.

Sjögren on 22 March: ”Cast-
rén’s nödvändigaste Document-
er – Akademiens Memorial och Po-
doroshnan  – skickades ändtligen 
till mig ifrån Kansliet och jag var 
på vägen att  i sällskap med Gus-
taf föra dem till honom [– –] när 
vi mött e Castrén på gatan och der-
före vände om. – Vi följde honom 
sedan hem och gjorde derjemte en 
lång promenad. Under det vi woro 
hos honom, skickade hans wärdin-
na att  bedja mig komma upp till 
sig. Hon ytt rade dervid sin öns-
kan att  få bibehålla C[astrén] ännu 
qvar åtminstone till morgon aft on 
om ej till måndagsmorgon och bad 
mig med Gustaf i morgon kom-
ma till dem att  deltaga i afskeds-
middagen. [– –] Om aft onen sök-
te jag förgäfves Köppen och var se-
dan faren till Castrén, med hvilken 
jag drack thé hos Siréns.” KK Coll. 
209.76 Eph. 22 March 1845.

On Sunday, 11/23 March, Berg-
stadi related their activities on Sat-
urday night: “Gårdagsaft onen voro 
vi hos Soldan jemte Aqvilander och 
Neovius. Bellmaniana och and ra 
sånger, intressanta och underhål-
lande samtal gjorde aft onen tref-
lig och angenäm. Castréns porträtt  
måladt i olja var annars väl lyck-
adt, men munpartierna voro ej en-
ligt originalet. Lönnrot var sig för-
vånande lik. Det skall lithografi e-
ras.” Rancken 1884: 8.

Soldan probably means Karl 
Erik Soldan (1811–1870), later Dr. 
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Resan ifrån St Petersburg  
till Kasan.

Kasan den 10 Aprill.

Efter207 att hafva ombesörjt mina wigtigaste 
angelägenheter i P[eters]burg, anträdde jag d. 
12/24 Mars fortsättningen af min Sibiriska resa. 
Nyssnämnda dag råkade vara en af Ryssarne 
så kallad черный денъ, dies infaustus, korteli
gen en Måndag, som är en af de dagar i weck
an, på208 hvilka man i Ryssland icke gerna fö
retager sig en resa. Under denna förewändning 
sökte mina wänner209 på det enträgnaste för
må mig att210 ännu qvarstadna en dag i Peters
burg; men ”tjensten går framför allt”, säger ett 
Svenskt ordspråk, och mig gör det ett werkligt 
nöje att alldeles i salig Kants211 ❧ anda offra 
mina njutningar på pligtens altare. Undfäg
nad212 med en god frukost och ömma menni
skors välsignelser satte jag mig alltså på den 
bestämda dagen uti en släde, som utom mig 
äfven herbergerade min reskamrat B[ergstadi] 
och Sitkafararen Pastor Plathan. Med tre snab
ba hästar, en god kusk och en lätt släde hop
pades jag uti en snabb och munter färd finna 
en afledning för wissa känslor, de der uti ögon
blick, sådana som det närvarande, ogerna213 
låta blanda bort sig; men214 straxt utanför 
Moskovska tullen bragte den fatala Måndagen 
öfver mig ett odrägligt yrväder215. I en väl för
sedd Rysk släde lider man lekamligen ej216 sär
deles af ett vanligt oväder; men det händer un
der vissa omständigheter, att menniskan af ett 
mindre ondt plågas mera, än under andra af ett 
vida större. Så skulle väl ovädret ❧ bakom den 
Moskowska tullen haft föga att betyda, om re
san exempelvis hade gällt ett besök hos någon 

☙ 33  ❧

☙ 34  

☙ 35  

Med. and from 1846 Doctor at the 
Saimaa canal building works. Yli
oppilasmatrikkeli, http://www.hel
sinki.fi/ylioppilasmatrikkeli/henkilo.
php?id=14845. Aqvilander and Neo
vius cannot be identified.

The portraits of Castrén and 
Elias Lönnrot were made by Gus
tav Daniel Budkowski (1813–1884). 
The one of Castrén belongs to the 
Ostrobothnian Nation (i.e. student 
corporation) of the University of 
Helsinki and the one of Lönnrot 
(drawing) to the Finnish Literature 
Society. Salminen, Tapani, 2002; 
Majamaa 1997. See the back of this 
book. 

Sjögren on 23 March: “Besök 
af Prof. Geitlin med Castrén, en
sam följde den sistnämnde till 
middagen hos Siréns, medan Gus
taf blef hem att hålla Geitlin säll
skap. Om aftonen kommo också de 
till Siréns” KK Coll. 209.76 Eph. 23 
March 1845.

Gabriel Geitlin (1804–1871) was 
Professor of Oriental languages at 
the Alexander University of Hel
sinki in 1835–1849, later Professor 
of Exegetics. (TS)

207 From here on, cf. the published ver
sion in this volume from p. 705 on.

208 på hvilka ǁ då
209 wänner ǁ ~ i Pburg
210 att [...] qvarstadna ǁ 1. qwar[stadna] 

ǁ 2. att qvarstadna ännu
211 The German philosopher Imma

nuel Kant (1724–1804), founder 
of critical philosophy. Nenonen  – 
Teerijoki 1998: 892. (TS)

212 Undfägnad [...] uti ǁ Alltså satte jag 
mig på den bestämda dagen, uti

213 ogerna [...] bort ǁ ej vilja nedtysta
214 men [...] bragte ǁ men den fatala 

Måndagen br[agte]
215 yrväder ǁ oväder
216 ej särdeles ǁ <> ej m
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wän217, som tilläfventyrs haft  för mig en mid-
dag i beredskap; men då sjelfva218 Sibirien ut-
gjorde målet för min resa och  jag i P[eter]sburg 
hade tagit det sist a afsked af mina Finska wän-
ner, wäck te nu219 den lilla disharmonien i natu-
ren hos mig på samma220 gång en221 sorglig 
saknad af hemmet och  en bitt er hogkomst  af 
Sibiriens tundror. Det föreföll mig, såsom vore 
min färd ifrån hemmet till tundran på wisst  
sätt  ett  motst yck e till Eliæ himla-färd. Ty lika-
som hemmet borde222 utgöra menniskans jor-
diska himmel, så nödgas223 väl enhvar utom 
Samojeden rätt visligen erkänna, att  ofvan jord 
ej fi nnas någon ting vederst yggligare än en Si-
birsk224 tundra. Att  hos mig upplifva minnet af 
tundran såsom målet för min resa och  mitt  tre-
åriga hem, dertill bidrog utom ovädret äfven 
den odrägligt fl ack a natur, som nu225 omgaf 
mig. Jag färdades oafb rutet på omätliga slätt er, 
ödsliga, en❧formiga liksom tundran och  ut-
blott ade på all skog. Esomoft ast  framskymtade 
genom den bortsmälta226 snön bara, mörkbru-
na tufvar227, alldeles likasom på de228 kärrupp-
fyllda tundrorna. Wägen var folktom229, allt 
lefvande hade för230 yrvädrets skull vikit sin 
kos, byar och  boningar bortskymdes af snö-
moln231. Samma natur och  samma uthållande 
oväder förföljde mig genom hela Petersburgska 
och  Novgorodska Guvernementerna. Med af-
seende å naturen skiljer sig väl Waldaj-regio-
nen genom sina sandiga kullar i någon mon 
ifrån det öfriga landet; men dessa kullar äro 
likväl ick e st örre, än att  de ganska väl kunna 
jemföras med de likartade upphöjningarne på 
tundran. Med Novgorodska Guvernementet 
upphör Waldaj, och  i det Tverska vidtager åter 
slätt landet, men rikare, skönare och  mera om-
vexlande än tillförene. Utom naturens 

☙   

  wän […  ] beredskap ǁ wän, med en 
präktig middag i perspectiv 

  sjelfva ǁ nu 
  nu ǁ hos 
  samma ǁ en 
  en sorglig ǁ både den sorgligaste 
  borde […  ] menniskans ǁ för hvar 

man borde utgöra hans 
  nödgas […  ] Samojeden ǁ lärer väl 

utom Samojeden enhvar 
  Sibirsk ǁ Samojedisk 
  nu […  ] mig ǁ 1. omgifver <-> Peters-

burg ǁ 2. idkeligen förföljde mig 
  bortsmälta ǁ uppsmälta 
  tufvar ǁ tundror 
  de […  ] tundrorna ǁ tundran 
  folktom ǁ för yrwädrets skull tom 

på resande 
  för ǁ <---> för <---> 
  snömoln ǁ snömolnar 
  inneburna ǁ egna 
  fägring ǁ skönhet 
  med […  ] fredar ǁ 1. endast har att  

freda ǁ 2. med möd[a] 
  man ǁ 1. ~ ǁ 2. ögat 
  här ǁ ~ äfven 
  ståtliga furar ǁ 1. herrliga ǁ 2. ståtli-

ga, Finska 
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inneburna232, konst lösa skönhet ser man såväl 
i det Tverska, som i de Moskowska och  Wladi-
mirska Guvernementerna många herregods, 
som prydas af sköna trädgårdar, ❧ parker, al-
leer. Men hvem njuter af naturens fägring233 i 
slutet af Mars, då man med234 all möda fredar 
sitt  anlete emot det af häst fött erna ifrån landt-
vägen uppkast ade, orena snöslagget! – I Wla-
dimirska Guvernementet öfverraskades jag 
dock  på ett  angenämt sätt  af en upphöjdare na-
tur. Jag menar ick e de der långst räck ta, skoglö-
sa, tundralika höjderna, ifrån hvilka man på en 
gång öfverser ett  helt ch aos af nakna snöfält – 
sådana fi nnas äfven inom dett a Guverne-
ment –; men tillika möter man235 här236 bran-
tare höjder, bevuxna med st åtliga237 furar, dem 
[ett ]238 Finskt öga alltid med fröjd åskådar239. 
Inom Nishnegorodska240 Guvernementet upp-
hör den nya, präktiga ch ossen, och  den vanliga 
post vägen blef241 nu här så eländig, att  jag 
nödgades fortsätt a min färd långseft er Wolga. 
Dess st ränder best odo242 af sandiga, skoglösa, 
myck et höga kullar, hvilka hindra❧de mig att  
taga i ögnasigte det närliggande landet. 
Hvad243 jag deraf för öfrigt kunde244 se, be-
st od245 af enformiga slätt er. I Kasanska Guver-
nementet gick  min färd fortfarande långseft er 
Volga, men här woro dess st ränder ick e mera 
nakna sandback or såsom i Nisch nej, utan246 ❧ 
för ögat tedde sig247 å ena, högra sidan en ber-
gig nejd, (горная248), rikt bevuxen med ekar 
och  almar, samt å den (andra), venst ra 
(луговая)249 st ora slätt er, som sades best å af 
ängar och  åkerfält.

[Med]250 afseende å min resa till Sibirien 
har Ryssland warit för mig ett 251 så kalladt 
malum necessarium, som jag önskat slippa ju 
förr, dess bätt re. Min hitintills gjorda resa252 

☙   

☙   

☙   

  ett  […  ] öga ǁ en Finne.  – Castrén 
forgot to correct the article en in 
the mscr while changing Finne > 
öga. 

  åskådar ǁ 1. ~ ǁ 2. åser ǁ 3. betraktar 
  Nishnegorodska ǁ Novgorodska 
  blef nu här ǁ 1. var så ǁ 2. var nu ǁ 3. 

blef så ǁ 4. blef nu åter 
  bestodo af ǁ bestodo här af höga, 
  Hvad jag deraf ǁ Så mycket der[af] 
  deraf […  ] kunde ǁ deraf kunde 
  bestod af enformiga ǁ 1. war allt 

fl ackt, ödsligt <---> ǁ 2. bestod af 
ödsliga 

  utan ǁ 1. ~ i ena högra sidan be-
vuxna med ekar, almar skogar af 
ek och alm, samt <--- ----> ǁ 2. här 
på den ena, högra sidan af fl oden 
tedde sig för ögat en bergig nejd, 
rikt bevuxen med ekar och almar, 
och å den venstra stora slätt er, som 
sades bestå af ängar och åkerfält. 
Till följe af sin olika natur kallas 
af Ryssarne den högra sidan af fl o-
den Gornaja (den bergiga bergs-si-
dan) och den venstra sidan Lugo-
vaja (ängs-sidan). Den På den ber-
giga sidan af Wolga bo Tschuwa-
scherne, och på än ǁ 3. här på den 
ena, högra sidan af fl oden tedde sig 
för ögat en bergig nejd, rikt bevux-
en med ekar och almar, och å den 
venstra stora slätt er, som sades be-
stå af ängar och åkerfält. Till följe 
af sin olika natur kallas af Ryssar-
ne den högra sidan af fl oden, som 
bebos af Tschuwascher Gornaja 
(den bergiga bergs-sidan) och den 
venstra af Tscheremisser bebodda 
sidan Lugovaja (ängs-sidan). 

  sig ǁ ~ nu 
  горная ǁ ~ берегъ 
  (луговая) ǁ ~ sidan 
  Mscr: Men 
  ett  så kalladt ǁ ett  
  resa […  ] verst. ǁ resa utgör vid pass 

2000 verst ifrån Helsingfors. 
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ifrån Helsingfors till Kasan utgör vid pass 2000 
verst . Härunder har jag naturligtvis warit i till-
fälle att  se myck et, men jag har egentligen ing-
en ting besett . Novgorod velikij, det gamla Gar-
darikets lysande hufvudst ad for jag förbi, utan 
att  ens lägga märke på den plats, der de fria 
männen hofvo253 sina röst er för allmänt wäl. 
Staden254 Twers sköna läge betraktade jag wid 
en kopp kaff e genom vindskammar-fönst ret 
uppå post -st ationen. I Moskwa besökte ❧ jag 
ändteligen Kreml, såg det gamla Tsar-palatset, 
rust kammare och  den märkwärdiga kyrka 
Ivan255 Blashennoj, som Ivan Vasiljevitsch  lät 
uppbygga till minne af Kasans först öring, 
hwareft er det behagade Furst en att  låta ut-
st ick a ögonen på byggmäst aren, för att  han256 
ej mått e kunna uppföra en annan, lika skön 
byggnad. Bland fäst ningens öfriga märkwär-
digheter warseblef jag äfven werldens257 st örs-
ta klock a och  hörde en bonde wid dess betrak-
tande ytt ra: это глупо. Eft er att  hafva tagit allt 
den märkvärdigast e, förfogade jag mig ur fäst -
ningen genom den ryktbara port, som Napo-
leon sprängde i luft en. Härwid nödgades jag 
blott a hufvudet – ett  bruk, som af hvarje man 
bör iaktagas, emedan ofwanom porten st år en 
Helgona-bild, som kommit helbregda ur den 
Moskowska Smällen.  I Wladimir låg jag öfwer 
natt en och  undwek derigenom en olyck a, som 
drab❧bade fl era andra resande, i det de med 
släde258 och  häst ar blefvo bokst afl igen igenyr-
da på en259 af de st aden omgifvande höjderna 
och  der nödgades tillbringa sin natt  på äkta 
Samojediskt wis. Halfl efwande återwände 
de260 följande morgonen till st aden, beskär-
mande sig ej mindre öfwer herberget, än sina 
i261 lösen betalade 50 Rubel. ”Богъ тебя обду-
малъ”, ytt rade min hyrkusk262, då han erfor, 

☙   

☙   

  hofvo […  ] för ǁ församlades för att  
  Staden ǁ Twers 
  Ivan ǁ <- ---> 
  han ej mått e ǁ sätt a honom ur stånd 

att  
  werldens ǁ den 
  släde och hästar ǁ hästar o[ch] 
  en ǁ de 
  de […  ] staden ǁ 1. jag ǁ 2. de till sta-

den 
  i ǁ för 
  hyrkusk ǁ 1. skjutsbonde ǁ 2. for-

bon[de] 
  hela dygnet ǁ ett  dygn 
  eländigt ǁ dåligt 
  Also Bergstadi stated that they 

were ‘inne på ett  skräpigt värds-
hus’. From there they continued 
to Jurtino, 33 versts from Nižnij 
Novgorod, on the next day. Soon 
aft er their departure from Nižnij 
their sleigh broke down, and Berg-
stadi complained that they had 
eventually to pay three roubles for 
the way to Jurtino. Th ereaft er he 
has not noted anything in his di-
ary before arrival to Kazanˈ on 28 
March/9 April. Th ere he mentioned 
shortly: “I Kusmo-Demjansk och 
Tsche boksari sågo vi de första 
Tscheremisser och Tschuwasser; 
längre fram träff ade vi Tatarer. Så 
befi nna vi oss då verkligen redan i 
en ny verld, Europa är de facto här 
slut och Asien vidtager…   

Kl. ½ till 12 ankommo vi hit. Vårt 
första göra var att  uppsöka Avellan 
för att  hafva någon som kunde tje-
na oss till Cicerone. Gubben ha sut-
tit oss i aft on.” Rancken 1884: 14.

Kozˈmodemˈjansk is situat-
ed at N56°20′39″ E46°34′6″ and 
Čeboksary at N56°8′23″ E47°14′53″, 
both on the Volga. On Avellan, see 
p. 717. (TS) 
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att  äfven jag ärnat samma aft on fortsätt a min 
resa ifrån Vladimir. Till Nisch nij Novgorod an-
lände jag med en svår katharr, som qvarhöll 
mig hela263 dygnet på ett  eländigt264 wärds-
hus.265 I Kasan har jag ändtligen nedslagit 
mina bopålar för några weck or, men är ännu 
ick e rätt  hemmast add i dess myst erier. Orsaken 
härtill är den, att  Ryssarna nu hafva ❧ sin 
страстная недѣля, (veck an före266 Påsk, då 
hela werlden är försänkt i andakt och  bön följ-
akteligen267 otillgänglig för oskära268 blick -
ar[)]. Liksom det öfriga folket tillbringar äfven 
jag ett  inst ängdt kammar-lif och  grubblar, ick e 
öfver religiösa föremål269, utan öfwer det Ka-
sanska landets äldre inwånare. Såsom bekant, 
har det Kasanska landet eller medlerst a delen 
af Volga fl od-området warit en tummelplats270 
för särskildta nationer, af hvilka somliga redan 
försvunnit, andra deremot qvarblifvit, men lik-
wäl, såsom det tyck es, upphört att  spela någon 
role i hist orien. De urälst a innewånare i denna 
nejd woro Bulgarerne – ett  folk, som ej lemnat 
eft er sig andra minnen, än grafwårdar och  rui-
ner af först örda st äder, fast än de eft er allt utse-
ende warit i besitt ning af en aktningswärd cul-
tur och  warit271 af den allra st örst a betydelse i 
Rysslands äldre hist oria. De först a272 upplys-
ningar om Bulgarerna meddelas ❧ oss af Ara-
biska273 och  Byzantinska skrift st ällare. Hos274 
dem omtalas Bulgarerne såsom ett  handlande 
folk, och 275 till sin religion Muhamedanis-
men276 tillgifvet. Hufvudst aden277 för deras 
rike war Bolgari278, hvaraf ruiner279 ännu sko-
la vara synliga ej långt ifrån st aden Spask wid 
Wolga, 90 verst  söder om Kasan. Bulgarerne280 
hänföras af Byzantinska författ are till samma 
folk-klass med Hunnerne, hvilka enligt all san-
nolikhet woro ett  och  samma folk med 

☙   

☙   

  före ǁ såsom 
  följakteligen ǁ så 
  oskära ǁ spejarens 
  föremål ǁ ämnen 
  tummel-/plats 
  warit […  ] historia ǁ 1. <---> öfvat ett  

i Rysslands äldre historia ǁ 2. warit 
af största betydelse 

  första ǁ älsta 
  Arabiska och Byzantinska ǁ Byzan-

tinska och Arabiska 
  Hos […  ] såsom ǁ De skola warit 
  och ǁ 1. ~ ǁ 2. som 
  Muhamedanismen tillgifvet ǁ Muha-

medaner 
  Hufvudstaden ǁ Der[as] 
  Bolgari ǁ Bulghar 
  ruiner […  ] vara ǁ ännu ruiner äro 
  Bulgarerne ǁ De 
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Finnarne. Äfven nyare hist orici räkna281 Bul-
garerne till den Finska st ammen282, ”emedan”, 
såsom F. H. Müller ytt rar sig, ”ännu talrika gre-
nar af denna st am förefi nnas i samma nejd, der 
Bulgarerna fordom spelat sin role.” – Bulgarer-
nes wälde sjönk och  på dess spillror rest e sig 
det Mongoliskt-Tatariska med Kasan till huf-
vudst ad. När sedermera äfven tiden för det Ka-
sanska Chanatet var kommen och  allt land 
ända till Ural underlades den Ryska spiran, ❧ 
blef283 det Kasanska området ännu öfversväm-
madt af Basch kirer, Kirgiser, Kalmuck er, hvilka 
i förening med Finska st ammar sökte inkräk-
ta284 det fruktbara landet.

Eft er de mångfalldiga, men till en285 del 
okända folkrörelser, som föregått  inom den Ka-
sanska delen af Wolga-fl odlandet, fi nnes här 
ännu bebyggare af tre folkst ammar, hvilka tid 
eft er annan warit herrar af landet, neml[igen] 
den Finska, den Tatariska och  den Slaviska286. 
För det närvarande utgöra Ryssarne den st örs-
ta och  Tatarerne den minst a delen af landets 
befolkning. Köppen287 uppgifver antalet af Ta-
tarer i det Kasanska Guvern[ementet] till 
161,000288 (m[an]k[ön]), hvilka289 till st örst a 
delen äro bosatt a i kretsarne Kasan och  Te-
tjusch 290. Man anser Tatarerna utgöra en 
blandning af Turkar och  Mongoler  – tvenne 
folkst ammar, som vanligen blifvit hänförda till 
helt olika mennisko-racer. Af en motsatt  me-
ning ❧ är likväl Rask, som yrkar på en best ämd 
förwandtskap emellan hvardera291 folket samt 
derjemte antager ett  widst räck t slägtskapsband 
emellan alla folkslag292, som räknas till de 
Mongoliska, Turkiska, Finska, Samojediska, 
Tungusiska och  Nordamerikanska familjer293. 
Denna mening synes i wåra dagar börja att  
winna allt st örre och  st örre trowärdighet, 

☙   

☙   

  räkna Bulgarerne ǁ föras Bulgarer-
ne jemväl 

  stammen ǁ familjen 
  blef […  ] öfversvämmadt ǁ fortfor 

landet ännu en tid bortåt att  öf-
verswämmas 

  inkräkta ǁ göra sig till herrar 
  en ǁ stor 
  Slaviska ǁ Ry[ska] 
  Köppen ǁ Erdmann 
  161,000 ǁ 230,000 
  hvilka ǁ 1. st[örsta] ǁ 2. som 
  Th e district of Tetjuši was situat-

ed south of Kazanˈ on the opposite 
side of the Volga. (TS) 

  hvardera folket ǁ Mongoler och 
  folkslag ǁ 1. f[olkslag] ǁ 2. de 
  familjer ǁ 1. familjerna ǁ 2. ~ Rask 

grundar denna hypothes på sin 
omfatt ande kännedom af fl era till 
dessa familjer hörande språk; men 
äfven ur en inskränktare synkrets 
vore man frestad antaga åtminsto-
ne ett  slägtskaps-förhållande emel-
lan ett  sådant slägtskaps-förhållan-
de. 
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åtminst one har jag uti Ryssland lärt känna 
män af profession, som sett  slägtskapen emel-
lan Turkar ❧ och  Mongoler utom all fråga. För 
öfrigt har man redan länge hört både Filologer 
och  Fysiologer å ena sidan antaga en förwandt-
skap emellan Finnar och  Mongoler, samt å den 
andra emellan Finnar och  Turkar. Allt synes 
bevisa, att  Blumenbach 294 oriktigt hänför Tur-
kar och  Mongoler till olika mennisko-racer. 
Antingen måst e äfven Turkarne och  Tatarerne 
hänföras till den Mongoliska racen, eller gifves 
det ingen best ämd åtskillnad emellan de Mon-
goliska och  Kaukasiska racerna.

Utom Ryssar och  Tatarer anträff as i det 
Kasanska Guvernementet295 Tsch uvasch er, 
Tsch eremisser, Mordwiner och  Wotjaker, hvil-
ka samtliga folkslag tillhöra den Finska st am-
men. Om Tsch uwasch ernas ursprung fi nnas 
likwäl skillda meningar. Några anse dem för 
den ursprungligt Finsk folkst am, hvilken296 
genom närheten och  umgänget med Tatarer 
blif❧wit så tatariserad, att  den nu mera knappt 
kan hänföras till den Finska familjen. Andra 
deremot förmoda, att  Tsch uwasch erne till sjelf-
va sitt  ursprung äro Turkar, hvilka låntagit ett  
och  annat af de angränsande Finska st ammar-
ne. Ännu andra hålla dem för en gren af de 
fordna Bulgarerne. Denna hypothes, som till-
hör den berömda Orientalist en Frähn i Peters-
burg, är297 af ett  st ort intresse. Då omst ändig-
heterna ej298 tillåta mig en299 pröfning af 
ämnet, betraktar jag Tsch uvasch erne tills vida-
re blott  såsom en tatariserad gren af Tsch ere-
misserna. Till300 en sådan mening fi nner jag 
all301 anledning uti302 språket, de303 begge fol-
kens bost äder, samt äfwen uti den märkliga 
omst ändighet, att  Tsch uwasch erna af Nest or ej 
äro304 särskildt omnämnda. I anseende till sina 

☙   

☙   

  Johann Friedrich Blumenbach 
(1752–1840), a German physician, 
naturalist and anthropologist who 
is famous for his division of man-
kind into fi ve races, which he pub-
lished in his work De generis huma-
ni varietate nativa in 1776 and 1798. 
Hartmann 2005. (TS) 

  Guvernementet ǁ 1. ~ äfven ǁ 2. ~ 
ännu 

  hvilken ǁ som 
  är […  ] intresse. ǁ 1. är ǁ 2. wore wärd 

att  närmare behjertas. ǁ 3. ~ och den 
förtjenar borde pröfvas och nogare 
behjertas. 

  ej tillåta ǁ förbjuda 
  en […  ] ämnet ǁ 1. en undersökning 

ǁ 2. en sådan pröfning ǁ 3. en pröf-
ning af denna intressanta hypothes 

  Till […  ] fi nner ǁ 1. Härtill gi[f ves] ǁ 
2. Till en sådan mening gifves 

  all ǁ my[cken] 
  uti ǁ så wäl 
  de […  ] folkens ǁ hvardera folkets 
  äro ǁ blifvit 
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bost äder äro Tsch u❧wasch er och  Tsch eremis-
ser endast  afskilda från hvarandra genom Wol-
ga. Tsch uvasch erna bo hufvudsakligen på den 
högra, Tsch eremisserna åter på den venst ra si-
dan af fl oden305. Här och  der fi nnas äfven 
Tsch uvasch er bosatt a vid den venst ra Wol-
ga-st randen och  Tsch eremisser å den högra. 
Den306 Tsch uvasch iska grenen utst räck er sig 
genom307 Guvernementerna Kasan, Simbirsk 
och  Saratow, att  ej tala om de Tsch uvasch iska 
colonierna i Ast rach an. Tsch eremisserna lefva 
åter kringspridda uti Kasan, Wjatka, Perm, 
Simbirsk. Tsch uwasch erna skola näst  Finnarne 
utgöra den talrikast e gren af Tsch udiska 
folk-familjen. Antalet af dem uppgifves308 till 
370,000309, bland hvilka 271,758310 äro bosatt a 
inom Kasanska Guvernementet. Af Tsch ere-
misser, hvilkas hela antal upp❧går till något311 
öfver 200,000, fi nnas inom samma Guverne-
ment endast  67,651312 själar. Sist nämnda folk-
st am spelar i Ryska hist orien en ick e obetydlig 
role, ty under det Kasanska Chanatets tider 
st ridde Tsch eremisserne med wild förtvifl an 
emot Rysslands313 Furst ar, och  äfwen eft er 
Chanatets fall motst odo de envist 314 och  ihär-
digt det315 Ryska wäldets uppkomst . Både 
Tsch uwasch er och  Tsch eremisser äro till st örre 
delen döpta Greker, men widhänga ick e desst o 
mindre sin gamla316, hedniska religions-kult, 
som hos hvardera folket skall vara myck et öf-
verensst ämmande. Om så väl Tsch uwasch er-
nes, so Tsch eremissernes religion, seder och  
lefnadssätt  har Madame Fuch s meddelat intres-
santa, i form af bref aff att ade upplysningar.

Mordviner, utgörande den sydligast e 
gren af de Finska folkst ammarna vid Volga, be-
räknas in summa till ❧ 92,000 själar317, af 
hvilka allenast  11,377318 fi nnas inom Kasanska 

☙   

☙   

☙   

  fl oden ǁ ~, utsträckande sig hvarde-
ra genom Guvernementerne Kasan 

  Den […  ] grenen ǁ Tschu wa s[cher na] 
  genom ǁ öfv[er] 
  uppgifves ǁ 1. ~ ǁ 2. ~ af Köppen 
  Above this, Castrén wrote inemot 

400,000. Th ere is a slight possibili-
ty that the changed numbers are by 
someone else than Castrén. 

  271,758 ǁ 1. 250,000 ǁ 2. 272[,000] 
  något ǁ 20[0,000] 
  67,651 ǁ 54,000 
  Rysslands Furstar ǁ 1. Rys ǁ 2. den 

Ryska makten 
  envist och ihärdigt ǁ i det längsta 
  det […  ] uppkomst ǁ den Ryska öf-

vermakten 
  gamla ǁ hedni[ska] 
  Castrén added a question mark in 

the margin here. 
  11,377 ǁ 12,000

Castrén added a question mark 
here, but he struck it out aft er cor-
recting the number. 
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Guvernementet. De öfriga lefva319 i Guverne-
menterna Simbirsk, Saratow, Pensa, Tambow 
och  Nisch egorod. Samtliga Mordviner äro döp-
ta och  hafva enl[igt] Pallas räddat föga ur sin 
forntid. De sönderfalla inom sig uti tvenne gre-
nar: 1o) den vest liga, boende vid Oka, som kallar 
sig Ersad, 2o) den öst liga wid Sura och  Mok-
sch a, benämnd Mokschad. Skillnaden emellan 
begge grenarne best år wäsendtligen deri, att  
Ersanerna bätt re skyddat sig emot Tatariskt in-
fl ytande, än Moksch anerna. Öfwerhufvud haf-
va320 likwäl de321 till Wolga-st ammen höran-
de322 tre folkslag: Tsch uwasch er, Tsch eremisser 
och  Mordviner, hvilka inom sig äro befrynda-
de323, blifvit i mer eller mindre mon tatarisera-
de, och  just  derigenom skilja324 sig dessa na-
tioner ifrån alla andra till den Finska 
folkst ammen325 hörande ❧ grenar.326 Rask 
förmodar, att  det tatariska elementet hos Vol-
ga-Finnarne ick e härfl yter327 af en ytt re berö-
ring, utan har sin grund i de328 Finska och  Ta-
tariska folkens allmänna förwandtskap; men i 
sådant fall borde wäl nämnda förwandtskap 
best ämdare röja sig äfven hos andra329 grenar 
af den Finska st ammen. Hvad är för öfrigt na-
turligare, än att  de öst liga och  i synnerhet de 
Kasanska Finnarne låtit Tatarismen på sig in-
verka, då de fordom warit Tatarernas 
undersåtar!

Till den Finska befolkningen wid Wolga 
sluter sig i norr den Permska st ammen, hvars 
sydligast e gren utgöres af Wotjakerne. Deras 
nordliga  ❧ st amförwandter äro Permier och  
Syrjäner – tvenne grenar330, hvilka med rätt a 
borde betraktas såsom en enda, emedan de 
både till språk och  seder äro från hvarandra 
oskiljaktiga. Med dem öfverensst ämma331 de 
nordliga Votjakerne; de sydliga närma sig i 

☙   

☙   

  lefva ǁ 1. äro bosa[tt a] ǁ 2. äro sprid-
da 

  hafva ǁ skola 
  de […  ] folkslag ǁ alla de ifrågawa-

rande tre folkslagen 
  hörande ǁ class 
  befryndade, blifvit ǁ i mer eller mind-

re mon befryndade, hafva lanta 
  skilja […  ] nationer ǁ 1. skiljer denna 

stam ifrån ǁ 2. skilja sig dessa folk-
slag 

  folkstammen ǁ stammen 
  grenar. ǁ ~ Mordvinerna 
  härfl yter ǁ är en följd 
  de […  ] fall ǁ den inre begge folk-

slagens inre förwandtskap; men så 
framstickande 

  andra […  ] Finska ǁ de öfriga Fin[ska] 
  grenar ǁ folkslag 
  öfverensstämma ǁ ~ till språk, seder 

och lefnadssätt  
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någon mon Tsch eremisserne332. Ehuru till st ör-
re delen döpta i den Grekiska trosbekännel-
sen333, skola äfven Wotjakerna ännu wara till-
gifna sin334 hedniska religion, hvilken enligt 
Madame Fuch s, som äfven utgifvit en kort be-
skrifning öfver denna folkst am, är föga afvi-
kande ifrån den335 Tsch uwasch iska och  Tsch e-
remissiska. Wotjakernes hela antal336 uppgifves 
till 100,000337, hvilka äro boende inom Guver-
nementerna Perm, Wjatka och  Kasan. Deras 
hufvudsäte är enligt Erdmann338 Glasovska339 
kretsen af Wjatska Guvernementet. Inom det 
Kasanska beräknas an❧talet af Wotjaker all-
enast  till 5,399340 själar. Enligt341 Wotjakernes 
egna berätt elser st räck te sig deras bost äder i 
fordna tider wida sydligare, men wid Tatarer-
nas inbrott  nödgades342 de wika sig för öfwer-
makten och  draga sig till mera nordliga nejder, 
för att  genom sin allmänt erkända arbetsfl it 
äfven rödja Perms och  Wjatkas skogar.

Såsom nyss anmärktes, bilda Wotjaker-
ne343 en öfwergångs-länk emellan Volga-st am-
men och  den Permska. Begge dessa st ammar 
hafva i äldre tider spelat en utomordenligt vig-
tig role i det öst liga Rysslands hist oria. Denna 
del af landet best od fordom af344 tvenne ef-
ter345 häfdeteck nares vitt nesbörd ick e obetydli-
ga Handels❧makter; neml[igen] den Permska 
eller Bjarmelandska i norr och  den redan nämn-
da Bulgariska i söder. Den förra utgjordes af 
idel Finska folk346, hörande så väl till den 
Permska, som den Karelska st ammen. Den sed-
nare innefatt ade utom Bulgarer, hvilkas här-
komst  ännu ick e är fullkomligt utredd, samtli-
ga de Finska st ammarne vid Volga. Om man nu 
å ena sidan ock så nödgas medgifwa, att  ingen-
dera af dessa makter bildat ett  inom sig slutet 
helt, ett  samhälle med gemensamma lagar och  

☙   

☙   

  Tscheremisserne ǁ till ~ 
  trosbekännelsen ǁ religionen 
  sin […  ] hvilken ǁ 1. sina hedniska 

bruk, hvilka ǁ 2. sin hedniska Gu-
dalära, hvilken ǁ 3. sina hedniska 
bruk, hvilka 

  den […  ] Tscheremisserna ǁ Tschu-
wascherna och Tscheremisserna 

  hela antal ǁ antal 
  Castrén added a question mark in 

the margin. 
  Franz von Erdmann (1793–1862), 

German-born Orientalist and Pro-
fessor of Oriental languages at the 
University of Kazanˈ in 1818–1845. 
Castrén visited him for the fi rst 
time on 29 March/10 April in the 
morning. Rancken 1884: 15. (TS) 

  Glasovska ǁ uti 
  5,399 ǁ 5,400 
  Enligt […  ] bostäder ǁ 1. Enligt egna 

berätt elser utsträckte sig Wotjaker-
nes bostäder wida sydligare ǁ 2. En-
ligt Wotjakernes egna berätt elser 
utsträckte sig deras bostäder 

  nödgades de wika ǁ 1. blefvo bort-
drifna ǁ 2. wek 

  Wotjakerne ǁ ~ både till språk, seder, 
religion och bostäder 

  af ǁ utaf 
  eft er […  ] vitt nesbörd ǁ 1. eft er utse-

ende ǁ 2. eft er alla häfdetecknares 
vitt nesbörd 

  folk ǁ stammar 
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inst itutioner, utan lefvat splitt rade i smärre 
st ammar med hvar sin särskildta ch ef eller 
Stam-furst e till öfwerhufvud, så är å andra si-
dan afgjordt, att  just  dessa st ammar grundlagt 
det öst liga eller Cisuralska Rysslands först a 
cultur. Det gäller om den Finska st ammen öf-
ver❧hufvud, att  den utsått  odlingens frö öfver 
hela347 norden. Ehvad st ammens politiska be-
st ämmelse äfven må warit, dess st ora348 wigt 
och  betydelse i kulturhist oriskt [hänseende]349 
skall ick e ens den obilliga häfdeforskning kun-
na jäfva. Om derföre någon rätt wisa fi nnes på 
jorden, så måst e den Finska folk-familjen350 i 
hela sin351 utst räck ning få352 en plats i häfder-
na sig tillerkänd. Stor-Permien och  Stor-Bulga-
rien skall man åtminst one minnas, så länge 
Ryssland eger en hist oria, ty det öst liga Ryss-
lands äldre hist oria är deras, fast än denna, så-
som sagdt, väsendtligen är en kultur-hist oria. 
De först a st egen till kultur äro åkerbruk och  
handel. Att  de Finska st ammarne inom Ryss-
land warit och  ännu äro dess fl itigast e åkerbru-
kare, är en känd sak. Hvad åter Bjarmalands 
och  Bulgariens handel ❧ beträff ar, så vitt na 
om dess betydenhet enst ämmigt fl ere länders 
häfdateck nare. Ingen ting är sannolikare, än att  
i äldre tider en handelswäg gick  ifrån Hvita till 
Kaspiska hafvet genom Permiers, Bulgarers 
och  Chasarers områden, samt att  denna väg se-
dermera fortsatt es åt norr ända till Norrige, 
samt353 åt söder till Indien. De354 widst räck ta 
fl oder, af hvilka det öst ra Ryssland är genom-
skuret, gjorde en sådan handels-communica-
tion möjlig355. Wid samma fl oders bördiga 
st ränder kunde äfven åkerbruket med fram-
gång bedrifvas. Skogen är blott  för vilden, för 
nomaden. Skogsmannen är och  förblir främ-
mande för culturen. Derföre träff a wi äfven de 

☙   

☙   

  hela norden ǁ nordens drifvor 
  stora ǁ kulturhistoriska 
  Castrén forgot to include this word.  
  folk-familjen ǁ stammen 
  sin ǁ dess 
  få ǁ ~ sig 
  samt ǁ och 
  De ǁ Det är 
  möjlig ǁ 1. lätt  ~ ǁ 2. gunstig 
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Finska st ammarne wid en mera framskriden 
odling bosatt a vid fl oder, haf356 och  sjöar. Så-
som redan nämndt är, har Wolga sedan urmin-
nes tider warit medelpunkten för Tsch uva-
sch er, Tsch eremisser och  Mordviner; ❧ den 
Permska st ammen har tillhört Kamas och  Dvi-
nas fl odområden; den Ugriska st ammen, best å-
ende af Voguler och  Ost jaker, är concentrerad 
wid Ob-fl oden; Karelarne bodde357 fordom vid 
Dvina och  Hvita hafvet, Wesserne vid Onega 
och  Bjelosero m. m. Häraf förklaras widare den 
anmärkningswärda, men hitintills mig vett er-
ligt ej anmärkta omst ändighet, att  åtskilliga 
Finska folkst ammar bära sitt  namn antingen358 
eft er ett  best ämdt vatt endrag, eller helt obe-
st ämdt låta ordet watt en ingå i benämningen. 
Så kalla sig Ost jakerne Chondy-chuj eller As-
chuj, d. ä. folk af Konda eller Ob; Permierna 
benämna359 sig Komy af Kama-fl oden; Mordwa 
betyder vi vocis: folk vid watt net; Syrjäner, 
Mokschaner, Petscherer m. m. äro idel benäm-
ningar, tagna af watt endrag. Af ordet watt en 
låta äfven namnen ❧ Voter, Wotjaker och  Wes-
ser lämpligast  härleda sig. Dett a ord betyder i 
särskildta Finska språk: wa (Syrj.), wu (Wot-
jak), vit (Tsch er.), vesi, eg. wete (Finn.),360 wäd 
(Mord.), tschatt se (Lapp.) o.  s.  v. Samma 
ordst am förekommer och  i fl ere Indo-Germa-
niska språk, t. ex. Wasser361, vatt en, вода o. s. v. 
I de Finska språken har, såsom anförda exem-
pel utvisa, den ursprungligen tvåst afviga st am-
men blifvit på olika sätt  förändrad.362 För att  ej 
tala om de wanskliga vocal-ombyten och  i 
Tsch eremissiskan och  Mordvinskan endast  
slutvocalen bortkast ad363. Dessutom har i Syr-
jänskan och  Wotjakiskan äfven t blifvit för-
wandlad till en aspiration, hvilket är en i alla 
Finska språk myck et wanlig sak. Att  äfwen i 

☙   

☙   

  haf ǁ sjöar 
  bodde fordom ǁ 1. ~ ǁ 2. hafva 
  antingen ǁ af 
  benämna ǁ Kom[y] 
  (Finn.), ǁ ~ tschatt se (Lapp.) 
  Wasser ǁ watt en 
  förändrad.ǁ ~ Vocal-förwandligar-

na oafsedt har är i Syrjänskan och 
Wotjakiskan 

  bortkastad ǁ 1. ~; <---> ǁ 2. ~; i Syr-
jänskan och Wotjakiskan deremot 
har 
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sist nämnda språk t ursprungligen tillhört 
st ammen, bevisas ick e allenast  genom jemfö-
relsen med ❧ Lappskan364, Finskan och  andra 
språk, utan ock  genom den allmänna egenskap 
i de Finska språken, att  med undantag af pro-
nomina och  particlar ett  ursprungligt365 st am-
ord ej366 är enst afvigt, så framt deri ick e367 fö-
rekommer en lång vocal eller en diphthong. 
Följakteligen måst e man för den närwarande 
st ammen vu i Wotjakiska supponera en ur-
sprungligare form: wut, wuti368. Och  när Wot-
jakerne kalla sig sjelfva Wut (Ut) eller Wut-
mort, så betyder denna benämning, lika som 
Mordwa, helt enkelt folk vid watt net. Samma 
betydelse har sannolikt äfven namnet Woter, 
ehuru de sjelfva kalla sig Watjalaiset, äfvensom 
Wesser, af wesi.

En annan omst ändighet är likaså vigtig i 
fråga om de Finska folkslagens benämningar. 
Liksom ❧ Samojeder och  många andra vilda 
folkslag hafva äfven369 den Finska st ammarne 
ursprungligen beteck nat sig med den allmänna 
benämingen af menniskor. För370 det närwa-
rande ega371 de wisserligen ett  specifi kt namn, 
men hos372 några bland dem kan benämning-
en373 menniska ännu ick e tilldelas andra, än 
blott  infödingar. Så betyder i Syrjänskan ordet 
mort på en gång menniska och  en infödd Syr-
jän, men individer af olika st am benämnas jös 
eller jös mort, och  i pluralis voityr eller elle voi-
tyrjas, främlingar, i motsatt s mot mortjas374, 
menniskor eller Syrjäner. Likaså kallar375 
Tsch eremissen sig sjelf Mara376, menniska, 
men utländningen benämnes edem af det Tata-
riska adam377. Olonesarnes benämning Lyyti 
af люды, folk, är förmodligen en öfversätt ning 
af något inhemskt378, härmed liktydigt ord. Jag 
återkommer till ❧ de nyss ifrågavordna orden 

☙   

☙   

☙   

  Lappskan ǁ andra språk 
  ursprungligt ǁ stam[ord] 
  ej ǁ alldrig 
  icke ǁ ej 
  wuti ǁ ~, hvaraf sedermera man gans-

ka naturligt härleder <fo- - ----> 
  äfven ǁ de[n] 
  För ǁ Ehuru 
  ega de wisserligen ǁ ega wisserligen 

de fl esta Finska stammar 
  hos […  ] kan ǁ ännu kan 
  benämningen ǁ 1. ordet ǁ 2. namnet 
  mortjas ǁ Syrjän 
  kallar ǁ ~ sig 
  Mara ǁ Maara 
  adam ǁ ~, m<-> som 
  inhemskt […  ] liktydigt ǁ dermed lik-

tydigt 
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mort (mord, murt) och  mara379. De äro ur-
sprungligt ett  och  samma ord samt beslägtade 
med det Persiska märd, eom äfven betyder 
menniska. Här har uti Tsch eremissiskan åter t i 
slutet bortfallit (mart380) och  st ammen derpå 
antagit ett  sch evatiskt a till följe af de Finska 
språkens allmänna st räfvan eft er tvåst afviga 
rött er. Det sålunda uppkomna Mara381 öfver-
går382 eft er det Ryska utt alet näst an ovilkorligt 
till Marja383, som384 till åtskillnad ifrån nomen 
propr[ium] Märja lätt  kan385 förwandlas till 
Merja386. Dett a namn bär hos Nest or ett  Finskt 
folk, som skall hafva bott  vest er om Tsch ere-
misserne i trakten af det gamla387 Rost off . Då 
nu dett a ur hist orien allaredan försvunna folk 
eger samma388 namn med sina grannar Tsch e-
remisserna, så kan389 med ❧ skäl antaga, att  
berörda folk antingen warit Tsch eremisser390 
eller med dem nära beslägtad st am. En annan 
jemväl försvunnen Finsk391 folkst am, benämnd 
Muroma, bodde söder om Merja eller vest er om 
de närwarande Mordwinerna, i den nejd, hvar-
est  st aden Murom nu är belägen. Ordet Muro-
ma är sammansatt  af mur, hvars slägtskap med 
mort, murt är omisskännelig och  ma, jord, land. 
I ordagrann öfwersätt ning betyder såleder 
Muroma folk392 på landet, i motsatt s mot Mord-
wa, folk wid393 watt net. Benämningarna tyck es 
således antyda, att  dessa tvenne folk tillhört en 
och  samma st am, men delad i tvenne grenar, af 
hvilka den ena (Mordwa) haft 394 sina bost äder 
wid ett  watt en❧drag, den andra (Muroma) 
åter warit derifrån afst ängd. Ingen ting kan 
wara sannolikare än dett a, men för att  till full 
klarhet bringa Merja- och  Muroma-folkens 
genea logie395, borde man noggrannt undersö-
ka alla ortsnamn af ick e-Rysk härkomst , som 
tilläfventyrs ännu förefi nnas inom gränserna 

☙   

☙   

  mara ǁ maara 
  mart ǁ maart 
  Mara ǁ Maara 
  öfvergår ǁ 1. utt ala ǁ 2. ~ lätt  och blir 
  Marja ǁ Maarja 
  som ǁ 1. och b ǁ 2. samt 
  kan ǁ för[wandlas] 
  Merja ǁ Meerja 
  det gamla ǁ 1. det nuwarande ǁ 2. 

<de tu dem>
Castrén added a question mark 

in the margin here. 
  samma ǁ lika 
  kan ǁ är <-> 
  Tscheremisser ǁ Syrjäner 
  Finsk ǁ gren af den 
  folk på landet ǁ landt-folk 
  wid ǁ af 
  haft  […  ] watt endrag ǁ bott  wid Wol-

ga 
  genealogie ǁ 1. ur[sprung] ǁ 2. st[am-

förwandtskap] ǁ 3. ursprung och 
stamförwandt sk[ap] 

  tillräckliga ǁ nödiga <s----> 
  men om ǁ 1. men hvad h[är]af ǁ 2. 

men häraf är <--> 
  Th e date is according to New Style 

(Gregorian), because Castrén later 
dated also his diary entry in Permˈ 
on 5 May. See also Castrén’s lett er 
to Rabbe on 29 April/11 May 1845 in 
the volume of lett ers in this series. 

  Th is and the following paragraph 
mainly follow Castrén’s lett er to 
Rabbe, 29 Apr./11 May, 1845. See the 
volume of lett ers in this series. 

  Bergstadi did not writt en daily ei-
ther, but in spite of that he sent 
quite a long description of the 
month. Some quotations are worth-
while here.

On 4/16 Apr.: “Det ställe, der 
vi här bo, är ett  stort värdshus, 
det bästa i staden, tillhörig en viss 
Hedler. Den 12 infl ytt ade vi uti ett  
mindre rum, för hvilket vi betala 75 
Rubel i månaden jemte åtföljande 
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för hvardera folkets fordna hemwist . En sådan 
undersökning hade jag redan påbegynnt, men 
nödgades i brist  på tillräck liga396 lexicaliska 
hjelpmedel afb ryta densamma. Så myck et fi n-
ner man med lätt het, att  i de fordna Merja och  
Muroma-länderna fi nnes ett  st ort antal orts-
namn, lånade ur den Finska språkst ammen, 
men397 om några bland dem uteslutande tillhö-
ra Mordviner och  Tsch eremisser, är en sak, som 
jag ❧ nu ick e förmår utreda.

Kasan d. . Maj.398

En399 hel månad har jag lefvat i Kasan, men om 
denna månad är ej myck et att  minnas.400 Me-
dan himmelens tårar fallit digra öfver jorden 
och  Kasans gator varit öfverdragna med en So-
domitisk smörja, har jag troligen sutt it på min 
kammare och  dragits med hvarjehanda veder-
mödor, dem ick e att  förtiga, som åtfölja401 fö-
delsen af en ny bok402. Men det403 oaktadt har 
jag likväl haft  mina tidsfördrif. Så bör det ej 
[förtigas]404, att  jag varit i nåder upptagen 
hos405 Fru Fuch s (att  ick e tala om hennes man 
bihanget) och  med myck en munterhet betrak-
tat på fogelsfj ädrarna i den vitt ra Madamens 
natt mössa, att  jag406 plägat ett  förtroligt um-
gänge med den <------> Orientalist en Erdmann, 
som i407 dessa dagar erhållit concilium abeun-
di ifrån  ❧ det Kasanska Riket, att  jag hos Lati-
naren Vater408 hört den thesen både på Latin 
och  Grekiska försvaras: ”Horatius cast us, 
Sapho non meretrix”, att  jag af tandwerk ej 
kunnat bivist a Madame Ka<--->lott is concert, 
att  jag trott s all tandverk och  all werldens dy 
hvarje dag uppehållit mig en st und wid den Ta-
tariska fäst nings-vallen och  njutit af den sköna 
utsigten åt409 Wolga. Mitt  litt erära umgänge 

☙   

☙   ❧

☙   

middag och uppassning. Det är på 
de Ryska värdshusen vanligt att  
man måste reqvirera och följaktli-
gen skildt betala för allt det minsta. 
[…  ] Dett a har också till följd att  de 
resande vanligen sjelf äro försedde 
med allt hvad de möjligen kunna 
medföra. […  ] [S]å gjorde vi också 
längre fram. Ifrån Nischegorod hit-
åt lågo vi blott  hos bönder, hvilket 
naturligtvis blef högst billigt.

Dessa dagar hafva ej haft  myck-
et att  erbjuda. Till det mesta hafva 
vi sutit hemma […  ]”

On 11/23 Apr.: “Vårt vanliga göra 
är att  eft er kl. 12 på dagen och 6 om 
aft onen vandra omkring fästningen 
på vallen utanför muren och på ga-
tan Woskresenskaja, den förnäms-
ta i staden, som nu redan är något 
folklik. Der svänga sig Kasans lejon 
och vi lejon göra så med. […  ] Cast-
rén har haft  svårt att  få sig någon 
Tscheremiss, ty de lefva ej i städer-
na utan, likasom Tschuwascherne, 
på landet. Flere hugade spekulan-
ter hafva infunnit sig, men de hafva 
varit dels Tatarer dels Ryssar som 
lärt sig några ord Tsche remissiska. 
Sluteligen fi ck Alcenius tag uti en 
infödd Tsche remissgosse, hvil-
ken är skrifvare vid Palata. Han är 
mycket qvick och pfi ffi  g. Arbetet 
fortgår således raskt.”

On 29 Apr./11May: “Castrén har 
varit plågad af allehanda krämpor, 
hæmorrhoider, rheumatism, tand-
värk och dålig mage. […  ] Emedan 
gatorna blifvit alltmera torra, haf-
va vi kunnat göra allt längre ut-
fl ygter. […  ] I fl era omgångar haf-
va vi besökt Sennaja för att  få oss 
en Tarantas. Slutligen bestämde sig 
Castrén för en, som kostar 100 Ru-
bel. I morgon skall det bära af, […  ] 
Rancken 1884: 17–21. 

  åtfölja ǁ ~ på 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1001Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1001 26.8.2019   9:55:4026.8.2019   9:55:40



Itineraria

1002

har jag hufvudsakligen plägat med Tsch ere-
misser och  Tatarer. Dessutom410 har jag till-
bragt några glada st under med tvenne Finska 
vänner, neml[igen] Mag[ist er] Alcenius och  
Ryska språkläraren Avellan, hvilka en längre 
tid uppehållit sig i Kasan för att  lära sig det 
Ryska tungomålet. Min reskamrat Past or 
Plathan, ❧ som insjuknade på resan ifrån P[e-
ters]burg till Moskva, nödgades jag qvarlemna 
hos den Finska st udent-colonien i sist nämnda 
st ad. Någon tid dereft er sammanträff ade vi åter 
i Kasan och  lefde ännu några glada dagar till-
samman. Derpå for Past orn all werldens väg, 
hvilken war ungefär densamma, som jag om 
några dagar ärnar beträda, d. ä. till Sibirien.

Skulle jag411 vilja säga ett 412 ord om Ka-
san på fullt allvar, så vore413 dett a om universi-
tetet. Bland414 alla werldens universiteter gif-
ves det sannolikt intet enda, hvarest  den 
Orientaliska litt eraturen skulle med st örre if-
ver handhafvas, än wid det Kasanska. Här fi n-
nas lärare uti Arabiskan, Armenianskan, Per-
siskan, Sanscrit, Mongoliskan, Turkiskan, 
Chinesiskan, ❧ Mandsch uriskan. Bland anta-
let af Professorer och  andra lärare äro somliga 
infödda415 Öst erländningar t. ex. Chadshi- Mir-
Abutalib Mir-Mominoff , Mirsa Abd- Ussatar 
Kasembek416, Much ammed-Ali Mach mudoff , 
Alexander Kasembek417. Stora summor äro an-
slagna till bildande af Philologer genom resor i 
Orienten. För det närvarande vojagera tvenne 
unga litt eratörer ifrån dett a universitet uti 
Arabien och  Persien. En tredje är utskick ad på 
tio år till China för att  lära sig de Mongoliska, 
Chinesiska och  Tibetanska språken. Man må ej 
tro, att  allt dett a göres för en418 så kallad 
tolk-lärdom. Kasanska Universitetet räknar 
bland sina Orientalist er män af Europeiska 

☙   

☙   

  Mari grammar, published in 1845. 
See the volume on the Mari lan-
guage in this series. In his lett er to 
Sjögren, 26 Apr./8 May 1845, Cast-
rén mentions also his unstable 
health as an important factor keep-
ing him inside. See the volume of 
lett ers in this series. 

  det […  ] ej ǁ å andra sidan bör det ej 
heller förtigas 

  Verb is missing in mscr. 
  hos Fru ǁ af Mada[me] 
  jag ǁ ~ äfven 
  i […  ] erhållit] ǁ fått  sig ett  
  Bergstadi in his diary on 4/16 Apr.: 

“Castrén bivistade en disputation 
hos Professor Vater, der mycken 
lärdom utvecklades. […  ] Sön dagen 
d. 13 var Castrén hos W[erkliga] 
St[ats]Rådet Fuchs.” Rancken 1884: 
17. 

  åt ǁ af 
  Dessutom ǁ Derjem[te] 
  jag ǁ man 
  ett  ord ǁ någon ting 
  vore dett a ǁ 1. borde man ǁ 2. borde 

jag tala om 
  Bland ǁ Ty 
  infödda Österländningar ǁ inföding-

ar 
  Th e same person as Aleksandr Ka-

zembek, see following note. 
  Mirza Muxammed Ali (Alek sandr 

Kazimovič) Kazem-Bek (1802–
1870), an Azerbaijani-Iranian Ori-
entalist, historian and philologist 
in Kazanˈ. Арапов 2008. (TS) 

  en ǁ den 
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ryktbarhet, och  jag är full❧komligt öfver-
tygad419 derom, att  här420 ännu i framtiden de 
allra vigtigast e problemer med afseende å 
Orienten skola komma att  lösas.421 Den förbe-
rörda missionen till China afser, såsom man re-
dan fi nner af sjelfva ändamålet för densamma, 
att  problem af det allra högst a wetenskapliga 
intresse. Speciellt rör denna mission oss422 Fin-
nar wida närmare, än de wåra lärda medgif-
va423, om ock så hela Europa vore derom ense. 
Saken är neml[igen] den, att  man på goda grun-
der antagit en förvandtskap mellan den Finska 
och  Turk-Tatariska st ammen. Twert emot424 
Claproth och  andra äldre så väl natur- som 
språkforskare hafva nyare författ are och  bland 
dem i synnerhet Erdmann i Kasan sökt ❧ bevi-
sa, att  Mongolerna till sjelfva sitt  ursprung äro 
Turkar, således äfven med Finnarne beslägta-
de. Till samma resultat ledes man425 ock 426 ge-
nom den Samojediska folk-familjen, som å ena 
sidan är beslägtad med den Finska, och  å den 
andra sannolikt äfven med Mongoliska. Den 
Chinesiska missionen skall nu säga oss, om vi 
kunna hysa427 någon förhoppning om428 
audiens i det himmelska riket. Wi äro derifrån 
tills widare uteslutna ick e blott  genom den st o-
ra muren, utan äfven genom en väg, näst an 
lika mödosam som den i Kalewala besjungna 
Pohjola-wägen429. Innan wi kunna tänka på 
att  klätt ra öfver muren till China, om wi an-
nars någonsin kunna tänka derpå, så måst e vi 
åtminst one haf❧wa utrett , i hvilket förhållan-
de Finskan st år till Mongoliskan. Dett a kan ske 
genom särskildta medel, t. ex. 1o) att  genom 
Samojediska söka förmedla en slägtskap emel-
lan Finskan och  Mongoliskan, 2do) att  anst älla 
ett  comparativt st udium af de Mongoliska, 
Finska och  Turk-Tatariska språken. För en 

☙   

☙   

☙   

  öfvertygad derom ǁ öfvertygad 
  här ännu ǁ här skola 
  Th e Department of Oriental Lan-

guages was moved from Kazanˈ 
to St Petersburg in 1854. Ahlqvist 
1986: 124. (TS) 

  oss ǁ äfven ~ 
  medgifva ǁ skulle ~ 
  Twertemot ǁ 1. Nu ǁ 2. Twertom 
  man ǁ jag 
  ock […  ] Mongoliska ǁ genom Samo-

jederne, som å ena sidan äro be-
slägtade med Finnarne, och å den 
andra sannolikt äfven med Samoje-
derne 

  hysa ǁ ega 
  om audiens ǁ att  blifva intagna 
  Kalewala: XVII: 90–192. 
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ännu mera omfatt ande kännedom af wårt för-
hållande till Orienten wore det äfven af vigt att  
med hvarandra sammanhålla de Finska, 
Tungusiska och  Mandsch uriska språken. Huru 
som hellst  dessa forskningar komma att  utfal-
la, så måst e de i hvarje fall gå fram, ty höra430 
till tidens kraft  och  hist orien kan ej längre um-
bära deras resultater. Derföre se vi redan i 
Tyskland ❧ män af utmärkt <dugli>ghet egna 
sig åt dylika forskningar. Såsom bekant är, har 
F. H. Müller utgifvit tvenne delar af en hist o-
riskt-geographisk beskrifning öfver431 samtli-
ge de till Finska st ammen hörande folkslag. I 
philologiskt hänseende eger man af 
Gabe[le]ntz432 förtjens[t]fulla Grammatikor 
öfver Mordvinskan och  Syrjänskan samt dess-
utom smärre afh andlingar öfver433 andra språk 
tillhörande samma st am. Sist nämnde författ are 
ytt rar i företalet till sin Mordvinska Gramma-
tik, att  han sedan434 en längre tid äfven är sys-
selsatt  med förarbeten till en comparativ 
Grammatik435 öfver den Finskt-Tatariska 
språkst ammen, hvilken han näst  de Indo-Ger-
maniska och  Semitiska st ammarne med allt 
skäl anser för den ❧ wigtigast e. Att  utlänning-
en börjat skänka äfven vår folkst am sin upp-
märksamhet är436 godt och  hugneligt, om det 
ändock  måst e vara så, att  vi ick e ens på wår 
egen grund kunna gå ett  st eg framåt, utan att  
Tysken leder oss vid näsan. Bätt re wore det lik-
wäl för saken och  wår egen ära, om våra egna 
män437 ville med allvar slå sig på ifrågavaran-
de438 forskningar. I Kasan fi nnes tillfälle att  
bedrifva många hithörande st udier, och  att  
återkomma till Kasan, dertill lärer439 tillfälle ej 
heller saknas.

☙   

☙   

  höra till ǁ ligga i 
  öfver ǁ af 
  Hans Conon von der Gabelentz 

(1807–1874), a self-taught German 
linguist who had published a gram-
mar of the Izˈva dialect of Komi in 
1841 and a Mordvinian grammar 
in 1845. He did his most important 
work in the research of Malaysian 
and other Asian languages. Brock-
haus Enzyklopädie 6: 709 [Gabe-
lentz]; Leskien 1878. (TS) 

  öfver […  ] stam ǁ i samma riktning 
  sedan […  ] tid ǁ redan länge 
  Grammatik ǁ Finsk-Tatarisk ~ 
  är ǁ kan vara 
  män ǁ ~ med 
  ifrågavarande forskningar ǁ studier 

af anförd art 
  lärer ǁ saknas 
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Resan från Kasan till Perm.

Perm d.  Maj  [g. st.].440

Den 1. Maj (g. st .) sutt o några Finska vänner 
och 441 språkade tillsamman vid ett  glas Don-
skoje i N. 12 af Heidlerska rest aurationen i Ka-
san. Twenne bland dem voro st adda på en tre-
årig resa till Sibirien; de två öfriga skulle eft er 
en tvåårig vist else i Ryssland innan442 kort 
återse fädernejorden. En främmande åskådare 
skulle tvifvelsutan hos de begge paren rätt  väl 
kunnat urskilja de olika känslor, som så olika 
förhållanden nödvändigt måst e framkalla. Men 
då glädje och  sorg, hopp och  saknad på sådant 
sätt  sammanträff a, kunna de i längden ej trif-
vas väl tillsamman, utan upplösa sig då443 ger-
na i det slags sinnesst ämning, som kallas hu-
mor och  i sig innehåller hvardera motsatt sen. 
Det Finska lynnet eger allt sedan wår oltfader 
Wäinämöinen och  hans ärade444 wän ❧ Lem-
minkäinens tider en så afgjord fallenhet för det 
humorist iska. Hos somliga naturer445 är denna 
egenskap så genomgripande, att  man446 alldrig 
hör dem ytt ra den enklast e tanke utan447 en 
<----> humorist isk anst rykning. Och 448 om de 
af förhållanderna449 st undom tvingas att  tala 
eft er det vanliga mennisko-sätt et, råka de ovil-
korligen ur concepterna, äro tafatt a och  hållas 
för dumma, men äro ick e desst o mindre snillen 
i sin genre. Ett  sådant lynne befann sig äfven 
bland de fyra af slumpen sammanförda wän-
nerna. Mannen var i Kasan allmänt känd under 
namn af den gamla Svensken (Staroj Sch wed), 
förmodligen af den anledning, att  han i en 
st adsdel, benämnd Mokraja, vid något tillfälle 
skall varit nödsakad att  med eft ertryck  försva-
ra det Svenska namnets ära. Den gamle 

☙   ❧

☙   

  Old Style, cf. Kazanˈ, 5 May above. 
  och ǁ til[lsamman] 
  innan […  ] återse ǁ nu snart återvän-

da till 
  Mscr: då struck out in pencil 
  ärade ǁ goda 
  naturer ǁ charakterer 
  man […  ] hör ǁ de alldrig kunna 
  utan ǁ ~ att  gifva den 
  Och ǁ 1. Om ǁ 2. När 
  Sic. 
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Svensken var nu450 såsom en förmedlare af 
motsatt a sensationer, en alldeles oundgänglig 
person i vår lilla krets. ❧ Främmande för allt 
narraktigt jäktande eft er qvick heter, talade han 
skämt på fullt allwar och  lade alltid451 i sina ord 
ett  st adigt452, reelt innehåll. När han t. ex. ut-
bredde sig öfver Finsk skinka, Finsk ost  och  
Finsk wänskap, begreps453 det utan möda, att  
allt dett a var någon ting ganska godt och  bas-
tant, men att  man ändock  eft er sin undfångna 
del rätt  wäl kunde uthärda454 en liten fast a på 
saken. Ingen ting kunde likwäl wara mera 
muntrande455, än att 456 höra den gamla Svens-
ken afslöja det Finska kott eri-lifvets myst erier, 
eller huru som befryndade själar i det lofvända 
ändamål att  få tiden till457 ända, sluta sig till 
h[varan]dra och  sedan wid kaff e-koppen, tod-
dy-glaset, ölst ånkan etc.458 med vigtig min re-
sonera öfver all werlden i allmänhet och  hvarje 
enskildt i synnerhet. Den gamla Svensken ut-
lade dett a med all möjlig episk lugn och  håll-
ning, liksom sjelfva saken ej heller förtjenar, 
att  någon förar❧gar sig deröfver.459 Twertom 
måst e man glädja sig öfver tillvaron af slika fe-
nomener 460, så menade åtminst one den gamla 
Svensken, ty då man besinnar den werkliga 
fatt igdom på goda Tidningar i landet, så skulle 
i sanning myck et enfalldigt utan att  vara461 
upptagna i ett  lärdt samfund, alldrig veta, hvad 
de skola tro om en462 hel hop med saker och  
personer. I sådan anda lät den gamla Svensken 
sin humor fl öda, oss allom till tröst  och  upp-
byggelse. Esomoft ast  blef han likwäl afb ruten 
af en om sina drick speningar högst  angelägen 
person, som förkunnade, att  häst arne längese-
dan st odo förespända. Redan lutade ock så den 
sist a berätt elsen mot sitt  slut och  allas ögon 
woro riktade på den sist a tåren i glaset, då för 

☙   

☙   

  nu […  ] förmedlare ǁ således en be-
trakt[are] 

  alltid i ǁ i 
  stadigt ǁ visst 
  begreps det ǁ begrep man 
  uthärda ǁ tåla 
  muntrande ǁ ~ för en arm Sibiria-fa-

rare 
  att  ‖ d[et] 
  till […  ] wid kaff e-koppen ǁ till ända 

wid kaff e-koppen 
  etc. ǁ 1. ~ ǁ 2. eller af 
  deröfver. ǁ ~ Ty hvad det beträff ar, 

att  i sådana knut-sällskaper de öm-
kligaste scandalösaste historier 
upptänkas uppspinnas 

  fenomener ǁ 1. cott erier ǁ 2. samfund 
och lärda 

  vara […  ] samfund ǁ tillhöra något 
cott erie 

  en […  ] personer ǁ den och den sa-
ken, om den och den person m. m. 
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först a gången på en hel månad någon463 ❧ 
främmande röst  i korridorren hördes fråga ef-
ter No 12. Alla rest e sig upp, allas blick ar464 rik-
tades mot dörren och  in trädde en resande man 
i Rysk militär-uniform. Denne man var ingen 
annan, än Lieutenant Erikson, hvilken jem-
te465 hust ru och  svärmor befann sig på en resa 
till Och otsk. Man tänke sig466 Eriksons öfver-
raskning, då han i följe af någon fallsk uppgift  
kommer till wärdshuset att  träff a467 en Engels-
man, som skulle468 önska sig rese-sällskap till 
Sibirien, och  oförmodadt469 befann sig i en 
krets af landsmän. Nu börjades470 naturligtwis 
ett  nytt  glam, nya hist orier, uppdukades,471 
Erik sons rese-äfventyr afh ördes472; men då lik-
wäl allt i werlden har en ända, måst e473 vi 
tvenne Sibiria-farare slutligen gifva vika för 
wår nya landsman i några timmars besitt -
ning474 åt wåra Kasanska wänner och  afrest e, 
eft er ❧ att  hafva gifvit475 Erikson det löft e att  
afvänta476 honom någonst ädes under resan.

Den 1. Maj alltså rest e477 jag ifrån Kasan. 
Såsom hvar man vet äro de Ryska vägarna 
ännu wid denna årst id478 högst 479 ojemna och  
näst an480 ofarbara. Följakteligen måst e min 
bräck liga lekamen, som redan i Kasan blifvit 
utmatt ad genom sjukdom och  ett  st illasitt ande 
Studerkammar-lif, lida omenskligt af den idke-
liga skakningen i ett  obeqwämt equipage. Gu-
vernören i Kasan hade wäl gifvit mig en re-
kommendation, hvarigenom jag utan särdeles 
omst ändigheter kunnat481 nedsätt a mig uti nå-
gon by och  afb ida bätt re wägalag, men då 
man har ett  ändamål för sin resa, äro sådana 
uppehåll ❧ alltid482 ledsamma på wägen. 
Dessutom hade ock  den gamla Svenskens hu-
mor så besmitt at mitt  sinne, att  jag blott  tänkte 
på den wack ra483 visan: ”lid o dödlige, det är 

☙   

☙   

☙   

  någon ǁ en 
  blickar ǁ ögon 
  jemte ǁ med 
  sig ǁ var 
  träff a ǁ uppsöka 
  skulle önska ǁ önskade 
  oförmodadt ǁ helt ~ 
  börjades naturligtwis ǁ börjades 
  uppdukades, ǁ ~ af den nya ankom-

lingen 
  afhördes ǁ 1. ~ med o ǁ 2. ~ med lust 

och glädje 
  måste […  ] vika ǁ lemnade vi tvenne 

Sibiria-farare 
  besitt ning ǁ ode 
  gifvit […  ] löft e ǁ öfverenskommit 

med Erikson 
  afvänta ǁ afb ida 
  reste ǁ afr[este] 
  årstid ǁ tid 
  högst ojemna ǁ 1. ännu knapt farba-

ra ǁ 2. högst ojemna och <----> 
  nästan ofarbara ǁ svåra att  <befara> 
  kunnat ǁ hade 
  alltid […  ] wägen ǁ på wägen alltid 

ledsamma 
  wackra ǁ gamla 
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din lott !” och  med ett  orubbligt lugn uthärdade 
den (högst  ointressanta och  alldeles) opoetiska 
landswäga-torturen. Dett a var nu484 en plåga. 
En annan uppkom genom en häft ig och  kylan-
de motwind, som dref emot ansigtet hvirfl ande 
moln af fi n fl ygsand. Så svårt det än war, sökte 
jag likwäl hålla ögonen485 öppna och  förskaf-
fa486 mig en öfversigt af nejden487, som jag be-
rest e. Dett a488 kost ade i och  för sig ingen syn-
nerlig anst rängning, ty naturen var sig 
temligen lika öfverallt. Man for genom489 en 
widst räck t slätt  öfver ängar och  åkerfällt, 
st eg490 på en kulle, sandig och  skoglös, kom 
åter på ett  fällt, sedan491 på en kulle och  så hela 
dagen ❧ igenom. Sådana nejder blifva492 i 
längden obeskrifl igt trött samma493, i synner-
het då marken494 ännu ej upplifvas af vårens 
grönska. De smitt a (ovilkorligen) sinnet med 
sin egen gråa färg, och  försätt a betraktaren i 
en495 odräglig apathisk sinnesst ämning.496 
Dock  hände det mig underst undom, då jag såg 
ridande Tatarer på blixtsnabba springare ränna 
utöfwer de vidst räck ta st epperna, att  jag wäck -
tes ur min dwala och  önskade, att  fältet wore 
än st örre. Likaså när jag ifrån en högt belägen 
kulle i497 ett  ögnakast  öfverskådade en mängd 
Tatariska byar med sina spetsiga, skyhöga 
kyrktorn, der ick e en ljudande malm, utan en 
lefvande st ämma förkunnar, att  ”Gud är st or” 
och  kallar Allahs barn till andakt och  bön, wille 
jag hafva bort alla de kullar498, som skymde 
utsigten öfver andra byar. Ett  angenämt nöje 
beredde ❧ mig sjelfva genomfarten i de Tata-
riska byarna. Att  se frodiga Tatarer yfvas i sina 
vida ch alater och  blygsamma Tatarskor hölja 
sina fagra anleten med hvita slöjor, sådant war 
åter af ovana en smula pikant, och  jag hann ej 
heller ledsna dervid, emedan den Tatariska 

☙   

☙   

  nu ǁ min 
  ögonen ǁ mina ögon 
  förskaff a ǁ taga 
  nejden ǁ den nejd 
  Dett a […  ] synnerlig ǁ 1. Härtill be-

höfdes i det hela taget ingen stor ǁ 
2. Dett a […  ] särdeles 

  genom ǁ öfver 
  steg ǁ for 
  sedan ǁ så 
  blifva ǁ äro 
  trött samma ǁ trött ande för ögat 
  marken ǁ de 
  en […  ] apathisk ǁ samma slags apa-

thiska 
  Bergstadi seems to have had more 

positive feelings during the jour-
ney. Rancken 1884: 21–22. 

  i ǁ med 
  kullar ǁ byar 
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befolkningen snart upphörde. Eft er en resa af 
något mera än 100 verst  lemnade jag det Ka-
sanska Guvernementet, och  i Wjatka ser man 
ej mera Tatarer, utan till en början Tsch eremis-
siska, Ryska och  Votjakiska fysiognomier. 
Längre fram i Malmysch ska samt i synnerhet 
inom den Glasowska kretsen blifva Votjakerne 
det rådande folket. Dessa utgöra, såsom be-
kannt är, en gren af den Permska st ammen, och  
äro för rest en ett  st illa, godt och  idogt folk. Un-
der hela ❧ resan genom Wotjakernes område 
vist ades jag med min andliga varelse i Finland. 
Att 499 framkalla hvarjehanda fost erländska il-
lusioner, dertill war först  och  främst  naturen 
utmärkt gynnande, ty här såg jag fl oder500, 
skogar, kärr, moar, höjder och  dalar af näst an 
samma beskaff enhet, såsom i Finland. Widare 
war det ock  i grunden samma folk, som bebod-
de hvardera landet. Jag vill ej orda om den 
philologiska ofverensst ämmelsen emellan 
hvardera folket, ännu mindre om den physio-
gnomiska och  craniologiska, utan blott  om den 
anthropologiska, den allmänt menskliga. Den-
na öfverensst ämmelse röjer sig öfverhufvud i 
ett  st illa,501 sedligt och  ärbart lefverne, vida 
skildt ❧ ifrån allt, hvad man i Ryssland, särde-
les i det närbelägna Kasanska Guvernementet 
är van att  se och  erfara. Således märkte502 jag i 
byarna inga dagdrifvare, inga nyfi kna åskåda-
re, inga skrälande fyllhundar, inga tiggare och  
speculanter;503 en och  hvar tyck tes vara st add i 
sina laga värf och  förrätt ningar. På st ationerna 
blef jag504 ej här, liksom annorst ädes, öfverlu-
pen af näsvisa och  larmande505 hyrkuskar, 
utan allt gick  för sig i st örst a st illhet. Ingenst ä-
des blef jag uppdragen, allt utom skjutslegan 
betaltes eft er godtyck e och  knot ytt rades all-
drig. Utan att  på förhand betinga sig arfwode 

☙   

☙   

  Att  […  ] gynnande ǁ Här war först 
och främst naturen utmärkt på ett  
ovanligt vis egnad att  

  fl oder ǁ höjder 
  stilla, ǁ stilla och 
  märkte jag ǁ såg man 
  speculanter; ǁ ~ utan 
  jag ǁ man 
  larmande ǁ bullersamm[a] 
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för gifna uppdrag, uppfyllde Wotjakerne med 
den st örst a tjenst aktighet alla mina önskning-
ar, och  den allra ringast e wedergällning emot-
togs med en oskrymtad känsla506 af tack sam-
het. Sådan fann ❧ jag Wotjaken – from, enkel 
och  oskuldsfull, liksom wår Finska bonde. Må-
hända hade jag dock  sett  alltsamman i en an-
nan dager, om ej just  inom det Wjatska Guver-
nementet wårens hulda genius hade för först a 
gången på dett a år hellsat mig med sina milda 
vinder, sina ljufva doft er, sina lätt a fj ärlar och  
sitt  herrliga solsken. I twå dagar fi ck  jag njuta 
allt dett a i ymnigt mått , men under loppet af 
den tredje nådde jag det Permska Guverne-
mentet, och  här mött e mig en grå himmel, kul-
na507 vindar, snödrifvor och  ett  annat menni-
sko-slägte. Så myck et är dock  wisst , att  sjelfva 
naturen i Perm är wida mera st orartad, än uti 
Wjatka. Den Uralska terrassen tager sin bör-
jan, man ser508 öfverallt colossala höjder af ❧ 
skrofl ig och  ojemn formation509. I510 följe af 
landets upphöjda ch arakter har man äfven här-
ledt benämningen511 Perm, Permia, Bjarmia af 
det Finska Waaramaa, d. ä. ett  bergigt land. Na-
turligare är dock  i philologiskt hänseende or-
dets härledning af Perämaa – en benäm n[in]g, 
som förmodligen Savolotsch anerne i tiden gåf-
vo landet, så vida det var beläget bakom deras 
område. Det512 Permska landet st räck te sig for-
dom söder ända till Kama-fl oden, men nu är513 
den Permska befolkningen af Ryssarne ut-
trängd till mera nordligare trakter, vida utom 
de områden514, hvilka jag nu genomrest e. Se-
dan jag lemnat Glasovska kretsen i Wjatka, 
färdades jag en dag genom Och anska kretsen af 
Permska området och  kom så den 6. Maj till 
Guvernements-st aden Perm.515 ❧ Denna st ad 
eger516 ett  angenämt läge wid venst ra st randen 

☙   

☙   

☙   

  känsla ǁ tac[ksamhet] 
  kulna ǁ ~ och 
  ser öfverallt ǁ 1. ser redan ǁ 2. ser 
  formation ǁ ~, större och smärre 

bäckar bryta sig fram emellan höj-
derna 

  I följe ǁ I och för sin 
  benämningen ǁ <-----> 
  Det […  ] fordom ǁ 1. Fordom sträck-

te sig den Permska befolkningen ǁ 
2. Fordom sträckte sig dett a land 
<-----> allt ifrån 

  är […  ] befolkningen ǁ äro Permierne 
  områden ǁ orter 
  Perm. ǁ ~ Om 
  eger […  ] läge ǁ 1. är ganska wäl be-

lägen ǁ 2. njuter 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1010Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1010 26.8.2019   9:55:4026.8.2019   9:55:40



Russia and Siberia –, Diaries and Field Notebooks

1011

af Kama, men den bäst a st adsdelen ligger ännu 
i ruiner eft er en517 st or brand, som för några år 
sedan öfvergick  st aden; och 518 hvad först äder-
na beträff ar, erbjuda519 de en ömklig anblick  af 
låga och  jemmerfulla kojor. Om st adens in-
newånare kan ej sägas annat, än hvad som län-
der till deras berömmelse. De hafwa i allt blif-
vit sin nationalitet trogna, men hysa äfven 
derföre en wiss superst itiös fruktan för utlän-
ningen. När jag i går gjorde ett  slag kring st a-
dens gator,520 st adnade menniskorna af förvå-
ning att  begapa521 mina glasögon och  hela min 
utländska varelse. Härwid war jag i tillfälle att  
höra hvarjehanda frågor522 och  anmärkningar, 
beträff ande min person, såsom: кто такiй? 
Чертъ его знаетъ. Такого то прежде у насъ 
[не] бывало. I tvenne grupper talades till ❧ 
och  med om ch olera och  mordbrännare. En kä-
ring hade äfven523 den näsvisheten att  emot524 
min näsa säga åt sin granne: плюнъ! För öfrigt 
har jag i denna st ad ingen ting erfarit525, som 
kunde förtjena att  omtalas. Här fi nnas likasom 
i andra st äder st örre och  mindre hus, bredare 
och  smalare gator, kyrkor, torg och  krogor, 
sch olor, cancellier526, qvarnar, kasernar och  tu-
sen andra saker. Men hvad här ick e fi nnes, är 
ett  anst ändigt wärdshus, och  derföre säger jag 
st aden farväl, fast än Ericson ännu ej upphun-
nit mig.

☙   

  en stor ǁ den stora 
  och […  ] förstäderna ǁ 1. förstäderna 

ǁ 2. hvad åter förstäderna 
  erbjuda ǁ utgöras 
  gator, ǁ ~ och med glasögon på nä-

san 
  begapa ǁ se på 
  frågor och anmärkningar ǁ anmärk-

ningar 
  äfven ǁ till och med 
  emot ǁ framför 
  erfarit ǁ sett  eller ~ 
  cancellier, […  ] kasernar ǁ cancellier, 

kasernar 
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Tjumen den / Maj .

I Perm wäntade jag tvenne dagar på Erikson 
och  ledsnade slutligen att  wänta. När häst ar-
ne527 redan woro förespända och  allt inpack -
adt, st adnade en Kasansk Tarantas utanför 
porten528 till porthuset, och  se! just  denna war 
den wäntade. Den innehöll utom Lieutenant 
Erikson hans unga Fru och  gamla svärmor, den 
af alla Studenter529 i H[elsing]fors för sina lika 
billiga, som rundliga portioner wälkända Fru 
Krist én. En melanch olisk känsla genomfor mitt  
innerst a, när jag såg den goda Frun, hvilken i 
så många år moderligen sörjt för Student-corp-
sens lekamliga förkofran, sitt a blek och  hop-
krumpen i hörnet af en skakande tarantas. Jag 
beklagade den goda Frun, som för allt sitt  väl-
förhållande ej rönte ett  bätt re öde, än att  ❧ på 
gamla dagar blifva wäderdrifwen till Sibiriens 
ödsligast e öknar; jag beklagade de arma Stu-
denterna, hvilka nu vår Herre må skydda för 
hunger och  dyr tid, då de ej mera hafva Fru 
Krist ens mennisko-älskande hjerta att  lita sig 
till i bedröfvelsens st under. Öfwer dett a sorgli-
ga ämne kunde en skald författ a en hel elegie, 
men jag tror mig hafva uppfyllt all rätt färdig-
het, då jag beledsagat den åldriga Frun på hen-
nes, såsom det tyck es, sist a wandring öfwer de 
Uralska bergen. Oaktadt det sorgliga i min be-
fatt ning, har dock  kanhända ingen med gladare 
känslor än jag, öfwerst igit Urals höjder. Mig 
gladde det angenäma wårwädret530, den 
Uralska na❧turen, den odlade nejden, lifl ighe-
ten på vägarna m. m. Det Permska Guverne-
mentet öfverhufvud förhåller sig till det 
Wjatska, som en brusande st röm till en lugn 
insjö, och  den som ifrån Wjatska sidan kom-
mer till Perm, känner sig wara wäck t ur en 

☙   ❧

☙   

☙   

  hästarne ǁ mina hästar 
  porten ǁ porth[uset] 
  Studenter […  ] sina ǁ Studenter för 

lika 
  wår-/wädret 
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behaglig hvila till ett  nytt , friskare lif. Sjelfva 
den Jekaterinenburgska delen531 af Ural eger 
wisserligen partier, der532 man kan slumra lika 
så sött , som på Wjatkas hedar, men lyck ligtvis 
är dock  mennisko-anden så vida skilld ifrån 
st enen, att  hon eft er en gifven impuls ej genast  
återfaller till jorden, utan bibehåller sin sväng-
kraft  åtminst one så länge, som wägen räck er 
ifrån ❧ den ena kullen af Ural till den andra. 
På de Uralska st epperna togs dessutom, såsom 
jag redan anmärkte, uppmärksamheten i an-
språk af många andra saker. Emedan den heli-
ga Nicolai fest en inst undade533, war wägen full 
af åkande, ridande och  gående, hvilka i hel-
dagsdrägt och  med heldagsmin tågade till en 
närbelägen kyrka eller ett  klost er. På Vjat-
ka-vägen deremot märkte534 jag högst  få re-
sande, och  äfven dessa voro till st örre delen 
arma Mercurii tjenare, hvilka likasom jag sjelf 
bråkat sönder sin lekamen på upplysningens 
rack ar-kärra. Märk äfwen i Jekaterinenburgska 
trakten dessa folkrika byar, dessa bruk med 
sina vidst räck ta environger, dessa sköna 
landt❧gods, dessa st åtliga st enkyrkor, hvad 
har det arma Wjatka mot allt dett a att  uppvisa? 
Ligg emellertid nära mitt  hjerta, du fatt iga 
land, medan min ande fl yger här, öfver Urals 
höjder.

Jag har på tre st ällen öfverfarit Ural; vid 
Obdorsk, vid Werch oturje och  vid Jekaterinen-
burg. Wid Obdorsk st od den gamla jätt en med 
sin535 kala hjessa höljd536 i moln, vid Wer-
ch oturje såg jag hans utbredda armar, vid Jeka-
terinenb[urg]537 syntes blott a fi nger-knotorna. 
Wid Obdorsk wandrade renar, vid Werch oturje 
sprungo elgar, wid Jekaterinenb[urg] betade 
boskapshjordar538. Wid Obdorsk war allt skog, 
wid Jekaterinenb[urg] best od539 det mest a af 

☙   

☙   

  delen ǁ si[dan] 
  der ǁ vid hvilkas åskådande 
  instundade ǁ war i antågande 
  märkte […  ] delen ǁ såg man jag säl-

lan någon annan n andra resan nå 
något annat folk, än 

  sin […  ] hjessa ǁ sitt  kala hufvud 
  höljd i moln ǁ 1. insvept i moln ǁ 2. 

upprest i höjden 
  Jekaterinenb. ǁ Obdorsk 
  boskaps-/hjordar 
  bestod ǁ såg man 
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odlade fält. Wid ❧ [Ob]dorsk lärde jag känna 
Ost jaker och  Samojeder, vid Werch oturje 
Woguler, vid Jekaterinenb[urg] Basch kirer. 
Wid Obdorsk funnos tält, vid Werch oturje 
hyddor, vid Jekaterinenb[urg] höga hus. Dess-
utom funnos540 i Jekaterinenburg och  dess om-
gifning tusen saker, hvartill man hvarken541 i 
Obdorsk eller Werch oturje kan fi nna någon 
ting likt542 eller olikt; men jag hann ej så noga 
bese allt, ty Erikson gaf sig ick e tid att  dröja, 
och  jag var angelägen om att  åtfölja sällskapet 
åt i det längst a. Dock  skillde sig våra vägar re-
dan 26 verst  öst er om Jekaterinenburg. Erikson 
tog den södra wägen öfver Isch im till Irkutsk, 
jag åter st yrde min kosa mera norrut till 
Tobolsk.

Nu är jag i Tjumen och  hellsar Asias jord 
wälkommen i samma st ad, dem jag för något 
mera än ett  år tillbaka bjöd Sibirien och  hela 
den gamla werlden ett  evigt farwäl. Jag rest e 
då till Finland öfver Turinsk, Werch oturje, So-
likamsk, Kaj, Вeliko-Ust jug543, Kargopol, Pu-
dosch , Petrosavodsk, Olonets och  Sordawala. 
När jag nu öfver Petersburg, Moskwa, Kasan, 
Perm, Jekaterinenburg återwänder till Tjumen, 
har jag under loppet af dett a år beskrifvit en 
cirkel, som med alla sina st örre och  smärre 
declinationer lärer omfatt a vid pass 10,000 
verst . Jag undrar just  om ej dett a skulle räknas 
mig till godo, derest 544 jag ville söka min fort-
komst  vid post werket.

Tobolsk545 den 16/28 Maj.

Under resan ifrån Tjumen eller redan ifrån Jeka-
terinenburg till Tobolsk, erbjöd naturen för min 
nyfi kenhet ingen ting, hvad jag ej redan tusen-
de gånger sett  och  till leda beskrifvit – ändelösa 

☙   

☙   ❧

☙   ❧

  funnos ǁ 1. ~ ǁ 2. anträff ades ǁ 3. ser 
man 

  hvarken […  ] fi nna ǁ ej kan fi nna 
  likt ǁ 1. ~ ǁ 2. ~ såsom sten 
  With the Cyrillic initial. 
  derest ǁ så framt 
  Tobolsk ǁ Tjumen 
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slätt er, dels odlade till åker och  äng, dels be-
vuxna med en tät löfskog546. Denna natur fort-
for att  wara den rådande ända till Tobolsk. 
Emellan Tjumen och  Tobolsk ser man äfven547 
oft a548 en st ark barrskog – moar och  kärr blifva 
tätare –549 vildheten tilltager. En qväfwande 
tyngd hvilar öfver land och  folk[,] man kan ej 
komma sig till någon gladare känsla i denna 
nejd. Den infödda Sibirjaken st år hos Ryssen i 
godt rykte för sina enkla550 seder, sin välvilja 
och  gäst frihet, hvilket ock  till någon del kan 
ega sin riktighet. Men att  hos folket551 förnim-
ma någon glädje-ytt ring, såsom sång552, dans, 
allmänna eller fa❧milje-fest er, sådant hör till 
de allra ovanligast e sällsamheter. Den som är 
wan att  se, huru lifvets st röm i Ryssland brusar 
öfver alla bräddar, känner sig rätt  illa till mods 
uti den Sibirska st illheten. Det är ick e en st ill-
het, som har sin grund i själens inre, fridfulla, 
harmlösa wäsen, utan den eger till moder köld, 
likgiltighet och  förhärdelse. Hvad annat än för-
härdelse låter ock så tänka sig i ett  land, der 
st örst a delen af befolkningen best år af bofwar 
eller deras aff öda, i en provins, hvaröfwer hela 
Rysslands förbannelse hvilar. Allmänneligen 
behöfwer menniskan, för att  ej förfalla till 
Jude, Zigenare eller något dylikt, ett  fost erland, 
som hon kan älska, och  hvari hon sjelf åtnju-
ter553 menniskors aktning. Men huru skall den 
arma Sibirjaken ❧ wåga älska ett  land, som 
hela werlden afskyr, och  hvad aktning kan han 
fordra af andra, då han ick e ens kan hysa akt-
ning för sig sjelf. Sibirien måst e nödvändigt 
deltaga uti någon554 st or patriotisk handling, 
för att  folkets sedliga medvetande må 
upprätt as.

☙   

☙   

  löf-/skog 
  äfven ǁ jemväl 
  oft a […  ] barrskog ǁ 1. mycken barr-

skog ǁ 2. oft a en mer eller m[indre] 
  Castrén probably originally wrote 

a comma here originally here re-
placed it with a dash, but it is also 
possible that the order was the op-
posite. Th e same concerns the next 
dash. 

  enkla ǁ ~ goda 
  folket ǁ 1. dett a folk ǁ 2. det Sibirska 

folket 
  sång ǁ dans 
  åtnjuter […  ] aktning ǁ med wäl wilja 

omfatt as 
  någon ǁ en 
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Tobolsk den / Maj.

Jag sitt er sedan några dagar i Tobolsk och  be-
grundar, i hvilken riktning min kosa hädanef-
ter bör st ällas. Det är den i början gifna rikt-
ningen, hvarpå mången gång sakens hela 
framgång beror. Nu låter wäl min wäg på för-
hand ej med säkerhet best ämma sig, emedan 
Sibirien i ethnographiskt och  linguist iskt hän-
seende är föga mera, än en i dimmor höljd oce-
an; men någon ting måst e man dock  hafva 
öfwerlagt och  beslutadt, för att  våga sig ut på 
villande hafvet. Petersburgska Wetenskaps- 
Akademien har wisserligen lätt at mina bekym-
mer, derigenom att  den utpekat för mig de 
hamnar, jag under resan har att  söka; men att  
uppgöra nödiga sjökort har Akademien anför-
trott  åt min egen omtanke. Min inst ruct ion sä-
ger härom, att  upplysningar555 och  meddelan-
den556, ❧ erhållna på ort och  st älle af 
sakkunniga personer böra framför allt best äm-
ma mina rese-tourer och  leda valet af huf-
vud-st ationer. Ännu i saknad af de fl est a 
hithörande upplysningar har jag blott  i st örst a 
allmänhet kunnat best ämma resans framtida 
riktning. Jag har för en klarare åskådning af 
saken indelat det blifvande fältet för min verk-
samhet uti trenne delar: den norra eller Samo-
jediska, den medlerst a eller Ost jakiska, den 
södra eller Mongoliskt-Tatariska. Det är enligt 
inst ruct ionen557 den norra eller Samojediska 
delen af Sibirien, som väsendtligen558 af mig 
bör i linguist iskt och  ethnographiskt hänseen-
de undersökas och  beskrifvas. Men såsom man 
vet, eller åtminst one tror sig veta, hafva åtskil-
liga Samojed-st ammar under sin wandring 
ifrån Altaj till Ishafvet qvarst ad❧nat i medler-
st a och  södra Sibirien inom Ost jakernas och  

☙   ❧

☙   

☙   

  upplysningar ǁ uppgift er 
  meddelanden […  ] ställe ǁ meddelan-

den af sakkunniga personer på ort 
och ställe 

  instructionen ǁ 1. Akademiens in-
struction ǁ 2. ~ egentligen 

  väsendtligen […  ] hänseende ǁ i 
linguistiskt och ethnographiskt 
hänseende bör af mig 
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Mongolernas eller Tatarernes områden. Bland 
dem skola somliga, enligt Stepanow: de fl est a 
redan hafva sammansmultit med landets öfri-
ga invånare; andra deremot sägas ännu qwar-
lefva med bibehållande af sitt  språk och  sin 
nationalitet, fast än de till följe af sitt  ringa an-
tal ej behörigen åtskiljas ifrån hufvud-folket. 
Sålunda påst år559 man med säkerhet, att  i trak-
ten af Narym och  Tomsk vid öfra Ob ännu fi n-
nas smärre Samojed-st ammar, ehuru560 de [af] 
landets Ryska innewånare hållas för Ost jaker. 
Likaså har mången lärd man varit af den me-
ning, att  Koibaler, Kar[a]gasser, Kamasintser, 
Sojoter och  andra i södra Sibirien boende folk-
slag ej tillhöra den ❧ Mongoliskt-Tatariska561, 
utan den Samojediska folk-familjen. Enligt 
Akademiens inst ruct ion tillhör det äfven mig, 
att  om alla de för Samojeder misst änkta folk-
st ammar i Sibirien säga, hvad de i sjelfva ver-
ket äro. Dett a kan rimligtwis ick e ske, utan att  
jag dessförinnan förvärfvar mig en kännedom 
af de Ost jakiska, Mongoliska och  Tatariska 
språken. Ty om jag ock så ick e skulle hinna in-
låta mig uti någon noggrann562 undersökning 
af de språk, hvilka563 ej äro af Samo jediska 
upprinnelse, ehuru564 de blifvit såsom sådana 
betraktade (t. ex. Koibaliskan, Karagassiskan, 
Sojotiskan), är likväl en allmän kännedom af 
nyssnämnda språk samt i synnerhet af 
Ost jakiskan oundgängligen nödvändig till att  
ådagalägga565 den närmare beskaff enheten af 
de genom Ost jakiskt, Mongoliskt och  Tatariskt 
infl ytande i mer eller mindre mon förderfvade 
Samojed-språk.

Det är nu Ost jakiskan, som till en början 
kommer att  best ämma riktningen af min resa. 
Hade jag ej dett a hinder att  öfwerwinna, så 
kunde jag omedelbart företaga en i många 

☙   

☙   ❧

  påstår ǁ yrkar 
  ehuru ǁ fast 
  Mongoliskt-Tatariska ǁ 1. Samo-

jediska ǁ 2. Mongoliska eller Tata-
riska 

  noggrann ǁ närmare 
  hvilka ǁ som 
  ehuru ǁ om äfven <-> 
  ådagalägga ǁ utreda 
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hänseenden intressant566 resa till Samojeder-
ne – intressant äfven derigenom, att  den skulle 
sammanhänga med min föregående rese-tour. 
Jag har nemligen tillförene ifrån567 Mesen 
beledsagat den Samojediska befolkningen ge-
nom de Kaninska, Timanska och  Bolsch e-
semelska tundrorna öfver Ural ända till 
Obdorsk.568 Rätt eligen borde jag på569 sist -
nämnda ort åter vidtaga mina undersökningar 
och 570 st yra min kosa ifrån Obdorsk till Na-
dymska wiken, derifrån till Tas och  widare till 
Jenisej-fl oden.

Men under denna resa möta mig folk-
st ammar, hvilka571 af somliga författ are räknas 
till Ost jaker, af andra till Samojeder. Förutsatt  
att  de hvarken äro Samojeder eller Ost jaker, 
utan utgöra, hvilket är det sannolikast e, en 
blandning af hvardera folket, så vore min resa 
utan en dessförinnan förvärfvad kännedom af 
Ost jakiskan i det närmast e förfelad. Skulle572 
äfwen denna förutsätt ning [wara]573 ogrundad, 
så hyser jag i alla fall en574 på goda skäl 
grundad farhåga, att  resans hufvud-ändamål 
på denna väg ej kan ernås. Det heter uti min 
rese-inst ruct ion: ”Akademien önskar, att  språk- 
st udierna skola blifva hufvud-föremålet för 
min anst rängda verksamhet.” Men för att  sli-
ka575 st udier un❧der en sommar-tiden werk-
st älld resa hellst  med någon slags fördel skola 
kunna bedrifvas, är576 det alldeles nödvändigt, 
att  den resande577 kommenderar sin egen sku-
ta578 och  kan dröja, der han will, samt så oft a 
som möjligt, ombyta besätt ning.579 Så st ora till-
gångar, som härtill skulle erfordras, kan580 ick e 
hvar man disponera. Jag för min del wore nöd-
sakad att  sälla mig till hopa med Ryssar, hvilka 
i handels-aff ärer besöka Ishafvets kust er. Obe-
räknadt att  handel och  wetenskap ännu alldrig 

☙   ❧

☙   

  intressant ǁ vigtig och ~ 
  ifrån ǁ ända ~ 
  See Castrén’s description of the 

journey of 1841–1844 above in this 
volume. 

  på […  ] ort ǁ således här <-> 
  och ǁ 1. ~ ifrån ǁ 2. ~ således 
  hvilka ǁ so[m] 
  Skulle […  ] [wara] ǁ Men om äfven 

denna förutsätt ning wore 
  Mscr: wore 
  en […  ] hufvud-ändamål ǁ den farhå-

ga, att  hufvudändamålet med min 
resa 

  slika ǁ fi lologiska 
  är ǁ vore 
  resande […  ] besätt ning. ǁ 1. resande 

alltid eger sin egen skuta och wid 
hos hvarje ny folk[-]stam ombyter 
besätt ning ǁ 2. resande eger egen 
båt och besätt ning, så att  han kan 
uppehålla sig, der honom för godt 
synes 

  skuta ǁ båt 
  besätt ning. ǁ ~ Men 
  kan […  ] man ǁ 1. kunna endast Furs-

tar ǁ 2. kan ej hvar man 
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räck t hvarandra broderlig hand, kunna i närwa-
rande fall mina och  köpmännens intressen all-
deles ick e best å jemte hvarandra. ❧ Ty då köp-
mannens resa hufvudsakligen är beräknad på 
fi sk-handel med Ost jakerne, ligger han i god ro 
och  saltar sin fi sk vid något581 Ost jak[-]läger582, 
medan jag borde ligga i ett  Samojed-tält. Sedan 
gå de Obska skutorna endast  till Nadym, hvar-
est  Ost jaker ännu äro bosatt a; men huru min583 
resa härifrån skall kunna vidare fortsätt as till 
Tas, eller584 om den ens med mina tillgångar 
kan fortsätt as, vet jag ick e. Det585 wet jag blott , 
att  sommaren på586 dessa orter är en587 högst  
olämplig årst id för resor i linguist iskt hänseen-
de588. Philologen bör så inrätt a sig, att  han väl-
jer vissa ändamålsenliga hufvudst ationer, der 
han uppehåller589 sig en längre tid och  sedan 
åter hast ar förbi obebodda, folktoma trakter, 
hvarest 590 för hans ändamål intet är att  förtje-
na. ❧ Wintertiden kan man eft er behag st å st il-
la eller resa, ty då fi nnes, för att  tala i Samoje-
disk anda, ”folk öfverallt och  wäg öfverallt”. 
Men om sommaren591 äro Samojederne kring-
spridda och  all communication på tundrorna 
afb ruten, så att  man på hela månader ej kan 
komma ur en fl äck . Denna erfarenhet har jag 
mera än en gång fått  besanna och  sednast  un-
der en resa ifrån Kolwa till Obdorsk 1843592 om 
höst en. Jag rest e då i sällskap med Syrjänska 
bönder på en så kallad kajuk Uusa fl oden upp-
före och  nådde eft er dagars färd foten af Ural. 
Här nödgades jag nu ligga593 st illa på en öde 
tundra under wäntan på renar och  winterföre i 
nära fem veck ors tid594 och  lifnära ❧ mig med 
kött  af st örtade renar. På hela resan emellan 
Kolva och  Obdorsk dröjde jag vid pass 9 veck or 
och  träff ade ick e en enda Samojed under 
vägen.595 Två månader sednare hade jag596 

☙   

☙   

☙   

  något ǁ sitt  i någon 
  Ostjak-/läger 
  min resa ǁ resan 
  eller ǁ oc[h] 
  Det […  ] sommaren ǁ Hvad jag 

öfwerhufvud vet, är att  sommaren 
  på […  ] orter ǁ öfwerhufvud 
  en […  ] olämplig ǁ den olämpligaste 
  hänseende ǁ ~, så framt man 
  uppehåller ǁ kan 
  hvarest ǁ der 
  sommaren ǁ sommartiden 
  1843 ǁ om 
  ligga […  ] tid ǁ 1. <me> ǁ 2. stilla p ǁ 

3. i nära 5 veckors tid 
  tid ǁ ~, hvarunder jag oft a fi ck 

nödgades 
  According to Castrén’s descrip-

tion of the journey, there was ac-
tually also a Samoyed travelling 
with them to Obdorsk. He probably 
meant that they did not encounter 
any local Samoyeds on the way. 

  jag […  ] resa ǁ denna resa kunnat 
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kunnat verkst älla samma597 resa på598 9 dygn 
och  fi nna wägen full med nomader. Att  ungefär 
samma förhållande skulle komma ega rum i 
närvarande fall, har jag allt skäl att  förmoda.

Ännu599 en vigtig omst ändighet förmår 
mig att  slå den äfventyrliga Ishafs-600färden 
ur hågen. Under min vist else i Beresow förli-
det år hörde jag omtalas, att  vid fl oden Kasym 
skulle fi nnas 8 nomadiserande Samojed-st am-
mar, hvilka till sitt  språk sades skilja sig i be-
tydlig mon ifrån de ❧ till Obdorska volost en 
hörande Samojeder. En så vigtig uppgift  kan 
naturligtwis ick e af mig lemnas utan all upp-
märksamhet, utan mitt  bemödande måst e 
blifwa, att  före afresan till Jenisej söka förskaf-
fa mig någon närmare kännedom om denna 
hitintills förbisedda gren af Samojed-st am-
men601. Dett a602 kan förmodligen ick e ske 
förr än i näst a höst , då de Kasymska Samoje-
derne603 skola inträff a i604 Kondinsk605 och  
Surgut.

I betraktande af samtliga dessa om-
st ändigheter har jag beslutit att  under denna 
sommar endast  röra mig på fl oderna Irtisch  
och  Ob och  derunder ❧ hufvudsakligen606 
sysselsätt a mig med st udium af Ost jakiskan. 
Till hufvud-st ation synes nejden af Samarowa 
vara bäst  egnad, emedan Ost jaker af skillda 
dist rict  der607 st öta tillsamman och  enligt här-
warande Ryssars utsago äro608 i anseende till 
språket myck et afvikande från hvarandra. Wäl 
ligger en närmare utredning af de särskildta 
Ost jak-dialect er utom fältet för min verksam-
het, men det är redan för den allmänna öfver-
sigten af ett 609 språk i synnerhet ett  rått  och  
alldeles obearbetadt språk af högst a wigt, att  
kunna med610 hvarannan jemföra fl ere dialec-
ter. Dessutom ❧ hoppas jag på en möjlighet, 

☙   

☙   

☙   

  samma ǁ denna 
  på ǁ denna 
  Ännu […  ] förmår ǁ Härtill kommer 

ännu en omständighet, som förmår 
  Ishafs- ǁ 1. ~ ǁ 2. sjö- 
  Samojed-stammen ǁ Samojederna 
  Dett a kan förmodligen ǁ Förmodli-

gen måste jag i 
  Samojederne skola ǁ Samojederna 

skulle 
  i ǁ i trakten af 
  Probably meaning Kondinskoe at 

N59°38′29″ E67°24′33″. (TS) 
  hufvudsakligen […  ] Ostjakiskan. ǁ 

göra Ostjakiskan till mitt  hufvud- 
egentliga hufvud-studium. 

  der ǁ här 
  äro […  ] språket ǁ i anseende till 

språket äro 
  ett  ǁ 1. ~ obearbet[adt] ǁ 2. ~ ouppod-

ladt 
  med […  ] dialecter ǁ jemföra så 

många dialecter som möjligt 
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att  uppå denna ort redan under sommaren 
kunna611 erhålla nödiga upplysningar om de 
Kasymska Samojederna. I sådan händelse kun-
de jag redan med först a612 vinter-föret fortsät-
ta min resa åt något annat håll. Så väl enligt 
Akademiens inst ruct ion, som min egen önskan 
borde jag nu st räfva att  komma först  till Tas 
och  sedan till Jenisej-fl oden, för att  eft er in-
hämtad fullst ändig613 kännedom af den all-
männa, nordliga614 dialect en af Samojed[-]
språket615 öfvergå till dess sydliga utgreningar. 
Dett a är en plan, som jag ännu med fast het vid-
hänger, men tillika förutser jag, att  den i utfö-
randet skall möta betydliga svårigheter. 
Först  ❧ och  främst  är jag ännu owiss, om man 
ifrån Surgutska sidan ens kan komma till Tas, 
och  för det andra skulle enligt denna plan de i 
trakten af [Ob]616 boende Samojeder för denna 
gång blifva af mig obesökta. I och  för deras 
skull wore jag sedan nödsakad att  ifrån Jenisej 
göra en resa af fl ere hundrade, om ej tusen 
verst  till Ob-fl oden. För att  slippa denna omväg 
kunde617 jag äfven på det sätt  inrätt a min resa, 
att  jag hela näst a vinter skulle uppehålla hos 
de sårskildta kring Ob-fl oden concentrerade 
grenar af Samojed-st ammen. Ifrån de Ketska 
Samojederne kunde jag sedan mot våren fort-
sätt a618 min resa eft er Ket ❧ till Jenisej, st yra 
denna fl od utföre och  komma tillbaka uppför 
Tas. Men allt dett a måst e619 bero af omst ändig-
heter och  förhållanden, hvilka ännu ej låta be-
st ämma sig.

Den 6 Junii620 rest e jag tillika med min 
kamrat på en smal och  ojemn skogväg ifrån To-
bolsk till Bronnikowa  – den först a st ation på 
Beresowska wägen. Här tog landtwägen slut 
och  wi inst ufvade oss nu med pick  och  pack  uti 
en liten båt, för att  anträda fl odresan utför 

☙   

☙   

☙   ❧

  kunna ǁ <--> 
  första vinter-föret ǁ först vinter-före 
  fullständig kännedom ǁ kännedom 
  nordliga[…  ] Samojed-språket ǁ nord-

liga och minst förderfvade dia lecten 
  Samojed-/språket 
  Th e name of the river is missing in 

the mscr. 
  kunde jag ǁ wore det 
  fortsätt a […  ] Ket ǁ eft er Ket-fl oden 

fortsätt a min resa 
  måste ǁ kommer att  
  New Style, cf. Castrén 1855: 39.  
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Irtisch . Eft er en i månader fortsatt  resa till lands 
utbyter man med nöje släden och  taranthasen 
emot den uslast e ökst ock . Hwad särskildt mig 
beträff ar, hyser jag af gammalt en wiss förkär-
lek till fl od-färder. Floderna äro den landtwäg, 
som jag tidigast  beträdt och  äfven sedermera 
fortfarit att  oft a beträda. Med621 Kemi, Torneå, 
Muonio, Ijå, Uleå, Ivalo, Ki❧tinen, Sombio, 
Luiro, Utsjoki622 samt623 många bland Finlands 
och  Lapplands fl oder har jag länge sedan warit 
förtrogen. Sedermera har jag lärt känna Dvina, 
Petsch ora, Isch ma, Uusa624 med fl ere fl oder i 
det nordliga Ryssland. Att  nu äfven få göra be-
kantskap med en af Sibiriens hufvud-st römmar, 
war en tanke, som med625 lifl igt intresse fängs-
lade mig. Jag626 kallar dett a intresse barnsligt, 
emedan det sammanhängde med behagliga627 
minnen ifrån barndomen och  för öfrigt war all-
deles [främmande] för resans egentliga weten-
skapliga ändamål. Måhända till men för resans 
allwar❧ligare wärf öfverlät jag mig st undom åt 
en st illa betraktelse af den Chinesiska fl o-
dens628 tjusande skönhet629. Lik en tärna i dan-
sen630 rör hon sig i tusen behagfulla böjningar, 
skygg att  möta sin älskare631, som ifrån sidan 
genskjuter till hennes möte. Irtisch  är obest rid-
ligt en af de wack rast e fl oder i Norden. Hon 
upprör och  skakar ick e känslan genom brusan-
de watt en-fall, branta klippor och  skrofl iga632 
berg, såsom många bland Finlands och  Lapp-
lands fl oder; ej heller är hon så trög i sitt  lopp, 
som fl ere633 elfvar i det norra Ryssland, på hvil-
ka känslan hinner dom❧na och  somna under 
tyngden af ett  ewigt enahanda. Allt är hos hen-
ne tjenst full634 att  bilda en tafl a af den skönast e 
harmonie. I635 sitt  lopp är hon st rid, men 
jemn; hon äger en oändlig rikedom på grenar, 
holmar, uddar, wikar; hennes st ränder äro 

☙   

☙   

☙   

  Med […  ] Ryssland ǁ Ända ifrån 
barndomen har jag warit fastn[ad] 
med de fl [era] bl[and] Finlands 
nordl[iga] fl oder. Sedermera I mog-
nare år har jag färdats oft a färdats 
<---- -----------> på fl oderna <---> i 
L. och N. R.

Th ese sentences can be found as 
a parallel version at the lower end 
of the page. 

  Castrén lists rivers of Northern 
Finland here. See his description of 
the journey to Lapland in 1838 and 
also the beginning of the journey 
of 1841–1844 in this volume. (TS) 

  samt ǁ och 
  Th e rivers along which Castrén 

travelled in 1842–1844. See his trav-
el reports and notes of these years 
in this series. 

  med […  ] mig ǁ redan en tid bortåt 
med ett  snart sagdt barnsligt lifl igt 
intresse hade fängslat mig 

  Jag […  ] skönhet ǁ [parallel ver-
sions at the upper and lower ends 
of the page:] 1. Såsom dett a intr[es-
se] war alldeles främmande för re-
sans wetensk[apliga] änd[amål], så 
kunde jag ej underlåta att  öfv hän-
de det understundom att  jag öfver-
lemna mig ǁ 2. ware sig att  dett a in-
tresse härrörde af we resans weten-
skapl. änd., eller andra outredda or-
saker, fann jag ett  obeskrifl igt nöje 
i en stilla etc. 

  behagliga ǁ wissa angenäma 
  fl odens ǁ jungfruns 
  skönhet ǁ behag 
  Mscr: en dansen 
  älskare ǁ ~ Ob 
  skrofl iga ǁ nedrasande 
  fl ere elfvar ǁ elfvarna 
  tjenstfull […  ] harmonie ǁ i den skö-

naste harmonie 
  I ǁ Uti 
  omwäxlande ǁ 1. om[wäxlande] ǁ 2. 

mycket 
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omwäxlande636, än höga och  branta, än åter 
lågländta637 ängsslätt er, som prydas af den ri-
kast e638 vegetation. Ingen ting kan likwäl wara 
angenämare för ögat, än de midt639 i fl oden 
kringspridda grupperna af blommande träd, 
hvilka tyck as640 ega endast  böljan till fäst e för 
sina st ammar. ❧ När641 man uti en liten Ost -
jak-båt ilar fram på fl odens st rida bölja, före-
komma dessa trädgrupper såsom simmande 
lust gårdar. De sakna ick e heller sina inwånare. 
Himmelens och  luft ens fåglar sjunga642 i643 
sol-nedgången melanch oliska644 qwäden – jag 
säger melanch oliska, ty ett  drag af wemod hvi-
lar äfven öfver den Chinesiska jungfuns sköna 
änne645. Hon sörjer, likasom björken i Kalewa-
la646, att 647 hon saknar648 en649 hugnande 
wård och  ännu650 ej är, hvad hon i den vises 
hand kunde blifva. En wild natur är alltid651 
wemodsfull att  åskåda;  – till och  med under 
wårens skönast e fägring liknar hon på652 sin 
höjd en brud i sorgdrägt. ❧ Wid Irtisch  är dock  
den först a wildheten redan kufvad. Åtminst one 
förekommer den ick e653 mig så tryck ande, så-
som jag654 oft a funnit den annorst ädes i Nor-
den. Dett a kan655 till en del äfven härfl yta af 
den omst ändighet, att  Irtisch  i hist oriskt hänse-
ende är både wigtigare och  bätt re känd, än de 
fl est a andra bland Nordens fl oder. Med någon 
kännedom656 af Sibiriens öden, i synnerhet un-
der dess eröfrings-period657, st öter man vid658 
Irtisch  oupphörligen på hist oriskt-märkwärdi-
ga659 localiteter. Dessutom gifves här myck et, 
hvarom häfderna ingen ting tala, men mannen 
i st yret förtäljer milslånga hist orier, hvilka 
mest  ❧ hvälfva sig kring Tsch udiska Bogatirer, 
Ost jakiska och  Tatariska Furst ar, Jermak och  
Kutsch um-Chan. Till resans intresse bidrager 
äfven i sin mon den täta beröringen660, hvari 

☙   

☙   

☙   

  lågländta ǁ ~ och prydda med 
  rikaste ǁ skönaste 
  midt […  ] träd ǁ 1. blommande trädd 

träden, som under wårfl oden stå ǁ 
2. små grupperna af blommande 
träd, midt i fl oden, hvilka höja ǁ 3. 
spridda 

  tyckas ǁ höja endast 
  När […  ] inwånare ǁ 1. De äro ett  slags 

simmande trädgårdar lustgårdar, 
fastän blott  watt nets och himmelens 
förlusta sig under den de lummi-
ga trädens skuggrika grenar. ǁ 2. De 
äro ett  slags simmande lustgårdar, 
der foglar sjunga i sol-n[ed gången] 
och de sakna ǁ 3. ❧ När uti en lätt  
Ostjak-båt ilar fram på fl odens stri-
da bölja, förekomma dessa g[rupper] 
trädgrupper såsom simmande lust-
gårdar. De sakna ej heller sina inwå-
nare h ǁ 4. När man uti en lätt  Ost-
jak-båt ilar fram på fl odens strida 
bölja, förekomma dessa grupper så-
som simmande lustgårdar, och den 
som icke wet, att  de uppkommit i föl-
je af wårfl oden, 

  sjunga ‖ 1. ~ ‖ 2. söka i dem 
  i sol-nedgången ǁ wid 
  melancholiska ǁ ljufl iga 
  änne ǁ panna 
  Kalewala: XXIX: 53–112. Castrén 

2019: 365. 
  att  ǁ derigenom ~ 
  saknar ǁ SKSA A721 (6 July 1845): 

saknat 
  en […  ] wård ǁ nödig omwårdnad 
  ännu ej ǁ ej 
  alltid wemodsfull ǁ 1. oändligt svår ǁ 

2. alltid sorglig 
  på sin höjd ǁ 1. endast ǁ 2. blott  
  icke mig ǁ mig icke 
  jag […  ] annorstädes ǁ wid åtskillig[a] 
  kan ǁ kunde 
  kännedom af ǁ 1. ~ ǁ 2. insigt uti 
  eröfrings-period ǁ eröfrings-tid 
  vid […  ] oupphörligen ǁ här oupp-

hörligt 

☙ 
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man vid Irt[isch ] befi nner sig med individer af 
skillda nationer, såsom Ryssar, Tatarer, Ost ja-
ker, att  ej tala om de deporterade, bland hvilka 
jag661 här utom Ryssar anträff at Polack ar, Tys-
kar, Fransoser, Kalmuck er, Kirgiser o. s. v. Det 
enda, hvaröfwer [man] kunde wara befogad att  
föra någon klagan, är den besvärliga mygg-ohy-
ran under sommar-månaderna; men ges det då 
något land i werlden, som ej eger sitt  malum 
necessarium?

För att  återkomma till resan och  ❧ dess 
ändamål, st yrde jag ifrån Bronnikowa kosan till 
de Tatariska Jurtorna wid Karbin. Eft er ett  litet 
uppehåll härst ädes fortsatt e jag resan oafb rutet 
till Djem jansk, en662 volost , hvilken enl[igt] 
Fisch er fordom skall hetat Njemjansk eft er en 
Ost jakisk Furst e vid namn Njemjan. Af Ost ja-
kerna kallas byn Num jâm, d. ä. den öfre jamen 
eller st ationen (верхная яма) i förhållande till 
Samar jâm (Samarowa), som i äldre tider ut-
gjorde den närmast e, lägre ned vid663 fl oden 
belägna st ationen. Jag hade hoppats att  i Djem-
jansk träff a Woguler och  här i förbigående kun-
na sysselsätt a mig en smula med deras språk, ❧ 
wäsendtligen till controllerande af en i Tobolsk 
mig öfverlemnad Wogulisk katech es, hvaraf äf-
ven Reguly skall hafva erhållit ett  utdrag; men 
denna förhoppning slog felt och  jag nödgades 
derföre lemna Djemjansk snarare, än jag664 
hade önskat. Derpå rest e jag med ens till 
Djensch tsch ikowa (Ost j. Tot-têm) och  ärnade 
åter här nedslå mina bopålar i afsigt att  st ude-
ras Ost jakiskan. Tillfälle dertill hade wäl gifvits 
redan på andra sidan om665 Djemjansk666, och  
så hela wägen uteft er; men jag befarade att  de 
sydligt boende Ost jakernes språk vore redan i 
hög grad ❧ affi  cieradt af både Ryskt och  Tata-
riskt infl ytande samt derigenom olämpligt att  

☙   

☙   

☙   

  historiskt-märkwärdiga ǁ kända 
  beröringen […  ] nationer ǁ beröring-

en med folk af skillda na[tioner] 
  jag […  ] anträff at ǁ man ~ anträff ar 
  en […  ] skall ǁ som fordom lärer 
  vid ǁ på 
  jag ǁ ~ af fl ere skäl 
  om ǁ ifr[ån] 
  Djemjansk ǁ ~, börjandes med Alym 
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tjena såsom en grundläggning för mina Ost ja-
kiska st udier. Å andra sidan wille jag denna 
gång ej heller st yra kosan till de nordligast e – 
de Obdorska Ost jakerne, emedan dett a ej667 lät 
wäl förena sig med min resa, och 668 emedan jag 
redan tillförene under mina i Obdorsk gjorda 
st udier i Samojediskan äfven tagit någon kän-
nedom af de669 Obdorska Ost jakernes munart. 
Härvid kom äfven i betraktande, att  den Irtisch -
ka dialect en af Ost jakiskan är kanske den allra-
mest  utbredda, och 670, att  sluta af folkets cultur, 
den mest  utweck ❧lade, samt sålunda i hvarje 
hänseende tjenlig att  läggas till grund wid en 
grammatikalisk behandling af språket. Slutli-
gen wisst e jag af gammal erfarenhet, att  jag i 
Obdorsk skulle komma att  lida brist  på tjenli-
ga671, uti Ryska språket kunniga tolkar. Sist -
nämnda olägenhet hör eljest  till antalet af dem, 
hvilka jag allest ädes i Ryssland haft  att  bekäm-
pa, der jag färdats bland vilda och  halfwilda 
folkslag.672 Misst rogna i allt hysa de i synner-
het ett  st ort misst roende till hvarje mission af 
philologisk art, förmenande att  man eft er in-
hemtad kännedom af deras språk will derå af-
fatt a böck er ❧ och  sedan tvinga det nya slägtet 
att  läsa dem. Denna farhåga förekom äfwen i 
Djensch tsch ikowa, hvarest 673 af sådan anled-
ning ingen Ost jak lät i godo förmå sig att  yppa 
för mig sin språk-skatt . Skadan war674 ock  i det 
hela taget ganska mått lig.675 Emedan huf-
vud-befolkningen i Djensch  tsch i kowa best od af 
Ryssar, war det fara wärdt, att  ett 676 st örre antal 
Russicismer här insmugit sig i språket, än i så-
dana byar, der befolkningen var mindre upp-
blandad. Jag677 lemnade således Djensch  tsch [i-
kowa] och  nådde eft er en färd af 44 verst  de 
Tsingalinska jurtorna (Ost j. Wâdz’em-it Ost j. 
Wâds’-itpa, d. ä. byn678 under berget), i 

☙   

☙   

  ej ǁ 1o) ej 
  och […  ] jag ǁ 2do) och jag 
  de […  ] Ostjakernes ǁ 1. Ostja[ker-

nes] ǁ 2. der[varande] 
  och, att  ǁ 1. att  den ǁ 2. och 
  tjenliga […  ] tolkar ǁ tjenliga tolkar 
  folkslag. ǁ ~ Utom deras ringa kän-

nedom i Ryskan 
  hvarest […  ] ingen ǁ der ej någon 
  war ock ǁ war 
  mått lig. Emedan ǁ mått lig, ty eme-

dan 
  ett  […  ] insmugit ǁ 1. härigenom ett  

större antal Russicismer spr[idit] ǁ 
2. ett  större antal Russicismer in-
smugit 

  Jag […  ] således ǁ Jag fortsatt e såle-
des min resa oafb rutet 

  byn ǁ de un[der] 
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hvilka ❧ befolkningen utgjordes af idel Ost ja-
ker. Äfven679 i denna by gjorde man emot mig 
ett  så envist  och  hårdnack adt motst ånd, som 
här680 sannolikt ick e blifvit681 försökt allt se-
dan Jermaks tider. Budkafl ar skick ades i hem-
lighet vidt omkring och  Ost jaker ifrån tvenne 
volost er församlades i Tsingalinsk till rådpläg-
ning. Härvid beslöt682 man, att  ingen skulle 
få683 lemna mig något biträde, i hvilken sak 
jag684 än fordrade. Men min afsigt war ej heller 
att  denna gång gifva wika. Eft er wunnen upp-
lysning om den gjorda conspirationen förfoga-
de jag mig i egen person till folk-församlingen 
och  bragte saken innan kort ❧ derhän, att  ett  
par bräck liga Ost jak-Gubbar måst e beqwäma 
sig till mina språkmest are. Dereft er lefde jag 
fortfarande i god sämja med de Tsingalinska 
Ost jakerne, fi ck  ost örd sköta mina st udier och  
bemött es med all den humanitet, man af685 ett  
half-barbariskt folk kan fordra. I Tsingalinsk 
dröjde jag runda tre weck or, och  skulle kanhän-
da ännu dröjt686 en weck a dertill, derest  ick e en 
wida beryktad Ost jak-marknad i Siljarskoj 
hade påskyndat min afresa. Jag är nu st add på 
resa till nämnda marknad, men fi nner mig 
föranlåten att  qvarst adna ett 687 par dagar i 
Samarowa, för att  ❧ afb ida post ens ankomst . 
Willrådig, huru jag bäst  skall anwända tiden 
under denna wäntan har jag beslutit att  på688 
pappret transportera ett  och  annat, som före-
kommit mig anmärkningswärdt under resan 
på Irtisch , men ännu till st örre delen förvaras i 
det svekfulla minnet. Om sjelfwa fl oden har jag 
dock  föga att  säga, hvad som ej redan är kändt 
genom särskildta rese-beskrifningar och  i s[yn-
ner]het af Stuck enbergs Hydrographie öfver 
Ryssland. Allt som ur dem ej kan inhemtas, be-
st år uti specialiteter, hvilkas undersökning ej 

☙   

☙   

☙   

  Äfven […  ] motstånd ǁ Äfven här 
gjorde innewånarne ett  hårdnack-
adt mo[tstånd] 

  här ǁ dett a slägte 
  blifvit försökt ǁ frestat 
  beslöt man ǁ beslöts 
  få ǁ tillåtas 
  jag än fordrade ǁ ock fordras 
  af […  ] kan ǁ kan 
  dröjt ǁ ~ här 
  ett  […  ] Samarowa ǁ här ett  par da-

gar 
  på […  ] transportera ǁ nedskrifva 
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låtit förena sig med ändamålet med min resa. 
Säledes will jag endast 689 göra ett  par anmärk-
ningar i690 de ämnen, ❧ hvarest  Stuck enbergs i 
öfrigt noggranna beskrifning synes vara något 
haltande.

1. Stuck enberg uppgifver den st örst a djup-
leken af Irtisch  till 16. arsch in i trakten af To-
bolsk och  ytt rar i sammanhang härmed, att  öf-
versvämningar ingenst ädes691 ega rum i 
betydlig mon, emedan fl oden vid sitt  högst a 
watt en ej träder mera än en famn öfver sitt  
wanliga läge (II. B. 379 S). Hwad kan wäl här 
menas med watt nets wanliga läge (gewöhn-
lich e[r] Stand)? Enligt de upplysningar jag i 
ämnet erhållit, st iger watt net uti Irtisch  oafb ru-
tet ifr[ån]692 islossningen ända till slutet af Ju-
nii månad. Dereft er sänker det sig småningom 
hela sommaren igenom, utan att  derunder nå-
gonsin ❧ hålla st ånd693. Hos694 Stuck enberg 
ser jag uppgifwas, att  alla Sibiriens fl oder ega 
tvenne perioder för sitt  st igande: 1. i April och  
Maj, då snön smälter på slätt landet, 2. i Junii 
och  Julii, då snö-watt net afrinner ifrån bergen. 
Härom695 weta Ost jakerne vid nedra Irtisch  
ingen ting, utan watt nets st igande säges696 
fortgå ❧ jemt och  successivt ifrån islossningen 
ända inemot Petri och  Pauli dag.697 Omkring 
den 1. September (g. st .) skall det under regniga 
år inträff a, att  watt net uti Irtisch  plöts[l]igt 
ökes med en half eller hel arsch in, men snart 
åter förminskas och  eft er winterns ankomst 698 
når sitt  minimum. Således är fl oden ifrån 
wårens början allt intill sena höst en st add i ett  
oupphörligt st igande och  fallande. Det är dock  
ick e att  tala om watt net[s] wanliga ”st ånd”699 
under sommar-månaderna. Men med afseende 
derpå, att  watt net, om ick e st år alldeles st illa, 
åtminst one i minst a mon förändrar sitt  läge 

☙   

☙   

☙   

  endast ǁ blott  
  i ǁ med 
  ingenstädes ǁ alldrig 
  ifr. ǁ intill 
  stånd ǁ ~ ; ännu mindre, såsom jag 

äfven ser hos Stuckenberg uppgif-
vas, i Junii och Julii månader åter 
stiga 

  Hos […  ] uppgifvas ǁ Det heter hos 
Stuckenberg 

  Härom […  ] ting ǁ Kan man uti fö-
rewarande ämne lita på allmogens 
uppgift er, så sker eger wårfl oden 
inga sådan[a] perioder, utan watt -
nets stigande 

  säges fortgå ǁ säges så väl i Ob 
sås[om] som i Irtisch fortgå 

  dag. ǁ ~ Stuckenbergs uppgift  
  ankomst ǁ annalk[ande] 
  ”stånd” ǁ lag 
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ifrån den 15 August i till den 1 Sep❧tember, plä-
gar allmogen best ämma wårfl odens st igande i 
förhållande till watt en-höjden wid sist nämnda 
tid. Man uppgifver då, att  wårfl oden under700 
wanliga år skall st å 3–4 famnar högre än som-
mar-watt net i701 sednare hälft en af August i. 
Wid702 sist nämnda tid sades fl od-watt net i ne-
derst a Irtisch  på grunda st ällen uppgå till 4–5 
sasch en, på st ällen af vanlig djuplek till 6–8703 
och  på de allra djupast e st ällen till 16–18 
sasch en. Under704 min resa på Irtisch , som 
skedde under den högst a fl odtiden, lät jag nå-
gon gång anst älla lodningar ❧ och  fann wat-
ten-höjden705 i fl ere706 modifi cationer omwex-
la emellan 7½ och 707 12–15 sasch en. Det 
bekräft ade sig härvid, hvad äfven Ost jakerne 
öfverallt omtalade, att  bott net af Irtisch  är i 
högst a grad gropigt och  ojemt – en följd af den 
lösa grunden, som lätt  upprifves af den st rida, i 
tusende slingringar708  hvirfl ande st röm-
men709. – Af det anförda will det synas, såsom 
skulle hos Stuck enberg wår-fl oden710 wara allt 
för lågt uppgifven och  den vid Tobolsk funna 
watt en[-]höjden711 ej kunna gälla såsom någon 
allmän best ämning. Hvad åter det beträff ar, att  
öfversvämningar wid Irtisch  ”ingen❧st ädes 
ega rum i betydligare mon”, så synes äfven det-
ta ytt rande förtjena sin lilla kommentar. I för-
hållande till sin närmast e granne Ob öfver-
svämmar Irtisch  jemförelsewis wida mind re 
landst räck or, men jemförd med många and ra 
bland sina likar sväller hon i betydlig mon öf-
ver712 sina bräddar. Innewarande713 wår, då 
watt net wisserligen st od714 högre än wanligt, 
uppgafs vid Bronnikova och  Filatowa fl odens 
bredd, utgörande nu wid pass en verst , till dub-
belt emot dess wanliga extension i August i må-
nad. Wid Samarowa kunde jag med möda ur-

☙   

☙   

☙   

  under […  ] skall ǁ skall under wan[-
liga] 

  i […  ] Augusti ǁ i Augusti 
  Wid sistnämnda ǁ På denna 
  6–8 ǁ ~ saschen 
  Under ǁ Wid 
  watt en-höjden ǁ watt en-höjnin[gen] 
  fl ere ǁ oändliga 
  och ǁ <till> 
  slingringar ǁ böjnin[gar] 
  strömmen ǁ fl oden 
  wår-fl oden ǁ fl od[en] 
  watt en-/höjden 
  öfver ǁ utöfver 
  Innewarande ǁ <S----> 
  stod ǁ stått  
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skilja skogen på motsatt a sidan af fl oden, och  
folket försäkrade, att  man715 på en st räck a [af] 
20 verst  ❧ ej skulle träff a en enda landnings-
plats, ehuru här och  der en liten skogsholme 
tyck tes höja sig något öfver watt en-ytan. I716 
fl ere byar såg jag badst ugor, magasiner och  
and ra uthus ligga under watt net, sjelfva bo-
ningshusen st odo oft a tätt  invid vatt en-randen. 
Ängarne lågo fl ere sasch en under watt net. En 
st or del af min Irtisch -färd tillryggalade jag på 
öfverswämmade ängar och  kärr samt på fl od-
grenar, som uppkommit genom öfversväm-
ningen. Öfverhufvud bildas717 på Irtisch  genom 
wårwatt net en alldeles ny farwäg718, begagne-
lig ick e blott  af små Ost jak-båtar719 och  Tobol-
ska kajuker, utan af de allra st örst a ❧ Tomska 
skutor, hvilka720 wår-tiden gå upp till Tjumen 
med theladdningar. Att  man på denna wäg kan 
utför fl oden tillryggalägga ett  håll af 70 verst  
på mindre än 6 timmar, kunde i grund af 
Stuck enbergs uppgift er synas otroligt; men är 
ick e desst o mindre behörigen const ateradt. Just  
med anledning af öfwersvämningen kunna de 
egentliga fi skerierna vid Irtisch  ej taga sin bör-
jan, förrän långt in på sommaren. Ännu i bör-
jan af Julii ligga alla lågslutt ande st ränder un-
der watt net. Endast  berg och  bråda st ränder 
höja sig öfver watt en-ytan, men de egna sig 
naturligtwis ick e för ❧ fi skafänge721 medelst  
not, som både722 wid Ob och  Irtisch  utgör det 
förnämst a fi sk-redskapet. Samma öfverswäm-
ningar äro ick e blott  wid Ob, utan äfven här och  
der wid Irtisch  hinderliga för åkerbruket, så 
wida oft a just  de fruktbarast e st ällen ligga un-
der watt net723. I724 Samarowa och  några and ra 
Ryska byar klagades till och  med öfver brist  på 
ko-foder. Med anledning af allt dett a tyck es äf-
ven öfwersvämningen af Irtisch  wara sin 

☙   

☙   

☙   

  man ǁ wid p[ass] 
  I ǁ På 
  bildas på Irtisch ǁ bildas 
  farwäg ǁ stråtwäg 
  Ostjak-båtar ǁ Ostjak-skutor 
  hvilka […  ] upp ǁ som vid fl odwatt -

net färdas 
  fi skafänge […  ] not ǁ notdrägt 
  både […  ] utgör ǁ wid Ob och Irtisch 

är 
  watt net ǁ watt en-y[tan] 
  I ǁ Wid 
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<wissa> wärd. Skulle den ock  i och  för sig eller 
i för❧hållande till Obska öfversvämningen sy-
nas obetydlig, så är åtminst one det en ick e all-
deles obetydlig omst ändighet, att  landets eko-
nomie häraf är i någon mon beroende.

2.725 Såsom bekant är, och  äfven Stuck en-
berg anmärkt, fullbordar726 Irtisch  sin bana i727 
oändligt många bugter och  böjningar. Men ej 
mindre anmärkningsvärd är den alldeles förbi-
sedda omst ändighet, att  fl oden på fl ere st ällen 
genom728 den lösa jordmon skurit sig en ny 
ginare fåra, som af härwarande Ryssar benäm-
nes med729 ett  troligen ifrån ❧ Finskan lånadt 
ordii 730: polui (F. oja-puoli, fl odhälft )731 äfven 
прямица. På somliga st ällen har hufvud-st röm-
men dragit sig inom den nya grenen, och  den 
gamla, Staritsa kallad, plägar under somma-
rens lopp utsina, ehuru wår-tiden begge gre-
narna äro farbara. Först  mot slutet af min Ir-
tisch -färd upp❧märksam worden på denna 
företeelse, kunde jag ej mera erhålla fullst ändi-
ga732 upplysningar öfver st aritsi wid nedra Ir-
tisch . Man angaf733 blott  i allmänhet, att  såda-
na skulle förekomma i trakten af Djemjansk, 
wid Subotina, vid de Savodinska jurtorna, Re-
pola m. m. Tillika anmärktes, att  många st arit-
si ❧ allaredan734 så utt orkat, att  man numera 
endast  gissningswis och  i st öd af traditionen 
kan uppgifva fl odens fordna banor.  – I sam-
manhang härmed förtjena att  anmärkas de så 
kallade курьи, hvarpå st ränderna af Irtisch  ega 
en sällsynt rikedom. De äro armar eller ut-
greningar af fl oden, som skära sig långt in på 
slätt landet och  der förlora735 sig utan något 

ii.� Dett a är ick e ett  enst aka faktum af dett a slag; 
twertom träff ar man i Sibirien likasom i Öst ra Ryss-
land, esomoft ast  ortsnamn af Finsk upprinnelse.

☙   

☙   

☙   

☙   

  2. ǁ 3. 
  fullbordar ǁ fortlöpe[r] 
  i oändligt ǁ under en oändlig 
  genom ǁ sku[rit] 
  med ǁ p[olui] 
  Changes to the footnote:

upprinnelse. ǁ ~ Hit höra bland 
andra: Nurma, fält, Repola (Ostj. 
rep, яръ) Iso, stor, Konda af kanta, 
häl, Kara l. Xara, af kara, grund, el-
ler harju, ås, Saloma af sala maa, 
hemligt ställe, С Seljanowskij af 
Pimskaja af pimiä, mörk, Wilij, [ ]
Kem, Keke, en bifl od till Ket, Pitka, 
en gren af Ob i Nar[ymska] Kret-
sen, Sim, Ишимская, en station på 
Krasn[ojarska] wägen[,] Kowa, en 
bifl od till Angara, Mana, [ ] Oja 
(Step. sid. 16 T. II.). 

  fl odhälft ) äfven прямица ǁ fl od-
hälft ) 

  fullständiga upplysningar ǁ 1. en ǁ 2. 
fullständiga uppgift er 

  angaf […  ] allmänhet ǁ kunde blott  i 
allmänhet angifva 

  allaredan […  ] banor. ǁ redan alldeles 
utt orkat, så att  icke ens traditions-
wis känner alla fl odens fordna ba-
nor, utan 

  förlora ǁ försvinna 
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afl opp. Till736 sitt  ursprung äro dessa ingen 
ting widare737, än vanliga grenar, (протоки) 
som genom tillandningar blifvit i ena ändan 
tillslutna.

3. I anseende till sina st ränder har Irtisch  det 
gemensamt med några andra bland Rysslands 
och  Sibiriens fl oder, att  den högra sidan är brant 
och  bergig, den venst ra deremot mera låg och  
jemn. I anledning häraf kallas äfven wid Irtisch  
den ❧ högra st randen горная (Ost [jakiska] 
Unt-peelek), den venst ra луговая (Ost j. 
Uigit-peelek). Hos Ost jakerne heter äfven den 
högra, bergiga, mindre fruktbara sidan af elfven 
aadem beelek, d. ä. den dåliga sidan. Denna sida 
är dock  ej öfverallt lika dålig och  ofruktbar, utan 
egnar sig på många st ällen rätt  väl till åkerbruk 
och  ängs-skötsel. Så snart bergen afl ägsna sig 
ett  st yck e ifrån fl odbädden, hyser den högra si-
dan samma goda egenskaper, såsom den venst -
ra. Således ser man äfven738 här myck en 
löfskog, såsom björk, asp, hägg, poppel och  sär-
skildta wide-arter. Annars wexer på denna sida 
mera barrskog, best ående i ❧ gran, tall, ceder, 
lärkträd739. Sist nämnda trädslag förekomma äf-
ven på venst ra sidan, der den hyser moar och  en 
st erilare mark. Men jag ärnar här ick e 
inlåta mig i några geologiska och  natur[-]
hist oriska740 betraktelser741 af fl oden, utan will 
blott  aft eck na de gröfst a konturer742 af dess 
st ränder. Såsom nyss nämndes, är den högra si-
dan bergig, den venst ra lågländt. Den lågländta 
sidan af fl oden erbjuder tre till ut seendet olika 
slag af st ränder. 1.743 Lågländta ängar och  kärr, 
2.744 höga, tvärbranta st ränder, som af Ryssarne 
kallas яры (Sing. яръ), af Ost jakerne rep; 
3. Långt i fl oden utst ick ande sandbankar,  ❧ 
af Ryssarne пески benämnda. Stränderna 
af de anförda tre slagen anträff as jemte berg 

☙   

☙   

☙   

  Till […  ] dessa ǁ Dessa äro till sitt  ur-
sprung 

  widare ǁ wanli[ga] 
  äfven här ǁ 1. på ǁ 2. äfven på denna 

sida ǁ 3. äfven på den högra sidan 
  lärkträd ǁ ~ m. m. 
  natur-/historiska 
  betraktelser af fl oden ǁ betraktelser 
  konturer […  ] stränder ǁ 1. con[tu rer] ǁ 

2. konturerna af fl od- stranden 
  1. ǁ 2. 
  2. […  ] tvärbranta ǁ 1. Twärbranta 
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äfven på den högra fl od-sidan745. Ju längre 
man kommer746 utför elfven747, desst o mindre 
framträder den bergiga naturen, och  desst o 
lågländtare blifva st ränderna öfverhufvud så 
wäl på den högra, som den venst ra sidan. Se-
dan man lemnat Repola, försvinna bergen helt 
och  hållet748 ur sigte och  blifva osynliga allt 
intill Samarowa. För öfrigt äro dessa749 berg 
wid nedra Irtisch  ej af någon owanlig st orlek. 
Mest  anmärkningswärdiga äro genom750 sin 
höjd några bergsuddar, belägna vid 1) Natsinsk, 
2) Koschelewa, 3) Katilowa, 4) Wos’kin, 5–6) 
Tsingalinsk, 7) Repola och  8) Sama ro w[a].751 ❧ 
Wid Tsingalinsk fi nnas till och  med twenne 
höga uddar, en på hvardera752 sidan om fl oden. 
Dessa och  den Wosch kinska udden tillhöra iso-
lerade bergsknutar, alla de öfriga samman-
hänga med st örre syst emer.

Med753 afseende å det inbördes förhål-
lande, hvari de begge st ränderna st å till hvar-
andra, torde följande anmärkningar ej wara 
alldeles ogrundade:

a) Då ett  berg, såsom fallet oft a754 är, rasar 
på högra755 sidan af fl oden, bildar sig å den 
venst ra vanligen en sandbank (песокъ), st und-
om en jar. Häraf följer, att  ett  berg på högra 
sidan ❧ motsvaras756 oft a af en sandbank å 
den venst ra.

b) En tvärbrant st rand, eller en så kallad jar 
å högra sidan motsvaras näst an alltid af en dy-
lik å den venst ra.

c) Der ett  berg anträff as på757 venst ra 
fl odsidan, st år äfven å motsatt a sidan ett  berg. 
Likväl har jag endast  warseblifvit tvenne berg 
venst er om fl oden – den ena belägen invid de 
Tsingalinska jurtorna och  af Ost jakerne be-
nämnd Wâds’-Unt eller Wâds’-ochta (d. ä. fäst -
nings-berget), den andra, kallad Tjukes-Unt, 10 

☙   

☙   

  fl od-sidan ǁ 1. fl od ǁ 2. elfs-sidan 
  kommer ǁ träder 
  elfven ǁ fl oden 
  hållet […  ] osynliga ǁ hållet ur sigte 
  dessa berg ǁ bergen 
  genom sin höjd ǁ i dett a afseende 
  Samarow[a]. ǁ ~ De fl esta bland nämn-

da uddar tillhöra sam mangande 
bergs berg; – endast 

  hvardera ǁ <---> 
  Med ǁ I 
  oft a ǁ wanligen 
  högra ǁ den ~ 
  motsvaras oft a ǁ 1. wanligen ǁ 2. of-

tast 
  på ǁ å den 
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verst  ofvanföre. Såsom redan anmärktes, äro 
dessa berg endast  isolerade knutar, de fortlöpa 
några verst  i en och  sam❧ma riktning och  slu-
ta sig sedan med branta uddar. Berget Tju-
kes-unt åtföljer sjelfva fl odst randen758, Wâds’-
unt bildar deremot en vinkel med fl oden, som 
på dett a st älle gör en böjning ifrån SV till NO. 
Det berätt as, att  der fl oden nu löper emellan 
tvenne759 berg, i fordna tider funnits760 en sjö, 
och  att  fl odens ursprungliga lopp varit vest er 
om Wâds’-Unt, hvilket berg sålunda ursprung-
ligen hade st ått  på högra sidan af fl oden. Den-
na tradition är761 ganska sannolik och  bekräf-
tas ytt erligare derigenom, att  den förmodade 
gamla fl odfåran utgår af ett  lågland, som under 
wårfl oden näst an helt och  hållet öfversväm-
mas. Sam❧ma slags lågland (соръ) före-
kom[m]er äfven vest er om Tjukes-Unt och  ger 
anledning till samma förmodan762 om en ti-
mad förändring i fl odens lopp.

4. Det är anmärkt, att  fi skerierna wid Ir-
tisch  taga sin början så snart de lågslutt ande 
sandst ränderna begynt höja sig öfver wat-
ten-ytan. Då nedsätt er sig å dem wanligen763 
ett  Ryskt notlag eller en så kallad artelj, som 
best år af 10 personer och  blott  sysselsätt er sig 
med notdrägt. Arteljen är försedd med tvenne 
notbragder, utgörande764 i längd eft er st ällets 
besk[aff enhet] 250 till 300 sasch en och  ännu 
derutöfver. Hvardera noten skötes af fem765 
personer, hvilka omvexla med fi skafänget. 
Dessa fi skerier, som ❧ wid Irtisch  äro de huf-
vudsakligast e, fortfara ifrån slutet af Julii till 
1.766 Oktober gamla st [ylen] Man fångar i ym-
nighet ossetra, st erläd, njelma och  dessutom 
otaliga andra, mindre betydande fi skarter, så-
som gädda, abborre, lake767, girs, karass, jas768, 
tsch ebak m. m. Muk sun är [en]769 fi skart, som 

☙   

☙   

☙   

  fl od-/stranden 
  tvenne berg ǁ 1. de begge ǁ 2. de 

tvenne bergen 
  funnits ǁ fanns 
  är ǁ ~ i och för sig 
  förmodan ǁ försiggången <---> 
  wanligen ǁ wanligtwis 
  utgörande ǁ och 
  Mscr: fems 
  1. ǁ de[n] 
  lake ǁ g[irs] 
  jas ǁ 1. ~ ǁ 2. sirok 
  Mscr: ej 
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ej st iger uppför Irtisch , utan håller sig till den 
Obska grenen.770 Den så k[al]l[a]de sirok771 
fångas ymnigare772 i Ob, än Irtisch . Deremot 
är773 fångst en af ossetra och  st erled rikare774 
uti Irtisch , än vid öfra Ob. Njelma-fi sken st iger 
lika ymnigt uppför hvardera grenen775. Fis-
kens st igande säges taga sin början wid den 
tid, då ❧ watt net begynner776 sänka sig, och  
fortfar allt intill sena höst en. Följande wåren 
förfogar sig777 fi sken åter utför fl oden kort 
före och  under sjelfva islossnings-tiden. Då 
plä ga äfven Ost jakerne gillra nät under isen 
för ossetra och  st erled, ehuru de annars föga 
befatt a sig med deras fänge (se nedan).

Eft er dessa fl yktiga anmärkningar, hän-
förande sig till fl oden will jag äfven nämna 
några ord om dess äldst a kända innewånare 
Ost jakerne. Kringskurna af både Ryssar och  
Tatarer hafva de så när som på språket förlorat 
näst an allt det egendomliga och  nationella. Det 
Tatariska infl ytandet är jemförelsewis mind-
re; – det Ryska deremot ❧ röjer sig i religion, 
seder och  bruk, i folkets hela känslo- och  före-
st ällnings-sätt . Att  man det oaktadt lätt  ifrån 
hvarandra urskiljer det Ryska och  Ost jakiska, 
härrör allenast  af den olika cultur-grad, som 
hvardera folket innehar. På samma sätt  som 
Ryssen, så timrar äfven Ost jaken sin st uga eller 
jurt, men han gör den wanligtvis trängre och  
på allt wis sämre samt lefver deri omgifven af 
smuts och  all slags ohyra. Wid Irtisch  hafva 
Ost jakerne eft er Ryssars föredöme begynt äfl as 
med boskaps-skötsel; men i Tsingalinsk räkna-
de man dock 778 fl ere häst ar än kor. De sydligas-
te Ost jaker wid Irtisch  odla äfven åker; de 
nordliga hafva i dett a afseende ej rätt at sig ef-
ter Ryssarne, hos hvilka åkerbruket går ända 
upp ❧ till Repola. Hyrkuskeriet, som för det 

☙   

☙   

☙   

  grenen. […  ] Njelma-fi sken ǁ 1. gre-
nen. Njelma förekommer stiger fö-
rekommer lika ymnigt i hvardera 
grenen. Fiskens så väl ǁ 2. grenen. 
Äfven den 

  sirok ǁ ~ <--- ---->
According to Castrén 1855: 50, 

footnote 8, vimba (Vimba vimba); 
thus Ru. рыбец, сырть. (TS) 

  ymnigare ǁ sirok 
  är fångsten ǁ fångas 
  rikare ǁ wida ~ 
  grenen ǁ fl oden 
  begynner ǁ börjar 
  sig ǁ <---> 
  dock ǁ fl er[e] 
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närwarande utgör Ost jakernes förnämst a779 
närings-gren under winter[-]månaderna780, är 
åter ett  lån af Ryssarne. En af de näringar781, 
som Ost jakerne kände redan före Ryssarnes 
ankomst  (och  hvilken ännu gäller såsom den 
förnämst a,) är fi skafänget. Dett a bewisas dels 
deraf, att  Ost jakerne hafva egna namn på sär-
skildta fi skredskap, såsom: [– –]782 dels och  i 
synnerhet af det kända faktum, att  de783 redan 
wid eröfringst iden egde fast a bost äder, ja till 
och  [med] några784 befäst ade st ällen785 wid Ir-
tisch -fl oden. Hwad annat än fi skafänget786 
kunde wäl drifva dem ifrån tundran till fl oden, 
ifrån ett  nomadiserande till ett  ❧ bosatt  lef-
nads-sätt . ❧ Sina787 nät tillredde Ost jakerne 
förut af brännässla. Nu har hampan vunnit 
st örre ans[eende], emedan nässlan ej så väl 
st år emot <---->. ❧ Men äfven i denna gren 
hafva Ryssarne skridit wida framför Ost jaker-
ne. Fast än den sist nämnde i grund af jus prius 
occupantis fått  näst an allt land och  watt en vid 
nedra Irtisch  sig tillerkändt, och  Ryssarne här 
till st örre delen lefva blott  såsom förpaktare, 
inskränka sig likwäl Ost jakerne sjelfva att  be-
drifva sitt  fänge uti smärre sjöar, wikar, bäck ar, 
grenar, och  bortarendera åt Ryssarne sina bäst a 
fångst -st ällen,788 de förut omnämnda пески. 
Såsom skäl härtill uppgifver man den allmänna 
fatt igdomen, hvilken ej tillåter Ost jakerne att  
förse sig med st ora notredskap789, som fi skan-
det i fl oden skulle erfordra. Den sann❧skyldi-
ga orsaken är i sjelfva verket endast  lätt ja, hug-
löshet och  brist  på endrägt. Ingen ting wore 
lätt are, än att  ett  helt byalag skulle förena sig 
om gemensamma redskap och  sjelfva begagna 
sandbanken i st ället för att  åt någon äfventyra-
re bortskänka sin bäst a födkrok för en lumpen 
summa af några 50 Rubel, som delas af byala-

☙   
☙   

☙   

☙   

  förnämsta ǁ nä[rings-gren] 
  winter-/månaderna 
  näringar ǁ närings-grenar 
  Castrén left  an empty space here 

for the names. See p. 741 for the list 
of names. 

  de […  ] eröfringstiden ǁ 1. Ostjakerne 
ǁ 2. de wi[d] ǁ 3. de under ǁ 4. de wid 
tiden 

  några ǁ wissa 
  ställen ǁ ort[er] 
  fi ska-/fänget 
  Sina […  ] förut ǁ Sin fi skredskap nät 

hafva Ostj[akerne] i fordna 
  fångst-ställen […  ] omnämnda ǁ 

fångst-ställen eller de så kallade 
  not-/redskap 
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get.  – Jagten, som jemte fi skafänget fordom 
utgjorde Ost jakernes förnämst a närings[-]
gren790 är numera af föga betydenhet. Allt 
wildt af wärde har försvunnit dels till följe af 
oförnuft igt fänge, dels och  enligt Ost jakernes 
föregifvande af den anledning, att  skogarne i 
sednare tider öfverallt nedbrunnit791. ❧ Af 
sob lar, räfvar och  fj ällrack or, som fordom ut-
gjorde ortens rikedom, skall nu mera föga 
wara öfrigt. Oft are träff as björnar, elgar och  
wildren[ar]; men äfven dessa djur fångas ej 
med något allwar, åtminst one ick e af Ost jaker-
ne. Det792 är öfverhufvud svårt att  säga, hvad 
dessa793 menniskor skulle göra med allwar och  
ifver, om man794 undantager deras ätande, sof-
vande och  drick ande, uti hvilka tre st yck en de 
endast  öfverträff as af de genom sin lägre cul-
tur-grad dertill på sätt  och  wis privilegierade 
Samojederne. Ost jaken lefver mest 795 för da-
gen och  benämner äfven derföre i sitt  språk 
dag och  lefnads-förråd med samma ord: chât. ❧ 
Har han genom en lyck osam fångst  förvärf wat 
sig något utöfver dagens behof, så ligger han 
den följande dagen helt st illa, eller ock  förfogar 
han sig till närmast e krog. Så är Ost jakens lif 
ännu ett  rått 796[,] lätt jefullt och  bekymmers-
löst  lefverne, men det kan ej länge så blifva. 
Redan Th eokritus qväder, att  armoden är kons-
ternas lärarinna, och  Ost jakernes oekonomiska 
läge är för det närwarande sådant, att  de emot 
sin vilja tvingas till ett  framåtskridande i 
cultur.

Sinnad att  ännu något närmare797 beröra 
några omst ändigheter i Ost jakernes ytt re798 
och  inre lif, will jag nu göra mitt  först a inträde 
i en Ost jakisk jurt. Wägen dit leder uppför en 
svår trappa och  en dörr så låg, att  jag ❧ utan 
en enkom erhållen warning ej kan undvika att  

☙   

☙   

☙   

  närings-/gren 
  nedbrunnit ǁ ~, antända wanligtwis 

dels af åskan, som här kring Petri 
och Pauli dag alla år esomoft ast lå-
ter höra af sig, dels i följe af 

  Det är ǁ Man har 
  dessa menniskor ǁ dett a slägte 
  man ǁ jag 
  mest ǁ blott  
  rått  ǁ <lyriskt> 
  närmare […  ] några ǁ omständligare 

widröra wissa 
  ytt re och inre ǁ enskildta 
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slå pannan emot öfra dörrpost en. Förwirrad af 
slaget glömmer jag kanske att  med799 korst eck -
net hedra Helgonbilderna, som st å uppradade i 
främst a hörnet af jurten. I800 följe af denna för-
summelse och  mitt  äfwen annars i Ost jakens 
ögon något owanliga beteende uppst år801 en 
förskräck else, som ögonblick ligt jagar st ugans 
halfnakna barbarer bakom ugnen eller ut på 
gården. Så myck et mera ost örd får jag anst älla 
mina betraktelser i802 jurten. Det först a, som 
i803 jurten här träff ar mitt 804 öga, är en egen 
misst änksam gråfärg, som betäck er ❧ bänkar 
och  bord, wäggar och  golf. Samma färg utgör 
jemväl den enda målning på alla kärl och  hus-
geråd, såsom fat, koppar, knifwar, den med 
snö[-]watt en805 fyllda drick skannan, näf-
ver-rifvorna m. m. Golfwet i wår lilla st uga är 
lutande, wäggarne bågnade och  fyllda med 
springor, som hvimla af sinom tusende bland 
det slags yrfän806, om hvilka Luther wille weta, 
huru de skulle se ut i himmelriket. Rummet är 
rundt omkring försedt med bänkar. Stolar fi n-
nas ick e, ej807 heller sängar, utan bänkraden 
slutar i hvardera ändan med en bred laf, tjenan-
de till sofst älle. Ugnen är bygd på wanligt Ryskt 
wis808 och  försedd med ett  ordentligt rör. ❧ 
Den809 är likwäl ick e fast bygd810 wid wäggen, 
utan dermed förenad genom en annan myck et 
liten811 ugn, som under dagens lopp begagnas 
wid matt illredning. Denna812 ugn är ofvantill813 
försedd med ett  hål, hvari man alltid814 ser en 
gryta, fylld antingen med fi sksoppa, kött  soppa, 
mjölkwälling eller annan sofvel. Wår jurt 
eger fyra fönst er, anbragta815 wid twenne 
wäggar och  alla befi ntliga i det hörn, hvarest  
Helgonbilderna äro uppst ällda.  ❧  Hvarje 
fönst er best år af 6 rutor, men endast  ett  
par äro hela, med undantag af dem, som blifvit 

☙   

☙   

☙   

  med ǁ göra 
  I följe ǁ Öfwerraskade 
  uppstår ǁ 1. ~ <----> ǁ 2. ~ nu 
  i jurten ǁ <här>inne 
  i jurten ǁ här 
  mitt  öga ǁ ögat 
  snö-watt en ǁ drickswatt en

snö-/watt en 
  <yrfän> ǁ 1. kräk ǁ 2. Guds kreatur 
  ej […  ] sängar ǁ sängar ej 
  wis […  ] wäggen ǁ wis, men ej fast-

bygd wid wäggen 
  Den ǁ Men 
  fastbygd ǁ ~, u[tan] 
  liten ǁ låg 
  Denna ǁ Dett a 
  ofvantill ǁ för[sedd] 
  alltid ǁ ser 
  anbragta […  ] uppställda ǁ 1. anbrag-

ta wid twenne wäggar uti det hörn, 
hvarest s ǁ 2. alla anbragta wid det 
hörn, hwarest Gudabilderna äro 
uppställ[da] 
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gjorda af perta, näfver, blåsa, papper eller and-
ra mörka materialier. Den häraf förorsakade 
dunkelheten i jurten hindrar mig att  i det 
minutiösa fullfölja mina betraktelser. Dessutom 
hafva ock så jurtens innehafware af skjutsaren 
derute redan fått  weta, att  jag ej äter upp nå-
gon, och  wärden816 kommer nu för att  wäl-
komna sin högwälborna gäst . Dett a sker här på 
wanligt sätt , utan knäfall och  handkyssningar, 
såsom seden817 är i Obdorsk. Intressant är lik-
wäl den blick , ❧ hvarmed Ost jaken i först one 
betraktar mig. Det är blick en af en jägare, som 
hoppas winna ett  byte, men tillika fruktar att  
sjelf falla ett  rof för djuret. Man ser i denna 
blick  svaghetens försök att  wärna sig sjelf och , 
om möjligt, fånga sin motst åndare. Denna818 
st räfvan röjer sig för öfrigt uti Ost jakens hela 
beteende. Allt är deruti list  och  svek, lotsad öd-
mjukhet och  undergifvenhet. Han talar widt 
och  bredt om ”Богъ och  Великiй Государь”, 
prisar819 Herrans och  Tsarens utkorade, be-
skärmar sig öfver sin egen fatt igdom, och  kla-
gar öfwer det betryck 820, han lider af Colonis-
terne. Men så snart talet gäller några i 
Ost jakens tyck e misst änkliga821 ämnen, st äller 
han sig dum, tafatt  och  gunådlig, ❧ låtsar 
ingen ting weta och  erinrar esomoft ast  om sina 
Ost jakiska privilegier. En wiss grad af inbun-
denhet hör i sjelfva werket till Ost jakens ch a-
rakter, men allt det öfriga: den lilla list en, 
den822 ytt erliga ödmjukheten och  gudnådighe-
ten utgöra en för tillfället antagen mask, som 
snart bortfaller. Och  nu framträder Ost jaken 
såsom en enkel, fl ärdlös, ärlig823 naturens son, 
men något st el, trumpen, kärf och  hårdnack ad. 
Med dessa kantigheter i lynne förenar han ett  
likaså kantigt ytt re: twenne utst ående ❧ kind-
bogar, djupt wälfda ögonhål, breda skuldror, 

☙   

☙   

☙   

  wärden ǁ 1. de ǁ 2. hus[folket] 
  seden ǁ uti 
  Denna sträfvan ǁ Dett a sträf vande 
  prisar ǁ om 
  betryck ǁ förtryck 
  misstänkliga ǁ tvifv[elaktiga] 
  den […  ] ödmjukheten ǁ 1. den hyck-

lade ǁ 2. den lumpna <-> ǁ 3. insta ǁ 
4. den lump[na] 

  ärlig ǁ 1. ~ ǁ 2. redlig 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1038Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1038 26.8.2019   9:55:4226.8.2019   9:55:42



Russia and Siberia –, Diaries and Field Notebooks

1039

kort och  knubbig wäxt, en st ående, svart peruk 
m. m. Allt dett a gör Ost jaken i ytt re mott o 
högst  tung824, owig och  omanerlig825. Likwäl 
påst år man, att  ingen kan öfwerträff a den arma 
Ost jaken i wälwilja, hjelpsamhet och  andra ett  
godt hjertas826 dygder. Och  hvad den nyss om-
nämnda st räfh eten827, tyngden och  kantighe-
ten beträff ar, så eger denna sida äfven sin mild-
ring uti en hela den Finska st ammen 
tillhörande828 godmodig humor, som Ryssen 
kallar ❧ вострота och  säger wara ett  företrä-
de, hvilket Ost jaker och  Samojeder ega framför 
honom sjelf.

Men jag glömmer, att  wi fortfarande be-
fi nna oss i jurten och  ännu ick e gjort wärdin-
nans bekantskap. Hon har allaredan hemtat sig 
ifrån sin829 förskräck else och  sitt er nu trygg 
bakom den skyddande väfst olen. Helt830 sä-
kert skall hon, ehuru Ost jakiska, ick e miss-
tyck a, om wi nalkas henne med ett  litet beröm 
öfver den sköna831 wäfnaden. Den förtjenar832 
i sjelfva ❧ werket all aktning ick e blott  för sin 
bast anthet, utan äfven för beskaff enhet af sina 
ingredienser. Dessa best å hvarken af hampa el-
ler lin, utan af en vida allmännare wäxt, som 
[är] kallad af Ost jakerne: puude<m>, d. ä. brän-
nässla. Denna833 wäxt först år en834 Ost j[akisk] 
wärdinna att  bereda till skjortor, hvilka i st yrka 
skola öfwerträff a wanliga Ryska slitskjortor 
och  föga eft ergifwa dem i fi nhet, hvithet och  
snygghet. Wår835 wärdinnas eget linne är 
gjord af samma ämne och  utgör ett  non plus 
ultra af elegans. Ärmarna, bröst et, en del af 
rygg-st yck et och  alla fällar prydas836 af de allra 
smakfullast e broderier. Hvem skulle tro, att  
hela ❧ den brokighet, som skimrar i dessa bro-
derier, är hennes eget werk? Sjelf har hon 
spunnit garnet, sjelf färgat det, sjelf beredt af 

☙   

☙   

☙   

  tung ǁ klu[mp] 
  omanerlig ǁ ~, eller ett  
  Mscr: ett  godt hjertats 
  sträfheten ǁ tyngden 
  tillhörande ǁ genomgående 
  sin förskräckelse ǁ 1. sin första ǁ 2. 

den 
  Helt […  ] wäfnaden. ǁ Taga wi hen-

nes väf i betraktande. 
  sköna ǁ bastanta 
  förtjenar ǁ är ock <---> 
  Denna ǁ Dera[s] 
  en […  ] wärdinna ǁ hon 
  Wår wärdinnas ǁ Hennes 
  prydas ǁ äro 
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wext-rött er de röda och  gröna färgerna, samt 
slutligen sjelf wid lediga st under st ick at de Asia-
tiskt praktfulla broderierna. Glasperlorna på 
kragen och  i uppslagen äro köpta, men hon har 
sjelf ordnat dem i en behaglig symmetrie. Wår 
wärdinna kan utom837 det sköna linnet äfwen 
wisa oss en elegant838 hel[g]dags-kost ym, som 
hon sjelf förfärdigat. Den best år uti en fi n, fram-
till öppen klädes-jack a, hvars ❧ fällar rundt-
omkring glimma af perlor och  tennsmyck en. 
Ofwanpå sina helgdags-handskar och  skor har 
hon äfven insydda perlor, och  på hennes rad-
band synes föga annat, än den glimmande per-
la-st åten. Allt dett a bewisar, att  wår wärdinna 
hvarken saknar fl it, skick lighet eller fi n smak. 
Skada blott , att  hon ej wårdar sig mera om 
snygghet och  renlighet i sitt  hvardagslif. Här-
till äro utan tvifvel männerna wållande. De be-
last a den arma qwinnan med alla slags grofwa 
arbeten, hvilka förhärda hennes sinne och  
bortt aga tiden för husmoderliga göromål. Hos 
Ost jakerne aktas och  behandlas qwinnan839 
ännu såsom den uslast e trälinna. Sjelf har jag 
mera än en gång hos Ost jakerne blifwit wäck t 
ur sömnen genom ångest -rop, ❧ frampressade 
ur ett  qvinno-hjerta i följe af en barbarisk be-
handling. Att  i de Tsingalinska jurtorna för ett  
år tillbaka blifvit840 anst älld besigtning och  
ransakning öfver en af sin man bokst afl igen 
ihjälpiskad Ost jak-hust ru841, är ett  i denna frå-
ga myck et upplysande faktum. Ingen ting är 
likwäl skändligare och  qvinnans wärde mera 
förnärmande, än den lumpna handel, som 
Ost jakerne drifva med sina dött rar. En fl ick a är 
ett  rart ting, medan hon ännu sitt er i sina för-
äldrars hem. Hon njuter all möjlig fost ran 
och  omvårdnad; månne för att  blifva en 
god menniska, en förträffl  ig värdinna? Af 

☙   

☙   

  utom […  ] linnet ǁ dess utom 
  elegant ǁ skön 
  qwinnan ǁ sjelfva husmodern 
  blifvit anställd ǁ anställdes 
  Ostjak-hustru ǁ hustru 
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sådan orsak ingalunda. Menskligheten till ära 
må medgifvas, att  föräldra-kärleken842 härwid 
omedwetet öfvar sitt  infl ytande. ❧ Men san-
ningsenligt bör ick e843 heller det förtigas, att  
Ost jaken wid sina dött rars uppfost ran afser 
samma fördel, såsom då han föder räfwar. Wäl 
gödda betala de sig väl med tiden. En god wara 
st adnar alldrig på hand, och  dött rarna844 
förytt ras845 åt den mest bjudande till hust rur. 
Se här det wid Irtisch iii gängse priset på en or-
dinarie hust ru:

1. 2–300 Rubel i peningar.
2. En häst , en oxe och  en ko.
3. 7–10 olika klädesplagg.
4. Ett  pud mjöl, en veder brännvin och  något 

humla för anredande af bröllopsfest en.

Allt hvad dott ern ifrån hemmet ❧ erhål-
ler uti utst yrsel, best år i några klädesplagg, 
hvartill st undom kan tilläggas en häst  och  en 
ko. Då naturligtwis ick e hvar man är i st ånd att  
betala den erforderliga brudpenningen (Tat[a-
riska] kalym, Ost j. Tanj), händer det ick e säl-
lan, att  en unger sven, sedan han st ulit sig till 
en fl ick as hjerta, äfwen st jäl henne sjelf uti sin 
lilla skuta och  på vikinga-wis bortför henne 
till sitt  hem, och 846 innan kort till närmast e 
kyrka, hvarest  de847 älskande förenas genom 
band, dem848 menniskor ej mera åtskilja. Det-
ta är bland Irtisch ska Ost jaker ett  ganska wan-
ligt sätt  att  undandraga sig brudskatt en849. 
Äfwen wår närwarande wärdinna erkänner 
med rodnad på kind, att  hon blifvit sålunda ta-
gen, eller att  hon fast mera sjelf ❧ af kärlek 
fl ytt  ifrån far och  mor (отъ любви убѣжала 

iii.� Wid Ob skall taxan wara något högre.

☙   

☙   

☙   

  föräldra-kärleken ǁ <--- ---> 
  icke ǁ ej 
  dött rarna ǁ för[säljas] 
  förytt ras ǁ försäljas 
  och ǁ eller fastmer 
  de ǁ Presten 
  dem ǁ hvilka 
  brudskatt en ǁ ~, och wår 
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съ850 отца и матьери). Wi skola ick e st älla 
hennes blygsamhet på ytt erligare851 prof, utan 
förfoga oss härmed till oltfadren i ugnshörnet. 
Rik på ålder och  rik på erfarenhet kan han 
säga oss ett  ord om fordom. Han wet förtälja, 
att  på den tid, då hwarken Ost jak, Rysse eller 
Tatar fanns wid Irtisch , Tsch uderna rådde öf-
ver landet. Ett  under i allt, i st yrka852 och  kraft , 
i seder och  bruk, i lefnad och  lynne, utwalde de 
till sina bost äder högst a uddar och  bergsspet-
sar wid853 Irtisch . Det war deras sed att  ick e bo 
fl ere tillsamman, utan enhvar på sitt  särskildta 
st älle. Här uppst applade de höga jordwallar 
till ❧ förskansningar åt sig och  omgåfwo höj-
derna med grafvar, bland hvilka många ännu 
skola wara synliga. Sådana arbeten woro för 
Tsch uderna ett  lekwerk, ty deras st yrka war så 
omätlig, att  de slungade alla854 slags verktyg 
åt hvarandra ifrån den ena sidan af fl oden till 
den andra. Främmande för Christ endom, för 
all lag och  borgerlig ordning, woro de likwäl 
bewandrade i många kunskaper, dem nu855 ti-
dens menniskor ick e ega. Mede[l]st  dem hade 
Tsch uderna kommit i besitt ning af alla werl-
dens skatt er och  lefde ett  lif utan arbete och  
bekymmer. Allt hvad de gjorde, gjorde de på 
lek och  endast  för sitt  nöjes skull. Wäl förfarna 
i smidje-konst , bildade de af guld, koppar och  
jern sköna856 smyck en och  konst werk, af hvil-
ka många st yck en oft a blifvit857 fundna wid 
deras fordna bost äder. Alla sina skatt er och  ❧ 
dyrbarheter nedgrofvo Tsch uderna under jor-
den, då de bländade af Christ endomens ljus 
och  kufvade af Jermaks segrande wapen nöd-
gades öfvergifva sina bost äder och  bortfl ykta 
till okända nejder. Dett a och  myck et annat kan 
gubben förtälja om nordens Giganter, men wi 
wilja ick e längre fullfölja hans berätt elser858, 

☙   

☙   

  съ ǁ отъ 
  ytt erligare ǁ widare 
  styrka ǁ seder och br[uk] 
  wid Irtisch ǁ på I[rtisch] 
  alla […  ] hvarandra ǁ 1. yxor och 

and ra werktyg ǁ 2. <stenar> åt 
hvarandra 

  nu […  ] menniskor ǁ menniskorna 
  sköna ǁ smyck[en] 
  blifvit ǁ i äldre 
  berätt elser ǁ ~ i det minutiösa 
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emedan de fl est a bland dem röra sig kring 
kända fact a ifrån Sibiriska eröfringst iden och  
uppenbart endast  angå de hedniska Ost jaker-
ne samt Tatarerne. Så äro många859 wid Irtisch  
förekommande Tsch ud-fäst en till och  med en-
ligt hist oriska witt rnesbörd gamla Ost jak- och  
Tatar-förskansningar.860 Twå af dem äro om-
nämnda i gamla Ryska hydro graphien under 
namn af Rjamsan (градъ Рямзани) och  Uki 
(градъ Уки),861 den förra, af862 Tatarerna 
kallad Arimsan (R. Аримзянская) och  är belä-
gen 8 verst  nedanom Bronnikowa[,] ❧ den863 
sednare 80 (enligt Hydr[ographien] 20) verst  
nedanom Arimsan864. Utom den känner tradi-
tion lika många Tsch ud-fäst en vid Irtisch , så-
som der fi nnas höga uddar (se ofvanf[öre]). 
Naturligtwis bildade wid dem sjelfva höjden 
den egentliga förskansningen, men likasom 
språket skiljer emellan en vanlig höjd unt och  
ett  fäst e wâs’ l wâds’ (Syrj[änska] vodzj, 
F[inska] wast a d. ä. något framför eller emot 
satt ), så bevisar865 äfven traditionen i866 för-
ening [med] de ännu förhande[n] warande 
jordwallar och  grafvar, att  härvid ett  och  annat 
äfven warit af mennisko-hand tillgjordt. ❧ 
Wår åldrige granne wid ugnen skulle wäl kun-
na tyda för oss mången runa om forntids tro 
och  forntids wishet; men han fruktar skenbar-
ligen att  härutinnan867 yppa sina tankar. Dett a 
tyck es bewisa, att  han i868 hemlighet är sina 
fäders Gudar tillgifven869. Ock så har jag hört 
Ryska colonist er försäkra, att  Ost jakerne wid 
Irtisch  ännu off ra och  bedja på gammalt wis, 
samt att  de till och  med förwara870 sina gamla 
Guda bilder871 i djupa skogen. Hwad jag med 
säkerhet wet, är att  de,872 likasom fl ere andra 
Finska folkslag, med helig wördnad anse björ-
nen, ”det sköna djuret, nagel-gubben, pels[-]

☙   

☙   

  många ǁ de 
  Footnote, completely struck out:

W[âs’] Fäste heter i Ostj. wâs’ 
l. wads’, hvilket ord eger sin stam 
[i] Syrj[änskan], der wodzj bety-
der både det n[å-]g[o]t, som fram-
för och eller är framför eller emot. 
ifr[ån] det F[inska] wasta. 

  Уки), den ǁ Уки). Wid 
  af Tatarerna kallad ǁ som af Tata-

rerna kl[s] [= kallas] 
  den […  ] 20) ǁ 1. bo af ålder Tatarer, 

den sednare (Uki l. Ugi) 80 verst 
80 verst (ej 21 (enl[igt] Hydro-
gr[aphien]) 2 ǁ 2. ~  ǁ 3. Utom dem 
känner nämner tra[ditionen] 

  Arimsan ǁ Tatar 
  bevisar ǁ fi nner man af 
  i […  ] äfven ǁ samt de redan om-

nämnda jordwallarna och grafvar-
na, att  nägot äfven härvid 

  härutinnan ǁ i dett a afseende 
  i hemlighet ǁ 1. ännu ~ ǁ 2. ~ ännu 
  tillgifven […  ] colonister ǁ tillgifven, 

och äfven colonisterne 
  förwara ǁ 1. förw[ara] ǁ 2. ännu ~ 
  bilder […  ] skogen ǁ 1. ~, som hållas 

fördolda långt in i skogen ǁ 2. ~ i 
jur[ten] 

  de, likasom ǁ Ostjakerne i likh[et] 
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fadren873”, såsom han med särskildta874 epi-
theter behedras. I min kappsäck  hvilar för det 
närvarande875 i god ro en björn, gjuten i kop-
par, som i sinom tid warit en st or och  undergö-
rande Gud bland de Ost jaker. Ännu i denna 
dag skola876 till och  med de Irtisch [s]ka Ost ja-
kerna hafva för sed att  behedra hvarje fälld 
björn ❧ med en fest , hvarwid förekommer 
sång, dans, öl-drick ning med fl ere ceremo-
nier877, som äfven varit gängse hos Finnar och  
Lappar. Men om Ost jakernes878 fordna religi-
ons-kult hoppas jag snart kunna meddela full-
st ändigare uppgift er uti en särskild879 beskrif-
ning öfver de Obdorska Ost jakerne. Nu hinner 
jag ej880 med mera, emedan post en redan är 
kommen och  tiden inne till uppbrott .

☙   

  pels-/fadren 
  särskildta ǁ fl er[e] 
  närvarande […  ] ro ǁ närvarande 
  skola […  ] Ostjakerna ǁ skola Ostja-

kerna 
  ceremonier ǁ omstän[digheter] 
  Ostjakernes […  ] religions-kult ǁ allt 

dett a 
  särskild ǁ till 
  ej […  ] mera ǁ ej dermed 
  Surgut […  ] öfverswämmad ǁ

Surgut d. [ ] Aug. 1845.
Då jag lemnade de Tsingalinska 

jurtorna wid Irtisch, war mening-
en att  utan uppehåll fortsätt a resan 
till Siljarskij – en liten Rysk by wid 
öfra Ob, der enligt berätt elsen Petri 
och Pauli högtid skulle komma att  
fi ras med en af Samojeder och Ost-
jaker talrikt besökt marknad. An-
länd till Samarova erfor fann jag till 
min bedröfvelse, att  jag icke bl fann 
jag till min bedröfvelse, att  jag icke 
allenast missräknat mig på hela 
marknadsglädjen, utan äfven på 
hoppet att  erhöll jag upplysningar, 
som förstörde mitt  hopp att  wid den 
fräjdade marknaden folk-samling-
en träff a några infödingar. Dessa 
hade wår herre bestraff at med en 
syndafl od och fördrifvit fj erran 
ifrån den glada tummel-platsen i 
Siljarskij till ödebelägna skogar, 
ej der ej bröd och brännvin, utan 
magra harar utgjorde deras m nöd-
torft iga midsommar-spis. ❧ Sjelf-
va det ställe den plats, der fordom 
marknaden wanligen fi rades, låg nu 
öf[verswämmad] 

  Th e sequence beginning here was 
sent in a lett er to Sjögren from 
Narym on 1/13 Dec. 1845 and pub-
lished in Swedish in Morgonbladet 
and (with minor modifi cations) in 
NRF II and in German in the Bulletin 
of the Academy of Sciences, Castrén 
1846c; 1847d; 1855: 65–89. See also 
the volume of Castrén’s lett ers in 

☙  ❧

☙ 
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Surgut881 den [] Septemb[er]882

Då jag lemnade de Tsingalinska jurtorna wid 
Irtisch , war meningen att  utan något uppehåll 
fortsätt a resan ända883 till Siljarskij – en liten 
Rysk by wid öfra Ob, der enligt berätt else Pet-
ri884 och  Pauli dag skulle komma att  fi ras med 
en af Ost jaker och  Samojeder talrikt besökt 
marknad. Anländ till Samarowa885 erhöll jag 
wissa bekymrande underrätt elser om den 
frejdade marknaden. Man berätt ade, att  wår 
Herre best raff at infödingarne med en allmän 
syndafl od och  fördrifvit dem ifrån886 sina bo-
st äder wid887 Ob och  dess bifl oder fj erran till 
ödebelägna skogar, der de mindre tänkte på 
den Siljarska marknads-fröjden888, än ❧ på 
något medel889 att  rädda sig för890 hungers-
döden. Widare omtalade man såsom ett  hin-
der för marknadens fi rande891, att  sjelfva den 
till marknadsst ad utsedda byn låg öfwersväm-
mad af wårfl oden. Slutligen sades både jagten 
och  fi skafänget hafwa892 under wåren warit 
så missgynnande, att  ingen egde någon wara, 
som han893 kunde wid marknaden förytt ra. 
Man förmodade i följe häraf, att  innewarande 
årets marknad knapt894 kunde komma att  ega 
rum. Enst ämmigt försäkrades, att  bland 
Samojeder, dem jag egentligen sökte, ick e895 
en enda skulle wid896 marknaden infi nna 
sig.897 Deremot gaf man mig anwisning 
på ett  Samojediskt legohjon i byn Toropkowa 
eller Skripunowa898, ❧ belägen899 ett  st yck e 
ifrån den allmänna farwägen emellan 
Samarowa och  Siljarskoj. I följe af denna 
upplysning beslöt jag att  åtminst one i förbi-
farten besöka Toropkowa, men möjligtwis 
ändock  fortsätt a den påtänkta resan900 till 
Sil jar skij. Flod[-]wägen901 ifrån Samarowa till 

☙   ❧

☙   

☙   

this series and Castrén 1847c. Both 
Castrén 1855 and 1847c also contain 
the text on the relationship between 
the Samoyed and Finnish languag-
es, excluded from Castrén 1846c but 
published separately in Suomi, Cast-
rén 1846a. It also shows that Cast-
rén sent that part of his text to Fin-
land before December 1845, for oth-
erwise it would not have been pos-
sible to print it in 1845.

Because there is no certainty 
as to which diff erences between 
the mscr (SLSA 1185) and Castrén 
1846c are in Castrén’s own hand 
and which were made by the editor 
of Morgonbladet, they are all shown 
here. Th e date has been added ac-
cording to Castrén 1847d: 225.

See also Castrén’s lett ers to 
Sjögren from Surgut, 12/24 Aug. 
and 28 Aug./9 Sept. 1845 and to 
Lönnrot, 13/25 Aug. 1845, J.R. Teng-
ström, 10/22 Sept. 1845 and Rabbe, 
10/22 Sept. 1845 in the volume of 
lett ers in this series. 

  ända till ǁ till 
  Petri ǁ kring ~ 
  Samarowa ǁ Siljarsk[ij] 
  ifrån ǁ fj erran 
  wid ǁ till in 
  marknads-fröjden ǁ marknads- gläd-

jen 
  medel ǁ Castrén 1846c: utväg 
  för ǁ ifrån 
  fi rande ǁ Castrén 1846c: ~ den be-

dröfl iga händelse 
  hafwa […  ] wåren ǁ under wåren 

hafwa 
  han […  ] förytt ra ǁ kunde wid mark-

naden förytt ras 
  knapt […  ] rum ǁ 1. skulle helt och 

hållet uteblifva ǁ 2. skulle blifva 
föga eller in[te] ǁ 3. skulle blifva 
föga besökt 

  icke en ǁ Castrén 1846c: ingen 
  wid […  ] sig ǁ wara wid marknaden 

närwarande 
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Toropkowa utgjorde wid902 pass [70]903 verst  
och  tillryggalades under loppet af en st orm-
full natt .904 Wid min ankomst  till [Torop-
kowa]905 best red man i först one tillwaron af 
den angifna Samojeden; men wid en af weder-
börlig Starost  anst älld hus-visitation upptäck -
tes werkligen en svartluggig dverg, fast än906 
man fortfarande förnekade907 hans Samoje-
diska natur, hvilken troddes vara afl agd 
med908 detsamma, personen antagit909 ett  
Ryskt namn och  påklädt sig en Rysk skjorta. 
För mig gällde han dock 910 ❧ såsom en Samo-
jed, ick e blott  för den svarta perukens skull, 
utan emedan han både trodde911 sig härst am-
ma ifrån Samojediska föräldrar och  höll det 
Samojediska språket för sitt  modersmål. Så912 
hade913 jag914 nu genom en tillfällighet kom-
mit öfwer ett  Samojed-individuum uti en 
nejd, der man915 ej kunde ega den ringast e an-
ledning att 916 hoppas att  göra ett  slikt fynd. 
Nu måst e mitt  bemödande naturligtwis blifva 
att  undersöka, om ick e917 tilläfventyrs ännu 
andra individer af denna918 art skulle befi nna 
sig i närheten, alldeles på samma sätt  som Bo-
tanikern eft er upptäck ten af en rar wext bör-
jar se sig om ❧ eft er andra919 likartade. I sjelf-
va werket lyck ades det mig920 att  me delst 921 
Starost ens tillhjelp uppleta922 det ena exem-
plaret eft er det andra ända till sex särskildta 
individer. I först one923 tog jag för afgjordt, att  
desse924 Samojeder woro äfventyrare, som925 
eft er gjord bankrutt  på tundran beslutit att  
försöka sin lyck a hos Ryssarne. Men huru st or 
blef ick e min förwåning, då jag erfor, att  
de sedan urminnes926 tider warit bosatt a 
wid Ob-fl oden och 927 utgjorde en egen 
afsöndrad928 st am929 benämnd Jevschí930! 
Denna st am931 skall fordom warit temligen 

☙   

☙   

  Bergstadi formulated the same ob-
servation (in Skripunova on 4/16 
July) as follows: “I Samarovo läto 
vi baka bröd, emedan det, hvarmed 
Pisarkan [i Cin galinsk] försett  oss, 
var högst uselt och dåligt. Genom 
natt en foro vi hit. Vi ville blott  i för-
bigående höra åt om här funnes någ-
ra Samojeder, och så, innan vi ned-
satt e oss här, förut göra en tour till 
marknaden i Siljarsk för att  inhemta 
nödiga underrätt elser. Men då vi för-
nummo att  det egenteligen var blott  
en supklubb, som här församlades 
vid nejdens krog för att  värdigt fi ra 
Petri och Pauli dag, så beslöto vi att  
qvarstanna.” Rancken 1884: 41–42. 

  Skripunova is situated at N61°19′34″ 
E69°45′12″. (TS) 

  belägen ǁ som ligger 
  resan ǁ Castrén 1846c: marknadsre-

san 
  Flod-/wägen 
  wid ǁ endast 
  According to both Castrén 1846c 

and 1847d: 225; mscr: <10> 
  Castrén was in Toropkova in the 

middle of July, New Style. See his 
lett er to Sjögren, 4/16 July 1845 in 
the volume of lett ers in this series. 

  Mscr: Samarowa 
  fastän ǁ Castrén 1846c: ehuru 
  förnekade ǁ bestred 
  med ǁ <-----> 
  antagit […  ] skjorta ǁ Castrén 1846c.: 

påklädt sig en Rysk skjorta och an-
tagit ett  Ryskt namn 

  dock ǁ ~ fortfarande ǁ Castrén 1846c.: 
det oaktadt 

  trodde sig härstamma ǁ Castrén 
1846c: härstammade 

  Så […  ] tillfällighet ǁ Sedan jag sålun-
da i hastigheten och <-> slumpvis 

  Så hade […  ] måste ǁ Castrén 1846c: 
Då en lycklig tillfällighet nu fört 
mig en Samojed i händerna, måste 

  jag nu genom ǁ jag genom 
  man ǁ jag 
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talrik; men har932 nu sammansmält till inalles 
8 familjer, hvilka nomadisera wid Chan tsche-
Jaha, Niist jej med fl ere små fl oder, som933 i 
nejden af Toropk[owa] ifrån södra sidan ut-
falla i Ob.

Lifwad af denna upptäck t lemnade jag 
nu de enskildta individerna å sido och  börja-
de934 anst älla en jagt öfver hela st ammen935. 
Ehuru936 man med vanlig Sib[irsk] förbehåll-
samhet sökte dölja rätt a förhåll[andet], blef 
det likwäl eft erhand uppdagadt, att  ännu 
tvenne andra n[å]g[o]t937 st örre ätt er938 bibe-
hållit sig wid Ljamin Sor och  öfra939 loppet af 
Nasym, utfallande940 hvardera ifrån norr i 
den Obska grenen. Alla941 dessa tre942 ätt er 
sades till943 språk, seder, religion och  lef-
nads-sätt  öfverensst ämma944 med sina nordli-
ga grannar – de Kasymska Samojederne. För 
Hist orici och  ethnographer måst e dessa945 
fynd946, om jag så får kalla dem947, wara af 
intresse, emedan härigenom ❧ den luck a i nå-
gon mon fylles, som hitintills till mehn för 
lärda forskningar åtskillt de norra wid 
Ishafvet nomadiserande Sam[ojederne] ifrån 
de södra  – de Altaiska. Ifrågawordne 
st am[mar]948 bilda, nogare949 best ämdt, en 
öfwergångslänk emellan de950 Tymska Samo-
jederne i söder och  de nyss951 omförmäldta 
Kasymska i norr, till hvilka sist nämnda de äf-
ven sjelfva räkna sig, så wida de erlägga952 
sin skatt  i953 det gamla fäst et Juilskij gorodok 
wid Kasym-fl oden. Äfven för philologen äro 
dessa ätt er954 af betydelse955, emedan de ega 
en munart, som i956 hög grad tjena957 till ❧ 
förmedla slägtskapen emellan Samojediskan 
och  de958 Finska språken. Men jag återkom-
mer st rax till dett a ämne och  går nu att  redo-
göra för fortgången959 af min resa.

☙   ❧

☙   

☙   

  att  hoppas ǁ att  förmoda till waro 
<ett > af Samojeder 

  icke ǁ ej 
  denna ǁ samma 
  andra likartade ǁ 1. fl era dylika ǁ 2. 

fl era dylikartade ǁ Castrén 1846c: 
fl era likartade 

  mig ǁ ~ genast 
  medelst ǁ Castrén 1846c: genom 
  uppleta ǁ Castrén 1846c: i byn ~ 
  förstone ǁ Castrén 1846c: början 
  desse Samojeder ǁ Castrén 1846c: dessa 
  som ǁ Castrén 1846c: hvilka 
  urminnes ǁ Castrén 1846c: uråldriga 
  och ǁ Castrén 1846c: samt 
  afsöndrad […  ] skall ǁ Castrén 1846c: 

afsöndrad slägt! Denna slägt, 
Jewschi benämnd, skall 

  stam ǁ ätt , vid 
  Jevschi  ́ǁ Jevs’[í] 
  stam ǁ ätt  
  har nu sammansmält ǁ Castrén 

1846c: har i följe af sin nära grann -
skap med Ostjaker och Ryssar små-
ningom sammansmält 

  som ǁ hvilka 
  började ǁ med allwar 
  stammen ǁ ätt en ǁ Castrén 1846c: 

slägter 
  Ehuru […  ] förhåll. ǁ Ehuru man med 

en här wanlig af wissa enskildta in-
tressen sökte på allt wis förwilla 
och bortblanda 

  ngt ǁ wida 
  ätt er ǁ Castrén 1846c: slägter 
  öfra […  ] Nasym ǁ 1. fl od ǁ 2. Nasym 

fl od ǁ 3. källorna 
  utfallande hvardera ǁ Castrén 1846c: 

tvenne fl oder, som från norra sidan 
utfalla 

  Alla ǁ Samtliga 
  tre ätt er ǁ Castrén 1846c: slägter 
  till språk ǁ öfver[ensstämma] 
  öfverensstämma ǁ Castrén 1846c: all-

deles ~ 
  dessa fynd ǁ denna upptäckt 
  dessa […  ] åtskillt ǁ Castrén 1846c: 

tillvaron af dessa slägter vara af 
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intresse, emedan de tjena att  i någon 
mån fylla den lucka som hitintills åt-
skildt 

  dem ǁ den 
  stammar ǁ ätt er ǁ Castrén 1846c: Samo-

jeder, till hvilka äfven kunna räknas 
de Aganska, 

  nogare ǁ Castrén 1846c: närmare 
  de […  ] Kasymska ǁ Castrén 1846c: de 

Tymska eller samtliga de Narymska 
Samojederne i söder och de Kasymska 

  nyss omförmäldta ǁ nyssnämnda 
  erlägga […  ] Kasym-fl oden. ǁ Castrén 

1846c: betala sin skatt  vid Kasymfl o-
den i det gamla, numera förfallna fäs-
tet Juilskij gorodok. 

  i […  ] Kasym-fl oden ǁ 1. i ǁ 2. wid ǁ 3. 
upp ǁ 4. wid Kasym-fl oden uti den så 
kallade Юйльскiй городокъ 

  ätt er af betydelse ǁ Castrén 1846c: släg-
ter af vigt 

  betydelse, emedan ǁ wigt och 
  i […  ] tjena ǁ tjenar 
  tjena […  ] slägtskapen ǁ Castrén 1846c: 

tjenar att  förmedla forvandtskapen 
  de Finska ǁ Castrén 1846c: Finska 
  fortgången […  ] resa ǁ Castrén 1846c: 

resans fortgång 
  marknaden i Siljarskoj ǁ Castrén 1846c: 

den Siljarska marknaden 
  slå […  ] Toropkow[a] ǁ Castrén 1846c: 

slå ur hågen den länge påtänkta mark-
nadsresan. 

  marknads-resan ur hågen ǁ 1. hela ~ ǁ 2. 
ur hågen den 

  i sin mon ǁ Castrén 1846c: äfven 
  som […  ] utbröt ǁ Castrén 1846c: som 

jemväl innan kort utbröt 
  utbröt ǁ utbrast 
  och […  ] sönderslogo ǁ Castrén 1846c: 

och en skur af hagel eller rätt are isku-
lor, hvilka voro nära två tum i dia meter 
och naturligtvis sönderslogo 

  sorg ǁ 1. harm ǁ 2. jemmer 
  dess […  ] ej ǁ innewånarne, hvilka icke 
  Medan […  ] trygg ǁ Jag för mig min del 

satt  ganska trygg 
  deröfver ǁ Castrén 1846c: öfver denna 

olyckliga tilldragelse 

  min ǁ mitt  
  marknads-/resande 
  ty […  ] hufvudet ǁ 1. ty jag egde dock, 

något, hvad dessa saknade  ǁ 2. och 
hvad i slika fall framf ǁ 3. hvad desse 
saknade 

  i […  ] fall ǁ Castrén 1846c: åtminstone 
  Bergstadi gave again a lengthy descrip-

tion of their hosts: “Skripunova bebos 
af en enda slägt Toropkoff  i sju famil-
jer. Flere af dem lefva fatt igt, men tven-
ne bröder lefva som Furstar, åtmins-
tone till det ytt re. Ryssen älskar ytt re 
glans och vällefnad, och har han en 
styfver utöfver det nödvändiga så an-
vänder han det till prål och grannlåt. 
Dessa begge bröder hafva tvåvånings-
hus, som ingalunda behöfva skämmas 
för sig. […  ] Vi stå hos Johan Jakovlev. 
Han är en dryg, bål herre, hos hvilken 
stoltheten och snålheten mägtigt stri-
da mot hvarandra. Han vill å ena sidan 
visa sin frikostighet, i förhoppning må-
hända att  få någon tacksägelse för sin 
emot Kejsarens män visade beredvillig-
het, men å andra sidan blir det honom 
i längden tungt att  hålla oss gratis; och 
för stolt är han att  emott aga penningar. 
Hvad står således att  göra? Jo! att  fort-
farande visa humanitet och tjenstaktig-
het, men allt emellan på fi nt vis gifva 
tillkänna, att  man gerna så snart som 
möjligt kunde draga till fanders. Gud 
bevare Eders Nåd! Gifve Gud hälsa och 
välmåga! voro hans fraser deremellan. 
Gumman var en fet välmående matro-
na, hvilken ansett  för sin lefnads mål 
att  göda sin lekamen, var annars slug 
och fi ntlig såsom mannen. Hon ville 
för oss utveckla höjden af sin kökliga 
konstnärlighet, och försedde vårt bord 
med de utsöktaste läckerheter. Skada 
blott  att  det fett , hvaraf hennes rätt er 
fl ödade, ej rätt  väl ville bekomma våra 
svaga magor! Äfven hon är dock uti en 
qvarn, ty hon vet ej hvad hon har att  
vänta. Väl frågar hon om vi plä ga skrif-
va till Petersburg om huru vi blifva be-
mött a; väl myser hon vid vårt svar att  
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☞

vi så göra; men ändock vill en viss oro 
och ängslan ej lemna henne. Likaså kan 
man af vissa antydningar i hennes tal 
och åtskilliga fi nt utt  änkta tillställning-
ar ana till en djerf afsigt hos henne, att  
genom oss få tvenne af sina blomstran-
de dött rar försörjda; men vore äfven en 
sådan händelse höjden af lycka, hon 
kan dock ej rätt a lita uppå om tven-
ne välborna Herrar ifrån sjelfva Kej-
sarestaden ville gift a sig med bonde-
dött rar. Den vänlighet och nedlåtenhet, 
hvarmed vi i motsatt s till de Ryske em-
betsmännens grofva och hårda uppfö-
rande bemöta dem, fatt ar hon som ett  
bevis på framgången af sina planer. 
Men nu tränger hon temmeligen djerft  
oss in på lifvet, är väl utomordenteligen 
artig och förekommande, men hennes 
tal om vänskap o.  s.  v. gå nästan för 
långt. […  ] Medan vi äta och äfven oft a 
annars sitt er gumman och håller långa 
tal om huru alla Embetsmän stå i qvar-
ter hos dem, huru de älska henne och 
hennes anrätt ningar, huru hon äls-
kar oss och anser oss såsom sina egne, 
huru hon alltid skall ihågkomma oss 
och tala om oss för alla sina vänner och 
höja oss till skyarne för vår godhet och 
’gemenhet’. ’De tider då vi äta, dricka 
thé eller kaff e, skola vi alltid ihågkom-
ma Eder.’ Så pladdrade gumman ifrån 
morgon till qväll. Allt hade varit godt 
och väl, hade hon blott  ej velat hysa för 
stora planer, hade hon ej blifvit för när-
gången. Ryssen hålles och måste hållas 
strängt, annars blir han gränslöst näs-
vis och oförskämd.”

He continued on 13/25 July: “Den 17 
afreste vi ifrån Skripunova. En orolig 
spänning öfver huru allt skulle lyktas! 
Vi hade länge funderat huru man skul-
le ställa till med betalningen. Såsom vi 
förutsett , ville de ingenting emott aga; 
derföre gaf Castrén åt de 3 dött rarne 15 
Rubel i handpenningar. Nu steg gläd-
jen upp i taket, på allas ansigten strå-
lade glädje och fröjd. Dett a grannlaga 
sätt  att  komma ifrån saken hade de väl 

ej förut kunna beräkna, hvarföre de nu 
blefvo så mycket mera gladt öfverras-
kade. Åsynen af det älskade guldet lät 
dem glömma alla fordna planer och be-
räkningar. De hade i bakhåll en mängd 
läckra godbitar för resan, hvilka nu i en 
hast kröpo fram. Då vi begåfvo oss till 
stranden, ytt rade Gumman i sitt  hjer-
tas hänförelse: ’Nu blifva våra stränder 
tomma och ödsliga’, och härvid träng-
de en tår ur hennes öga.” Rancken 1884: 
42–44.

Bergstadi mentioned Jakov’s wife 
even later aft er having told that he and 
Castrén mostly worked standing on 
their feet and spent a great deal of their 
leisure time walking outdoors: “Jakovs 
värdinna, hvilken, såsom nämndt, blif-
vit välsignad med rikligt ister både 
fram och bak, fann det högst generan-
de att  stå, hvarföre hon alltid satt , och 
dett a var, […  ] för henne ej allenast en 
utomordentlig lätt nad, utan äfven en 
den högsta njutning.” Rancken 1884: 51. 

  i ǁ wi[d] 
  Castrén dated his lett er to Rabbe 25 

July/6 Aug. 1845 in Čebakovo. 
  [öfra] ǁ Mscr: nedra ǁ Castrén 1846c: 

öfra 
  ännu wid Tschebakowa ǁ 1. ända hitin-

til[ls] ǁ 2. ända hitt ils 
  väsendtlig ǁ f[örändring] 
  qvarstadnade […  ] par ǁ uppehöll jag 

mig på dett a ställe i par 
  Also this time, Bergstadi described 

their life: “Hit ankomne befunno vi oss 
i början väl. Ostjakgubben är en rätt -
fram, sträf Gubbe, och har ett  redligt 
hjerta, och vi måste tycka om honom 
i dett a afseende. Men emedan han vid 
vår ankomst måste afstå sina rum och 
nöja sig med att  snart sagdt bo under 
bar himmel, att  han i början af den bäs-
ta fi sketiden genom vår dervaro var 
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Eft er att  i Toropkowa hafva erhållit yt-
terligare bekräft else derpå att  marknaden960 i 
Siljarskoj skulle, om ick e helt och  hållet ute-
blifwa, åtminst one högst  fåtaligt besökas, be-
slöt jag slutligen att  slå961 marknads-resan962 
ur hågen, hellst  ändamålet dermed bätt re 
kunde ernås i sjelfva Toropkow[a]. Till dett a 
beslut bidrog i963 sin mon ett  hotande owäder, 
som964 ock  samma dag ännu utbröt965 i en 
förfärlig åska och 966 digra, nära två tums 
tjock a iskulor, hvilka sön❧derslogo näst an 
alla fönst er i byn – till st or sorg967 för dess968 
innewånare, de der ej egde nya rutor att  in-
sätt a i st ället för de af haglen sönderslagna. 
Me dan969 min wärdinna skrek, gret och  lar-
made deröfver970, satt  jag ganska trygg i 
min971 fönst erlösa kammare, och  afundades 
ingen marknads[-]resande972; ty973 jag egde 
i974 alla fall tak öfver hufvudet, hvilket wid 
slika tillfällen är ganska hellsosamt.975 Emel-
lertid dröjde jag till en början ick e länge i 
Toropkowa, utan gjorde en excursion till de 
närbelägna Ost jak-jurtorna i976 Tsch eba ko-
wa.977 Egentliga ändamålet med denna resa 
war att  utreda förhållandet emellan Ost jakis-
kan vid Irtisch  och  ❧ [öfra]978 Ob. Det wisade 
sig härwid, att  språket ännu979 wid Tsch eba-
ko va ej undergått  någon väsendtlig980 för-
ändring. Emellertid qvarst adnade981 jag här i 
ett  par weck ors tid för att  complett era mina 
wid Irtisch  påbegynta st udier i Ost jakiskan.982 
Derpå983 återwände jag till Toropkowa och  
slog mig nu uteslutande på984 Samojedis-
kan.985 Eft er att  hafva förwärfwat mig en 
nödtorft ig kännedom af den här rådande dia-
lect en986, fortsatt e jag resan till Siljarskij och  
derifrån ännu 10 verst  framåt till de Balynska 
jurtorna, der jag redan befann mig inom den 

☙   

☙   

tvungen att  sitt a hemma, blef det för 
honom tryckande. Sträf, rå och sak-
nande Ryssens hala yta, lät han sitt  
missnöje, sin obelåtenhet vid alla till-
fällen ohejdadt utbryta. Utomdess 
hafva vi haft  andra olägenheter. Vä-
derleken, som ända hitintills varit 
qvalmig och het, förändrades genom 
en skarp nordanvind med ens till No-
vemberkall; och man tvangs att  inne 
i rummen sitt a klädd i pels. Vinden 
intränger genom de illa försedda väg-
garne, och det inverkar högst menligt 
på helsan. – […  ] Allt dett a har drifvit 
på Castréns hæmorrhoider, förorsa-
kat tandvärk, hufvudvärk och annat 
otyg, samt till den grad angripit hans 
lungor, att , att  ett  längre qvardröjan-
de på stället kunde medföra ohjelp-
liga saker.” Rancken 1884: 44. 

  Derpå ǁ Castrén 1846c: Dereft er 
  på ǁ Castrén 1846c: ned ~ 
  A page is again missing from Bergsta-

di’s diary. His description continues: 
“ – – son var rest till Sa ma ro wa och 
vi väntade att  få brefven med honom, 
hvilket ock var fallet. Men denne, om 
möjligt ännu bålare och högfärdigare 
än fadren, dröjde med att  hemta bref-
ven till oss. Derföre skickade Cast-
rén en karl, men denne bragte det 
svar att  man väntade oss på thé. En 
oförskämdhet utan like! Andra gång-
en fi ck han det svar, att  sonen sjelf 
skulle komma sedan han först uträt-
tat några bestyr. Nu blef C. eld och lå-
gor; aldrig har jag sett  honom så vred 
och uppbragt. Han går till Jakovs och 
slungar öfver dem hårda, dundrande 
ord, som alldeles krossa dem till jor-
den. –” Rancken 1884: 45.

Aft er this Bergstadi wrote in his 
diary the next time on 10/22 Septem-
ber. 

  dialecten ǁ Castrén 1846c: munarten 
  I ǁ Här 
  I […  ] Ostjak-by ǁ Vid nyssnämnda 

jurt 
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Sur gutska Afdelningen af Tobolska Guverne-
mentet. I987 nyssnämnda988 Ost jak-by träff a-
de989 jag åter tvenne Samojeder ❧ af 
st am[men]990 Nitschú från Ljamin Sor991 och  
gjorde med deras tillhjelp992 åter en förnyad 
kurs i Samojediskan, ehuru denna af tillfälliga 
orsaker blef kortare, än jag hade önskat. I993 
grund af mina så994 väl nu som tillförene 
gjorda st udier i Samojediskan, will jag ändtli-
gen meddela några prof ur dett a språk till be-
visande af dess förwandtskap med det eller995 
rätt are: de Finska språken. Denna förwandt-
skap kan996 både på grammatikalisk och  lexi-
calisk wäg ådagaläggas, ❧ men997 här måst e 
det grammatikaliska förwandtskapen lemnas 
å sido, emedan uti ett  på en gång så okändt 
och  så egendomligt språk, såsom Samojedis-
kan, ingen ting kan göras begripligt utan wid-
löft iga utläggningar998 och  förklaringar. Jag 
önskar derföre endast  fäst a uppmärksamhe-
ten wid en mängd beslägtade ord, som före-
komma i hvardera språkst ammen. Se här föl-
jande: (se Bih[anget])

☙   

☙   

  träff ade ǁ fann 
  stammen ǁ ätt en ǁ Castrén 1846c: 

slägten 
  Sor […  ] tillhjelp ǁ Sor. Med deras till-

hjelp gjorde jag 
  tillhjelp åter ǁ Castrén 1846c: till-

hjelp 
  Th e text from here to Genom denna 

digression […  ] was omitt ed in Cast-
rén 1846c but is included in Castrén 
1855: 67–77. It is mainly the same 
article that was published as Cast-
rén 1846a. Th e text is published here 
as it is in the travel diary without 
showing the possible diff erences be-
tween the diff erent versions. It must 
be noted, though, that the wordlist 
here contains several words omit-
ted from the published versions and 
on the other hand does not contain 
some individual words included in 
them. For linguistic comments to 
the wordlist, the reader is referred 
to the volume of Castrén’s Nenets 
materials in this series. 

  så […  ] tillförene ǁ nu och förr 
  eller ǁ Finska 
  kan […  ] och ǁ kunde så väl gramma-

tikalisk som 
  men […  ] förklaringar ǁ 1. men här 

måste de grammatikaliska under-
sökningarna öfverensstämmelser-
na lemnas å sido, emedan blott  i sitt  
allmänna grammatikaliska sam ǁ 2. 
men här kan naturligtwis intet afse-
ende fästas wid de grammatikaliska 
öfverensstämmelserna, emedan de 
skulle inleda m erfordra widlyft iga 
expositioner och ǁ 3. men här mås-
te allt det grammatikaliska såsom le-
dande till en alltför widlöft iga expo-
sitioner, lemnas å sido ǁ 4. men här 
måste allt det grammatikaliska lem-
nas å sido, emedan det skulle inleda 
mig uti alltför widlöft iga expositio-
ner 

  utläggningar och förklaringar ǁ ex-
positioner. Deremot will 
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Adi (Kas[ymska] atsi999), synlig, F[inska] kat-
son1000, jag ser, Syrj[änska] adzja, 
Tsch [e-]r[emissiska] andz’em.

Aewa, hufvud. F. aiwo Lapp[ska] oaiwe.
Ameamiv 1001, dia, eg. jag diar, (Stammen: 

ame) F. imen (St. ime)v 1002

Ano, båt, F. wene, Lapp. wanasvi 1003

Ar, st or F. suuri (se N. 3 och  4)
Atjem, wänta F. ootanvii 1004

Hada (Kas. Kata), nagel, F. kynsiviii

Hadi (Kas. Kát), gran1005, F. kuusiix
Hadm, dö. F. kaadun, falla. Ost j[akiska] Hádêm.
Haijel (Hajel), tår. F. kyynelx 1006

iv.� Det bör anmärkas, att  i Samojediskan de få 
ord, som börjar med vocal, antaga framför vocalen 
ett  ng, i följe hvaraf ameam med rätt a utt alas så-
som ngameam, ano såsom ngano o. s. v.

v.� Förvexlingen af vocalerna a och  i är inom den 
Finska språkst ammen myck et wanlig, t. ex. Lisä (Fi), 
Lasse (Lapp), tillökning, hinta (Fin), hadde (Lapp), 
pris.

vi.� I de Finska språken tilläggas j och  w oft a så-
som blott a i egenskap af aspirationer i början af 
ord. Detsamma är underst undom fallet med h, k, s. 
Äfven n förekommer oft a i ordens början såsom ett  
euphoniskt tillägg.

vii.� Hwad som är sagdt om a och  i, gäller om a 
och  o, samt a och  u, a och  y.

viii.� I Samojediskan plägar n dels tilläggas dels 
bortfalla framför s, d, t, j.

ix.� I Finskan förbytes t framför i till s.

x.� Underst undom omvexla i Finskan och  Sam[o-
jediskan] j och  n t. ex. puijeä F nenä, jakê, F. noki, 
jik, F. niska, Num F. Jumala (Juma). Dett a måst e 
väl så förklaras, att  i endera språket ett  n framför j 
bortfallit (se N [viii]).

☙   ❧

☙   ❧

  Castrén wrote the lett er c above 
ts. 

  katson ‖ kasson 
  Changes to the footnote:

de […  ] ett  ǁ 1. hvarje be-
gynn<---> ord ǁ 2. hvarje vocal, 
som begynner ordet, aspireras 
med ett  

  Changes to the footnote:
Förvexlingen ǁ Vocal
hinta ǁ hadde (L 

  Changes to the footnote:
tilläggas ǁ gälla
s ǁ ~, m, n 

  Change to the footnote:
gäller ǁ ~ i ännu högre grad 

  gran ǁ ~, tall 
  Changes to the footnote:

Understundom ǁ Jfr
puijeä ǁ ~ och 
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Haijem, blifva1007 eft er F. heitän. Ost j. F. jä1008

Haleä (Kas. kaleä), fi sk F. kala
Halla (kas.), galen F. hullu.
Hanam bära F. kannan.
Hangam, begära. F. anon.
Hapngam (kas) l. sapngam, hugga F. hakkaan
Haptam, släck a F. sammutan
Harci (Kas. Kars’e), bakdel F. perse
Haroam, vilja, önska, F. haluan.
Ho (Kas. Koihku), björk. F. koiwu.
Hora, renoxe F. härkä, Ost j. har.
Hybeä (St. hy, ky), hvem, F. kuka (St. ku).
Häebeä, synd. F. häpiä, skam.
İ ̂l, ala.
Ja, jord F. maa.xi

jabi, han drick er F. juopi
Jaha, fl od. F. joki Lapp. jokka
Jakê, sot F. noki.xii 1009

Jaleä, dag F. walo, ljus.
Jeäs, Kas. Jeäns’, snara F. ansaxiii

Ji, först ånd F. mieli
Ji’, Kas. wit watt en F. wesi.xiv

Jibeä, sjuk F. kipeä.xv 1010

Jiedai (jedaej, jideä). Kas. Jeti, ny. F. uusi.
Jien, bågst räng. F. jännet, jänsi
Jiend, Kas. Weänt, st rid st röm, F. wirta.xvi 1011

Jier, Kas. Jier l. Jiel, midt F. wäli
Jij, Kas. wij, måg F. wäwy

xi.� Jfr. ji F. mieli

xii.� Se No [x].

xiii.� Se N. [viii, x].

xiv.� Se N. [ix].

xv.� Förvexlingen af j, g, k eger rum näst an i alla 
Finska språk.

xvi.� Sist nämnda anmärkning gäller om j och  u.

☙   ❧

☙   ❧
☙   ❧

☙   ❧

  blifva ǁ lemna 
  Castrén fi nally struck out this 

line completely. 
  Castrén did not write the foot-

note number in the mscr, and it is 
added here according to Castrén 
1846a: 178. 

  Change to the footnote:
j, g, ǁ j (g) och 

  Change to the footnote:
Sistnämnda ǁ Samma 
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Jik, nack e F. niskaxvii 1012

Jileäm, lefva F. elän
Jind, anda F. into1013

Jinje, rem F. hihna
Juba, warm F. kuuma.
Lata, bräde, golf F. lauta, latt ia
Laek, lat1014 F. laiskaxviii

Lahanam (St. laha), tala F. lausun
Lak (Kas), nära F. liki.
Lekaptam (St. leka), skära F. leikkaan.
Lî (leä), ben F. luu.
Madm Kas. Mangam, säga, jfr.1015 F. maini, 

mainet, mainitsen (säga, nämna)
Manj, jag F. minä.
Maljem, Kas. Marjengam, bryta, krossa, F. mu-

rennan
Marci, skuldra, F. hartio.
Mir’, wärde, mått  F. määrä
Mejeä (meje) sonahust ru F. minjäxix

Mingam, gå F. menen.
Muet (Kas) lake F. maet.
Muid, lefver F. maksa.xx

Myud, längseft er F. myöti.
Naem, öppna F. awaan.xxi

xvii. Se N [xviii].

xviii. I orden jik (F. niska) och  laek har först  slut-
vocalen gått  förlorad, hvareft er ena cons[onant] 
äfven blifvit bortkast ad, emedan i Samoj., likasom 
Finskan, två consonanter i allmänhet ick e kunna 
förek[omma] i samma st afvelse.

xix. Se N [x].

xx. I Samojediskan har eft er slutvocalens för-
svinnande k blifvit bortkast ad. Jfr. N. [xviii].

xxi. Se N. [vi].

☙   ❧

☙   ❧

  Change to the footnote:
Se N 6 och 15 ǁ Se N 6 Jfr laek 

F. laiska 
  into ǁ <---> 
  lat ǁ laisk[a] 
  jfr. ǁ <---> 
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Nie, qwinna F. neiti, fl ick a. Ost j. nêng, ne, 
qvinna Syrj[änska] nyy, fl ick a.

Niebeä (nieweä), Kas. niemeä, moder F. 
emä.xxii

Nim, namn F. nimi.
Niseä, fader F. isäxxiii.
Nienec’, Kas. niäs’, man F. mies.
Nja’, mun Kas. Njang. Jfr. Lapp. njalbme, mun, 

Ost j. nádêm, tunga.
Njalam, svälja F. nielen
Njamam, fatt a, gripa F. ammunxxiv

Njampa (Kas), panna F. naama, ansigte.
Nji, gördel. Syrj. ji F. wyö.xxv 1016

Njo, dörr F. owi Ost j. ou, auxxvi

Padî xxvii 1017, kind F. poski Ost j. poxtêm. 
(pugodem[)]

Pae, st en F. paasi, klippa.
Paebi Kas. paemeä, mörk F. pimiä.
Paebtam, vrida F. wäännän (eg. wääntän)
Pangalngam, fl äta. F. palmikoin L. parkaltam
Param, brinna. Eff ect . Paratam, bränna. F. 

palan, Eff . poltan.
Parngam, göra, arbeta F. pyrin Lapp. pargam.

xxii.� Se N. [vi].

xxiii.� Se N. [vi].

xxiv.� Se N. [vi].

xxv.� Sist nämnda anmärkning gäller om j och  u.

xxvi.� Se N. [vi].

xxvii.� Emedan Finskan egt och  Ost j[akiskan] 
ännu eger ett  aspireradt t. I Samoj[ediskan] har 
g (h. k) bortfallit och  först a st afvelse blifvit s[am-
man]dragen.

☙   ❧

☙   ❧

  Change to the footnote:
Sistnämnda ǁ Samma 

  Castrén struck this footnote out, 
changing it:

bortfallit ǁ blifv[it] 
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Peä, träd. F. puu.xxviii

Peäleä, hälft  Lapp. peäle, Tsch r. pele, Ost . Pelek, 
F. puoli

Peäsam, piska F. pieksän Syrj. pesa
Pideä, Kas.1018 pic’e, fogelbo F. pesä
Pihi, gård. F. piha.
Piliku1019, något svart. F. pilkka.
Pingam, frukta F. pelkään.
Puengam, lägga F. panen.
Puhulî, Kas.1020 Punsirî (St. punsi) F. wanha.
Puijeä, näsa F. nenä.
Pulî, knä F. polwi.
Pu’um, blåsa F. puhun.
Obs. Puirngam, söka F pyydän.
Saeu Kas. haem, öga F. silmä. Lapp. ’Calb-

me.xxix

Sanje, svans F. häntä.
Sarje, regn F. sadet, saret
Sawa, god F. hywä.
Ser, sel (hel), ljus, hvit. F. heliä
Seäi, hjerta F. syän1021.
Sierau (Sieram), påkläda F. suorin
Sitjem, föda F. siitän.
Tä, Kas. Tang, sommar F. suwi.xxx 1022

Tadm, hemta F. tuon.
Tae, näfver F. tuohi.
Taliem, st jäla F. piillän.xxxi

Tallam, låsa igen F. sulje.

xxviii.� Jfr. lî l. leä, F. luu.

xxix.� Saeu har genom en i Samoj[ediskan] wanlig 
bokst afs[-]förwandling uppkommit ur saem, dett a 
ur saelm.

xxx.� Förvexlingen af t och  s samt w och  g i de 
Finska språken är en känd sak.

xxxi.� I <----> den Finska språkst ammen omvexla 
oft a i ordens början tenues k, p, t.

☙   ❧

☙   ❧

  Kas. ǁ fogel[bo] 
  Piliku ǁ Pidi 
  Kas. ǁ gamr 
  syän ǁ syd[än] 
  Change to the footnote:

i […  ] är ǁ äro 
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Taram, behöfva Jfr F. tarwe’, tarwitsen.
Tarkka, trång F. tarkka, noga.
Taeudam, förfölja F. tawotan.
Têän (tön), sena F. suoni Syrj. sön Ost j. ton.
Tiebko1023, st ick a. F. tikku.
Tiu, det inre. Ost j. tibe F. sisä.
Tjaha, Loc[ativus]1024 tjahana bakom F. taka. 

Locat. takana
Tjungam (tjum), F. tulen
Tjar, spjut. F. tuura.
Tjamde’, groda F. sammakko.
Tjibeä. Kas. tjem tand F. hammas.
Tjinjem. lukta F. tunnen.
Tjanjo, liten. F. pieni.
To, insjö Syrj. ty.
Tu, eld F. tuli, Tsch  tol
Tumdan, (lumdan), känna F. tunnen.
Täem, torka F. pyhin.
Wa’, Kas. Wat, gärde F. aita Ost j. oitj
Wadan (wadam), föra F. wedän.
Waewo, dålig, eländig F. waiwanen
Wau, bädd F. wuodet.
Wiä (Kas), rem F. wyö.

<-->. Med afseende å orthographien bör an-
märkas, att  Samojediskan äger många egen-
domliga ljud, hvilka har ej blifvit beteck nade. 
Några få ljud så i Samoj[ediskan] såsom och  
några andra bl[and] de besl[ägtade] språken 
hafva dock  blifvit genom provisoriska teck en 
utmärkta, ❧ hvilka1025 derföre behöfva en 
särskilld förklaring. Bokst afven c är begagnad 
i1026 st ället ts, det Ryska ц, c’ i st ället för tsch 
(ч i Ryskan), s’ för sch (ш), z för det weka s 
(Ryskans з), d’ för ett  aspireradt d,

Bland vocalerna beteck nar ê ett  djunkelt e,

☙   ❧

☙   

  Castrén wrote the lett er p above 
b. 

  loc ǁ Dat[ivus] 
  hvilka ǁ neml[igen] 
  i stället ǁ för ljud att  
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De i ofvanst ående förteck ning anförda 
orden äro blott 1027 att  anses såsom exempel, 
med afsigt så valda bland mängden, att 1028 en 
hvar med tillhjelp af den i noter belagda lilla 
handledning mått e kunna öfwertyga sig om 
slägtskapen af de Finska och  Samojediska språ-
ken. ❧ Och  är denna en gång afgjord, hvilket 
ljus uppgår ick e redan härigenom öfver Finnar-
nes forntid1029! Hela den Finska folkst ammen 
har intill sednast e tider st ått  obemärkt1030 och  
orätt wist  tillbakasatt  uti werldshist orien. I 
okunnighet om st ammens äldre öden och  poli-
tiska best ämmelse har man betraktat dess 
spridda grenar näst an såsom utwexter eller 
onytt iga telningar på mensklighetens st am-
träd1031[,] telningar, h[vil]ka1032 hist orio-
graphen utan betänkande derifrån1033 afskurit 
för att  off ras åt glömskan och  förgängelsen. Att  
i1034 wår tid wissa upphöjdare tänkesätt  uti1035 
ifrågawarande ämne begynt göra sig gällande, 
för dett a har forskningen hufvudsakligast  att  
tack a P[eter]b[urgska] W[eten]s[kaps] Akade-
mien. Akademien [har] allt ifrån sin först a in-
st ift else tid eft er annan aff ärdat [expeditioner] 
till utredande af Rysslands hist oriska, st atist is-
ka och  natur-förhållanden, har eft erhand det 
sammanhang blifvit insedt1036, som eger rum 
emellan de inom Ryssland boende folk1037 af 
Finsk upprinnelse. Och  då härinwid1038 tillika 
äfven wisat sig, att  de till ❧ nämnda folkst am 
hörande grenar sedan älldre tider tillbaka wa-
rit hufwudsakligen concentrerade wid de1039 
Uralska bergen, har man omsider begynnt 
samman hålla hela st ammen under namn af 
den Uralska, tillerkännande1040 densamma ❧ 
en1041 ick e ringa betydelse i werldshist orien. 
I1042 sist n[ämnda] hänseende ytt rar sig teck na-
ren af den Finska st ammens häfder F. H. 

☙   ❧

☙   

☙   

☙   

  blott  […  ] afsigt ǁ med afsigt 
  att  […  ] mått e ǁ att  en hvar så väl 

bland Philologer, som icke Philolo-
ger mått e genom dem 

  forntid ǁ äldsta 
  obemärkt […  ] tillbakasatt  ǁ alldeles 

obemärkt och tillbakasatt  
  stamträd ǁ stora ~ 
  hka ǁ dem 
  derifrån […  ] för ǁ afskära ifrån och 
  i ǁ på 
  uti ifrågarawarande ǁ 1. om ǁ 2. här-

uti ǁ 3. äfven i dett a 
  insedt ǁ utredt 
  folk ǁ stammar 
  härinwid […  ] äfven ǁ det tillika 
  de […  ] bergen ǁ Uralska bergskedjan 
  tillerkännande ǁ och tillerkänt 
  en […  ] werldshistorien. ǁ betydel-

sen att  såsom en för<stört> kedja, 
ställd wid skiljemuren af Europa 
och Asien, hafva i sin mon bidragit 
till att  skydda Europas gryende cul-
tur emot de Asiatiska invasionerna. 
Men då sedan denna cultur hunnit 
betydligen tillwäxa, och så att  den 
war utom all fara, trädde äfven de 
Finska folken ned ifrån bergsbyg-
den, öfvergåfvo sin negativa role 
och och började sjelfva taga del i 
den Europeiska cultur-processen. 
Sådant Dett a ungefär Dett a unge-
färligen synes mig resultatet wara 
af ett  sekels långa forskningar öf-
ver den med skillda namn beteck-
nade Finska, Ugri Tschudiska, Ug-
riska eller Uralska folkstammen. 
Man märke noga, hvad dett a re-
sultat innebär: stammens enhet 
i ethnographiskt och historiskt 
hänseende eller en insigt deri, att  
de särskildta grenarne woro med 
hvarandra befryndade och hade , 
att  de egt fordom egt gemensamma 
bostäder och ett  för den tiden ge-
mensamt ändamål 

  I […  ] ytt rar ǁ Så säger äfven 
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Müller: ”att  fl era genom sina krigsbragder och  
genom sin merkantila werksamhet werldsbe-
römda folkslag tillhör denna st am” och  tilläg-
ger i sammanhang härmed: ”Just  de1043 Finska 
folken hafva gifvit st örst a impulsen till de folk-
rörelser, hvilka man i Europa plägar inbegripa 
under namn af den st ora folk-wandringen” 
(Müller, Der Ugrisch e Volkst am 1. Th . s. 3)1044. 
Så wäl det ena, som det andra af dessa påst åen-
den är fullkomligen grundadt, ej mindre än 
den af Förf[att arena] oft a utt alade mening, 
att  ❧ hela1045 Norden har att  tack a de Finska 
folken för sin först a cultur. Genom den1046 så-
lunda wunne insigt om st ammens enhet och  
dess werldshist oriska betydelse har forskningen 
wisserligen ernått  ett  st ort och  wigtigt resultat, 
men den1047 kan ännu ick e st adna wid dett a re-
sultat. Hwem inser ej, att  en folkst am, st älld på 
Urals ödsliga klippor, om den ock  inom sig 
wore1048 alldrig så concentrerad, likväl st år 
afskilld1049 ifrån hela den öfriga mensklig-
heten. Hist orien känner ingen annan folkst am, 
som skulle hafva1050 utgått  ifrån Uralska1051 
bergskedjan, och 1052 att  åter låta den Finska 
st ammen gälla såsom en särskilld folkgrupp, är 
alldeles oförenligt med de resultater, som  ❧ 
i1053 fråga om folkslagens förwandtskap på 
sednare tider genom den comparativa 
språkwetenskapen framträdt1054 i dagen. 
Forskningen1055 kan omöjligen1056 gifva sig 
tillfreds, innan1057 ett  samband är funnet, som 
förenar den Finska st ammen med någon st örre 
eller mindre del af den öfriga werlden1058. Att  
ett  sådant samband werkligen gifves, och  det i 
wida hög re grad, än till och  med den djerfvast e 
hypothes hitintills wågat antaga, derom är jag 
fullkomligen öfvertygad. Det wissa är åtmins-
tone, att  Finnarne genom sin slägtskap med 

☙   

☙   

  de […  ] impulsen ǁ 1. ifrån de ǁ 2. de 
Finska folken hafva gifvit hufvud ǁ 
3. ifrån de Finska folken hafva de 
största impulsen blifvit 

  Castrén quotes Müller 1837: 3. (TS) 
  hela […  ] folken ǁ 1. Finnarn[e] ǁ 2. de 

Finska folken grund[at] 
  den ǁ denna 
  den ǁ kan 
  wore ǁ är 
  afskilld […  ] den ǁ utom den 
  hafva […  ] bergskedjan ǁ tillhöra den 

Uralska k[edjan] 
  Uralska bergskedjan ǁ den Uralska 

kedjan 
  och […  ] med de ǁ 1. men då den å 

andra sidan icke heller någon an-
nan folkgrupp, hvilken st ǁ 2. men 
då den å andra sidan icke heller 
någon annan så enstak så isolerad 
folkgrupp såsom den Finska, i de 

  i […  ] om ǁ med afseende å 
  framträdt ǁ trädt 
  Forskningen […  ] werlden. ǁ Weten-

skapens ovilkorliga fordran är ett  
samband den Finska stammens 
samband med ett  samband emel-
lan den Finska stammen med andra 
folkstammar 

  omöjligen ǁ icke 
  innan […  ] som ǁ 1. innan ett  ǁ 2. inn-

an det ǁ 3. innan ett  samband emel-
lan ǁ 4. innan ett  samband är ful-
lel[igen] ǁ 5. innan ett  samband 
emellan 

  werlden ǁ menskligheten 
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Samojederne utgått  ifrån Altaj, derom kan man 
ick e hysa något twifvelsmål, då så många gre-
nar af denna1059 st am blifvit träff ade wid nyss-
nämnda bergskedja. Såsom med dem beslägta-
de måst e natur❧ligtwis äfven Finnarne äga 
samma urhem. Will man med uppmärksamt 
öga följa den Finska st ammens egen utst räck -
ning, så skall det1060 i sjelfva verket wisa sig, 
att 1061 [den] ifrån st ränderna af Bott niska vi-
ken1062 med få afb rott  fortlöper inemot den1063 
Altaiska bergsfoten. Den1064 öst ligast e Finska 
grenen – den Ost jakiska st räck er1065 sig i söder 
ända till trakten af Abakan1066 och  fortgår1067 
härifrån längsmed Ob och  dess bifl oder1068 till 
närheten af Ural, der Wogulerna widtaga. 
Omedelbart eft er dem följa Permierne, hvilka 
åter fortsätt es af Wotjaker och  Syrjäner, de sist -
nämnda boende inom Guvernementerna Arch -
angel och  Wologda, hvarest  till och  med enligt 
hist oriska witt nesbörd Jemer och  Karelare, d. ä. 
de egentligen så kallade Finnarne af ålder1069 
warit hemmast adda. Ehwad man nu och  ❧ må 
hafva att  orda om den Finska st ammens 
kringskurna1070 och  osammanhängande till-
st ånd, så bör härvid1071 likväl ick e förbises det 
för hist orien wigtiga sammanhang, som st am-
men1072 erbjuder derigenom, att  den så till1073 
sägandes hållit öppen den väg, hvarpå den be-
trädt sin folkwandring.

Till de redan anförda skälen för Finnar-
nes utgång ifrån Altaj kommer ytt erligare de-
ras förwandtskap med Tatarerne eller rätt a-
re:1074 Turkarne, hvilka ännu i dag utgöra ett  af 
hufvud-folken wid Altai och  enligt Claproths 
påst ående hört till dess urinnewånare.1075 
Slägtskapen emellan Turkar och  Finnar har, så 
widt jag wet, Rask allraförst  sökt göra gällande 
medelst  några ur språket hemtade argumenter. 

☙   

☙   

  denna stam ǁ 1. ford[na] ǁ 2. ~ for-
dom 

  det […  ] sig ǁ man utan svårighet fi n-
na 

  att  […  ] ifrån ǁ 1. att  denn[a] ǁ 2. att  
[den] med få undantag ǁ 3. att  [den] 
med få afb rott  

  viken […  ] fortlöper ǁ viken fortlöper 
  den ǁ f[oten] 
  Den […  ] Abakan ǁ 1. Ostjaker träff as 

ännu i trakten af Tomsk, hvar och 
fast <--> ǁ 2. enl[igt] Clapr[oth] ǁ 3. 
Ostjakerna anträff as ännu i 

  sträcker ǁ 1. uppgår ǁ 2. går 
  Abakan ǁ Tomsk

Castrén means the River Aba-
kan. 

  fortgår ǁ 1. ~ ǁ 2. fortsätt er ǁ 3. fortlö-
per 

  bifl oder ǁ ~ i oafb ruten kedja 
  af ålder ǁ redan 
  kringskurna och osammanhängan-

de ǁ spridda, osammanhängande 
och kringskurna 

  härvid […  ] förbises ǁ 1. wid ǁ 2. lik-
wäl ǁ 3. man wid allt dett a ǁ 4. man 
icke förgäta 

  stammen ǁ denna stam 
  till ǁ att  
  rätt are: Turkarne ǁ Turkarne 
  Klaproth 1823: 210: “Nach der gros-

sen Überschwemmung haben sie 
von den hohen, jetzt mit ewigem 
Schnee bedeckten, Gebirgen Tang-
nu un dem grossen Altai herabge-
stiegen […  ]” (TS). 
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Sedermera äro äfwen af Prof. Geitlin1076 i Hel-
singfors anförda några i grammatikaliskt ❧ 
hänseende högst  wigtiga öfverensst ämmelser 
emellan de begge språken. Dessa bewis 
hade1077 jag ärnat här föröka med nya, men 
nödgas af fruktan att 1078 råka i en ändlös wid-
löft ighet spara dem till ett  annat tillfälle. Af 
s[am]ma anl[edning] förbigår jag äfven1079 de 
skäl, som förefi nnas till antagande af en för-
wandtskap 1o) emellan Tatarer och  Mongoler 2) 
emellan Mongoler, Mantsch urer och  Tunguser, 
hvilka samtliga folkslag tillhöra Altaj-ked-
jan1080. Det är nog att  Finnarnes slägtskap 
med1081 Samojederne blifvit antydd, ty det1082 
följer af sig sjelft , att  Finnarne då träda i berö-
ring med samtliga de Altaiska folkslagen och  i 
deras hist oria fi nna st ödet och  utgångspunkten 
för sin.1083

Genom denna digression är jag1084 kom-
men så vidt1085 ifrån resan och  dess egentli-
ga1086 syft e, att  en återblick  på den tillryggalag-
da wägen nu blir oundgängligen nödvändig. 
Jag hade i början af Julii månad gifvit mig ut 
ifrån Samarowa och  under en månads lopp i 
olika riktningar korsat de Obska fj ärdarna 
emellan Samarowa och  Siljarskij. Min resa 
skedde på en tid, då hela det närliggande landet 
war af wårfl oden öfversvämmadt och  för ögat 
ej tedde sig någon annan omvexling på den 
widst räck ta, af inga st ränder begränsade wat-
ten-ytan, än på1087 sin höjd obetydliga1088 
skogsholmar och  till hälft en neddränkta byar, 
wanligen1089 endast  små grupper af några ur 
wågen uppdykande trädtoppar. Jemmer och  
elände rådde i landet. Många Ost jak-familjer 
hade i följe af den owanligt höga öfverswäm-
ningen warit nödsakade att  ❧ öfwergifva sina 
bost äder och 1090 fl ykta till öde skogar der 

☙   

☙   ❧

☙   

  Geitlin published a study on the re-
lationship between the Finnic and 
Turkic languages in 1841. Väisänen 
2000/2008. (TS) 

  hade […  ] widlöft ighet ǁ wille jag här 
föröka medelst anförande af några 
beslägtade ord ur hvardera språket: 
(se bih.) Det skulle leda till en änd-
lös widlöft ighet att  anföra de 

  att  ǁ för 
  äfven ǁ det 
  Altaj-kedjan ǁ den 
  med Samojederne ǁ både med Samo-

jeder och Tatarer 
  det ǁ de 
  Th is is approximately the same 

overall interpretation that Castrén 
presented in his popular lecture 
Hvar låg det Finska folkets vagga? 
in Helsinki in 1849. Castrén 2017: 
110–124. 

  jag ǁ ~ redan 
  vidt ǁ långt 
  egentliga syft e ǁ syft e 
  på […  ] obetydliga ǁ Castrén 1846c: 

obetydliga 
  obetydliga ǁ 1. några ǁ 2. några små 
  wanligen ǁ <---> 
  och […  ] skogar ǁ så wäl wid Ob som 

i synnerhet wid dess bifl oder. De 
hade fl yktat till öde skogar 
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endast 1091 magra harar utgjorde deras nödtorft i-
ga1092 lifsbergning. De som egde häst ar och  kor, 
hade all möda att  hålla dem wid lifvet. Fiskerier-
na hade under wåren allest ädes slagit illa ut, och  
med sommar- eller not-fi sket kunde man ej be-
gynna, emedan fl oden1093 ännu i slutet af Julii 
betäck te alla för notdrägt tjenliga st ränder. Wid 
samma tid lågo äfven ängarna ännu under watt -
net, och  härmed war hoppet om höförråd till 
wintern näst an förloradt. Ty nu inst undade re-
dan höst en med sina natt frost er och  kalla nord-
anwindar, hvilka naturligtwis skulle hindra 
wextligheten, om de äfven bidrogo att  rengöra 
luft en ifrån ❧ råa1094 och  qvalmiga dimmor, 
som eft er watt nets först a afsätt ning begynte 
uppst iga ur det sumpiga, dybetäck ta landet. ❧ 
Dessa1095 dimmor lägga sig tungt på svaga bröst  
och  på mitt  började1096 de werka så ofördelak-
tigt, att  jag eft er några dagars vist else i Baly 
nödgades öfvergifwa dett a wedervärdiga näst e, 
der luft en jemwäl war förpest ad af en olidelig 
st ank, uppkommen af rutt nade fi sktarmar, som 
st ektes i solhett an. Sedan jag lemnat Baly, börja-
de Ob i någon mon förändra sitt  utseende. ❧ 
Hitintills hade jag under hela resan ick e sett  en 
torr fl äck , som ens1097 skulle hafva utgjort en 
Rysk verst  i längd; men ifrån Baly framåt woro 
fl odens begge st ränder alltid synliga för ögat. 
De woro likwäl ganska låga och  hade påtagligen 
legat under watt net, ty marken war allest ädes 
betäck t med en klibbig gytt ja (пяша), som fl o-
den lemnat eft er sig. Ur denna gytt ja uppspira-
de ett  det allra tätast e st arrgräs. Skogen på de 
låga st ränderna best od till det mest a af en art 
widen, som1098 Ryssarne benämnda талникъ. 
På några få st ällen warseblef jag äfwen upphöj-
dare st ränder, dem wårfl oden ick e öfwerswäm-
mat. Dessa best odo af sandhedar och  woro 

☙   

☙   

☙   

  endast ǁ Castrén 1846c: ~ några 
  nödtorft iga ǁ enda 
  fl oden ǁ watt net 
  råa ǁ tunga 
  Dessa […  ] dystert utseende. ǁ 1. Just 

dessa dimmor, hvilka mitt  bröst 
omöjligen kunde fördraga uthär-
da, förmådde mig att  öfvergifwa det 
wederwärdiga Baly, der luft en dess-
utom den råa athmosferen äfven war 
förpestad af en den olidligaste en oli-
delig stank, uppkommen af rutt na-
de fi sktarmar, som stektes i solhet-
tan. Under resan ifrån Sama rowa 
till Silja Baly hade jag under loppet 
af en månad knappt en enda gång 
sett  någon torr fl äck, som ens skul-
le hafva utgjort en Rysk verst i na-
gon längd. Men sedan jag lemnat 
Baly, woro stränderna i ömse sidor 
om fl oden allestädes synliga för ögat 
al alltid fl odens begge stränder syn-
liga för ögat synliga. Äfw På L Lik-
wäl war det Likwäl war landet äfven 
här ganska lågt och hade påtagligen 
legat under watt net, ty marken war 
allestädes betäckt med klibbig gytt ja 
(няша), som fl oden lemnat eft er sig. 
Ur denna gytt ja uppspirade hvarje-
handa starrwexter, skogen . Skogen 
åter bestod af en art wide både wide 
som hps härvarande Ryssar kalla: та 
Bland träd såg man på de lågländta 
stränderna föga annat än en art wi-
den, på Ryska талникъ benämnda. 
Wid några få ställen markt warse-
blef jag äfven en upphöjdare mark 
upphöjdare stränder, som ej blifvit 
af wårfl oden öfversvämmade. Dessa 
bestodo wanligen af sandmoar, ǁ 2. 
Dessa dimmor lägga sig tungt på sva-
ga bröst och mig på mitt  werkade de 
började de så ofördelaktigt, att  jag ef-
ter några dagars i det kärromgifna B 
wistelse i det kärromgifna Baly nöd-
gades 

  började ǁ werkade 
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bevuxna med barrskog, ljungbuskar, lingon- 
och  mjolon-ris samt särskildta mossarter. Några 
egentliga höjder har jag wid Ob hitintills 
ick e1099 varseblifvit. Äfven sandbankar (пески) 
woro emellan Siljarskij och  Surgut myck et säll-
synta.1100 Allmänneligen best odo st ränderna 
af ❧ de på1101 Ryska så kallade яры, d. ä. bran-
ta, leriga, mest  öfverallt jemnhöga, nedrasande 
bankar med lutande träd och  ett  i allo dyst ert 
utseende. Öfverallt beherrskades naturen af 
den colossalast e wildhet. Innewånarnes antal 
är oändligt ringa i förhållande till landets1102 
st ora widd, och  äfven dessa befatt a sig ej med 
jordens odling. Jagt och  fi skafänge1103 utgöra 
deras hufvud-näringar, men härwid blir jorden 
lemnad åt sitt  öde och  wildheten ick e besegrad. 
Ingen ting är wanligare1104, än att  se menni sko-
boningar rundt omkring omgifvas af sanka kärr 
och  ogen[om]trängliga skogar. Häraf kan man 
sluta till förhållandet i de öfriga, alldeles obe-
bodda delarna af landet. Det är omvexlingen af 
kärr, obergade ängar och  torra, merendels för-
brända hedar, hvarmed den resande får förnöja 
sitt  öga. Wid hvarje träd, som blommar och  fro-
das, st år ett  annat som hast ar förgängelsen till 
möte. Det unga gräset hämmar i sin utweck ling 
af det ❧ gamla, som ännu i Julii betäck er ängar-
na med sin askfärg. Af lefwande synes sällan 
något annat, än tranor, wildgäss och  änder1105. 
Högst  sällan anträff as en menni sko- boning. 
Under resan ifrån Siljarskij till Sur gut funnos 
på en st räck a af nära 200 verst  endast  tre obe-
tydliga Ryska byar: Kuschnikowa (Ku ninskaja), 
Tundrinskaja (Majorskaja)1106 och  Pimoginska-
ja. Några1107 Ost jakiska sommar-jurt träff ade 
jag emellan Siljarskij och  Kusch nikowa, men 
längre fram woro i min wäg inga synliga. 
Landets hufwudbefolkning best od1108 wäl af 

☙   

☙   

  ens […  ] utgjort ǁ 1. i lä[ngd] ǁ 2. skul-
le i längd ens hafva utgjort 

  som […  ] талникъ ǁ 1. af ǁ 2. på Rys-
ka талникъ benämnda 

  icke varseblifvit ǁ ej anmärkt 
  Also here Castrén changed the 

word order, which, however, does 
not seem logical: Äfven sandban-
kar […  ] mycket sällsynta woro 
emellan Siljarskij och Surgut. 

  på ǁ s[å] 
  landets ǁ den 
  fi ska-/fänge 
  wanligare ǁ på 
  änder ǁ ~, som uppfylla luft en med 

skärande läten. Ingen 
  Tundrino at N61°13′30″ E72°3′10″. 

(TS) 
  Några ǁ ~ små 
  bestod ǁ utgöres ǁ Castrén 1846c: be-

står 
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Ost jaker, men högst  få bland dem woro1109 bo-
satt a wid sjelfva Ob. De fl est a till nedra afdel-
ningen af Surgut hörande Ost jaker bo hela1110 
wintern igenom wid de små bifl oder, som inom 
nämnda område ut❧falla i Ob, neml[igen] Sa-
lym, Pym, Balyk1111, Jugan o.  s.  v. Blott  till1112 
sommar-månaderna fl ytt a Ost jaker1113 ifrån 
somliga bland dessa fl oder för fi skafängets skull 
till st ränderna af Ob1114, der de ega en snart 
sagdt uteslutande fi sk[-]rätt ighet1115. I1116 anse-
ende till sina små fi skbragder kunna de likväl 
ick e taga hufwudfl oden1117 i besitt ning, utan be-
drifwa sitt  fi ske wanligtwis uti någon mindre 
gren af elfven. ❧ Hwarje1118 sådan fi skare eger 
sedan älldre tider tillbaka sitt  särskildta, genom 
häfd wunna fi ske-watt en, hvarvid han anting-
en för sommaren uppför ett  näfver-tält, eller 
redan tillförene timrat sig en st uga (jurt). Den-
na1119 st uga är ick e af någon särdeles elegant 
beskaff enhet. Ytt erst 1120 liten i alla sina dimen-
sioner sakna den1121 ganska oft a ugn, fönst er, 
bänkar och  bord, korteligen allt utom wäggar 
och  ett  med fl ätade1122 rörmatt or betäck t golf. 
Der fönst er fi nnas, äro de gjorda af fi skblåsa1123, 
och  den ❧ sällsynta ugnen1124 är hopfogad af 
hö eller rör och  lera. Dett a är ick e en ugn i wan-
lig mening, utan en1125 spis, som best år af en 
med golfvet knapt jemnhög härd och  ett 1126 
tratt formigt rör i taket tillsmetadt af nyssnämn-
da murbruk. Med samma slags materie har man 
äfven1127 rappat hela ugnshörnet för att  skydda 
det mot eldens åverkan.1128 Utom denna spis 
har1129 jag wid åtskilliga1130 sommar-jurt1131 an-
märkt en särskilld ugn, äfven sammanfogad af 
rör och  lera, men st älld på back en under bar 
himmel. Det är egentligen denna ugn, som be-
gagnas wid mat[-]tillredning och  hvilken derfö-
re ofvantill1132 är försedd med hål för grytan. 

☙   

☙   

☙   

  woro ǁ äro ǁ Castrén 1846c: äro 
  hela […  ] små ǁ 1. wid de små ǁ 2. 

hela wintern igenom wid de många 
  Th e River Bolˈšoj Balyk fl ows into 

the Obˈ from the left  (south) at 
N61°3′30″ E72°37′9″. (TS) 

  till ǁ för 
  Ostjaker ǁ de 
  Ob, der ǁ Ob. I anseende 
  fi sk-/rätt ighet 
  I ǁ Men 
  hufwudfl oden ǁ sjelfwa 
  Hwarje […  ] timrat ǁ 1. Sitt  egentli-

ga hem o och sina bostäder verkli-
ga bostäder hafva de wid förut om-
nämnda winter-stationerna. Hwar 
och en äger sedan äldre tider tillba-
ka sina sitt  särskildta fi ske[-]watt en. 
Derwid uppslår man antingen ett  tält 
af näfver, eller bygger ǁ 2. Hwar och 
en eger sedan äldre tider tillbaka sitt  
häfdwunna fi skewatt en; somliga  . 
Somliga hafwa jemwäl wid sitt  fi s-
ke-läger särski byggt sig en särskilld 
sommar- ǁ 3. Hwar och en eger sedan 
äldre tider tillbaka sitt  särskildta, ge-
nom häfd wunna fi ske-watt en. Der-
wid hafva somliga uppbygt små som-
mar-jurt, andra deremot bo i wanliga 
näfwer-tält, af samma slag beskaff en-
het, som de Samojediska. Bland jurtor 
Sina jurt uppföra Ostjakerna, såsom 
bekannt är, dels af jord, dels af träd. 

  Denna […  ] är ǁ Nämnda stugor äro 
  Ytt erst […  ] sakna ǁ 1. Oft a saknar 

man uti ǁ 2. Ytt erst små ~ 
  den ǁ de mån[ga] 
  fl ätade ǁ rör[matt or] 
  fi skblåsa ǁ Castrén 1846c: blåsa 
  ugnen ǁ 1. ~ i ena hörnet ǁ 2. ~ i ett  

hörn 
  en spis […  ] ugnshörnet ǁ en härd, 

jemnhög med golfvet, och ett  af 
nyssnämnda materie tillsmetadt, 
tratt formigt rör i taket. För att  
skydda wäggen emot eldens åwer-
kan, har man besmort afståndet 
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Bland uthus har jag wid Ost jakernas som-
mar-läger1133 endast  varseblifvit1134 små 
fi sk-bodar.

I det föregående omnämndes, att  de1135 
fl est a till nedra-Surgutska afdelningen hörande 
Ost jaker winter-tiden mest  uppehålla sig wid 
Obs bifl oder: Salym, Pym, Balyk och  Jugan, till 
hvilka ännu1136 kan föras Torm-Jógan1137, som 
st raxt ofvanom Surgut utfaller i Ob. Det gifves 
wäl Ost jaker, som tillbringa1138 både vinter och  
sommar wid sina egna småfl oder, och  sådana 
äro i synnerhet de Pymska och  Aganska1139; 
men bland antalet af dem, hvilka komma för 
att  fi ska1140 i Ob under sommar-månaderna, 
fi nnes ingen enda, som wid höst ens ankomst  
ick e skulle återwända1141 till sina winter-st atio-
ner. Anledningen till denna fl ytt ning säges1142 
wara det st örre förråd1143 på willebråd, som 
fi nnes och  i synnerhet tillförene funnits i de 
djupa skogarna högre upp i landet. Då likwäl 
jagten med hwarje år försämras1144, måst e man 
förmoda, att  Ost jakerne eft erhand1145 skola fi n-
na sig  ❧ nödsakade att  nedslå fast a bost ä-
der1146 wid Ob, som genom sitt  förmånliga fi s-
ke och  goda ängslägenheter kan gifva1147 rum 
åt en ansenlig befolkning. Fördelen1148 af en 
sådan colonisation torde Ost jakerne i sjelfva 
verket redan hafva insett , men kärleken till 
gamla seder, en wiss skygghet för Ryska folket, 
lätt ja och  framför allt en panisk fruktan för all 
civilisation härrör1149 af den djupt inrotade tro, 
att  all utifrån wunnen upplysning skall först ö-
ra hans nationalitet och  göra honom till Rysse. 
Hos Samojederne äro utt ryck en1150: att  ”blifva 
Rysse” och  ”blifva Christ en” alldeles liktydiga. 
Ost jakerne äro wäl till st örst a delen redan döp-
ta, men de wilja intet vidare weta af Christ en-
dom, fruktande likasom Samojederne, att  man 

☙   ❧

☙   

emellan härden och röret med den 
det mellanliggande ugnshörnet 
med samma Ostjakiska murbruk 
besmort hela det hörn, hvari ugnen 
är anbragt 

  ett  […  ] tillsmetadt ǁ ett  af nyss-
nämnda tillsmetadt tratt formigt rör 

  äfven rappat ǁ besmort 
  Also according to Sirelius 1907–

1909: 101–103, a similar oven was 
widespread among diff erent Sibe-
rian peoples. He assumed, how-
ever, that the Khanty had adopted 
it from outside. (TS) 

  har ǁ fi nnas 
  åtskilliga ǁ hvarje 
  sommar-jurt ǁ Castrén 1846c: som-

marjurtor 
  ofvantill är ǁ är ofvantill ǁ Castrén 

1846c: framtill är 
  sommar-läger ǁ Castrén 1846c: som-

marstugor 
  varseblifvit ǁ anmärkt 
  de fl esta ǁ Castrén 1846c: de 
  ännu ǁ ~ lämpligen 
  Torm-Jógan ǁ Agan 
  tillbringa […  ] sommar ǁ båda vinter 

och sommar uppehålla sig 
  Aganska ǁ ~ Ostjakerne ǁ Castrén 

1846c: Trom-joganska ǁ Castrén 
1855: 81: Torm-joganska 

  fi ska ǁ i 
  återwända ǁ <uppri> 
  säges wara ǁ är påtagligen 
  förråd på willebråd ǁ förråd 
  försämras ǁ Castrén 1846c: försäm-

rats 
  eft erhand ǁ med tiden 
  bostäder ǁ Castrén 1846c: bopålar 
  gifva rum ǁ inrymma 
  Fordelen […  ] colonisation ǁ Dett a 
  härrör ǁ Castrén 1846c: hindrar dem 

ifrån att  välja det bätt re. Ostjakens 
fruktan för bildning och civilisa-
tion härrör 

  utt rycken ǁ Castrén 1846c: utt ryck-
ligen 
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ick e kan wara en sann pravoslavnoj1151, utan 
att  tillika wara Rysse. Jag lemnar derhän, ❧ 
om ej det sätt , hvarpå oförst åndiga1152 Prest er i 
de på sednast e tider här och  der för1153 Ost jaker 
inrätt ade sch olor gått  tillwäga wid underwis-
ningen, kunnat gifva anledning till grundade 
farhågor i dett a afseende; wisst 1154 är åtminst o-
ne, att  de Obska Ost jakerna, af1155 fruktan att  
förlora sin nationalitet, ej wilja träda ur sina 
skogar och  vildmarker, dit en främmande cul-
tur omöjligen förmår intränga. Ty de fl oder, 
som leda till deras hemwist 1156, egna sig ej för 
egentlig1157 communication, fast än Ost jakerne 
med sina små båtar befara dem. Det torde ej1158 
vara öfwerfl ödigt ❧ att  i och  för den ethno-
graphiska betydelse, dessa fl oder ega, skänka 
dem en ringa uppmärksamhet. Jag uppma-
nas1159 äfven härtill genom1160 den af H[er]r 
Statsrådet v[on] Köppen mig gifna inst ruct ion 
att  meddela tillförlitliga1161 upplysningar om 
den myck et omtvist ade fl oden Ljamin Sor. Då 
denna fl od, ehuru mindre känd, dock  i intet 
hänseende är wigtigare, än de ofriga små fl o-
derna i nedra-Surgutska afdelningen, anser jag 
för lämpligt att  i ett  sammanhang vidröra 
samtliga dessa Obs bifl oder.

1. Salym, Ost j[akiska] Sodom, rinner i sitt  
öfra lopp ej långt ifrån Irtisch -fl oden och  utfal-
ler ifrån södra1162 sidan i den Salymska grenen 
af Ob, 20–30 verst  ofvanom1163 Siljarskij. En-
ligt de brist fälliga och  hvarannan oft a motsä-
gande upplysningar, jag1164 rörande denna fl od 
af Ost jakerne erhållit, skall ❧ den i likhet med 
näst an alla Sibiriens st örre och  smärre fl oder 
om wåren öfversvämma betydliga landst räck -
or, men under sommaren så utt orka, att  Ost ja-
kerna blott  med små båtar kunna befara den-
samma. Om fl odens längd kan1165 man 

☙   

☙   

☙   

  pravoslavnoj ǁ C[hristen] ǁ Castrén 
1846c.: christen 

  oförståndiga Prester ǁ man 
  för Ostjaker ǁ inrä[tt ade] 
  wisst ǁ det wissa ǁ Castrén 1846c: 

det vissa 
  af fruktan ǁ i afsigt 
  hemwist ǁ hemlig 
  egentlig […  ] uppmärksamhet ǁ 1. 

någon slags communication. Det 
torde ej icke wara öfverfl ödigt att  
ännu kasta en fl yktig blick på med 
en fl yktig blick betrakta de små 
bifl oder till Ob, hvilka inom den 
Surgutska afdelningen legat i min ǁ 
2. Det torde icke wara öfwerfl ödigt 
att  i och för deras ethnographiska 
egna wigt ǁ Castrén 1846c: någon 
egentlig ~ 

  ej ǁ 1. ~ ǁ 2. icke 
  uppmanas ǁ manar 
  genom […  ] gifna ǁ af min, genom Hr 

Statsrådet Köppen gifna 
  tillförlitliga ǁ några 
  södra ǁ norra 
  ofvanom ǁ norr om 
  jag ǁ Ost[jakerna] 
  kan […  ] upplysningar ǁ kunna na-

turligtwis inga upplysningar win-
nas 
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naturligtwis ick e erhålla några tillförlitliga 
upplysningar, emedan knapt1166 någon ens 
bland Ost jakerna berest  fl oden ifrån dess käl-
lor1167 ända1168 till utloppet. Dess ungefärliga 
bredd i nedra loppet uppgifves1169 till wid pass 
20–25 sasch en. Det närliggande landet sades 
best å dels af låga kärr, dels af högländta, st erila 
moar (урманы), hvilka sist nämnda äro1170 
mest  bevuxna med tall, gran, ceder och  lärkträd. 
Berg fi nnas ick e och  ängar äro sällsynta. Flo-
dens enda bebyggare äro Ost jakerne, bland 
hvilka de nordliga höra till den Tarch anska1171 
volost en wid Irtisch , då deremot1172 de sydliga 
bilda en egen, afsöndrad volost  under namn ❧ 
af den Salymska. Så wäl de Tarch anska1173, som 
de egentligen så kallade Salymska Ost jakerna 
lifnära sig medelst  fi ska-fänge1174 och  jagt af 
soblar, räfvar, wildren, elg, ekorre och  annat 
wildt. För att  ej tala om åkerbruket, är äfven 
boskapsskötseln här i det närmast e okänd. Kor 
fi nnas här alldeles ick e, högst  få ega får, de 
tama renarna äro allaredan försvunna. Somliga 
hålla sig häst , andra1175 deremot begagna hun-
dar till dragare.

2. Dernäst  följer i ordning Ljamin Sor – en 
fl od, hvarom de mest  fantast iska förest ällning-
ar warit gängse, tills ändteligen Hr. v. Köppen 
wisat det rätt a förhållandet och  ådagalagt, att  
Ljamin hvarken är ett  haf eller en ändlös sjö på 
Barabinzer-st eppen utan1176 en helt liten fl od, 
som ifrån norra sidan utrinner1177 i Ob. Floden 
förekommer allmänneligen under namn af Lja-
min Sor, ❧ men dess ursprungliga1178, Samoje-
diska benämning är helt enkelt Lám eller1179 
Lámi-joha, Láemi-jaha (Lami-fl od). Med Sor1180 
först å de Sibirska Ryssarne ett  lågland, 
som wårtiden öfversvämmas af fl odwatt net  – 
hvilken1181 benämning sannolikt afser den dy 

☙   

☙   

  knapt ǁ 1. ingen ǁ 2. icke 
  källor ǁ utlop[p] 
  ända till ǁ allt in 
  uppgifves ǁ uppgafs 
  äro ǁ sades 
  Tarchanska ǁ Tartaska 
  deremot ǁ de 
  Tarchanska ǁ Tartaska 
  fi ska-fänge ǁ fi ske 
  andra ǁ n[ågra] 
  utan ǁ <-- -> 
  utrinner ǁ Castrén 1846c: utfaller 
  ursprungliga ǁ Samoj[ediska] 
  eller ǁ 1. j[oha] ǁ 2. La 
  Sor ǁ ~ (соръ) 
  hvilken benämning ǁ en benämning, 

hvilken 
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och  orenlighet (соръ), som fl oden lemnar eft er 
sig. Då nu jemwäl Lj[amin] Sor öfwersvämmar 
st ora landst räck or, ja! wid sitt  nederst a lopp 
st undom nedsköljer ett  fält af sina 15 werst , har 
man genom sjelfva benämningen welat angifva 
denna högst  märkwärdiga egenskap. Med afse-
ende å ordet Ljamin (Lam) har1182 jag öfver dess 
betydelse [ej] kunnat erhålla den af mig uti in-
st ruct ionen äskade förklaring. Om Lams eller 
Ljamins källor eger jag tvenne hvarannan mot-
sägande uppgift er. I Beresow trodde man sig 
weta, att  ifrån den st ora sjön Torm-Lor skulle 
upprinna ❧ tre fl oder: Nadym, som eger ett  
nordligt lopp och  utfaller i Ishafvet, Kasym, 
som fl yter åt vest er och  förenar sig med st ora 
Ob, samt ännu en tredje fl od, som skulle rinna 
söderut och  utfalla i öfra Ob, men af min sages-
man ej kunde namngifvas. Wore uppgift en 
grundad, så skulle denna tredje fl od omöjligen 
kunna wara någon annan, än Ljamin, hvilken 
äfven enligt Hr v. Köppens af1183 Beresovska 
Ispravn[iken] erhållna upplysningar tager sin 
upprinnelse ej1184 långt ifrån Nadyms källor. 
Enligt en annan sednare erhållen uppgift  be-
gynner Ljamin sitt  lopp betydligt söder om 
Torm-Lor och  upprinner ur några till kärr word-
na sjöar, sådana det norra Sibirien eger i st or 
ymnighet1185. Widare har jag hört förtäljas, att  
Ljamin uppkommer genom föreningen af tre 
källfl oder, bland hvilka den1186 ost liga af Samo-
jederne kallas Kèjaj1187, den vest liga Tatjar, och  
den medlerst a Lam.1188 Eft er föreningen af 
dessa tre ❧ fl oder tillryggalägger1189 Ljamin i 
brusande lopp sin långa och  bugtiga bana ge-
nom ett  öde, obebodt, med morasser1190 upp-
fylldt land. På högra sidan beledsagas fl oden1191 
af en högländt, med ymnig barrskog bewuxen 
hed (урманъ); fl odens wenst ra sida är deremot 

☙   

☙   

  har […  ] den ǁ 1. kan jag öfver dess 
betydelse ej winna den ǁ 2. deröfwer 

  af […  ] upplysningar ǁ uppgift  
  ej […  ] ifrån ǁ wid 
  ymnighet ǁ Castrén 1846c: mycken-

het 
  den ostliga ǁ ostlig 
  Castrén may have struck out the 

accent on the e. 
  Th e latt er information was the 

more correct of these: the sourc-
es of the River Ljamin are on the 
steppe considerably to the south 
of Lake Numto, where the River 
Nadym begins. According to the 
present hydrographical interpre-
tation, the Ljamin two source riv-
ers, the Pervaja or Svjataja Ljamin 
(Ru.)/Emingleming (Mans.) and the 
Vtoraja or Borovaja Ljamin (Ru.)/
Exmingleming (Mans.), but it also 
has as an important tributary the 
River Tretjaja or Jazevaja Ljamin 
(Ru.)/Mevtingleming (Mans.). (TS) 

  tillryggalägger ǁ ko[mmer] 
  morasser ǁ Castrén 1846c: moras 
  fl oden ǁ hon 
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myck et låg och  best år mest  af sumpiga kärr. 
Den nyssnämnda höjden, som af Samojederne 
kallas Laemi-peadara (den Ljaminska höjden, 
skogen), åtföljer i början den vest liga källfl o-
den1192 eller Tatjar-grenen. Denna1193 höjd skall 
ej wara af någon särdeles betydenhet, men lik-
wäl st örre, än att  den af wårfl oden skulle kunna 
öfwersvämmas. För öfrigt gör Ljamin längs 
hela sitt  lopp widst räck ta öfwersvämningar, 
men sammansmälter som höst en till en bredd 
af 20–30 sasch en. Ljamin utfaller i Ob 12 verst  
ofvanom Kusch ni❧kowa1194, d. ä. 130 verst  
norr1195 om Surgut. Samtliga innewånare wid 
Ljamin äro Samojeder af ätt en Nit́schu’ och  ly-
dande under den Kondinska volost en (se of-
van). Den vanliga uppgift en, att  äfven Ost jaker 
fi nnas wid Ljamin, är ett  misst ag, som härrör 
deraf, att  ett  par wid Kus’nikowa bosatt a Ost -
jak-familjer wanligen1196 idkat sitt  sommar-fi s-
ke wid denna fl od. Antalet af Ljaminska Samo-
jeder uppgår enligt deras egen uppgift  till1197 
wid [pass] 20 familjer och  lika många skatt be-
talande själar. De lefva i armod och  elände, ega 
blott  några få (1–5) renar, bo1198 hela året om i 
ömkliga näfvertält och 1199 lifnära sig hufvud-
sakligen både vinter och  sommar genom fi s-
kande. Wildfänget1200 är dåligt, emedan skog-
arna till en st or del nedbrunnit – en klagan som 
höres öfver hela den Sibiriska norden. ❧ Till 
sin religion, sina seder och  sitt 1201 husliga lif 
öfwerensst ämma de Ljaminska Samojederne 
med andra i Tobolska Guvernementet vist ande 
Samojeder.

3. Tio verst  ofwanom Ljamin gjuter sig i Ob 
äfven ifrån den nordliga sidan fl oden Pym 
(Ost j[akiska] Pyng), hvilken skall wara något 
mindre än Ljamin, men likasom denna: st rid, 
grund och  myck et bugtig. Dess st ränder äro 

☙   

☙   

  källfl oden eller Tatjar-grenen ǁ käll-
fl oden Tatjar 

  Denna ǁ Den nyssn[ämnda] 
  Kuschnikowa ǁ Castrén 1846c: byn ~ 
  norr om ǁ Castrén 1846c: nedanom 
  wanligen ǁ under de sednare åren 
  till wid [pass] ǁ Castrén 1846c: till 
  bo […  ] om ǁ bo ǁ Castrén 1846c: och 

bor ~ 
  och ǁ Castrén 1846c: samt 
  Wildfänget ǁ Skogsfänget 
  sitt  […  ] lif ǁ lefnadssätt  
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låga och  blifva af wårfl oden1202 öfverswämma-
de. I utloppet1203 förenas wid owanligt höga 
öfversvämningar mynningen af Pym1204 med 
Ljamin, hvarvid1205 då en slätt  af 25 verst  öf-
versköljes af watt net. En särskilld uppmärk-
samhet förtjena wid Pym de så kallade ломы 
d.  ä. tillandningar ofvanpå fl odvatt net. De 
kallas ломы1206 ❧ (brott ), emedan de skola 
uppkommit sålunda, att  vårfl oden lösbrutit 
(ломать) sina st ränder, och  då dessa nedrasat i 
fl oden, har dess fåra blifvit så smal, att  denna 
lätt eligen1207 kunnat genom drifwed till-
st ängas1208. Den på sådant sätt  en gång begyn-
ta tillandningen har sedermera år för år utvid-
gat1209 sig, en jordskorpa har1210 bildat sig 
deröfver och 1211 slutligen hafva till och  med 
träd begynt froda1212 sig på den1213 ofvan1214 
fl oden sålunda bildade bryggan. Man omnämn-
de tvenne så beskaff ade1215 lomy på Pimfl oden: 
den ena tio verst  ofvanom utloppet1216, den 
and ra tre dagsresor uppför fl oden. Den förra 
sades wara twå werst  lång, men1217 om längden 
af den sednare ❧ egde man vid Ob ingen säker 
kunskap. Ick e1218 heller kunde man uppgifva, 
om ännu1219 fl era lika beskaff ade lomy skulle 
fi nnas högre uppför fl oden. Dessa lomy i för-
ening med fl odens st rida lopp och  låga watt en 
göra Pym1220 snart sagdt ofarbar1221, ehuru lik-
wäl Ost jakerne med sina små båtar underst un-
dom befara fl oden1222.  Äfven för sina1223 öfri-
ga egenskaper st år Pym-fl oden i ett  ganska 
klent1224 rykte, i synnerhet för sitt  dåliga fi ske. 
Äfwen1225 jagten skall wara föga lönande, se-
dan en för 20 år sedan timad brand först ört alla 
skogar. Då samma brand äfven ödelagt Ost ja-
kernes hus och  hem, hafwa dessa lemnat fl o-
den1226 öde och  näst an mangrannt dragit sig 
till ❧ dess små tillfl öden, hvilka numera skola 

☙   

☙   

☙   

  wårfl oden ǁ Castrén 1846c: ~ äfven  
 utloppet ǁ sitt  u[tlopp] 
  mynningen af Pym ǁ Pym 
  hvarvid då ǁ Castrén 1846c: hvarvid 
  ломы (brott ) ǁ Castrén 1846c: så 
  lätt eligen […  ] drifwed ǁ genom 

drifwed lätt eligen kunnat 
  tillstängas […  ] gång ǁ 1. tillstäng-

as, hvareft er ǁ 2. tillstängas. Den en 
gång på sådant sätt  

  utvidgat sig ǁ tillta[git] 
  har bildat ǁ Castrén 1846c: bildat 
  och […  ] froda ǁ 1. och denna ǁ 2. 

och slutligen hafva till och med 
<wäxa> skog ǁ 3. och slutligen be-
gynnt wäxa ofvan fl oden ǁ 4. och 
slutligen tagit skog 

  froda sig ǁ Castrén 1846c: frodas 
  den […  ] bryggan ǁ 1. de […  ] bryg-

gor ǁ 2. ~ Ty denna har härigenom 
icke förändrat sitt  sin fåra, utan lö-
per nu bokstafl igen under jorden 

  ofvan ǁ Castrén 1846c: öfver 
  beskaff ade ǁ 1. ~ ǁ 2. kallade 
  utloppet ǁ fl odens utlopp 
  men […  ] sednare ǁ den sednare nå-

got 
  Icke ǁ Li[kaså] 
  ännu […  ] lika ǁ fl era så 
  Pym ǁ fl oden 
  ofarbar ǁ ~ under sommare[n] 
  fl oden ǁ densamma 
  sina […  ] egenskaper ǁ egenskaper 
  klent ǁ dåligt 
  Äfwen […  ] skall ǁ Castrén 1846c: 

Jagten skall ock 
  fl oden ǁ sjelfva hufwudfl oden 
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wara bätt re egnade för bäde jagt1227 och  fi ske. 
Utom nyssnämnda, hos Surgutska Ost jaker 
näst an enda näringsgrenar, sysselsätt a sig de 
Pymska1228 äfven med renwård. Då1229 deras 
hjordar likwäl äro högst  obetydliga, tvingas1230 
de ej att  föra ett  nomadiserande lefnadssätt , 
utan uppehålla sig hela wintern igenom på 
samma st älle, boende likasom andra Ost ja-
ker1231 i wanliga antingen af torf eller st ock ar 
uppförda jurt.1232 Utom renar ega de1233 ingen 
annan bo[s]kap, hvarken kor, får eller häst ar. 
De1234 Pymska Ost jakerna kallas af sina gran-
nar, de Ljaminska Samojederna: Paritscheäxxxii 
1235 – en benäm❧ning, som sedermera1236 öf-
vergått  på st aden Surgut (Paritsch eä karuat), 
emedan de Pymska [Ost jakerna]1237 här afb ör-
da sin skatt , då deremot Samojedernes afgår1238 
till Beresow.

4. Balyk (Ost j[akiska] Pad’ak1239) är en obe-
tydlig fl od, som emellan1240 Salym och  Jugan 
ifrån södra sidan utfaller i den så kallade lilla 
eller Juganska Ob. Den eger för öfrigt alldeles 
samma egenska❧per, som de angränsande fl o-
derna1241. Innewånarne, hvilka samtligen best å 
af Ost jaker, äro till antalet få och  hänföras1242 i 
administ rativt1243 hänseende till de Juganska 
(Юганская подгородня). De uppehålla sig 
hela sommaren1244 wid den lilla eller Juganska 
Ob. Om höst en återwända de fl est a, såsom 
wanligt, till sina winter-bost äder, hvilka äro 

xxxii.� Den egentliga benämningen för Ost jak är 
i Samojediskan Habi (Kabi), som vi vocis betyder 
träl. Paritsch eä (svart) är rätt eligen blott  ett  epithet, 
som de Kondinska Samojederna synas tillägga Ost -
jakerne öfverhufvud i anledning af deras förkärlek 
för blå kläder.

☙   

☙   

  jagt ǁ fi sk[e] 
  Pymska ǁ ~ Ostjakerne 
  Då ǁ Castrén 1846c: Emedan 
  tvingas […  ] föra ǁ 1. äro de ej 

nöd sakade att  drifva ǁ 2. <föra> de 
sig icke 

  boende […  ] Ostjaker ǁ boende 
  jurt. ǁ ~ Men stugor ǁ Castrén 1846c: 

jurtor. 
  de ǁ ingen 
  De […  ] grannar ǁ De kallas af sina 

grannar 
  Changes to the footnote:

Den […  ] Habi ǁ Egentligen bety-
der kallas Ostjakiskan Habi. 

  sedermera ǁ äfven 
  Mscr: Samojederna 
  afgår ǁ sjelfva for 
  Castrén underlined d twice and 

wrote above it = đ = dl. 
  emellan ǁ <--> 
  fl oderna ǁ ~, d. ä. en smal fåra, hvil-

ken om wåren sväller wida öfver 
sina bräddar, än höga och sterila, 
än lågländta och sumpiga stränder 
m. m. 

  hänföras ǁ uppehålla 
  administrativt ǁ offi  ci[elt] 
  sommaren ǁ sommar-tiden 
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belägna dels wid Balyk, dels wid dess små 
bifl oder.

5. Näst  Wach  är Jugan (Ost j[akiska] Jágon) 
den st örst a1245 och  i alla hänseenden den wigti-
gast e bland alla bifl oder, som1246 innom Sur-
gutska afdelningen utfalla i Ob. Den eger sitt  
afl opp i Juganska grenen1247 och  säges taga sin 
upprinnelse ur en sjö på Barabinzer-st eppen, 
benämnd af de Surgutska Ost jakerne: Jîg-waja-
teuh d. ä. björnsjön.1248 Ögnawitt nen hafwa 
förtäljt mig, att  denna sjö endast 1249 är halfan-
nan verst  bred, men af en desst o st örre längd. 
Den säges best å af sju fj ärdar, hvilka äro afb rut-
na1250 genom uddar och  så widst räck ta, att  ögat 
wid1251 den ena udden med möda urskiljer den 
andra. Ost jakerna skola för nämnda1252 sjö 
hysa en widskeplig fruktan, förmenande att  det 
förfärliga mammuth-djuret eger der sin wist el-
se och  ❧ gör färden1253 på sjön osäker ick e blott  
sommartiden, utan1254 äfven under sjelfva vin-
tern, då wak oft a bildas och  isen utan någon 
känd anledning1255 oförmodadt bryter sig. I 
nejden af ifråga warande sjö upprinna äfven fl o-
derna Wasjugan och  Djemjanka, hvilka utfalla 
den förra i Ob och  den sednare uti Irtisch . Samt-
liga dessa fl oder bebos1256 af Ost jaker,1257 hvil-
ka under sina widst räck ta jagtfärder råka i st än-
dig beröring med hvarandra. De wid Jugan 
boende Ost j[akerne] äro1258 fördelade i fyra 
volost er och  beräknas inalles till vid1259 pass 
5000 själar. Såsom1260 nämndt är, uppehåller 
sig en st or del bland dem under sommarmåna-
derna1261 wid Ob, hvarest 1262 de rikare bedrifva 
eget fi ske, men de mindre förmögna leja sig till 
arbetare åt Tobolska och  Surgutska köpmän, 
hvilka för sommaren pläga betinga sig fi s-
kewatt en af Ost jakerne. I de Juganska Ost jaker-
nes lef❧nadssätt 1263 röjer alldeles ingen olikhet 

☙   ❧

☙   

☙   

  största […  ] wigtigaste ǁ 1. största ǁ 2. 
största och i ethnographiskt hänse-
ende den wigtigaste 

  som […  ] Ob. ǁ 1. ~ utfaller ~. ǁ 2. in-
nom Surgutska Afdelningen. 

  grenen ǁ ~ af Ob 
  Th e source of the River Jugan is in 

the Vasjugan bogs. (TS) 
  endast är ǁ Castrén 1846c: är endast 
  afbrutna […  ] så] ǁ Castrén 1846c: 

afskilda genom uddar och somliga 
så 

  wid […  ] möda ǁ med möda 
  nämnda ǁ ifrågawarande 
  färden på sjön ǁ färden 
  utan ǁ då 
  anledning ǁ Castrén 1846c: orsak 
  bebos af ǁ äro befolkade med 
  Ostjaker, ǁ ~, bland hvilka de Ju-

ganska äro befolk 
  äro fördelade i fyra ǁ 1. ~ ǁ 2. fördelas 

~ ǁ Castrén 1846c: fördelas i fl era 
  vid […  ] själar ǁ Castrén 1846c: till 

1,240 individer 
  Såsom […  ] sommarmånaderna ǁ 1. 

De Ju[ganska] ǁ 2. Såsom nämndt 
är, uppehålla sig de Juganska Ostja-
kerne sommartiden wid ǁ 3. Såsom 
nämndt är, draga sig de Juganska 
Ostjakerna sommartiden till 

  sommar-/månaderna 
  hvarest ǁ der 
  lefnadssätt  ǁ öfriga ~ 
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med andra i Surgutska afdelningen boende Ost -
jak-slägter. Somliga1264 ega tämda renar, men 
bland öfriga1265 hemdjur utgör hunden deras 
enda egendom. De Jug[anska] Ost j[akerne] bo i 
wanliga jurt1266, äro samteligen döpta och  ega 
wid1267 fl odens utlopp sin egen kyrka, kring 
hvilken några Ryska bönder coloniserat sig. Li-
kasom1268 i ethnographiskt, så är Jugan1269 äf-
ven uti hydrographis[k]t afseende endast  i det 
qvantitativa olik de ofvanför1270 beskrifna fl o-
derna. Dess längd utgör 5–600 verst  och  den 
ungefärliga bredden uppgifves till 50 samt wid 
utloppet1271 till 100 sasch en. Wårtiden är fl oden 
ganska djup och  öfverallt farbar, men ❧ 
sommar tiden1272 kunna st örre båtar ick e ens 
passera sjelfva mynningen, som skall wara 
uppfyld af refl ar och  sandbankar. Bland antalet 
af Jugans bifl oder är den så kallade: lilla Jugan 
(Ost j. Ai Jógan) den vigtigast e.

6. Tri-Jugan (Ost j[akiska] Torm-Jógan) 
är1273 en mindre fl od, som eft er ett  lopp af wid 
pass 300 verst  ifrån norra sidan utfaller i den1274 
Saninska grenen (Sanina protoka) af Ob om-
kring 20 verst  norr1275 om Surgut. Den1276 upp-
tager ifrån sin vest ra sida tillfl öde1277 Agan, 
som1278 på alla mig tillgängliga ❧ ch artor är 
angifven1279 såsom hufvud-fl od, ehuru både 
Ryssar och  Ost jaker hålla1280 Torm-Jogan för 
den betydligare grenen och  utt ryck eligen med 
dett a namn beteck na fl oden wid sitt 1281 utlopp. 
I hydrographis[k]t hänseende eger1282 denna 
fl od samma allmänna egenskaper, såsom dess 
grannar, men hvad det ethnographiska beträf-
far, har jag hört förtäljas, att  Kasymska Samoje-
der sommar-tiden skola uppehålla sig wid 
Agans1283 källor. Den st örst a och  bofast a delen 
af befolkningen1284 så väl wid Agan såsom 
Torm-Jogan utgöres af Ost jaker, hvilka både 

☙   

☙   

  Somliga ǁ ~ bland dem 
  öfriga ǁ andra 
  jurt ǁ Castrén 1846c: jurtor 
  wid […  ] kyrka ǁ sin egen kyrka 
  Likasom […  ] afseende ǁ 1. Hwad 

sjelfva fl odens hydrographis-
ka beskaff enhet angår, är den en-
dast genom ǁ 2. Likasom i h[ydro-
graphiskt]  ǁ 3. Likasom i ethno-
graphiskt, så är äfven uti hydro-
graphist [sic] afseende Jugan blott  

  Jugan ǁ Juganfl oden 
  ofvanför beskrifna ǁ 1. ofvan ǁ 2. 

nyss[nämnda] 
  utloppet ǁ m[ynningen] 
  sommartiden […  ] mynningen ǁ un-

der sommaren utt orkas hon i sitt  
öfra lopp, och vid sjelfva mynning-
en 

  är ǁ ut[faller] 
  den […  ] grenen ǁ Sanina protoka 
  norr om ǁ Castrén 1846c: ofvanom 
  Den […  ] ifrån ǁ Floden är till 
  tillfl öde ǁ bifl [od] 
  som ǁ hvilken 
  angifven ǁ upptagen 
  hålla ǁ anse 
  sitt  utlopp ǁ utloppet 
  eger ǁ 1. är ǁ 2. hyser 
  Agans ǁ dess 
  befolkningen […  ] Torm-Jogan ǁ 

Castrén 1846c: befolkningen 
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sommar och  winter uppehålla1285 sig wid sina 
egna fl oder och  lefva af jagt, fi ske samt1286 ren-
skötsel. Hela antalet af de wid Tromjogan och  
Agan bosatt a ❧ Ost jaker uppgifves till wid 
pass 400 själar1287, af hvilka endast  96 tillhöra 
den Aganska volost en.1288

Obs. Hit hör ett  bref ifrån Narym till Sjö-
grén.1289

Narym d. 1/13 December 1845.

Både1290 sagan och  hist orien st ämma deri 
öfver ens, att  Sibiriens wildar1291 långt före den 
tid, då Jermaks skaror beträdde1292 landet och  
twingade dess1293 innewånare till1294 en kamp 
pro aris et focis, woro på sitt  vis väl förfarna1295 
i st ridens lekar. Just  på det fält, der Jermak 
wann sina fl est a segrar, lågo1296 Ost jaker och  
Woguler i st ändig fejd så wäl med hvarandra, 
som med sina1297 Samojediska och  Tatariska 
grannar. Men1298 utom dessa st rider, som käm-
pades emellan skillda nationer, föreföllo1299 id-
keligen krigiska tilldragelser emellan enskildta 
st ammar eller slägter af samma nation.1300 Nö-
den, rofl yst naden1301, hämdbegäret satt e den 
ena slägten1302 i harnesk mot den andra och  
föranledde blodiga uppträden. Så lefde landets 
inne wånare i ett  oupphörligt krigst illst ånd. Fa-
ran ❧ st od alltid lurande bak porten; inga 
tract ater skyddade emot en möjlig öfverrask-
ning. Denna osäkerhet förmådde enskildta fa-
miljer af samma slägt att  sluta sig närmare till 
hvarandra och 1303 för sig utvälja ett  öfverhuf-
vud, en st amfurst e1304. Bland1305 Ost jakerne 
hade till och  med de fl est a, om ej alla slägter1306 
försett  sig med fäst en till mötande af fi endtliga 
anfall. Huru dessa nu så kallade Tsch ud-fäst en 

☙   

☙  ❧

☙   ❧

☙   

  uppehålla ǁ 1. up[pehålla] ǁ 2. bebo 
  samt ǁ och 
  själar ǁ Ostjak[er] 
  Sequence published as Castrén 

1846c and 1847d ends here. 
  I.e. precisely the lett er of 1/13 Dec. 

1845. See the volume of lett ers in 
this series.

At the same time, Castrén was 
also searching for a new compan-
ion for his journey, because J.R. 
Bergstadi had decided to return 
fi rst to Kazanˈ and from there to 
Finland. See esp. Castrén’s lett ers 
to J.R. Tengström and Rabbe, 6/18 
Nov. 1845 in the volume of lett ers. 
(TS) 

  Th e text from here to mscr p. 339 
was published in modifi ed form 
in Suomi, see Castrén 1847i: 1–32 
and in German in Castrén 1847j: 
289–316. Th e version in Suomi dif-
fers considerably from this draft , 
and the article is published in toto 
among Castrén’s travel reports of 
1845–1849 beginning from p. 751. 

  wildar ǁ folkslag 
  beträdde landet ǁ 1. härjande beträd-

de Asiens wilda stepper ǁ 2. ~ woro 
på sitt  och ǁ 3. beträdde deras step-
per 

  dess innewånadre ǁ dem 
  till […  ] focis ǁ ❧ 1. till ett  fortwifl adt 

kamp ǁ 2. till ett  förtwifl adt sjelf-
förswar ǁ 3. till motstånd och 

  förfarna ǁ wäl ~ 
  lågo […  ] fejd ǁ 1. lefde tillförene i 

fejd så wäl med hvarandra <--> ǁ 2. 
lågo enl[igt] trad[itionen] Ostjaker 
och Voguler i fejd 

  sina […  ] grannar ǁ Samojederne i 
norr och Tatarerne i söder 

  Men utom ǁ Utom 
  föreföllo […  ] tilldragelser ǁ före-

kommo oft a krigiska uppträden 
  Khanty society was structured into 

tribes (families, Ru. род, Khanty 

☙ 
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warit1307 beskaff ade, torde ej1308 mera kunna 
utredas. Traditionen wet om dem intet widare, 
än att  de warit1309 belägna på branta1310 uddar 
och  andra otillgängliga st ällen. Der sådana fäs-
ten rest 1311 sig, anträff ar man i1312 wåra dagar 
endast  jord-högar, brutna pilar, rost ade spjut, 
pansar-skjortor och  andra krigiska qvarlefvor.

Ett  af nämnda1313 Ost jak-fäst en st od un-
der Sibiriska eröfringst iden på det st älle, der 
sedermera st aden Surgut upprest e sina tinnar. 
Här lefde wid denna tid en Ost jak-Furst e, be-
nämnd Pardak, hvilken1314 af Ost jakerne ännu 
prisas såsom en mäktig1315 och  tapper man. 
Fast än Jermak redan hade1316 krossat 
Kutsch um-Chans wälde, hade besegrat1317 alla 
Ost jak-st ammar wid Irtisch  och  öfverwunnit 
Wogulerna, wågade likwäl Pardak1318 en st rid 
emot fi enden. Ost jakerne kämpade med båge 
och  pilar, kosakerne hade medfört kanoner. I 
en st rid med så olika wapen måst e naturligtwis 
Pardak snart gifva sig besegrad. Fäst et intogs, 
men Pardaks minne är ännu widt frejdadt i 
landet. Hans eft erkommande omtala med sorg 
förlust en af sin Furst liga heder, men det Furst -
liga namnet hafva de allt intill denna dag bibe-
hållit.xxxiii 1319 ❧ Sedan det Pardakowska fäs-
tet war intaget, uppbygde seger winnaren på 
samma st älle en ost rog och  anlade en st ad, som 
eft er en närbelägen gren af Ob erhöll namnet 
Surgut. Denna st ad blef innan kort en af ko-
sak-dynast iens mäktigast e wärn och  hufvud-
punkten1320 för ytt erligare operationer. Häri-
från utt ågade tid eft er annan rofl yst na1321 
kosak-skaror, som underkufwade och  skatt lade 
alla Ost jak- och  Samojed-st ammar ifrån1322 

xxxiii.� Eft er samma Furst e bär den lilla, st aden 
Surgut förbirinnande bäck en Pardakowka sitt  namn.

☙   ❧

☙   

рат) until the 19th century, but 
since then they lost their original 
signifi cance. Th ere were, however, 
also larger conglomerates of tribes, 
and this ‘dual fratrial’ division sur-
vived longer than the tribal system. 
Гемуев & al. 2005: 134–136. (TS) 

  rofl ystnaden ǁ ~ och 
  slägten ǁ stammen 
  och ǁ ~ ibland 
  stam-/furste 
  Bland […  ] fl esta ǁ 1. Några, om ej ǁ 2. 

De fl esta, om ej alla ǁ 3. Ostjakerne 
hade till och med de fl esta ǁ 4. Ost-
jakerne hade till och med fl ere 

  slägter ǁ stammar 
  warit ǁ <--> 
  ej mera ǁ nu mera knappt 
  warit ǁ 1. ~ ǁ 2. woro 
  branta […  ] ställen ǁ höga uddar och 

annars otillgängliga ställen 
  rest sig ǁ 1. sägas warit uppförda ǁ 2. 

fordom warit uppförda 
  i […  ] dagar ǁ numera 
  nämnda ǁ dessa 
  hvilken ǁ och 
  mäktig ǁ modig 
  hade ǁ kro[ssat] 
  besegrat ǁ underkufvat 
  Pardak ǁ 1. Irtisch ǁ 2. Jermak 
  Change to the footnote:

Furste ǁ Pardak 
  hufvud-/punkten 
  rofl ystna kosak-skaror ǁ skaror af 

rofl ystna <----> kos[aker] 
  ifrån […  ] söder ǁ wid Tas, öfra Ob, 

Ket, med ett  ord: i halfva westra Si-
birien 
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Ishafvet i norr ända till Ket-fl oden i söder. Det 
är wisst , att  under eröfrings-tiden få orter i Si-
birien spelat en så wigtig och  betydande role, 
såsom st aden Sur gut. Så myck et mera nedslå-
ende är den anblick , som st aden nu erbjuder. 
Några jemmerfulla kojor, kringst rödda utan all 
ordning bland förbrända ruinerxxxiv 1323, se1324

der qvarlefvorna af den en1325 gång så mäktiga 
st aden.

Likasom dess fordna rikedom grundade 
sig på infödingarnes välmakt, så har i och  med 
den öfwerhandtagande fatt igdomen i lands-
bygden1326 äfven st aden nedsjunkit i armod 
och  elände.1327 Ur st ånd att  contribuera de 
wanliga utskylderna har den djerfva kosak-st a-
denxxxv 1328 till och  med förlorat sina privile-
gier och  tröst ar1329 sig nu med blott a titeln af 
st ad. Den är belägen wid öfra Ob, vid pass 300 
verst  ofvanom mynningen1330 af Irtisch .1331

Här tillbragte jag under näst förfl utne 
sommar hela August i månad1332 ❧ samt1333 en 
del af September, sysselsatt  med st udium af det 
Ost jakiska språket1334. Ifrån Surgut ärnade jag 
bana1335 mig wägen öfver Wach 1336 och  Tas till 
Jenisei-fl oden, men då denna resa åtminst one 
på dåwarande årst id ansågs ogörlig, fann jag 
mig föranlåten att  fortsätt a färden uppför Ob. 
Mitt  närmast e mål blef1337 nu st aden Narym, 
dit man från Surgut räknar närmare1338 800 
verst , då resan werkst älles med båt. Denna 
nejd är märkwärdigt nog, ännu en ödemark1339, 

xxxiv.� Surgut har mera än en gång fått  widkännas 
härjande wådeldar, bland hvilka den sist a timade år 
1840 och  förwandlade hela st aden till en grushög.

xxxv.� Ännu i dag utgöra kosakerne den vida 
st örst a delen af st adens innewånare.

☙   ❧

☙  

  Change to the footnote:
Surgut ǁ Staden 

  se der ǁ de ser 
  en gång ǁ fordom 
  landsbygden […  ] elände ǁ 1. lan-

det staden nedsjunkit i armod och 
elände ǁ 2. landet ock sjelfva staden 
och dess inwå[nare] 

  elände. ǁ ~ Dessutom har Surgut 
mera än en gång fått  widkännas 
härjande wådeldar, bland hvilka 
den sednaste timade år 1840 år och 
förvandlade staden till hela staden 
till en grushög. Redan före denna 
händelse, som beröfwat kosak-sta-
den dess sista kraft er, 

  Change to the footnote:
den […  ] största ǁ större 

  tröstar […  ] titeln ǁ har nu endast ti-
teln 

  mynningen ǁ <Sar> 
  Bergstadi off ered a more pleasant 

view of the town. He also related 
an example of their menu there: 
“Se vår snygga goda Strjap ka har 
redan ställt på bordet den ångan-
de Samovaren! Sätt  dig min vän! 
Jag vill servera. Här får jag bjuda 
dig ett  glas, veritabelt fi nt blomthé, 
directe inkommet ifrån Kiachta! 
Lägg i socker eft er behag! Hvad är 
det för krus? Spar ej på sockret! Vi 
sjelfva försötma oss med 15  må-
nadtligen. Behagar dig en hvete-
smörgås med det bästa Tjuchon-
skoje maslo (Finskt smör)? Tag äf-
ven för dig af dessa ypperliga voff -
lor, dessa svällande piroguer med 
hjortronsylt och af Gummans bästa 
anrätt ning, denna pösande grädd-
kaka! – I morgon skola vi servera 
dig kaff e med Fru Siréns lilla, nätt a 
thekanna. Till middag få vi gélée på 
Njelma, russinsoppa, en ypperlig 
morots pirogue och allt det krims-
krams, som vi hade till thébröd.
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näst an öfvergifven af Ryssar, glest  befolkad 
med Ost jaker, utan post -st ationer, utan herber-
gen. Af sådan anledning nödgades1340 jag re-
dan i Surgut förse mig med alla1341 för resan 
nödvändiga artiklar. Till antalet af dem hörde i 
först a rummet en ordentlig farkost , ty på de 
Ost jakiska trågarne är färden både mödosam 
och  äfwentyrlig. ❧ Af1342 st ort behof war för 
mig derjemte en infödd Ost jak, både såsom 
tolk och  förespråkare hos landets barn, hvilka 
jag borde söka att  komma i så nära beröring, 
som möjligt.1343 I dessa och  andra afseenden 
wäl utrust ad anträdde jag resan1344 den 12/24 
September med godt mod och  glad tillförsigt. 
Mitt  enda bekymmer war den sena årst iden, 
som enligt all sannolikhet skulle medföra både 
regn och  snö, köld och  blida, dimmor och  natt -
frost er. Ett  ehuru otillräck ligt skygd emot dett a 
onda beredde oss1345, d. v. s. mig och  Bergst adi 
den i Surgut ombesörjda lilla farkost , hvilken 
war försedd med en i alla Obska båtarna wan-
lig kajuta. Denna kajuta war så beskaff ad, att  
man endast  krypande1346 kunde träda i och  ur 
den, endast  liggande få plats deri och  blott  ge-
nom ett  hål i taket erhålla en skymt af dagens 
ljus. Här ❧ inredde wi med Bergst adi wår mat-
sal, wårt sofgemak, wår skrif- och  st uderkam-
mare. En kist a begagnades till bord, st olar 
woro ej af nöden, emedan middagen intogs på 
Romerskt wis; theköket1347 war wår kamin.1348 
Jag vill ej påst å, att  wår kammare war öfwer-
mått an lysande och  praktfull, men1349 likväl 
försäkrade magazins-förwaltaren i Surgut, en 
genomlärd man och  god Christ en, att  en så1350 
förträffl  ig boning ej egdes af Diogenes, hvilken 
han1351 sade wara ”en af werldens st örst a Philo-
sopher och  en myck et bätt re Christ en än Plato 
sjelf.” Emellertid blef kajutan under dagens 

☙   

☙   

Strjapkan har moderligt sörjt 
för oss. Värdsfolket hafva vi ej va-
rit så nöjda med. De äro osnygga 
och smått  tjufske. Rummen äro illa 
försedda, så att  man lider af drag 
från upp och netan’, och under kul-
na dagar måste med pels värja sig 
för kölden.” Rancken 1884: 52–53. 

  Th ey arrived on 1/13 Aug. Berg stadi 
wrote: “Då vi ankommo till Sur-
gut den 13/1 Augusti, var en stor 
prasdnik i staden, och vi uppvak-
tades af Sasädateln, Kas natschejn, 
Kosackchefen och Presterne samt 
fältskärn, som påstods vara Tysk, 
men som af dett a språk ej förstod 
ett  enda ord. Dett a förnyades hvar-
je Söndag. Läkaren ensam besök-
te oss ej. Vid vår ankomst var han 
bortrest och sedermera låg han i 
fem veckors tid beständigt full utan 
att  kunna röra sig ifrån sängen.”

According to Bergstadi the rich 
Mr. Tupaljoff  had the reputation of 
being especially helpful towards 
the other inhabitants of the town. 
On the other hand, most of the 
Ostyaks deeply in debt to him, and 
therefore he could hire them for 
practically nothing to pull a seine 
or for other jobs. “Dett a allt oaktadt 
måste han dock anses för en mäg-
ta honett  man i dessa nejder. Emot 
oss var hans familj mycket före-
kommande. Han sjelf var under 
hela tiden ej hemma, men sökte på 
allt sätt  gå våra önskningar till mö-
tes. Så fi ngo vi af dem den ena tol-
ken gratis, allt som oft ast en vild-
gås, en och annan Muxun, Sterled 
och Njeljma, samt sist för resan en 
god båt och åtskilligt godt för väg-
kost. –

Sasädateln var en fyllhund, men 
höll sig dock ständigt på benen. 
Med talandet ville det ej rätt  gå, 
emedan tungan var bunden genom 
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bränvinets ljufl iga saft er, hvarfö-
re fältskären var ständigt till hands 
för att  utt rycka hvad Gubben sjelf 
ej kunde framföra. Han undvek oss 
så mycket som möjligt, och afreste 
kort före oss utan att  taga afsked. 
[…  ] Ispravniken [ifrån Beresoff ] 
ankom också verkeligen, men då 
han erhöll kunskap om att  vi voro i 
staden, qvarstadnade han i sin båt, 
före gifvande sig vara sjuk (man 
glunkade om att  det var buteljsjuk-
dom) […  ] Under det Ispr. låg för an-
kar vid redden, uppvaktades han af 
vederbörande och presten berät-
tade för oss eft eråt, att  han primäl 
(emott og, gaf audience), d. v. s. gaf 
bränvin och fi nskt smör. En fi n pik 
åt oss, hos hvilka han aldrig erhöll 
annat än högst en kopp thé. –

Samme prest var en stor fi lou 
och sladdrare; söp mera betydligt 
af den här så omtyckta starka va-
ran, men sade sig ej röka tobak, 
emedan han sade, det står skrifvet: 
’Allt som utgår af munnen är synd.’ 
Föröfrigt var han mot oss mycket 
honett ; skickade esomoft ast en och 
annan hjerp af egen fångst. –

Kosacken var en slipad man, 
söp ej bränvin, hvilket hos en Sibi-
risk Tschinovnik allmänneligen på-
stås vara ett  tecken till att  han har 
hin onde under skölden. Han var 
i uppenbar delo med Sasädateln 
och Kasnatschejn och ville på allt 
upptänkligt vis förmå oss att  ge-
nom klagomål skada dem. Då det-
ta ej lyckades sökte han såsom va-
rande t. f. Sasädatel under dennes 
frånvaro sätt a alla möjliga hinder 
för vår afresa. Då Castrén märkte 

dett a blef han mägta förtörnad, och 
Kosacken tvangs som ett  spakt lam 
foga sig eft er våra önskningar. –

Kasnatschejn var en gammal 
hedersgubbe, religieus och sam-
vetsgrann. Likasom vi ej gingo hos 
de andra, så underläto vi äfven att  
besöka honom, hvilket dock slu-
teligen ångrade oss, då vi vid vår 
afskedsvisit sågo att  hans gumma 
var en godhjertad, fryntlig och väl-
menande oldmoder.” Rancken 1884: 
54–56.

On 10/22 Sept. he continued: 
“Ända hitt ills hafva vi oafb rutet 
sysselsatt  oss här. Först studerade 
vi Ostjakiska med hvar sin tolk, och 
derpå begynte Castrén författ a sin 
Grammatik, och jag öfversätt a den 
på Latin. Stilla har tiden framskri-
dit, vi hafva knappt gjort annat än 
arbetat och deremellan promene-
rat vid de vanliga tiderna. […  ] Mo-
tion är för en studérkarl en alldeles 
oundgänglig sak, och i synnerhet 
är den det här, der den råa osunda 
lufset (? luft en) ellers annars otjen-
lig mat lätt eligen kunna annars i 
grund förderfva äfven en starkare 
hälsa. […  ] Så stiga vi vanligen upp 
kl. 6 a 7, dricka friskt vatt en i mas-
sa, promenera smått  i kammaren 
för att  morgna oss, s[a]mt brygga 
derunder kaff e. Sedan dett a blifvit 
inkamineradt sätt er man sig ned att  
arbeta (hvilket dock vanligen sker 
på stående fot till lätt nad för brös-
tet och hæmorrhoiderne, hvilka det 
Sibiriska klimatet uppdrifvit äfven 
hos mig) ända till kl. 12. Härunder 
gör man då och då ett  slag i rummet 
för att  hvila ögonen, fortfar med 
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☞

vatt enblusningen och äter stundom 
ett  eller två smörgåsar, ifall man ej 
redan gjort det vid kaff et. Promena-
den räcker vanligen närmare till 2, 
hvareft er vi genast intaga vår mid-
dag. Sedan kastar man sig på säng-
en till 15 a 20 minuter och arbetar 
så till kl. 6. Under arbetet såväl före 
som eft er middagen samtala vi, li-
kasom till följe af en tyst öfverens-
kommelse, aldrig; dett a sker under 
promenaderne, mddagen samt om 
aft onen, antingen någon halft im-
me under det man dricker thée el-
ler ock ungefär likaså länge när-
mast före sängdags. Men låtom oss 
återvända, der vi afb röto! Eft ermid-
dags promenaden räcker vanligen 
ifrån 6 till 7. Hemkomne dricka vi 
thé, samtala som sagdt, antingen 
derunder eller sednare, men arbete 
för öfrigt till kl. 10, då man kryper 
till kojs. […  ] Utom motion, kaff e, 
thé, middag, arbete och sömn har 
simning varit en af våra förnäm-
sta njutningar. […  ] Den 20 Augusti 
slutade Castrén, men jag har högst 
gerna ännu länge fortsatt  dermed 
om det ej såsom vanligt fallit sig 
högst obehagligt att  simma ensam 
i synnerhet på ett  vildfremmande 
ställe.” Rancken 1884: 48. 

  samt ǁ och 
  språket ǁ språkets dialecter 
  bana mig wägen ǁ fortsätt a resan 
  Wach ǁ T[as] 
  blef ǁ war 
  närmare 800 ǁ 7–800 
  ödemark ǁ wild ~ 
  nödgades jag ǁ måste den resande 
  alla ǁ f[ör] 

  Af […  ] derjemte ǁ 1. Derjemte behöf-
de jag ǁ 2. Af stort behof war äfven 
för mig 

  Th e man they hired was called Pëtr 
Jorgankin. Bergstadi described both 
him and his duties in their service 
in Rancken 1884: 57–58. He stated, 
among other observations: “[…  ] 
men snart blef han dock synbarli-
gen nöjd, emedan han torde funnit, 
att  han såsom herrbetjent var vida 
bätt re lott ad än mängden af hans 
bröder. Så fi ck han alltid resten af 
vår middag till desert, och hvad 
ännu mera var, om aft narne dricka 
fi nt blomthé och det med socker, en 
alldeles ovanlig raritet för honom. 
[…  ] Lätt  var i alla afseenden hans 
tjenst, och derföre sofde han oft a 
så lång dagen var, utom de tider 
han gjorde sina väldiga mål. Dett a 
hade vi i det hela ingenting emot, 
men värre var hvad han ej kunde 
rå före, att  hans starka natur un-
der sömnen i abdomen förorsakade 
eruptioner, som med de mest för-
pestade svafvel-baryt-dunster för-
pestade vår lilla verld.” 

  resan […  ] tillförsigt ǁ den 12/24 Sep-
tember med godt mod och glad till-
försigt min långa och besvärliga 
resa 

  oss ǁ 1. d ǁ 2. af mig 
  krypande ǁ krypade 
  the-/köket 
  Also Bergstadi described their liv-

ing conditions in a similar way. 
Rancken 1884: 58. 

  men ǁ oc[h] 
  så förträffl  ig ǁ bätt re 
  han […  ] wara ǁ warit 
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lopp ej oft are begagnad, än då regn och  owäder 
gjorde det omöjligt att  sitt a på däck  eller 
st röfwa kring st ränderna. För sist nämnda nöje 
war beklagligtwis nejden föga egnad. Ehuru 
ick e synnerligen höga, äro likwäl ❧ de Obska 
st ränderna merendels1352 så branta och  leriga, 
att  man vid1353 dem med möda får ett  fotfäst e 
och  lätt 1354 utsätt er sig i fara att  nedst örta i fl o-
den. Höst e-tiden anträff as wisserligen här och  
der widst räck ta sandslätt er1355, men äfwen de 
hafva wanligen en grund af blöt lera, och 1356 
wandraren får äfven på dem innan kort sitt  
lyst mäte.1357 Landet närmast  intill st randen be-
st år antingen af sanka kärr, eller obergade 
ängar,1358 som äro bewuxna med ett  ogenom-
trängeligt st arrgräs, eller wanligast  af en tät 
wideskog. Förgäfwes1359 bemödar man sig att  
här1360 eft erleta en gångst ig. De1361 snart sagdt 
enda spår af inne wånare, som underst undom 
röja sig wid den1362 ödsliga st randen, äro slock -
nade eldst äder, öfvergifna läger❧st ällen1363, 
brutna åror, tältst änger m. m. Ytt erst  sällan an-
träff as en mennisko-boning1364. Ifrån Surgut 
räknades till först a Ryska by, benämnd Lo-
ch osowa, 90 verst  och  på hela d[e]tt a1365 af-
st ånd frunnos endast  uppå tvenne st ällen någ-
ra Ost jakiska sommarjurt1366, belägna ej wid 
hufvudfl oden, utan såsom wanligt1367 wid dess 
grenar. Sådana1368 fi nnas wid Ob i st örst a ym-
nighet. Man indelar dem i tvenne slag: a) wan-
liga grenar1369 eller de på Ryska så kallade pro-
toki, b) Staritsi d. ä. fl odgrenar, hvilka under 
sommaren merendels ❧ utt orka, men tillfö-
rene sägas1370 hafva utgjort sjelfwa hufvud-få-
ran. I hydrographiskt hänseende förtjenar äf-
ven anmärkas, att  djupleken af Ob på 
närwarande årst id uppgafs ifrån tre ända till 
ått a sasch en, ehuru fl oden nu war på sitt  

☙   

☙   

☙   

  merendels […  ] och ǁ så branta och så 
  vid […  ] får ǁ med möda får wid dem 
  lätt  […  ] sig ǁ ej sällan är 
  sand-/slätt er 
  och […  ] kort ǁ der wandraren innan 

kort får 
  Bergstadi: ”På längden började hæ-

morrhoiderna att  taga allt mer och 
mer öfverhand; hufvud, nacke, 
rygg och alla leder värkte alldeles 
förtvifl adt. Då gick man, så oft a fär-
den gick längs en sandbank, der bå-
ten kunde framhalas med släptåg, 
så oändligt gerna på stranden för 
att  sträcka de styfnade lederna, och 
inandas den friska luft en, hvilken 
man insög i fulla drag, likasomn en 
hungrande eft er fl era dagars fasta 
begärligt slår sig ned öfver den mat 
han kan öfverkomma.” Rancken 
1884: 59. 

  Castrén has an incomplete foot-
note here: Märkas bör kanske, att  
längre in i landet 

  Förgäfwes ǁ D[e] 
  här eft erleta ǁ leta eft er 
  De […  ] innewånare ǁ 1. De enda spår 

af menniskor ǁ 2. De enda mennis-
ko-spår 

  den […  ] stranden ǁ 1. stranden ǁ 2. 
Obs ödsliga st[rand] 

  läger-/ställen 
  en mennisko-boning ǁ 1. en m[enni-

sko-boning] ǁ 2. mensk[lig] 
  dtt a afstånd ǁ d[en]na wäg 
  sommarjurt […  ] hufvudfl oden ǁ 1. 

sommar-jurt. För näfverjurt ǁ 2. 
sommar-jurt, hvilka ej heller woro 
belägna wid hufvudfl oden 

  wanligt ǁ ~ uppförda 
  Sådana ǁ T 
  grenar […  ] protoki ǁ grenar (proto-

ki), b) 
  sägas […  ] utgjort ǁ bildat 
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torrast e. Om tillwaron af refl ar och  sandbankar 
öfver tygades jag redan under först a dagsresan, 
då båten wid mörkrets inbrott  st yrdes1371 på ett  
blindskär, derifrån ingen återgång mera war 
möjlig, förrän med dagsljuset. Följande aft on 
återkom samma äfventyr, men denna gång 
blefvo likwäl ick e sandbankarne wårt natt her-
berge, utan Ost jakernas rådighet förhjelpte oss 
sent på qwällen till den nyss omnämnda Ryska 
byn Loch osowa, hvilken1372 best od blott  af 
några få hus. Natt en till❧bragtes i byn. Wid 
mitt  uppwaknande följande dagen såg jag till 
min förwåning de ännu i går herrligt grönsk-
ande fälten öfverdragna med en hvit slöja, den 
nyss klara och  solbelyst a himmeln betäck t med 
winterns grå1373 mantel, såg menniskorna 
skinnbeklädda och  hela naturen st um, sörjan-
de, öfvergifven. Ick e1374 desst o mindre förfoga-
de wi oss redan tidigt på morgonen ned i kaju-
tan1375, tillslöto wäl1376 dess dörrar och  afrest e. 
I kajutan omgifven af ett  ogenomträngligt 
mörker öfverfölls1377 jag af en art1378 ”spök-
räddsla”. Det föreföll mig, såsom rasade ett  
owäder derute och  sjelfmant återkallades i 
minnet de dagar1379, då jag för twå1380 år till-
baka wid foten1381 af Ural pröfwade den Nord-
iska höst ens alla wedermödor. ❧ Att  samma 
slags widrigheter nu skulle återkomma, war en 
farhåga, som angrep1382 och  i den mörka kaju-
tan mäktigt oroade mitt  sinne.1383 Jag tyck te 
mig fast frusen wid en öde st rand, öfwergifwen 
af menniskor, plågad af hunger1384 och  köld, 
tärd af sjukdom och  öfverhopad med all1385 
de[n] smälek, som rimligen kan drabba den re-
sande i de1386 värst a wildmarker. Lyck ligtwis 
befriades jag snart1387 ifrån dessa ängsliga och  
öfverfl ödiga bekymmer. Ty då jag wid1388 de 
Juwasch kinska jurtorna trädde1389 ur1390 wårt 

☙   

☙   

  styrdes ǁ stött e 
  hvilken […  ] blott  ǁ bestående blott  
  grå ǁ gråa 
  Icke […  ] mindre ǁ Emellertid 
  kajutan ǁ wår kajuta 
  wäl […  ] dörrar ǁ dörrarna 
  öfverfölls ǁ plågades 
  en art ǁ en så kallad 
  dagar ǁ 1. ~ ǁ 2. hårda ~ 
  twå ǁ ungefär ~ 
  foten ǁ fl oden 
  angrep ǁ ❧ 1. emot mitt  ǁ 2. emot allt 

bätt re wetande ~ ǁ 3. emot allt bätt -
re wetande bemäktigade ǁ 4. mäk-
tigt angrep mig ǁ 5. angrep mitt  sin-
ne ǁ 6. i den mör[ka] 

  sinne. […  ] Lyckligtwis ǁ sinne. Lyck-
ligtwis 

  hunger och köld ǁ 1. hunger och ǁ 2. 
hunger, köld m. m. ǁ 3. hunger, köld 
och annan smälek 

  all de[n] ǁ all upptänkelig 
  de […  ] wildmarker ǁ 1. wildmarken ǁ 

2. den värsta wildmarken 
  snart […  ] bekymmer. ǁ 1. genom ǁ 2. 

wid ankomsten till de Juwaschkin-
ska jurtorna ǁ 3. snart ur min iråka-
de sorgsna sinnes män ǁ 4. snart ur 
min iråkade spökräddsla 

  wid de ǁ wid ankomsten till de 
  trädde ǁ åter ~ 
  ur […  ] tillstängda ǁ 1. ur det wäl 

ti[llstängda] ǁ 2. ur mitt  ǁ 3. ur det 

☙ 
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tillst ängda winter-ide, lyst e solen åter skön och  
klar på det molnfria fäst et, marken1391 war åter 
grön, och  tjust a sjöngo foglarna i träden natu-
rens lof. Jag förfogade mig till närmast e tält. 
Dit ledde en ❧ smal gång, som å ömse sidor 
war omgifven af wack ra1392, spensliga widen. 
Gången war jemn och  rak samt framtedde i 
fonden en snygg och  inbjudande jurt. Upp-
skrämda af min ankomst  lupo jurtens innewå-
nare sina färde och  lemnade mig så1393 myck et 
bätt re tillfälle att  ost örd kast a1394 en blick  på 
den Ost jakiska boningen. Den egde en vanlig, 
fyrkantig form, dess wäggar woro myck et1395 
låga, men taket var högt och  spetsigt. Hela bo-
ningen war tillredd1396 af näfver-skifvor, 
dem1397 Ost j[akerne] hopsy i form af breda 
golfmatt or1398, så att  de kunna sammanrullas 
samt med lätt het transporteras från st älle till 
st älle. Af dem bildas1399 både wäggar och  tak 
genom följande enkla ❧ mekanik. Man ned-
slår i jorden några widest ammar1400, hvilka 
tjenade till att  upprätt hålla näfverwäggarna 
jurtens1401 ytt re sida. Emot dett a underlag upp-
resas några taksparrar, hvilka jemwäl1402 best å 
af wide. Dessa öfverdragas1403 med näfver, 
som äfven1404 på ytt re sidan betäck es med 
sparrar. Alla st yltor och  sparrar ombindas1405 
och  befäst as med mjuka videgrenar. I1406 taket 
lemnas ett  draghål för röken och  ❧ framför1407 
ingången hänger man en dörr af bräde1408 eller 
näfver, som blott 1409 med ett 1410 hörn fäst as1411 
wid jurten. Dett a är1412 <------> allt, som er-
fordras till en wäl best älld Ost jakisk1413 som-
mar-jurt. Fönst er och  golf, bänkar och  bord 
träff as alldrig i dett a slags boningar. Må vi blott  
ej förgäta eldst aden, ty den utgör sjelfva huf-
vud-villkoret för Ost jakens trefnad. Lifwets 
högst a njutningar: ett  godt mål1414 och  en 

☙   

☙   

☙   

  marken ǁ gräset 
  wackra ǁ raka 
  så […  ] bätt re ǁ sålunda 
  kasta ǁ få ~ 
  mycket ǁ ~, <-> 
  tillredd af ǁ 1. sammanfogad af  ǁ 2. 

uppförd af ǁ 3. tillredd af samman-
synnda 

  dem Ostjj hopsy ǁ 1. hvilka hopsys ǁ 
2. ~ ǁ 3. hvilka hopsys 

  golfmatt or ǁ ~ och 
  bildas ǁ uppföras 
  widestammar […  ] näfverwäggar-

na ǁ 1. widestammat, hvilka ǁ 2. wi-
destammar till att  stöda och upp-
rätt hålla de utbredda nä ǁ 3. wi-
destammar till wäggar ut 

  jurtens ytt re sida ǁ 1. hvilka komma 
att  ǁ 2. från den ytt re sidan 

  jemwäl ǁ merendels äfven 
  öfverdragas ǁ betäckas 
  äfven […  ] sidan ǁ på ytt re sidan 

jemväl 
  ombindas och ǁ ombindas med <-> 
  I […  ] röken ǁ Slutligen göres ett  rök-

hål 
  framför […  ] man ǁ wid ingången 

fästes en lös 
  bräde […  ] näfver ǁ näfver eller brä-

de 
  blott  ǁ 1. ~ ǁ 2. endast 
  ett  hörn ǁ ett  af de öfra hörnen 
  fästas ǁ 1. är fästad ǁ 2. blir fästad 
  är ǁ 1. ~ nu ǁ 2. ~ i det närmaste 
  Ostjakisk sommar-jurt ǁ Ostjak-bo-

ning 
  mål ǁ bord 
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behaglig hvila äro1415 hos Ost jaken fäst ade wid 
dett a enkla1416 tillbehör, som best år1417 af en 
med st enar omgifven grop i midten af jurten. 
Till en angenäm hvila hör naturligtwis äfven 
en mjuk1418 bädd. Denna reder1419 sig Ost jaken 
af rörmatt or, renhudar, skinnpälsar och  andra 
klädespersedlar1420. Det roar oss ick e att  un-❧
dersöka innehållet af Ost jakernes wäl-
lings-grytor1421 och  näfver[-]rifvor1422, ty wi 
weta af gammalt, att  de innehålla fi sk-soppor, 
grötar, piroger af häggbär o. m. d.1423 Omkring 
de fl est a Ost jak-jurt anträff as1424 små bodar el-
ler magasiner, timrade af st ock ar och , liksom i 
Lappland, uppst ällda på höga st olpar. Sådana 
anst alter funnos1425 dock  ej wid närwarande 
jurt, utan husets förnödenheter hvilade på en 
bår, upprest  på fyra st olpar och  wanligen be-
gagnad till torkning1426 af småfi sk. Måhända 
skulle i den närliggande skogen ännu några 
upptäck ter1427 kunna göras, men ❧ wi1428 
måst e påskynda wår resa, emedan tunga1429 
moln höja sig från vest an bådande regn och  
owäder. I Sibirien bedrager man sig sällan, om 
man tyder himmelens teck en till det wärst a. Så 
skedde äfven nu, att  owädret rasade med sin 
fulla st yrka, då wi under natt en landade wid en 
liten Ost jak-by. Drifwen af en hemlighetsfull 
sympathie med naturens vilda lek trädde jag 
för ett  ögonblick  ur kajutan. Jorden war om-
gifwen af ett  tillfälligt ❧ mörker, tunga windar 
susade1430 i luft en och  skarpa regnskurar 
smatt rade i träden. Det war en af de nätt er, om 
hvilka Asiens wildar förtälja, att  de afl idnas 
andar ej få ro i sina grafwar, utan irra wilda och  
fruktanswärda kring jorden. Allt hvad som lef-
ver och  andas ofwan jord, ligger st illa och  
bäfwar; blott  skuggorna drifwa nu sitt  natt liga 
spel. Sch amanernas blodtörst iga andar sväfwa 

☙   

☙   

☙   

  äro ǁ <-> 
  enkla ǁ lilla 
  består ǁ endast ~ 
  mjuk ǁ god 
  reder ǁ tillreder 
  klädes-/persedlar 
  wällings-grytor och ǁ wällings- 

grytor, n[äfver-rifvor] 
  näfver-/rifvor 
  o. m. d. ǁ och 
  anträff as ǁ ~ äfven 
  funnos ǁ träff ades 
  torkning ǁ fi sk 
  upptäckter […  ] göras ǁ upptäckas 
  wi […  ] wärsta ǁ 1. hotande moln 

höja sig åter från vestan och 
twinga mana oss att  påskynda re-
san wår resa. Höstetiden bedrager 
man sig om man tyder himmelens 
tecken till det wärsta ǁ 2. hotande 
moln höja sig åter från vestan och 
twinga mana oss att  påskynda re-
san wår resa. Ett  Finskt ordspråk 
säger, att  ”höstens wäder är det  ǁ 
3. hotande moln höja sig åter från 
vestan och twinga mana oss att  på-
skynda resan wår resa. Ett  Finskt 
ordspråk säger att  ”östans-wädret 
”Östens wäder är det wärsta” (idän 
ilmat ilkeimmät). Ungefär samma 
ordspråk har jag hört Samojeder 
och Syrjäner tillämpa på den hos 
oss så högt beprisade vestanwin-
den. Wisst är åtmin Det fördröj-
[des] 

  tunga ǁ hotande 
  susade ǁ hvilade 
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kring menniskornas1431 läger och  hota med dö-
den alla dem, hvilka genom1432 brott  och  last er 
förwerkat sitt  lifs skyddsandar. I en sådan natt  
har händelsen fört oss till närheten af trenne 
tält, som1433 erbjuda en fasansfull anblick 1434. 
Omhöljda ❧ af det natt liga mörkret äro sjelfva 
tälten osynliga för ögat. Man warseblir endast  
den öppna ingången som upplyses af eldskenet 
innanföre. Stående1435 midt för de tre tält-dör-
rarna1436 tyck er man sig se tre brinnande gap, 
hvilka ur sitt  inre utspy tjock a rökmoln och  
sprakande gnist or. Små, halfnakna, phantast is-
ka gest alter framskymta genom röken och  lå-
gorna. Tid eft er annan höras ur gapen wilda, 
oförst ådda läten, som snart öfverröst as af reg-
net och  st ormwinden. Det wore en fåfäng 
möda att  söka i all sin fasa skilldra denna scen 
med sitt  mörker, sina lågor och  spökgest alter, 
sina höst -windar och  regnskurar. Wisst  är åt-
minst one, att  den ej1437 war egnad till att  
uppwäck a de angenämast e ❧ känslor1438, och  
att  jag återkommen1439 i kajutan andades med 
ett  wida lätt are hjerta1440.

Under natt en lade sig owädret och  följan-
de morgon nådde wi de Magijonska jurtorna, 
belägna wid utloppet af en liten fl od Magijon, 
som ifrån högra sidan utfaller i Ob. Wid afre-
san från dessa jurt tog jag mitt  säte ofvanpå 
däck  och  betraktade i st illhet fl odens lopp och  
den wilda nejd, jag berest e. Ingen ting nytt  och  
ovanligt nådde mitt  öga. Den ena fj ärden war 
fullkomligen lik den andra, lika jemn1441 i sitt  
lopp, lika widst räck t1442, lika ödslig och  öfwer-
gifwen. Öfverallt företedde sig samma låga1443, 
leriga, nedrasande st ränder med ewigt samma 
widen. För rest en endast  kärr och  lerhaltiga 
sand❧slätt er1444. Sedd med Europeiska ögon 
är Ob en dyst er, wild och  enformig fl od, som 

☙   

☙   

☙   

  menniskornas ǁ <o[ch]> 
  genom brott  ǁ 1. genom synd ǁ 2. ge-

nom ett  ǁ 3. och ett  ǁ 4. genom foro 
ǁ 5. genom men 

  som ǁ hvilka nu 
  anblick ‖ full 
  Stående ǁ Om 
  tält-dörrarna ǁ tält-mynningar 
  ej […  ] angenämaste ǁ war egnad till 

att  uppwäcka mindre angenäma 
  känslor ǁ [intr[yck] 
  återkommen […  ] hjerta ǁ 1. återkom-

men i kajutan, kände mig betydlig 
lätt are till sinnes ǁ 2. andades wida 
lätt are, då jag återkom i kajutan 

  hjerta ǁ <----> 
  jemn ǁ 1. <tro> ǁ 2. lugn 
  widsträckt, lika ǁ widsträckt och 

lika 
  låga ǁ leriga 
  sand-/slätt er 
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hos betraktaren ej förmår1445 wäck a andra 
känslor, än sorgens1446 och  saknadens. Men 
fråga den infödda Ryssen, med hvilka ögon 
han betraktar åter1447 fl oden, och  det korta 
men innehållsrika svaret lyder: ”Ob är wår mo-
der”. Eller st äll samma fråga till den1448 åldrige 
Ost jaken, som sitt er i st yret1449 och  tvifwels-
utan ännu aktar sina fäders tro och  seder. Är 
mannen uppriktig, så skall han svara med un-
gefär dessa ord: ”Ob är den Gud, som wi wörda 
främst  bland alla wåra Gudar, som wi anropa 
med de warmast e böner och  nalkas med de ri-
kast e off er.” För landets innewånare är Ob allt 
det godas gifwarinna och  förutan henne hade 
sannolikt ingen mensklig warelse någonsin 
beträdt denna jord. ❧ Må derföre äfwen wi 
med kärleksfulla och  försonande blick ar be-
trakta1450 henne och  hoppas att  den tid ej skall 
wara alltför afl ägsen, då den resande wid 
Obs1451 st ränder skådar1452 andra tafl or, än de 
nuwarande.

Ungefär1453 i denna riktning irrade mina 
tankar, då ett  högljudt hundskall tillkännagaf, 
att  wi nått  de Lech lesowska jurtorna. I hopp 
om en bätt re wäl komst  hellsning på st ället1454 
st eg jag i land och  besökte alla jurt, men träf-
fade utom några fast bundna hundar ingen lef-
vande warelse. Man förmodade att  Ost jakerne 
warseblifvit1455 mig på däck  och  af räddsla 
gömt sig i skogen. ❧ Wi1456 fortsatt e der före 
wår resa oförtofwadt till den Jermakska Ost -
jak- byn, passerade samma dag de Wont pu-
golska och  Wartuiska jurtorna samt nådde om 
natt en mynningen af Wach. Denna fl od tager 
ovillkorligen den resandes uppmärksamhet i 
anspråk, emedan hon utgör en af Obs mäkti-
gast e tillfl öden. Tagande sin början långt in i 
Jeniseiska Guvernementet tillryggalägger hon 

☙   

☙   

  förmår wäcka ǁ wäcker 
  sorgens och saknadens ǁ sorg och 

saknad af ett  bätt re 
  åter fl oden ǁ 1. Ob ǁ 2. fl oden 
  den […  ] Ostjaken ǁ Ostjaken 
  styret […  ] fäders ǁ 1. styret, är  ǁ 2. 

styret och förmodli[gen] ǁ 3. styret 
och utan twifwel änmnu i hemlig-
het i sina fäders ǁ 4. styret och för-
modligen 

  betrakta henne ǁ omfatt a fl oden 
  Obs ǁ hennes 
  skådar ǁ 1. åskådar ǁ 2. får se 
  Ungefär […  ] tankar ǁ Försänkt i så-

dana betraktelser 
  wälkomsthellsning på stället ǁ wäl-

komsthellsning 
  varseblifvit ǁ af 
  Wi […  ] Wach. ǁ Resan fortsat-

tes till derföre oförtöfvadt till den 
Jermakska Ostjak-byn, och sam-
ma deg passerades passerade wi 
ännu de Wontpugolska och War-
tuiska och Wachpugolska jurtorna, 
hv[ilka] bland hvilka de sistnämn-
da woro belägna wid mynning-
en af Wach . Sistnämnda jurt bära 
sitt  namn eft er Wach-fl oden, wid 
hwars mynning de äro belägna. 
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en bana som1457 utgör minst  700, men enligt 
innewånarnes uppgift  omkring1458 1000 verst . 
Under sitt 1459 widst räck ta lopp upptager hon 
många bifl oder, bland hvilka de wigtigast e 
äro  ❧ Kul-jógan, Sabun, Lawasin-jógan och  
Kalech-jógan, utfallande i Wach  med undantag 
af Lawasin-jogan, alla ifrån den högra sidan. 
Floden fortlöper i en oändlig mängd st örre och  
smärre böjningar. Störst a1460 delen af dess1461 
område best år af ödsliga kärruppfyllda, obe-
bodda nejder. Stränderna1462 äro merendels 
låga och  i följe deraf blott st ällda för öf-
verswämningar.xxxvi 1463 ❧ I sitt  nedra lopp 
är fl oden öfverallt farbar. Båtar last ade med 
2000 pud afgå hvarje wår1464 uppför Wach  till 
de wid Sabun-fl odens utlopp i byn Larjatskij 
uppbygda krono-magasiner.xxxvii Ryska1465 
handels-båtar skola underst undom gå1466 upp 
ända till mynningen1467 af Kul-jogan; men 
i1468 sitt  öfverst a lopp skall Wach  endast  kun-
na befaras med små1469 Ost jak-båtar, i följe 
hvaraf äfven den gamla communications-le-
den1470 emellan Ob och  Jelogui allaredan ❧ 
upphört1471 att  begagnas. Med afseende å fl o-
dens befolkning1472 kan jag ännu ej med 

xxxvi.� Såsom wid andra Sib[iriska] fl oder skall 
äfven här den högra st randen wara upphöjda-
re och  mera st eril än den venst ra. Man omnäm-
ner på wenst ra sidan blott  en enda hög udde, be-
nämnd Lapki (Ost j. Lafk aei), hvilken är belägen 
vid fl odens nedra lopp, ej långt från mynningen af 
Kalech -jogan.

xxxvii.� I samma by fi nnas och  en kyrka, uppbygd 
för wid pass 70 år tillbaka, samt en nyligen anlagd 
barnsskola. Byns innewånare best å med undantag 
af krono- och  kyrko-betjeningen blott  af några få 
Ryska Colonist er.

☙   

☙   

☙   

  som […  ] verst ǁ af närmare tusen 
verst 

  omkring ǁ ända till 
  sitt  […  ] lopp ǁ dett a lopp 
  Största ǁ Större 
  dess ǁ Wachs 
  Stränderna ǁ Såsom wanligt, är den 

högra fl odstranden mera upphöjd 
och steril, än den venstra. Man 
omnämner på venstra sidan blott  
en enda hög udde, benämnd Lap-
ki (Ostj. Lafk aei). Dess stränder 
äro merendels låga, i synnerhet på 
venstra fl odsidan, och i följe. Dess 
stränder 

  Changes to the footnote:
Såsom ǁ ~ wanligt
här ǁ wid Wach
upphöjdare ǁ mera 

  wår ǁ ~ från Surgut 
  Ryska […  ] Wach ǁ Wid pass 100 

verst norr om Labun eller i trakten 
af Kul-jogan skall fl oden 

  gå upp ǁ uppgå 
  mynningen ǁ Kul[-jogan] 
  i […  ] lopp ǁ högre upp 
  små […  ] följe ǁ wanliga Ostjak-bå-

tar. Dett a 
  communications-leden ǁ communi-

cationen 
  upphört att  begagnas ǁ 1. upp[hört] ǁ 

2. blifvit tillsluten ǁ 3. råkat i glöm-
ska 

  befolkning ǁ bebyggare 
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säkerhet uppgifva annat, än ett  samtliga dess 
bebyggare inom Tobolska Guvernementet äro 
Ost jaker. Sannolikt widtager wid Kul-jogan en 
Samojedisk befolkning, men om denna äfven 
fortgår öfverst a1473 loppet af Wach , är mig tills 
widare obekant. De Wach ska Ost jakerne inom 
Tobolska Guvernementet äro till språk, seder 
och  lefnadssätt  nära öfwerensst ämmande med 
de1474 Obska ofwanom Surgut. De bo i jurt af 
st ock , näfver eller torf, lifnära sig medelst  jagt 
och  fi skafänge, äro i saknad af häst ar och  kor 
men ega smärre renhjordar. Sommartiden up-
pehålla ❧ [de] sig wid sjelfva Wach , men de-
ras winter-bost äder äro1475 wanligtwis beläg-
na på ett  st örre eller mindre afst ånd ifrån 
hufvudfl oden.1476

Ifrån mynningen af Wach  gick 1477 färden 
fortfarande genom ödsliga och  obebodda nej-
der. Blott  här och  der anträff ades några Ost ja-
kiska sommar-jurt, uppförda merendels af näf-
ver, underst undom1478 hopslagna af obilad 
st ock . Äfven de sist nämnda woro i saknad af 
golf, fönst er, ugn och  de wanligast e husge-
råds-saker. Eldst aden war placerad i midten af 
rummet och  hela inredningen densamma, så-
som i näfverjurtorna. Antalet af jurt uppgick  
wanligen till 3–6 på hvarje st älle. Wid inträff ad 
öfwerbefolkning delar1479 sig byarna i smärre 
jurtelag, för att  hafva ❧ bätt re utrymme för 
jagt och  fi skafänge1480, hvilke näringsgrenar 
näst an uteslutande sysselsätt a Ost jakerne i1481 
hela den Surgutska afdelningen. Bland de jurt, 
som mött e oss wid afresan ifrån Wach  eller de 
wid nämnda fl ods mynning belägna Wach pu-
golska jurt, förtjena att  omnämnas de Kalym-
ska, hvilka woro kringst rödda1482 på fyra sär-
skildta st ällen, de Kaltagorska (af Samoj[ediska] 
ordet Kolda, Ob) samt de Mygalengska. Wid 

☙   

☙   

  öfversta […  ] Wach ǁ 1. uppför O[b] ǁ 
2. öfra Ob 

  de […  ] Surgut ǁ 1. Obska, som bo 
omkring af Wach ǁ 2. Obska, som 
bo i trakten af Wach ǁ 3. Obska, 
som bo i Wachs ǁ 4. Obska, som bo 
i Wach-fl odens 

  äro ǁ ~, liksom de Obska Ostjaker-
nas, 

  hufvudfl oden. ǁ ~ I och för de 
  gick […  ] genom ǁ fortgick resan ge-

nom 
  understundom ǁ ~ äfven 
  delar ǁ delade 
  fi skafänge ǁ fi skerier 
  i […  ] Surgutska ǁ 1. w[id] ǁ 2. i S[ur-

gutska] 
  kringströdda ǁ förd[elade] 
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några bland nyss uppräknade jurt anmärkte 
jag, att  Ost jakerne Sön dagen till ära twagit sig 
rena, kammat sin svarta peruk och  klädt sig i 
en lysande högtids-skrud. Den här wanliga 
öfwerkläden best od både hos män och  qvinnor 
i en paltå, liknande den Finska ❧ meck an, men 
kortare än denna. Hwardags-paltån war gjord 
af groft 1483 wadmal, men den, som bars wid 
högtider och  andra sällsynta tillfällen, hade 
man förfärdigat af kläde eller något annat fi na-
re tyg, som merendels war blått  eller grönt till 
färgen. Kragen och  uppslagen egde1484 oft a en 
annan färg och  till st åtens förökande hade 
somliga äfven kantat sin heldagsdrägt med 
rödt eller annat1485 skimrande kläde, eller ock  
med en skinnbräm. Paltån war åtminst one i 
hvardagslag alltid omgjordad med en bred 
skinngördel, hvarwid hängde en st or knif med 
tennbeslaget skaft . Männerna buro höga, spet-
siga mössor med wida, öfver öronen ned-
hängande skyggen. Qvinnornas hufvudbonad 
best od här, liksom annorst ädes, i en ❧ shavle, 
som räck te ända ned till hälarna. Halsen war 
wanligtvis bar, eller1486 på sin höjd betäck t 
med en boa af ekorr-svansar1487. Handskarna 
woro sammansydda dels af brokig-färgade 
renskinn, dels af randiga klädesfl ikar. Hos det 
fåfängliga könet märkte1488 jag ännu dessutom 
perlband kring halsen samt en myck enhet 
perlbradier, dels fast sydda wid krage,1489 upp-
slag m. m., dels löshängande wid gördeln. Wid 
samma gördel, wid de långa hårfl ätorna och  
den yfviga shavlen funnos1490 eft er wanlighe-
ten fäst ade jern-bläck  och  messings-skifvor, eg-
nade att  genom sitt  skrammel ådraga coquet-
ten de unga svennernes uppmärksamhet, eller 
rätt are sagdt: för att  lock a köpare.1491

☙   

☙   

  groft  ǁ Ryskt 
  egde ǁ buro 
  annat ǁ något 
  eller ǁ under 
  ekorr-svansar ǁ ekorr-skinn 
  märkte […  ] dessutom ǁ warsnade d 

man dessutom <--- -> 
  krage, ǁ krage och 
  funnos ǁ har man 
  köpare. ǁ ~ Men ej blott  i klädedräg-

ten röjde sig 
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Med den antagna heldagsdrägten tyck tes 
Ost jakerne äfven hafva påtagit sig1492 ett  gla-
dare ansigte och  ett  frimodigare beteende än 
wanligt. Ders wälwilja och  gäst wänskap öfver-
skred all före st ällning. Förrän wi ännu hunnit 
landa1493, st odo Ost jakerne wäntande1494 wid 
st randen, drogo båten i land, gjorde broar på 
den leriga marken eller buro oss på sina armar 
till närmast e1495 jurt. Af fruktan att  misshaga 
wågade man alldrig bjuda oss några förfrisk-
ningar, men wid afresan öfwerhopades wi med 
Ost jakiska1496 läck erheter af alla slag, såsom 
färsk1497 och  torkad fi sk, bär och  bär-piroger 
m. m. Om dessa gåfvor ick e1498 äro alltför ef-
terlängtade, mott ager man dem likwäl ger-
na, ❧ för att  ej såra det goda, oskuldsfulla hjer-
tat, hvarur de härfl yta. Ty1499 att  gåf[v]orna 
frambäras utan anspråk och  beräkning, läser 
man klart i den bedjande blick en och  de ödmju-
ka åtbörderna.

Kort eft er afresan från de Mygalengska 
jurtorna öfverraskades vi [af]1500 natt , mörker, 
regn och  st orm. Roddarne anst rängde sina yt-
terst a kraft er för att  bringa oss helbregda till 
närmast e jurt och  sjelfva få ett  tak öfver hufvu-
det, men st ormen war så wåldsam, att  man 
snart nödgades gifva wika för dess öfwermakt 
och  lägra sig wid en öde st rand. Då morgonen 
åter randades och  natt ens skuggor weko för 
det gryende ljuset, lade sig äfven st ormen och  
resan ❧ fortsatt es. Wi1501 nådde snart de Ki-
selowska jurtorna, passerade derpå1502 ef-
ter1503 tvenne små Ost jak byar: den Laringska 
och  Kitsch engska samt upphunno samma dag 
den1504 nedra byn Lumpokolsk, eft er att  på fyra 
dygn ej hafwa anträff at en enda Rysk bebygga-
re eller sett  en ordentlig boning. Äfven Lumpo-
kolsk war en liten, eländig by, som best od af en 

☙   ❧

☙   

☙   

  sig ett  ǁ ett  
  landa ǁ 1. till stranden ǁ 2. i land 
  wäntande ǁ redan ~ 
  närmaste jurt ǁ 1. jurtor ǁ 2. jurtorna 
  Ostjakiska […  ] alla ǁ gåfwor af 

margfalldig 
  färsk ǁ torr 
  icke ǁ också ~ 
  Ty […  ] åtbörderna ǁ Ty man ser af 

den bedjande blicken och det öd-
mjuka åtbör[det] 

  Mscr: att  
  Wi […  ] snart ǁ Snart nådde wi 
  derpå ǁ ~ ännu 
  eft er ǁ ~ ännu 
  den nedra ǁ Ryska 
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nedramlande kyrka, tre förfallna Ryska hus 
och  tre på Ryskt wis inredda Ost jak-jurt. Byns 
innewånare woro tre skatt betalande Ryssar 
och  fyra Ost jaker. Jag anmärkte här, liksom på 
många andra st ällen både wid Ob och  Irtisch , 
att  Ost jakerne, ehuru till alla delar förryska-
de1505, ick e allenast  hade bygt sina st ugor ett  
st yck e ifrån de Ryska, utan till och  med egde en 
skilld ❧ begrafningsplats, hwilken war belä-
gen i en skön lund, då deremot den Ryska 
låg1506 wid en ödslig st rand, der wårfl oden 
uppref grafvarne och  kringst rödde grinande 
hufvudskallar. Nedra1507 Lumpokolsk egde till-
förene sin egen Prest , för1508 det närwarande 
tyck tes blott  kråkorna föra sin Gudst jenst  i 
Herrans hus; menniskorna deremot sade sig 
njuta religions wård i öfra Lumpokolsk. Inne-
wånarnes ekonomie1509, såsom redan1510 det 
ytt re utwisade, i st örst a förfall. Såsom1511 orsak 
härtill uppgafs den, att  fi skerierna på de sed-
nast e åren slagit illa ut och  jagten försämrats. 
Boskapsskötseln hade man ej welat1512 upp-
drifva, dels af fruktan för den härjande pest en, 
dels ❧ för1513 svårigheten att  förse en st örre 
ladugård med foder för top månader under 
året.xxxviii 1514 Dessa klagomål förekomma öf-
verallt wid Ob, och  de skola ej1515 upphöra, 
förr än odlingen1516 framträngt längre in i lan-
det, fälten1517 blifvit rödjade och  de gift närande 
kärren utt orkade.

Ifrån nedra Lumpokolsk räknas 70 verst  
till den öfra Lumpokolska byn. Denna wäg till-
ryggalades på en dag, hvarunder blott  några 
Ost jakiska sommar-jurt1518 anträff ades, såsom 

xxxviii.� Emedan wårfl oden öfversvämmar alla 
mulbeten, nödgas man på många st ällen [fodra] bo-
skapen ända in på Juli månad.

☙   

☙   

  förryskade ǁ russi[fi ]c[erade] 
  låg ǁ war ställd 
  Nedra […  ] Prest ǁ Liksom öfra Lum-

pokolsk, egde tillförene äfven den 
nedra 

  för […  ] Lumpokolsk ǁ 1. men för det 
närwarande betjenas nedra Lum-
pokolsk med d religionswård ifrån 
ǁ 2. för det närwarande tycktes blott  
kråkorna föra sin Gudstjenst i Her-
rans hus, och menniskorna sade 

  ekonomie ǁ ekonomiska belägenhet 
  redan ǁ till och med 
  Såsom […  ] uppgafs ǁ Orsaken sades 

wara 
  welat ǁ k[unnat] 
  för […  ] året ǁ för svårighet att  förse 

en större ladugård med foder eme-
dan fi skerierna medtogo tiden för 
höbergningen 

  Footnote:
fodra ǁ Mscr: fordra 

  ej ǁ ~ förr 
  odlingen ǁ hunnit 
  fälten ǁ förrän ~ 
  sommar-jurt ǁ jurt 
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de Pankowska,  ❧ Tobalkinska, Waspugolska, 
Nachradinska, Magijonska. Winter-jurt woro i 
wår1519 wäg ingenst ädes synliga. Dessa utgöra 
Ost jakens fast a bost äder, hans egentliga hem. 
Men då de Obska st ränderna årligen öf-
verswämmas af wår fl oden, nödgas Ost jaken, 
för att  skydda sitt  hus och  sin lilla egendom, 
söka för dem en plats på högländta, för öf-
verswämning skyddade, ifrån hufwudfl oden 
mer eller mindre afsides belägna st ällen. Eme-
dan likwäl fi skafänget äfven under wintern 
fortfar att  utgöra en wigtig näringsgren, är 
winter-jurten merendels uppbyggd wid någon 
mindre bifl od eller en gren af sjelfwa Ob, der 
den oft a1520 omgifves af en wild, romantisk 
skog. Den nödwändiga fruktan för öfversväm-
ningar har på ganska många ❧ st ällen äfven 
afh ållit Ryssarne ifrån fl odst randen. Så är t. ex. 
Obdorsk belägen wid Polui, Beresow wid Soswa, 
Surgut wid bäck en Bardakowska o. s. v. Nedra 
Lumpokolsk låg på en höjd wid sjelfva fl od-
st randen, men den öfra byn är åter belägen vid 
en gren af Ob. Emedan denna gren under hös-
ten utt orkar, nödgades wi åtfölja hufvudfl oden 
och  lemna byn obesökt, hellst  den mörka och  
regnige natt en ej tillät en fotwandring. Byn sa-
des ega en kyrka, fyra Ryska hus, men ingen 
jurt. Liksom wid Jugan, Wach  och  fl era andra 
st ällen har äfven [i]1521 Lumpokolsk en sch ola 
nyligen blifvit öppnad till uppfost rande af Ost -
jak-barn. Härmed sammanhänger en händelse, 
som ❧ tilldrog sig wid ankomst en1522 till de 
Magijonska jurtorna. Nyss insomnad i båten 
st ördes jag plöts[l]igt af ett  högljudt, förwir-
radt skri, som i natt ens mörker nådde mina1523 
öron. Öfwerraskad af oljudet skick ade jag tol-
ken att  göra sig underrätt ad om anledning-
en1524 till dett a owäsen. Innan denne hann 

☙   

☙   

☙   

  wår ǁ min 
  oft a ǁ merendels 
  Mscr: en 
  ankomsten ǁ min ankomst 
  mina öron ǁ min öra 
  anledningen ǁ uppträdet 
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återwända, fylldes båten med larmande1525 
Ost jaker, dörrarna till kajutan uppslogos1526, 
och  en röst  tillkännagaf på bruten Ryska, att  
Ost jakerne från närliggande byar församlat sig 
i akt1527 och  mening att  hos mig söka rätt wisa. 
Härwid togo alla till ordet, den ena öfwerröst a-
de den andra, somliga framförde sin talan på 
Ost jakiska, andra på Ryska och  allt förwandla-
de sig till ett  oredigt surr. Med tillhjelp af min 
tolk fi ck  jag ändtligen utredt, att  Ost jakerne 
will hos mig anföra klagomål öfver sin sjä-
la-sörjare1528 ❧ hvilken anbefallt församling-
ens1529 medlemmar att  öfverlemna1530 sina 
barn i hans omvårdnad, för att  sch olas1531 och  
upptuktas. Häremot sade sig Ost jakerne hafwa 
pro[te]st erat med all makt, men prest en skulle 
ick e desst o mindre hafva tvungit dem att  ifrån 
Magijonska volost en öfverlemna tvenne barn 
till underwisnings-anst alten. Jag sökte öfver-
tyga det arma folket, att  dess1532 egen wälfärd 
härigenom befordrades, men Ost jakerne wille 
ej höra slikt tal, utan försäkrade att  både de och  
deras fäder troliga tjenat Tsaren utan att  hvar-
ken kunna läsa eller skrifwa. I1533 förmodan att  
den ytt erliga förbätt ring, som1534 sch ol-anlägg-
ningen framkallat hos det oförargeliga Ost -
jak-❧slägtet, måst e ega en djupare grund än 
blott 1535 kärleken till det gamla goda, lät jag 
min tolk examinera en bland folkets äldst e och  
erhöll af honom följande besked: 1o)1536 Frukta-
de man, att  en boksynt och  skrifk unnig man 
omöjligen skulle qvarst adna i fädernas råa 
yrke, och  att  följakteligen sch olan komme1537 
att  beröfwa1538 föräldrarna deras ålderdoms 
tröst  och  st öd, 2o) Wisst e man, att  de Ost jaker, 
som tillförene njutit uppfost ran, ick e1539 blifvit 
sitt  folks apost lar, utan fi ender. Sist nämnda1540 
klagomål och 1541 ej sällan slagit sig på 

☙   

☙   

  larmande Ostjaker ǁ 1. Ostjaker, <-> 
ǁ 2. ropet ǁ 3. <oljud> ǁ 4. Os[tjaker] 

  uppslogos ǁ öpp[nades] 
  akt och mening ǁ afsigt 
  själa-sörjare hvilken ǁ 1. själa-sör-

jare. Denne hade anbefallt ǁ 2. sjä-
la-sörjare emedan 

  församlingens medlemmar ǁ Ostj[a-
kerne] 

  öfverlemna […  ] omvårdnad ǁ 1. 
an[förtro] ǁ 2. i hans vård ö[fver-
lemna] 

  scholas ǁ behörigen ~ 
  dess […  ] befordrades ǁ 1. dett a allt 

skedde till deras fromma, o men 
Ostj[akerne] ǁ 2. allt sådant dett a 
blifvit gjordt för deras egen wäl-
färd 

  I […  ] examinera ǁ Jag wille veta 
  som ǁ hvar- 
  blott  kärleken ǁ kärleken 
  1o) […  ] stöd ǁ 1. 1o) Behöfde man sina 

barn ǁ 2. 1o) Behöfde föräldrarna 
barnen sina barn till arbete alla da-
gar 2do 

  komme ǁ skulle 
  beröfwa ǁ beröfwade 
  icke ǁ ej 
  Sistnämnda […  ] liderlighet ǁ 1. Af 

egen erfarenhet wet jag, att  sist-
nämnda anmärkning är grun[dad] 
be och ǁ 2. Sistnämnda anmärk-
nin[g] 

  och […  ] slagit ǁ 1. är ǁ 2. och för res-
ten 
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liderlighet och  allt1542 okynne. Dessa olägen-
heter äro lätt are att  inse än afh jelpa. För min 
del tror jag, att  myck et wore wunnet, om pres-
ter och  sch ol[-]lärare1543 wille bemöda sig in-
gifva1544 lärjungen aktning för hans egen1545 
st am och  ej twertom, såsom fallet nu1546 är, ❧ 
fördömma1547 och  såsom lutt er djefvulskap 
st ämpla allt hos1548 nationen egendomligt – en 
wisa, som infödingen äfven annars alltför oft a 
får höra af den Ryska allmogen.

Emot1549 förbemäldta prest man anfördes 
ännu åtskilliga andra klagomål. I synnerhet be-
skärmade man sig deröfwer, att  han samman-
kallat Ost jakerne till höbergning och  st ällt de-
ras magor på knapp diet, föregifvande 
twertemot werkliga förhållandet, att  fast e-ti-
den wore förhanden. Denna oförrätt  emot fol-
kets national-<svaghet>1550 wäck te näst an en 
lika st or förbitt ring, som sjelfva sch ol-inrätt -
ningen. Man bad, bönföll och  plågade mig till 
den grad, att  jag1551 nödgades gifva befallning 
till uppbrott 1552, ehuru nat❧ten war mörk och  
regnig. Samma1553 regniga wäderlek fortfor se-
dan hela det påföljande1554 dygnet, hvarunder 
kajutan tog läck  och  alla kläder samt matförrå-
der nedblött es.1555 Nu hade ett  tak warit wäl-
kommet, men beklag[lig]twis funnos i wår wäg 
endast  näfver-jurt, bland1556 h[vil]ka jag an-
teck nat de Okkosengska, Mugtengska, Jarganska 
(af Jargan, Samojed), Wartuiska, Tschigaskin-
ska, Kalymska och  Panimska1557. Eft er1558 nära 
två dygns resa träff ades ändteligen i Ost jak-byn 
Pirtschina bland1559 jurt af näfver en så beskaf-
fad boning, att  man der kunde rast a en natt  och  
i någon mon bota de af regnet gjorda skador. 
Följande1560 dag woro wi åter i rörelse, fast -
än1561 regnet, st ormen och  den tilltagande köl-
den gjorde resan i högst a grad oangenäm1562. 

☙   

☙   

  allt ǁ ~ slags 
  schol-/lärare 
  ingifva ǁ att  wäcka och 
  egen stam ǁ 1. eget i ǁ 2. egen nation 
  nu ǁ ~ oft a 
  fördömma […  ] egendomligt ǁ 1. tadla 

och fördöma allt orysk hos nation-
en egendomligt. ǁ 2. tadla, för[dö-
ma] 

  hos ǁ för 
  Emot […  ] uppbrott  ǁ Emot förbe-

mäldta prestman anfördes äfven 
ännu många andra klagomål, men 
då det ej stod i min makt att  till-
fredsställa de klagande, gaf jag be-
fallning till afresa. 

  national-<svaghet> ǁ nationella wäl-
befi nnande 

  jag ǁ ~ oaktadt 
  uppbrott  ǁ afresan 
  Samma regniga ǁ 1. Samma regnak-

tiga ǁ 2. Denna 
  påföljande ǁ nästföljande 
  nedblött es ǁ ~ Eft er dygnets förlopp 
  bland ǁ såsom 
  Panimska ǁ Panym[ska] 
  Eft er […  ] dygns ǁ Eft er att  i nära twå 

dygn 
  bland […  ] skador ǁ en mennisko-bo-

ning, der det war möjligt att  i nå-
gon mon godtgöra de lidna skador-
na 

  Följande […  ] wi ǁ 1. Om morgo-
nen satt e wi oss ǁ 2. Om morgonen 
woro wi 

  fastän ǁ ehuru 
  oangenäm ǁ ~ och beswärlig 
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Den tid war nu kommen, då sommar1563 och  
winter st ridde1564 med hvarandra om herrawäl-
det. ❧ Denna st rid1565 plägar här afgöras på 
några dagar; men dessa dagar äro ej1566 såsom 
dagar annorst ädes. Regnet sqwalar utan åter-
vändo liksom i Noe tider, ishafvets windar tjuta 
i kapp med wargen på de ödsliga st epperna, 
luft en är svept i ett 1567 natt ligt töck en, på den 
uppblött a marken brusa leriga regnbäck ar. Man 
har i slikt wåder ingen håg1568 för excursio-
ner1569 i det fria, men jag1570 war nödsakad ick e 
desst o mindre att  tid eft er annan omaka till mer 
eller mindre afsides belägna jurt för att  eft erle-
ta1571 möjligen förekommande olikheter i Ost -
jakernes språk, seder och  lefnadssätt et. Med 
afseende å språket anmärkte jag i sjelfva wer-
ket en liten brytning i den sydligast e delen ❧ 
af Surgutska gebietet. Så förbytt es här det aspi-
rerade t (tl) i ordens början till j, t. ex. jábet för 
tabet, sju, jájem för tájem, yxa; o öfvergick  oft a 
till a, t. ex. sáram för sórom, torr; weka conso-
nanter utbytt es emot hårda, t. ex. att em för 
adem m. m. I boningssätt et röjde sig blott  den 
olikhet, att  den fyrkantiga jurt-formen började 
vika för den runda, hvilken i Tomska Guverne-
mentet är den wanliga och  företrädesvis lärer 
tillhöra1572 den Samojediska befolkningen. För 
öfrigt anmärkte jag här ingen annan ❧ skilj-
aktighet1573, än att  hyfsningen påtagligen till-
tog, ju närmare man nalkades den Tomska 
gränsen. Denna uppnåddes1574 eft er något 
mera än en dagsresa från Pirtschina, sedan wi 
passerat de Paninska, Limtjingska, Rogorska 
och  Muraska jurtelagen. De först a jurtorna 
inom det Tomska Guvernementet woro de 
Kagleakska, tillhörande Timska volost en af To-
gorska afdeln[ingen] belägna wid pass 20 verst  
ifrån Surgutska gränsen.

☙   

☙   

☙   

  sommar ǁ höst 
  stridde ǁ kämpade 
  strid ǁ tid 
  ej […  ] annorstädes ǁ 1. ej såsom da-

garna annorstädes ǁ 2. ej såsom da-
garna i Noe tid ǁ 3. wärre än Noe 
dagar 

  ett  […  ] töcken ǁ 1. dimma och töcken 
ǁ 2. ett  natt ligt mörker och 

  håg ǁ lust 
  excursioner […  ] fria ǁ excursioner 
  jag […  ] mindre ǁ icke dessto mindre 

war jag nödsakad 
  eft erleta […  ] olikheter ǁ undersöka, 

om ej tilläfventyrs någon olikhet re 
  tillhöra ǁ förek[omma] 
  skiljaktighet ǁ olik[het] 
  uppnåddes ǁ ern[åddes] 
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Då innom det nya Gouvernement, som 
wi nu beträda1575, twifvelsutan nya språk och  
nya folk skola komma1576 oss till möte, torde 
det ej wara olämpligt att  här kast a en återblick  
på den folkst am, som hitintills tagit wår upp-
märksamhet i anspråk – den Ost jakiska. Con-
centrerad wid det1577 mäktiga fl odsyst em, som 
bildas af Ob och  Irtisch , är bland infödingar 
nämnda folkst am den talrikast e i Tobolska 
Gouvernementet. Den uppgår ända till 18,657 
själar, män och  qvinnor sammanräknade. An-
talet af Woguler, boende inom samma Gouver-
nement belöper1578 sig endast  4,325 själar och  
den1579 Samojediska befolkningen utgör ett  
ungefär lika antal, neml[igen] 3,977 själar. Ost -
jakerne äro till st ärst a delen bosatt a i den Bere-
sowska kretsen1580 ❧ (округъ) och  dess tre 
afdelningar (отдѣленiя): den Obdorska, Kon-
dinska och  Surgutska. Näst an1581 alla den Bere-
sowska kretsens Ost jaker tillhöra Ob-fl oden 
och  utst räck a sig ifrån den Tomska gränsen i 
söder1582 allt intill Obska1583 wiken i norr. 
Dessutom1584 träff as af de Beresovska Ost ja-
kerne en ringa utgrening wid Nadym-fl [oden] 
som s[amman]hänger med de Poluiska Ost j[a-
kerne] vid Obdorsk. De till Irtisch ska fl odsyst e-
met hörande Ost jaker äro samt och  synnerli-
gen inskrifna under den Djensch tsch ikowska 
Afdelningen af Tobolska Gouvernementet. De 
upphöra likwäl ick e innom denna afdelning, 
utan anträff as ännu sydligare wid fl oden Alym 
och  dess mynning, beonde här tillsammans 
med Tatarer och  jemte dem upptagna i tabel-
lerna under namn af skatt betalande 
(ясач❧ные). Något ofvanom Alym1585 gjuter 
sig uti Irtisch  fl oden Demjanka, som tager sin 
upprinnelse på Barabintzer-st eppen, ej långt 
från källorna till Wasjugan  – en fl od, som 

☙   ❧

☙   

☙   

  beträda ǁ beträdt 
  komma […  ] möte ǁ möta oss 
  det […  ] folkstam ǁ 1. Ob och Irtisch 

är denna bland de infödda ǁ 2. det 
omätliga fl odsystem, som bildas af 
Ob och Irtisch, är bland de inföd-
da ǁ 3. det mäktiga fl odsystem, som 
bildas af Ob och Irtisch, är bland 
antalet af de infödda 

  belöper ǁ uppgifves 
  den […  ] ett  ǁ 1. Samojederne uppgif-

ves <-> ǁ 2. Samojederne utgöra ǁ 3. 
den Samojediska befolkningen ut-
gör af 

  kretsen […  ] tre ǁ kretsen och anträf-
fas i dess alla 

  Nästan alla ǁ Samtliga 
  söder ǁ norr 
  Obska […  ] norr ǁ den Obska wiken i 

söder 
  Dessutom […  ] Nadym-fl [oden] ǁ 

1. Af de norr ǁ 2. Dessutom fi n-
nes ännu wid Nadym en ringa ut-
grening af de Obska Ostjakerne, ǁ 
3. Dessutom fi nnes af de Obska Be-
resovska Ostjakerne en ringa ut-
grening wid Nadym som lyder un-
der den Obdorska afdelningen af 
Beresowska kretsen 

  Alym ǁ N[adym] 
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utfaller i öfra Ob. Nyssnämnda1586 fl oder kun-
na anses bilda den sydliga gränsen för hela1587 
Ost jak-st ammen. Sjelfva Barabinzer-st eppen 
är norr om denna gräns bebodd af idel Ost jaker 
söder om dens[amma] bo Tatarer. På st ep-
pens1588 vest ra sida wid Irtisch  afb rytes Ost j[a-
kerne]1589 blott  här och  der af Ryska Colonis-
ter, och  på den öst ra eller Obska sidan kan1590 
upptaga Samojed-colonierna emellan Wasju-
gan och  Tym, wid Ljamin Sor och  Tsch ebakowa 
en så oändligt ringa del af det omätliga fältet, 
att  de ej inwerka på den allmänna öfversigten 
af Ost jak-st ammens utst räck ning. Beträff ande 
åter nedra loppet af ❧ Ob1591, är Ost jakerne i 
besitt ning af sjelfva fl oden och  dess1592 fl est a 
grenar. Samojederne deremot nomadisera 
dels1593 på de widst räck ta <kärren> emellan 
Ob och  Tas dels och  i s[ynner]het det skoglösa 
landet wid1594 Ishafvet. Till1595 så wäl de ned-
re-Obska, som de Irtisch ka Ost jakerne st öta i 
vest er Wogulerne, boende wid Ljapin, Sosva, 
Konda.

I söder begränsas de Irt[isch ska] Ost ja-
kerne såsom nämndt är, af Tatarerne. Ost jaker-
ne wid öfra Ob omgiff was1596 från norr, öst er 
och  söder af Samojeder1597.

Ur en linguist isk och  ethnographiskt 
synpunkt sönderfaller det land, hvars gränsor i 
det före gående korteligen blifvit utpekade, uti 
tre mindre områden, neml[igen] det Irtisch ska, 
det öfra-Obska och  det nedra-Obska. Det Ir-
tisch ska fl odlandet motsvarar, såsom redan an-
märktes, den så kallade Densch tsch ikowska 
af❧delningen af Tobolska Gouvernementet, 
till öfra-Obska området hör den Surgutska Af-
delningen. Obs nedra fl odområde innefatt ar de 
Kondinska och  Obdorska Afdelningarne. Hvart 
och  ett  af dessa områden eger både i linguis-

☙   

☙   

  Nyssnämnda ǁ Dessa 
  hela Ostjak-stammen ǁ Ostjakerne 
  steppens […  ] Irtisch ǁ den vestra el-

ler Irtis[chka] 
  Ostjj ǁ stammen 
  kan upptaga ǁ träff as 
  Ob, är ǁ Ob-fl oden, är der 
  dess fl esta ǁ nästan alla dess 
  dels […  ] kuster ǁ 1. till större delen 

på de skoglösa tundrorna wid Is-
hafvet ǁ 2. dels i det 

  wid Ishafvet ǁ närmast kusten 
  Till […  ] Wogulerne ǁ I förhållande 

till Vogulerna 
  omgiff was ǁ ha 
  Samojeder ǁ Samojederne 
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tiskt och  ethnographiskt hänseende en någor-
lunda best ämd ch aract er, hvilken här i korthet 
må blifva antydd.

Hwad först  det linguist iska beträff ar, så 
möta oss innom de trenne områden lika många 
Ost jakiska hufvud-dialect er, hvilka af landets 
innewånare benämnas: den Irtischska, den 
Obdorska och  den Surgutska. Först nämnda 
mun art omfatt ar hela det Irtisch ska fl odlandet 
och  fortsätt er ännu uppför Ob intill fl oden Sa-
lym inom Surgutska Afdelningen. Wid nyss-
nämnda fl od förekommer en dialect -bryt-
ning, ❧ som bildar öfvergången ifrån Irtisch ska 
till den Surgutska hufvud-dialect en. Denna ta-
ger sin egentliga början wid Pym-fl oden, fort-
går1598 derifrån långsmed Ob och  dess bifl oder 
ända till Tomska gränsen, och  förekommer 
ännu i1599 Togorska Afdelningen af den Tomska 
Gouvernementet wid fl oden Wasjugan. Inom 
dett a1600 vidst räck ta område har man att  mär-
ka åtskilliga smärre dialect -brytningar, såsom 
1o) den nedra eller den så kallade Juganska, 2do) 
den medlerst a eller Wachska, 3o) den öfra, och  
4o) den Wasjuganska. I1601 Obs nedra område 
plägar man ock  göra skillnad emellan de Kon-
dinska och  Obdorska dialect ernaxxxix, men ❧ 
den först nämnda lärer ej ega någon rätt 1602 
egendomlig ch aract er, utan synes utgöra en 
förmedlande länk emellan de öfriga tre huf-
vud-dialect erna. Fast hållande oss wid dem 
böra wi i fråga om hvar1603 och  en utmärkande 
känneteck en erinra, att  den olikhet, som i all-
mänhet röjer sig emellan skillda dialect er af 
ett  och  samma språk, wäsendtligen beror 
på främmande språks infl ytande. Härmed 

xxxix.� För öfrigt fi nnas här wid Ljapin och  Soswa 
Woguliska dialect -brytningar.

☙   

☙   

  fortgår ǁ och ~ 
  i Togorska ǁ inom Tomska 
  dett a ǁ besagda 
  I ǁ Inom 
  rätt  ‖ fast 
  hvar och en ǁ deras 
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förnekas ingalunda möjligheten af dialect ernas 
egen utweck ling, föranledd genom folkets 
framskridande i cultur; men hvad är det, som 
bringar enskildta grenar af samma1604 folk till 
en högre odling, än deras st am-förwandter, om 
ick e just  beröringen med främmande, mera 
bildade folkslag? – Likwäl har det infl ytande, 
som de Finska eller Tsch udiska språken ❧ i 
Ryssland warit underkast ade, föga ländt till de-
ras utweck ling och  fullkommande. Ty likasom 
den Ryska bildningen hos de resp[ect ive] fol-
ken alldrig blifvit annat än en utwänd1605 lärd 
lexa, hafva1606 äfven språken, långt ifrån att  
utveck la och  fullkomna sig genom det Ryska 
infl ytandet, knappt förmått  tillegna1607 sig det 
lånade. I fråga om Ost jakiskan gäller sist nämn-
da anmärkning, företrädeswis den Irtisch ska 
dialect en. Man anträff ar der en oändlig mängd 
Ryska ord och  utt ryck , som hvarken äro behöf-
liga för språket, eller förenliga med dess anda 
och  wäsen. Många egendomliga1608 ljud, än-
delser och  ordformer hafva ❧ försvunnit1609, 
och  gifvit wika för andra ur Ryskan lånade. Äf-
ven1610 den syntact iska byggnaden fogar sig i 
många1611 st yck en eft er det Ryska språkmönst -
ret. Men ick e blott  Ryskan, utan äfven Tataris-
kan har på1612 den Irtisch ska dialect en intryck t 
en omisskännelig prägel. Man st öter sig likwäl 
mindre derwid, emedan både Ost jakiskan och  
Tatariskan i grunden genomträngas af samma 
anda1613. I de två öfriga hufvud-dialect er af Ost -
jakiskan röjer sig jemväl samma dubbla infl y-
tande af både Ryskan och  Tatariskan, men i 
wida mindre grad. Dessutom har den Obdorska 
dialect en emott agit ett  och  annat både ur Sam-
ojediskan och  Syrjänskan. Den afviker i syn-❧
nerhet härigenom ifrån Surgutska dialect en, 
hvilken onekligen bibehållit sig renast , ehuru 

☙   

☙   

☙   

  samma ǁ ett  och ~ 
  utwänd lärd ǁ 1. utanlexa ǁ 2. utantill 

lärd 
  hafva […  ] knappt ǁ 1. så röja sig äf-

ven i språken, att  de icke en gång 
förmått  tillegna sig det lånade, 
ännu mindre ǁ 2. ~ infl ytandet, icke 
en gång 

  tillegna ǁ till rätt  
  egendomliga ǁ o[rd] 
  försvunnit ǁ 1. blifvit af Ryskan ǁ 2. 

dels ~, dels 
  Äfven ǁ Hela 
  många stycken ǁ nämnda dialect 
  på […  ] prägel ǁ intryckt sin prägel 

på den Irtischska dialecten 
  anda ǁ ~ och det i många fall till och 

med synes wara att  afgöras och det 
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den kanske är råare och  i grammatikaliskt hän-
seende mindre st adgad, än den Irtisch ska.

Nu någon ord om folkets bildning – dess 
religion, seder och  lefnadssätt . Äfven i dett a af-
seende röjer sig hos de Irtisch ska Ost jakerne 
både Tatariskt och  i synnerhet Ryskt infl ytan-
de. Dessa äro (allmänt) till religionen ch rist na 
och  iaktt aga troget den Grekiska kyrkans ytt re 
bruk.1614 Om sjelfva läran hafva de (föga eller) 
ingen kunskap,1615 men de tro likwäl obeting-
adt på dess sanning och  hafva redan till det 
mest a förgätit sin hedniska religions-cult. En-
dast  några äldre personer säges ännu i hemlig-
het frambära off er åt sina gamla Gudar. ❧ Äf-
ven de Surgutska Ost jakerne hänga1616 
korst eck net om halsen och  (spika1617) Guda-
bilden på wäggen (af sin jurt,) men något wi-
dare till Christ endomen hörande lärer hos dem 
knappt kunna upptäck as. I synnerhet skola de 
wid Pym1618, Jugan, Trijugan och  andra Obs bi-
fl oder boende Ost jaker wara hedendomen i 
hög grad tillgifna. Wid nedra Ob befi nna sig de 
Kondinska Ost jakerne på samma bildnings-
grad öfverhufvud med de Surgutska, men 
bland de till Obdorska Afdelningen hörande 
Ost jaker äro alla nedanom Obdorsk ännu 
odöpta. I sedligt hänseende prisas ❧ hela den 
Ost jakiska st ammen för sin st ränga redlighet, 
sin utomordentliga hjelpsamhet och  menni-
sko[-]kärlek1619. De Irtisch ska Ost jakerne haf-
va med en st igande civilisation begynnt afl äg-
ga dessa dygder, och  äfven i1620 de öfriga delar 
af landet träff ar man kring st äder och  st örre 
byar näst an mera falskhet, bedrägeri och  låg 
winningslyst nad hos Ost jakerne, än hos sjelfva 
de främmande Colonist erne. Fylleriet är en all-
män last  bland Ost jakerne och  näst  lätt jan det 
förnämst a hindret för folkets wälst ånd. 

☙   

☙   

  bruk. Om ǁ bruk, men om 
  kunskap, men de ǁ kännedom. De 
  hänga korstecknet ǁ bära korset 
  spika ǁ uppspika 
  Pym ǁ Agan 
  mennisko-/kärlek 
  i […  ] kring ǁ 1. i andra delar af lan-

det kring ǁ 2. annorstädes röjer sig i 
nejden af städer och större byar ǁ 3. 
i de öfriga delar af landet märker 
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Äktenskapliga förbindelser aktas öfverhufvud 
heliga, fast än de knytas af föräldra-makten och  
afgöras genom köp. Qvinno[-]❧handeln är 
ännu allmänt gängse bland Ost jaker; dock  sy-
nas redan de Irtisch ska hålla på att  emancipera 
sig ifrån denna råa sed. Barnen wårdas ömt och  
kärleksfullt, men sina st jufb arn skall fadren 
oft a1621 behandla med hårdhet och  orätt wisa. 
I1622 st aden Surgut lärde jag känna en1623 ung 
Ost jak, som st juff adren ärnat mörda men på 
modrens bewekande böner utsatt 1624 wid en 
öde st rand af Jugan. I tre dagar hade gossen 
sutit hungrande och  gråtande wid fl odst ran-
de[n], men på den fj erde kom1625 ett  simmande 
träd till hans fött er. Gossen st eg på trädet, höll 
sig wäl fast  i dess grenar och  räddade sig derpå 
till närmast e jurt. Öfverhufvud best ämmes 
Ost jakens sedliga handling af mera af inst inc-
ten, än medvetandet om1626 det rätt a. Det är 
ly[c]kligt, att  denna inst inct  leder m[enni]skan 
dest o säkrare ju vildare hon är. Wille man jem-
föra brott målslängderna öfver tre1627 ifrå-
gaw[arande] dist rict , så skulle de ofelbart lem-
na ett 1628 sådant resultat, att  Ost j[akerne]1629 
kring Obd[orsk], som lefva i den djupast e 
wildhet, äro de sedligast e, men de Irt[isch ska] 
deremot, hvilka i hyfsning öfverträff a alla sina 
bröder, äro dem i sedligt häns[eende] under-
lägsna. ❧ Såsom1630 nyss nämndes, intaga i 
fråga om hyfsning och  onekligen de Irtisch ska 
Ost jakerne det främst a rummet. De ega or-
dentliga, på Rysk[t] wis inredda hus, idka bo-
skapsskötsel samt till och  med på wissa st ällen 
åkerbruk, äfl as med handel och  andra det civi-
liserade lifvets näringar. Jagten betraktas blott  
såsom binäring, och  äfven fi skafänget utgör en 
alltför otillräck lig födkrok. Deremot lifnära sig 
de Surgutska Ost jakerne näst an uteslutande 

☙   

☙   

  oft a ǁ merendels 
  I […  ] närnaste jurt. ǁ I Surgutska 

kretsen omtalas till och med fall, då 
fäder bortstött  och utkas 

  en […  ] mörda ǁ en Ostjak, hvilken 
såsom barn hade af stjuff ader blif-
vit dömd till döden 

  utsatt  ǁ öfverlemnat 
  kom […  ] träd ǁ 1. kom ett  träd sim-

m[ande] 2. mär[kte] 
  om det rätt a ǁ 1. af ǁ 2. ~ ǁ 3. om rätt  

och orätt  
  tre ǁ de 
  ett  ǁ det 
  Ostjj. kring Obd ǁ de Ob[dorska] 
  Såsom […  ] hyfsning ǁ I fråga om ci-

vilisationen intaga 
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medelst  jagt och  fi skafänge. Deras lefnadssätt  
är ännu till en del nomadiskt, så vida de hvarje 
höst  och  wår ombyta sina ❧ bost äder samt1631 
winter-tiden företaga1632 sig widst räck ta jagt-
färder. De bo, såsom redan1633 i det före-
g[ående] blifvit omnämndt, i eländiga1634 jurt, 
best ående antingen1635 af st ock , torf eller näf-
ver.xl 1636 Ungefär ❧ på samma sätt  lefva och  
bo äfven de Kondinska Ost jakerne. Bland de 
Obdorska äro många ännu fullkomliga noma-
der, hvilka följakteligen lefva i tält och  drifva 
vidt omkring med sina renhjordar.

Hwad slutligen Ost jakernes samhälls-
skick  beträff ar, will jag wid dett a tillfälle endast  
anmärka, att  de äro fördelade i en mängd af 
smärre dist rict  (volost er, Ost j. mir mori) 
samt1637 ega egna1638 öfverhufvuden, egna 
egen domsrätt  i smärre brott mål, fäder<nas> 
lagar och  författ ningar. Hos de Obdorska Ost -
jakerne lefva1639 ännu1640 dessa af fäderna ärf-
da och  inom hvarje st am eller slägt fortplanta-
de lagar enl[igt] sitt  fordna samhällsskick  
traditionellt i sin fulla kraft  och  st yrka. Ost ja-
kerne wid Irtisch  hafva allaredan förgätit 
dem1641 och  foga sig nu eft er den Ryska 

xl.�Alla dessa jurtslag äro i saknad af både golf och  
fönst er. Det förra ersätt es genom hö, rörsmatt or och  
renhudar, för det sednare tjenar winter-tiden ett  hål 
i taket eller wäggen, som tilltäppes med ett  isst yck e, 
med blåsa, lak-skinn o. s. v. Bland trädjurt ega som-
liga en spis i hörnet, andra deremot blott  en eldst ad 
i midten. De förra begagnas om wintern, de sednare 
om sommaren. Torfj urtorna bebos endast  winter[-]
tiden och  äro försedda med en spis i hörnet. Näf-
ver-jurtorna utgöra de Surgutska Ost jakernes wan-
ligast e boningar. Att  de ega en eldst ad i midten af 
rummet, är tillförene anmärkt.

☙   

☙   

  samt ǁ och 
  företaga sig ǁ 1. ~ ǁ 2. irra kring skog-

arna 
  redan […  ] omnämndt ǁ ofvanföre 

nämndt är 
  eländiga jurt ǁ jurt 
  antingen […  ] torf ǁ dels af träd, dels 

af torf 
  Changes to the footnote:

sednare ǁ ~ genom
som tilltäppes ǁ ~ vintertiden ~
blåsa, ǁ ~ papper,
utgöra ǁ 1. ~ ǁ 2. <---->
boningar. […  ] anmärkt. ǁ 1. bo-

ningar, de ega och hafva, såsom 
nämndt är, en ǁ 2. boningar. Att  de 
ega ǁ 3. boningar. De äro i sakn[ad] 

  samt ǁ med 
  egna […  ] brott mål ǁ 1. egen doms-

rätt . Denna domsrätt  sträcker sig 
till alla smärre brott mål. ǁ 2. egna 
öfverhufvuden, egna lag 

  lefva ǁ fortlefva 
  ännu […  ] lagar ǁ dess af fäderna ärf-

da
Castrén seems to have also 

struck out the fi nal version with-
out replacing it with anything else. 

  dem […  ] bibehållande af ǁ sina egna 
lagar, men åtnjuta likwäl 
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rätt sordningen, ❧ dock 1642 med bibehållande 
af egen domsrätt  i smärre brott mål och  wis-
sa1643 privilegier, såsom en lindrig beskatt ning, 
befrielse från krigst jenst  m. m. De Surgutska 
Ost jakerne befi nna sig i dett a liksom många af-
seenden, midt emellan de Irtisch ska och  de 
Obdorska. Sinnad att  framdeles återkomma till 
dett a ämne, vill jag här endast  uppräkna samt-
liga Ost jak-dist rict en1644 inom de fyra afdel-
ningarne af Tobolska Gouvernementet samt 
dertill bifoga en i Tobolsk mig meddelad upp-
gift  öfver innewånarnes antal inom hvarje 
dist rict  eller volost .

☙   

  dock ǁ naturligtvis 
  wissa ǁ 1. ~ allmänna ǁ 2. sina

It is unclear in the mscr what 
Castrén actually struck out and 
what he meant to be the fi nal ver-
sion. 

  Ostjak-districten inom ǁ de Ost-
jak-district, som fi nnes 
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1. Djenschtschikowska Afdelningen

1. Turtaska volost en (Ost j[akiska] 
Turtas-mir), wid fl oden Turtas och  
det angränsande landet wid Irtisch 

117xli

2. Nasymska v. (Nasym-m[ir]), wid fl oden 
Nasym och  dess1645 utlopp i Irtisch 

302

3. Öfra-Djemjanska v. (Num-m[ir]) vid 
fl oden Djemjanka och  dess utlopp

286.

4. Mindre Narymskaxlii 1646 v. 
(Tjapar-m[ir]) wid Irtisch 

443.

5. Tarchanska v.xliii 1647 (Wods’-
itpa-m.) wid Irtisch 

701.

6 Mindre-Kondinska v. (Chunda-mir) 
vid utloppet af Konda och  denna fl od 
uppföre ända till Njach ratsch inska 
volost en, der Wogulerna vidtaga

828.

7. Temljaschtschewska v (Teerek-m. ell. 
Uut-ch ar-m.) wid föreningen af Ob 
och  Irtisch , samt vid Nasym-fl oden

305.

2,982

xli.�Män och  qvinnor sammanräknade.

xlii.�Den Narymska och  Tarch anska dist rict en ut-
göra numera blott  en enda volost .

xliii.�Den Narymska och  Tarch anska dist rict en ut-
göra numera blott  en enda volost .

☙   ❧

  dess utlopp ǁ nejden omkring ~ 
  Change to the footnote:

utgöra blott  ǁ 1. hafva för det ǁ 2. 
betraktas numera blott  såsom 

  Change to the footnote, see the 
previous endnote. 
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II. Surgutska Afdelningenxlvii 1648

1. Seljarowska v[olost en] (Ás-m[ir]) 
wid Ob i nejden af Ryska 
byn Seljarowsk l Siljarsk

134

2. Sabymska v. (Sódom-mir) wid 
nedra loppet af Sabym och  den 
Sabymska grenen af Ob

326.

3. Pymska v. (Pyng-m.) wid Pym-fl oden 166.

4. Podgorodnaja-v. (As-Torm-Jogan-m[ir]) 
omkring1649 st aden Surgut wid Ob

362.

5. Stora Juganska v. (Entl-Jógan-m[ir]) 
wid st ora Jugan och  den 
Juganska grenen af Ob

592.

6. Lilla-Juganska v. (Ai-Jógan-m[ir]), 
wid lilla Jugan

286.

7. Trijuganska1650 (Torm-jogan m[ir]) 
wid Trijugan och  dess utlopp

297.

8. Aganska1651 v (Agan-m[ir]) 
wid Agan-fl oden

96.

9. Wachska1652 v. (Wach -m[ir]) wid 
fl oden Wach  och  dess utlopp

706

10. Lumpokolska v (Lung-pugoll-m[ir]) 
wid Ob i nejden af de1653 
Lumpokolska byarna

808.

11. Saltikowska v. (Saltik-m[ir]?) 
vid Ob ofvanom Lumpokolsk

359.

12. Pirtschinska v. (Pirtji-m[ir]) 360.

4,492.

xliv.� Nedanst ående förteck ning öfver de Sur-
g[utska] och  Obd[orska] afd[elningarne] hörande 
volost er grundar sig på den offi  ciella indelningen 
af Ost jak-dist rict en. Deras antal är i sjelfva verket 
wida st örre, d. ä. enligt inwånarnes egen fördelning 
af desamma.

☙   ❧

☙  ❧

  Changes to the footnote:
Nedanstående förteckning  ǁ 1. 

Volosterna inom den Sur g[utska] ǁ 
2. Den offi  ciella indelningen af 
districten inom den Surg[utska] 
afdeln[ingen] afviker i så mott o 
ifrån ǁ 3. Volosterna

den offi  ciella ǁ denna
Deras antal ǁ Antal
desamma. ǁ ~ Så inbegripa den 

Wachska, Lumpokolska och Salti-
kowska districter voloster, hvarde-
ra 

  omkring ǁ wid 
  Trijuganska ǁ Den ~ 
  Aganska ǁ Den ~ 
  Wachska ǁ Lumpo[kolska] 
  de ǁ Rysk[a] 
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III. Kondinska Afdeln[ingen]

1. Kodskie Gorodki, söder om 
Beresow wid nedra Ob

2628.

2. Podgorodnaja, omkring 
st aden Beresow

328

3. Soswinska v[olost en] wid Soswa 968

4. Ljapinskaja v, wid fl oden Ljapin 1,585

5. Kasymska v, wid Kasym-fl [oden] 1,274

6853

IV. Obdorska Afdelningen1654

1. Kunowatska v[olost en], 
i trakten [af] Ryska byn 
Kunowat wid Ob och  Synja

1630

2 Obdorska v., wid nederst a 
loppet af Ob och 1655 dess 
bifl oder samt vid Nadym

27001656

4,330

Hela antalet af Ost jaker inom 
Tobolska Gouvernementet

18,657

Härmed lemna wi det Tobolska Gouvernemen-
tet och  fortsätt a resan1657 in på det Tomska1658. 
De först a jurt, som här1659 möta oss, äro de 
Kag leaks[k]a, belägna wid pass 20 werst  ifrån 
den Surgutska gränsen. Träda wi inom dessa 
jurt och  kast a en blick  på de omgifvande före-
målen, så se wi här föga något, som1660 wi ej 
redan tillförene anmärkt hos Ost jakerne i det 
Tob[olska] Guvernementet. Jurtorna1661 ega en 
rundad form, men deras inredning och  öfriga 
beskaff enhet är alldeles likasom i Surg[utska] 
afdelningen. Öfwerensst ämmande äro äfven 

☙   ❧

☙   ❧

☙  ❧

  Afdelningen ǁ volosten 
  och ǁ samt 
  2700 ‖ 1630 
  resan ǁ wår resa 
  Tomska ǁ ~ gebietet 
  här […  ] oss ǁ 1. ~ ǁ 2. möta oss inom 

det nya gebietet 
  som ǁ hvad 
  Jurtorna […  ] form ǁ Jurtornas form 

är rund 
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klädedrägten1662 och  sederna samt hela lef-
nadssätt et. Måhända skulle physiologen i 
hvardera folkets utseende kunna upptäck a 
några specifi ka olikheter, men för en wanlig 
betraktares öga ligga de ❧ undandolda. Råd-
fråga wi lärda mäns auct oritet, så upplyser oss 
Klaproth1663, att  innewånarne wid Narym, öfra 
Tym och  Ket äro Samojeder, men1664 wid ut-
loppet säges de utt ryck eligen vara Ost jaker.1665 
Så benämnas de äfven af Ryssarne och  widkän-
nas sjelfve dett a namn, kallande sig likwäl på 
sitt  eget språk Tschumel-gup (’Sös’kum, Sys-
se-gum, Tschu je-gum). Allt dett a oaktadt 
twekar Philologen ick e det ringast e att  hänföra 
dem till antalet af Samojeder. Deras språk 
innehåller wäl många ifrån den norra1666 dia-
lect en afvikande egenheter, men antingen man 
afser språkets1667 lagar eller ordförråd, så är 
slägtskapen med Samojediskan obe❧st ridlig. 
Till den Samojediska folkst ammen höra i Tom-
ska Guvernementet med undantag af Ost jaker-
ne wid Wasjugan landets1668 infödingar allt 
ifrån Narymska gränsen i norr ända till 
Tschulym-fl oden i söder. Såsom en naturlig 
gräns kan man antaga1669 i norr fl oden Tym, ty 
till dess mynning räknas blott  sju verst  ifrån de 
Kag leaks[k]a jurtorna. Sist nämnda fl od1670, af 
Ost jakerne Kasel-kij benämnd, upprinner på 
den Jeniseiska kärren helt1671 nära till den i 
motsatt  riktning löpande Sym-fl odens ❧ käl-
lor.xlv Tym är en ganska betydlig1672 fl od. Dess 
bredd uppgifves i nedra loppet till vid pass 50 
sasch en. Stränderna äro låga och  landet1673 
kärruppfylldt. Längs hela sitt  lopp är fl oden1674 

xlv.�Såsom bekant är, tjenade i fordna tider äfven 
fl oderna Tym och  Sym till en communicationsled 
emellan Ob och  Jenisei.

☙   

☙   

☙   

  klädedrägten […  ] samt ǁ klädedräg-
ten, sederna och 

  Klaproth ǁ Cl[aproth] 
  men ǁ <ut>[loppet] 
  Bergstadi put it in his diary as fol-

lows: “Vid Tobolska Gouverne-
mentets gräns, omkr. 40 verst ne-
danom Tymfl oden upphöra de Jug-
riske Ostjakerne, och de med Ost-
jaknamn stämplade Samojeder-
ne vidtaga. Desse äro eft er allt ut-
seende pfi ffi  gare än Jugrierne.  –” 
Rancken 1884: 63.

In Ahola – Lukin 2016: 69 it is as-
sumed that Ostyak was a term con-
nected to a certain economic sys-
tem rather than a specifi c ethnicity 
or language. Th is assumption fi nds 
some confi rmation also in Cast-
rén’s observation that the Ostyaks 
he encountered in the Governorate 
of Tomsk spoke a language that he 
classifi ed as Samoyedic. (TS) 

  norra ǁ nordvestra 
  språkets ǁ ord[förråd] 
  landets […  ] söder ǁ 1. alla infödingar 

l allt ifrån Surgutska gränsen i norr 
ända till trakten af i söder wid Ob 
och dess bifl oder Tym, Tscheshab-
ka Ket, Parabel, Tsch<a>ja, och det 
Tomska området af Tschylym, ǁ 2. 
alla infödingar wid 

  antaga ǁ i norr 
  fl od, af ǁ fl od uppri[nner] 
  helt […  ] löpande ǁ ej långt ifrån den 

till Jenisej utfallande 
  betydlig ǁ stor och farbar 
  landet ǁ det k 
  fl oden ǁ Tym 
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befolkad med Samojeder1675, hvilka bo i wanli-
ga jurt1676, lifnärande sig med jagt och  fi ska-
fänge. I saknad af häst ar, kor och  renar skola de 
befi nna sig i ytt erst a fatt igdom. De äro samtli-
gen döpta och  ega sin kyrka vid Ob 20 verst  
ofvanom1677 utloppet af Tym-fl oden1678 i en li-
ten by, som eft er [fl oden]1679 benämnes Tymsk. 
Dett a var den först a Ryska by, som alltsedan 
afresan ifrån nedra-Lumpokolsk ❧ anträff ades 
wid st ora Ob. Eft er en här uthvilad natt 1680 
fortsatt e wi resan1681 framåt och  nådde 
innan1682 kort ett  Ryskt fi ske-läge, best ående af 
minst  tjugo jurt.1683 Dessa woro utan all ord-
ning kringst rödda på ett  widst räck t sandfält 
inwid fl odst randen. Bland deras antal funnos ej 
tvenne, som hade warit den ena den andra lik. 
Somliga woro runda, andra fyrkantiga, andra 
åter pyramid- eller ch on-formiga, men de fl est a 
hade ingen regelbunden1684 form. De woro så-
som wanligt sammanfogade af näfver, men så 
illa uppförda, att  höst ens st ormar ick e allenast  
hade platt at och  nedböjt dem, utan till och  med 
lösdrifvit st yck en af deras wäggar. ❧ Till st or-
leken woro [de] så beskaff ade, att  man fyrfo-
ta1685 måst e bana sig wägen genom dörren och  
in uti den nödgades1686 iaktaga en sitt ande el-
ler liggande st ällning. Näfver[-]jurtorna1687 
tillhörde dels Samojeder dels Was juganska 
Ost jaker, hvilka den ytt erst a nöden twungit att  
träda i en förhatlig sold hos fi ske-lägets1688 
innehafware, som sades wara en köpman i Na-
rym. Högt öfwer dessa jurt rest e sig i1689 form 
af pyramid en colossal boning1690, sammanfo-
gad af hö och  wideqvist ar samt1691 öfwertäck t 
med mull. Här residerade höfdingen öfwer de 
tjugo tälten – en man, som just  nu med lång-
samma st eg mäter det wid❧st räck ta fältet, bä-
rande en knölpåk i handen. Att  han är Rysse, 

☙   

☙   

☙   

  Samojeder ǁ Ostjaker 
  jurt […  ] sig ǁ jurt och lifnära sig 
  ofvanom ǁ ofvanf[öre] 
  Tym-fl oden i ǁ Tym-fl oden. By[n] 
  Mscr: kyrkan 
  Bergstadi: “Vårt sista natt läger 

hade vi uti byn Tymskaja, dit vi an-
kommo den 4 dennes [n. st.] om 
aft onen. Följande morgon fi ngo vi 
uppvaktning af byns Prest, hvil-
ken var högeligen fl at deröfver, att  
vi föregående dag hade sett  honom 
splitt erfull följa till stranden tven-
ne andra prester, de der besök-
te honom. Han fann sig särdeles 
smickrad deröfver att  vi bjödo ho-
nom kaff e, en sällsynt raritet här på 
orten.” Rancken 1884: 63. 

  resan ǁ 1. följ[ande] ǁ 2. åter ǁ 3. wår 
resa ǁ 4. oafb rutet 

  innan kort ǁ eft er 
  jurt. ǁ ~ Wi wilja egna åt dem ett  

ögonblicks uppmärksamhet. 
  regelbunden ǁ bestämd 
  fyrfota […  ] dörren ǁ endast krypan-

de kunde inträda 
  nödgades ǁ alltid ~ 
  Näfver-/jurtorna 
  fi ske-lägets ǁ någon 
  i […  ] colossal ǁ midt på det öppna 

fältet en hög 
  boning ǁ jurt 
  samt ǁ och 
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kunna wi sluta af det yfviga skägget och  den 
blå uniformen. Wid sidan af hans hotelle st år 
en lång rad magaziner, hvilka1692 jemväl voro 
uppförda af hö och  samman-fl ätade widen. På 
ett  litet afst ånd ifrån dem ser man åter1693 en 
boning, hvaraf endast  taket höjer sig öfver 
jord ytan. Trappst eg leda ned i den underjor-
diska boningen, låtom oss träda derin på ett  
ögonblick .  – Wälkommen, myck et wälkom-
men! hellsar oss med en mun ett  talrikt gille af 
lust iga bröder, förmodligen handelsdrängar, 
som sitt a1694 i brokiga skjortärmar kring ett  
ry kande thekök. ❧ Wärden träder oss till möte 
med en ödmjuk bugning, leder oss i högbänk 
och  tillreder en brasa, ej för wärmens, utan 
upplysningens skull. Med dess tillhjelp se wi, 
att  hålan eger alla de best åndsdelar, som höra 
till en wäl best älld mennisko-boning. Här fi n-
nas alltså fyra wäggar, fast än de best å af rena 
mullen och  äro belagda med ett  tjock t lager af 
mögel; här fi nnes ett  tak, som utvändigt är be-
lagdt med torf; en spis, som är sammanfogad af 
hö och  lera; en bänk, en dörr, ett 1695 antal hel-
gonbilder m. m. Wår wärd, fast än Rysse och  
st adsbo, försäkrar, att  menniskan för sin tref-
nad ej behöfver en bätt re1696 boning än denna, 
och  säger sig i1697 wida mon föredraga att  ❧ 
sofwa1698 här med mätt ad mage, än ligga 
hungrande i ett  st adsgemak1699. Dett a1700 må 
ega sin sanning, men den1701 som utom bukens 
kraf äfven känner behof af ljus och  frisk luft , så 
hast ar1702 han med mig att  antwarda jurten i 
sina helgons beskydd1703.

Innan wi lemna fi skaläget, vilja1704 wi 
med en fl yktig blick  öfverskåda det widst räck ta 
fältet. Wi se här ett  hwimmel af menniskor, 
tillhörande tre skillda nationer. Skåda Ryssen, 
der han yfves i sin warma fårskinnspels och  

☙   

☙   

  hvilka […  ] uppförda ǁ med wäggar 
  åter ǁ en 
  sitt a […  ] skjortärmar ǁ <svett as> i 

warma fårskinns-pelsar 
  ett  […  ] helgonbilder ǁ en helgonbild 
  bätt re ǁ 1. warmare, skönare ǁ 2. 

warmare och 
  i […  ] föredraga ǁ föredraga 
  sofwa ǁ här 
  stads-/gemak 
  Dett a […  ] luft  ǁ Hwad mig beträff ar, 

saknade jag här frisk luft  i synner-
h[et] 

  den […  ] kraf ǁ om menniskan 
  hastar han ǁ skyndar han sig att  
  beskydd ǁ ~ och förfogar sig ut på 

fria fältet i det fria 
  vilja […  ] det ǁ låt oss ännu kasta en 

fl yktig blick deröfver på den 
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spelar herre på täppan, ❧ medan Ost jaken och  
Samojeden i betryck ta tjenares skepnad trippa 
fram med nedböjd nack e1705 och  krokiga knän. 
Äfven bland Ryssar warseblifva wi herrar och  
tjenare, men ick e ens under träldomens ok för-
nekar sig Ryssens glada lynne. I ungdomligt 
öfvermod ilar han lik en wådeld öfver fältet, 
hoppar, wäsnas1706 och  förför sig på allt som 
träff dade honom på wägen. För1707 hvarje mö-
tande kamrat eger han alltid ett  skälmst yck e i 
beredskap. Den trumpna infödingen går han 
såsom1708 en bröms st ädse på lifvet, ger 
hon[om] knuff ar och  sidohugg, röfvar hans 
mössa och  narrar den ❧ tungfotade gubb-men-
niskan att  följa sig i tusende krumsprång ända 
till fältets ända. Här tages wår uppmärksamhet 
i anspråk af en grupp skröppliga qvinnor, tra-
siga barn och  lurfviga hundar. Qwinnorna haf-
va dragit till denna afl ägsna del af fältet med de 
smulor, som fallit från den rika mannens bord, 
best ående i all slags småfi sk, som här rensas 
och  upphänges till rökning. Barnungarna skri-
ka likt hungrande korpar kring1709 bytet och  
hundarna inst ämma med1710 full hals i den 
oharmoniska concerten. På en annan punkt af 
fältet deltaga de sist nämnda såsom sekundan-
ter i en st rid, der Samojed-ungarna1711 pröfva 
st yrka af hvarandras peruker. ❧ Striden1712 är 
i det hela taget en lek, men dett a tyck as secun-
danterna ej begripa. Äldre1713 personer äro1714 
införlifvade i brott ningar och  andra manligare 
lekar. Somliga förlust a sig1715 bakom tält-knu-
tarna med durak1716 och  fem kort. Sånger ljuda 
rundt omkring fältet, och  harmonicans toner 
äro här lika ❧ hemmast adda, som på gatorna i 
Moskwá, P[eters]burg och  Kasan.

Wid afresan ifrån fi skaläget war skym-
ningen redan förhanden och  ett 1717 owäder i 

☙   

☙   

☙   

☙   

  nacke ǁ od 
  wäsnas ǁ sjunger och <----kas> 
  För […  ] alltid ǁ Möter han en Ostj[a-

kisk] kamrat på fältet, wips han har 
  såsom ǁ lik[som] 
  kring ǁ <----> 
  med ǁ i 
  Samojed-ungarna ǁ Samojeder[ne] 
  Striden […  ] kort ǁ 1. Striden är i det 

ǁ 2. Äldre personer se wi ingenstä-
des hår i hop med hvarandra; men ǁ 
3. Striden är i det hela taget en lek, 
men dett a tyckas sekundanterna icke 
begripa. Äldre personer se wi ingen-
städes hår i hop med hvarandra; de 
förlusta sig mest bakom tältknutarna 
med durak och femkort. ǁ 4. Äfwen 
äldre personer se wi ofv här och der 
hår i hop med hvarandra 

  Äldre ǁ Äfven 
  äro införlifvade ǁ se wi 
  sig ǁ ~ äfven 
  durak ǁ f[emkort] 
  ett  owäder ǁ s[tormen] 
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antågande. Eft er intaget the och  slutad 
qvällsward låg jag länge waken i den mörka 
kajutan och  lyssnade på st ormens sus, på de 
brusande wågorna och  regnet1718, som sqwala-
de ned öfver däck . Derwid märkte jag, att  bå-
ten den1719 ena gången eft er den andra st öt-
te1720 på grund. Oaktadt fl era förnyade 
tillsägelser åt st yrmannen att  hålla längre ut 
från st randen, spordes dock  ingen för❧bätt -
ring i wår färd. Man tager i slika fall sin till-
fl ykt till st rängare åtgärder, och  dessa hade till 
påföljd, att  båten började <löpa>1721 obehind-
radt; men om den fl öt1722 upp eller ned för fl o-
den kunde ingen i kajutan afgöra, och  pilten i 
bakst ammen ytt rade på härom gjord förfrå-
gan, att  han nog wore karl att  st yra ut ifrån 
grund, men ej kunde rå för wind och  wåg, all-
raminst  med orklösa qvinnor till roddare. Eft er 
hållen rådplägning i kajutan beslöto wi att  läg-
ga i land och  afb ida owädrets öfvergång, hellst  
en af rodderskorna hade medtagit ett  dibarn, 
som under en sådan natt  ej kunde umbära sin 
moders wård. ❧ Sedan owädret rasat ut, fort-
satt es resan den1723 följande dagen i kallt och  
dimmigt wäder förbi de Askinska1724, Ka-
raschinska, Iskinska och  Kas’ chenska [jurtor-
na]. Emot aft onen uppnåddes mynningen af 
den redan1725 tillförene omnämnda fl oden 
Wasjugan, Ost j[akiska] Elle-jogan, st or fl od, 
Samoj[ediska] War-ki (eg. warg, st or, och  ki, 
fl od).xlvi 1726 Såsom sjelfva namnet antyder, är 

xlvi.� Hvad Stuck enberg anför så wäl om bety-
delsen af Was (st or), såsom Torm (liten) saknar all 
grund. Ordet Torm betyder i Ost jakiskan Gud och  
Wasjögan är sannolikt blott  en Rysk förvridning 
af Waijógan, såsom Ost j[akerne] benämna vid-
st räck ta Tscheshabka-grenen (se ned[an]). Annars 
lärer Wasjugan af Ost jakerne på soml[iga] orter 

☙   

☙   

  regnet ǁ <--> 
  den […  ] andra ǁ 1. ~ ǁ 2. oupphörligt 
  stött e ǁ styrde 
  <löpa> ǁ fl yta 
  fl öt ǁ 1. ~ ǁ 2. lopp 
  den […  ] dagen ǁ utan uppehåll 
  Askinska ǁ Kanask[inska] 
  redan tillförene ǁ i det föregående 
  Changes to the footnote:

Hvad Stuckenberg ǁ Ethymologi-
en af ordet Was är mig obekant

saknar all grund. ǁ eger ingen 
grund. Tilläfventyrs är Wasjögan

betyder […  ] Gud ǁ betyder Gud
lärer Wasjugan ǁ 1. skall Wa[sju-

gan] ǁ 2. Was[jugan]
blir ǁ är 
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Wasjugan en fl od af mera än wanlig betyden-
het. Den tager sin upprinnelse ur de widst räck -
ta1727 Barabinzer-kärren, i trakten af Mammut- 
eller Björn-sjönxlvii, och  ❧ ej långt ifrån 
källorna af Tui och  Djemjanka, h[vil]ka1728 fl o-
der utfallande i Irtisch , samt Jugan, som eger 
sitt  afl opp i Ob. Was jugan säges wara mera än 
600 verst  lång, i sitt  lopp myck et bugtig, lugn 
och  öfwerallt farbar. Bland dess bifl oder näm-
nas1729: K<w>enelka, Purelka, Njurelka (Ost j. 
Jargan-jogan d. ä. Samojed-fl oden), Halát eller 
Salat, Tscheshabka (Sam.1730 Tschádschap-kî, 
Ost j. Wai-jógan, d. ä. elg-fl oden) m. m. Såsom 
ofvanföre är omnämnd, bebos hela1731 dett a 
fl od-område af Ost jaker, med undantag af 
Tsch eshabka-grenen1732, som innehafves af 
Samojeder. ❧ Wasjugans innewånare befi nna 
ungefär på samma bildnings-grund med de 
Surgutska Ost jakerne. De bo i jurt med öppen 
spis, lifnära sig med1733 jagt och  fi skafänge1734, 
leja sig för sommaren till arbete hos Ryska 
köpmän m. m. Wid pass 200 verst  ofwanom 
fl odens utlopp fi nnas en sedan älldre tider till-
baka uppbygd kyrka, men ingen Prest , ej hel-
ler någon Rysk colonie, utan blott  några få 
Ost jak-jurt.

Ifrån mynningen af Wasjugan räknas en-
dast  60 verst  till Narym. Denna wäg är talrikt 
befolkad med både Ryssar och  Ost jaker, men 
deras boningar ligga ej wid all❧männa farwä-
gen,1735 utan eft er wanligheten wid smärre 

kallas Watj-j[ugan] d. ä. den smala jugan, i hvilken 
händ[else] ethymologien af det Ryska ordet blir 
ännu redigare.

xlvii.� Dett a är förmodligen samma sjö, som hos 
Stuck enb[erg] heter den Wasjuganska, ehuru den af 
sist nämnda förf[att are] är placerad på orätt  st älle.

☙   

☙   

☙   

  widsträckta Barabinzer-kärren  ǁ 
ryktbara Barabinzer-kärren, hvil-
ka både åt Ob och Irtisch skänka 
många tillfl öden och <--> 

  hka […  ] utfallande ǁ som utfalla 
  nämnas ǁ <må> ~ 
  Sam. ǁ Ostj. 
  hela ǁ dett a 
  Tscheshabka-grenen ǁ Tsche shab ka 
  med ǁ mede[lst] 
  fi ska-/fänge 
  farwägen, ǁ ~ och de woro på när-

warande årstid 
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grenar och  bifl oder. Med undantag af Ryska 
byn Iljina anträff ades här blott  några provi-
soriskt uppförda jurt, bebodda ej af hela famil-
jer, såsom i Surg[utska] afdelningen, utan1736 
af enskildta fi skare, hvilka blott  för en kortare 
tid nedsatt  sig wid fl odbädden. Nejden fortfor 
sålunda att  wara wild och  ouppodlad, liksom 
tillförene. Ingen ting röjde närheten af en åld-
rig st ad, och  det tyck tes ingalunda wara utan ❧ 
skäl, som man benämnt1737 sjelfva <hamnen> 
utan för1738 Narym med namnet Kamschatka. 
Denna uppnåddes1739 ändteligen d. 25 Septem-
b[er]/[7] Oct ob[er]1740 i hög tid, ty ett  par da-
gar dereft er låg hamnen frusen.1741

☙   

  utan ǁ ~ blott  
  benämnt ǁ brännmärkt 
  utanför ǁ wid 
  uppnåddes ǁ ernådde[s] 
  Octob. ǁ ~ eft er en resa, <----> 
  Castrén 1847i: 1–32 and 1847j: 289–

316 end here.
Bergstadi: “Samma dag om 

aft onen fi ngo vi uppvaktning af 
stadens Starschina, Petr Alekse-
jevitj Rodjukof. I dag på morgonen 
ankom till oss Sasädateln och Sjuk-
hus-Smotriteln uti Uniform. Sed-
nare gjorde vi en visit hos Alek-
sej Semenovitj Rodjukof, fader till 
Starschinan. Dereft er fi ngo vi be-
sök af Ivan Semenovitj Rodjukof.

Emedan Smotriteln bjudit oss 
uppå badstu, är det tid att  sluta för 
denna gång.” Rancken 1884: 63.

Aft er this, Bergstadi did not 
write until 5/17 Dec. but, despite this 
his entries are the only diary docu-
mentation we have of the period be-
tween October 1845 and March 1846. 
Th ere is, however Castrén’s lett er to 
Sjögren from Makovskoe, 3/15 April 
1846, published as a travel report in 
the Bulletin, see Castrén 1847j: 316–
320 and the volume of lett ers in this 
series. It is, therefore, worthwhile 
to quote or relate the main points 
of Bergstadi’s text here. First, he de-
scribed their life in Narym:

“Uti Narym förlefde [vi] 68 da-
gar. Den hufvudsakligaste företeelse 
under hela denna långa tid var, att  vi 
den 10 October fl ytt ade till ett  bätt -
re qvarter hos Ivan Patritj, Rodju-
koff s bokhållare. För öfrigt genom-
lefde vi inga stormande skift en, om 
man såsom sådant ej vill anse Alek-
sejs lömskhet emot oss. Denne man 
var nemligen af helt annan ull än 
Túpaljoff  uti Surgut. På denna afl ägs-
na ort hade han samma infl ytan-
de som denne uti Surgut, men hans 
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Ortsnamn af Finsk upprinnelse

I Tobolska Gouvernementet.

Nurma, af1742 Nurmi, fält.
Kara, Sam[ojediska] Xara (fl od) af harju, ås, jfr. 

Karatsea, en Sam[ojedisk] slägt
Saloma, af salo och  maa.
Pim, af pimiä?
Ischim, af iso maa
Iso, st or (i Beres[owa])

I Tomska Governem[entet]1743

Ket, af Sam. kî = joki
(Keke, af käki?)
Pitkä, en protok af Ob i trakten af Narym.

I Jenisejska Governem[entet]

1. Kem = Jenisej.
2. Kem, en bifl od till Jenisej
Kemtschug, en bifl od till Tsch ulym.
Sym, jfr. Fin. Simo.
Meso F. mesa, utfaller i Tas.
Jaga1744, S. jaha, F. joki en by och  fl od på Mi-

nus[inska] wägen

I Minusinska kretsen

Oja, fl od
Ijus, Ija m. m. jfr. Finn. ii (Iijoki, waara, järwi).

Surgut och  Nar[ym] äro ungefär tvenne lika 
st orheter, begge

Krasnojarsk och  Tomsk äro tvenne bland Sib[i-
riens]s notabiliteter

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙ b ❧

character var sämre än dennes. Uti 
allt ville han visa sin vigtighet, och 
att  han verkligen ägde en särdeles 
magt syntes deraf, att  han kallades 
Narymska Gouvernören. Uti staden 
hade han snart sagdt en oinskränkt 
magt, hvilken ännu ökades derige-
nom, att  hans son blifvit utvald till 
Starschina. […  ] Med denne mägtige 
man råkade vi snart i delo, ty han 
bedrog oss vid ett  uppköp af mjöl, 
hvarföre vi framdeles köpte allt hos 
Tataren Mamét. Dett a lärer bragt 
Aleksej uti eld och lågor, ty sedan 
denna tid ledo vi stor smälek af sta-
dens innevånare. Så retade de på oss 
hundar då vi vandrade på gatorne 
och drefvo i allt ett  fullkomligt pö-
belspel med oss. Alla Tschinovnikar 
drogo sin hand ifrån oss, ty så be-
fallte Aleksej, hos hvilken de hvar-
je söndag gjorde sin uppvaktning. 
Det enda undantag gjorde Smatri-
teln, hvilken fortfarande bjöd oss på 
badstuga, samt trakterade oss med 
rofvor, potäter, snus, bläck och pen-
nor. Skada blott  att  Gubben söp för 
mycket, hvilket ådrog honom läng-
re fram en sjukdom, som hindrade 
oss att  stå i fortfarande kommunika-
tion med honom. Han kunde ej tåla 
Aleksej och var derför af alla djupt 
föraktad. – Sasädateln blef snart ge-
nom Aleksejs åtgärd afsatt , och i 
hans ställe kom en Polack, hvilken 
ej en enda gång besökte oss. Läkarn 
var en Lukas, hvilken man hellst vil-
le vara qvitt . Den enda, hos hvilken 
vi hela tiden gingo, var Mamet, den 
der onekligen var den mest fl ärdlösa 
och redliga karl uti hela staden. Af 
honom köpte vi allt som behöfdes: 
socker, thée, kaff e, mjöl o. s. v. Sed-
nare besökte vi äfven Ivan Seme-
novitj, hvilken hela tiden hållit sig 
i godt förstånd med oss. Han ägde 
ett  godt bibliothek, hvilket vi högst 
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gerna begagnade, och här las jag för 
första gången Bulgarins arbeten. Af 
honom bekommo vi äfven fi sk, samt 
till låns Sibirskij Västnik och en Voj-
lok för resan.” Rancken 1884: 64–65.

Faddej Venediktovič Bulgarin or 
Jan Tadeusz Bułharyn (1789–1859) 
was a Polish-born Russian journal-
ist and writer, known as a conserva-
tive and promoter of the idea of ‘Or-
thodoxy, Monarchy and Nationali-
ty’ advocated by S. S. Uvarov. Феду-
та 2006; Terras 1991: 191. Сибирскiй 
вѣстникъ was a journal published 
in St Petersburg by Grigorij Iva-
novič Spasskij (1784–1864) in 1818–
1824, and under the title of Азiат-
скiй вѣстникъ in 1825–1827. It also 
contained articles on the history and 
prehistory of Siberia. Анисимов 
2009. See also Castrén 2017a: 95.

Bergstadi continued: “Länge sto-
do vi i spändt förhållande till Alek-
sej, hvilket gjorde oss detsamma, 
ty vårt arbete var ändock vår enda 
fröjd, och deri hade vi kunnat blif-
va störda i fall vi varit nödsakade att  
fortfarande emott aga och besvara 
visiter. Den enda förtret var, att  till 
all olycka mina pantalonger, hvilka 
redan uti Surgut spruckit vid knä-
et och nu uti Narym reparerats, vid 
en Namnsdagsfest hos Ivan Rodju-
kof åter sprucko. Dett a bemärktes 
väl endast af gamla Sasädateln men 
inom några minuter eft er vår bort-
gång var det allom bekant, såsom 
jag sednare erfor. Att  schikanera en 
annan är Ryssens högsta fröjd. Den-
na lust hade till följd, att  Starschi-
nan följande dag fordrade mitt  pass, 
hvilket sedan afresan ifrån Tobolsk 
ovidrördt legat uti min kappsäck.

Ändtligen fi ck Aleksej på Säver-
naja ptjela läsa en kort relation om 
vår resa. Hvad alla dokumenter ifrån 
högsta ort ej verkat, det verkade 

några rader på Ptjela. Sedan gjor-
de han många försök att  närma sig, 
gjorde till och med en uppvaktning 
med läkaren och gamla Sasädateln. 
Dock vi gingo ej en enda gång mera 
till honom. – […  ]

Vår värd Ivan Patritj var en gro-
bian. Uppretad af Rodjukof pungslog 
han oss för rum, ljus och matlagning 
99 Rubel. Maten köpte vi sjelf, och 
hans värda gemål, Alexandra Feodo-
rovna visste att  häri se sig till godo. 
[…  ] Socker och théaskarne måste id-
keligen fyllas ånyo, och då hon brän-
de kaff e, behöll hon ¾ för egen räk-
ning. […  ] Gumman var för öfrigt en 
stor pfi ffi  ca, hvilket just också be-
visas deraf, att  hon kunde stjäla så 
mästerligt. […  ] Litet haff sig var hon, 
hvarföre vi gerna sågo, att  hennes 
fosterdott er Marfa tillredde maten 
under de många dagar då Mutt er var 
på kalas eller annars supit sig full.” 
Rancken 1884: 65–67.

Сѣверная пчела was a political 
and literary newspaper in St Peters-
burg, founded by F.V. Bulgarin and 
published in 1825–1864. It empha-
sized especially loyalty to the throne. 
Большая российская энциклопе-
дия 29: 629 [Северная пчела].

Th e governor of the Governora-
te of Tomsk also visited Narym whi-
le Castrén and Bergstadi were there. 
Rancken 1884: 67.

On 1/13 Dec. Castrén and Berg-
stadi left  Narym (see Castrén’s lett er 
to Rabbe, 1/13 Dec. 1845, in the vol-
ume of lett ers in this series and Cast-
rén 1847c), arriving in Togur on 4/16 
Dec. Th e town is situated where the 
River Ketˈ joins the Obˈ at N58°21′34″ 
E82°50′11″. “[…  ] vi togo in hos Wach-
tern Evlantij Ivanovitj Nestorof, hvil-
ken vi genom Maméts föranstaltande 
träff at uti staden [Narym]. Ehuru han 
ännu qvarblef der eft er oss, blefvo vi 
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☞

dock hyggligt emott agna af hans 
hust ru. – […  ] Wachtern höll Obivatel-
skaja kvartira, och det uppläts natur-
ligtvis åt oss. Det utgjordes af en sal 
med 3 stora fenster i gafveln […  ]

Vårt rum var stort och vackert, 
men dess stora fel var det, att  vara 
kallt. Isynnerhet var golfdraget all-
deles odrägligt då vinden blåste ifrån 
brinken. Då måste man med storstö-
fl or skydda sig emot kölden, ty åt-
minstone om morgonen stelnade fot-
bladen och smalbenen till is. Ehuru 
mycket vi än sökte skydda oss emot 
köldens menliga inverkan kunde vi 
dock ej hindra, att  fött erna ledo af 
ett  starkt rheumatiskt sendrag. För 
att  helst litet upphäfva verkan der-
af, började jag att  gymnasticera. Så-
dant var också nödvändigt för mina 
öfverhandtagande hæmorrhoider 
och den dåliga matsmältning, hvaraf 
jag långa tider varit plågad. Castrén 
hade ett  universalmedel emot allt 
dett a onda, nemligen spatserturer. 
Sedan vistelsen i Surgut har jag upp-
hört att  på dem vara hans beständi-
ge följeslagare. Blott  sällan vandrade 
jag med honom i Togur. Vanligtvis 
tågade jag genom byen ned till Ob 
och så förbi vårt qvarter C. till möte 
längs den lilla skogsväg, der han all-
tid spatserade. I byn ville han ej gå, 
ty han kunde ej tåla beständiga åkan-
det, hojtandet och skrikandet. – […  ]

Vårt lif försiggick stilla och lugnt. 
Den enda omvexling deri gjorde Ju-
len med sina prasdnikar. Dock var äf-
ven dett a buller mera inre än ytt re, ty 
hufvudsakligast kände vi till följe af 
den feta maten häft iga revolutioner 
i magdepartementet. […  ] Maten var 
i allmänhet god. Synnerligen måste 
man prisa soppan som ett  non plus 
ultra. Snygghet och ordentlighet voro 
i allmänhet egenskaper, hvilka pryd-
de vår värdinna. Dessutom måste 

man beundra hennes fasthet och be-
stämdhet i charakteren, hennes fl it 
och omtänksamhet.  […  ] Wachtern 
sjelf var mycket litet hemma, hvar-
med vi voro synnerligen belåtne, ty 
hans väsende var i allmänhet mindre 
behagligt. Hustrun deremot var en i 
allo älsklig qvinna, den der mycket 
väl sörjde för oss. Snatt eri såg man ej 
i det huset, hvilket också ej väl kunde 
ske, då vi togo allt utaf dem sjelfva.” 
Rancken 1884: 67–70.

According to Bergstadi, Castrén 
was working on the Samoyedic dia-
lects. “Bland tolkar var den onekli-
gen intressantaste Semjon Karbin 
från Ketska skogsbygden. Af honom 
fi ngo vi många intressanta upplys-
ningar. Under de så kallade sqval-
lertimmarne berätt ade han oss med 
en vildes hela naivetet om Embets-
männens beteende emot Infödingar-
ne, &c. lärorika saker. Åt denne man 
förärade jag ett  par förbrukade byxo-
nier jemte ruinerna af min röda sam-
mets-schlafrock. –” Rancken 1884: 72.

Castrén and Bergstadi were still in 
Togur at least on 11/23 Jan. 1846. Th ey 
continued from there to Mol čanova 
near Tomsk (N57°34′55″ E83°46′37″) 
where they arrived on 16/28 Jan. aft er 
a journey of two days. Th e Governor 
had not sent a lett er about their ar-
rival and therefore they had to search 
for accommodation for a while, be-
fore they got two rooms on the upper 
fl oor of the tavern. Rancken 1884: 72; 
Castrén to Rabbe, 11/23 Jan. 1846 (see 
the volume of lett ers).

“Vårt qvarter är ej att  skryta med. 
Castréns rum går någorlunda an, 
men mitt  är ett  fullkomligt kråkbo. 
På åratal har det ej blifvit bebodt af 
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någon menniska, utan endast be-
gagnadt till förvaringsrum af potä-
ter, rofvor, kål och qvas. Med ett  ord 
det har begagnats till källare. Och en 
källare är det, ty kölden och draget 
deri äro så omenskliga, att  jag aldrig 
funnit dess like. Intet enda fönster 
är helt och väggarne likasom golfvet 
äro på otaliga ställen genomskin-
liga.” Rancken 1884: 73–74; see also 
Castrén’s lett er to Rabbe, 5/17 March 
1846, in the volume of lett ers in this 
series. Th e lett er has originally been 
published as Castrén 1846d.

“Medan vi varit här, hafva alla Na-
rymare rest till Irbit, men endast Ma-
mét besökte oss. Detsamma gjorde Lä-
karen, hvilken i enskilda angelägen-
heter gjorde en resa till Tomsk. Dess-
utom hade vi besök af en Polack och 
en Tysk, hvardera i tjenst hos Pochljäf-
skij, Ångbåtsredaren i Tomsk. […  ]

Till vår umgängeskrets härstä-
des hör Presten, en enkel och fl ärdlös 
man, samt Povärennij, hvilken genom 
ett  anständigt väsende fördelaktigt ut-
märker sig framför sina gelikar. Dock 
hafva vi mest lefvat för oss sjelfva. –

Maten hafva vi här, likasom uti 
Narym, sjelfve uppköpt, hvarvid 
dock den skilnad egt rum, att  upp-
köparene här föga eller intet stulit. 
Vårt hufvudsakliga mål är middagen. 
Till den hör vanligen fi sk med potä-
ter, kött soppa och mannagryns-gröt. 
Endast undantagsvis äta vi vatt sop-
pa. Morgon och qväll nöja vi oss med 
smörgås.” Rancken 1884: 76–77.

Castrén and Bergstadi left  Molča-
nova on 27 Feb./11 March via Nikola-
evsk (on the River Šegarka running 
into the Obˈ at N57°21′0″ E83°58′0″), 
Kornouxovo (28 Feb./12 March), Ti-
gildjaevo and Eušta (1/13 March) for 
Tomsk where they arrived on 2/14 
March. Rancken 1884: 77–80; see 
also Castrén’s lett ers to Rabbe 11/23 

Jan. 1846 and 5/17 March 1846 in the 
volume of lett ers in this series and 
Castrén 1847b.

“Men intressantast var mötet 
med vår gamla bekanta f. d. Sasäda-
teln uti Narym. Gubben lefde som 
förr inskränkt, tog sig dagligen sina 
vanliga klunkar[,] befann sig följak-
teligen väl […  ]

Castrén afsände till Petersburg 
en hel samling af Ostjakiska jagtred-
skap, för hvilka han hade tusende 
bestyr och besvärligheter. Föröfrigt 
hade han att  göra med Guvernören, 
hvilken äfven bjöd honom på mid-
dag, samt vid afresan trakterade oss 
med franska bullor och fi nskt smör.” 
Rancken 1884: 80–81.

Th ey left  Tomsk on 6/18 March 
and arrived in Ačinsk on Satur-
day, 9/21 March. Th e latt er date also 
proves that Bergstadi gave the dates 
according to the Gregorian calendar.

“Om Söndagen skulle vi afresa och 
skickade derföre redan tidigt på mor-
gonen en karl till Postkontoret för att  
fordra hästar, men emedan Posterna 
ifrån Tomsk och Krasnojarsk hvarde-
ra voro i farvatt net, kunde inga häs-
tar för denna dag erhållas. C. gick 
derpå till Semskij Sudd [земский 
суд], förevisade sina papper och er-
höll genast löft e om Semska hästar. 
Knappt hemkommen fann han dessa 
redan på gården. Men nu hade för 
en stund sedan en Gensdarm-Offi  cer 
ankommit till staden. Denne gjorde 
också anspråk på hästarne, men då 
C. häft igt pockade på sina rätt igheter, 
gaf denne med och hästarne spändes 
redan för vår släda. Men medan det-
ta föregick, kommer i fl ygande fl äng 
en Sikter ifrån Sudden och säger, att  
desse hästar tillkomme Offi  ceren och 
att  vi genast skulle erhålla andra. Det-
ta tilldrog sig kl. 10 före middagen. 
Vi vänta och vänta, men inga hästar 
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synas till. Kl. 12 går C. ånyo till Sud-
den och nu lofvas åter hästar med det 
första. Man hade skickat eft er dem till 
en närbelägen by och af sådan orsak 
hade de dröjt så länge. Tiden förfl yter 
dock utan att  några hästar ankomma. 
Då går C. åter kl. 3 till ort och ställe 
och hotar att  anföra klagomål direkte 
till Petersburg. Dett a verkar, och kl. 
4 erhålla vi ändteligen hästar. Orsa-
ken till hela trakasseriet var helt en-
kelt den, att  Offi  ceren hade skickat 
sin betjent till Sudden med en 5 Ru-
bels sedel. Han kände sitt  folk. –” Af-
ter stopping in a nearby village to in-
terview Kačinsk Tatars, Castrén and 
Bergstadi arrived in Krasnojarsk on 
the next day, 11/23 March.

“Dereft er begåfvo vi ned till Poli-
sen, hvarifrån en kosack beordrades 
att  föra oss till kronoqvarteret. Det-
ta var särdeles lysande och grannt, 
men värdsfolket visade genast hvad 
vi hade att  vänta, ty omedelbart eft er 
vår ankomst tillstängdes alla dörrar 
till deras egna rum och vi stodo allde-
les öfvergifna i de präktiga gemaken. 
Sedan vi genomläst den rika skör-
den ifrån Posten, begåfvo vi oss ut för 
att  helst med några munsbitar stilla 
hungern i våra fastande magor. Snart 
var en god middag inkaminerad och 
vi återvände till qvarteret. Men här 
mött e oss den sorgliga upptäckt, att  
värdsfolket öppnat spjellen för att  
med köld utjaga de ovälkomna gäs-
terna. Under sådana förhållanden var 
ingen trefnad att  påräkna, hvarföre 
vi åter begåfvo oss till samma ställe, 
der vi ätit middag, och ackorderade 
oss mat, qvarter och uppassning för 
silfverrubel per lurjus i dygnet. Dett a 
kunde synas dyrt, men var det inga-
lunda för härvarande förhållanden.” 
Rancken 1884: 83–86.

“I K. gjorde vi ett  intressant besök. 
Det var hos ett  gammalt par, föräldrar 

till en Fru Jakubovitsch, hvilken C. 
under sin förra resa träff at uti Isch-
ma, och hvilken han aldrig kunnat 
nog prisa för dess ovanliga bildning, 
för dess älskvärdhet, för dess ljufva 
och barnsliga väsende. Redan första 
dagen eft erfrågade vi uti Gostinnoi 
dvor om de kunde lemna oss några 
upplysningar angående de gamle. En 
beskedlig borgare gaf oss ock genast 
alla nödiga underrätt elser om dem. 
Eft er erhållandet af dessa ämnade vi 
endera dagen begifva oss till dem, 
men innan vi hunnit utföra denna 
plan, fi ngo vi redan besök af Gubben, 
en ärevördig gråhårsman. Nu hän-
de nemligen så besynnerligt, att  just 
samma [dag?] då vi ankommo till sta-
den, ett  bref ankom ifrån deras dott er, 
hvilken underrätt ade dem derom, att  
C. under sin resa skulle besöka Kras-
no jarsk. Sådant hade hon inhemtat 
ur de allmänna Tidningarne. Tillika 
erhöll Gubben den underrätt else, att  
Resande Herrar uti Gostinnoj förfrå-
gat sig angående honom. Han kun-
de ej tvifl a att  det var mannen qves-
tionis, och derföre begaf han sig ge-
nast till Polisen för att  eft erfråga vårt 
qvarter. Gubben kom och glädjen öf-
ver mötet var på hvardera sidor stor. 
Vi gingo samma dag till de gamle och 
tillbragte hos dem en högst trefl ig af-
ton. För dem var det ett  stort nöje att  
af C. eft erfråga de minsta omständig-
heter angående deras måg och dott er, 
och C. kunde gifva dem godt besked, 
ty han hade i två månaders tid lefvat 
dageligen i deras sällskap. Likaså var 
det åter för C. roligt att  erhålla un-
derrätt else om deras sednare öden. – 
Dessa gamla voro deporterade ifrån 
Moskovska Guvernementet, der de 
varit slafvar hos en Adelsman. Här 
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hade de förvärfvat sig allmän aktning 
genom sitt  vackra och hedrande upp-
förande. […  ]

C. gjorde sin uppvaktning hos 
Guvernören, och var af honom bju-
den på middag. Jag deremot gick 
ut blott  för att  spatsera och jem-
te C. uppköpa för resan nödvändi-
ga saker, såsom: socker, kaff e, thée, 
sviskon, russin, gryn, mjöl o.  s.  v.” 
Rancken 1884: 88–89.

Mrs Jakubovič was the wife of 
the local police chief of Ižma. Cast-
rén lived in their house while doing 
research in the village in April 1843. 
See Castrén’s lett er to Sjögren, 3/15 
Apr. 1846 in the volume of lett ers.

On 16/28 March, the travellers 
continued from Krasnojarsk. “Eme-
dan vägen till första stantsien var all-
deles bar, måste slädan fastbindas öf-
ver underredet till en vanlig Taran-
tas. Härigenom kommo vi att  sitt a på 
en ovanlig hög ståndpunkt, hvilken 
var temmeligen halsbrytande på en 
gropig väg och dertill under en kol-
mörk natt . Utan några obehagliga äf-
ventyr kommo vi dock midnatt stiden 
till den första stantsien, der vi hvila-
de oss till morgonen. Derifrån fram-
åt var föret klingande godt. […  ] Den 
[19/]31 Mars ankommo vi till Jeni-
sejsk, der oss anvisades qvarter hos 
Handlanden Sorokin. Denne var en 
infödd Kirgis, ehuru numera allde-
les förryskad. Han var kyrkovärd […  ] 
Vårt första besök gällde Okrusch-
nij Natjalnik, hvilken gaf oss audiens 
med en ministers hela värdighet. Se-
dan han dock genomsett  våra papper, 
bevisade han oss den största artighet. 
Hos honom lärde vi känna en Tysk 
Läkare, Schultz, ifrån Kurland. […  ] 
En annan Tysk, Zschwickert, som var 
Bergsoffi  cer, lärde vi äfven känna. 
Denne var en utomordentligen god 
och älskvärd man, men hade det felet 

att  smått  kröka på armen. […  ] Vidare 
voro vi hos Ispravniken och en Rysk 
bergsoffi  cer vid namn Karpinskij. 
Denne var en utomordentligen bild-
ad man och till sitt  väsende en af de 
bästa Ryssar. –

Uti Jenisejsk förlefde vi hela ti-
den i ett  ständigt hvimmel. Middag 
och qväll tillbragte vi alltid hos nå-
gon af de besagde Herrar.” Rancken 
1884: 89–91.

Aft er this, Castrén and Bergsta-
di travelled separately in the sur-
roundings of Enisejsk: Castrén left  
for Makovskij and Bergstadi for An-
ciferovo on 24 March/5 April. Berg-
stadi collected material on the Ket 
language, with Michaila Leäbenkoff  
as his informant. Makovskoe is sit-
uated 90 versts west of Eni sejsk at 
N58°11′12″ E90°52′43″. Rancken 1884: 
91, 98; Castrén’s lett ers to Lönnrot, 
20 March/1 Apr. 1846 and Sjögren, 
3/15 Apr. 1846 (see the volume of let-
ters in this series).

“Under denna bedröfvelsens tid 
[Bergstadi’s hosts in Anciferovo were 
ill] erhöll jag af C. den 1 Maj ett  pa-
quett  med Tidningar […  ] Af Saima 
medföljde den fatala N:ro 4, deri jag 
fi ck mig på pelsen. Uti ett  medföljan-
de långt bref [utt alade C.] sitt  miss-
nöje öfver den kompromett ering, 
som off entligen vederfarits mig och 
lofvade högtidligen gifva mig upprät-
telse inför Allmänheten. Hela brefvet 
andades en vänskaplighet och värme, 
som C. aldrig förut visat mig. Den lil-
la skymfen hade under andra förhål-
landen kännts måhända tung nog, 
men Castréns grannlagenhet gjorde, 
att  jag nu ej ens kom mig att  refl ek-
tera deröfver. Uti brefvet klagade C. 
öfver sin dåliga helsa, och det i or-
dalag, som gåfvo anledning att  be-
fara det värsta. Läkare-eleven, som 
hitkommit för Maria Nikolajewnas 
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skuld, återreste till staden samma af-
ton. Jag gjorde honom sällskap. […  ] 
Uti Ust-Kem åtskiljdes vi. Han for till 
staden och jag till Jelanska Volosten, 
belägen vid vägen till Mákowskij. […  ] 
Mot aft onen ankom jag till Jelansk, 
[…  ] Jag var villrådig, antingen jag 
borde sjelf fortsätt a resan till Makov-
skij eller ditsända en ridande express, 
för att  inhemta närmare underrätt el-
ser om Castréns helsotillstånd. Men 
snart blef jag befriad af denna tve-
hågsenhet, ty då jag håll på att  bereda 
mig till hvila, kommer Castrén intå-
gande. Han var blek och förstörd ef-
ter den utmatt ande färden. Följande 
dagen var han dock bätt re och mente, 
att  han småningom kunde stå sig här 
på egen hand. Emedan också jag för 
min del var angelägen om att  fortsät-
ta mina studier uti Anzyferova, blef 
det beramadt, att  jag ännu samma 
dag skulle anträda återresan. […  ] 

Några dagar eft er min återkomst 
erhöll jag den [25 Apr./] 7 Maj) åter 
en försändning ifrån Castrén. Han 
underrätt ade mig om, att  hans sjuk-
dom haft  en krisis, hvilken lyktats 
sålunda, att  hufvud, ögon, öron och 
tänder nu vore angrepna af en häft ig 
fl uss.” Rancken 1884: 100–102.

“Jelansk” means Jalan at 
N58°21′14″ E91°50′40″.

Parts of Castrén’s lett er to Fabi-
an Collan of 1/13 Nov. 1845 (see the 
volume of lett ers in this series) were 
published in Saima 4/1846, with a 
postscript most probably by J.V. Snell-
man: ”För ett  bevis på dett a sistnämn-
da förhållande [= general indiff erence 
towards linguistic studies] räknar C. 
med skäl de svårigheter, han haft  vid 
att  vinna ett  biträde för sina arbeten. 
Hans nuvarande följeslagare Herr 
Bergstadi är äfven sinnad att  i vår el-
ler sommar återvända från Sibirien 
och begifva sig till Kasan, hvarest B. 

hoppas, i kretsen af dervarande Fin-
nar, kunna öfvervinna den hemsjuka, 
som nu lärer plåga honom. Dett a är 
högligen att  beklaga, ehuruväl men 
gerna medger, att  det fordras härdadt 
mot att  bära de mödor och försakel-
ser, hvilka irrfärder sådane som Cast-
réns göra nödvändiga. Säkert skul-
le dock C. icke länge blifva utan en 
deltagare i sina mödor, om blott  de 
förkunskaper vore allmännare, hvil-
ka erfordras för ett  verksammare 
deltagande i hans arbeten. Men äf-
ven nu bör man hoppas, att  mången 
ung landsman skall eft ersträfva äran 
och det goda medvetandet af, att  haf-
va delat sträfvanden, för vetenskapen 
och fäderneslandet så betydelsefulla 
som Castréns.” Saima 4/1846: Resor 
för Finsk Språkforskning.

A comment by Castrén was pub-
lished in Saima No. 27/1846: Från Dr. 
Castrén. It is an extract of Castrén’s 
lett er to Fabian Collan, 8/20 May 1846. 
See the volume of lett ers in this series.

Bergstadi left  Anciferovo for Eni-
sejsk on 10/22 May and arrived there 
on the next day, in order to continue 
with Castrén to the north. By then, 
Castrén had been in Enisejsk for a 
few days (see the lett er cited above). 
“Uti Polisen fi ck jag uppgift  på Cast-
réns qvarter. Han bebodde ett  vackert 
hôtel hos Borgaren Tjernsushoff . Kort 
eft er min ankomst fi ngo vi besök af 
herr Sabludski, en deporterad Polack, 
hvilken talade Tyska såsom en mästa-
re. Med honom gingo vi ut. att  spat-
sera och besågo derunder en mängd 
båtar, hvilke voro utbjudna till salu. – 
Följande morgon gingo vi ut för att  
besöka Okrushnij, men emedan den-
ne ej var hemma, beslöto vi att  par cu-
riositée göra en visit hos den mägtige 
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Madsch ar = Basch kat. (<-----> s[amman]hänga 
m[e]d dem)

Ugren = ungern (se Finl, Est n.)

 — Slägtskapen emellan Tsch u[derne] och  Ta-
t[arerne] bevisar ej sl[ägtskap] emellan Finnar 
och  Tat[arer] (Crit[ique] af Rask).

 — Hun och  Suomi.

 — Emedan Hun-ch an förek[omma] i den Mon-
g[olis ka] Tat[ar-]hist orien, är det intet tvifvel, 
att  Hunnerna d[eri]fr[ån] utgått .

 — Kymyn – Kung – Kun, m[enni]ska Mong[o-
liska] Kup, Narym

 — 77 språk i werlden

 — Sofva på ugn med fruktan att  falla. Jag skulle 
kunna säga dig, huru det är att  sofva på ugn.

 — Föga uträkning att  st jäla hust rur, ty prest en 
tar i slikt fall tiondet af brudskatt en

 — Wäderlek får ej förespås

 — När jag kom till Krasnoj[arsk], war det mitt  
först a [uppgift ] att  uppsöka [ ]. <Han> st illade 
upproret i Isch ma1745.

 — M[enni]skan blir det mera kräsmage, ju 
längre han lefver (Tscher) den Ketska <----->

 — En svart ko med svart tunga – Negrer (läka-
res indication)

 — Tunguser, Tatarer, Samojeder etc. De de-
port[erade] och  Sibirjaker (мы россискiе не 
<-->).

 — I Tomsk köpte en nagaika – wägen säker? 
(Tomsk) Jag lemnar d[e]tt a sorgl[iga] folk för 
att  betr[äda] den st ad, Дѣлай, что хочетъ!

100 vadar brännvin på en dag

Kuai, själ, Ob.

☙ b ❧

Guldsökaren Solovjoff , af hvilken C. 
oft a blifvit inbjuden. Här funno vi 
stadens hela haute volée församlad. 
Till en början blefvo vi trakterade 
med en frukost, hvarvid Champag-
nen fl ödade i strömmar. Vidare blef-
vo vi qvarbjudne till middagen, hvil-
ken var enkel och anspråkslös men 
läcker och delicat. […  ]

De följande dagarne sutt o vi 
mest hemma eller gjorde blott  kor-
ta besök hos några af stadens Her-
rar, såsom: Ispravniken, Postmäs-
taren, Skolinspektorn och en yngre 
broder till Karpinski. Deremot hade 
vi dageliga besök af ofvannämnda 
Sabludski och en annan deporte-
rad Polack vid namn Hildebrandt, 
hvilken var Skrifvare vid Bjelska 
Volosten. Denne är en vacker och 
ståtelig ung man, den der för ra-
bulistiska idéer blifvit hitsänd 1838 
från Universitetet i Dorpat, der han 
studerade.” Rancken 1884: 105–108.

Th e Hildebrandt they met was 
Carl Hildebrand (b. 1815) who had 
studied economics at the Universi-
ty of Dorpat/Tartu in 1837–1838. In 
Siberia he became “Tischvorsteher 
in der 1. Abtheilung der Oberver-
waltung des östlichen Sibiriens”, 
but later he could return to Poland 
and lived as an estate owner there. 
Album Academicum der Kaiserli-
chen Universität Dorpat No. 3759.

“Då C. uppvaktade Guvernören i 
Krasnojarsk, hade denne tillkänna-
gifvit, att  C. uti Jenisejsk skulle er-
hålla en kosack. Dett a mundtliga 
löft e hade C. omnämnt till Okrush-
nij och denne hade visat sig myc ket 
beredvillig att  uppfylla detsamma. 
Men nu lärer han hafva väntat, att  
C. något mera skulle krusa och kur-
tisera, och då C., såsom dokumente-
rad Akademisk Resande, ej just hade 
lust att  på minsta vis gifva eft er af sin 
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Företal1746

Irt[isch ska] dial[ect en] mest  bildad, mest  ord – 
mindre gramm[atikaliska] egenheter, đ, t för-
sv[unnit] bland bokst [äfverna]

Det språk, hvars grammatik <---> här bl[if-
vit] i korthet behandlad, tillhör1747 den Finska 
språk-st [ammen] och  utgör jemte Vogul[is-
kan]1748 en särskild klass, som blifvit benämnd 
den Ugriska. Till <--- den> har wanl[igen] äf-
ven bl[ifvit] räknad Ungerskan, men

Ost j[akiskan] och  Vog[uliskan] äro deremot 
att  betr[akta] sås. dial[ect er] af h[varan]dra. 
Bland de öfriga klasserrna1749 af den Finska 
språk-st [ammen] <kommer1750 --- Tsch ere-
miss[iskan]> samt den Permska.

Gens Ost jarorum är bosatt  hvar? dess dialect er 
-----> försök det först a

Vocalerna De dunkla ljuden <afgå> till ы. Sjö-
grens ex[empel] har1751 jag ej velat följa, eme-
dan jag saknat för ringa kännedom af språket.

Winnen, wann, gewonnen.1752

☙ b ❧

värdighet, blef Okrushnij dag ifrån 
dag alltmera fåordig och förnäm, 
samt gjorde den ena invändningen 
eft er den andra emot Castréns lag-
enliga fordringar. Isynnerhet blef 
han krånglig i fråga om Kosacken, 
och gaf eft er många räf aktiga om-
svep ändteligen det bestämda svar, 
att  ingen sådan kunde Castréns räk-
ning utkommenderas. Sedan denna 
dag voro de skiljda vänner. –

Under vistelsen i staden uppköp-
te C. allt för resan nödvändig och 
för 60 Rubel en stark resbåt. Ehuru 
det ej anstår Embetsmän i Sibirien 
att  resa uti öppen båt, riskerade vi 
dock vår ära uti dett a afseende mot 
nöjet att  obehindradt kunna beskå-
da fl oden och dess stränder. För sa-
kerne hade vi tillräckligt bastmatt or 
och för oss sjelfva ett  stort och yp-
perligt Kirgisiskt fi ltt äcke, ett  varmt 
och ogenomträngligt skydd emot 
natt kylan och regnet. –” Rancken 
1884: 110. (TS) 

  af ǁ f<--> 
  Sic. 
  Jaga ǁ Minus[inska] kretsen À ~ 
  Here, Castrén appears to mean 

the Ižma peasant revolt of 1833–
1838 against road-building du-
ties and other heavy natural taxes. 
История Ижмы, http://www.old.
izhma.ru/history/. (TS) 

  Th is is a draft  for the foreword to 
the Khanty grammar. Cf. Castrén 
2018b: 41–45. 

  tillhör ǁ utgör 
  Vogul ǁ ~ och Ungerskan 
  klasserna ‖ språk-~ 
  <kommer> ǁ närma sig 
  har ǁ M 
  Th e following page of the mscr 

book (p. 5–6 from the end) has been 
torn out so that only a narrow strip 
with some individual lett ers has 
been preserved. 
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Ifrån H[elsing]fors till Tobolsk1753 3,415
Ifrån Tobolsk till Surgut 862
Ifr. Surg[ut] till Narym 

(med omvägar) 800
Ifr. Narym till Tomsk 470.
Ifr. Tomsk till Krasnojarsk 552
Ifr. Krasnojarsk till Jeniseisk 330.
Ifr. Jeniseisk till Makowskij 90
Ifr. Makowsk[ij] till Jeniseisk 90
Ifrån Jenisejsk till Turuch ansk 1084
Ifr. Turuch ansk till Dudinka 567
Ifrån Dudinka till Tolst oj Nos 250
Ifr. Tolst oj Nos till Jenisejsk 1,911
Ifrån Jenisejsk till Atsch insk1754 340
Ifrån Atsch insk öfver st epperna 

till Minusinsk 600 (minimum)
Till Katsch [inska] domen1755 25
Till Minusinsk 25
Till Katsch [inska] domen 25
Till Sagaiska domen 100
Till gamla Sagaiska domen1756 25

Transport 11,231

Till nya Sagaiska domen 25
Till Koibalska domen1757 10
Till Ut 10
Resor på Kojbal-st eppen 120.
Ifrån Ut till Osnatsch ennaja 40 v.
Ifrån Osnats[ch ennaja] till 

Sch usch a1758 med omvägar 60
Till Minusinsk med omvägar 70
Till Tes1759 40
Till Karatus 84.
Till Nikolajewska guldvaskeriet 150.
Till China 100?
Till Karatus 250
Till Tes med omvägar 120
Till Minusinsk 40
Till Uibat med omvägar 100
Till Katsch inska domen 40

☙  ❧

☙ b ❧

☙ b ❧

  Castrén’s travels in 1845–1849. Th e 
list must have been composed af-
ter the return to Helsinki. Cf. the 
numbers in KK Coll. 539.31.2 (see 
p.  1126), where the total distance 
from Helsinki to Turu xansk is 436 
versts shorter than here. 

  Ačinsk is situated at N56°15′10″ 
E90°29′29″. In Castrén’s time it 
was a district town of slightly over 
2,000 inhabitants. Статистическiя 
таблицы: 12. (TS) 

  In Ustˈ-Abakanskoe (present-day 
Abakan) at N53°43′17″ E91°27′45″.  

  In the village of Ustˈ-Esˈ, at the 
mouth of the River Esˈ, N52°56′54″ 
E90°15′4″. Aspelin 1901: 29. (TS) 

  On the River Abakan. Мамышева 
2009: 187. (TS) 

  Šušenskoe is on the Enisej at 
N53°20′0″ E91°56′0″. (TS) 

  Tesˈ is on the River Tuba at 
N53°52′6″ E92°11′12″. (TS) 
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Resor på Kojbalst eppen 50
Ifrån Lugavskoj1760 till 

Sch usch a1761
351762

Till1763 Minusinsk 60
Från Minusinsk till Krasnojarsk 

eft er fl oden med omvägar, 
vid pass 500

Ifrån Krasnojarsk till Rybinsk 126
Ifrån Rybinsk till öfra Andsha 100
Ifrån Andsha till Tyrbys’ 50.
Till Mergenjowa 20
Till öfra Andsha 70.
Till Tyrbys’ 50
Till Korast elja1764 45?
Till Agulik1765 35

14,461

Till Korast elja 35
Till Kansk1766 70
Till Ust jansk1767 40
Till Tasejewsk1768 120
Till Ust jansk 120
Till Ingasch 1769 60
Till NishneUdinsk 259.
Till Irkutsk 490.
Till Tunkinsk1770 190
Till Irkutsk 190
Resor bakom Bajkal 4308 ¾
d. ä. ifrån Irkutsk till Njertsch [inska] 

Central-Verket och  d[eri]från 
tillbaka till Irkutsk på särskilta 
omvägar

sa ,
förra resan1771 11,231

31,674

☙ b ❧

  Lugavskoe is situated at the Enisej 
at N53°31′18″ E91°47′35″. (TS) 

  Schuscha ǁ Minusinsk 
  35 ǁ 27 
  Till Minusinsk ǁ Ifrån Minusinsk till 
  Korostelevo is situated at N55°40′18″ 

E95°36′7″. (TS) 

  Agul is on the river of the same 
name at N55°30′9″ E95°53′33″. (TS) 

  Kansk is situated on the River Kan 
at N56°12′36″ E95°43′3″. (TS) 

  Ustˈjansk is situated at N56°31′22″ 
E96°1′23″. (TS) 

  Taseevo is situated at N57°12′52″ 
E94°53′35″. (TS) 

  Nižnij Ingaš is situated at N56°12′3″ 
E96°30′42″. (TS) 

  Tunka is situated at N51°44′25″ 
E102°32′48″.Th e centre of the duma 
was situated in the ulus of Torskoe. 
Мамышева 2009: 187. (TS) 

  In 1841–1844. 
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Ifr[ån] Irkutsk till P[eters]burg 
öfver Ufa1772 6116

Till H[elsing]fors 415
6,531

+ 20,443
26,974

Andra resan 26,974
Först a resan 11,231

38,205

№ 1. Tre1773 wanl[iga] wildjur-pilar i s[ynner]-
het ren-pilar1774

№ 2 Två1775 björnpilar (fara djupt in och  hafva 
hvassa hullingar)

№ 3. 1 Fogel-pil1776

№ 4 En pil för Samost rälets, i s[ynner]het för 
utt rar,

№ 5 En D[it]o, med ett  snöre, som fäst es wid 
bågst rängen, så att  utt ern måst e draga 
bågen eft er sig.

№ 6. Twå wanl[iga] djur (i s[ynner]het ren-
pilar) i Tomska Guvern[ementet]1777

☙ b ❧

☙ b ❧

  Governorate centre, present-day 
capital of Bashkortostan, on the 
River Belaja, N54°43′31″ E55°56′30″. 
In his lett er to Rabbe, Dec. 2/14, 
1848, Castrén states that he is go-
ing to travel from Omsk, where the 
River Om joins the Irtyš, N54°59′0″ 
E73°22′0″, to Moscow via Petro-
pavlovsk, Zlatoust, Ufa and Kazanˈ. 
Zlatoust is located north-east of 
Novosibirsk at N55°15′37″ E84°8′44″. 
See also Castrén’s lett er to Sjögren, 
21 Dec. 1848/1 Jan. 1849, both pub-
lished in the volume of lett ers in 
this series. (TS) 

  Tre ǁ 1. Twå ǁ 2. 3 
  A list of hunting arrows purchased 

by Castrén, subsequently lost. See 
Castrén's lett er to Sjögren, 5/17 
March 1846 in the volume of lett ers. 

  Två björnpilar ǁ 1 Sobel-pil 
  Fogel-pil ǁ And[-pil] 
  Th ese items have not been found. 

Lehtinen, I., 2017: 104–105. 
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Appendix .

Parabel1778

Ost j[akerna] hafva häst ar och  kor på 70 verst  
från mynningen – Högre upp med hundar, kor 
fi nnas ick e – Ryska st ugor med ugn öfverallt. 
Wid sina winter[-]fängen1779 hafva de små jurt 
af träd med spis (чувалъ). Fiska1780 om som-
maren på olika st [ällen] och  bo i näfver-jurt. På 
parabel och  dess bifl oder höga berg, en bergs-
st räck n[in]g.

Obs. Här se wi, hvad förr eller sednare in-
träff ar wid öfra Ob (Jugan), neml[igen] att  de 
Obska1781 Ost j[akerna] coloniserat sig wid Ob, 
men ännu hafva sina vinterfängen vid Para-
bel, der1782 de jemväl ega em st uga med tsch u-
val1783. Hvarje eger sitt  särsk[ildta] st älle1784, 
med utsatt  rå (best ående i ett  qvist adt träd). 
Dessutom wid Ob hvarje by sitt  fi skewatt en1785 
(gemensamt). Wid Parabel fångas sobel, räf, 
ekorre, ren, björn, elg.

Obs. Wid Ob – familjer –

’Cai, en fl od, wid Togor, från Barab[inzka] 
kärren

d 7. Bref till Rabbe, Tengst röm1786, Collan1787, 
Lönnrot

  A loose sheet in the diary SLSA 
1185. 

  winter-/fängen 
  Fiska ǁ Fara 
  Obska ǁ Parabelska 
  der ǁ med 
  For a picture of a čuval, see Гемуев 

& al. 2005: 102. (TS) 
  From here until the end of the next 

sentence as well as the beginning 
of the list of families on the Obˈ on 
another loose sheet. 

  fi ske-/watt en 
  Most probably to Johan Robert 

Teng ström. 
  Fabian Collan (1817–1851), teacher of 

history in the secondary school of 
Kuopio, later Lecturer in Philosophy 
at the University of Helsinki, ac-
tive participant in the pro-Finnish 
movement. Luukkanen 2000. (TS) 
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28  [Reseante ningar] 

Jenisej1788

№ 11789

3007
862
740
474
552
338

5973
200
1084

72571790

1831. st rök isen på Jenisei den 28 Apr[il]

[—] 18/30 Maj [1846] afrest e från Jeniseisk.

 — Regn, åska och  st orm.

 — Nejden war lågländt, st ränderna å ömse sidor 
af fl oden ovanligt låga. Man såg så väl branta 
st ränder, som långslutt ande, de förra leriga de 
sednare uppfyllda med liten knapperst en. Det 
sades, att  wid sommarwatt enet st randen öfver-
allt wore låg (вода весной на ярахъ1791). Flo-
dens grund öfverallt st enig.

 — Пески äro sällsynta.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Th e mscr KK Coll. 539.31.2 (Va-
ria 6.2), p. 95–336, was proba-
bly bound from notebooks, the 
size of which is ca. 11 x 18 cm. In 
the library, the diary was titled 
Rese anteckningar 1847, although 
it consists almost exclusively of 
notes from 1846. No travel dia-
ry by Castrén from the autumn 
of 1845 to the spring of 1846 has 
been preserved. 

  Th e number of the notebook. It 
is not sure whether this num-
bering is by Castrén’s own 
hand or of a later date. 

  Versts travelled by Castrén as 
far as Turuxansk. Cf. the dis-
tances at the end of the pre-
vious travel diary (p. 1122 in 
this volume), where the total is 
436 versts more than here. Th e 
most notable diff erence is 408 
versts between Helsinki and 
Tobolˈsk. 

  вода […  ] ярахъ ǁ весной на 
ярахъ вода 
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 — Flodens1792 bredd wid watt nets sommarst ånd 
uppgafs till 1 och  1 ½ verst ; nu var den 2–3 verst  
bred.

 — Bland trädslag: talnik merendels närmast  
st randen och  på st erila st ällen barrskog; gran, 
tall, furu, пихта, barkträd, ceder, björk, asp, 
hägg, rönn etc.

 — Fiskafänget är wid Jenis[ei] ej särdeles gyn-
nande. Här fi nnes ej tjenliga notst ällen, inga 
пески, st ora st enar i fl odbott net1793; fl odens 
st ridhet är äfven hinderlig för notdrägten. Dess-
utom uppehåller sig fi sken gerna i ямы och  så-
dana fi nnas ej. Derföre fi skas här mest  med krok 
(långref1794), mindre1795 med not och  nät. Jenisei 
är1796 fatt ig på grenar (протоки), ej heller fi nnas 
holmar, och  dett a är en orsak till fi skafängets1797 
dålighet. – med små nött er.1798

 — Boskapsskötseln är ringa, ty pest en1799 är 
så härjande, att  man i st ora1800 byar skulle1801 
knappast  [fi nna] en enda ko. Korna st örta med 
den snabbhet, att  en person, som om morgonen 
med fröjd betraktat sin rika hjord, om aft onen ej 
äger en enda vid lifvet.

[—] Åkerbruket är myck et lönande och  jorden så 
fet, att  den ej behöfver gödas. Men wid sjelfva 
fl oden sår man endast  hafra och  trädgårds-saker, 
och  de egentliga råg- samt kornfälten äro oft a1802 
belägna 40–60 verst  ifrån byarna. Orsaken1803 
[är] den, att  st ränderna dels öfversvämmas 
dels1804 best å af kärr och  dels tjock  barrskog.

 — Man svedjar så wäl åker- som ängsfält.

 — Watt net st iger i Jenisei ända till sl[utet] af 
Maj l. början af Junii, sänker sig derpå, och  st i-
ger andra g[ån]gen kring Petri och  Pauli dag, då 
snön i bergsbygden bortsmälter.

☙   ❧

☙   ❧

  Flodens ǁ Bland 
  fl od-/bott net 
  lång-/ref 
  mindre ǁ af 
  är ǁ war 
  fi ska-/fängets 
  It is unclear where these three 

words actually belong. 
  pesten ǁ bos[kapen] 
  stora ǁ fl era ~ 
  skulle […  ] [fi nna] ǁ oft a ej fi n-

ner ǁ Mscr: skulle knappast fi n-
ner 

  oft a […  ] verst ǁ belägna wid 
  Orsaken ǁ 1. Man ǁ 2. <---> 
  dels ǁ samt 
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[—] Устъ-Kem1805 – en liten by med kyrka 12 
verst  från st aden1806.
[—] Kem1807 är en liten fl od befolkad med blott  
Ryssar.

 — Slätt landet fortgår till trakten af Bashenowa, 
på andra sidan om denna synes1808 på högra 
st randen en betydlig bergsst räck ning, (каменъ), 
hvarå äfven klippor скалы wisa sig.

 — I trakten af Jeniseisk ser man byar å ömse sid-
or af fl oden; men längre fram fi nner man dem 
blott  å venst ra allt intill1809

[—] Antsiferovska volost en eger 1599 revis[ion] 
m[an]k[ön]:

[—] Volost en börjas wid Ust -Kem och  st räck er 
sig till Inserowo1810, зимовье, innef[att ar] i 
längd 600 verst .

 — Åkerbruket går Jeniseisk blott  till wid 
Nasimova.

 — I Antsif[erovska]-volost en besås knappt 1000 
desjat[iner] jord.

 — Med polui först år man fl odgrenar, som bildas 
om våren af öfversvämningen.

 — Högra sidan af Jeniseisk heter каменная1811, 
venst ra: полская.

 — På venst ra sidan af fl oden fi nnas wid st randen 
wack ra ängsfält och  betesmarker – талникъ osv.

 — Wid st ränderna st odo öfverallt ismassor, hvil-
ka sades blifva best åndande intill Petrow-день

 — Att  fi ska med not ute på fl oden bär sig ej, 
emedan st ora st enar ligga i bott net. Patande 
wore här lämpligt.

 — Njelma och  muksun sades ej st iga ofvanom 
Podkamennaja Tunguska, men väl ossetr och  
st erläd.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Ustˈ-Kemˈ is on the Enisej at 
N58°32′22″ E92°3′37″. NB. Cast-
rén wrote Усть in Cyrillic and 
Kem in Latin script. (TS) 

  Enisejsk. 
  Th e River Kemˈ discharg-

es into the Enisej at N58°31′4″ 
E92°5′44″. (TS) 

  synes […  ] bergssträckning ǁ 
wid tager b en 

  Pages are missing here. 
  Inzyrevo at the mouth of the 

River Inzyrevka, at N62°9′29″ 
E89°5′52″. (TS) 

  каменная ǁ полская 
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 — Bergen på högra st randen äro m[yc]k[e]t st e-
niga och  innehålla på sina st [ällen] klippor.

 — Emellan Jenisej och  Antisy1812 anmärkte jag 
blott  tre holmar – men blott :

 — En egentlig gren (протока) och  äfven denna 
endast  tre verst  lång. Den k[al]l[a]s1813 за остров-
ка och  holmen samt byn Подтёсово1814, en by, 
som tillförene säges hafva tillhört Pomest snikar. 
Belägen 15 verst  ifrån st aden Jeniseisk.

 — Stantsi funnos ej emellan Antsif[erova] och  
Jeniseisk.

1. Maj1815 blommade anemone nemorosa1816

 — 18. M[aj] såg jag viola tricolor1817, anch usa of-
fi c[inalis]1818, st ellarier,

19 Maj [g. st .] i Antsifer[ova]

20 [Maj g. st .] Ifr[ån] Antsiferowa

Ost j[akiska]1819

Jenisej = Xuk (Ha-huk)
Подк Тунг = Xol. (Hä-Hol)
Kas = Xooses.
Sym = Sym Ket = Tym
Pit = Fit Tym = 
Dögedjeng, Dö-get = Juraki1820 Hom-ses } 
 Eämol-sos 
Fomba = Funjus
Fombang Pl[uralis]
Xanas-Ket, Ost jak[iska]
Tymdjeng = <J>ogotfel, en slägt af 
Diskat, -<f[og]> en an[nan]
Шal-fog
Ugat-f[og]1821 = Tjipkanop-fog
 (Tjipkan, <ojar>1822 
Imlják-fog

☙   ❧

☙   ❧

Keängä-ses
bifloder 
till Sym

Ostj[aker] (Tymde-ge<t>)

☙   ❧

Tung[usiska])

  Castrén most probably means 
Anciferovo. 

  In the mscr from here to the 
end of the paragraph as an ad-
dition on the next page. 

  Podtësovo is situated at 
N58°36′1″ E92°5′25″. (TS) 

  Th is should probably be Juni, 
cf. day of departure from Eni-
sejsk. 

  Wood anemone. Luontoportt i, 
http://www.luontoportti.com/
suomi/en/kukkakasvit/wood-
anemone. (TS) 

  Wild pansy. Luontoportt i, 
http://www.luontoportti.com/
suomi/en/kukkakasvit/wild-
pansy. (TS) 

  Alkanet. Luontoportt i, http://
www.luontoportti.com/suomi/
en/kukkakasvit/alkanet. (TS) 

  Here, the Kets of the Riv-
er Enisej and its surround-
ings without no surviving lin-
guistic relatives aft er extinc-
tion of the Kott , Arin etc. Un-
esco Red Book, http://www.hel-
sinki.fi/~ta salmin/nasia_report.
html#Ket; Endangered Lan-
guages of Indigenous Peoples 
of Siberia, http://lingsib.iea.ras.
ru/en/languages/ket.shtml. (TS) 

  Th e Nenets. 
  Ugat-f. ǁ Tji[pkanop-fog] 
  <ojar> ǁ zobel 
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 — Fiska med nät och  ljust er i Pit1823.

 — Jaga i afl ägsna skogar och  föra tält med sig.

 — Förde Guldsökares varor för 7 ½ Rub[el] pu-
dat – (1 ½ – 2 ½ Rub.) på Pit.

 — Ost [jaker] De Symska Ost j[akerna] bo vid 
Sym, Kas, (Podk[amennaja] Tunguska) och  Pit, 
Dubc’es

 — alldeles s[amma] kläder och  st öfl or (pimy) så-
som hos Ost j[akerna]

Kas, 4 dagsresor till källorna på ett  kärr.

Sym fr[ån] widst r[äck t] kärr

 — Ost j[akerne] bära hårfl ätor och  klippa ej sitt  
hår.

Ifrån Antsif[erova] framåt upphör камень; 
st ränderna äro låga å ömse sidor af fl oden; 
m[yc]k[e]t vilda och  skogbevuxna.  Löf- och  
barrträd frodas tillf[älligtvis] på h[var]dera 
sidan.

Toroskowa, 8 v[erst ]

Пятница, 9 v[erst ]1824 med kyrka, gemen-
sam för Antsiferowa och  andra byar ända till 
Nasimovo.

Устъ-Питская (på högra sidan)1825

Gurina, st ation ––

☙   ❧

  Th e River Pit discharges 
into the Enisej at N59°1′24″ 
E91°41′49″. (TS) 

  Both villages were situated be-
tween Anciferovo and Ustˈ-Pit. 
(TS) 

  Ustˈ-Pit at N58°59′1″ E91°45′31″. 
(TS) 
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[—] Ost jak[er] smida sjelfva alla sina verktyg.

 — Bära skjortor.

 — Hos qvinnor ser man jemte vanl[iga] par-
ki1826 äfven harskinnspelsar öfverdragna1827 
med <m[ån]gbrokigt> kläde.

 — Håret svart l mörkt, ögonen id[em], kinderna 
breda – Soml[iga] äro alld[eles] ljuslätt a

 — Ej så svarta och  vilda som Samoj[ederne]  – 
n[å]g[o]t humaniserade så, <att > sitt  ytt re som 
inre väsen, bära skjortor, byxor, <----> och  parki.

 — En st ark1828, kraft full man begråter sin bror, 
liks[om] ett  litet barn  – Af hans 22 st amför-
wandter fi nnes ingen enda vid lifvet, önskar sig 
döden.

Kalym1829 – 100–3001830 Rub[el]

På Kamen fi nnas zoblar.

Baraban1831

5 qvarter i längd, 3 i bredd

½ qw hög

 — På inre sidan jernst ick or1832, jernskifvor, som 
skramla

 — Trumpinnen fl at, af renhorn l. träd, belagd 
med björntass på ena sidan.

 — Sången har s[am]ma melodie som annorst ädes

 — Jern-svanor och  гогаръ äro fäst ade vid de 
tunna jernst ick orna

 — Ett  jernkors i midten af trumman.

☙   ❧

☙   ❧

  Parka or anorak, a coat with a 
hood. Wikipedia, https://en.m.
wiki  pedia.org/wiki/Parka. (TS) 

  öfverdragna ǁ beklädda 
  stark ǁ fet 
  Bride tax. 
  100–300 ǁ 140 
  Drum, here obviously a sha-

man’s drum. 
  jernstickor ǁ <remmar> 
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Ost j[akerne] förfärdiga st ora båtar, dragande [ ] 
pud, gjorda likasom lådor, med platt a bott en och  
vertikala wäggar. De äro m[yc[k[e]t lätt a ❧ och  
begagnas med fördel på de grunda fl oderna. Of-
vanpå1833 äro de betäck ta med näfver. De dick as 
med mossan. Fören1834 lång och  spetsig, aktern 
trubbig.

Kopporna hafva anst ällt en st or ödeläggelse 
bland Ost j[aker].

Pit, 23 verst  fr[ån] Antsif[erova] = 91 fr[ån] 
Jenis[eisk].

ifr[ån] Gurina till Savinova – 3
 > till Ost jatskaja1835 – 2

Kolmogorowa1836 – 9
Ponomarjowa1837 – 14

1. En liten protok (1 verst  vid Savinowo) på 
venst ra sidan.

2. Emellan Kolmogor och  Ponomarjewa en pro-
tok af 8 verst  på högra sidan.

 — Njelma fi nnas i ringa m[än]gd ofvanom Nasi-
movo, muksun ej –

 — Den högra st randen bergig, st enig, skogsbe-
vuxet – den venst ra lägre – mera löft räd.

☙   

☙   ❧

  Ofvanpå ǁ Utvändigt 
  Fören ǁ Spets[ig] 
  Ostjatskaja is situated at 

N59°11′19″ E91°19′16″. (TS) 
  Kolmogorovo is situated at 

N59°15′37″ E91°19′0″. (TS) 
  Ponomarëva is situated at 

N59°20′28″ E91°11′44″. (TS) 
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Den 20 Maj/2 Junii.1838

[—] Wid Ponomarjewa lefva Tunguser blott  25 
verst  ifrån fl odst randen på högra sidan – noma-
diserande med renar –

 — Hafva dett a år fångat zoblar i mängd.

 — Släpa med renar foror åt Guldsökare –

 — Begagnas af dem såsom vägvisare wid 
guldjagt.

 — På1839 högra sidan st ryker åsen dels1840 invid, 
dels ett  st [yck e] ifrån st randen  – ej synnerligt 
hög, ojemn, skogbevuxen.

 — Midt emot Ponomarjewa fi nnes guldsökares 
kontor; kallas Lopatinskoje selo. Likaså midt 
emot Nasimowo byn Jermakowoje emedan Jer-
mak war en guldsökare <1)>

 — En ihärdig kall nordanwind. Skogen på.

 — Emellan Ponomarjewa och  Nasimowo en pro-
tok af tre verst .

 — Skogen mörknar allt mer och  mera löft räden 
aft aga.

 — D 2 Junii 9° [R]1841, i watt net 7° 1842 – Pälsen 
oumbärlig.

 — Stränderna isfria med anl[edning] af en за-
поръ, som bildat sig wid1843

 — Nedanom Antsif[erova] sås obetydligt och  
wid Nasimova upphör allt ? åkerbruk

 — Venst ra sidan lerig, kärruppfylld, tundrartad; 
äfven боры.

I Nasim[ova] sås litet, åkrarna 8 verst  från byn –

☙   ❧

☙   ❧

  Th e date according to the Gre-
gorian calendar should be 1 
June here if the date according 
to the Julian calendar is cor-
rect.

Bergstadi: “Den [20 Maj/] 1 
Juni e. m. foro vi af ifrån An-
zyferova och anlände eft er 7 
versts färd till byn Toroskova, 
der vi gjorde ett  kort besök hos 
mina vordna Ostjakiska tolkar, 
hvilka med den största gläd-
je emott ogo oss uti sina torft i-
ga näfvertält. Derifrån begåf-
vo vi oss till andra jurtor, hvil-
ka stodo 14 verst lägre ned vid 
fl oden Pitt s utlopp. Der drucko 
vi vårt thée och trakterade Ost-
jakerna med bränvin, hvarföre 
dessa trakterade oss med båge, 
pilar och hvar sin lilla näfver-
korg, sirad med de allra gran-
naste albarksmålningar. Derpå 
reste vi oafb rutet genom natt en 
och ankommo kl. 12 följande 
dagen till byn Nasimova (107 
verst nedanom Anzyferova).” 
Rancken 1884: 111. 

  På högra ǁ Högra 
  dels invid ǁ ej långt 
  Ca. 11° C. 
  Ca. 9° C. 
  Castrén left  the place-name 

unwritt en and the sentence is 
thus incomplete. 
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Zobeln fi nnes på hvardera sidan, mera på den 
högra

Räfvar litet på h[var]dera sidan

Elgar alldeles ej, vild[-]renar1844 föga, emedan 
snön är djup.

Ekorrar, hermelin (колонокъ1845 och  бурун-
дукъ1846 säljas för 1. kop[ek])

[—] Ekorren fi nnes mer eller mindre talrikt i 
s[am]ma mon, som orten är rik på чишки (nöt-
ter af ceder, gran, tall, пихта).

 — Ekorren upphåller sig i st örre mängd på hög-
ra sidan, emedan denna innehåller mera barr-
skog, den venst ra är kärruppfylld och  rikare på 
löfskog

Kij1847 wid Savinowo, dess mynning 8 verst  
nordligare.

Kis (ej Tis)1848 litet nedanom Nasimowo 200 
verst  lång.

 — Emellan Nasimova och  Sergejewa1849 fi nnas 
tvenne protoker, den ena öfra 1 ½ v[erst ], den 
sednare nedra 8 v[erst ] lång. Holmen, bildad af 
den förra k[al]l[a]s Бѣлое1850, af den sednare 
Еловое1851.

 — Flodbrädden1852 (яры) äro vanl[igen] leriga, 
här och  der sandiga. De långslutt ande st ränder-
na äro fulla af liten knapperst en.

 — Jenisei är en st or och  majest ätisk fl od; dess 
widst räck ta fj ärdar erbjuda en imposant anblick , 
som förhöjes af fl odens bergiga ch ar[act er] ❧ 
och 1853 dunkla allvarsamma skogarna på fl odens 
högra sida, medan åter löfskogarna på den 
vänst ra lik en glädtig maka skingra det1854 dyst -
ra allvaret på den högra.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  vild-/renar 
  Siberian weasel (Mustela sibi-

rica), a marten species found 
in Eastern and Southern Asia. 
Щипанов 2009. (TS) 

  Siberian chipmunk (Eutamias/
Tamias sibiricus) is the only 
chipmunk species found in 
Eurasia. Щипанов 2006. (TS) 

  Castrén probably means the 
River Kija discharging into the 
Enisej from the right (north-
east) between Šišmarevo 
and Ostjatskaja, N59°8′51″ 
E91°29′32″. (TS) 

  At least today, there is no riv-
er called Kis.Th e River Tis runs 
into the Enisej from the right 
(east) slightly under Nazimovo 
at N59°32′55″ E90°54′26″, which 
makes it probable that the river 
Castrén means here is indeed 
the Tis. Cf. p. 873. (TS) 

  Sergeevo is situated at 
N59°39′52″ E90°50′26″. (TS) 

  Beloe Island is situated at pre-
sent-day Novonazimovo at 
N59°33′36″ E90°51′11″. (TS) 

  Elovyj Island is situated at 
N59°36′48″ E90°50′7″. (TS) 

  Flodbrädden ǁ Stran[den] 
  och ǁ i s[ynner]het 
  det ǁ allva[ret] 
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Det oaktadt lider natur af en vild enfor-
mighet. Nejden1855 är öfverfull på föremål, men 
dessa äro fullt enahanda och  deras åskådande 
wäck er hos den resande en tomhet etc.

Gökens galande, gässens skri, kajor och  
änder – Tranor.

 — Wid Sergejewa tilltaga bergen i höjd.

Marken grå, träden utan löf.

[—] Emellan Sergejewa och  Sch adrina1856 
(cykswat ka) två1857 st örre holmar af 2 verst  i 
längd och  1 mindre – alla på venst ra sidan –

 — Tranorna höllo1858 wid sol-nedg[ån]gen dyst -
ra serenader

 — Åsen tilltar i höjd –

[—] Emellan Sergejewa och  Sch adrina susa-
de skummande bäck ar, som st örtade sig utför 
berget.

 — Dessutom såg man öfverallt på höjderna få-
ror af utt orkade bäck ar.

 — Wid Sch adrina en Казовская protok holme af 
7 verst  på venst ra1859 sidan.1860

Ifrån Sch adrina till Kas1861 5. verst  –

Fl[oden] Kas utfaller i Казовская протока 
(7 verst  lång).

 — De Kasowska Ost j[akerne] lefva om somma-
ren vid Jermakowo1862 såsom1863 formän; som-
l[iga] st adna der äfven om vintern och  jaga 
på1864 den högra sidan, andra ❧ nomadisera vid 
Kas.

 — Förr funnos wid Kas m[yc]k[e]t betydligt 
Ost j[aker]; nu hafva de minskats, så att  sist a 
vinter endast  två familjer voro här bosatt a.

☙   ❧

☙   

  Nejden är ǁ Ehuru 
  Nižnešadrino is situated at 

N59°55′0″ E90°39′0″. (TS) 
  två ǁ bl en 
  höllo ǁ på aft onen 
  venstra ǁ högra 
  Th e protok (branch) of the riv-

er begins immediately north of 
Nižnešadrino. (TS) 

  Th e River Kas runs into the 
Enisej from the left  (west) at 
N59°57′43″ E90°35′47″. (TS) 

  Th e Ermakovo that Castrén 
means here was situated slight-
ly south of Vorogovo, cf. its dis-
tance from Jarcevo as given be-
low. (TS) 

  såsom ǁ och 
  på ǁ der 
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 — För öfrigt äro Ost j[akerne] ej fäst ade wid n[å]-
g[o]n best [äm]d fl od, utan nomadisera vid Kas, 
Sym, Pit, Подkaм[енная] Тунг[уска] (– st und-
om och  till Ket) –

 — De Kaska Ost j[akerne] fånga mest  i sjöar och  
куря1865, i s[ynner]het om vintern. Sjöar fi nnas 
i m[än]gd. Fisk: gädda, abborre, сорога1866, girs 
(ej lake, st erläd, ossetra), <jels>.1867

[—] [Sch adrina]1868 ett  vack ert st [älle]  – pro-
tok – höga bergskullar1869 –,

[—] Men oerhörda1870 kärr 1 v[erst ] från byn – 
Ej jord till åkerbruk.

 — Wid Sch adrina fångas njelma eft er1871 Iwa-
now-день1872. Högre upp fångas1873 den ej – .

 — Kas är m[yc]k[e]t grund, oft a mindre än 1 
arsch in, båtarna dragas derå; om sommaren är 
dess bredd 10 sasch en1874 vid utloppet.

[—] är så grund, att  den kan öfvervadas vid sjelf-
va utloppet –1875

Den venst ra sidan af Jenisej är full med sjöar.

Wid Sch adrina börjas fångst en af njelma med 
st ora (150) famn. långa nött er eft er Iwanow-
денъ – 5 pers[oner] om en not –

Sterläd och  Ossetra har dessförinnan st igit upp-
för fl oden och  fångas i förbif[ar]ten med nät –

Ossetra och  st erl[äd] gå ifrån Öfra Tung[us-
ka] om vären utför elfven och  återwänder wid 
Ильинъ-денъ. Fångas h[var]dera tiden med 
nät, äfven om höst en, emedan höbergningen ej 
ger tid till notdrägt.

Muksun är sällsynt

Njelma st iger från hafvet.

☙   ❧

☙   ❧

  куря ǁ om vintern 
  Common rudd (Scardinius 

erythrophthalmus). Luontoport-
ti, http://www.luontoportti.com/
suomi/en/kalat/rudd. (TS) 

  <jels>. ǁ ~ À  – Somliga fånga 
omkr[ing] Petrow день i Je ni-
s[ei]. 

  Mscr: Schard. 
  bergs-/kullar 
  oerhörda kärr ǁ kärr 
  eft er Iwanow-день ǁ om hösten 
  Midsummer Day, June 24/July 

6. (TS) 
  fångas ǁ pläg[as] 
  saschen ǁ verst 
  utloppet  – ǁ ~ À om våren öf-

v[er] 
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<-> Junii1876

Серебрянниково – 14 verst 

Ярцово1877 – 31

På dessa st [ällen] fi skas ej med st ora nött er (af 
brist  på tjenl[iga] notst ällen) d. ä. njelma fångas 
alls ej.

Med nät (150 famnar långa) fångas st erläd och  
mindre ossetra –

Begge fångas och  med krok om höst en, då de 
st iga uppför elfven, men ej om wåren (vig högt 
watt en)

[—] Поплавны är ett  slags nät för blott  ossetr. – 
ett  slags nät, hvarmed1878 man far utför fl oden i 
twå båtar  – motsvarande Finn[arne]s kullet. 
Dermed fångas om ❧ höst  och  wår.

[—] Med not fångar man endast  småfi sk: harjus, 
сигы1879, тугуны, abborre, gädda, lake, елець, 
чебаки, girs, пескаръ,

 — Jagten är föga lönande

Пасъ – räfgiller1880.

Плашка, har-, ekorrfänge (göres i skogen).

Omnjet, Omét, nät, hvarmed soblar fångas.

 — Elgar fi nnas, wildren föga.

 — Potäter, rofvor, murrot, lök ännu i Jartsowa.

 — Ifrån Jartsowa färdas man till Jermakowo (100 
v[erst ]) för att  köpa foror.

 — Häst ar hållas 10 och  derut❧öfver; kor 10 och  
derunder.

 — Wid Jartsowa fi nnes en liten holme.

 — Jenisej är wid Jartsowa 2 verst  bred om våren, 
1 verst  br[ed] om sommaren.1881

☙   ❧

☙   

☙   

  Th e date is covered by an ink 
stain. According to Bergstadi, 
22 May/3 June. Rancken 1884: 
111. 

  Jarcevo is situated at N60°14′51″ 
E90°13′27″. (TS) 

  hvarmed man far ǁ 1. som ǁ 2. 
hvarmed man fi skar så wäl 

  Coregonus sp. 
  räfgiller ǁ ~ = lada 
  Castrén marked a place for an 

additional remark under this 
line, but no addition can be 
found. 
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[—] Nishnaja1882 djerevnja och  Патрушово – två 
byar st odo ford[om] vid utloppet af Sym, några 
verst  om Jartsovo, den förra på venst ra, den sed-
nare på högra sidan om Jenisej. De beboddes af 
Jenis[eiska] borgare, men hafva l[än]ge sedan 
varit öde. Inga hus äro synliga.

 — Wid Jartsowo sås hampa.

 — Under hela resan fortfarande nordlig wind 
och  kall wäderlek –

Ost jaker och  Tunguser

 — Ost j[akerne] bo i näfver-tält, Tung[userna] i 
rentält, båda af s[am]ma form.

 — De Symska ost j[akerne] äro utan renar, 
Tung[userne] ega ett  ringa antal.

 — De Symska Ost j[akerne] fi ska och  jaga på Sym, 
Kas, Dubc’es och  om vintern till Kamen1883 –

 — Tung[userna] gå blott  till Dubc’es.

 — Tung[userna] hafva näfver-båtar af 6 sa-
sch ens längd, ½ bredd, ½ arsch [in] hög.

 — Tung[userna]1884 nomadisera på källorna af 
[Sym]1885, Ost j[akerne] lefva lägre ned.

 — Tung[userna] hafva alldrig землянки men 
Ost j[aker] uppbygga dem när som hellst  un-
der1886 vintern –

 — Ost j[akerne] wid Sym hafva ej nött er utan 
nät, krok, mest  med sapor (pata) i kurja –

 — Hos Tung[userna] är fi skafänget en bisak, de 
fånga med krok, nät (som de köpa af Ryssar och  
Ost j[aker])

 — Omnet (Omnjet) et nät hvarmed man fång-
ar1887 zobeln, omringar honom och  betäck er nä-
tet nedtill med snö. Sobeln förföljes med skidor 
och  fångas när hon lägger sig –

☙   ❧

☙   ❧

  Nishnaja ǁ Ostjaker wid Sym À ~ 
  Kamen ǁ Podk[amennaja] Tun-

guska 
  Tungg. ǁ Ostj[akerne] 
  Tym ǁ Sym 
  under ǁ em 
  fångar ǁ förföljer 
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 — De Symska Ost j[akerne] och  Tung[userne] 
fånga ej räfvar, Tung[userne] ej heller soblar –

 — Ekorrar fångas med bågar skjutande –
 — Hvarken Ost j[aker] eller Samojeder hafva 

sina best [äm]da jagtst [ällen]1888.
 — Tung[userna] beg[a]gna blott  bössa båge och  

<почелма>1889 – ej andra skjutredskap –
 — Ost j[akerne] hade kommit till marknaden 

med hust rur, barn och  hundar – de ämnade ❧ 
qvarst adna; Tung[userna] hade qvarlemnat sina 
qvinnor och  barn wid renhjorden –

 — På Kis, Ost [jakiska] Tis, lefva Ost j[aker] så-
s[om] formän

 — Tung[userna] tatuera sig i ansigtet med färg 
af en вагулникъ (orokomkora) –

 — På Sym fi nnas fyra st ammar
1. Kerno1890 (Милискинъ)
2. Kimál (Lихатевъ)
3. Tanínma (Silgitjina)
4. Tjambá (Хиви́гинъ) betalar skatt  åt Ost -

j[a kisk] Starshina
Gift a sig ej ur s[am]ma slägt.

Ost j[aker]1891

1. Ulal-fogatjel 6 v[id] lif (Uljanow) –
2. Diskat-fog (Lebenkoff ) På Pit.
3. Haibang-jeng-fog (Савиновъ) på Dubчесъ, 

betala ❧ skatt  åt Symsk[a] Starsch [inan]
4. Imljak-fog 2 vid lif (Имляковъ)
5. Kokser-fog (Kokserow) bl[ott ] 2 wid lif
6. Foskan l Uuser-fog. (Userow). 2 vid lif.
7. Tjepkanop-f. = Ugat-fog. 3 wid lif
8. Tymdjeng-fog. (5 familjer)

Taga hust rur från skillda ätt er.

☙   

☙   

  jagt-/st. 
  <почелма> ǁ ~ spa 
  Kerno ǁ Milis[kin] 
  A special volume by a diff erent 

editor will be published later in 
this series for the linguistic Ket 
material collected by Castrén. 
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 — Ost j[akerne] göra båtar af asp, utaf ett  träd – 
liknande en art skida –

 — Ost j[akerne] bo om vintern blott  några dagar 
på s[am]ma st [älle].

 — Om sommaren längre tid, då man träff ar på 
ett  godt <-->

 — All fi sk torkas.
 — Hos Tung[userne] torkas renblod i blåsor –

Lomy fi nnas i mängd på Sym – Uppkomma först  
af holmar, bildade g[enom] lom.

Högra st randen боровая, venst ra tundraartad –

 — Grund, på sin[a] st [ällen] smal, på andra bred, 
m[yc]ket grund och  olämplig för resor –

 — Ost jak-qvinnorna bära skjortor hvita och  bro-
kiga med krage

 — De Symska Ost j[akerne] och  Tungus[erne] 
äro utfatt iga, kunna knapt betala sin skatt  –

 — I землянка bo numera ej de Symska Ost j[a-
kerne] utan vanka för fängets skull af och  an.

Olikheten emellan Ost j[aker] och  Tung[user] i 
klä dedr[ägt], tält, båtar. Ost j[aker] döpta och  mera 
humanis[erade] Tung[user] rikare och  förnämare.

 — Dörren i Ost j[akerne]s näfver-tält är dels1892 
af näfver, dels af холатъ

 — Tungus[erna] gifva i kal[ym] i <gr.> 20 renar, 
men bruden återhemtar 10.

 — Ost j[akerne] begrafva sina döda i jord, Tung[u-
ser] om sommaren i jord, om vintern ofvanpå

 — Tung[userna] och  Ost j[akerne] bära fl ikar 
oklipt, öfre fl ätor med en st ångpiske bakpå hjes-
san –

☙   ❧

☙   ❧

  dels ǁ äfven 
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 — Ost j[akerne]1893 äro till uts[eende] mera ljus-
lätt a och  humaniserade än Tung[user], som äro 
m[yc]k[e]t mörka

 — Ost j[akerne] äro mera godmodiga och  ej så 
list iga, såsom Tung[user]

 — Ost j[aker] och  Tunguser hafva s[am]ma slags 
Sch aman-❧väsende –

 — Ost j[akerne] qvarst adna till en del wid Ust -
Sym och  fånga ossetra, st erläd i Jenis[ei] ända 
till Ильин-денъ1894 –

 — Hårfl ätorna hos Tung[user] ombundna med 
perl band och  prydda med perlfl ätor, försedda 
med st ångpiske

 — Dans och  bågskjutning.

 — Kam (<---gon>) svärtas med en material, som 
best år till hälft en af kål, och  hälft en af kåda. 
Brännes in med jern

 — Ost j[aker] och  Tung[user] bära ch alater

 — Tungus-Furst ens list .

 — Årorna hafva blad i h[var]dera ändan. 
Tung[user] sitt a midt i båten och  handtera den 
lätt a åran i ömse sidor –

D . Junii [n. st.]

Afrest e från Jartsówa.

 — Häft ig st orm – nordlig wind – Stodo st illa för 
motvind h[e]la dag vid Jurtorna –

Tung[usiska] ord1895

Djuu, jurt.
Awan-ki, Tungus.
<Halasi> <båt>1896

Njunga, Furst e.

[ŋ]aal1897, hand.
Dillэ, hufvud.
Ongokto, näsa.
Is’a, öga.

☙   

☙   ❧

  Ostjj. äro ǁ Ostj[akerne]s uts[een-
de] 

  20 July/1 Aug. (TS) 
  See p. 818–827 for a descrip-

tion of his encounter with 
the Kets and the Evenkis. He 
wrote down both the wordlist 
and the following description 
of a dance during that event. 
See also the volume of linguis-
tic Evenki material to be pub-
lished later in this series. 

  Th e words are covered by a 
stain of dirt. 

  Mscr: Ƞaal. 
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Haajah, panna.
’Seen’e, öra.
Amnga, mun.
Iikta, tand.
’Cooli, tunga.
Hadjón, läpp.
Nimngan-kî, hals.
Tingan, bröst .
Hikan, id[em]
’Sogdondro, rygg.
Hukit́a, mage.
Hangan, knä.
Bókan, lår.
Mukóta, st uss.
Tjitji, kuk.
Patji, fi tt a.
Giramdra, ben.
Unjakan, fi nger, 

pekfi nger.
Anjki, tum
Njúritt a, hår
Biră, fl od.
Jenisej, Jenis[ei]
Djandr, Ost jak.
Gugda, kulle –
Uragan, яръ.
Moh, träd.
’Caalban, björk.
Asikta, елъ.
Djagda, сосна.
Hula, осина.
ŋaangtэ, пихта.
Irákta, lärkträd.
Taktekan, кедръ.
’Seekta, талникъ.
Murin, häst .
Bojún, vildren.
Oron, tam ren
Ыb<ö>j, björn

’Sulaki, räf –
’Sobdon, sobel
Uluki, ekorre.
Tjipkan, звѣрь
So<--->ngo1898, 

hermelin
Tj<a>mbun, varg
Jantaki, fi lfras
Momura, and.
Horoki, tjäder
Hinuki, hjerp
Helaki, ripa.
Gag, svan.
Gus’, örn.
Njungnjaki, gås.
Ыrian, <------>
Ninakin, hund.
Böja, raska.
Adi,́ man.
Asi,́ hust ru, 

qvinna.
Hutt á, son, дѣвка.
As’átkan, дочь.
Buga, Gud.
Maalkan, чутсъ.
Dundra, земля
Tukala, sand.
Muu, vatt en.
Togo, eld.
’Sigun, sol.
Tugs’u, himmel.
Oosikta, st jern
Beega, månad.
Innangi, dag.
Dolboni, natt  –
Purta, knif.
Ivanki, yxa.
Djăur, båt.
Tolgoki, nart.

☙   ❧

☙   ❧

  Th e word is partly covered by a 
stain of dirt 
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Uliẃun, åre.
Bår (i), båge.
Kotó, пальма.
Pis’al, bössa.
Oldro, fi sk.
Jэka, abborre.
Gútkan, gädda
Panúja, st erläd.
Tanu, ossetra
Pejúc’an, чаванъ1899

1. Umokón.
2 Djuuri
3. Ilan
4. Digin
5. Tunngă.
6. Njiu’un
7. Nadán
8. Djapkun
9 Ijagīn
10. Djaan
11. Umokóndji, Hallaka
12. Djurdji hal.
13. Ilandji hal.
20. Djurdjar
30 Ilandjar

40 Digindjar
100 Njamadji
Aja, god.
Aru, ond
Hagdinga, st or.
Huli, liten
’Saar, tobak.
Irags’a1900, <hund>1901

Tikikta, hud på kropp
’Suun, парка.
Aavun, mössa.
Unta, сапоги
Hís’a, st en.
Gantjá, pipa.
Oroktu, gräs –
Amutj, sjö
<L>akaka, holme –
Usi,́ берёвка.
Talchana1902, mjöl.
Uldra, kött 
’Ság’se, blod.
Ukun mi, mjölk
Umakta, ägg.
’Sangar, hål.
Hutt akan, säck 

Dans

Njoole, njoole etc.
Kaanake, kaanake
<Je>

En ringdans  – hålla h[var]d[e]ra armen1903, 
höja h[var]d[e]ra – en wiss harmonie

Jech  ur

Noldi jekor

☙   ❧

☙   ❧

  чаванъ ǁ елецъ 
  Castrén wrote the lett er э above 

the fi rst a: Irэgs’a. 
  <hund> ǁ <------> 
  Castrén wrote the lett er э above 

the third a: Talchanэ. 
  armen ǁ handen 
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Nb1904

Jech ur jech ur jech ur ja
Njaldi jeko njaldi jeko,
njaldi jeko njaldi ja

Uti Ost j[akernes] och  Tung[userna]s dans ut-
veck lar sig ett  visst  behag och  melodien utmärkt 
behaglig –

 — wig och  lätt  små rörelser
 — Tungusen är en sprätt  i sin frack  Ost j[aken] 

tungrodd.
 — Båtar fl ata i bott net, de Ost j[akiska] spetsiga 

(gjorda af asp)
[—] Tungusen sprätt ar med glasperlor, gehäng och 

 — En Tung[us] st retar emot och  vill ej dansa, 
men då jag fatt ar h[ono]m i armen söker han 
med all makt draga mig med i dansen1905

 — Ofvanom1906 Symfl odens utlopp st ryker1907 
åsen på 10 verst s afst ånd eft er fl oden. Eft er 40 
v[erst ] återtar fl oden sin riktning och  löper 
längseft er åsen[,] 6 verst  ofvanom Mikulin1908, 
kommer åsen åter till fl oden, löper derpå 2 
v[erst ] eft er fl oden, afl ägsnar sig åter 10 v[erst ] 
ifr[ån] st randen, löper så 37 verst , kommer till 
st randen (något)1909 3 verst  ofvanom Ton-
kowa1910, afl ägsnar sig åter 4 v[erst ] nedanom 
Tonkova, och  går så 24 verst  litet (2 verst ) på si-
dan, förenar sig med fl oden och  fortgår så ända 
till Tunguska l[än]g[s]med fl oden

Nb. Åsen går rakt, men fl oden böjer sig –

Obs
ifrån Antsiferowa till Ponomarjewa synes ej åsen

Tranor om aft onen

☙   ❧

☙   ❧

  Nb ǁ ~ À Tung[user] vill hafva 
  Th e words söker han…   med i 

dansen are at the upper edge of 
the page. Th e words Nb: Tung 
vill hafva alla were marked 
with ✘ to be added somewhere 
and seem to belong here. 

  Ofvanom ǁ Wid 
  stryker […  ] versts ǁ 1. är Jeni-

sej en böjn[in]g åt vester, men 
åsen stryker ǁ 2. stryker åsen 
rakt fram och på ett  betydligt 

  Nikulino is situated at 
N60°24′23″ E90°4′41″. (TS) 

  (något) ǁ vid 
  Tankovo at N60°41′49″ 

E89°58′27″. (TS) 
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 Junii [n. st.].

[—] I Mikulina1911 fångas njelma med st ora nöt-
ter –

 — Köra foror åt guldsökare –

 — Odlas potäter, rofvor etc –

 — Wid Mikulina en liten, liten holme

Wid Tonkowa fångas ej njelma – en liten, dålig 
by. Här bor dock  en förmögen handlande –

Byarna Symsk, Kask, Pitsk etc, som på den Pos-
nikowska ch artan blifvit upptagna fi nnas ej, 
utan äro så ❧ kallade uprawi, som best å af no-
madiserande infödingar –

Kyrkor: I Yst kem, Pjatnitsa1912, Nasimovo, Jartso-
wa, Worogówo1913.

Nedanom Tonkowa st ora ismassor öfwerallt 
wid st ränderna –

Åsen st ryker 1–2 verst  ifr[ån] st randen.

 — Stränderna wid Jenis[ei] äga en яръ (brant 
st rand), men watt net st år d[er]wid endast  under 
öfversvämnings-tiden; när fl [oden] sänker sig 
ser man öfverallt längslutt ande, med små klap-
perst enar fyllda st ränder –

 — Ju lägre ned utför fl oden, dess mera barrskog, 
dess mindre löft räd.

 — Wid Tonkowa: gran, tall, björk, lärkträd, пих-
та, кедръ, asp, talnik, etc.

Fisk: ossetr, st erläd, njelma, muksun, omyl, de 
två sist n[ämnda] i ringa m[än]gd (sill, ej), gäd-
da, taimen, abbore (чебакъ, ej), елечь, harjus,  
язъ, тигуны, <сиги>, girs etc.1914

☙   

☙   ❧

  Mikulina ǁ ~ och Tonkowa 
  Pjatnica is situated at 

N58°53′39″ E91°41′44″. (TS) 
  Vorogovo is situated at N61°2′0″ 

E89°37′7″. (TS) 
  etc. ǁ ~, карасъ, ленъ 
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Wid Tonkowa: ej sill, ej чебакъ (i1915 hela Je ni-
sej).

Karas och  ленъ i sjöar; ej i Jenisei –

 — På närvarande årst id war Jenisej på sina st [äl-
len] 3–4 verst  bred max –

 — Kall vind – pälsen oumbärlig

 — 10 verst  ofvanom Sotina, (emellan Sot[ina] 
och  Tonkowa vid bäck en Tugowóe widgar sig 
Jenisei till en ansenlig fj ärd, ❧ som med m[ån]ga 
uddar fortgår ända till Осиново1916. Fjärden 
börjar 131917 verst  ofvanom mynningen af Dub-
c’es. Smalnar vid Sotina.

(Wågen1918 svallar emot de wid st randen upp-
st applade ismassorna, tranorna skrika, för ögat 
synes rundt omkring en mörk oregelb[unden] 
skog; ismassor nedramla och  gifva ett  doft  ljud, 
som liknar ett  i fj erran afskjutet kanonskott ).

 — Поплавны, 120–150 sasch en utkast as ur twå 
båtar, som simma utför fl oden med nätet emel-
lan sig. Nu far äfven fi sken utför fl oden, men 
den simmar med hufvudet emot watt net och  
m[yc]k[e]t långsamt, slår i watt net på mjuka 
st ällen, i gropar och  andra lugna platser. Fiskar-
na1919 ❧ fara snabbare utför fl oden, och  upphin-
na och  fånga fi sken (ossetra och  st erläd). Nätet 
samlas i båten ute på fl oden.

 — Stora st enar midt i fl oden, hvilka i och  för 
fl odens st rida lopp förderfva noten, i föl-
je hvaraf man mest adels är tvungen att  fi ska 
nära till st randen så wäl med1920 not som ock  
поплавны –

☙   

☙   

  i ǁ vid 
  Osinovo is situated at ca. 

N61°23′ E89°45′, but the river 
Osinovka runs into the Enisej 
from the right at N61°59′48″ 
E89°14′44″. (TS) 

  13 ǁ 10 – Castrén also wrote 4 
above 3. 

  Wågen ǁ Det 
  Fiskarna fara ǁ Äfven simm[a] 
  med ǁ wid 
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 — Ossetra och  st erläd, h[vil]ka s[amman]fat-
tas under den g[emen]samma ben[ämnin]gen 
красная рыба, återvända om höst en hvar till1921 
sin fl od.

[—] Obs. De följa häri s[am]ma ekonomie som 
m[enni]skorna (de nomadiserande) – och  deras 
st ation1922 är under vintern Подк[аменная] 
Тунг[уска]

 — Hela vintern bo de i gropar, göra sina små ex-
cursioner om dagarna men återwända om nat-
ten till samma sin grop –

[—] Ofvanom Sotina 3 holmar, den 4de litet ned-
anom midt emot sjelfva byn

 — Wid st randen fi skare  – äta rå <spritt ade> 
fi sk –

 — Кто плавётъ

 — Torosser ramla den ena eft er den andra med 
förfärligt brak1923 ned i fl oden –

 — Sotina en liten ömklig by.

 — Tre verst  nedanom Sotina1924 utfaller i Je-
nis[ei] Dub’ces; wid dess mynning st odo 6 Ost -
jak jurt

Ost jaker

[—] Wid mynningen af Dubc’es st odo 6 tält; 
fånga красная рыба i Jenisej intill Ильинь-
день, då de fara uppför sin egen fl od (Dubc’es), 
som är fi skrik (taimen, gädda, abbore etc men ❧ 
ej красн[ая] рыба[)].

 — Om vintern irra de kring skogarna на поль-
ской сторонѣ, ända till Sym –

 — Kalla sig Haibang-Ket –

☙   ❧

☙   

  hvar […  ] fl od ǁ till den fl od som 
  station ǁ <h> 
  brak ǁ dån 
  Sotina ǁ Dubc’es 
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 — Hafva blott  små båtar, gjorda af ett  träd –

 — Steka bröd wid1925 två uppst ällda st ick ar –

 — Öfra delen af skjortan har annan färg, än den 
nedra – hos qvinnorna –

 — Dubc’es Ost j[akiska] Uuma-ses <---> = Sym –

 — Tung[user] fi nnas ej vid Dubc[’es] –

 — 7 душь vid Dubc’es – förr 40.

 — Godt, st illa, godmodigt folk, det till ch ar[act e-
re]n Finnar likast e –

 — Jurtorna st odo på ett  utmärkt wack ert st älle 
på en höjd, med en björklund1926 i närheten –

[—] Worogova – 20 gårdar – st enkyrka –

 — Floden 2 ½ v[erst ] bred om sommaren

 — Njelma fångas med 150 famns nött er

 — поплавны1927 – brukas ossetr och 

 — st erl[äd] fångas перемѣтами och  самолов-
цами

 — I Vorogowa sås ännu korn och  hafra, potater 
etc.

 — Zobeln på högra sidan, räfven på venst ra.

 — Ifrån Worog[owa] far man till Nasimovo för 
att  köra foror

 — n[å]gra fatt iga Ost j[aker] woro synl[iga] i Vo-
ro gówa, st odo med sitt  tält i byns närhet båda 
sommar och  vinter  – Tillhöra ant[alet] af de 
Dub c’eska

☙   ❧

  wid två ǁ på ett  
  björk-/lund 
  поплавны ǁ Ej ~ 
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D 6. Junii/25 Maj

 — Stark s[yd]o[st lig] wind.

 — Emellan Vorogowa och  Osinowa vidgar sig 
fl oden och  framtar å ömse sidor långt utst ick an-
de uddar. Åsen st ryker ett  st [yck e] på sida – Den 
är m[yc]ket låg.

 — 77 holmar, belägna på venst ra sidan.

 — Sandst ränder på högra sidan, leriga å den 
venst ra. Lera äfven på högra st randen.

[—] Floden wack er g[enom] sina långt framst ick -
ande, skogbevuxna uddar, sina bugtiga st ränder, 
sina talrika holmar –

 — Floden säges v[ara] på soml[iga] st [ällen] 10 
v[erst ] bred och  ännu derutöfver.

 — Några få holmar äfven på högra sidan –

 — Den ryktbara banditen, som mördat 11 perso-
ner hade gömt sig här i skären –

 — På venst ra sidan om fl oden visar sig här en 
bergsst räck ning, k[al]l[a]d Кахелова гора wid 
Kach elova-fl [oden] –

 — Emellan Worog[owa]1928 och  Osinova blef 
kompassen så yr i hufvudet, att  magnetnålen i 
det närmast e visade åt Ö[st ] och  V[est ].

[—] Кáхелова är en liten fl od, som utfaller i Je-
nisej n[å]gra verst  ofvanom Osinowa. Berget 
åtföljer fl oden –

 — Vid Osinova på högra sidan om fl oden, en li-
ten eländig skogsby –

 — Här fi nnes en Ost jak-jurt –

 — Wid Osinova smalnar ock  fl oden och  bergen 
draga sig tills[amman] från h[var]dera sidan 
samt hafva i fonden en ❧ dyst er, allvarsam, ut-
sigt  – Step[anow]1929 säger sig ej hafva set[t] 

☙   ❧

☙   

  Worog. ǁ Osi[nova] 
  Step. ǁ Schveitz 
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n[å]g[o]t dylikt i Sch weitz. Dett a är väl möjligt, 
ty i Sib[irien]1930 gifves äfven m[ån]gt och  
m[yc]k[e]t1931, som ej ses i Sch [weitz], men om 
den lärde Gouv[ernören] hade velat omaka sig 
till L[a]ppland, så hade han der beundra[t]1932 
dylika saker i ymnighet, i s[ynner]het vid Uts-
joki –

 — Bergen bewuxna med en granskog draga sig 
till och  bilda en port (шоки1933) –

 — klipporna (каменъ) på v[enst ra] sidan brant, 
skrofl ig, längre1934 och  högre granar i skrefvor-
na, på högra slutt ande, slätt are, lägre mera af-
bruten, och 1935 trädbevuxen –

 — De höga klipporna och  täta granarna kas-
ta1936 dunkla skuggor

 — Hviskande st [e]nar under watt net – äfven öf-
ver watt net höja sig m[ån]ga skrofl iga klippor, 
holmar, granbevuxna. Strömmen vill kast a bå-
ten på denna Быкъ, kop<------ -------> ❧ klip-
porna räck a1937 ej l[än]ge; passet fortsätt es 
emellertid ett  st [yck e] omgifvet af höga åsar; 
men snart widgar sig fl oden, nejden1938 öppnar 
sig och  höjderna afl ägsna sig. Nejden är fort-
farande pitt oresk g[enom] sina granbevuxna1939 
uddar och  holmar, sina vikar och  vidst räck ta 
fj ärdar, = sjöartad –

Ust -Tunguska1940 –

en by af 10 gårdar wid mynningen af Tung[us-
ka] –

 — Innew[ånare] fånga красн[ая] рыба, njelma 
(med st ora nött er), muksun,1941 taimen och  omul 
(med not på s[am]ma tid som njelma). De tre 
sist a fi skart[er] fångas i ringa mängd.

☙   

  Sib. ǁ Sch[weitz] 
  m[yc]k[e]t ǁ ~ annat 
  beundra ǁ sett  
  щеки 
  längre ǁ oafb rute[n] 
  och ǁ men 
  kasta ǁ göra 
  räcka ǁ sträck[a] 
  nejden […  ] sig ǁ 1. uts[igten] ǁ 

2. ~ ǁ 3. nejden blir öppen 
  granbevuxna ǁ holm[ar] 
  Present-day, Podkamenna-

ja Tunguska at N61°35′54″ 
E90°7′46″. (TS) 

  muksun, ǁ muksun och 
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Forsla ej foror men sälja sin fi sk åt guldsökare –

Så blott  potäter, rofvor och  andra rotsaker –

 — Подк[аменная] Тунг[уска] är en näst an 
obebodd fl od – grund om sommaren –

[—] Zobeln fi nnes ej wid Podk[amennaja] 
Tunguska

 — Wid Tung[uska] fi nnas хребты å ömse sid-
or – 60 verst  ifrån mynningen шоки (portar), 
som fortgår 2–3 verst  i längd. Sådana fi nnas äf-
ven lägre uppför elfven

 — Ost j[akerne] bo ej wid Tung[uska], utan om 
sommaren vid Jenis[ej] och  om vintern irra de i 
skogarna –

 — Äfven Tung[user] fi nnas ej vid fl oden. De 
hafva1942 dragit sig till Turuch [ansk]-nejden, 
så att  fl oden nu är öde. Förrut lefde här både 
Ost j[aker] och  Tung[user] och  Magasins-för-
waltare1943 rest e uppför fl oden för att  der emot-
taga skatt  – Nu wid Jenis[ej].

 — Wid Tung[uska] fi nnas farliga пороги, wå-
gorna1944 så höga, att  båten måst e lätt as –

 Junii [n. st.]1945

[—] I1946 nejden af Podk[amennaja] Tung[us-
ka] är v[enst ra] st randen åter låg men den hö-
gra brant,1947 hög och  pitt oresk. Den best år af 
sandxlviii och  är granbevuxen.

 — Omkr[ing] 15 v[erst ] från Tunguska framkom-
mer åter den ås, som blifvit synlig vid Kach elowa, 
den st ryker rakt fram men Jenis[ej]1948 gör vid 
Tung[uska] en böjning åt öst er. Åsen på venst ra 

xlviii.�Sanden bryter sig i ljusa och  mörkare färger.

☙   ❧

☙   ❧

  hafva […  ] Turuch-nejden ǁ no-
madisera i ringa m[än]gd här i 
nejden 

  Magasins-/förwaltare 
  wågorna ǁ der 
  On the Kets at Podkamennaja 

Tunguska, see also p. 1159–1161. 
  I ǁ Wid 
  brant, […  ] pitt oresk ǁ 1. brant 

och ǁ 2. brant, hög och sandig 
och 

  Jenis. ǁ Tung[uska] 
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sidan upphör gent emot Sumarokowo. Äfven 
den är sandig och  granbevuxen s[a]mt m[yc]-
k[e]t pitt oresk. Der d[en]na ås begynner, afl ägs-
nar sig den motsatt a å högra sidan, men blir åter 
synlig wid Sumarokowo –

 — Wid st ränderna ligga fi skare, utgångna ifrån 
de Ryska byarna –

 — Nejden af Tunguska m[yc]k[e]t bergig –

Sumarokowa.

 — en liten eländig by af 9 gårdar på venst ra si-
dan  – fatt ig <by>  – Här funnos en m[än]gd 
Tungusiska Ost j[aker] i sold hos Ryssar – De leja 
sig för sommaren1949 att  fi ska, men om vintern 
lefva ❧ de по волю i skogar – (på högra sidan)

 — I Sumarovk sås potäter, men trifvas ej wäl 
(blifva små och  usliga)

Ifr[ån] Sumarok[owa] widtaga зимовя

 — I Tung[uska] upr[aven]1950 omkr[ing] 30 sjä-
lar ost j[aker] och  Tung[user] inberäknade, vis-
tas mest  vid Jenis[ej] (ända till Imbatsk)

1. Symdjang (Syömdang) f[og] = Munejop f[og]
2. Kêngtahan = Толстый Kêngta’an (ahan) = 

Kêng tá
3 Hudid́jang

 } (= Ig-Bas) R[yska]1951 Samsonoff 
Huutji

Obs. De till Tung[uska]-[upraven]1952 hörande 
Ost j[akerne] hafva bosatt  sig på Jelogui (Eluk 
Ost j[akiska])

Kol’ = Подк[аменная] Тунг[уска]

 — Kaká R [yska] Antip

☙   

  sommaren att  ǁ sommaren, men 
  upr. ǁ vol[osten] 
  R. ǁ (= Ig-Bas) 
  Mscr: Tung.-vol[osten]  – Cf. 

Castrén’s correction above. 
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Ifrån Tung[uska] och  Sumarokova far man ej till 
Nasimovo.

 — Sterläd och  ossetra gå юрá<ми> (юрó) på hö-
gra sidan. En juro (= куча) går i 2–3 dagar, derpå 
synes ingen fi sk på fl [era] dag[ar] och  fi skarne 
wänta natt  och  dag på en ann[an] juro. Dess 
emellan ❧ fås ingen fi sk. På venst ra sidan fås 
föga fi sk och  mest  med krok (переметами) vid 
st randen. Med самоловцы fångas om somma-
ren – Om höst en fångas кр[асная] рыба med 
not – (ej med поплавны – af brist  på lämpliga 
st [ällen])

 — Ost j[akerne] fi ska i Jenisej om sommaren са-
моловцами –

D.  Junii [n. st.]

 — kall nordlig vind. Stodo st illa, sökte Ost j[a-
ker] men kunde ej komma på holmen för st orm 
och  motvind

I Tunguska wist as Ost j[aker] blott  om vintern[,] 
ej om sommaren, emedan de ej få mjöl till låns 
af kronan; men om höst en1953, då de fångat 
n[å]g ra ekorrar, få de mjöl ifrån magas[inen] 
och  begifva sig d[er]med till skogen.

Schaman-väsende1954

[—] klädedrägten: af jern från topp till tå, korn i 
mössan, klock a fast  bak på ryggen –

[—] Sch amanen blir påklädd af bolwanen.

 — Hoppar omkr[in]g i tältet och  sjunger, åskå-
darne hjelpa att  sjunga.

 — sätt er sig, bolwanen för ut Sch amanen (ur det 
mörka jerntältet)

☙   

✔✔✔✔

  hösten ǁ sommaren 
  On shamanism, see commen-

taries on p. 354, 428–432, 511–
512, 788, 797. 
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 — Sch amanen1955 kokar i först one en gryta 
<smör>gröt åt bolv[anen] och  st äller 5–7 fat 
framför honom –

 — Man frågar af Sch am[anen] om helsa, fångst .

 — Den frågande off rar åt bolwanen p[enin]g[a]r 
(5 Rbl), ekorrar (30–50) – förskott swis

 — Om bolwanen talat sanning, får han eft eråt 
ännu off er, men om han beljugit i fråga om hel-
sa, så återtages off ret, i andra fall ej –

 — Det är bolvanen som ljuger och  talar sanning, 
ej Sch amanen –

 — Bolvanen har fl era, ända till 150–200 själar.

 — En bolwan ombytes ej, men eft er Sch amanens 
död bortfl yger han –

 — Bolv[anen] ses blott  af Sch amanen –

 — Tillsäges åt trollk[arlen], huru han skall på-
klädas, hv[il]ket djur Sch am[anen] bör gå att  
fånga till beklädnad –

 — Andra än Sch am[aner] ega ej bolvaner –

 — De äro prydda med perlor etc. – invändigt af 
jern och  koppar –

 — Bolv[anen] säga, huru m[ån]ga år man lefver, 
huru m[ån]ga renar man fångar. Söker upp för-
lorade pilar etc.

 — Bolvanen förvaras i en ganska liten, täck t 
jernsläde om sommar och  vinter, kost ymen och  
trummen i en skinnsäck 1956

[—] Hos Tung[user] ligger Sch am[anen] på mar-
ken, sjunger, folket sjunger eft er och  dansar om-
kr[in]g honom –

 — Bolvan[en] har ett  par jern-hufvuden, fött er, 
st af af jern etc – såsom han sjelf befallt –

☙   ❧

☙   ❧

  Schamanen ǁ Bolwanen 
  skinnsäck ǁ säck 
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Ist e-ginds’, jern-bolvan –
Kinds’, болванъ

Der äro m[ån]ga andar i en bolvan, och  björnen 
är deras husbonde, samt Imlja, deras värdinna –

Björnen vaktar bolvan-hjorden så väl i jurten, 
som på vandringar,1957 går främst , Imlja följer 
bakeft er –
Imlja, bor under jorden, kommer i en mörk, 

enkom dertill gjord jurt  – Hemtar en 
förfärlig köld med sig – är allas lärarinna

 — Trollkarlen g[enom]st ick er sig med hett , glö-
dande jern, låter skjuta sig, fl yger ofv[an] Jenisej 
(i fordna dagar), låta st ick a sig g[enom] kroppen 
med spetsade1958 träd, gå g[enom] låst a dörrar, 
brinna ej på elden –

 — Låta åskan gå, andarna hoppa,1959 med jern 
fött er, gå bort med ❧ Sch amanen genom rökhå-
let –

 — Björnen rigter, Imlja talar i det mörka tältet –

 — Äfven Ost j[akiska] qvinnor trolla –

Sutt o st illa en half dag på en öde st rand och  hör-
de Ost j[akerne]s berätt elser

[—] Emellan Tung[uska] och  Sumar[okowa] fi n-
nas ej holmar och  protoker.

 — 7 v[erst ] nedanom Sum[arokowa] fanns en 
liten holme.

 — En hög ås på högra st randen af s[am]ma san-
diga, granbewuxna, pitt oreska besk[af]f[en]-
h[e]t, sås[om] föreg[ående] dagen –

 — Widst räck ta fj ärdar, 4–5 v[erst ] breda på 
<--- st [ällen]> –

☙   

  vandringar, ǁ vandringar och 
  spetsade ǁ fl ere hvassa 
  hoppa, ǁ ~ dans[a] 
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 — Fjärdarna sluta sig vid långt framst [ick ande] 
uddar, hvarpå en ny fj ärd vidtager

 — Fjärdarna <hafva>1960 afrundade st ränder 
och  likna en sjö –

 — En holme af 8 verst  på högra st randen – nära 
Komsino –

 — En каменный мысъ vid komsina

 — Uddar } 
och  sjölika fj ärdar.

[—] Яры

Komsina, 6 gårdar, ej st ort potäter, men rofvor, 
kolrött er – кр[асная] рыба mest  på högra sidan 
i midten

På 2 dygn 2 håll – h[var]dera af 33 verst 

 Junii [n. st.]

ifrån Komsina till Inзарева (Лебедева) 33 v[erst ]

Fjärdar – den ena bredare än den andra – Ud-
dar[.] Höga sandbräddar (яры) å högra sidan, 
låga1961 men sandiga[,] leriga å den vänst ra –

Barrskog öfverallt, på v[enst ra ] sidan blandad 
med löfskog – Träd: gran, tall, lärktr[äd], ceder, 
пихта, björk, asp, hägg, vide, etc.

 — Tät talnik på v[enst ra] sidan, barrskog å den 
högra.

 — Kall nordlig wind. Th erm[ometern] 6° R1962 –

 — V[enst ra] st randen låg, lerig, videbewuxen – 
om sommaren vid st räck ta пески på v[enst ra] 
sidan – dels leriga, dels st eniga

☙   ❧

  <hafva> ǁ 1. sträcker ǁ 2. äro 
  låga men ǁ låga å den 
  7.5° C. 
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 — 3 Ost j[akiska] jurt från Inbatsk. Lefva här 
vinter och  sommar – fatt iga, halfnakna –

 — En täck t båt är deras magazin – st å vid en li-
ten bäck  – i nejden af Ryska byar –

Insarewa (= Lebedjewa) – 2 gårdar på v[enst ra] 
sida

[—] Uddar och  fj erdar = Leriga, sandbest rödda 
st ränder – V[enst ra] st r[anden] granbevuxen –

 — En holme (af 1 verst ) vid Духоборци.

 — Hundar draga en båt uppför fl oden –

 — Floden1963 3. om somm. 2 verst  bred –

Mirnaja1964, 31965 gårdar – Ej поплавны, utan 
not (150 famn[ar]) och  nät, krok – Här fångas sill 
i Septemb[er] med små nött er –. Sillen slipper 
ej längre än till Tunguska – emedan fl oden vid 
Камень är st rid.

Potäter, rofvor, kål, reticka (ej kolrött er) sås i 
Mirnaja

Ifrån Mirnaja fortgå зимовья mest  ❧ på högra 
st randen, ty den venst ra är låg och  öfversväm-
mes af vårfl oden –

 — Äfven på v[enst ra] sidan fi nnas låga st ränder 
mest  st erila, st eniga, äfven klibbiga och  sandbe-
st rödda s[a]mt bevuxna med talnik –

[—] Духоборци1966 erkänna ej n[å]g[o]n syn-
lig kyrka, emedan för Frälsarens tid ingen slik 
fanns till och  det i skrift en heter: ”der 2 eller 3 
äro församlade, der är jag ibland er”

 — Äro fi endtliga mot allt Prest aväs[ende], ty 
frågar Dux[obortsen] ”hvad gör Prest en?” – Han 
beder för oss andra; men en annan1967 mans för-
böner kan ej hjelpa n[å]g[o]n till himmelriket –

☙   

  Floden ǁ O<-> 
  Mirnoe is situated at N62°17′49″ 

E89°0′53″. (TS) 
  3 ǁ 2 
  See p. 846–847. 
  annan ǁ tredje 
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 — Göra ej korst eck en, emedan handen är gjord 
för att  arbeta, men anden1968 (ej handen) kan 
pläga umgänge med Gud

 — Erkänna inga ytt re1969 sacramenter, de hålla 
före att  Gud på ett  hemligt sätt  alltid är när-
warande för den inre m[enni]skan; men i ytt re 
mott o försiggå ej n[å]gra sacr[amenter] –

 — Bikta sig dagel[igen] för Gud, men alldrig för 
Prest en –

 — Hysa inga Helgon-bilder, hållande dem för 
Afgudar –

 — Prest er äro ej учители, utan мучители[,] 
грабителы, som sälja syndernas förlåtelse och  
för p[enin]g[a]r tillåta hvarje syndig <l>ger-
ning – En Prest  преподобного,

 — Ick e ens bland sig hafva Duxob[ortser] 
Prest er  – men wid bröllop hålles bord, likaså 
wid begrafn[in]g, döpelse äger ej rum, ty ”watt -
net är gifvet till kroppslig, Gud[s] ord till andelig 
spis” – ”I vatt net simma mörs och  grodor, mon-
ne de ock så äro döpta?” – Döpelsen är oförnuf-
tig, emedan barn intet begripa af hela hist orien.

[—] Hata allt beläte-wäsende; ”ty åren hvarmed 
jag ror, hjälper mig mera än den st umma Gu-
den” –

[—] Духоборци = духомъ боримся

[—] Hafva ej fast a1970, ej högtider –

 — De erkänna en Gud in triplo d ä en treenig 
Gud.

☙   ❧

  anden […  ] kan ǁ anden endast 
kan 

  ytt re ǁ sacra[menter] 
  fasta ǁ pos 
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 Junii (n. st.)

 — kall ruskigt wäder – nordlig vind –

 — Is fanns ej nedanom Tunguska –

 — Häst ar och  kor st örta –

Bachtinskaja1971, en by af 6 gårdar wid utloppet 
af Bachta, en ansenl[ig] fl od, bergig, full af poro-
ger och  grunda st ällen. Obebodd om1972 somma-
ren, om vintern besökta af några fatt iga Ost j[a-
ker] och  Tunguser –1973

 — I Bach t[inskaja] sås potäter

 — På h[var]d[e]ra st randen på torra tiden öfver-
allt пески, tjenliga till notdrägt –

 — Wid Jenisej fi nnas många höga1974 uddar af 
det slag, som Finn[arne] kalla Ohta [el]l[er] 
Kiwalon ott a

Frågor

1. Namn.
2. Slägter.
3. Floder och  deras namn.
4. Lefnadssätt ; jagt och  jagtfärder samt1975 fi s-

ka fänge, vid guldverk?
5. Religion: Gud, trolldom Andar
5. Kalym – Gift ermål (fr[ån] h[vil]ken st am)
6. Begrafning ofvan jord?
7. Jagtredskap och  båtar.
8. Björn.
9. Tält-землянки (?) fi nnas1976

10. Klädedrägt.
11 Lomy på Sym.
12 Hafva ej Ost j[aker] best [ämda] jagtst ällen1977

13 Läkemedel1978

☙   ❧

  Th e village of Baxta is situated 
at N62°27′45″ E89°0′7″. (TS) 

  om ǁ af 
  Bergstadi: “Den 10 drucko vi 

middagstiden thée hos ett  gam-
malt par i byn Bochtinskaja. De 
äro mycket rika och äga bland 
annan grannlåt de dyrbaraste 
Gudabilder och bordsservicer 
af gedieget silfver.” Rancken 
1884: 114. 

  höga uddar ǁ höjder 
  samt ǁ och 
  Castrén added the word fi nnas 

later with diff erent ink. 
  Castrén added the lines 12 and 

13 later. 
  Th e line was struck out in the 

mscr. 
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Jenisej

№ 2

M. A. Cast rén

 Junii [n. st.]

Ifrån Bachta till Новосе[ло]вское1979 – 26 v[erst ]

 — Lugnt wäder kl[ock an] 12., men 9° R vatt net 
71980

 — Låga och  höga st ränder omväxla, mest  höga 
(nb på högra sidan) –

 — De höga st ränderna äro sandiga, lerhaltiga, 
dels bara, dels gräsbetäck ta1981, mossbelagda, 
eller äfven wuxna med barrskog, sås[om] gran, 
tall, lärkträd, ceder, pich ta.

 — På sådana st ränder wäxer i s[ynner]het i 
skrefvorna, der watt net1982 om våren banar1983 
sig wäg samt äfven annars, n[å]g[o]t löfskog, 
såsom asp, björk m. m.

 — De höga back orna äro genomskurna af små 
skrefvor, som likna wådor, äro trädbewuxna och  
bilda en angenäm brytning emot den kala1984 
sanden –

 — På sina st ällen snö i skogar –

Ost jak-Knäs af Podk[amennaja] Tung[uska]1985

upravan till möte –

 — 8 Tunguser och  13 Ost j[aker] i d[en]na volost 

 — Syum-djeng, en1986 af de Tung[usiska] ätt er-
na – hafva kommit fr[ån] Sym

 — Huiti-jang, en an[nan] ätt 

 — Kengtán (tján, tanj) –

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Novosëlovo at N62°36′50″ 
E88°38′42″. (TS) 

  Ca. 11° and ca. 9° C. 
  gräsbetäckta ǁ gräsbewuxna 
  watt net ǁ en bäck 
  banar […  ] äfven ǁ <framstör-

tar>, äfven 
  kala ǁ lj 
  Not in chronological order, see 

7 June on p. 1151–1153. 
  en ǁ h[afva] 
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 — Ett  räf-fänge (R клепца), brukas af Ost j[aker] 
(= Sam Lada)1987. Ost j[akiska] Köntei-joch s

 — Ekorre fångas med båge och  bössa –

Bachta, Ost j Bachtó.

Nishnaja Tunguska, Ost j[akiska] Bongnógol

Omkring Pásow-денъ1988 gå Ost j[akerne] upp-
för Tunguska med sitt  vinter-förråd på båtar. 
Draga båten på land, irra vintern i skogar och  
återwända eft er 7 månader till sin båt, seglande 
så till Jenisei –

[—] Ost j[akerne] bära sin parka med håret inåt 
både sommar och  vinter –

[—] Deras parka best å dels af renskinn, dels af 
hare  – De sist nämnda äro vanl[igtvis] öfver-
dragna med nankin1989 af m[ån]gbrokig färg –

 — Om vintern bära de dubbla parki, det ena 
inre1990 med håret inåt, det ytt re med håret utåt.

 — Då Ost j[akerne] få mjöl till låns af kronan, 
så gå de långt afsides på Tunguska, i annat fall 
qvarst adna till wintern i närheten af magaziner 
och  Ryska byar för att  få sig uppehälle

 — På Tunguska fi nnas höga berg (камень) på 
fem st ällen, en1991 af 10 verst s längd på begge 
sidor – andra af mindre längd –

 — öfra loppet af Podk[amennaja] Tung[uska] ❧ 
är m[yc]kt[e] högländt, ej st ridt – men djupt och  
farbart –

[—] Ost j[akerne] gå 1 ½ månad till ett  bredt 
st [älle] förmodl[igen] en sjö, utgörande eft er 
Tung[userna]s uppgift  ett  haf, hvari mammuth 
lefva –

✔

☙   ❧

☙   

  A portable hunting device 
mainly used for hunting er-
mine, sable etc. Th e animal it-
self releases the arrow with a 
spatula-like head and presses 
it against the frame. Бахлыков 
1996: 81; Kolehmainen 1990: 
49–55. (TS) 

  Castrén most probably means 
Спасов-день, Ascension Day 
(Day of the Saviour) or Медо-
вый спас on 1/13 Aug. (TS) 

  Nankin(g) was a special type of 
strong cott on cloth named af-
ter the city of Nanjing in Chi-
na. Simola 1914. (TS) 

  inre ǁ ena 
  en ǁ soml[iga] 
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 — Мельма (Mjeljma) fr[ån] venst ra1992 si-
dan. Omkr[ing] 200 v[erst ] 6 dagsresor fr[ån] 
mynningen

 — Kuma, ofvanom ’Sunja på venst ra1993 sidan –

 — Tongses, 4 dagsresor

 — Nîngid́a, ofvanom Njeljma1994, } 

 — ’Sunja, l[ån]gt borta

Novoselovskoje, en by af 6 gårdar –

Obs Mirnaja, Bachtinskaja och  Novo-
selovskoje på högra1995 sidan – Чулково 
och  Borodino på d v[enst ra]

Польская стар = Новолочная –

Wida fj ärdar, låga, med barrträd och  talnik be-
vuxna st ränder på1996 ❧ högra sidan

 — Wid byn Tschulkowa = Surgutskaja, liten holme

D . Junii [n. st.]

Borodino l. Dolgo-ost roff , en by af 6 gårdar – Wid 
byn fi nnes en 101997 verst  lång holme: Dolgoi os-
troff  –1998

Красная рыба fångas ej med поплавны, utan 
перемѣтами – I allm[änhet] blir fångst en af röd 
fi sk sämre, ju lägre man kommer, men fänget 
af njelma, muksun, sill och  annan hafsfi sk till-
tager1999 –

Iskupskaja2000, en by af 15 gårdar på högra si-
dan, 9 v[erst ] nedanom Borodino. Byn är befol-
kad med Duxobortser. Wid byn fi nnes en holme.

Från högra 
sidan

☙   

  venstra ǁ högra 
  venstra ǁ högra 
  Sic. 
  högra ǁ venstra 
  på ǁ af 
  10 ǁ 6 
  Borodino/Dolgo-ostrov is situ-

ated at N62°55′6″ E88°11′0″. (TS) 
  tilltager ǁ bätt re 
  Iskup is situated at N63°0′49″ 

E88°8′0″. (TS) 
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 — från Tsch ulkova framåt war den venst ra 
st randen myck et låg, kärr- och  tundra-artad, rik 
på svart, tufvig jord. Öfverallt wäxte låga wide-
buskar –

 — Den högra st randen framter ömsom höga, 
ömsom låga partier, de sednare bewuxna låg 
med talnik, de förra med granskog –

 — Ängar, som legat om wåren under watt net, 
frambringa derpå ett  tjock t med hundfl okor 
uppblandadt st arrgräs. Dett a uppbrännes föl-
jande wår, hvarpå ängen frambringar bätt re 
gräs. Sådana ängar, som föregående året ber-
gats2001, blifva ej antända, om de ick e legat un-
der watt net, ty de frambringa af sig sjelf goda 
och  tjenliga wäxter –

 — Eft er en liten windst illa blåst e åter en kall 
nordanwind –

 — Den venst ra sidan польская k[al]l[a]s här 
наволочноы2002,

 — På högra sidan wisa sig åter sandiga höjder, 
men lägre än tillförene –

Werchneimbatsk, en by af 14 gårdar med st enkyr-
ka på högra st randen – wid mynningen af den 
lilla bäck en Imbak – på en hög jar.

I Werch neimbatsk frodas potäterna förträff -
ligt –2003

Jelogui

[—] Jelogui äger 9 mynningar – den förnämst a 
vid Nishne-Imbatsk

 — En fl od af 800 (?) verst 
 — En mynning 5 verst 2004 ofvanom Öfra Imbatsk
 — Högra st randen högre, den venst ra m[yc]k[e]t 

låg –

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  bergats ǁ blifvit 
  Sic. 
  Castrén and Bergstadi stayed 

there until 3/15 June: “Här var 
en stor samling Ostjaker, hvil-
ka vi de föregående dagar-
na anträff at endast uti smärre 
grupper omkring stationerna, 
der de mest arbetade hos Rys-
sarne. Tillika funnos här någ-
ra Tunguser. […  ] Vår värdinna 
är en riker och rasker gumma, 
som vet att  hålla i tygel ej blott  
sitt  husfolk utan äfven sin vida 
yngre man, hvilken hon tagit 
till äkta, för att  ega en hjelpre-
da i hushållet. Hennes manlig-
het kan utom annat inses deraf, 
att  hon beständigt röker to-
bak och derunder kan taga sig 
klunkar ’som en ann’.” Rancken 
1884: 114. 

  5 […  ] Imbatsk ǁ wid Imb[atsk] 
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 — Jelogui har 5 mynningar  – 2 af dem äro 
belägna vid Werch neimbatsk, 13 verst  ifrån 
h[var an]dra – Den öfra kallas Jelogui, den lägre 
Polukomsa –

 — Den förnämst a mynningen wid pass 10 verst  
ofvanom Kangatovsk2005.

 — Vid Jelogui är den venst ra st randen högre 
(хребтовая), än den högra (польская) – tvert-
emot vanl[iga] förh[ållanden] – åsarna äro san-
diga, bevuxna med ceder, lärkträd, пихта, сосна 
etc. Den venst ra bevuxen med talnik –

En annan mynning 13 verst  lägre – k[al]lad Po-
lukomsa – djupare mera farbar än den först a –

Jelogui har 2 eg[entliga] mynningar – den ena 
wid Werch ne-Imbatsk den andra2006 wid Nish-
neimbatsk samt dess[utom] en m[än]gd smärre 
рѣчки, som långa protoker. D[en]na gren k[al]-
l[a]s Surgut<---->2007

[—] Wid Jelogui bo Ost jaker, Samojeder och  
Tunguser; de sist nämnda hafva2008 för 3 år till-
baka från Podk[amennaja] Tunguska hitfl ytt at 
och  afb örda ännu sin skatt  åt den Sumaro-
kovskaja Ost jak-knäsen – De äro 14 skatt beta-
lande, hafva alla renar – Dessutom nomadisera 
wid Jelogui Symska Tunguser –

 — De öfra-Imbatska Ost j[akerne] wist as dels 
wid Jenisei, dels vid Jelogui; om vintern2009 ja-
gande i skogarna, der ekorren fi nnas –

 — En Tung[usisk] lek best år deri, att  två perso-
ner slänga omkring ett  rep, hvaröfver en person 
hoppar samt derunder från marken upptager 
båge och  pil samt afskjuter pilen utan att  tåget 
widrör benen –

 — Handskafvel, målskjutning äro wanliga tids-
fördrif –

✔✔✔✔

☙   ❧

  Kangotovo is situated at 
N63°26′45″ E87°17′43″. (TS) 

  andra ǁ ~ (egetl[iga]) 
  Th e end of the word disappears 

into the soiled and worn edge 
of the page. 

  hafva ǁ från 
  vintern ǁ ~ mest 
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 — En Samojed hade tillfälligtwis bland sina 
öden och  äfventyr omtalat, att  han en gång plå-
gad2010 af hunger hade uppätit sin hust ru  – 
Till2011 följe af denna bekännelse framkallad in-
för2012 rätt a hade man bett  honom anföra ett  
försvar för en så grym gerning. ”Hust run war 
min; – följakteligen kunde jag göra med henne, 
hvad jag2013 för godt fann” –

 — En annan samojed hade nyligen2014 i lika en-
falld berätt at, att  han mördat sin broder – Såsom 
orsak härtill skulle han uppgifvit, att  brodren 
hyst 2015 svartsjuka misst ankar till2016 honom

Ost jaker

Is = Jes, Imback 
İ ŝses-djeng, Imbatska Ost j[aker] k[al]la sig så –
Ljak2017, Surg[utska] Ost j[aker]
Dî-deng, Juraki –
Hêngb(a), Tungus. P[luralis] Hengbán –
Kuk, Jenisej –
Eluk, Jelogui –
Doxsj, Tas –
Kanas-Ket, Ost jak –

 — Inga renar – fi ska om sommaren vid Jenisej 
och  dess små viski, hafva st ora nött er (100–150 
famn[ar]), nät, krokar.

 — Om2018 vintern jaga de å ömse sidor af fl oden.

 — Bo sommar och  vinter i näfver-jurt –

I Werch ne-Imbatska vol[ost en] fi nnas 70 skatt -
betalande Ost j[aker] De woro förrut talrika, 
men hälft en har för 3 år tillbaka dött  i nerf-feber –

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  plågad ǁ uppätit 
  Till följe ǁ Framkallad 
  inför ǁ af 
  jag ǁ mig 
  nyligen ǁ 1. <han> ǁ 2. ~ <---> 
  hyst ǁ mis[stagit] 
  till ǁ på 
  Ljak ǁ Lag 
  – Om vintern ǁ Om sommaren 
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Familjer
1. Bogdei-get

a) 2. Kengtán
b) 3. Koanenget. Obs.2019 Urspr[ungligen] bl[ott ] 

Koa nenget och  Oljget –
b) 4 Ulj-get

5 Tĭn-get.
6. Bulengándjet
7. Koratjang

1. Bogd get har sitt  st [älle] vid2020 mynningen 
af Bahtó

2. Kengta2021 litet2022 lägre ned vid Jenisej, 
vid Karbanowa, Ost j[akiska] Kés

b) 3. Koanenget wid mynningen af Jelogui eller 
(wid <Ыalnej>2023, en kurja af Jelogui)

a) 4. Ulj-get, vid mynningen af Jelogui (ofvanom 
Koanenget)

5. Litet lägre ned på Jenisej vid mynningen 
af bäck en2024 Tälji R[yska] Kangatow

6 Buleng ännu lägre ned på2025 Jenisej vid 
mynningen af bäck en Kyegu, R[yska] Пига 
(Piga)

[—] Somliga bland dem gå några dagar uppför 
små fl oderna på en tid, andra alldeles ick e –

 — De Jeloguiska gå om höst en två weck or med 
båtar uppför Jelogui för att  wintra2026 och  åter-
wända om våren samt församla sig wid Sosnó-
woi-jar 100 verst  uppför2027, der de bedrifva 
Sch amanen etc. Imbatska Ryssar komma dem 
här till möte för att  handla –

 — Wid Sosnowoj jar blir Jelogui m[yc]k[e]t 
smal, så att  Ost j[aker] med st ora båtar ej kunna 
gå längre upp, utan qvarlemna här sina båtar, 
dragande sig sjelfva till skogarna på jagt –

☙   ❧

  Castrén added this note later. 
  vid ǁ på 
  Kengta ǁ Koan[enget] 
  litet ǁ wid 
  <Ыalnej> ǁ bäcken  – Cf. Ilnej 

below. 
  bäcken ǁ fl oden 
  på ǁ vid 
  wintra ǁ för 
  uppför ǁ fr[ån] 
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D 3/15 Junii

 — Afrest e från Werch neimbatsk – N[ord]v[est -
lig] vind och  regn blandadt med snö –

 — På högra st randen låga jary – st erila, bevuxna 
med barrskog – På v[enst ra] buskar2028 –

 — Leriga, lågländta, här och  der sandiga jary, 
bewuxna med löft räd, bland hv[i]lka reser sig 
en vanl[ig] torkad ceder, ett  lärkträd, gran2029, 
tall, пихта o. s. v.

[—] Alinsk, liten by på högra sidan – Potäter sås 
ej –

 — Floden 4 verst  bred –

[—] Höga granbewuxna jary – m[yc]k[e]t lerhal-
tiga – Äfven löft räd – i s[ynner]h[e]t björkar –

 — Här och  der låga st ränder bevuxna dels med 
barrträd, dels med talnik –

 — Träden blifva små, krympliga, dverglika –

[—] Kangatowskaja, en by af 5 gårdar på högra 
sidan af fl oden.

 — Här fångas красная рыба om ❧ wåren en-
dast  перемѣтами. Поплавны brukas ej  – 
Not2030 kan om våren ej dragas af brist  på st rän-
der  – Om höst en fångas d[er]med бѣлая 
рыба – njelma, muksun, omul, sill, sik, tschir

Obs. Siken och  tschir st iga tidigast  uppför fl oden; 
de fångas redan2031 före Petri och  Pauli dag med 
not –

 — Potäter ej, men rofva, retick a etc.

 — Notwarpen dragas på venst ra sidan, den hög-
ra är st enig, på2032 den venst ra fi nnas пески –

☙   ❧

☙   

  buskar ǁ löf[träd] 
  gran ǁ fur[a] 
  Not ǁ Med 
  redan före ǁ kring 
  på ǁ den 
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4/16 Junii

 — Sandiga och  leriga jary2033 på högra sidan; på 
den venst ra synas uppgående пески –

 — Den warmast e dag – 10° R2034

 — Emellan Peskina och  Nishne-Imbatsk en pro-
tok2035 af 20 verst  – hvari Jelogui utfaller

 — It[em] Byn Духоборцы

[—] Uddar kallas på högra sidan мысъ, h[vil]ka 
äro höga, på v[enst ra] наволокъ, d. ä. låga –

 — Uddar och  fj ärdar –

 — Stenhölst er och  sandback ar på högra sidan –

Obs. Emellan öfra och  nedra Imbatsk blir äfven 
den högra st randen alltmera lågländt och  busk-
bewäxt, men bibehåller fortfarande sin st eniga 
ch aract er –

Nishne-Imbatsk

På högra st randen – 4 gårdar – fl [oden] 5 v[erst ] 
bred – Potäter odlas i ringa mängd – gå2036 ej –

Jeloguis mynningar

1. K̈uuih vid Verch neImb[atsk]
2 K̈aatih Polkomsa
3. Aljh
5 Ilnej
4. Ulih <d.> g.
6 Ulost uit-ku (Ulost uid-gu)
7 Kiugu
8 Tongold-gu
9 Kumih, den st örst a vid Nishne Imbatsk

☙   ❧

  jary ǁ stränder 
  12.5° C. 
  protok ǁ by 
  gå ǁ 1. <--> ǁ 2. går 
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VerhneImb[atska] Ost jaker

64 personer – bo om vintern å ömse sidor af Je-
nisej, gå uppför Jelogui med båtar –

de k[al]l[a] de Tasowska Sam[ojederne] Lag

Tigel-kalen2037 deng, Nishn[e-]Imb[atska] Ost -
j[aker] –

Familjer

1. (Sjulep2038) Kêlip: R[yska] Muksunoff  –
2. Koanengen(g), R. Bisch ketoff 
3. Lawaseng – R. Пескинъ –
* Dessa bo wid N[ishnij] Imbatsk –

 — Bo till Julen i semljankor och  förfoga sig der-
på omkr[ing] Крещенiе till skogs. Komma om 
våren på skara tillbaka till Jenisej – Jaga om vin-
tern på hvardera sidan mest  på den venst ra –

 — Renar har blott  en enda och  i ringa antal

D / Junii.

 — Ännu wisa sig st undom höga яры –

 — Wid Фатянъ – en liten by af 4 gårdar på hög-
ra st r[anden] en prot[ok] af 5 verst  –

 — Några2039 (7) v[erst ] nedanom byn utfaller fl [o-
den] Фатьяниха (Fatjanich a), som tager sin upp-
rinnelse ifrån bergsbygden wid s[am]ma st [älle] 
som Bachta och  Сухая Тунгуска – F[atja nich a] är 
en betydlig fl od och  fi skrik (taimen, njelma och  
красная рыба)  – Tung[userna] uppehålla sig 
vid d[en]na fl od och  Ost j[akerne] gå vinter-tiden 
ända till dess källor – M[yc]k[e]t st enig och  full 
af poroger – Фатянскои каменъ omtalas såsom 
betydlig men är långt afsides fr[ån] Jenisej  – I 
mynningen är2040 Fatj[anich a] smal –

☙   ❧

☙   ❧

  Tigel-kalen ǁ Tyn 
  Castrén wrote the lett er э 

above ju. 
  Några ǁ Wid 
  är Fatj ǁ af Fatj är 
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13° [R]2041 värme v[id] solen –

Floden är på sina st ällen bl[ott ] 1 ½, på andra 
st [ällen] 5. v[erst ] bred –

Jamskaja på högra st randen – 4 gårdar2042

Nb. Här fi nnes (10 v[erst ] nedanom Jamsk[aja]) 
Пакульская протока. I denna gren faller fl oden 
Пáкулька2043, som tager sin upprinnelse i Па-
кульское озеро. På fl oden Pakylka gingo köp-
män i fordna dagar upp til sjön Pak[ulka], drogo 
så båten öfver en2044 ås (4 verst ) till <en ---->2045 
Pakulka och  seglade utför d[en]na fl od till Tas, 
derifrån till Beresow (h[vil ]ka wägar?)  – För 
25 år2046 tillbaka anlades äfven magaziner wid 
sjön Pak[ulka], men nejden är nu öde och  maga-
zinerna s[a]mt mjölet hafva bortrutt nat – Sjön 
Pak[ulka] kallas Nalimje (Налимьё.). Sjön är 10 
verst  bred och  40 v. lång –

Obs – Floden är oriktigt teck nad på ch artan

Sjön är bl[ott ] 4 dagsresor ifrån Nishneim-
b[atsk]. Floden löper i nordv[est lig] riktning – 
är m[yc]ket krokig.

Pakulska

Jamska Ost jaker (4 skatt bet[alande)]

 — Ifrån

Familj:

Koanengeng
(Lanjbin) (?) ––– R[yska] Lanjbin2047

☙   ❧

✔✔

☙   ❧

  Ca. 16° C. 
  Present-day Vereščagino (Jam-

skoe) at N64°14′25″ E87°34′26″. 
(TS) 

  Th e River Pakulixa, running 
into the Enisej from the left  
(south-west) at N64°22′48″ 
E87°32′57″. (TS) 

  en ås ǁ g. 
  <en ----> ǁ <-----> 
  25 år ǁ någon tid 
  Lanjbin ǁ 1. Сороки ǁ 2. Laньbin. 
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 — Dessa Ost j[aker] gå om vintern än till Tasovsky 
ch rebet på v[enst ra] s[idan], än till Ka menj å 
högra –

Baklanowa, en by af 4 gårdar, war förut belägen 
på ön Черно-островъ –2048

 — Här fi nnes åter en protoka, på venst ra sidan 
20 verst  lång – ön som deraf bildas, k[al]l[a]s 
Черно-островъ

 — Tvenne andra protoker på s[am]ma st ation

 — Gent2049 emot Bakl[anowa] äfven en Ost -
jak-familj ? ✔ R[yska] Бибековъ. D[en]na 
fam[ilj] bor vid prot[oken] Черно-островская

 — Tre ell[er] 2 hundar, spända i rede för en liten 
båt drogo den emot st römmen med såd[an] fart, 
att  wåg svallar emot st randen –

 — Myggen är om wåren st or och  minskas allt 
mera emot höst en

 — Obs Ost j[akerne] vid Jenis[ei] bo allmänt på 
fl odens venst ra sida, hållande der sina båtar, un-
dangömda vid någon smärre fl od, куря, protok 
etc

 — Betydligt snö på2050 st ränderna –

—

☙   ❧

  Baklanixa on the right bank 
of the river at N64°26′40″ 
E87°32′42″. (TS) 

  Gent emot ǁ Wi[d] 
  på stränderna ǁ vid backarna 
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D. 6/18 Junii –

Baichinsk, en by af 4 gårdar.2051 Här och  annor-
st ädes fi nnas m[ån]ga öde gårdar –

 — Wid Baich ina en protok af 5 verst  –

 — Nedanom en annan af 11 verst  –

Ost j[akerne] hafva sina egend[omliga] förnamn, 
sås[om] Etnen, Dogon, ’Sutj,

Det gifves äfven qvinno-namn –

 — Fl[oden] Baich a2052 fl yter2053 så nära byn 
Bai ch insk, att  man på en dag kan nå den med 
skidor –

 — Tunguserna hafva en platt are näsa, smalare 
ögon, bredare kindknotor, mörkare hy, än de Je-
niseiska Ost j[akerne] De likna mera Samojeder, 
ost j[aker] mera Finnar –

 — Högra st randen allt lägre och  lägre, m[yc]k[e]t 
st eril, barrbevuxen.

Novoзалѣsskaja2054, en by2055 af 4 bebodda går-
dar s[a]mt två2056 öde – i en vild skog på hög ra 
st randen –

 — Wid d[en]na by (1 v[erst ] lägre ned) utfaller 
i Jenisej Сухая Тунгуска, tager jemte Bach ta 
och  Fat[janich a] sin början ur en och  s[am]ma 
ch rebet – På d[en]na fl od fi nnas tre poroger2057. 
Floden är, såsom namnet angifver, grund.2058 
Ost j[akerne] g[å] med skidor ända till källor-
na  – Tunguserna fi ska i d[en]na fl od бѣлая 
рыба (ej красная)

 — Äfven hos Ost j[akerne] st yra hust rurna nar-
ten och  hundarna, medan männerna jaga –

✔✔

☙   ❧

✔✔✔✔

  Bajxa, situated at N64°59′24″ 
E87°52′0″. (TS) 

  Th e River Nižnjaja Bajxa, run-
ning from the right (south) into 
the River Turuxan at N65°44′4″ 
E87°3′20″. 

  fl yter ǁ gå[r] 
  Known at present as Su xa ja 

Tunguska, situated at N65°10′20″ 
E87°55′46″. (TS) 

  by ǁ gård 
  två ǁ en 
  poroger ǁ chrebti 
  grund. […  ] skidor ǁ 1. grund, 

men kan dock befaras af smär-
re (100 pud dragande) båtar ǁ 2. 
grund. Ostjj. g. med båtar upp-
för d[en]na fl od 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1172Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1172 26.8.2019   9:55:5026.8.2019   9:55:50



Russia and Siberia –, Diaries and Field Notebooks

1173

Сухая Тунг[уска] löper ut från s[am]ma хре-
бетъ såsom Бахта – På st ränderna fi nnas föga 
granit, men mest  kalkst en2059 – På sina st ällen 
dels хребетъ, dels камень å ömse sidor (= шоки) 
dels sandiga st ränder och  ängsslätt er – Floden är 
wid sjelfva mynningen så låg, att  den kan öfver-
wadas – Endast  Tunguserna befara fl oden med 
sina näfverbåtar  – Floden är gropig (ямистая) 
och  i den fi nnes2060 m[yc]k[e]n fi sk – Wid d[en]-
na fl od fi nnas m[ån]ga fi skrika sjöar, och  en 
m[yc]k[e]t st or sjö, hvari äfven fi nnes красная 
рыба – Tunguserna lefva wid dessa sjöar.

Tung[userna] göra sig nät af крапива, brän-
nässla – Ost j[akerne] likaså, men mindre –

Kost ina2061, best år af 3 bebodda gårdar och  2ne 
öde –

 — Gentemot en protok, 10 verst  lång –

(Ifrån trakten N[ishnij] Imb[atsk]  – Kanga-
tovsk  – fortlöper Jenisej i st ändigt2062 samma 
nordliga riktning, mera jembred och 2063 mind-
re uddig än tillförene – Deremot fi nnas här ett  
st örre antal holmar och  protoker – Stränderna 
etc.) –

 — Mälnischkaja, en by af 5 lefvande och  2 döda 
gårdar –2064

 — Pälsen hela dagen öfverfl ödig –

 — En jemn klippvägg st ryker längsmed fl oden i 
en rät linie 12 verst 2065. Ofvanom och  10 v[erst ] 
nedanom Mirojedinsk2066  – klippväggen är 
myck et skrofl ig – En tjock  grane wäxer wid dess 
bräddar wack ert st [älle].

 — Af den smältande snön bilda sig små2067 
bäck ar, hvilka i kaskader nedst örta utför den 
branta klippväggen –

☙   ❧

✔✔✔✔

☙   ❧

☙   ❧

  kalksten ǁ fl intsten 
  fi nnes ǁ bor 
  Kostino is situated at N65°19′17″ 

E87°58′35″. (TS) 
  ständigt samma ǁ en 
  och […  ] tillförene ǁ än tillförene 

och utan 
  Melˈničnaja at N65°29′20″ 

E88°1′11″. (TS) 
  verst ǁ ~ å ömse sidor 
  Miroedixa at N65°38′5″ E88°4′19″. 

(TS) 
  små ǁ stört[ande] 
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Obs. Камень blott  på högra sidan –

 — Klippwäggen är wid Mirojedinsk n[å]g[o]t 
afb ruten

Mirojedinsk, en by af 3 bebodda och  twå2068 öde 
gårdar –2069

 — 10 v[erst ] nedanom Mirojedinsk upphör 
каменъ och  st randen <blir>2070 låg såsom 
tillförene

Obs. Ost jakerne fi ska på наволочная d. ä. den 
i ans[eende] till Ryssarnes bost äder motsatt a 
st randen –

 — Nishnaja Tung[uska] utfaller wid byn Monas-
tir2071, som st år på fl odens högra st rand

 — Här visade sig nord-st enen (Сѣверный ка-
мень) ❧ med sina ewiga is- och  snö massor, som 
betäck a dess krona Сѣверный2072 кам[ень] är 3 
dagsresor från Monast ir –

Nischnaja2073 Tunguska

är en rund verst  bred wid utloppet – m[yc]k[e]t 
st rid –

 — Nishnaja2074 Tunguska kallas af Tunguserna: 
Katanga2075

Nishneimb[atska] Ost j[aker] 58 själar
1 Oljget2076 Wid Bakul
2 Koanenget2077

3 Lawaseng
4. Oljget2078

5. K̈engtaan
6.

Urspr[ungligen] funnos bl[ott ] K̈oanengeng och  
Oljget.

☙   

  twå ǁ tre 
  Bergstadi: “Här bodde en 

Njemka (eg. Esthländska), hvil-
ken redan Ispravniken uti Jeni-
sejsk berömt för dess skicklig-
het uti matlagning. Vi beställde 
af henne smör och en kalf. –” 
Rancken 1884: 114–115. 

  Th e word is covered by an ink 
stain. 

  Monastyrskoe, since 1917 Turu-
xansk. (TS) 

  Сѣверный ǁ К[амень] 
  Nischnaja ǁ Сухая 
  Nishnaja ǁ С[ухая] 
  Th e actual description of the 

journey continues in the next 
notebook (Jenisej 3). See p. 1190. 

  Oljget ǁ <Kêlip> 
  Koanenget ǁ Koanengeng 
  Oljget ǁ F Divgo. 
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Baichinska Samojeder2079

utgöra2080 51 душь

Lefva vid Верхная och  Нижная Baich a samt vid 
Turuch an.

Familjer.
Kusámin, (vid Nishn[aja] Baich a) – 

Tetjérin, – (vid Верхн[ая] Байха)
Bebrúkow, – wid Laitiga } Ostj. 

Kaasel-g.Kógonof2081, (vid Верхн[ая] Байха)
Mandakoff  (vid Верхн[ая] Байха)

Kalla2082 sig sjelfva (d. ä. Ost jaker[)] ’Söö, le-gup.
Taska Ost j[aker] – Taaset-gup
Jurak – Jurák
Samojed – Samojed.
Tungus – Pömbak.
Rysse – Rus.
Imbatska Ost j[aker] – K̈oanek
Jenisej – Kuldэ.
Tas – Taas.
Kudasei – Kudas’

Obs. B[aich inska] Ost j[akerne] spela på fi ol af 
egen not

 — Hafwa blott  några få (2–10) renar. Ströfva 
sommarn om vid fl oderna Baich a och  Turuch an, 
jaga och  fi ska om vintern.

 — När om sommaren myggen oroar, st år man 
st illa på s[am]ma st [älle]; men då mygg ej fi n-
nas, drager man af till ett  annat st älle.

☙   ❧

Ostj[akiska] 
Limbel-gup

☙   ❧

✔✔

  Selkups. See p. 837. 
  utgöra ǁ <--> 
  Castrén wrote the lett er a 

above the second syllable: Kó-
ganof. 

  Kalla sig sjelfva ǁ De hafva 
glömt sina egna familje-namn 
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[—] Fisk: язъ, сорога, щука, abbore, njelma 
och  (Turuch an) äfven красная рыба om som-
maren på Turuch [an] och  Nishn[aja] Baich a (ej 
på Верхн[ая] Б[аиха]) – om vintern fi nnes ej 
кр[асная] рыба. Taimen, sik (ej2083 sill och  ej 
omul) tugun fi nnas ock  om sommarn.

[—] omkr[ing] Turuch [ansk] fi nnes räf, sobel, 
песець, fi lfras, varg, björn, ekorre, hermelin, 
колонокъ (litet), elg (ej), vildren, utt er,

 — De Baich [inska] Ost j[akerne] kommo enl[igt] 
trad[itionen] från Tas.

 — De Baich [inska] Ost j[akerne] lefva om vin-
tern i землянкахъ (’Culmaat-maa), om somma-
ren i näfver-tält (tört-maat[)]

 — På Верхн[ая] Baich a fi nnes ett  magazin och  
blott  ett  Ryskt hus – På Parkowa2084 fi nnes ock  
ett  hus, som nu är tomt

 — Nishnaja Baich a upprinner ur en sjö: Paigán 
paaral-tu, på ch rebet (Ost j[akiska] taang)

 — Obs. Baich a – Ost j.  Paigán.

 — Stränderna låga, merendels bewuxna med 
талникъ, vid källorna barrskog.

[—] äfven fi nnas här höga jary på h[var]dera si-
dan (så wäl på Baich a som Turuch an).

Wid h[var]dera2085 Baich a och  Turuch an fi nnas 
äfven st eniga st ällen –

Öfra Baich a är m[yc]k[e]t grund och  st rid, äger 
poróger är2086 om sommaren svår att  befaras 
med Ost jak-båtar.

 — Nishnaja Baich a är st örre, ej så st rid.

 — Nishnaja Baich a infaller ett 2087 par dagsresor 
sednare än Верхн[ая] B[aich a] uti Turuch an.

 — Parkova2088, en liten fl od n[å]g[o]t2089 ofvanom 
Nishn[aja] Baich a

☙   ❧

☙   ❧

  (ej […  ] omul) ǁ (ej sill) 
  Parkowa ǁ Нижн[ая] Baicha

Castrén means the River 
Farkovo, running into the Riv-
er Turuxan from the right 75 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 

  hdera ǁ Ba[icha] 
  är […  ] svår ǁ kan om sommaren 

endast 
  ett  […  ] sednare ǁ 1. tidig[are] ǁ 2. 

ett  par dagsresor tidigare 
  Th e River Farkovo, see above. 
  ngt ǁ b 
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 — Här fi nnas i nejden widst räck ta, skoglösa 
tundror; äfven skogar af ceder, lärkträd, сосна, 
елъ etc.

 — I Turuch [an] och  Верхн[ая] Baich a fi nnes en 
st or mängd små sjöar, men vid Nedra Baich a 
ick e.

Laitiǵa, R[yska] Ladыga, fr[ån] högra sidan, en 
liten fl od, som infaller i Öfra Baich a2090.

I Nedra Baich a infaller
Sagas-Nuusil-kî 1. den nederst a, ifrån Jeniseis-

ka2091 sidan (höger[)]2092

Nuusil-ki 2. ifrån Taska2093 sidan (venst ra[)]2094

Yc’e-kîds’ 3. ifrån Taska2095 (venst er[)]2096

Merk-kî 4. ifr. Taska2097 (venst er[)]2098

Kếndigэ ifr. Jenisej2099 (höger)
Piigol-kî ifr. Tas2100 (venst er[)]2101

Seäkal-kî 7. ifr. venst er Tas2102

Muges’endil-kî, 8 den öfverst a ifrån Tas venst er

Baicha har till lopp ifrån söder till norr, liks[om] 
Jenisei – är m[yc]k[e]t krokig – så att  man en 
hel dag kringränner en volok Öfra2103 Baicha är 
deremot mera rak.

Turuchan, en m[yc]k[e]t torr fl od, kan med st ör-
re fartyg befaras blott  n[å]g[o]t ofvanom Máko-
wicha, derifrån krono-mjölet transporteras om 
vintern till Tas med renar. (På öfra Baich a kan 
man alldeles ej fara med andra, än Ost jak-båtar). 
Stränderna äro å ömse sidor höga, branta och  
barrbewuxna2104 moar. Äfven st eniga st ällen. 
Klippor och  klippwäggar fi nnas ej. Floden gör ej 
öfversvämningar. Bifl oder:

☙   ❧

☙   ❧

  Running into River Verxnjaja 
Baixa 46 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Jeniseiska ǁ venstra 
  Th e River Sakolˈnoselˈ-Ky, run-

ning into the River N. Baixa 32 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 

  Taska ǁ högra 
  Probably means the present-

day River Nazylˈka, running 
into the River N. Baixa 57 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  Taska ǁ högra 
  Th e River Učiket, 157 km from 

the mouth of the N. Baixa. (TS) 
  Taska ǁ höger 
  Th e River Merxe-Ky, joining 

the River N. Baixa 245 km from 
the mouth of the latt er. (TS) 

  Jenisej ǁ venster 
  Tas ǁ höger 
  Th e River Pikolˈ-Ky 318 km 

from the mouth of the River N. 
Baixa. 

  Th e River Sjakylˈga 353 km 
from the mouth of the River N. 
Baixa. 

  Öfra ǁ Nedra 
  barrbewuxna moar ǁ barrbe-

wuxna 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1177Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1177 26.8.2019   9:55:5026.8.2019   9:55:50



Itineraria

1178

1. Nishnaja Baich a, den nederst a fr[ån] hö-
ger2105 sid[a].

2. Farkówa, från höger2106.
3. Werch n[aja] Baich a, fr. höger2107

4. Wымска, fr. venst er2108

5. Kerówa, fr. venst er2109

6. Чулкова, fr. (höger[)]2110

7. Mákowicha, fr. höger (venst er[)]2111

8. Bludna, fr. höger2112

9. Wolotsch anka, fr. höger2113

10. Руская, fr. höger2114

I Werchnaja Baicha

Ladыga, nederst , ifrån venst ra sidan wid 
uppfarten

Pok̈atelg2115, ifrån höger (vid uppf[ör]) (g af kî, 
fl od).

Turuch an utgår ur en st or2116 sjö, på tundra.

Verch n[aja Baich a] börjar ur en taiga.

Tas.

Tymska-Karakonska volost en best år af 2 upr[a-
ven]  – den Tymska högre2117 och  den Ka-
rak[onska] lägre. Wid resan från Tas till Jenisei 
färdas man först  uppför Kudaseja2118 (blott  en 
dag), man kommer så till Pókatka (Ost j[akiska] 
pook̈atil-kî, волоная рѣка)2119, färdas på Pókat-
ka 3 dagar, som kommer så till mynningen af en 
liten bifl od, som kallas Malinkaja Pókatka, fär-
das derå en dag, drager här båten öfver chrebet 
(en dag), kommer till en liten sjö (Baikantu) – 
derifrån en liten fl od Pókatka benämnd2120, som 
utfaller ❧ i öfra Baicha.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  höger ǁ venstra 
  höger ǁ venster 
  höger ǁ (venster) 
  venster ǁ (höger)

Th e River Vymskaja, run-
ning into the River Turuxan 191 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 

  venster ǁ (höger) 
  (höger) ǁ venster 
  Th e River Makovskaja, running 

into the River Turuxan from 
the left  263 km from the mouth 
of the latt er. (TS) 

  höger ǁ venster
Th e Bolˈšaja Bludnaja, dis-

charging into the River Turu-
xan 330 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  höger ǁ venster 
  höger ǁ (venster)

Th e River Russkaja, running 
into the River Turuxan 345 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  Castrén originally wrote the 
lett er o in the second syllable 
but put it in parentheses and 
wrote the lett er a above it. 

  stor ǁ liten 
  högre ǁ <---> 
  Th e River Xudosej runs into 

the River Taz from the right at 
N65°36′8″ E82°23′16″. (TS) 

  Th e River Pokalˈ-Ky discharges 
into the River Xudosej from the 
right 43 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Th e Pokotylˈ-Ky, running into 
the Verxnjaja Baixa from the 
left  120 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 
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 — De Taska Juraki2121 äro:
1. Aasida, döpta, högre på Tas. Aas’ita,2122 

nedanom och  vid Часовня hafva få renar, lefva 
mest  vid Tas och  draga not i Tas. se nedan.

2. Naúsida2123, odöpta, lägre ned på Tas. lefva 
wid устье. Fiska äfven vid Tas, liks[om] Us’ida. 
Somliga äga talrika renhjordar, andra alldeles 
inga, de2124 sedn[are] gå om vintern till fots el-
ler färdas2125 med hundar på jagt.

Obs. De Kuljóganska hafva alldeles s[am]ma 
språk med de Taska. De Kuljoganska komma till 
Karelka och  d[eri]fr[ån] till Tas.

De Tas[ka] Ost j[akerne] bo om sommaren i näf-
ver jurt, om vintern i trädjurt med jord öfver-
täck ta – uppförda dels vid sjelfva Tas, dels vid 
bifl oder – Om vintern lemna de oft a sin jurt och  
gå med en person (qvinna), som st yr hundar l. 
renar och  nart, långt in i skogen, st undom på 14 
dag[ar]. De släpa ej näfvertält med sig. Fånga 
renar, räfvar, ekorre, sobol i ringa mängd, fj äll-
rack a, björn, varg, fi lfras, utt er2126, hermelin 
m. m. Fånga hela vintern.

Fisk: Liksom i Jenisei

[—] st örst a delen af de Taska Ost j[akerne] hörer 
till ant af Limbel-gum (gås), i anl[edning] h[är]-
af de af de jenis[eiska] Ost j[akerne] k[al]l[a]s 
<Lag> (gås). K̈aasel-g[um] woro väl urspr[ung-
ligen] de Tymska Ost j[akerne], ty Tymfl [oden] 
k[al]l[a]s ännu K̈aasel-kî.

 — Wid Taska kyrkan bor utom Prest en, Djetsch ih 
och  Wach tern blott  en Ost j[akisk] Furst e.

 — Tro att  mammut lefver och  går under jor-
den – frukta –

☙   ❧

☙   ❧

  Juraki ǁ Os[tjakerne] 
  Castrén added this sentence 

later above the line. 
  Castrén added s’ above the s. 
  de […  ] gå ǁ gå s  
  färdas ǁ med 
  utt er […  ] m. m. ǁ utt er m. m. 
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 — De Taska veta sig best [äm]dt hafva kommit 
från Tomsk.

 — Tymska Karak[onska] vol[ost en] 325 душь.

 — Communication ifrån Wach  på Kuljógan öf-
ver хребетъ till Pokolg (Pokotka) och  Tas. Om 
vintern ❧ färdas2127 man från Kuljogan till 
Kárelka

Floder:
’Sirta
Kudaseja

 — Communication öfver Nalimje ozero (Njyy-
njel-tu)2128 till Pokolg (Покатка) och  Tas.

 — Tasowska Ost j[aker]2129

1.) Wid källorna af Sabun, 3 familjer: Pinin, 
K̈aasel-gum.

2. Karelka2130 (som faller i Wach )2131, m[yc]k[e]t 
åtskilliga2132 familjer Katkaleva, Kunin, Aasin 
etc. Kaasel-küm.

3.  Kul-jagan, Tymska och  Karak[onska]

Obs. K̈aasel-k̈[um] = Tymska
 Limbel-k[um] = Karakonska

Wid Tas bo de så k[al]l[a]de Ost j[akiska] <---or>. 
Tymsko-Karak[onska] vol[ost en] ända till Ча-
совня, der Jurakerna vidtaga.

Semljankor af träd, taket med jord betäck t, väg-
garna obetäck ta

 — Renar fi nnas i högst  ringa antal (2–10), fi ska 
somm[ar] och  vinter i små fl oder

 — Tas gör förskräck liga öfversvämningar. Hög-
ra st randen hög, venst ra låg.

Ceder, lärkträd, gran, tall etc.

☙   

☙   ❧

  färdas ǁ 1. fr[ån] ǁ 2. Ku[ljogan] 
  Lake Nalimˈe is situated at 

N65°3′8″ E87°12′10″. (TS) 
  Ostjj. ǁ ~ wi[d] 
  Castrén wrote the lett er o 

above the fi rst a: Korelka. 
  Castrén most likely means the 

River Korlik running into the 
River Vax from the right 613 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 

  åtskilliga ǁ s[omliga] 
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Nb. As’ta – s[ätt e]t af Juraki tillreda2133 nött er i 
midten af hampa, vid sidorna från wide. Widet 
kokas, fördelas i små skifvor och  bindes såsom 
nät. Barknätet vid st randen, hampnätet ute på 
fl oden. – Barknätet håller blott  en sommar.

As’ita lefva hela sommaren vid Tas, om wintern 
på tundran, der de fånga wildt, i s[ynner]het 
wildren, räf, fj ällrack a, ekorre etc. (sobol ej). De 
fi ska om vintern i sjöar med nät.

Obs. De Taska Ost j[akerne] fi ska om vintern i 
små fl oder med pator och  mjerdor, gjorda af 
lärkträd – Om sommaren fi ska de mest  med nät 
och  kotets (maarnds’), i. e. de tillst änga en liten 
fl od ifrån st rand till st rand. Wid st ränderna gö-
ras vanl[igtvis] pator, i midten en rundel (ko-
tets), lemna der blott  ett  handbredt hål, h[vari]-
g[enom] fi sken ingår. När fi sken fångas, blir hå-
let till täppt pch  fi sken upptages ❧ med2134 en 
hof. – Baich inska fi ska2135 på s[am]ma vis. – Om 
vintern fångas2136 blott  med mjerda. Not äro 
wid Tas sällsynta, krokar brukas ej. Om wåren 
tillst ängas fl oderna vid2137 högt watt en med 
kotets.

 — Ett  wigtigt fänge är om sommaren and-fångs-
ten, då de лѣн<ѣ>ѣтся, äfven som gäss, om hös-
ten tjädrar

[—] änderna skjutas med båge, tjädrar med 
пасть och  snara. Änder fångas ej med snara.

Клепци2138 begagnas för räfwar, fj ällrack or, 
wargar, fi lfrasar, renar.

Ekorrar skjutas med tomar2139. Harar med 
пасть, ’cang och  клепци.

☙   ❧

✔✔

☙   

☙   ❧

  tillreda ǁ göra 
  Struck out before this in the 

upper part of the page:
Karásinska Ostjaker
utgöras af 2ne slägter

1. K̈aasel-kum
2 Limbel-kum

– inalles 23 skatt betalande
– bo fi ska dels wid Jenisej 

dels vid Kureika – äga små ren-
hjordar. 

  fi ska ǁ och 
  fångas ǁ med 
  vid ǁ me[d] 
  White-eye bream (Abramis 

sapa). Решетников 2005a. (TS) 
  Th e tomar is a blunt arrow-

head for hunting fur-bearing 
animals. Гемуев & al. 2005: 83. 
(TS) 
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Hermeliner fångas med lada (черканъ) Soml[i-
ga] hafva äfven kapkán2140 och  gift kakor.

Samost rälets fi nnes ej, omjet ej heller2141 

Sobol fångas båge och  bössa, samt snara, som 
gillras vid hålet i rutt na träd, der soboln uppe-
håller sig.

Wildren fångas dels med bössa och  båge, dels 
med snara, som gillras i dess spår och  fast bindes 
i ett  träd.

 — All om sommaren bespard fi sk blir torkad, äf-
ven ossetra.

 — Under sommaren samlas fi skfl ott , inlägges i 
Injaur, ätes såsom soppa med torr fi sk till till-
tugg i st [ället] för bröd.

 — Burduk och  salamát2142 fi nnas ej.

 — Feta änder och  tjädrar torkas till wintern.

 — Af2143 torr fi sk kokar man st undom soppa, af 
torr fågel ej.

 — Warg2144 räf och  fi lfras ätes ej, somliga äta 
björn.

 — Obs. Björn fångas med teäga2145 och  bössa –

As’ita och  Naus’. fånga mest  красная рыба, som 
dels torkas, dels nedsätt as i små sjöar s[a]mt om 
höst en med not uppfångas och  fryses.

Ost jaker lefver hela vintern i землянкаn2146, 
rör2147 sig och  jagar derom kring några dagar, 
har med sig en nart2148 och  hust ru eller n[å]-
g[o]t barn, som drager narten (utan hundar); 
med lifsförråd, gräfver en grop i snön och  sofver 
vid en eldbrasa med en näfver-полокъ2149 till 
skydd. Denna medtages blott  då Ost [jakerne]. 

☙   ❧

✔✔

☙   ❧

  An iron trap for bear-hunting. 
Бахлыков 1996: 82. (TS) 

  heller ǁ ~, ej че 
  Flour porridge. See p. 804. (TS) 
  Af ǁ Torr 
  Warg ǁ ~ och 
  teäga ǁ 1. ~ om vintern ǁ 2. ~ om 

sommaren med 
  землянкаn ǁ näfver[jurt] 
  rör ǁ går 
  A light sleigh drawn by dogs 

or reindeer (for a photograph, 
see p. 40 in this volume). Sire-
lius 1914, with pictures of both 
a dog and reindeer nart. (TS) 

  näfver-полокъ ǁ näfver-sk[ydd]
Полок = shelf, here a type 

of shelter. 
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afl ägsnar sig långt från землянкаn2150. När Ost -
jaken går ut på 3 dag[ar], tar han ick e ens släde 
med sig, utan n[å]g[o]t mat i barmen och  bössa 
s[a]mt båge. Ekorrar, soblar, räfvar skjutas med 
båge, för att  [ick e] förderfva skinnet. Renar, var-
gar, tjädrar, renar med bössa. Är skyndsamhet af 
nöden, begagnas båge. Är djuret på längre af-
st ånd, skjuter man med bössa.

 — Räfungar uppsökas2151 om sommaren och  
födas.

 — Enhvar har sitt  särsk[ildta] st älle, men jaga 
ost raff adt äfven på annans mark. Räfungar få 
naturligtwis ej fångas på annans gebiet, men 
skytt e och  fi skande är tillåtet.

Obs. Om wåren bryta familjerna upp med 
hust rur och  barn ifrån землянкаn och  förfo-
ga sig2152, men tagande med sig hundar, renar 
och  bohag, till afl ägsna tundror eller skogar på 
vildrensjagt. Denna jagt fortfar 2–3 månader på 
skara, man återvänder hem med vinterföre.

 — Äfven om höst en fångas vildren, men man 
dröjer då blott  n[å]gra veck or i skogen, lefver 
der utan tält etc.

 — De Narymska och  Taska träff as oft a på sina 
jagtfärder.

 — De Taska weta wisst  förtälja, att  de kom-
mit från Nárymska sidan De berätt a att  i Na-
rymska sidan fi nnas två fl oder: Orelka2153 och  
Okunowka2154, h[vari]från de skulle inwandrat.

Tas har två källfl oder, den ena från Jeloguiska 
sidan, den andra från Wach . Båda utgå ur sjöar, 
belägna på хребетъ, De kallas Kolta-parel-tu

☙   ❧

☙   ❧

  землянкаn ǁ he 
  uppsökas ǁ 1. födas ǁ 2. samlas 
  sig ǁ ~ på skarsnö 
  Probably the River Orlovka, 

running into the River Ketˈ at 
N58°38′27″ E86°4′0″. (TS) 

  Probably the River Okunevka, 
discharging into the River Ketˈ 
at N58°12′50″ E90°41′5″. (TS) 
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Floder:2155

1. Grigorkaxlix, nära2156 Часелька på mots[att a] 
sidan2157

2. Wolotschanka (wid Часовня) – fordom färda-
des man ifrån Turuch an till ❧ Wolotsch anka, 
dragande båten öfver kärr, ty här fi nnes ej 
хребетъ – Liten fl od, folktom –

3. Kudasej (ofvanom2158 kyrkan)

’Sirta, är mest  obebodd.2159

Pääk̈elg2160, litet2161 ofvan kyrkan; 22162 familjer, 
ifrån högra sidan –

Tas är en lugn fl od  – utan poroger  – lågländt, 
med sandiga st ränder (lämpliga för notdrägt) 
här2163 och  der leriga samt sandiga яры. Höga 
uddar, ingen st en –2164 Tundriga slätt er å ömse 
sidor, kärr i ymnighet – Öfv[er] h[ufvu]d lågländt 
och  utsatt  för öfversvämningar. Ängslägenheter 
fi nnas och  4 kor vid kyrkan – Inga häst ar –

[—] Ryska зимовья2165 funnos förut öfverallt 
wid Tas ända till källorna, hade kor, får, häst ar, 
ordent[liga] st ugor.

 — Här2166 synas ännu deras ängsrödjningar m. m.

 — Juraker bodde förrut öfwerallt wid Tas, wid 
Kuljógan, Korelka, wid2167 Nalimje озеро etc. 
Ost j[akerne] kommo och  undanträngde dem – 
Skarpa st rider föreföllo emellan Juraker och  
Ost j[aker], som fortforo tills Ryssarne kommo 
och  gjorde slut på st ridigheterna.

 — Nära invid det st [älle] der kyrkan nu st år 
hade Juraker två2168 afgudabilder af träd med 
ett  gärde omkring.

xlix.�Wid Grigorka fi nnas 5 familjer, både Limbel- 
och  K̈aasel-gup.

☙   

☙   ❧

  See also p. 1186–1187 and 1200 
for a list of tributaries of the 
River Taz along its lower 
course. 

  nära […  ] sidan ǁ ifrån Taska 
kyrkan nedanom 

  Th e River Časelˈka runs into 
the River Taz from the left  
at N64°56′34″ E81°23′28″, but 
there is no other tributary from 
either the right or the left  near-
by, and the River Pečalˈ-Ky dis-
charges into the Taz 138 km up-
stream (693 km from the mouth 
of the Taz). Cf. below where 
Castrén notes that the Pec’elg 
and Grigorka are the same riv-
er. (TS) 

  ofvanom ǁ nedanom
Cf. p. 1187, where Castrén 

corrected ofvanom > nedanom. 
Th e church was situated below 
the mouth of the River Xudosej 
at Njaryj Mač, present-day 
Krasno selˈkup at N65°42′14″ 
E82°28′2″. Donner, Joakim  – 
Janhunen 2014: 9 (map). (TS) 

  Th ere are the River Malaja 
Širta running into the River 
Taz from the right 873 km from 
the mouth of the latt er and the 
Bolˈ šaja Širta from the right 876 
km from the mouth of the Taz. 
(TS) 

  Th e River Pjakalˈ-Ky, running 
into the River Taz from the 
right 486 km from the mouth 
of the latt er. (TS) 

  litet ofvan ǁ nedanom 
  2 ǁ en 
  här ǁ och 
  sten – ǁ ~ хре[бетъ] 
  Castrén added above: byar. 
  Här ǁ 1. ~ ǁ 2. Fordom bodde 
  wid ǁ och 
  två ǁ ett  
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 — Floderna på högra sidan om Tas äro små och  
obebodda, på den venst ra st ora och  folkrika

Wid källorna af Wach  fi nnas blott  nomadise-
rande Tunguser.

 — Tunguserna nomadisera om sommaren wid 
Tas och  st jäla renar2169 (jfr. Ketska Tunguser, 
som äfven farit af med Ost j[akerne]s renar).

 — De Taska Ost j[akerne] hålla sina små ren-
hjordar omkring sin jurt och  землянка. Äro 
så tama, att  de löpa på tundran och  sjelfmant 
återwända; dock  plägar man äfven hafva en vakt 
eller нагонщикъ för dem.

[—] För handarbeten st å kulj[oganska] Ost j[a-
ker] i st ort rop.

 — Tasowska Ost j[akerne] smida sjelfva, snick ra

 — Täck ta båtar fi nnas ej, utan <набоиници>, 
ветни etc.

 — Lemna sina semljankor omkr[ing]2170 кре-
щенiе och  gå i skogen. Taga barnen med sig, 
äga intet tält, utan blott  тиски, som uppsätt es 
i yrwäder.

Obs. De Tasowska Ost j[akerne] färdas sällan2171 
med hundar, föra sina barn med renar, någon-
gång ock  med hundar –

Det händer st undom, att  Ost j[akerne] under 
sina skogsresor öfverfalla af menföre och  nöd-
gas tillbringa wåren i skogarna. De söka då upp 
fl od, göra en båt och  komma så till Tas.

 — Wid sjelfva Tas fi nnes ringa folk, man bor 
wid små fl oder, der Ost j[akerne] bätt re först å att  
fi ska g[enom] dämmande af små grenar – Juraki 
bo wid sjelfva Tas.

☙   ❧
✔✔

☙   ❧

  renar ǁ deras 
  omkr. ǁ w[id] 
  sällan ǁ ej 
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 — Alla semljankor af träd med чувалъ och  van-
l[ig] tratt formig rör –

 —  Soblar fi nnas wd Tas, men blott  tundra-so-
beln, som är gråaktig och  af ringa wärde. Bergs- 
sobeln st år i wida st örre aktning.

 — Bära oklipt hår med härfl ätor alfärgade skinn 
parkor under sommaren skor af sämsk,

Wid Часовня blott  ett  hus, hwari Wach tern bor 
med en Turuch [ansk] borgare. Ett  litet kapel – 
ingen Prest 

Lärkskog

kotel-porg, naken
Taril-porg
Kîrnja, brokig

Communicationen emellan Tas och  Jenisej på 
Turuch an och  Volotsch anka medelst  Ratlixa, 
som infaller i volotsch anka. D[en]na comm[uni-
cation] har l[än]gesedan upphört.

 — Tung[userna] komma2172 ifr[ån] Nishnaja 
Tunguska om sommaren till Tas – bränna sko-
gar, st jäla renar och  bedrifva annat ondt.

Korelka faller i Wach 2173

Karalka i Tas.2174

Obs. Floderna på högra sidan ifrån Rata till 
Tolg2175 äro belägna ofvanom Kudasej på mot-
s[att a] sidan. Tolg och  Grigorka äro belägna un-
gefär gentemot h[varan]dra.2176

Obs. Grigorka Ost j[akiska] Pec’elg. Чирта (’Siir-
ta (Ost j.), en dagsresa nedanom Pokolg2177, på 
mots[att a] sidan.

✔✔

☙   ❧

☙   ❧

  komma ǁ 1. wid Tas ǁ 2. hafva 
  Wach ǁ Tas 
  Th e River Korylˈky or Karalˈka 

runs into a branch of the Riv-
er Taz at N63°44′51″ E82°44′30″. 
(TS) 

  Th e River Tolˈka runs into 
the River Taz from the left  at 
N64°2′52″ E81°56′46″. (TS) 

  Th e River Tolˈka is actually 30 
km upstream from the River 
Pečal’-Ky. (TS) 

  Th e River Pokolˈka discharg-
es into the River Taz from the 
left  at N63°43′21″ E83°34′40″. It 
is 37 km from the River Bolˈšaja 
Širta is 37 km. (TS) 
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Pääk̈elg, mellan Siirta och  Kudasej – 3 familjer 
Limbel gum.

Kudasej, wid Tasowska kyrkan, några2178 verst  
nedanom2179 denna.

1. Bолшая ’Sirta; en dagresa ned[anom] Po kolg 
på mots[att a] sidan. 2 skatt [betalande] (=  fa-
mil[jer]) af Kaasel-k[um]2180

2 Малая Чирта, nedanf[öre] (obebodd)
3. Pec’elg, 2 dagsresor nedanom Karalg.2181 

10 skatt b[etalande] K̈aas[el]-g[um] och  Lim-
b[el]- g[um]

4. Pääkelg, en dags[resa] nedanom ’Caselg.2182 
En familj Limb[el]-g[um]

5. Kue’cel-kî, (på d[en]na färdas man till Na-
limje-озеро), litet2183 nedanom kôngat-kiÙ – . 
Kyrbyn <här>

6 Kuutas’ R. Kudasej. Limb[el] och  Kas[el] g[um] 
10 skatt bet[alande]

ifrån Nalimje-озеро kommer man på en liten 
fl od till sjelfva källorna2184 af Tas.

Wid ’Caaselg börjas protokerna.

 — Högra sidan af Tas är jarig, sand- och  st en-
uppfyld.

 — Wid kyrkan säges Tas vara 40–50 v[erst ] bred 
med prot[oker], vid часовня 100 v[erst ] bred

För renar göres om sommaren en slags jurt2185 
af träd med näfvertält utan dörrar. Här brännes 
rutt en träd och  mossa för att  jaga ut myggen –

Man matar sina renar äfven med torr fi sk.

Handskar2186 och  pimы göras af renbenling med 
håret utåt. I handskar insys st undom harskin, i 
skor стельки.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  några ǁ of[vanom] 
  Th is must be ofvanom. Castrén 

has thus made a mistaken cor-
rection here. Cf. p. 1184. (TS) 

  Selkup kin groups (families). 
  Th e distance between them is 

111 km. (TS)  
  Distance 69 km. (TS) 
  litet ǁ ½ <-> 
  källorna ǁ m[ynningen] 
  Castrén added above the line: 

ett  skjylf. 
  Handskar ǁ ~ af r 
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 — Hundar brukas sällan till hörsel,  – mest  re-
nar –

 — Kotets göres midt på fl oden  – å ömse sidor 
om den går till st randen i st [ället] för nät en 
yng (R.  зелникъ), gjord2187 af lärkträdsskifvor 
rött er.

Sånger fi nnas ej.

Juraker gå i början af Decemb[er] till Obdorsk 
och  återwända i Febr[uari]

 — De äro 99 man st arka, qvin[nor], barn och  
gubbar oberäknade.

Jenisej

wid Turuch ansk 4–5 verst  bred –
Wid nedanf[öre] 1–2 verst .
På smala st [ällen] är Jenis[ej] 1–2 verst .
På de bredast e – 6–7
På vanl[iga] – 3–4.
Wid Lusina 7 v. bred.

Jenisej är på breda st [ällen] myck et lugn, på 
smala n[å]g[o]t st ridare.

 — Ifrån Jermakovo2188 till Karasina2189 och  d[er-
 i]fr[ån] vidare till Igarskoje2190 gå idel holmar på 
högra sidan, bl[and] h[vil]ka fl [ere] äro bevuxna 
med barrskog.

 — a) Högra st randen st enig, slutt ande, bevuxen 
med barr- och  löft räd om h[varan]dra. Åsar2191 
öfverallt

 — b) Venst ra sidan låg sandig, lerblandad, vide-
bewuxen

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Castrén added above this word: 
fl ätad 

  Most probably Ermakovo at 
N66°36′9″ E86°12′58″ is meant 
here. (TS) 

  Karasino is on the right bank 
of the Enisej at N66°53′12″ 
E86°42′36″. (TS) 

  Igarka at N67°27′10″ E86°31′53″. 
(TS) 

  Åsar ǁ Stör 
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a) På högra sidan fi nnas äfven lågländta 
st ränder –2192 Пески fi nnas på h[var]dera st ran-
den, mera på den venst ra.

b) På v[enst ra] s[idan] lerhaltiga пески  – 
här och  der knapperst en – underst  branta яры, 
bewuxna med granskog. – Ås

 — Der ås fi nnas äro begge st ränderna st arkt 
granbevuxna.

Лѣтовя och  зимовья.

Obs. Åsen på venst ra sidan

 — Laida, korga.

Flodens bredd
Ås.
skog.
Höga uddar.

Wid Selakina en hög st enig udde.

 — Holmar och  grenar2193 fram ifr[ån] Laptu-
kowa 50 v[erst ] fr[ån] Dud[inka]  – mest  på 
v[enst ra] sidan.

 — (Wid Karaul2194 är Jenis[ei]. bl[ott ] 2– verst .

 — Svag lärkskog ända till Laptukowa vid smärre 
bäck ar.

 — Wid Wersch insk fi nnes ännu <сѣликъ> och  
ännu längre fram vid små bäck ar.

☙   ❧

  stränder – ǁ ~ undantagsvis 
  grenar ǁ <sund> 
  Karaul is situated at N70°4′0″ 

E83°12′25″. (TS) 
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Jenisej

N. 3.

Obs. Berätt elsen om en2195 Baich [insk] Ost j[ak], 
som troddes wara besatt  af Djefwulen och  blef 
spetsad samt uppbrännt af sina kamrater. Sch a-
manens utslag lydde, att  karlen skulle upphäng-
as i en asp och  derpå brännas; men då ingen asp 
fanns tillhands, söndrade man en asp-båt, och  
gjorde deraf hvassa st änger, med hvilka den 
olyck lige genomborrades af en rasad folkwärm. 
Dett a timade2196 anno 1839.

D.  Julii g. st.2197

Natt en emot Eliæ2198 dag afrest e wi fr[ån] Tu-
ruch ansk  – Luft en war kall[,] winden nordlig 
och  lommen bådade owäder; men Eliæ-dagen 
hedrade sig –

 — Wi landade om2199 morgonen vid Schoróchi-
na2200 = Jakuti, 40 v[erst ] från Turuch ansk –

 — Byn best år af 62201 gårdar 8 Jakuter. Innewå-
narne äro Ryssifi cerade, men hafva inwandrat 
från Jakutska sidan på nedra Tunguska och  en 
fl od, som faller i Lena, der blott  en ås åtskiljer de 
två fl oderna. De simmade på barker, öfvervint-
rade på vägen, hemtade sig häst ar och  annat2202 
husgeråd – D[en]na invandring skall hafva ägt 
rum för 100 år sedan – somliga äldre personer 
kunna ännu Jakutiska – och  förtälja, att  de nu 
lefva i 4de led. De bygde sig genast  hus –

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  en ǁ den 
  timade ǁ skedde 
  Bergstadi has given a brief ac-

count of their life in Turuxansk 
where they arrived on 7/19 
June: “Genast gingo vi in till 
t.  f. Sasädateln, hvilken erbjöd 
oss qvarter hos sig. Emedan in-
tet annat till en början stod oss 
till buds, antogo vi det artiga 
anbudet, dock under det beslut, 
att  så snart som möjligt fl yt-
ta till ett  annat ställe. Vi vilja 
ej falla honom besvärliga, dels 
derföre, att  Okrushnij är med 
det första att  vänta till staden, 
dels af den orsak, att  han snart 
skulle gift a sig. I hvardera fal-
let var det lika nödvändigt, att  
vi i god tid retirerade. […  ] Med 
Posten ankom också en kosack, 
hvilken medförde ett  memori-
al ifrån Okrushnij af det inne-
håll, att  han, till följe af en ifrån 
Gouvernören uti Krasnojarsk 
till honom utgången särskild 
befallning, har äran att  till Herr 
Doktor Castrén aff ärda breff ö-
raren N. N. för att , så länge han 
kan vara behöfl ig, användas till 
allehanda uppdrag och förrätt -
ningar. –” Rancken 1884: 115.

In his lett er to Rabbe on 
13/25 July Castrén mentions 
that he had met the District 
Chief in Turuxansk, and they 
had more or less sett led their 
disagreement . See the volume 
of lett ers in this series.

Bergstadi’s preserved diary 
notes end soon aft er this de-
scription. He has torn out the 
rest of the pages of his diary 
except for notes about Siberian 
rivers. Rancken 1884: 117. 

  Eliæ ǁ d[en] 
  om ǁ wid 
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Njelma från 6te August i.

Muksun från 15 Aug (успѣнiе).

Чиръ från Prokop[ii] денъ2203 (8 Julii)

Sill fr. Spasow денъ2204

Schóricha2205, en liten fl od wid Schorochina, 
st rid, full af poroger, m[yc]k[e]t krokig, en 
weck as längd, farbar blott  med Ost j[ak]-båtar – 
Tar sin upprinnelse ur Bундуйское2206 озера, 
nedanom каменъ – 25 verst  lång, omk[ring] 5 
v[erst ] bred – fi skrik, men utan красная рыба. 
Tunguser och  Karásinska samt Imbatska2207 och  
Baich inska ❧ Ost j[akerne] lefva omkring sjön 
om2208 sommaren  – Wid sjelfva fl oden Sch o-
rich a fi nnas inga inwånare – i2209 byn Schor[o]-
china fi nnas 62210 gårdar, 102211 kor, 2 häst ar, ej 
får

 — Bland antalet af innewånare fi nnas utom Ja-
kuter äfven 2 familjer Dychobortsi –

 — Soboln fångas ej bet[ydligt] nedanom nedra 
Tunguska; räfvar fi nnas, men ekorrfänget är det 
förnämst a –

 — Af fi sket är notfi sket det förnämst a – Krasna-
ja рыба fångas blott  перемѣтами.

 — Jenisej är nedanom2212 Turuch ansk 4–5 
v[erst ] bred, men smalar st [ällvis] till 1–2 verst  –

 — Högra st randen är m[yc]k[e]t st enig, slutt an-
de, här bevuxen med ❧ barrskog och  löft räd om 
hvartannat – venst ra sidan är sandig, – videbe-
vuxen[.] På högra st randen fi nnas här och  der 
smärre sandåsar, den venst ra är låg öfullt –

☙   ❧

☙   

☙   

  Schoróchina ǁ (Argútina) = ~
Šoroxina is situated at ca. 

N66°6′3″ E87°52′27″. On the lo-
cation of the Rivers Bolˈšaja 
and Malaja Šorixa, see below. 
(TS) 

  6 ǁ 7  – It is slightly unclear 
whether Castrén has replaced 7 
with 6 or the other way round. 
Cf. below. 

  annat ǁ andra 
  Sic. 
  1/13 Aug. See p. 1161 in this vol-

ume. (TS) 
  Th e River Bolˈšaja Šorixa 

fl ow into the Enisej from the 
right (north-east) at N66°6′2″ 
E87°53′46″ and the River Malaja 
Šorixa at N66°4′56″ E87°57′45″. 
Th e Bolˈšaja Šorixa that is also 
referred to only as the Šorixa. 
(TS) 

  Th e fi rst lett er is a Latin B, not 
a Cyrillic V (В). Th e source of 
both rivers is in a bog instead 
of a certain lake, as assumed by 
Castrén. (TS) 

  Imbatska ǁ ~ Ostj[aker] 
  om ǁ både 
  i byn ǁ men (Jakuterne i Schoro-

china gå 
  6 ǁ 7  – It is slightly unclear 

whether Castrén replaced 6 
with 7 or the other way round. 
Cf. above. 

  10 ǁ <ej> 
  nedanom ǁ emellan 
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 — Anguticha2213

best år af 2 gårdar på venst ra sidan – en familj 
Duchoborets.

 — Belägen på en hög och  wack er jar.

I trakten af d[en]na by fi nnes Lebeжiе озеро 
(Tjingdu), svansjön som säges vara tre dagsresor 
lång och  1. dagsresa bred. Karasinska Samoj[e-
der] och  Imbatska Ost j[aker] vintra öfver vid 
d[en]na sjö.

Gorost inskoje2214

på2215 högra sidan – best år af 3 hus –

 — Jenisej är nedanom Turuch ansk m[yc]k[e]t 
lugn, så att  båtar dragas2216 af hundar utför fl o-
den –

D. 2 Aug[usti]/21 Julii

Kureiskoje2217, en зимовье med 3 gårdar, häst  
och  n[å]gra kor – på2218 venst ra sidan gent emot 
mynningen af fl oden 

Kureika2219, tager sin upprinnelse2220 ifrån 
sjön2221, är blott  farbar vid pass 100 v[erst ] till 
ett  st ort watt enfall med schoki å ömse sidor – 2 
verst  lång  – om2222 sommaren är fl oden obe-
bodd, men vinter-tiden bo här Imb[atska] Ost ja-
ker, Karasinska Samojeder och  Tunguser. Mer 
eg[entligen] omkring sjön Mundus’ka2223  – ❧ 
De färdas på små båtar till mynningen af en li-
ten fl [od] Mundus’ka2224, som tager sin uppr[in-
nelse] fr[ån] sjön af s[am]ma namn och  fr[ån] 
södra sidan infaller i Kureika – Ifrån mynningen 
af Mundus’ka går man med renar eller till fots 

☙   ❧

☙   

  Angutixa is situated at 
N66°7′29″ E87°15′20″. (TS) 

  Gorošixa at N66°23′35″ 
E87°30′15″. (TS) 

  på ǁ 3 h[us] 
  dragas ǁ måste ~ 
  Th e village of Kurejka is situat-

ed at N66°28′3″ E87°10′22″. (TS) 
  på ǁ wi[d] 
  Th e River Kurejka discharg-

es into the Enisej from the 
right (north-east) at N66°29′16″ 
E87°14′0″. (TS) 

  upprinnelse […  ] sjön ǁ 1. ~ lik-
som Schoricha (Imb[atska] ǁ 2. 
liksom Schoricha (Sam[ojedis-
ka] Sórika) ifrån sjön Mundus-
ka (Munduis’koje) 

  Th ere is a Lake Djupkun on 
the upper course of the river, 
but the river actually begins 
already north-east of the lake. 
(TS) 

  om ǁ Wid 
  Mundus’ka […  ] båtar ǁ Mun-

dus’ka, dit de från porogen fär-
das med sina små båtar

Lake Mundujskoe is situ-
ated at N66°37′36″ E88°29′40″. 
(TS) 

  Th e River Mundujskoe runs 
into the River Kurejka at 
N66°41′14″ E88°11′33″. (TS) 
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till sjön Mundus’ka. Wid Ust -Mundus’ka fi nnes 
en зимовье och  krono-magazin. Ofvanom den-
na den omn[ämnda] porogen –

 — Högre upp på Kureika (Imb[atska] Ost j[akis-
ka] Kuleiga) irra Tunguser och  fånga vildren – 
sobel i ringa m[än]gd – På Kureika fi nnas höga 
berg, som k[al]l[a]s Бѣлый кам[ень] emedan – 
snön ej smälter –

 — Sjön Mundus’ka är ej längre än att  man på en 
dag kan resa från början till slut –

På st ränderna af Jenisej allest ädes jurt, tillhö-
rande Imbatska Ost j[aker] och  Karas[inska] 
Samo j[eder], som lefva i elände –

De Imb[atska] Ost j[akerne] gå ej längre än till 
Kureika och  Jermakowo, återv[ända] mest  om 
höst en till tr[akten] af Imbatsk.

 — Äfven högra st randen mest  lågländt – Öfver-
allt пески, mera på venst ra sidan –

 — Man fångade ännu красн[ая] рыба med пе-
ремѣты  – Notdrägten hade ej börjats Äfven 
Ost  j[akerne] hade st ora nött er –

Djeneschkina2225

på högra2226 sidan – 2 hus. Stark st orm om nat-
ten –

Nb. Flera bland de Imb[atska] Ost j[akerne] haf-
va s[amman]smält med de Karasinska

 — Sju tält <на> бѣлое (<en> песокъ), 13 verst  
ifrån Djenesch kina  – Karasinska och  Imbatska 
om hv[aran]dra –

☙   ❧

☙   ❧

  Denežkino at N66°37′0″ 
E86°43′23″. (TS) 

  högra ǁ venstra 
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Större delen af de Karas[inska] Ost j[akerne] lef-
va om vintern vid Kureika kring sjön Munduska, 
jaga om vintern i berget – Somliga bo äfven wid 
Jenisej och  föra skjuts om vintern. De fånga äf-
ven красная рыба med перемѣты; med not sill 
etc. Afytt ra sin fi sk åt Jenis[ejska] köpmän

 — Om vintern gå de eft er Jul ifrån sina semljan-
kor wid Munduska till Kureikska sidan ända2227 
till berget –

Jermakowo d. 3 Augusti [n. st.]

En by på v[enst ra] sidan  – 4 hus, bebodda af 
Duchobortser –

 — Venst ra st randen är wanligtvis låg och  best år 
mest  af lerhaltiga пески, här och  der fi nnes äf-
ven knapperst en  – underst undom höga, bran-
ta jary, bewuxna med granskog, sås[om] wid 
Jermach owa.

 — Emellan Jermakowo och  Karasina är den 
venst ra st randen m[yc]k[e]t rak, jemn och  hög, 
jarig, granbevuxen, betäck t med knapperst en; 
den högra är uppfylld med holmar – löfskog –

(— Ifrån Karasina framåt vexer på holmarna 
barrskog –)

Obs. Ifrån Karasina till Igarskoje gå idel holmar 
på högra sidan, bevuxna med barrskog –

Obs. Långsmed venst ra st randen af Jelogui löper 
en ås, som? blir synlig på venst ra st randen af 
Jenisej wid byn Dolgo-ost roff . Sedermera synes 
ingen ås förrän wid Anguticha nedanom Tu-
ruch ansk. Derpå försvinner åsen och  blir synlig 
först  wid näst a st ation Konoschel2228, sedan wid 
Jermakowa, der den följer ett 2229 st [yck e] 

☙   ❧

☙   ❧

  ända till ǁ wid 
  Konoschel ǁ Kureiskoje 
  ett  st. ǁ ett  godt st. 
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långsmed st randen och  sedan försvinner, samt 
åter visar2230 sig vid Karasina,2231 och  st ryker 
h[äri]fr[ån] fram långsmed st randen.

 — Regn och  kall nordlig vind  – Wållar uppe-
håll – Fruktar att  förlora ankaret –

Karasina

Зимовье på högra sidan – 3 hus.

 — De fl est a зимовья st å toma under sommar, ty 
innewånarne sitt a och  fi ska på n[å]g[o]n песокъ 
och  bo wid d[en]na tid i så k[al]l[a]de сарай.

Susch[k]owa

 — på venst ra sidan – 2 hus –

Ås fortfarande och  st eniga st ränder på venst ra 
sidan – på den högra holmar –

Gorelowa2232

På venst ra sidan – 2 hus –

Igarskoje

2 hus på venst ra sidan.2233

 — Красная рыба fångas перемѣтами – not-❧
fi ske förek[ommer] äfven, samt dessutom 
рѣжи  – ett  fänge, som likna поплавны, men 
har fördelen att  kunna idkas af 2 pers[oner] med 
en båt. Dermed fångas i s[ynner]het муксуны, 
sällan njelma.

 — Kor och  häst ar fi nnas ej wid Igarskoje –

☙   ❧

☙   

  visar ǁ fram 
  Karasina, ǁ ~ sedan wid Schus’-

kówa och Pagarelowo [above 
both a’s, Castrén added the let-
ter o: Pogorelowo], Igarskoje 
etc. 

  Pogorelˈskoe at N67°17′7″ 
E86°32′1″. (TS) 

  At present, Igarka is situated 
on the right bank of the riv-
er (see coordinates on p. 1188), 
and it is unclear whether Cast-
rén might also have meant 
right while writing left . (TS) 
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 — Soboln har alldeles försvunnit, räfvar, ekor-
rar, fj ällrack or, hermeliner, wildren, björnar, etc. 
fi nnas –

 — Uti Igarskoje undfägnades jag med varka, 
som Ost j[aker] och  Samojeder anreda af fl ott  
och  fi nskuren ossetra –

 — En låg blöt, med njasch a upp fylld st rand kallas 
laida.

Korgá2234 = eft er st enhögar2235 hölst er

[—] Stränderna äro st arkt granbewuxna – äfven 
den venst ra –

 — Ifrån hvarje fl odbädd st iga tjock a dimmor –

 — Den 5 Aug[ust i n. st .] sågs en björn, d 6 en ren –

 — Stodo st illa wid Igarskoje en natt  för st orm 
och  oväder.

 — Nedanom Igarskoje blir åsen på v[enst ra] si-
dan osynlig.

 — Jenisej smalnar st undom till 1–2 verst , men 
vidgar sig åter till 5–6 v. Dess medelbredd säges 
v[ara] 3–4 v[erst ]

D.  Aug[usti n. st.]

Nosowo2236, en gård, den andra tom – på v[enst -
ra] sidan – Lågo här st illa ett  helt dygn förlorade 
rodret och  höllo på att  krossas emot st randen –

Tungusisk Schamanism

Sch amanen anropar Agei k[al]l[a]de andar  – 
trummar  – sjunger och  accompangeras2237 
af de närwarande, som sitt a i ring omkr[ing] 
honom  – Sch amanen2238 hoppar omkring på 

☙   ❧

☙   ❧

  Castrén wrote an a above the 
lett er o: kargá. 

  stenhögar ǁ småsten 
  Nosovaja at N67°37′37″ 

E86°12′50″. (TS) 
  Sic. 
  Schamanen ǁ Tungusen 
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golfvet[,] han är fast bunden med ett  rep öf-
ver bröst et, hvars andra ända bindes upp wid 
tält-st ängerna  – Dett a2239 sker för att  hindra 
honom att  falla illa, då han faller i dwala – Me-
dan Sch amanen2240 ligger i dvala, far hans själ 
widt omkr[in]g, och  det händer under denna 
färd, att  själen, då den kommer till dåliga st ällen 
såsom gropar, i mörka hål etc. går förlorad och  
Sch am[anen] dör –

Agei församla sig i st or mängd, och  kom-
ma med så våldsam ❧ fart, som en wäder-il.

 — Wid2241 besvärjelser dödas oft a 4–5 renar –

 — Tung[userna] göra bolvaner med spetsiga 
hufvuden – hargi kallade –

 — Wid besvärjelser anropas2242 äfven af träd 
gjorda björnar, wargar, utt rar, lommar, svanar 
och  andra djur.

 — Sch am[anen] bär en tung jernkost ym med af-
bildade björnar, lommar, svanar etc.

 — I hvarje st am fi nnes en Sch aman – De gå i lära 
och  plågas förfärligt af Agei s[a]mt äta vid den 
tiden еловая пихта

 — Agei fl yger med wingar och  har m[yc]k[e]t 
mjuka fj ädrar –

Hatonga, Tung[usisk] ben[ämnin]g på N[ish-
naja] Tunguska

Diǵin, Samojed.
Djanda, Ost jak –
Gobdje, Rysk bonde.
Luutsel, Rysse.
Njerju, kosak –
Janda tji, Jenisej

☙   

☙   ❧

  Dett a ǁ Han 
  Schamanen ǁ Tun[gusen] 
  Wid ǁ Scham[anerne] 
  anropas ǁ h 
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D.  Aug[usti]

Till Plachina2243 en by af 3 gård på v[enst ra] 
sidan.

Juraker

~Aasieda, 55 = ~Aasi’, ~Asieda, 
безъ богъ }

Tasowska Bo 
wid Tas omkring 
Mangaseja.Marjiḱî, 23

Tjor, 15
93

~Aēwasélda2244, морскiе – ~aewaseda, hufvud-
lösa

 Haasauwa, Jurak.

Waj, Samojed, низовскiй
Jenas’e’e, Jenisei.
Taasm, Taas,
Tasu l. Tasu jam, id[em]
Pur, Jur. Pyr.
Lŭ́se2245, Rysse.

wai, wid Jenisej. Bet[yder] ett  utst [ick an-
de] renhorn, emedan d[en]na st am i sin 
sauk eger en slik prydnad.

Mandu’, Avamska Samojeder
Tau, Tau’us, Karasinska Taugí
Mungandji, Карасинска2246

 — Jurakerna afraka håret på främre delen af 
hufvudet.

 — Äro svaga i benen

 — Pipor af mammuth-knotor l. renhorn –

 — De wid2247 Jenisej boende Juraker bo2248 
ifr[ån] tidens begynnelse wid Jenis[ej] och  haf-
va2249 börjat nomadisera till Tas.

☙   ❧

{

☙   ❧

  Th e island of Plaxinskij is sit-
uated at N67°49′13″ E86°31′6″. 
(TS) 

  It is unclear whether the sec-
ond lett er is ē or whether Cast-
rén replaced an original e with 
an i. 

  Lŭ́se ǁ Luts 
  Карасинска ǁ Хантайскiе 
  wid ǁ T 
  bo ǁ bodde 
  hafva ǁ ~ eft erh[and] 
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 — Jurakerne ega blott  4–10–20 renar; de rikast e 
500. Somliga äga alls inga.

 — Fiska om sommaren vid Tas och  Jenis[ej]

 — De fatt iga fi ska äfven om vintern uti sjöar – 
de rika jaga.

 — Habi, Ost jak.

 — Aasieda bo äfven om vintern trakten af Jeni-
sej, gå st undom på en kort tid till Tas.

[—] Wid Jenisei fi nnas Juraker af alla de tre ätt er, 
som bo wid Tas. 19 pers[oner] (m[an]k[ön]) wid 
Jenisej.

 — De Tasowska Jurak[erne] vid Jenisej fi ska 
med not (100 famn[ar] långa) och  перемѣты, 
om wintern med nät.

 — I slägten ~Aasi äro alla döpta, i Marjikî en 
enda, i Tjor ingen.

 — Dessa Juraker nomadisera winter tiden å 
ömse sidor om Tas, på tundrorna, men gå ej till 
hafvet. De uppehålla sig wid sjöar och  fi ska un-
der isen med nät.

 — De begrafva sina döda om sommaren i, om 
vintern ofvan jord, lägga liksom ❧ Tung[userna] 
wid kist an kläder kitt el, släde, spjut, båge, pilar, 
knif, pipa, hvilket allt söndras en smula, så att  det 
blir obrukbart, sås[om] hos Tung[userna].

 — Twå tält af slägten peäse’ lefde2250 wid Plach ina.
Peä se’, träd-ansigte.

[—] Запоръ2251 brukas ej af de Tasowska Jura-
k[erne].

 — Man spår2252 med2253 jiltje se <det>.

 — Alla wid Tas boende Juraker betala sin skatt  i 
Plachina (förrut wid Mangaseja). för 55 + 212254 
+ 15 själar

☙   ❧

☙   

  lefde ǁ funnos 
  Th e door latch. 
  spår ǁ förespår 
  med ǁ gen[t] 
  21 ǁ <23> 
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Luutsajaha 1. nedanf[ör] Mangas[eja].2255

Luutsajaha 2.
Mănomjaha, hammarfl oden.
Limbejaha2256,
Mesó

Meso’ upptager Nadujaha, Muuduj ifrån södra 
sidan.

Ifrån venst ra sidan: nedanom Tas:
Jurjéi2257

Të̂dengo-jaha l. Tidej, кедровая
Hähä, Болванъ
Seambuta, талниковая2258

Nuuna-jaha, стоящая р[ека]
Wäsaku-j[aha]
Haarwota, lärkträd-fl [od]2259

Mangasej Jur[akiska] Tasu haarad.
Tas Jur. Taasem.

Beresowska st ammar, som bo vid Tas, nedanom 
Mangaseja

1. Tasung-Garjutji, lefva vid sjelfva Tas.
3 Peâseä, wid Tas och  på tundran
4 Wăra’, wid Tas
2 Siunjej, wid Tas
 Nienjang2260, wid Tas.
 Haabedju’, wid Tas.
 Jar, wid hafvet.

[—] Jurakerna spå i handen öfver hellsa, lif och  
död

 — Spår man öfver ett  barn, så måst e2261 dess far 
eller äldre bror wara tillst ädes.

 — Qvinnor få ej vara närv[arande] vid synerier.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Th ese are the tributaries to the 
River Taz. See p. 1184 and 1186–
1187 for a list of the rivers run-
ning into the River Taz along 
its middle course.

Th e River Russkaja/Luca-
jaxa runs into the Taz from the 
right 190 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Th e River Limbja-Jaxa, fl ows 
in the Vane-Parod branch of 
the Taz at N67°12′38″ E80°3′28″. 
(TS) 

  Th e River Juredej-jaxa dis-
charges Njamboj-To branch of 
the Taz 61 km from the mouth 
of the latt er. Th e Njamboj-To 
runs into the Taz 90 km from 
the mouth of the latt er. (TS) 

  Th e Sjambuta-jaxa running 
into the Taz 51 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Xarvuta-Jaxa runs 
into a nameless branch that 
discharges into the Taz 68 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  Castrén wrote the lett er k 
above the g. 

  måste ǁ bl[ir] 
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~A är en ond Gud, som lefver under jorden och  
sänder d[eri]från allt ondt öfver m[enni]skor, 
såsom sjukdomar och  död. Det är ~A som förgör 
renhjordar etc. – Han bor i mörkret. Num är lju-
sets Gud, som ger hellsa, rikedom, underhåller 
renarna och  gör allt godt.

Num skapade werlden, ~A är dödens fader.2262

 — Sch amanerna falla i dvala och  sägas derwid 
Numna2263 jaadarnga, wandra hos Gud, ej ~Au-
na2264 jaadarna.

 — Trumman är hos Samoj[ederne] enkel, utan 
lommar och  andra prydnader.

 — Sch aman-kost ymen best år af jern, 1) en skif-
va på bröst et 2) en på ryggen 3) ett  concavt2265 
st yck e öfver hvardera armen på öfra sidan (intet 
på det andra) 4) ett  st yck e öfver hvardera benet 
(på öfra sidan) med renhofvar. (Kring låren fi n-
nas ingen ting).

Hä̂he, gjord dels af träd eller jern, beklädd och  
prydd.

Seadaej, naken, af träd,

 — Obs. Röktobaken blandas tillhopa med björk-
spånor.

De Jenis[eiska] Jurakerne draga sig om2266 hös-
ten på tundrorna. De rikare gå ända till Tas; 
men de som ej hafva renar, bosätt a sig vanl[igt-
vis] vid en sjö, benämnd Pîntje-to (gäddsjön), 
som säges vara 40 v[erst ] lång, 2 ? v. bred, en 
dagsresa från Jenisej.

 — I nejden fi nnas ock  andra sjöar, der Jurakerne 
uppehålla sig.

☙   ❧

☙   ❧

  For a commentary of Nenets 
religious beliefs, see Castrén’s 
report of the 1845–1849 journey 
in this series. 

  Numna ǁ j[aadarnga] 
  ~Auna ǁ ~Aunaan 
  concavt […  ] öfver ǁ 1. rundt 

<------> på ǁ 2. <b> 
  om ǁ till 
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Den 12/24 Aug[ust i] afrest e från Plach ina – me-
dan regnet sqvalade in genom taket – Båten war 
temligen läck fri upptill2267 –

 — Wid Plach ina är fl oden m[yc]k[e]t smal; vid-
gar sig dereft er och  bildar 22268 holmar emellan 
Plach ina och  Xantajka –

 — Ryssarne bära allmänt Samojed-[,] Tungus- 
och  Ost jak-plagg till och  med i sjelfva Turu-
ch ansk –

 — Stora ismassor wid st ränderna

 — Samojedernas bugningar –

Fl[oden] Hantaika tager sin upprinnelse ur en 
st or sjö wid Kamen2269, bebodd af Tunguser, 
som betala skatt  i Kureika.

 — Byn Chantaika på fl odens venst ra sida  – 2 
hus och  en förfallen kyrka

D. 1. Sept[ember] (n. st.)

 — afrest e från Chantaika i ett  skönt och  wack ert 
solskenswäder –

Obs. Emellan Chantaika och  Lusina bodde for-
dom Samojeder, i sednare tider hafva de dragit 
sig mera norrut –

Obs. Wid Chantaika säges fl oden vara knappt 2 
verst  bred –

☙   ❧

☙   ❧

  upptill ǁ utwändigt 
  2 ǁ en 
  Lake Xantajskoe, a 80-km-long 

lake at N68°17′ E90°31′. (TS) 
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 — Blöta, låga st ränder – dålig skog –

 — Skaror af skrikande vildgäss

 — Djenisowa  – 20 v[erst ] fr[ån] Chantaika, på 
venst ra sidan. Blott  ett  enda hus med två st u-
gor – En holme 3 verst  bred st raxt nedanföre –

 — Här widtager åsen på venst ra sidan – den är 
skoglös – st randen st enig

[—] Obs. Furan (сосна) går ej nedanom Turu-
ch ansk –

 — Пихта träff as ännu i trakten af Kureika,

 — Cedern går till Plach ina

 — Asp och  hägg till trakten af Kureika.

På andra sidan om Djenisowa försvinner chre-
bet, – en låg, gräsbevuxen jar är synlig för ögat. 
Blott  små videbuskar synas på venst ra sidan – 
på den högra växer lärkträd, ельникъ bland 
med талникъ. Floden är än 2 än 4 v[erst ] bred

 — Fokina, 50 [verst ] ifr[ån] Chantaika, på hög-
ra sidan – 2 hus – Wid utloppet af fl [oden] Fo-
kina2270, af betydlig2271 st orlek  – genomskär 
Медвѣжiй каменъ, som säges vara belägen 70 
verst  ifrån Jenisej. Fl[oden] besöks blott  vinter-
tiden af Samojeder och  Tunguser

Wid Fokina bor en Sa❧mojed-familj, 
h[vil]ka om sommaren draga not vid2272 Jenisej, 
men om wintern hålla sig till sjöar, bland h[vil]-
ka den st örst a är bel[ägen] 20 verst  från Fokina 
by och  k[al]l[a]s болшее озеро.

Obs. På de 2 sedn[are] åren hafva Samoj[eder-
ne] ej fi skat wid Fok[ina] af skäl, att  deras fader 
afl idit2273 för 2 år tillbaka, under h[vil]ken tid 
det ej är lofl igt att  fi ska l. jaga inom sitt  gamla 
område –

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Th e River Fokina fl ows into the 
Enisej at N68°39′10″ E86°18′33″. 
(TS) 

  betydlig ǁ ringa 
  vid ǁ om 
  afl idit […  ] tid ǁ afl idit, eft er 

h[vil]ken tid 
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[D.] 2. [September n. st .] Gässen återv[änder] 
omkr[ing] Iwanov-dag2274  – Änderna dröja 
längre och  ett  st ort antal fryser ihjäl

 — Begge st ränderna äro st arkt mossbevuxna, i 
s[ynner]het med brun takmossa. På högra si-
dan, som2275 best år af en lägre ås, synes öfver-
allt mossa, så wäl brun, som renmossa –

 — En deporterad har på 10 år ej kunnat wärja 
sig wid den Turuch anska sidan

Nedanom Lusina är Jenisej 7 verst  bred.

D 3 Sept[ember] lågo st illa för motwind –

Береговые Юраки

Lambaj R[yska] Икинъ (Ikin)
Jablo ~ae, gåsfot.

34 skatt b[etalande] Juraker wid Jenisej

Samojeder2276

1. Chantaiska, vid Lusina, nedanom Chantaika
2 Podgorodnaja, omkr. Dudina
3 Karasinska

Hafva renar, bo mest  sommar och  vinter 
på2277 tundran; de fatt iga fi ska wid Jenisej om 
sommaren.

Chantaiska och  Karas[inska] Sam[ojeder] noma-
disera2278 på högra sidan om Jenisej, Podgorod-
naja på venst ra. De sist n[ämnda] äro fatt iga på 
renar och  gå ej långt från Jenisej on vintern.

Podgorodnije kalla sig Bai.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  29 Aug./10 Sept. 
  som ǁ är 
  All three are Enets. See p. 837, 

839. (TS) 
  på ǁ wid 
  nomadisera ǁ vistas om somma-

ren 
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a) Chantaiska  Samatu

Solda, 4 skatt b[etalande]

Mandu’ = Samatu

Karasinska k[al]la sig Mungandji

Awamska2279 k[al]l[a]s af andra Samoj[eder] 
Tau[,] kalla sig sjelfva Nja’ 2280

Chantaiska Samoj[ederne] äro odöpta.

Podgorodn[aja] alla döpta

Fiskandet bedrifves om sommaren med not och  
перемѣты, [i] Jenis[ej] om vintern med nät2281 
under isen i små sjöar. Om vintern fångas fj äll-
rack or med пасть. Vildren skjutas med båge, 
drifvas fram med renar; mahalki uppst ällas.

Awamska Sam[ojeder]

[—] Män och  qvinnor bära fl ätor å ömse kinder2282.

 — Trumman är wanlig, enkel, utan alla prydna-
der.

 — På pelsen, gjord af ровдуга2283, fi nnas jern-
st [yck en]2284 – lommar, svanar, gäss, fl ata jern-
st yck en, afb ildade händer (på händerna), fött er 
(på fött erna) –2285

Bröst  och  rygg af jern, liksom hos Tung[userna]

Hafva soml[iga] 2 hust rur.

 — Begr[afva] sina döda om vintern ofvan jord, 
om sommaren i grafven

[—] Göra ed wid björnnosen och  tassen

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Awamska ǁ Fo 
  Nganasans. See p. 839. (TS) 
  nät ǁ not 
  kinder ǁ sidor 
  Ровдуга or замша, ‘suede’. 
  jernst. ǁ ~ af 
  fött erna) ǁ ~ Parka af 
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Fyra ätt er:

1. ~Oamdjä: vid fl oden Feäseda
2. ~Amtusuojä’ ~Amtusua = vid Feäseda
3. ~Inandjä’, wid Taimыra
4. (Beäguo’) Beȃgúa’ vid Feäseda
 Badäjewska: Tysjej2286

Samoj[ederne]2287 anse det för skam att  näm-
na sitt  eget namn,2288 i synnerhet uti äldre per-
soners närvaro, utan den äldre uppger2289 den 
yngres namn, om n[å]g[o]n frågar dereft er

Ett  år eft er den afl idnes död besöker2290 man en 
gång hans graf och  off rar dervid en ren. Wid hans 
död off ras m[ån]ga renar af den rike: renarna 
lemnas liggande ofl ådda, orörda vid grafven.2291

De Awamska Samoj[ederne] k[al]la sig sjelfva 
bröder (nja’) men Tunguser och  Dolganer sina 
yngre bröder (Aja’)

Samoj[ederne] bygde fordom förskansningar 
kring sina tält till skygd emot Jurak[erne], som 
anföllo dem med pilar.

[—] Badäiska Samoj[eder] uppehålla sig om vin-
tern kring sitt  magazin vid Baganida2292, men 
emot wåren draga de sig till Balachnida och  
soml[iga] sägas gå ända till hafvet

[—] Badäiska Samoj[eder] hafva sitt  magazin 
wid Boganid́a, lefva här till Mars, förfoga sig till 
Taimura2293 – lefva der om sommaren – och  till 
Balachnja2294, som utf[alla] i hafvet öst er om 
Chata[n]ga2295. De äro 19 skatt betalande – beta-
la sina utskylder i Chatanga2296.

☙   ❧

☙   ❧

  Castrén added this line next 
to the title Fyra ätt er without 
numbering this or changing 
the title. 

  Samoj. ǁ 1. Fa<-> ǁ 2. ~ s<--> 
  namn, ǁ ~ ej heller kan en g 
  uppger ǁ sä[ger] 
  besöker ǁ s<--> 
  Th e Nganasans usually hold 

memorial meetings at the grave 
for three years aft er the death 
of the buried person. Гемуев & 
al. 2005: 606–607. (TS) 

  Baganida ǁ Bal[achnida]
Th e River Boganida, run-

ning into the River Xeta 
from the left  (north-east) at 
N70°53′54″ E95°20′32″. (TS) 

  Th e Tajmyr Peninsula is the 
northernmost point of Asia on 
the northern coast of Siberia 
between the Gulf of Enisej and 
the Gulf of Xatanga. Its area is 
ca. 400,000 km2. Северная эн-
циклопедия 2004: 932. (TS) 

  Th e River Bolˈšaja Balaxnja, 
running into the Gulf of Xa-
tanga at N72°46′28″ E105°4′47″. 
(TS) 

  Th e River Xatanga discharg-
es into the Gulf of Xatanga at 
N72°36′8″ E104°28′54″. (TS) 

  Th e village of Xatanga is situ-
ated on the river of the same 
name at N71°59′0″ E102°28′33″. 
(TS) 
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 — Samoj[ederne] ega små2297 renhjordar, fi ska 
sommar och  vinter i fl oder och  sjöar, jaga om 
vintern.

 — Hafva ej nött er, fi ska med nät och  pator.

 — Hafva ej bössor, skjuta med bågar – wildren 
med nät – fj ällrack or med клепци –

 — Inga fast boende –

 — gå ända till hafvet om sommaren.

 — odöpta, äro mera bildade än de <Awamska>2298

[—] Obs. Tunguserna äro jägare hafva bössor – 
små renhjordar, fi ska (ej nött er)

 — Jakuterne bo till en del i hus, hafva somliga 
st ora renhjordar – fi ska med nött er.

 — Dolganerne äro till st örre delen nomadiseran-
de – hafva små2299 renhjordar – fi ska och  lefva 
i det närmast e sås[om] Tung[userne] – hafva ej 
bössor.

 — Tunguser fi nnas i Awama2300 32 skatt b[eta-
lande]. Dessa hafva små renhjordar, jaga, fi ska, 
lefva om vintern i trakten af Awama, om som-
maren på tundran, äfven wid Есайское озеро.

Awama faller i Dudibta2301, denna i Pjasina2302.

 — Wid Awama en Rysk st uga.

 — Wid Dudipta

Wid Awama fi nnes ej Jakuter, men 8 Dolganer

Jakuter bo wid2303 fl oderna Cheta och  Chatanga.

Tunguser bo2304 wid fl ere st [ällen]: Awama, Ba-
ganida etc.

Dolganer wid Chatanga

☙   ❧

☙   ❧

  små ǁ få 
  Most of the word is covered by 

an ink stain. 
  små ǁ <--> 
  Th e River Avam, running into 

the River Dudypta from the 
right 135 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Th e River Dudypta, discharg-
ing into the River Pjasina 
from the right at N70°51′40″ 
E89°54′10″. (TS) 

  Th e River Pjasina runs into 
the Kara Sea at N73°53′12″ 
E87°4′21″. (TS) 

  wid ǁ p[å] 
  bo ǁ s 
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Tunguser

[—] 29 skatt bet[alande] lefva vid Narilskoje 
озеро, hvilka äro 3 till antalet – alla af 100 verst s 
längd. De lefva här sommar och  vinter jemte två 
Dolgan-slägter –

 — Alla hafva renar, fånga vildren i skogarna och  
bergen, fånga fi sk med nät –

 — Ifrån2305 Narilska2306 till Pjasenin längs fl o-
den 100 verst  längsmed fl oden, som ifrån Na-
rilska sjön faller Pjasina.

 — De 3. Narilska sjöarna2307 äro bel[ägna] 
bl[ott ] 10 verst  den ena fr[ån] den andra och  
förenade genom små fl oder. Tung[userna] vid 
Narilska sjön äro odöpta

 — De hafva invandrat från Kureika för ick e lång 
tid tillbaka – de nu lefvandes fäder voro de för-
st a ankomlingarna

Tungus[erna] bo sommar och  vinter vid sjön; 
Dolganerne deremot förfoga sig för sommaren 
nedanom Tolst oj Nos till hafsbandet, d[eri]-
fr[ån] de om höst en återwända.

En af de tre sjöarna k[al]l[a]s Mataschkina gent-
emot Chantaika – är den st örst a

Wid Dawidowo sjö en2308 af de Narilska sjöarna 
uppehålla sig 2 slägter:
Долгано-Тунгускаго рода – 352309

Жиганско-Тунгускаго р. – 26 –

resa om våren2310 till hafst undrorna  – samla 
mammuth-ben, fånga wildren –

Om vintern lefva de vid Davidova sjö – 3 dags-
resor från Dudina.

☙   ❧

☙   ❧

  Ifrån ǁ Nari[lska] 
  Norilˈsk at N69°20′15″ E88°13′5″. 

(TS) 
  Castrén seems to mean the lakes 

Lama, Glubokoe and Sobačˈe/Yt-
Kjuelˈ around N69°19′ E90°45′. 
Th e River No rilˈska ja fl ows from 
Lake Lama into Lake Pjasino. 
(TS) 

  en ǁ nära 
  35 ǁ 26 
  våren ǁ hösten 
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 — bo om vintern i trädjurt täck ta med mossa 
med öppen spis –

K[al]la sig Dongót = Dolganer.

Жиганы = Adjan

Sig emellan dela de sig i tre slägter:
Dolgán, wid2311 Chatanga.
Dongót (Dolgano-Tungusk) – 35
Adjan (жиганы) – 26

 — Galkingaa, Sakatin, Bijkaa woro tre bröder, 
som först  kommo2312 ifr[ån] Jakutska sidan2313 
och  de wid Davidowa härst [amma] fr[ån] Gal-
kingaa –

 — De fi ska om vintern i2314 Davidowa, hafva 
små renhjordar. Soml[iga] äro döpta, andra och  
st örre delen odöpta.

Infödingarna öst er om Jenisej fånga om somma-
ren wildren på hafst undrorna. Likaså äfven 
Ryssarne.

De fördela sig i två familjer, af h[vil]ka2315 den 
ena fi skar, den andra jagar –

[—] Samojederne idka ej fi skafänge, men väl 
Tunguser och  Jakuter –

 — Fiskafänget2316 bedrifves med nät, not, krok 
etc –

 — Salt fi nnes ej – hv[ar]före fi sken om somma-
ren torkas. Sill förvarar man i gropar, der jor-
dens kyla hindrar den att  alldeles förwara – Sil-
len kan ej torkas, emedan den är en höst fi sk ❧ 
då det2317 dagl[iga] regnet gör torkning omöjlig. 
Rökning vet man ej af

 — Dudinka2318 har tvenne utlopp  – den nedra 
(mindre) nedanom2319 Samylova vinterläger –

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  wid ǁ kr[ing] 
  kommo ǁ ne 
  sidan ǁ ~ till Davidovo 
  i ǁ wi[d] 
  hka ǁ k 
  Fiskafänget ǁ ~, som 
  det […  ] gör ǁ 1. fuktig[heten] ǁ 2. 

regnet dageligen fö 
  Th e River Dudinka runs into 

the Enisej from the right 
(south-east) at N69°23′34″ 
E86°10′55″ and the River Suxa-
ja Dudinka 62 km downstream 
from this point. (TS) 

  nedanom ǁ wid 
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1. Mungandji = Karas[inska]2320

2. Samatu = Chantaiska
Obs. Kallas af Jurakerne Mandu –

3. Baj2321 = Podgorodnji

 — Lefwa på tundrorna emellan Jenisej och  Pjasi-
na – om sommaren

 — De fatt igare fi ska om sommaren wid Jenisej.

 — De som lefva på tundrorna, fånga vildren –

 — Podgorodnыje och  Karas[inska] äro nu en 
orda. De förra ❧ bodde förut (nyligen i trakten) 
af Turuch ansk. De jaga om sommaren i skogs-
bygden – somliga höger[,] andra venst er om Je-
nisej – fånga fj ällrack or –

 — De Chantaiska och  Karas[inska] bo till en 
del om sommaren vid pass 50 verst  nedanom 
Krest ówa inferior wid fl oden Pokolka  – som 
tager sin uppr[innelse] ur en sjö och  utfaller i 
Jenisej omkr[ing] 60 v[erst ] ofvanom Krest ówa

 — En2322 hög ch rebet åtföljer Jenis[ej] 200 
v[erst ] nedanom Tolst oj nos till en hög klip-
pa (Kamen), derifrån åsen platt ar sig och  ej 
innehåller st en –

Ермыловская 1. bebodt hus och  ett  annat öde.

 — Fiskafänge bedrifves under isen med nät.  – 
sik, чиръ, st erläd, muksun2323, omyl, gädda

Jenisej 7 verst  bred

Елникъ (gran) och  береза (björk) fi nnes vid Du-
dinka, men vid2324 Jermilovska blott  lärkträd 
och  vide.

(Laptukowa) Samylowa – Jenisej 8 v[erst ] bred, 
ingen skog. Ett  hus, som bebos af en Jenis[ejsk] 
köpman

☙   ❧

☙   

☙   ❧

  Karas. ǁ ~, k[al]l[a]s af Jurak[er-
ne] Baj. 

  Baj ǁ Pod[gorodnji] 
  En ǁ Den 
  muksun ǁ g[ädda] 
  vid ǁ <--> 
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Затундренскiй

Samojeder

Förskräck lig köld

Krest owa – en liten st uga – Jenis[ej] 10 v[erst ] 
bred. Härifrån fortlöper Jenis[ej] i grenar. Här 
upphör all skog.2325

Kall st uga

Замыловъ

Ifr[ån] Dudinka till Laptukowa – 60 v[erst ]
Krest owa – 602326 v.2327

Seljukina – 262328

Kasatskoj2329 – <26>

 — Obs. Wilda renar jagas om sommaren i vatt -
net – med tillhjelp af såk[al]l[a]de mahalki – De 
klubbas i watt net –

[—] Om wintern drifvas med tama renar på lika 
sätt  i en grop – Om sommaren af fotgångare –

 — På tundrorna fångar de2330 Karas[inska] Samo-
j[ederne] fi sk i små fl oder och  sjöar med nät.

 — Rugg-gäss fångas äfven på tundran –

[Obs.2331 Samoj[eder]2332 inf[ann] sig hos mig 
för att  få veta, om de i och  för sina skullder sk[ul-
le] skick as till Guldvask[erierna]. I dett a fall wil-
le de häldre döda sig; midt för min näsa för att  
1o) få dö i sina fäders land 2) att  jag <sst .> bringa 
underr[ätt else] derom till öfverheten. Jag2333 
tröst ade dem med brännvin och  afrest e]2334

 — Ifrån Krest [owa] fortlöper Jenis[ej] i grenar, 
än två, än tre (ex Seljukina)

Seljukina – 2 st ugor – hög st rand

Kasatskoj 1. st uga

☙   ❧

☙   ❧

  Krestova was situated at ca. 
N69°36′45″ E84°25′4″. (TS) 

  60 ǁ 50 
  Distance from the above-men-

tioned point. 
  26 ǁ 25

Cape Seljakin is situated at 
N69°42′32″ E84°5′49″. (TS) 

  Kazancevo is at N69°50′18″ 
E83°46′15″. (TS) 

  de […  ] Samoj. ǁ man 
  Square brackets by Castrén’s 

hand. 
  Samoj. […  ] sig ǁ ❧ Under dett a 

samtal inträdde i rummet wid 
pass 20 Samoj[eder] h[vil]ka af 
förmannen bl[ifvit] underr[ät-
tade] om min ankomst – 

  Jag […  ] afreste] ǁ Parallel ver-
sion on mscr. p. 275 & 277: Jag 
rådde dem att  ej förhasta sig i 
en så allvarsam sak, gaf dem en 
sup en – och afreste. 

  See travel report of 25 Nov./7 
Dec. 1846, published as Castrén 
1847h and p. 849–850 above. 

☙ 
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Obs. Ifr[ån] Dudinka framåt st å alla simovja2335 
på högra sidan –

 — Jenisej fortlöper mera än 20 verst  bred i 
m[ån]ga protoki.

– 60
–60
–40
–50
2102336

[—] Samoj[ederne] gå ick e ända till hafwet och  
bedrifva ej hafsfänge, Ej heller Ryssarne

 — Bland de Chant[aiska] Samojederne fi skar 
hälft en wid Jenisej, så och  m[ån]ga Podgorodni-
je – men de Karas[inska] ick e –

 — Chant[aiska] Samoj[ederne] hade förr sitt  
magazin i Chant[aika], Karas[inska] i Karasina

 — Mahalki – om vinter2337 gåsfj ädrar, om som-
maren2338 snöripor  – De st ällas på höga plat-
sen – Om sommaren göras de 10 verst , om vin-
tern en verst  långa –❧ Bredden är 3 verst [.]

 — De göras om sommaren längre emedan Samo-
j[ederne] då lefva på s[am]ma st älle  – Obs En 
mahalka duger i fl [ere] år –

hvila2339 i st ugan2340, började jag examinera 
mannen2341 och  sporde honom, huru man lef-
ver bakom tundran. ”Ack , bäst a herre”, genmälte 
Ryssen,

 — Stället der de Jenis[eiska] Samoj[ederne]2342 
fånga vildren k[al]l[a]s поколки. Här synes 
ännu en låg chrebet wid Jenisej.

☙   ❧

☙   

  simovja ǁ stugor 
  Distances (in versts) travelled 

by Castrén from Dudinka to 
Karaul. 

  Castrén wrote våren above vin-
ter. 

  sommaren ǁ vintern 
  It is unclear where the frag-

ment from here to genmälte 
Ryssen belongs. Castrén struck 
it out. 

  stugan ǁ pörtet 
  mannen ǁ 1. ~ ifr[ån] tundran ǁ 

2. ~ <-----> 
  Samoj. ǁ Ostj[akerne] 
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 — Hvar och  en har sitt  särsk[ildta] sommar-st [äl-
le] men ej för vintern –

 — Sommar tiden fångas2343 fj ällrack or i gropar, 
som äro ärft liga liksom hela2344 platsen –

 — Chant[aiska]2345 Samoj[ederne] äro renfatt i-
ga; de Karas[inska] rika

Wid Tolst oj Nos är Jenisej 35. v[erst ] bred.

 — 250 v[erst ] nedanom Tolst oj Nos fortlöpa 
ännu höga st ränder ända till ett  st [älle] som 
kallas Корга, der krono-fartyg, som velat gå till 
Arch angelsk, bl[ifvit] sönderslagna –2346 Ännu 
lägre ned är каменъ märkbar.

[—] Tolst oj Nos är belägen wid Maloj2347 Jenisej

 — Nedanom2348 Tolst oj Nos fånga Ryssar samt 
äfven några Chantaiska Samojeder бѣлуги. 
Skälar fi nnas2349 äfven i Tolst oj Nos, men fång-
as ick e, ehuru de st undom fast na i nätet.

 — I Tolst oj Nos bedrifva blott  tvenne Ryssar 
renskötsel.2350

 — Wid Ust -Pjäsina2351 fångas hvita björnar.2352

 — Wid Jenisej idkas ej dett a fänge, blott  nedan-
om Krest owa

 — Wid Tolst oj Nos är2353 ebb och  fl od föga 
märkbar och  vatt net är ej saltigt.

 — Simovja funnos fordom ❧ ännu nedanom 
Krest owa. Nu är de öde.

 — Cheta k[al]l[a]s två fl oder (Малая Хета och  
Болъшая Хета),  – Lilla Cheta utfaller i Je-
nisej ofvanom Krest owa2354; Stora Heta litet 
nedanom Krest owa, –2355

Soljëna nedanom Stora Cheta.2356

(Obs. Stroganina)

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  fångas ǁ hafva 
  hela ǁ pl[atsen] 
  Chant. ǁ Awa[mska] 
  sönderslagna  – ǁ ~ Derpå äro 

stränderna lågländta. 
  Maloj ǁ Nedra 
  Nedanom ǁ Om 
  fi nnas ǁ fångas 
  renskötsel. ǁ ~ À – Ifr[ån] Tolstoj 

Nos b 
  Ust-Pjäsina ǁ ~ och

At the mouth of the River 
Pjasina. See above. 

  björnar. ǁ björnar, äfven 
  är […  ] och ǁ verkar ebb och fl od 

obetydligt, den 
  Th e River Malaja Xeta dis-

charges into the Enisej from the 
left  (south-east) at N69°35′8″ 
E84°29′7″. (TS) 

  Th e River Bol’šaja Xeta fl ows 
into the Enisej from the left  
(south) at N69°33′0″ E84°15′0″. 
(TS) 

  Castrén probably means the 
River Solenaja/Xakdybira/De-
lingdè, running into the River 
Bolˈšaja Xeta 273 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 
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[—] Björn, zobel, hare, ekorre, каланокъ fi nnes 
ej vid Tolst oj Nos.

 — Endast  räf, fj ällrack a, hermelin, warg, varglo 
etc.2357

Ryssarnes зимовья st räck a sig ännu 350 v[erst ] 
nedanom Tolst oj Nos till Krest owa.2358

I Tolst oj Nos fi nnas 4 usla st ugor och  en ny2359, 
liten kyrka – ehuru hela trakten hör till den Du-
dinska prich oden2360.

 — Samoj[ederne] gå ej öst er2361 Chatanga.

 — Wid Anabara2362 bo åtskilliga2363 Ryssar  – 
<---> Jakuter.

 — Wid Chatanga bedrifves ej hafsfänge –

 — 80 verst  nedanom Krest owa fångas hvita 
björnar –

 — Wid Krest owa st år en st ändig is, men ej nedan-
före –

☙   ❧

  etc. ǁ ~ À Tolstoj Nos 
  Castrén is illogical here, be-

cause Krestova was situated 
upstream from Tolstyj Nos. (TS) 

  ny ǁ gammal 
  приход, ‘parish’ 
  öster ǁ öfver 
  Th e River Anabar (Ru.)/Anaa-

byr (Yak.), running into Laptev 
Sea east of the Tajmyr Peninsu-
la at N73°12′30″ E113°33′25″. (TS) 

  åtskilliga ǁ fl [ere] 
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Ifrån2364 Tolst [oj] Nos

Med mägtig kappsäck , nedblött a papper och  skral 
hellsa anträdde2365 jag d. [ ] Now[ember] min 
återfärd från Tolst oj Nos. Wid d[en]na resa be-
ledsagades jag [af] några Ryssar, h[vil]ka i sina 
egna angel[ägenheter] förfogade sig till Dudin-
ka. – Såsom mindre wana wid renfärder förwilla-
de [de] sig redan på först a [natt en] och  jagade 
sedermera i mörkret den ena den andra på de Je-
niseiska <protokerne>. Eft erhand2366 samkades 
likväl alla under natt en i vinter l[ä]gret Seljakina. 
Enl[igt] förrut erhållna ordres hade man här ren-
gjort2367 en af byns tre st ugor ❧ men då det ej 
st år i någon mänsklig förmåga2368 att  afwärja 
frost  och  köld, så war st ugan kall2369 som ett  tält 
och  dessutom så fuktig, att  watt net2370 rann ut-
med wäggar och  golf. Jag tog i besitt ning en af 
sido-väggarna, lät betäck a den med renhudar och  
inrätt ade mig med2371 all den commodité, som 
här var möjlig. Sysselsatt 2372 med the drick ning 
warseblef jag2373 i st ugan ung fl ick a klädd i en 
förnäm2374, ehuru något utblekt katt uns-kläd-
ning, med wäl uppkammadt i2375 dubbla fl ätor 
nedhängande hår, men utan skor, utan duk och  
utan förkläde. H[enne]s utseende, ehuru föga 
<--->, war <----- ------>2376. Hon st od orörlig wid 
ugnen och  höll2377 på med st rump-st ick ning – ett  
arbete, som i förening med den owanliga kost y-
men tillräck ligt och  witt nade om n[å]g[o]n bild-
ning [ ] ❧ gaf, att  fl ick an war en Ryssinna. Då det 
war tydligt, att  hon troligen2378 hade ett  andra-
gande att  göra, sporde jag wärden om hennes 
st ånd och  wilkor. Liks[om] enl[igt] skedd öfver-
enskommelse kast ade sig härvid fl ick an2379 
s[a]mt tvenne hennes2380 förespråkarinnor på 
knä för mina fött er och  bådo för nådig bönhörel-
se. Härpå följde nu en widlöft ig med suck ar och  

☙   ❧

☙   

☙   

  Cf. from p. 849 on. 
  anträdde […  ] Nos. ǁ afreste jag 

från Tolstoj Nos, i sällskap med 
en karavan, som bestå af sju 
slädar 20 renar och sju slädar. 

  Eft erhand ǁ Unders[tundom] 
  rengjort […  ] stugor ǁ eldat oss 

en af tre stugorna 
  förmåga ǁ makt 
  kall ǁ så ~ 
  watt net […  ] golf ǁ både wäggar 

och golf 
  med […  ] möjlig ǁ på bästa möj-

liga vis för att  kunna intaga 
mitt  mitt  the och mid turfl iga 
[= torft iga] qvälsvard 

  Cf. Castrén 1847h and p. 850–
851 here, where Castrén relates 
the following event as con-
nected with his journey north-
wards from Dudinka to Tolstyj 
Nos, not back to the south as 
given here. 

  jag ǁ en 
  förnäm ǁ egh 
  i […  ] skor ǁ i lockar och fl ätadt 

hår, men utan ock 
  Th is sentence is an addition at 

the lower part of the page, and 
the words disappear into the 
soiled and worn edge of the pa-
per. 

  höll […  ] strump-stickning ǁ 
stickade en strumpa 

  troligen […  ] wilkor ǁ 1. ville blif-
va bemärkt och tilltalad sporde 
jag stugans innewånare i ge-
men, ant[ingen] de woro inföd-
da eller deporterade ǁ 2. spor-
de gjorde jag en fråga om hen-
nes stånd och willkor, hvad den 
sporde ǁ 3. förmodligen hade 
hon 

  fl ickan smt ǁ både fl ickan och 
  hennes […  ] knä ǁ 1. andra qvin-

nor ǁ 2. ~ ǁ 3. hennes föresprå-
karinnor på mina 
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tårar gjord relation, som ifrån början till slut ut-
gjorde en wederläggning af Sara Widebäck s 
philo sophie2381[.] Det war denna philosophie ❧ 
som först  upphöjt wår Nadjeshda ifrån en trälin-
na till en förnäm2382 dame och  sedermera st örtat 
henne i så djupt elände, att  hon nu st od med bara 
fött er på det kalla golfvet och  gråtande2383 på 
sina knän bönföll om en skärf för att  mätt a sin 
mage och  dölja sin nakenhet. Jag off rade åt den 
unga2384 synderskan hvad jag kunde och  lofvade 
att  framdeles göra mitt  bäst a för att  lindra h[en-
ne]s beklagningswärda öde –

D[en]na händelse erinrar mig för öfrigt 
om en annan deporterad qvinna i Tur[u-
ch anska] kretsen, hvars öde ännu anslagit 
mig – – – – – –2385

Wid2386 min ankomst  till [Seljakina]2387 
var hela den vest ra himmeln insvept i dimma, 
och  man vågade sig derföre ick e genast  ut på 
den vilsamma tundran. Kort2388 eft er midnatt en 
visade månen omsider den väntade månen sitt  
fagra anlete och  sällskapet2389 trodde med till 
hjelp af dess sken fi nna rätt a kosa. Men månen 
är, såsom Sch akespeare qväder: ”2390

Wi förlorade snart det ljusa månskenet, 
nu2391 följde man endast  windens anwisn[in]g, 
men råkade snart på warga-st råt och  irrade se-
dan mållöst 2392 på den ödsliga tundran under 
wäntan2393 på dagsljus. Med dess tillhjelp 
fann2394 man ändtl[igen] Jenisej eft er 9 timmars 
irrfärd, men nu woro renarna till2395 st örre delen 
redan så svigtande och  fotfallna att  52396 timmars 
tid erfordrades för2397 att  till<-> ett  väga st [räck a] 
af 15 v[erst ] till närmast e vinterläger.  ❧ 
Den2398 skarpa kölden, skaknignen [på] moss-
tufvor na samt den inst [ängda] luft en i släden 
hade under ❧ dagens lopp öfvat på mig ett  så 

☙   

☙   ❧

☙   

☙   

  philosophie ǁ ~ och i korthet 
innehöll, att  wår hjeltinna till-
förene såg för 

  förnäm dame ǁ dame 
  gråtande ǁ med 
  unga […  ] kunde ǁ olyckliga en 

skärf 
  Castrén means the woman who 

had joined a deserted offi  cer 
during the Franco-Russian war 
of 1812. See p. 846–847. 

  Wid […  ] tundran. ǁ I Seljaki-
na bidade jag på månens upp-
gång ända till midta natt en och 
forts[att e] derpå under natt en 
min resa 

  Mscr: Seljakiska 
  Kort ǁ Omsider 
  sällskapet […  ] kosa. ǁ det talrika 

sällskapet gaf sig åter på resan. 
  Castrén did not write the quota-

tion, but it can be found in Ro-
meo and Juliet, Act 2, Scene 2: 
“O, swear not by the moon, th’ 
inconstant moon,/Th at month-
ly changes in her circle orb,/
Lest that thy love prove like-
wise variable.” No Fear Shake-
speare, http://nfs.sparknotes.
com/romeojuliet/page_86.html. 
(TS) 

  nu ǁ och ~ 
  mållöst ǁ w 
  wäntan på dagsljus ǁ dagsljus 
  fann ǁ nådde 
  till […  ] svigtande ǁ så utt rött ade 
  5 […  ] för att  ǁ man ännu behöf-

de 5 timmars tid, för att  
  för ǁ till 
  Den […  ] på mig ǁ 1. ❧ Emeller-

tid började hade öfvade jag i 
den dels till följe af skakningen 
på den tufviga tundran, dels äf-
ven och den instängda luft en i 
min ki[sta] släden på mig den 
en släden ǁ 2. Emellertid öfva-
de på mig den inst. luft kistan, 

☙ 
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obehagligt infl [ytande], att  jag wid ankomst en 
till bemälta vinter-läger nödgades intaga sjuk-
sängen; men det onda war lyck ligtvis2399 af en 
så öfvergående art, att  resan ännu samma aft on 
kunde fortsätt as Naturligtwis skulle jag hellre 
hafva rast at på st ället, men här fanns ej bete för 
renarne och  wädret war så fördelaktigt, att  mitt  
resesällskap på intet vis kunde förmås att  qvar-
st adna. Wi fortsatt e således resan genom natt en 
och  ernådde redan följande2400 dagen mitt  
hö[g]qwarter: Dudinka2401

Lusina

[—] All hvit fi sk, sås[om] muksun, omyl, sik, tai-
men, njelma gå till hafvet eft er Filipow-постъ 
till денъ В[в]еденiя2402. Dereft er fångas föga i 
Jenisej, men kost erka fi nnes i ringa mängd hela 
vintern. Dessutom lake[,] gädda o[ch ] abbore.

 — Tsch ir-fi skens2403 återwändande till hafvet 
känner man ej, ty hon fångas ej annars än hän-
delsewis wid st randnot.

 — Pä venst ra sidan2404 af Jenisej st örre höjder 
wid2405 Lusina, som st år på v[enst ra] sidan, 
gentemot Se❧ljákina, o. s. v.

 — De Jenis[eiska] Samoj[ederne] bo ick e en 
gång om sommarna på <sitt > st älle, hafva d[er]-
före inga ärft liga räf- och  fj ällrack s gropar, utan 
fånga der de fi nna en grop.

 — De begagna små nött er i sina pokolki. Endast  
höst  fi sk.

 — Wid wildrensjagt förena sig 7, 10 och  ännu 
fl [ere] Samojeder om fänget. Ty då fänget idkas 
af fotgångare, äro m[ån]ga jägare af nöden. En 
fångst  af 100 vildrenar för ett  sådant bolag anses 
för ringa

☙   ❧

☙   

skärpadt i förening med den 
skarpa kölden en så ǁ 3. Eft er 
ytt [erligare] ǁ 4. Eft er en <---> 
i 5 timmars tid ǁ 5. För att  <--> 
ǁ 6. En d genom fros ǁ 7. Den 
isande skarpa kölden i fören-
ingen med , skaknignen moss-
tufvorna i förening med samt 
den inst[ängda] luft en i släden 
hade under fär[den] näst före-
g[ående] station öfvat på mig 

  lyckligtvis ǁ dock 
  följande dagen ǁ 1. följande ǁ 2. 

eft er ett  dygn 
  Dudinka ǁ ~ vinterlä[ger]

Cf. Castrén’s sketch for a 
lett er on p. 1220.

Castrén was in Dudinka by 
10/22 Nov. See his lett er to Rab-
be in the volume of lett ers in 
this series. (TS) 

  From the Feast of the Apostle 
Philip to Th e Presentation of 
Mary in the temple, 14–21 Nov. 
Old Style (26 Nov.–2 Dec. New 
Style in Castrén’s time). (TS) 

  Tschir-fi skens återvändande ǁ 
Tschir-fi sken fångas 

  sidan ǁ ~ fi nnas 
  wid ǁ ännu ~ 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1217Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1217 26.8.2019   9:55:5326.8.2019   9:55:53



Itineraria

1218

 — Fiskafänget bedrifves ej om wåren i Pokol-
ka-sjö2406  Berajem, h[var]eft er Samoj[eder-
ne]2407 draga sig [till] fl oden (Sam[ojediska] 
Fura), som faller i Pjasina (ej i Jenisej). Wid 
Fura-fl oden bo Karas[inska] och  Podgorodn[aja] 
wid källorna, Chantaiskije i midten och  
Beägua-st [ammen] bland de Awamska wid 
mynningen.

 — Ur Naadade-sjö, som säges wara omkr[ing] 
70 verst  lång utgår ❧ en annan fl od Быстрая 
(Sam[ojediska] Beedutsjä), som utfaller2408 i 
Fura wid midten2409

 — I Berajem fi ska om wåren Beägua, i Naadade 
de Chantaiska.

 — Om sommaren fara de med renar (ej med båt) 
till Beägua till mynningen af Fura omkr[ing] 
mynningen; de Chantaiska wid ❧ Fura om-
kr[ing] sjelfva utloppet af Beedutsjä).

 — Karasinska Samojeder fi ska om wåren i fl [o-
den] Egáabu, som utf[aller] i Pjasina2410; om 
sommaren wid2411 källorna af Fura.

 — Beägua och  de Chant[aiska] Sam[ojederne] 
drifva g[emen]samt fänge.

Karasinsko.

20 v[erst ] ifrån Karas[ino] på högra sidan fi nnes 
en sjö ”Karasinskoje osero”, 10 v[erst ] lång, men 
afb ruten g[enom] smala sund, dock  så att  alla 
ega en slags g[emen]skap med h[varan]dra.

Äfven här uppehålla sig vintertiden några 
Karasinska2412 Samojeder och  Imbatska Ost ja-
ker –

 — Wid Kureika hägg, asp, al, etc.

☙   ❧

☙   

☙   

☙   ❧

  Pokolka-sjö ǁ ~ (Sam Naadade – 
tredje Indjia) 

  Samojj. ǁ man 
  utfaller i Fura ǁ löper parall[ellt] 

med Fura och utfaller i Pjasi-
na-sjö 

  midten ǁ ~ À – Ifrån
Castrén most likely means 

the River Bystraja/Jantododa 
discharging into the River Pura 
from the left  146 km from the 
mouth of the latt er. Th e length 
of the Pura is 348 km. (TS) 

  Pjasina ǁ Jeni[sej] 
  wid källorna ǁ i myn[ningen] 
  Karasinska Samojeder ǁ Ost-

jak-familjer na 
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det2413 <lider> dock  ej alltför

men jag har att  skaff a här med ett  ohjelpligt slägte

men ändock  ges för mig utom <----> till sidan 
ingen förlossning

Med allt hvad m[enni]skan lider och  sliter i 
d[en]na Lappm[ar]k

1 Ost j[akerne]s lif om sommaren

 Båten deras magazin vid en fl od

2 Ryssarnes lefnads-sätt 

 Den Sib[iriska] Ryssen och  den deporterade

 Hatet dem emellan

 Duch obortsi – deras fl it och  huslighet

 Trädgårdsskötsel

3 Monast ir

4. Gumman i Mirojebinsk

4 5 Turuch ansk

Ny series –

5. Enlewering

6 Monast ir

7 Turuch ansk –

8. Hist orien om den Baich inska Samoj[eden], 
som spetsades

9. Huru inf[ödingarne] akta sig om en Embets-
man – Darrande fast hålla de honom i armar, 
nack e, och  rock  skörten

☙   ❧

☙   ❧

a

  On mscr p. 298 there are four 
fragments, the context of 
which remains unclear. Cast-
rén struck out the fi rst three 
completely. 
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Cf. Rabbe 11/1 472414

Med2415 12 hundar för min släde gjorde jag för 
en timme sedan mitt  inträde i Turuch ansk. Eme-
dan post en kanske redan i morgon afgår, måst e 
jag2416 ehuru trött  och  sönderbråkad företaga 
mig att  genast  att  expediera vid pass tio numror 
till Wet[enskaps-]Akad[emien] Det2417 är mig 
alltså omöjligt att  denna gång denna gång in-
låta2418 mig i theol[ogiska] diskurser, eller ens 
redogöra för mina rese-angelägenheter. Blott  en 
omst [ändi]gh[et] synes mig vara af den vigt, att  
jag omöjligen kan förbigå dens[amma].

wid emott agandet af Din sednast e post  befann 
jag i en2419 högst  kinkig och  beklaganswärd ka-
tegorie. Jag hade i förtröst an på friska renar och  
min goda pels begifvit mig emot2420 natt en ut 
ifrån ett  vinterläger, som var af cynisk och  fuk-
tig beskaff [enhet], att  jag deri wille taga mitt  
natt herberge. Natt en2421 war kall och  dimmig; 
på2422 fäst et syntes hvarken måne, st jernor eller 
norrsken.2423

Eft er2424 min återkomst  till dett a2425 winterlä-
ger fi ck 2426 jag hvarje dag emott aga uppwakt-
ningar af Samojediska2427[,] Dolganska och  
Tungusiska höfwidsmän. Ändamålet med dessa 
besök war2428 såsom en Dolgan Furst e med 
wemod ytt rade sig, ”behofwet att  få utt ala sina 
bekymmer, ❧ föranledda af det st egrade mjöl-
priset”. Andra åter tiggade om brännwin och  
st undom blef man anlitad att  wara skiljedomare 
uti ringre mål. Så beträdde en dag uti mitt  rum 
tvenne Samojeder, hvilka2429 råkat i delo med 
hvarandra i fråga om en äktenskaps-handel. 
Begge2430 <af dem> hade en son och  en dott er, 

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  It is uncertain if this note is in 
Castrén’s handwriting.

For the lett er to F.J. Rabbe, 
11/23 Jan. 1847, see the volume of 
Castrén’s lett ers in this series. 

  Th is and the next fragment seem 
to belong to a disappeared lett er 
from Dudinka to either Rabbe or 
Collan. Cf. Castrén’s description 
of the journey from Tolstyj Nos 
to Dudinka p. 1215. For a long-
er draft  of the same lett er, see 
p. 1223–1224. 

  jag […  ] mig att  ǁ 1. jag skynda mig 
a[tt ] ǁ 2. ehuru trött  och sönder-
bråkad sätt a mig vid företaga mig 
att  så wäl i offi  ciell som privat 

  Det är mig ǁ Du bör så må 
  inlåta […  ] rese-angelägenheter. ǁ 

enl[igt] Din begäran inlåta mig i 
theologiska diskurs[er] och an-
dra diskurser 

  en […  ] kategorie ǁ 1. ~ ǁ 2. ett  af de 
kinkigaste lägen, jag som hvari 
en syndare någonsin kan bä ǁ 3. 
ett  af de kinkigaste lägen jag un-
der mina <h-> 

  emot ǁ ut 
  Natt en ǁ Eg 
  på […  ] stjernor ǁ på den hvarken 

måne, stjer[nor] 
  norrsken. ǁ ~ E 
  See Castrén 1847h and p. 851 of 

this volume. 
  dett a ǁ vinter[lägret] 
  fi ck […  ] uppwaktningar ǁ upp-

vaktades 
  Samojediska ǁ ~ och 
  war […  ] mjölpriset” ǁ 1. är att  be-

skärma sig öfver det höga mjöl-
priset, ǁ 2. war att  tigga om 
brännvin ǁ 3. war såsom en Dol-
gan Furste med wemod ytt ra-
de sig, ”att  yppa sina bekym-
mer och begära en lindring i 
sitt  öde.”  ǁ 4. war såsom en Dol-
gan Furste med wemod ytt rade 
sig, ”behofwet att  få utt ala sina 
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alla gift wuxna utom den ena Samojedens dott er, 
som ännu ick e fyllt2431 5 år. Nu hade fäderna 
utan2432 att  se hvaran❧dras barn st ift at emellan 
dem en äktenskaps-förening, hvarwid fadren 
till den femåriga dott ern wisligen fördolt hen-
nes ålder. När sveket ändteligen upp<ve>ktes, 
fordrade2433 den förorätt ade parten <20> renar 
i ersätt ning. Genom min bemedling ned<--->de 
han likwäl sina anspråk till antalet <af> tio re-
nar, hvareft er2434 bytet lagligen för sig gick .

Eft er afresan ifrån Dudinka mött e jag åter i 
Lusina en talrik samling2435 af Jenis[ejska] Samo-
j[eder]. I högst a grad misst rogna hade de intill 
närwar[ande] våret envisats att  för2436 mig un-
derhålla sjelfva de upplysningar, som rörde deras 
lefnadssätt 2437, wist else-orter o. m. d. Nu inträf-
fade likw[äl] en händ[else] som förmådde dem 
att  upplåta sitt  hjerta i de allra djupast e hemlig-
heter. Härtill war ❧ en tillst ädeswarande Maga-
zins förwaltare eller så k[al]l[a]d Wach ter en 
oskylldig orsak. Mannen framträdde2438 för mig 
i ett  öfverlast adt tillst ånd och  anföll mig ifrån 
först a ögonblick et med p<--->elser2439 och  skym-
ford af deltagande för hans wack ra2440, hygg liga 
och  gäst fria hust ru, tillslöt jag mina öron för den 
rusiges tal, men härigenom tillwäxte eft erhand 
hans djerfh et till den grad, att  han jagade på dör-
ren alla2441 dem, af h[vil]ka jag ville erhålla n[å]-
g[o]n upplysning. Nu2442 kunde jag ej underlåta 
att  låta min kosack 2443 utdrifva Magazins-för-
waltaren ur sin egen boning, ehuru det gjorde 
mig ondt om familjen, som åtföljde hus wärden 
och  måst e tigga sig ett  tak för natt en. Men då 
Samoj[ederne] sågo denna raska handling, täfl a-
de de sig emellan att  få redogöra för alla sina för-
hållanden[.] De berätt ade, att  alla2444 de tre släg-
terna: [ ] om sommaren ❧ uppehålla sig – – –

☙   

☙   

☙   

bekymmer”. Det arma folket har, 
sedan mjölpriset g[enom] guld-
vaskeriernas anläggning blifvit 
stegradt ifrån 5 och 10 kop[ek] 
ända till 6 Rub[el] 47 kop[ek] pu-
det insjunkit i ett  sådant [elän-
de], att  enligt nyssn[ämnda] in-
födingars gemensamma wits-
ord, menniskorna ǁ 5. war såsom 
en Dolgan Furste med wemod 
ytt rade sig, ”behofwet att  få utt a-
la sina bekymmer”. Det arma fol-
ket har, sedan mjölpriset g[enom] 
guldvaskerier nas anläggning blif-
vit stegradt ifrån 5 och 10 kop[ek] 
ända till 6 Rub[el] 47 kop[ek] pu-
det insjunkit i ett  sådant alla Furs-
tars elände, att  ǁ 6. war såsom en 
Dolgan Furste med wemod ytt ra-
de sig, ”behofwet att  få utt ala sina 
bekymmer. Dessa bekymmer haf-
va sin grund i det g[enom] guld-
waskeriernas anl[äggning] sti-
gande mjölpr[iset] ifrån 5–10 kop. 
ända till 6 Rub 47 kop. stegrade 
mjölpriset för ett  pud mjöl 

  hvilka ǁ som 
  Begge […  ] hade ǁ Hvardera hade 
  fyllt ǁ hade ~ 
  utan […  ] äktenskaps-förening  ǁ 

stift at äktenskaps-förening mel-
lan sina, men fäderna 

  fordrade […  ] ersätt ning ǁ fordra-
de fadren till den fullväxta dot-
tern tjugo renar i mellan<-----> 

  hvareft er ǁ 1. <---> ǁ 2. hvarpå 
  samling ǁ Samojedi[sk] 
  för mig underhålla ǁ 1. icke med-

dela mig ǁ 2. ~ allt, som 
  lefnadssätt  ǁ 1. <bort> ǁ 2. ~, religion 
  framträdde ǁ 1. up[pvaktade] ǁ 2. 

visa[de] 
  p<--->elser ǁ hotelser 
  wackra […  ] hustru ǁ hustru, som 

undfägnade mig på bästa vis 
  alla dem ǁ allt folk 
  Nu […  ] kosack ǁ 1. Dett a war 

bewekte mig omsider att  låta 
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 — Eft er att  hafva erhållit2445 dessa och  dylika 
upplysningar af Furst arne och  de äldst a bland 
folket, utvalde2446 jag bland de närw[arande] 
en ändamålsenlig tolk och  fortsatt e derpå resan 
till Chantaika.

 — Rummets beskaff enhet

Redogörelse för de Jenis[ejska] Samoj[ederne]

2–
 –80
1–50
   50
4–80

6–50
1–50
<8-00> 2447

D.  Januarii

Afresan från Chantaika.

 — På wägen fr[ån] Plach ina frös jag fast  i fl od-
watt en och  befriades af post karlen – Tillbragte 
Nyårs natt en i ett  näfvertält –

 — Följ[ande] dagen trött nade renarne och  jag 
gick  till fots <8> verst  till Igarka, hvilade här öf-
ver natt en och  afrest e med <os> i ❧ hufvudet.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

min kosack ǁ 2. Nu ansåg jag ti-
den wara inne 

  A cossack had been set by the 
local governor to be at Castrén’s 
disposal (see p. 1190). Th e order 
in its entirety is preserved as KK 
Coll. 539.26.10. (TS) 

  alla […  ] slägterna ǁ så wäl de 
Kar[asinska] som Chant[aiska] 
och <--> 

  erhållit ǁ upph 
  utvalde […  ] till ǁ 1. fortsatt e jag 

följ[ande] dagen min resa till ǁ 2. 
widtog <---> jag en ǁ 3. utrvalde 
jag en tolk 

  Some unidentifi able prices in 
roubles and kopecks counted by 
Castrén. 

  nordv. eller ǁ nordv., den 
  intager ǁ str[äcker] 
  wid […  ] vistande ǁ Jenis[ejska] 

samt alla 
  rätt el. ǁ i norr 
  A fragment of a lett er to Rabbe. 

Cf. the shorter draft  of the lett er 
on p. 1220 as well as the travel 
description on p. 858. 

  Din ǁ Ditt  
  taga ǁ vil[le] 
  och […  ] ropa ǁ 1. <sig> till ǁ 2. och 

renarne gjorde halt. Kosak ǁ 3. och 
renarne gjorde halt. I dets[am-
ma]  ǁ 4. och renarne gjorde halt 
af ett  plaskande ljud, ǁ 5. och re-
narne gjorde halt. I detsamma 
kom kosak-halunken springande 
till min balok och berätt ade 
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För att  nu i få ord[ning]st älla resultat[er] af mina 
hitt intills gjorda unders[ökningar] öfver Samo-
j[ediska] st [ammens] utst r[äc]k[ni]ng, delar jag 
densamma i tre hufvudgrenar: ❧ den nordv[est -
liga]2448 eller Jurak[iska], den nordöst ra l. Taugi, 
och  den södra l. Ost [jakiska]. Den öst ra gr[e-
nen], som är den utan jemf[örelse] talrikast e ut-
breder sig från Hvita Hafvets st ränder ända till 
Jen[isej] och  in[n]efatt ar alla de Kan[inska] 
Tun[drans], de Bolsch [esemelska] Samoj[eder-
ne] i Arch [angelska] Guv[ernementet], de 
Obdorska ❧ och  Kas[ymska] l. Kond[inska] i To-
bol[ska] och  de Tas[ovska] samt Jenis[ejska] i 
Guv[ernementet] Jenis[ejsk]. Den öst ra grenen 
intager2449 endast  den lilla terrängen ifrån Je-
nis[ej] till Taim[yr] och  utgöres af de wid2450 och  
ost er om Jen[isej] vist ande Samojeder med un-
dantag af de nedra Karas[inska] och  de Tu-
ruch [anska], som tillh[öra] den södra grenen. 
Denna gren börjar rätt el[igen]2451 wid Sat-
tun-fl oden, som utf[aller] i Tas, och  fortg[år] se-
dan uppför sist [nämnda] fl od i ett  oafb r[utet] 
s[amman]hang ända till Tsch ulym[.]

Wid2452 emott agandet af Din2453 sednast e post  
befann jag mig i en högst  kinkig belägenhet. Jag 
hade i förtröst an på friska renar och  en god pels 
gifvit mig emot natt en ut ifrån ett  vinterläger 
som war af en så ömklig besk[a]ff [en]h[et] att  
jag deri ej taga2454 mitt  natt herberge – Natt en 
war myck et kall, men det oaktadt syntes på fäs-
tet hvarken måne, st jernor eller norrsken. 
Knappt hade wi tillryggalagt 5 verst  <-----> 
nyss[nämnd] vinterläg[e]r, förrän skjutskarlen 
uppgaf ett  nödrop, och 2455 renarne gjorde halt. I 
detsamma hörde wi kosak-halunken ropa ifrån 
en an[nan] släde, att  formannen i natt ens 

☙   

☙   

☙   ❧

  i rörelse ǁ min 
  wi […  ] stället. ǁ 1. wi som följak-

teligen inom kort, ǁ 2. wi följak-
teligen inom några ögonblick 
skulle sitt a fastfrusna i sörjan ǁ 
3. ~ Så skadad, emedan ingen att  
ingen <---> yxa o. s. v. 

  gick […  ] fullbordan ǁ 1. gick bok-
stafl [igen] i werket. Wäl arbetade 
wi oss fram ett  stycke i sörj[an] ǁ 
2. gick bokstafl . i werket. Wi an-
strängde wåra ytt ersta kraft er för 
att  slå oss igenom. I ett  Wi sut-
to likasom <-----------> förtrolla-
de på fl oden och bidade wänta-
de började wänta afb ida på hjelp 
ifrån höjden. Medan wi så sutt o, 
kom anlände twenne män <---> 
åkande md fyra renar ǁ 3. gick 
bokstafl . i werket. Wi ansträng-
de wåra ytt ersta kraft er för att  
slå oss igenom. Wi sutt o likasom 
förtrollade på fl oden och började 
wänta, att  Gud skulle sända oss 
hjelp ifrån höjden. 

  Kalliolinna was F.J. Rabbe’s villa 
in Kaivopuisto Park in Helsinki, 
built in 1842–1844 (architect E.B. 
Lohrmann). Its present address 
is Kalliolinnantie 12. Rabbe lived 
there until 1859. Pesonen 1957: 
15–21, 32; see also Tommila 1982: 
35, 46, 59. (TS) 

  Man […  ] <postbudet> ǁ 1. Dina bref 
hade ǁ 2. En post ǁ 3. En <----> 

  löste ǁ 1. <---> ǁ 2. hjelpte ǁ 3. <---> 
  några hjelprenar ǁ sina renar 
  företog mig ǁ 1. tillbragte återsto-

den af natt en ǁ 2. började 
  jag […  ] lopp ǁ och då jag drog 

mig till minnes det 
  Säg […  ] kom ǁ 1. Sålunda <kom> 

Din post ur ǁ 2. Säg mig då, om ǁ 
3. Säg mig då, att  

  angelägenheter. ǁ ~ Icke heller 
kan jag något 

  må […  ] att  ǁ 1. har jag derom in-
tet nytt  att  förtälja. Wäl råkade 
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mörker åkt in i en sörja af snö och  fl odwatt en, 
att  renarne ej mäktade få i2456 rörelse ❧ min 
tunga släde, att  wi2457 skulle frysa fast  på st ället. 
D[en]na profetia gick 2458 äfven i fullbordan, 
ty ❧ inom några ögonblick  sutt o wi liksom fast -
trollade i sörjan. I denna bedröfwelsens st und 
sände oss Gud sin hjelp per post o ifrån Kallio-
linnas2459 tinnar. Man2460 hade ifrån Tu-
ruch [ansk] aff ärdat till mig express med Din 
kronopack et; post budet mött e mig här, och  lös-
te2461 förtrollningen med sin yxa och  några2462 
hjelprenar. Genomfrusen anl[ände] jag kort 
derpå till Sam[ojediskt] näfvertält, uppst ällde 
här mitt  thekök och  företog2463 mig att  uppbry-
ta <-----> bland hv[i]lka <utom ---> ett  sakna-
des <---> först a <paquet> jag öppnade ❧ inne-
höll tvenne almanack or för innew[arande] år; 
jag2464 började draga mig till minnes tidens lopp 
och  fann eft er någon besinning, att  nyåret just  
på st unden tog sin början. Säg2465 mig då, om 
Din post  ej kom mig i grefvens [tid] tilhanda; 
fast än somliga bref voro halft års gamla –

Med min hellsa och  öfriga aff ärer st år det 
till, såsom Du kan fi nna ur närliggande bref. Öf-
verhuf[vu]d felar mig intet annat än benkläder i 
denna förfärliga ❧ köld är en nog känbar brist .

Emedan jag med morgondagens post  
måst e till Akad[emien] aff ärda åtm[inst one] 10 
numror och  ännu ej har halfva antalet i ordning, 
så är det mig platt  omöjligt att  ingå i några vid-
löft iga relationer om mina resor och  öfriga an-
gelägenheter.2466 Hvad den hedn[iska] theol[o-
gien] anbelangar, så må2467 det wara nog sagdt 
för d[en]na gång, att 

Obs. Turk[isk] Grammatik.

☙   

☙   

☙   

☙   

jag härom dagen i samtal med en 
medlem ❧ af den sect, som fa-
der August grundlade med an-
l[edning] af M [ ], men mannen 
var så absurd, att  <-> ǁ 2. har jag 
derom intet nytt  att  förtälja. Wäl 
råkade jag härom dagen i sam-
tal med en medlem af den sect, 
som fader August grundlade med 
anl. af M [ ], men secten är på en 
gång så denna sect är verkl[igen] 
så absurd, att  derom intet förnuf-
tigt låter säga sig. Dertill äro de 
så k[al]l[a]de Skoptserne så fana-
tiska, att  de med våld göra prose-
lyter här i bygden – Denna sect 
vore i sanning wärd att  deporte-
ras, icke till Sibirien, utan in i af-
grundens innersta sköte. ǁ 3. så 
vill jag endast anm[äla], att  alla 
vilda folkslag, med h[vil-]ka jag 
hitintills kommit i närmare berö-
ring, erkänna blott  en enda verk-
lig ❧ sann och verklig Gud som 
de igenkänna öfverallt i skapel-
sen, men förn[ämligast] i haf-
vet på land och haf, i winden 
och wåg, men förnämligast i det 
wida fästet. Också är den nordis-
ka himmelen mera än allt annat 
egna[d] i naturen egnad att  upp-
lifva den religiösa känslan 

  i […  ] tid ǁ 1. en tillbak[a] ǁ 2. na 
  få ǁ komma att  ~ 
  fj ällrackorna ǁ ~ och ekorrar 
  Th is fragment seems to belong 

to a lett er that has otherwise 
disappeared. 

  annars ǁ med en 
  Don Qu ijote in Miguel de Cer-

vantes Saavedra’s novel. Cf. also 
p. 914. Tuulio 1961. (TS) 

  till ǁ 1. <slut> ǁ 2. <--> 
  gamla stamgods ǁ fädernegods 
  Jean Paul was the pseudonym 

under which the German writ-
er Johann Paul Friedrich Rich-
ter (1763–1825) published his 

☙ 

☙ 
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 — Bland märkliga tilldragelser i dett a land höra:
1. att  solen, som i2468 två månaders tid, warit 

syspenderad från tjenst en, åter inträdt i sin 
tjenst e-utöfning –

2. Att  Chines[erne] i näst a år torde få2469 ondt 
om pelsar, emedan vintern i Sib[irien] varit så 
kall, att  fj ällrack orna2470 ihjälfrusit –

3.

Wid2471 mitt  intr[äde] till Tur[uch ansk] förliden 
natt  rann mig i hågen, huru den berömde D[on] 
Q[vixote] af Lamanch a annars2472 Lejonridda-
ren k[al]l[a]ad2473, ❧ återwände till2474 sitt  
gamla2475 st amgods. Jean Peaul2476 yrkar2477 i 
ett  bref till Wagner2478, att  m[enni]skan är så 
m[yc]k[e]t sjuk, som hon2479 sjelf will, och  jag 
är2480 ungefär af s[am]ma tanke. Åtm[inst one] 
har jag gjort den anm[ärkni]ng, att  sjukd[omen] 
alldrig får makt öfver mig, der jag såsom sjuk 
skulle warit ohjelpligen2481 till spillo gifven. 
För2482 fantasien framst [äller] sig då sjukdo-
mens elände2483 i så fasawäck ande gest alt, att  
wiljan bekämpar hvarje kroppslig anfäktning. 
Så hoppas jag äfven, att  min närv[arande] g[e-
nom]2484 en ytt erst  mödosam resa ådragna 
krämpor skola snart2485

Eft er2486 att  hafva tagit mitt  sist a afsked af Sa-
mo jediens tundror, anl[ände] jag för några da-
gar sedan till Turuch ansk under näst an samma 
omst ändigheter, som den berömde riddaren af 
La Manch a ifrån sin andra resa återwände till 
hemmet2487. Som Du wäl minnes, befann sig2488 
den Manch [enska] etc. innesluten2489 i en kur 
och  framsläpades2490 i sakta mak af ett  par oxar.

☙   ❧

☙   

☙   ❧

novels but at the same time also 
a fi ctive character in his works. 
Bruyn 2006. (TS) 

  yrkar ǁ <menar> 
  Johann Ernst Wagner (1769–

1812), a German writer. Brock-
haus Enzyklopädie 19: 778 
[Wagner, Johann Ernst]. (TS) 

  hon sjelf ǁ hon 
  är ungefär ǁ h tusende gån[ger] 
  ohjelpligen till spillo ǁ till spillo 
  För […  ] krämpor ǁ Äfven i när-

v[arande] saken är, att  o 
  elände ǁ faror 
  g. […  ] krämpor ǁ krä[mpor] 
  Th e continuation is missing. 
  Eft er […  ] resa ǁ Nu har jag om-

sider <----> tagit en evig farväl 
af Samoj[ediens] tundr[or] och 
befi nner mig här för <an> <-> i 
Turuchansk <---gast> i samma 
belägenhet, som den andle rid-
daren af L[a] M[ancha] då han 
eft er sin andra resa 

  hemmet ǁ sitt  arfs-st[älle] 
  sig ǁ han 
  innesluten ǁ 1. ~ ǁ 2. sönder<---

glad> 
  framsläpades ǁ sl[äpades] 
  Th is is a fragment of a lett er 

from 1846 that has otherwise 
disappeared. Another version of 
it is included in Castrén’s travel 
report from Turuxansk to Tol-
styj Nos. See p. 817–818. 

  stundom upplefver ǁ ser, erfar och 
  i ǁ unde[r] 
  på ǁ under 
  man […  ] sjelf ǁ 1. den ǁ 2. man 

mången gång, <---> ǁ 3. man 
knapt tror sina ǁ 4. jag sannfär-
deligen eft er ǁ 5. jag på full rent 
allwar ǁ 6. ~ ǁ 7. man mången 
gång frågat sig 

  dett a ǁ ~ allt 
  foster […  ] fantasie ǁ 1. för ǁ 2. ~ ǁ 

3. foster af genom resor och 
natt vak 
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”Ick e2491 är hjerpen brokig, utan brokigt är men-
niskans lif” säger ett  Finskt ordspråk och  jag 
tillägger: resenärens lif är af allt det brokigast e. 
Hvad man under resor st undom2492 upplefver 
under loppet af några få dagar, kan i2493 wanliga 
förhållanden ick e erfaras på2494 en hel lifslängd. 
I s[ynner]het är lifvet här i Sibirien så rikt på 
mångfalld, så fullt af motsatt ser, att  man2495 
mången gång frågat sig sjelf: ”Är dett a2496 äfven 
werklighet, eller blott  fost er2497 af en förvirrad 
fantasie?” Du skall ej fi nna en sådan fråga ona-
turlig, då Du besinnar, att  jag nu inom loppet af 
några2498 få weck or än befunnit mig bland2499 
än vilda Ost jaker och  Samojeder, hedniska 
Tunguser, döpta Tatarer och  verkliga Musul-
män, Kirgiser, Judar och  Zigenare, än åter lefvat 
i sällskap med ❧ högtförnäma Ryssar, förfi nade 
Tyskar och  Fransoser, ruinerade Polack ar, än2500 
sutit i smutsiga jurt och  gnagat på öfrigblefna 
brödsmulor, än åter bespisat mig wid Excellen-
sers bord, än st undom varit ett  föremål för 
m[enni]skors godhet och  wälwilja, men den 
and ra nödgats2501 befara det2502 värst a af2503

Obs.2504 Tatariska qvinnor bära om sommaren 
långa, breda owiga skjortor, vanl[igtvis] ant[ing-
en af brokig katt un, eller oft are af blåfärgadt 
bommulst yg2505 wida ärmar –

 — Äfven männerna röra sig om sommaren mest 
i korta, blå skjortor och dylika pantalonger –

 — Tat[arerne] rida för wad.

☙   ❧

☙   

☙   ❧

  några få ǁ 1. de sista ǁ 2. två sista 
weckorna 

  bland […  ] Ostjaker ǁ i sällskap 
med Ostjaker, Sa[mojeder] 

  än […  ] värsta af ǁ 1. än rönt all 
upptänklig möjlig godhet och 
välwilja, än åter nödgats begagna 
all möjlighet klokhet för att  för-
sigtighet för att  wärja mig för list 
och bedrägerie. o. s. v. m. m. Allt 
sedan afresan ifrån Moltschanova 
by, o. s. v. ǁ 2. Försök att  s blott  i fö-
reställningen försätt a dig bl[and] 
p den ena dagen i en eländig 
jurten jurts smutsig <ned>rökt 
jurt, den and ra i Excellens-försal ǁ 
3. legat än på ǁ 4. Försök att  blott  
i inbillningen försätt a Dig på en 
stund till i en Tatar-Jurt och der-
ifrån med ett  steg förfl ytt a Dig 
träda in i Excellensers lysande [ ] 
än åter bland deporterade bandi-
ter och stråtröfvare, hvilka utan 
långa betänkligheter stöta ǁ 5. Allt 
sedan min afresa ifrån Moltscha-
nowa har lifvet för ǁ 6. än åter ǁ 7. 
än varit ett  föremål – It is uncer-
tain in which order the diff erent 
versions have been writt en. 

  nödgats befara ǁ befarat 
  det värsta af ǁ att  få mig 

knifstyng i hjertat 
  On mscr p. 324–325 is a copy of a 

lett er sent by Castrén to the Gov-
ernorate Postal Offi  ce of Tomsk 
in 1845 (see the volume of let-
ters in this series). In his lett er, 
Castrén asks to keep all mail ad-
dressed to him until he arrives to 
pick it up. Th is suggests the like-
lihood that these notebooks have 
at least partly been bound togeth-
er aft erwards from miscellaneous 
papers, and especially the last 
part of the diary may not have 
maintained its original order. 

  Notes probably from the sum-
mer of 1847. 

  bommulstyg ǁ lärft  
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Tat[arerne] äta2506

1. hvit2507 sarana (aҟ sep2508)
2. gul s[arana] (Saarax sep2509)
3. Kandyk (’Sengne), kokas med vatt en, lägges i 

<kött >soppa
4. Чеснокъ (Bis), rå
5 Lök (Muksun) rå
6. Badan, sås[om] dryck 2510

7. Черемша (Köbirgen) – ätes rå
8. Хлѣбенка (Djomdjela) en art sarana rotfrukt
9. Ҟыrlыҟ

10. Ҟasҟara,

Obs. De Minus[inska] Tat[arerne] begagna 
utom Kandyk och  sarana sällan gräsrött er –
– Gå föga på jagt2511

Tschud
Tschudgraf.2512

Ifrån2513 Jenisejsk leder till Atsch insk en liten 
genwäg2514, som före anläggningen af Krasno-
jarsk2515 utgjorde den allmänna post vägen2516, 
men nu mera sällan2517 befaras af andra2518 än 
formän, handlande och  speculanter. Af både ve-
tenskapliga och  oekonomiska skäl walde jag 
wid resan ifrån Jenisejsk2519 till Minusinsk2520

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  See also, e.g., p. 1347, 1358–1359. 
  hvit ǁ gul 
  Castrén wrote ’s above s. 
  Castrén wrote ex ’s above Saa-

rax sep, (Saarex ’sep). 
  Bergenia crassifolia, used as tea 

in Siberia and Mongolia. Голов-
кин 2005. (TS) 

  Mscr p. 329–334, see p. 813–815. 
  Castrén excavated prehistor-

ic graves especially in the Mi-
nusinsk Valley in 1847. See be-
low in this volume and also the 
article Om kurganer…  , Castrén 
2017a: 89–105. 

  Th e mscr of this loose fragment 
is a sheet (KK Coll. 539.26.22 
[Varia 1.22], p. 289) of size ca. 
18 x 21.5 cm. 

  genwäg ǁ smal <---> wäg 
  In 1628. (TS) 
  postvägen, men ǁ 1. stråtvägen ǁ 2. 

postvägen, och ǁ 3. postvägen. För 
  sällan ǁ endast ~ 
  andra […  ] skäl ǁ 1. köpmän och 

speculanter ǁ 2. andra än köp-
män, borgare och specula[n]ter, 
att  ej tala om ǁ 3. andra än hand-
lande och speculanter. Många 
bewekelsegrunder ǁ 4. andra 
än handlande och speculanter. 
Många vigtiga skäl förmådde 
mig att  taga denna wäg. 

  Jenisejsk ǁ Min[usinsk] 
  Minusinsk ǁ Ats[chinsk]

In late winter 1847, Castrén 
stayed for three weeks in Nazi-
movo on the Enisej, and he ar-
rived in Enisejsk around 15/27 
March. Bergstadi left  Castrén 
because of illness in Nazimo-
vo and continued to Enisejsk 
and further on to Krasnojarsk. 
See Castrén’s lett ers to Rabbe, 
Lönnrot and Sjögren, 22 Feb./6 
March, to Collan and Sjögren, 
22 March/3 Apr. and to Rabbe, 
1 Apr. (old style?) in the volume 
of lett ers in this series. (TS) 
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29
  [Reseante ningar, 

Minusinsk ]

N:o 2521

I

Resan från Atsch [insk] till Minusinsk

D. [ ] Mars gaf jag mig ut2522 på den Mi-
nus[inska] wägen ifrån den lilla bergomgifna 
st aden Atsch insk. Huru det smärtade2523 det 
mig ick e att  jag ej fått  skåda de herrliga bergs-
dalar2524 genom hvilka wägen leder2525, till 
Ushur2526 beklädda med grönska2527 och  upp-
lifwade af wårsolens2528 st rålar. För ett  Finskt 
öga äro m[ån]ga bl[and] dessa dalar gamla be-
kanta, men2529 ju längre man afl ägsnar sig från 
Atsch [insk], desst o mera främmande förefaller 
nejden. De små, af kullar begräns[ade] dalar-
ne widja sig och  ant[aga] en st eppartad gest alt; 
på2530 de widst räck ta fälten ser man endast  gle-
sa björkar etc.2531

= Uluj, 1 en volost  på Atsch [inska] vägen, 80 
v[erst ] från Atsch insk2532

 2 en by på Minussa-vägen, 19 verst  
från Atsch [insk]2533

Af Ost j[akiska]2534 ul, vatt en.

☙   ❧

☙   ❧

  Th e mscr KK Coll. 539.32 (Varia 
7, Reseanteckningar 1847. Mi-
nusinska kretsen) is a book, 
bound from notebooks of ca. 
11  x 18 cm. Some pages have 
been bound in incorrect order. 
Castrén has not given any title 
to this diary. 

  ut ǁ ~ ifrån Atschinsk och 
  smärtade det mig ǁ 1. det gräm-

de mig ǁ 2. jag sörjde 
  bergs-/dalar 
  leder ǁ 1. löper ǁ 2. ledde ǁ 3. ~, 

belysta af 
  Užur is situated at N55°19′15″ 

E89°50′58″. (TS) 
  grönska ǁ sommarens ~ 
  wårsolens ǁ gr 
  men […  ] nejden. ǁ men man ser 

dem ingenstädes i Finland så 
tätt  omvexlande, som i nejden 
af Atsch[insk] 

  på ǁ träden 
  Th is fragment is for the most 

part included in Castrén’s let-
ter to Sjögren from Minusinsk, 
20 Apr./2 May 1847. See the 
volume of lett ers in this series. 

  Bol’šoj Uluj at N56°39′24″ 
E90°34′19″. (TS) 

  Malyj Uluj at N56°10′0″ 
E90°25′43″. (TS) 

  Ket. 
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= ofwanom Atsch insk fi nnas på Tsch ulym inga 
Tatarer utan endast  Ryssar uti volost erna: Na-
zarowa2535 och  Balachta2536 – allt intill Ushur.

= Wid öfverst a loppet af Tsch ulym fi nnas utom 
Tatarer, blott  en Rysk förpost .

= Жережъ, Seresh2537, är en2538 fl od, som utfal-
ler i Tsch ulym och  tager sin upprinnelse från 
sjön Bjeloje. Wid d[en]na2539 fl od, h[var]eft er 
wägen löper, fi nnas många Ryska byar; wid käl-
lorna2540 bo Kisilska Tatarer.

Jága2541, en liten fl od, som utfaller i fl oden Sch e-
resh. Ordet är af Finskt eller Samoj[ediskt] ur-
sprung. Ifrån Jagina2542 till Ushur fortlöper 
längsmed wägen en wack er bergst räck ning2543. 
Landet deromkring är lågt och  slatt .

Wid Jaga försvinner. Sch eresh åt höger till och  
lemnar för alltid st ora wägen – dock  fi nnas derå 
byar allt framgent.

På 3dje st ationen ifrån Atsch insk nödgades jag 
taga sommar-eǥuipage.

I alla byar sökte jag eft erleta spår af Ari-
ner, men förgäfves. Den Ryska col[onisationen] 
är på d[en]na väg m[yc]k[e]t ung, och  har på 
endast  assimilerat några Kisilska Tat[arer]. 
Dessa veta ock  ingen ting förtälja om de för-
svunna arinerna. I ortsnamn röja sig ej heller 
spår af nämnda folk, möjligen i Uluj.

är2544

för
jag
äro
man
de

☙   ❧

☙   ❧

  Nazarovo at N56°0′40″ E90°25′0″. 
(TS) 

  Balaxta at N55°22′50″ E91°36′31″. 
(TS) 

  Th e River Serež runs into the 
River Čulym from the left  at a 
point 1,417 km from the mouth 
of the latt er. (TS) 

  en fl od ǁ en liten fl od 
  dna […  ], heft er ǁ 1. f[loden] ǁ 2. 

dna fl od, som tag[er] 
  källorna ǁ 1. ~, som in ǁ 2. ~ be-

lägna 
  Th e River Bolˈšaja Jaga dis-

charging into the River Serež 
from the right 162 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Jaga at N55°29′55″ E90°15′32″. 
(TS) 

  berg-/sträckning 
  Th is page has been torn so that 

only a narrow strip remains. It 
has no number in the mscr (be-
tween p. 4 and 5). Th e reverse 
side is empty. 
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Ushur

volost   – best år af 70–80 hus, med st enkyrka. 
Derwid fl yter en liten fl od, äfven Ushur be-
nämnd, som faller i Sch eresh.

 — I Ushurska volost en fi nnas Осѣдлые Ино-
родци2545

 — 345 m[an]kön

 — 393 gvin kön

Dessa betala государственныя поддаты2546, 
men äro fria från krigst jenst . Sitt  modersmål – 
Tatarskan hafva de förgätit.

4 verst  ifrån Ushur åt Kisilska domen besökte 
jag byn Kulun, en2547 by af 14 hus, som bebos af 
idel personer, som fordom voro ясачные2548 
och  nu betala Государственныя поддаты. 
Dessa tillhörde urspr[ungligen] Katschinska do-
men, och  härst amma från Kirgi❧ser i 5te led. 
Traditionen förmäler neml[igen] att  jemte Tata-
rer funnos2549 på Katsch inska st eppen äfven 
Kirgiser, hvilka sednare inkommo i landet och  
smälte till en del med de Katsch inska Tatarerne

 — Af Kirgisisk upprinnelse fi nnas äfwen en-
sk[ildta] familjer i byarna:
Slavo-Ijús (wid Ijus)
Тембря (wid fl [oden] Tjembra)
Устье-Исиккульская (wid Sch eresh)

 — Dessutom fi nnas af Kirg[isisk] upprinnelse 
pers[oner] i Abakanska, Novoselska och  Balach -
tinska volost er.

 — Dessutom fi nnas i d[en]na volost  åtskilliga 
Tatarer af den Kis[ilska] domen, som antagit 
[Christ endomen]2550 och  russicerat sig.

 — Det säges utt r[yck ligen], att  hvarken Kirgiser 
eller Tatarer uppfört kurganer, utan att  folk, be-
nämndt Tschud, som säges hafva urspr[ungligen] 

☙   ❧

☙   

☙   ❧

  ‘Sett led foreigners’, people be-
longing to certain non-Slav-
ic minority peoples of Russia 
and living sett led in villages. 
Th e term was applied to eth-
nic groups listed in the Statute 
of Foreigners of 1822, in which 
the non-Russian inhabitants of 
Russia were divided into set-
tled (оседлые) and wandering 
(кочевые) peoples. Большая 
российская энциклопедия 11: 
398 [Инородцы]. (TS) 

  Государственные подати, 
state taxes. 

  en ǁ som 
  Ясачные люди, paying ясак, a 

tribute (tax) collected in natu-
ral products. Th e system was 
applied in the Volga region and 
in Siberia. It came into eff ect in 
Siberia in 1822. Дамешек 2009. 
(TS) 

  funnos ǁ <--> 
  Mscr: Хд. Castrén seems to 

have abbreviated the Swedish 
word christendomen in Cyrillic 
script. 
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bebodt landet.2551 Det2552 förmäles, att  Tsch u-
d[erne] egt en utomordentlig kroppsst yrka, 
hv[il]k[e]t bevisas af de öerhörda st enar, de ho-
pat i sina grafvar. Ben af dem hafva blifvit funna 
wid яры, som bl[ifvit] besköljda af vatt en. Lårbe-
nen säges varit af mer än 3 arsch [ins] längd. 
Tsch uderna begrofvo sig i kurganer, och  härom 
hafva Tatarerne följande tradition:

Fordom fanns i Sibirien ick e ”hvit skog”2553 
(= björk). När Tsch ud[erne] såg, att  den2554 hvita 
skogen började växa, menade folket att  en hvit 
Tsar skulle komma att  herrska öfver landet. 
”Oss blir hädaneft er ick e godt att  lefva på jor-
den”, ❧ ytt rade Tsch ud[erne] vid d[en]na oför-
modade händelse och  begrofvo sig i 
kurganerne.

Ifrån2555 Ushur färdas man längs en wäg, å ömse 
sidor omgifven af wack ra2556, kegel- och  limp-
formiga kullar.l Eft er en färd af vid pass 17 verst  
befi nner man sig på en höjd och  har derifrån en 
utsigt till den allra skönast e dal omgifven från 
alla sidor af höga, vack ra kullar. I2557 denna dal 
fi nnes äfven sjö: Urach samt en ulus af s[am]ma 
namn2558. Sedan man njutit ett  ögonblick  af da-
lens utomordentliga skönhet, fäst er ögat wid en 
oändlig mängd grafh ögar, som ligga kring-❧
st rödda i den vack ra dalen. Min skjutskarl räkna-
de ej mindre än 52 grafh ögar på ett  litet omfång. 
Dessa grafh ögar ägde2559 en fyrkantig, mer eller 
mindre qvadrat. form. De st örst a innehöllo 6–7 
sashen i qvadrat. En war 7 sashen lång, 3½ 
sasch [en] bred. Hwarje graf war omgifven af en 
smal st enwägg, som st undom höjde sig närmare 
en arsch in öfver jord, st undom äfven hade ned-
sjunkit helt och  hållet i jorden.2560

l.�I dalen beta makligt Tatariska hjordar.

☙   

☙   ❧

☙   

  See Castrén’s archaeological 
writings in Castrén 2017a. 

  Det ǁ Trad[itionen] 
  ”hvit skog” ǁ björk 
  den […  ] skogen ǁ björken 
  Ifrån ǁ Somliga À

Castrén’s archaeological 
fi eld notes were published for 
the fi rst time by J.R. Aspelin in 
1901, but only with some indi-
vidual commentaries. Aspelin 
1901. 

  wackra ǁ k[egel-] 
  I ǁ Slik 
  Oraki at N55°19′43″ E89°31′2″. 

(TS) 
  ägde ǁ woro af m[yc]k[e]t olika 

storlek och ~  
  Th e earliest kurgans in the vil-

lage of Oraki are dated to the 
Andronovo Culture (1700–1500 
BCE), and the latest ones to the 
Podgornovo Phase of the Tagar 
Culture (6th–5th c. BCE). Th ere 
are also some later supple-
mentary burials in older kur-
gans. Th e Finnish archaeolo-
gist Hjalmar Appelgren(-Kiva-
lo, 1853–1937) excavated one of 
the Tagar-Podgornovo kurgans 
in 1887. Вадецкая 1986: 47, 65, 
73, 101, 106, 147; Mallory 1997a; 
1997b; Appelgren-Kivalo 1931: 
Abb. 3–29 (esp. 22–29); Salmi-
nen, Timo, 2003: 76; Grjasnow 
1970: 235–236, see also 129–131.

Th e most recent dates for 
the Siberian cultural phases 
place the Afanasˈevo Culture 
at 3200–2600 BCE, Okunev 
2500–1800 and the Androno-
vo Culture at 1700–1500 BCE. I 
express my gratitude to Dr. Ju-
rij Esin (Abakan) for this infor-
mation. Email from Jurij Esin 
to Timo Salminen, 24 Jan. 2018. 
(TS) 
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 — Sjelfva grafven består af ett jordkummel, som 
synes hafva insjunkit <utm.> höjer det föga öf-
ver jorden. Den största tumulus höjde sig vid 
pass 1½ arschin öfver jordytan. På soml[iga] 
grafvar ser man större och smärre stenar ströd-
da öfver kumlet, men till det mesta jordbevuxna.
[—] På en graf märkte jag en stor upprättstående 
sten.

 — Grafkumlen äro stundom fördelade i tvenne 
afdelningar genom samma slags stenwägg, som 
synes omkring grafven. D[en]na wägg löper 
tversöfver grafven.

 — Den mest i ögonen fallande äro de stora isole-
rade stenar, som omgifva grafven. Dessa stenar, 
som vanl[igtvis] äro flata schiffer- och mer-
gel-st[enar] äro stälda med smaländar mot graf-
ven. Sådana2561 stenar stå nästan utan undantag, 
en i hvarje hörn af kumlet; dessutom äfven 
ofta2562 i midten. De grafvar, hvari jag anm[ärkt] 
tvenne afdeln[in]g[a]r, hade i ändan af h[var]- 
d[e]ra afdeln[ing] en stor hörnsten. ❧ En af 
hörnstenarna höjde sig 1 saschen och ½ arsch. of-
van jord; dess bredd var 2½ arschin, men tjockle-
ken war wid dessa stenar öfverhufvud så ringa, 
att jag blott fann en enda, som utgjorde något 
öfver en arschin, men oftast blott några tum.

Form
7 sashen

☙ 12  ❧

☙ 13  

3½
 sash

2561 Sådana ǁ 1. De träf[fas] ǁ 2. En 
sådan

2562 ofta ǁ har
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Obs. wäggarna äro formade af плетнякъ (schif-
fer), hörnstenarne bestå af железнякъ, äfven af 
плетнякъ.2563

 — De Kisilske Tatarerne förtälja, att en del bland 
dem Invandrat från Tomska Gouvernementet, 
ifrån den2564 emellan Tomsk och Kusnets[k] eller 
ifrån sjelfva Verchotomsk2565. Dessa lefva nu i 5te 
led på Kisilska steppen. Andra säga sig hafva 
ifrån2566 urminnes tid på [sina]2567 närwar[an-
de] ställen kommit från Tobolska Gouverne-
mentet ❧ under eröfrings-tiden, flyende undan 
det Ryska väldet. Äfven de från Tomsk ankom-
na synas hafva flyktat undan Ryssarne.

 — Kisi (Kizi), menniska, Tatar.
1. — Ulug Aátschig, больше-Atschinskoj.
2 — Kisig Aátschig, мало-Ачинскiй.
3 — Eghelär (Eǥhelar, eǥelar), игинская упр.

l. Eǥelär Tschoone (tschoone, управа).
4 — Tyiselär tschoone (Tyisēlär tschoone)
5. Bugalar-tschoone, 2й пол[овины]
6. Kislar-tschoone2568

7. Kamnar-tschoone
8. Kalmaxtar-tsch[oone] (Мало-Арбунской2569)
9. Ulu-argen-tschóone (курчикъ)

10. Tschuschtar-tsch[oone] (Schuskoj)

6 sashen

☙ 14  ❧

☙ 15  

☙ 14  ❧

☙ 15  ❧

2563 For an overview of archaeo-
logical remains in the area, see 
Вадецкая 1986: appendix map 
between p. 16–17. (TS)

2564 den emellan ǁ trakten af
2565 Situated on the River Tomˈ at 

N55°28′17″ E85°57′3″. (TS)
2566 ifrån [...] kommit ǁ uppwuxit på
2567 Mscr: sitt
2568 Kislar-tschoone ǁ ~ l. Kam-

nar[-tschoone]
2569 Castrén wrote ы above y: Ар-

бынской
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Bland de Kisilska Tatarerna bo somliga i hus, 
uppförda dels på Ryskt vis, (d. ä. med ordentlig 
ugn), dels2570 med en ugnshärd (tsch uwal) i hör-
net, platt  tak, dels i semljankor. Sommartiden 
begagnas näfvertält samt ett  slags trädjurt med 
rundt tak och  en härd i midten, utan fönst er.

obs Fem slags boningar:
1 Spa R. изба, en Rysk st uga med platt  tak.
2. Sol-spa, чувалная изба, med platt  tak, med 

fönst er af glas eller ko-mage, ugnshärd i hörnet.
3. Kȧ ̂st ég, землянка.
4. Tschaiǥep, sommarpirt af träd med kegelfor-

migt tak, ungshärd2571 i midten.
5. Kakpas-ep (kaҟpas-ep), näfvertält.

 — De Kisilska Tatarerne idka åkerbruk med un-
dantag af dem, som bo wid Черный och  Бѣлый 
Iюсь, der jordmonens st eniga [beskaff enhet] ej 
tillåter åkerbruk.

 — Wid Черн[ый] och  Бѣл[ый] Iюсь hålla Tatarer-
na st ora hjordar, ända till 100 kor, 100 får, de ri-
kast e ❧ hafva 150 häst ar, andra 50, 25 och  mindre. 
Häst arne delas i tabuner (askér), hvilka best å af 
30–50 häst ar, bland h[vil]ka blott  fi nnes en hingst , 
de öfriga st on. Wallack er räknas ej till tabuner; de 
gå åtskilda, ty de jagas bort af hingst arna.

 — Häst arna söka sig föda både vinter och  som-
mar på st epperna; kor, får och  kör-häst ar födas 
hemma2572 i st all.

 — Fiskafänge bedrifvas i божiе озероli 2573, i 
Бѣлое озероlii 2574, mindre i Urjupliii, mera i 

li.�Tat. Teger-kolj (golj).

lii.�Ak-kolj.

liii.�Urjup.

☙   ❧

☙   

  dels […  ] semljankor ǁ 1. dels ǁ 2. 
andra i jurt ǁ 3. dels med hä[rd] 

  Sic. 
  hemma i stall ǁ omkring huset 
  Lakes Bolˈšoe and Maloe are 

situated at N55°11′ E89°19. (TS) 
  Th e two lakes called Belë are 

situated at N54°29′ E90°9′. 
Th ere are several smaller lakes 
in the surrounding area. (TS) 
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hvardera Ijusliv i Черное озероlv 2575, i Osch koljlvi 
(Oskolj)2576,

Божiе озеро Tat. Teger kolj
Бѣлое – Ak-kolj
Черное – Kara-kolj

[—] Fiskafänge bedrifves med nät och  not samt 
krok, ej mjerdor.

 — Tatarerne fånga zoblar, räfvar, björnar war-
gar, ekorrar, fi lfras, utt er, sällan ren. Man gör 
långa skogsresor till Бѣлогорье, på Ijus, ty på 
st epperna trifves med undantag af varg och  räf 
intet2577 villebråd.

 — De Kisilska Tatar[er]ne hafva redan i 6te 2578 
led varit ch rist na.

 — Tat[arerne] äta st okött , begagna föga salt.

 — De Kisilska Tatar[erne] hafva en så k[al]l[a]d 
дума; de st yras af en родонацалникъ, hafva 
Knäser och  Sasädatlar.

[—] Tatar[er]ne veta förtälja, att  Kirgiserna före 
dem bebott  landet, och  att  de fl yktat bort2579 
men ej sammanblandat sig med Tatar[erne]. 
Inga fi endtligh[eter] vet man omtala.

 — Om Ariner och  Ost jaker visst e man intet, men 
trodde att  under Katsch [inska] domen skulle 
höra sådant, och rist eligt folk.

Obs. Ára, ulus.

liv.�Tat. Ijys.

lv.�Kara-kolj (golj).

lvi.�Oskolj.

☙   ❧

☙   ❧

  Lake Černoe is situated at 
N54°39′3″ E89°26′11″. (TS) 

  Lake Oškolˈ is situated at 
N54°44′8″ E89°17′13″. (TS) 

  intet villebråd ǁ inget djur 
  6te ǁ 5te 

  bort ǁ ifrån lan[det] 
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d. 30 Mars/11 Aprill.

Efter att hafva hvilat öfver natten i Tatar-byn 
Urach, fortsatte jag följande dagen åter min resa 
genom2580 en dal å ömse sidor omgifven af berg, 
större än vanl[igen]. Nejden war utmärkt wack-
er. Wägen ledde längsmed stranden af Божiе 
озеро. Tschudgrafvar funnos i mängd på d[en]- 
na wäg, äfven wid sjelfva stranden af Gudasjön, 
som Stepanow omdöpt till den himmelska – ett 
namn som hon wäl förtjenar. En af de förbemäl-
da Tschudgrafvarne war ej mindre än 16. sashen 
2 arsch[in] lång, närmare 52581 sashen bred, höj-
de sig n[å]g[o]t mera än 1 (?) arschin öfver det ❧ 
närmaste jordlagret, som dock war2582 sluttande 
nedanför. Formen

Obs. 9 hörnstenar på långsidan stående gent 
emot h[varan]dra, 1 på tversidan2583

 — Obs. de flesta grafhögar äro belägna i trakten 
af sjöarne Urach2584 och de twenne Gudasjöar-
ne Божiе2585 озеро (12 verst lång) och Малое2586 
Озеро (7 verst lång), i mindre antal wid Бѣлое.

Ifrån Urach räknas blott 20 verst till Kisilska do-
men (40 verst från Ushur).

☙ 20  ❧

☙ 21  

☙ 22  ❧

2580 genom ǁ och
2581 5 ǁ 6
2582 war [...] nedanför ǁ sänkte sig 

betyd[ligt]
2583 A kurgan of the Tagar Culture. 

See p. 1231.
2584 Urach ǁ ~ Б och <->
2585 Божiе ǁ Болшое
2586 Малое ǁ ~ Божiе



Russia and Siberia –, Diaries and Field Notebooks

1237

Obs. först  funnos 12 upraver, men sedermera 
hafva de tvenne Meletska vid Tsch ulym bl[ifvit] 
åtskillda.

Kisilska Tatarer:
2,259 m[an]kön
2,7792587 ǥvink[ön]

De hafva blifvit minskade, emedan m[ån]ga 
bl[ifvit] bönder.

Man har i kurg[anerne] funnit knifvar2588, spjut, 
betsel af jern, silfver-kolpaker intet af jern2589. 
(Stepanow har farit af med dem alla.)

[—] Både Katsch inska och  Kisilska Tat[arer] äf-
vensom Kirgiser hafva bl[ifvit] осѣдлые кре-
стьяне2590.

 — Före den Ryska colonisationen var den Ki-
silska horden utbredd ända till Atsch insk. Ännu 
lefva Tatarer, h[vil]ka förut bott  på de st ällen, 
der nu Ryska byar äro belägna.

 — De fatt igare Tat[arerne] hafva åtm[inst one] 
чувалные избы eller землянки (1–2 alnar i 
jorden). De lefva om vintern på s[am]ma st älle, 
men om sommaren nomadisera de i näfvertält.

 — Obs. De Kisilska Tatarerna bodde förut läg-
re2591 ned på Tsch ulym ❧ wid Kia och  undan-
trängdes af den Ryska colonisationen. Deras 
bofl ytt ning bör till en del skett  i sednast e tider.

[—] Obs. De allra rikast e Tatarer äga 500 häst ar, 
150 kor, 100 får. En enda äger tusen2592 häst ar.

 — åkerbruket bedrifves af Tatarerne i ringa mon.

☙   ❧

☙   

  It is somewhat uncertain wheth-
er Castrén changed 2679 to 2779 
or vice versa. 

  knifvar ǁ en 
  Sic., cf. the horse bits. 
  Sett led peasants. (TS) 
  lägre ǁ mera 
  tusen ǁ 700 
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 — Tat[arerne]s samhällsskick 
1. En родоначалник, som är en golowa för 

alla 10 upraver.
2. Han har sig till hjelp två sasädatlar.
3. Hvarje uprava har en knäs och  han har sig 

till hjälp en jassaúl, h[vil]ka ❧ uppbära skatt en. 
Hvarje knäs äger tillika2593 en police uppsyn. 
Gröfre2594 förbrytelser hänskjutas af knäset till 
domen.

4. I domen fi nnes äfven kasnatschej, tvenne 
vaccinatörer. Obs. vaccinatörerne äro de enda 
som erhålla lön.

Upraver2595

1. Камлярскаяlvii

2. Шуйская
3. Игинская
4. Кичильская
5 Больше-Ачинская
6. Мало-Ачинская
7. Курчикова
8 Мало-Аргунская
9. Басагарская 1й и 2й пол[овины]

10. Басагарская отдѣлная

[—] Ifrån nya domen går vägen fortfarande g[e-
nom] en bergsbygd till den gamla Kisilska do-
men (35 verst ). Talrika Tsch udgrafvar äro st röd-
da vid vägen.

 — 20 verst  ifrån nya domen en ulus vid namn 
Kost inskaja2596. Innewånarne äro förryskade, 
men betala skatt 2597.

 — Här träff ade jag gu[l]dsökare-prikasch tsik, 
som frågade mig, по какой части jag rest e. Till 

lvii.�Tat[ariska] Kamnar, obs. камнарскiй толкъ.

☙   

☙   ❧

☙   ❧

  tillika ǁ äfven 
  Gröfre ǁ <Har> 
  Upraver ǁ voloster 
  Kostino at ca. N55°1′52″ 

E89°29′58″. (TS) 
  skatt  ǁ ~ hafva 
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svaret: по ученной2598 ytt rade han: ”у насъ въ 
Сибири, кажется такой части нѣть, я будто 
прежде не слыхивалъ”.2599

[—] Ifrån Kost insk framåt färdades jag i mörkret 
och  såg här och  der wid vägen höga lärkträd, 
men inga björkar, h[vil]ka hitintills hade varit 
allrådande. Grafk ummel funnos i2600 ringa 
mängd wid gamla domen.

 — Eft er en färd af 15 verst  kom jag till den så 
k[al]l[a]de старая дума2601.

 — Här löper Черной Iюсь, som beledsagas af 
Таскинскiя горы.

De Kisilska och  Katschinska Tatarerne lägga i 
grafven jemte den afl idne: goda2602 pelsar, (i sin 
prydligast e drägt), brännvin, smör, kött , silfver-
peningar2603 och  en sadel, svepa honom eft er 
omst ändigheterna i silke eller annat fi nt tyg.

De Katsch inska Tatarerne släppa2604 den afl id-
nes älsklingshäst  lös och  fri wid begrafningen, 
uppfånga honom åter och  döda vid поминки på 
grafven, samt2605 förtära kött et. De Kisilska Ta-
tarerne låta äfven häst en st å sadlad 40 dagar, 
men döda den ej. Hos Katsch [inska] Tat[arer] 
får ingen rida på ifråg[avarande] häst  och  man 
hyser den tro, att  den afl idne sjelf rider2606 der-
på om nätt erna.

 — De Kisilska begrafva sina döda djupt i jorden 
eft er Rysk sed, men de Katschinska blott  så att  
kist an kan öfvertäck as med jord, hvaröfver man 
förer ❧ st enar.

 — Den döda begrafves med ansigtet åt öst er.

 — Wid grafven st älles2607 häst ens hufvud på en 
st ör.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  ученной ǁ ~ делѣ 
  See also Castrén’s lett er to Rab-

be, 5/17 Nov. 1847 in the volume 
of lett ers in this series. 

  i […  ] domen ǁ ej på d[en]na wäg 
  According to Castrén (see next 

page), situated where the Riv-
er Pečišče runs into the Riv-
er Čërnyj Ijus, i.e. N54°56′39″ 
E89°38′20″. (TS) 

  goda ǁ kista 
  silfverpeningar ǁ ~ voilok 
  släppa […  ] döda ǁ 1. <sade> ǁ 2. 

lemna den afl idnes älsklings-
häst på grafven (vid begraf-
ningen), låta den stå sadlad 40 
dagar (hemma), döda den ǁ 3. 
släppa en 

  samt ǁ och 
  rider ǁ färd[as] 
  ställes ǁ reses 
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 — Slägtingarna beledsaga den döda till grafven, 
sjunga klagosånger, koka2608, äta, drick a wid 
grafven. Sålunda minnes man den afl idne med 
ätande och  drick ande den 3dje, 20de, 40de 2609, 
100de dagen dereft er eft er ett  år, sedan eft er2610 
omst [ändigheterna] en g[ån]g om året.2611

Gift ermålet är en vidlöft ig hist oria. Man friar i 
fl ere år genom föräldrar, slägtingar, talmän, och  
fäst mannen sjelf besöker bruden, för skänker: 
brännvin, kött , bysder (en art ost  af sur mjölk), 
etc.2612 Kalym best år af kläde, häst ar, kor och  
andra varor, men ej p[enin]g[a]r.2613

Utschum-klippen

Ifrån2614 den gamla domen synes2615 ett  berg vid 
namn Учумскiй2616 хребетъ, som h[äri]-
från2617 fortgår till Учумское2618 озеро2619 
och 2620 löper längsmed en liten fl od: Petsch isch a 
(Печиша) som vid den gamla domen utfaller i 
Черный Iюсь. Nämnda хребетъ slutar sig någ-
ra verst  ifrån gamla domen med2621 en 
klippwägg, som kallas писанный утесъ.2622 ❧ 
I denna klippa ser man en ofantlig mängd in-
skärningar, h[vil]ka fortlöpa en st räck a af 20 a 
30 sashen (af fl ere tiotal famnar), afb rytas på 
ojemna st ällen och  fortsätt as åter på jemna. 
Dessa inskrift er äro påtagligen ett  tidsfördrifs-
arbete. De best å till2623 det mest a af inhugna 
m[yc]k[e]t fi na prick ar, som förest älla 
m[enni]skor2624 och  djur, särskildta redskap, 
bomärken och 2625 m[ån]ga slags fi gurer, 
h[vil]kas betydelse är svår att  utreda. I st örst a 
mängd förekomma m[en]skliga fi gurer. De äro 
afb ildade i skillda positioner, mest  st ående, och  

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  koka ǁ äta 
  3dje, 20de, 40de ǁ 3, 40 
  eft er ǁ und[er] 
   See also p. 880–883.
  etc. ǁ 1. på so ǁ 2. kläde, hästar 

m. m. 
  For a longer explanation, see 

on p. 1254–1255. 
  Ifrån ǁ 1. Wid ǁ 2. Några verst 
  synes ett  ǁ 1. står en ǁ 2. utsträck-

er sig 
  Учумскiй ǁ Ушунскiи  
  hfrån fortgår ǁ sträcker sig 
  Учумское ǁ Ушумское 
  Lake Učum is situated at 

N55°5′47″ E89°43′47″. (TS) 
  och ǁ (<--> 
  med ǁ och 
  Castrén means the Sulek in-

scriptions at N54°58′9″ 
E89°35′10″, dated to the 7th–
10th centuries CE. He was the 
fi rst one to document them. 
A more detailed documenta-
tion was made by the expedi-
tion of the Finnish Antiquarian 
Society in 1887 and published 
in Appelgren-Kivalo 1931: 5–7 
with Abb. 67–93; Вадецкая 
1986: 161; Есин 2011; 2010: 20–
22; Aspelin 1901: 9. Th ey must 
not be confused with what are 
known as Učum inscriptions 
at present, which are situated 
north of Lake Učum. (TS) 

  till det mesta ǁ dels 
  mskor ǁ antingen djur 
  och […  ] fi gurer ǁ 1. andra fi gurer 

och ǁ 2. andra slags fi gurer 
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ridande, äfven gående. På ett  st [älle] ❧ tyck te 
jag mig se en man med svärd och  på ett  annat, 
med piske i handen. Här förföljer en jägare med 
spänd båge och  en2626 tvågrenig pil wid st rängen 
ett  willbråd, der2627 ser man åter helt krigst åg af 
ridande eller gående personer (krigsfolk). Bland 
djur igenkände jag: häst ar, hundar, kor, vargar, 
harar, elgar, сынъ (en slags ren),2628 björnar, vil-
da gett er, gumsar, vildsvin, tranor2629 (?), ja till 
och  med lejon och  kameler.2630

1. nb. Ett  djur liknande en баранъ (gumse) 
i2631 s[ynner]het till hornen, men med st or 
kropp – <obs> förföljes af en jägare.

2. Ett  djur liknande vildgett en med bakåtböj-
da horn.

Stora fyrfotade djur, med för❧underligt böjda 
ryggar2632  – förest ällas anfallande2633 h[var-
an]dra.

 — Ett  fyrfota2634 djur, med utomordentligt2635 
lång kropp, med2636 lång svans (liknande en ko).

 — Obs. Ett  utomordentligt st ort djur, med fast a 
muskler, utan svans, utan horn.

 — Lejon.

Obs. Tvågreniga pilar.2637

 — Liksom m[enni]skorna förekomma äfven 
djuren ant[ingen] enst aka, eller i särsk[ildta] si-
tuationer. Så ser man ett  lejon med vidöppen 
mun och  utst räck t tunga rusa utför berget och  
mötas af en björn, som springer berget uppföre. 
Här ser man tvenne djur rusa till att  anfalla 
h[varan]dra, der st å de redan i st rid med h[var-
an]dra. Oft a förföljas de af ❧ ridande jägare.

☙   

☙   

☙   

  en […  ] pil ǁ pilen 
  der ǁ här 
  ren), ǁ ~ kameler, 
  tranor ǁ kam[eler] 
  Castrén explained his method 

of copying the inscriptions in 
his lett er to Sjögren on 15/27 
June 1847. He coloured the 
carvings with black India ink 
and the rest of the stone with 
a white colour. Th e inscriptions 
were then copied on transpar-
ent paper. See the volume of 
lett ers in this series. J.R. Aspe-
lin and other Finns, copying in-
scriptions in the 1880s, took a 
cast of every carving by brush-
ing moist blott ing paper on it. 
Appelgren-Kivalo 1931: VIII. 
(TS) 

  i […  ] hornen ǁ med bakåtböjda 
horn 

  ryggar ǁ horn 
  anfallande ǁ stada 
  fyrfota ǁ stor 
  utomordentligt ǁ förande 
  med ǁ <--> 
  Th e two-branch (‘two-horned’) 

arrowheads are diffi  cult to date. 
Th ey came into use in the fi rst 
half of the second millennium 
CE, remaining in use practical-
ly into modern times. Худяков 
1985: 107 (Тип 7). Neither does 
a picture of a certain artefact 
type date the whole petro-
glyph, which can be made over 
a longer period of time. (TS) 
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— Att  allt dett a varit ett  tidsfördrifsarbete kan 
slutas deraf, att  många fi gurer (m[enni]skor 
etc.) äro påbörjade men ej fulländade.

— Figurerne äro små dimensioner blott  några 
tum, alldrig en arsch in i n[å]g[o]n dimension. 
Man ser m[enni]skor blott  af 3 tums höjd.

Obs. På ett  st [älle] funnos m[yc]k[e]t väl forma-
de fi gurer, som ej voro inprick ade, utan ritade 
med wanl[igt] st rek. De förest ällde ridande jä-
gare och  skillda djur i skillda, redan omnämnda 
situationer. Äfven st räck en äro m[yc]k[e]t fi na.

— De fi gurer, hvilka föreföllo mig att  vara bomär-
ken best odo dels af enkla kors 

g
, dels af cirklar 

, dels af andra fi gurer, bland h[vil-]ka i s[yn-
ner]het oft a förek[omma] fi guren2638 , om-
vexlande i många variationer, [till] ex[empel]

Bland andra fi gurer2639 anmärkte jag äfven ett  
wäl formadt

Dessa teck en st odo isolerade och  synas derföre 
ej kunna anses för bokst äfver. I allmänhet kun-
de jag ej upptäck a några spår af bokst afsskrift  
på Utsch um-klippen. ❧ Många fi gurer äro dels 
af tiden utnött a och  igengrödda, dels halff ärdiga 
d[eri]g[enom] att  st enfl isor2640 lösbrytit sig 
ifrån den mjuka klippwäggen. Stenen är röd, 
kritaktig.

☙   ❧

☙  

  fi guren ǁ följ[ande] 
  fi gurer ǁ tecke[n] 
  stenfl isor ǁ klippstycken 
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Obs. Wid desch ifreringen ytt rade en Tatar, 
som igenkände kamelen, att  Kirgiserne ega2641 
kameler.

 — Ifrån2642 gamla domen till Копьева2643 – en 
Rysk by vid Ijus 12 verst .

 — Wägen går öfver en st epp, der under sjelfva 
vintern föga snö fi nnes och  hjordar (äfven kor) 
beta hela vintern igenom. Åkrarna äro belägna 
på Utschumska och  andra åsar, men ej på st ep-
per, emedan hjordarna beta på dem.

 — Wid Копьёва synas några Tsch ud-grafvar.2644

 — Черный och  Бѣлый Iюсь förena sig vid byn 
Sjutik, 8 verst  ofvanom Копьева.2645

 — Iюсь och  Бѣлый Iюсь utgör gränsen emellan 
Minusinska och  Atsch inska kretsen s[a]mt de 
Kisilska ❧ och  Katsch inska st epperna.

 — På Черн[ый] och  Бѣлый Iюсь fi nnas ej Rys-
ka byar, utom förpost er wid Бѣлый Iюсь. Der-
emot träff as2646 många Ryska byar vid sjelfva 
Ijus eft er föreningen af Черн[ый] och  Бѣл[ый] 
Iюсь

Obs. Ijus är en st enig2647 fl od, jordmonen sandig.

Ifrån Копьева st yrde jag kosan öfver Ijus-ber-
gen till Katsch inska2648 st eppen och  nådde ef-
ter en färd af 40 verst  förpost en vid Saltsjön. 
Bergen best odo sås[om] vanl[igt] af kullar med 
mellanliggande st eppdalar, hvari man såg uluser 
och  talrika boskapshjordar.

 — Här och  der syntes2649 äfven ❧ Мѣдные 
руды.

☙   ❧

☙   

☙   

  ega ǁ begagna 
  – Ifrån ǁ D. À 
  Kopˈevo is situated at N54°59′41″ 

E89°49′29″. (TS) 
  A cemetery of six graves from 

the Podgornovo phase of the 
Tagar Culture is registered at 
Kopˈevo. Вадецкая 1986: 107. 
(TS) 

  At N54°56′56″ E89°49′54″. (TS) 
  träff as ǁ fi nn[es] 
  stenig ǁ sand[ig] 
  Katschinska ǁ Salt[sjön] 
  syntes ǁ wi 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1243Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1243 26.8.2019   9:55:5626.8.2019   9:55:56



Itineraria

1244

Tsch ud-grafvar.2650

 — En kosak i Sol-Savod2651 har upprifvit2652 en 
Tsch ud-graf, anmärkningswärd d[eri]g[enom], 
att  en st or st en varit upprest  på midten af graf-
ven. Grafven2653 har warit så st or, att  30 pers[o-
ner] i två dygn arbetat derpå. Den st ora st enen 
har ej kunnat bortt agas. Man fann uti kurganen 
blott  ett  lik, som låg på sida med ❧ hufvudet åt 
norr, fött erna åt söder, ryggen wänd åt öst er och  
ansigtet åt2654 vest er. Framför näsan befanns ett  
lerkrus, med2655 snust obak och  wid kruset fo-
gelben, två knifvar och  gaffl  ar, spännen2656 och  
andra små saker dem man ej kände.

 — Man hade gräfvit en famn för att  komma 
till liket. nb. från spetsen af kurganen2657 två 
arsch in (?) in i jorden.

 — Om knifvarne, gaffl  [arne] etc. varit af jern l. 
koppar, wisst e man ej.

d. 1. April [g. st.]

afrest e jag från Salt-sjön till en Ulus, der jag träf-
fade en Tatar-Furst e, uppför Бѣлый Iюсь. Lan-
det war en st epp, marken2658 m[yc]k[e]t san-
dig och  st enbunden, föga skog, björk, lärkträd, 
талникъ, men ej gran. Åkerbruk kan ej idkas 
för markens st erila beskaff enhet.

Uluserna woro mera små och  äfven i de bäst a 
st ugor fanns endast  чувалъ.

 — Männerna gingo klädda i tuluber, öfverdrag-
na merendels med blott  kläde eller tyg, ombälta-
de på Ryskt vis2659. Qvinnorna buro åtskilli-
ga2660 fl ätor (vanl[igen] 4) bak på ryggen, med 
diverse ben-grannlåter ❧ i ändarne.

☙   

☙   ❧

☙   

  Tschud-grafvar ǁ ~ À D. 1. April À 
afreste jag från förposten, som 
beboddes af en polk landhushål-
lande kosaker samt en kosak-of-
fi cer. 

  Salt factory. Possibly situated 
in the region around N54°27′ 
E90°12′. (TS) 

  upprifvit ǁ uppt 
  Grafven […  ] pers. ǁ Trett io 

pers[oner] 
  åt ǁ med 
  med ǁ fyllt ~ 
  spännen ǁ små 
  kurganen ǁ ~ men <--> 
  marken ǁ 1. <-> ǁ 2. <--> 
  vis ǁ s[ätt ] 
  åtskilliga ǁ fyra 
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Kurganer i mängd näst an wid hvarje ulus.

Katsch inska Tatarerne bodde fordom wid Katsch a 
omkring Krasnojarsk och  lefva i 6te eller 7de led 
wid Ijus och  Abakan. Fordom bodde här2661 Kir-
giser, men dessa hafva ej uppfört kurganerna utan  
бѣлогласый народъ, som äfven k[al]l[a]s Tsch ud

 — Enligt documenter, dem dem jag sjelf läst , 
hafva de Katsch inska Tatarerne gifvit hjelp åt 
Kosakerne och  hjelpt dem att  utdrifva Kir❧gi-
serne

Tsch uderne kallas af Tatarerne Ak-karach och  
det säges att  de före Kirgiserne bebott  landet 
samt uppfört kurganerne.

 — Äfven förmäler traditionen, att  vid Kirgisernas 
ankomst  inga Tsch uder mera funnos i landet. Ick e 
heller funnos2662 här andra nationer, utan landet 
war wid d[en]na tid redan öde och  tomt.

 — Om Ariner hör man ej ordet.

Obs. I Ijus fångas med not2663 och  ljust er: har-
jus, ленокъ, lake, sik (ringa), njelma (obetyd-
l[igt])2664, язъ2665, gädda.2666

 — Ifrån Tatar-Furst en gick  min väg öfver ett  st e-
rilt berguppfylldt land till Родоначалникъ 
(Basch lyk). Min2667 [wäg]2668 afl ägsnade sig nu 
ifrån Б[ѣлый] Ijus, som jag hitintills åtföljt. På 
wägen funnos en st or2669 mängd Tsch ud[-]graf-
var2670, som woro myck et gamla, och  somliga 
bland dem runda – mera små, än de jag förr sett , 
utan hörnst enar.

 — Liksom oft a förut såg jag äfven här m[ån]ga 
spetsigt formade hörnst enar2671, jemte fyrkan-
tiga block .

☙   

☙   ❧

  här ǁ de 
  funnos ǁ syn[tes] 
  not och ǁ not, na 
  (obetydl.) ǁ ~ etc. 
  язъ ǁ ~ etc. 
  gädda. ǁ ~ <--> 
  Min ǁ W[ägen] 
  Mscr: wägen 
  stor ǁ oändlig 
  Tschud-/grafvar 
  hörnstenar ǁ stenar 
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Obs. Det tyck es som skulle hörnst enarna före-
st [älla] Gudomligh[eter] eller kanske äro de 
dit❧satt a för att  befäst a wäggen, som åter tje-
nar till att  befäst a kumlet.2672

 — På d[en]na wäg war jag äfven i tillfälle att  se 
en2673 Tatarisk begrafningsplats.. Här funnos 
ett  antal grafvar helt2674 nära intill h[varan]dra, 
utan någon omhägnad. Grafvarne woro öfver-
täck ta med en jordhög, hvaröfver man hopat ett  
lager af smärre och  st örre ch iff er[-]fl isor2675. 
Grafvarne woro små, afl ånga2676 – de intogo ej 
mera än det oundgängligen nödvändiga utrym-
met. Skulle man kring dessa grafvar anbringa en 
wägg och  uppresa några hörnst enar, så skulle de 
i intet skilja sig ifrån Tsch udgrafvarne. I hvarde-
ra äro liken lagda i, ej ofvan jord, hvardera ❧ 
äro betäck ta 1o) med en jordhög 2) med öfver hö-
gen hopade st enar. Formen är lik hos h[var]-
dera, men de moderna Tatarerne göra2677 sig ej 
mödan att  befäst a kumlet med wäggar och  hörn-
st enar. Äfven är st orleken olika.

Obs. Omkring de Tatariska grafvarne såg jag 
eldst äder nb. eft er gäst abudet, som hålles både 
wid begrafningen och  eft eråt. Wid ändan af 
grafvarna såg jag äfven underst  ett  kors eller 
blott  en st ör, antingen i ena eller h[var]dera än-
dan, troligen har just  vid den häst hufvudet varit 
upprest .

 — Dessa grafvar voro bl[ott ] 1–2 arsch [in] höga.

 — Marken war st enig och  myck et st eril, otjenlig 
för åkerbruk, som föga idkas af de Katsch inska 
och  blott  wid fl oden Koksa, som faller i 
Jenisej2678.

 — Så wäl på bergen, som st epperna växer2679 
svag lärkskog, björk och  talnik af olika slag.

☙   

☙   

☙   ❧

  Castrén marked a double ✔✔ in 
the margin at the clause. 

  en Tatarisk ǁ några Tatariska 
  helt ǁ utan 
  chiff er-/fl isor 
  afl ånga ǁ 1. ~ <-> ǁ 2. ~ lika ǁ 3. ~ 

<--> 
  göra sig ej ǁ hafva ej gjort sig 
  Th e River Koksa runs into the 

Enisej from the left  (south-
west) at N54°10′54″ E91°23′0″. 
(TS) 

  växer ǁ <b> 
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 — Obs. Tat[arerne] lågo ännu i sina vinterlä-
ger  – de fl ytt a bo om wåren, då gräset börjar 
gro.

Родоначалникъ Самсоновъ Кангаровъ

 — en alldeles russifi cerad man, som yfdes öfver 
sin höga wärdighet.

 — Det fi nnas Katsch inska Tatarer, som äga öf-
ver 100 tabuner och 2680 minst  70,000 häst ar och  
3,000 kor.

 — Fiskafänge bedrifves i Ijus.

Sjöar

1. Бильё (Biljó)2681 vid2682 pass 35 verst  lång, 10 
verst  bred på ett  st älle, på högra sidan om Ijus – 
föga fi skrik2683 belägen wid allmänna far-
wägen från förpost en till Rodonatsch alniken.

2. Ширá (Sch ira)2684, 20 verst  lång, wid Sori – 
en Rysk by.

3. It-Kolj2685, på Katsch [inska] st eppen, ej långt 
från Furst en.

 it ? sam. 8 verst  lång – föga fi skrik

4. Prixal (Прихалъ) vid Бѣл[ый] Ijus  – om-
kr[ing] 8 verst  lång – fi skrik.

De Katsch [inska] Tatarerne äro rikare på bo-
skap än2686 de Kisilska, men idka föga åkerbruk.

☙   ❧

☙   ❧

  och ǁ d. ä. 
  Lake Belë, see above. 
  vid pass ‖ öfv[er] 
  fi skrik ǁ ~ och föga b<-> 
  Lake Šira is situated at 

N54°30′23″ E90°12′17″. (TS) 
  Lake Itkulˈ is situated at 

N54°27′38″ E90°5′43″. (TS) 
  än ǁ <--> 
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 — Till Katsch inska domen höra följande 10 
upraver2687:

1. Абалаковскаго Tat[arer] 2 slägter Djiltaǥ 2 
Jarыn Djaarennár

2. Шалошина vid Abak[anskoj] Ijus (Aҟ-Ҟas’-
ka) 1и половина

3. Шалошина vid Ijus (Ys-Ҟas’ka) 2и пол[ови-
на] = (Ijus-K[aska]) = (Ys-kaska

4 Яринско-Остинскаго l. Остинскаго vid 
Ijus T. Djast eҟ

5. (Абултаевскаго) Tat[ariska]: Izedär wid Ui-
bat Izer2688

 Мунгатовскаго2689 
6. Татаровскаго wid Abakan Tat. Byryt
7. Татешевскаго (Ara (aara)
8. Тинскаго vid Bidja Jela<---> Tat. Tin
9. Кубановскаго (Soҟa) Pl[uralis] Soҟalar

10. Тубинскаго (jfr. Tubintser) Tat.2690 Kirgis 
Кыргыs Kerges

Obs. Den 11te af Stepanow omnämnda: Манга-
товскаго exist erar ej mera, utan den räknas nu 
till Осѣдлые.

 — Obs. Upraverna hafva ej n[å]g[o]n gemensam 
mark, utan lefva kringst rödda på skillda st ällen.

 — Alla Katsch [inska] Tat[arer], äfven de Tu-
binska lefva på venst ra sidan om Jenis[ej] emel-
lan Hvita Ijus och  Abakan, på hv[ar]dera sidan 
om Abakan.

 — Slägten Aara (Ara) war fordom 1000 man 
st ark före st riden med ormen.

 — Тинскiе lefde förr på högre sidan om Jenisej 
och  ännu fi nnas n[å]gra bland dem wid Ыdra2691 
<---->-Baig togo hust rur från d[en]na slägt.

☙   ❧

☙   ❧

  Th ese are nomadic (non-set-
tled) Tatars. Cf. below. 

  Izer ǁ Зыr 
  Мунгатовскаго ǁ ~ (Зыr) 
  Tat. ǁ Ostj[akiska] 
  Th e River Idra runs into the 

River Syda from the left  89 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 
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Rika Tatarer luxuriera med blanka thekök, kaf-
fe-pannor, porcellins-kärl, ch alater m. m.

 — Katsch [inska] Tat[arer] kallar sig Chasch tar, 
nomadisera emellan Abakan och  Бѣлый Iюсь, 
men de göra anspråk äfven på venst ra sidan af 
Ijus i följe af gifna ukaser.

 — Liksom de Kisilska hafva äfven de Katsch [ins-
ka] Tat[arerne] blifvit undanträngda af Ryska 
colonist er från Jenisej, hvarest  de bott  i alla de 
byar, h[vil]ka nu bebos af Ryssar.

 — Obs. Stepanow har af misst ag kallat uprava 
för ulus.

Obs. Язычники Камнарскаго полка bet[yder] 
”Sch amanismens anhängare”

NB. Ändteligen fi ck  jag den upplysning, att  
bland Katsch intserna fordom lefwat Ariner. De 
sägas warit ett  st ort och  mäktigt folk, men olyck -
ligtwis råkade de i st rid med ormen, som uppåt 
och  förgjorde dem alla så när som på en enda 
familj, benämnd Аринскiй улусъ, den Aárinska 
ulussen, som lefvat bland Katsch intserna, ❧ 
utan att  man vet, hvart den tagit wägen. Obs. 
Troligen2692 har den blifvit Tatariserad och  
hör2693 nu till den så kallade Яринско-Остин-
скiй uprava, ehuru medlemmarne2694 af upra-
van ej vidkännas sin Arinska2695 härkomst .2696

Noga märks, att  endast  de Tatariska st ammarne 
(Kisiltser, Katsch intser mm) hafva best ämda 
gränser, ulusserna äro kringst rödda och  äga ej 
n[å]g[o]n g[emen]sam mark, men hvarje hus-
håll äger sitt  best ämda vinter- ❧ och  sommar-
st älle.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

☙   

  Troligen ǁ Monne den ej kun[-
nat] 

  hör nu till ǁ utgör den nu 
  medlemmarne ǁ in[nevånarne] 
  Arinska ǁ Os[tjakiska] 
  See also p. 899, 1256, 1261–1262. 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1249Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1249 26.8.2019   9:55:5626.8.2019   9:55:56



Itineraria

1250

 — Bland de Katsch inska Tatarerne ombyta alla sitt  
bost älle om2697 wåren, så snart snön försvinner. 
Här lefva de tills gräset börjar växa och  fl ytt a nu 
till лѣтникъ, der de st röfva omkring intill höst en. 
Sålunda äger hvarje familj tre st ällen. Winter-st a-
tionen är belägen i trakten af goda ängar, der man 
bergar hö för hela vintern. Om vår och  sommaren 
afser man blott  mullbeten och 2698 watt en.

Obs.2699 Kaitasch inska Tatarer, h[vil]ka om-
nämnas i en kejserl[ig] ukas, sägas varit Kirgi-
ser. Det war dett a folk, som Katsch intserna 
hjelp te Ryssarne att  utdrifva.

D. . April [g. st.]

Ju mera jag afl ägsnade mig ifrån Ijus, dest o 
mera aft og skogen både på bergen och  st epper-
na. Grafh ögar syntes här och  der kringst rödda, 
fyrkantiga, af den andra upplagan.

Son2700 (Сонъ  – först a st ation ifrån Basch ly-
ker2701, bebos af Russifi cerade Tatarer och  in-
födda Ryssar, hv[il]ka ❧ både2702 betala skatt  
och  gå i krigst jenst . Byn är belägen wid fl oden 
Son (Sonn)2703.

Ifrån Son till Kojerba2704 far man idel kullar och  
st epper, här och  der björkar och  lärkträd. Jord-
monen blir bätt re, sandgrunden eft erträdas2705 
af svart matjord. – Glest  st rödda Tsch udgrafvar.

Skjutskarlen sade sig hafwa sett  en писанный 
каменъ långt uppför Ijus Бѣлый (бѣлый Iюсь) 
i ett  berg som han kallade Бѣлогорье. Inskrift en 
sade han wara alldeles oåtkomlig i wäggen ❧ af 
en hög, brant klippa. På klippan äro synliga fi -
gurer af skillda djur, såsom häst ar, gett er etc. 

☙   ❧

☙   

✔✔

☙   

  om wåren ǁ 1. om ǁ 2. två 
gån[ger] 

  mullbeten och watt en ǁ mullbe-
ten, w[att en] 

  Obs. ǁ Ka[itaschinska] 
  Son or Sonskoe is situated at 

N54°23′14″ E90°23′30″. (TS) 
  Baschlyker ǁ T 
  både […  ] krigstjenst ǁ förut beta-

lat skatt  men nu äro Осѣдлые 
  Th e River Son runs into Lake 

Šira at N54°28′39″ E90°15′48″. 
(TS) 

  Kos-Erba, situated (Bolˈšaja 
Erba) at N54°15′8″ E90°37′18″. 
(TS) 

  eft erträdas ǁ g<--> 
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Äfven hade han sett  fi gurer liknande sig till 
bokst äfver.2706

Kojerba, belägen wid en liten bäck : Сухая 
Ерба2707, bebos likasom Sonn af государствен-
ные крестяне, rika på hjordar.

Obs. Byanamn Тесъ (Tjes, Tes) på Katsch [inska] 
st eppen – Karelina vid st ora vägen2708

 — Yst jerba, en st ation wid allm[änna] farwä-
gen.2709

Härifrån några verst  framåt ser man vid farwä-
gen en oräknelig mängd Tsch udgrafvar tätt  invid 
h[varan]dra. De hafva ❧ den wanliga fyrkantiga 
formen och  är försedda med väldiga hörnst enar.

NB. Det är en märkelig sak, att  de fl est a hörnst e-
nar hafva en upptill spetsad form st und om lik-
nande göthiska torn. Utan tvifvel hafva de utom 
egenskapen att  befäst a kumlet, äfven en helig 
betydelse, alldenst und Gudarne på samma sätt  
afb ildas hos de fl est a Sibiriens folkslag.

 — Wid Abakanska färjst ället emellan Ust jerba 
och  Abakansk fi nnes en писанный каменъ, 
hvarom jag erhöll underrätt else först  sedan jag 
passerat st ället.

 —  Ifrån Abakansk går wägen till Saturansk2710 
genom ❧ en wild och  dyst er nejd öfver berget 
Turán, derifrån man äger en widst räck t utsigt 
öfver höga berg och  branta klippor, mellan2711 
hvilka skär sig fram i <bist ert> lopp.2712

 — Ifrån Затуранская till Городокъ2713 färdas 
man öfver fl oden Tubá2714.

Oja2715, en fl od, som utfaller i Jenis[ej] Сиб[ир-
скiй] Вѣстникъ Ч[асть]. V. p. 110.2716

☙   

☙   

  Kos-Erba. Вадецкая 1986: 162. 
(TS) 

  Th e River Erba (called the 
Suxaja Erba on its upper 
course) fl ows into the Enisej at 
N54°22′57″ E91°7′13″. (TS) 

  Castrén probably meant Kareli-
no at N55°8′32″ E90°40′54″. He 
seems to have assumed both 
these names to be Finnic. (TS) 

  Ustˈ-Erba is situated at 
N54°26′44″ E91°9′44″. (TS) 

  Saturansk ǁ Turansk
Zaturansk, present-day 

Krasno turansk at N54°18′47″ 
E91°33′31″. Th e name ‘Turan’ 
was of special interest to Cast-
rén because of its assumed con-
nection with the Altaic peo-
ples. On ideological Turanism, 
see Kemiläinen 1993: 81–83. (TS) 

  mellan ǁ som 
  Th ere are petroglyphs also on 

Turan Hill. Вадецкая 1986: 163. 
(TS) 

  Gorodok is situated at 
N53°55′10″ E91°47′31″. (TS) 

  Th e River Tuba is a tributary of 
the Enisej. In Castrén’s time its 
mouth on the Enisej was at ca. 
N53°56′1″ E91°33′29″. (TS) 

  Th is is one of the place-names 
in Siberia Castrén assumed 
with certainty to be Finnic. 
Th e River Oja fl ows into the 
Enisej from the right (east) at 
N53°26′26″ E91°55′20″. (TS) 

  Castrén cited a relation of Si-
berian rivers and other bod-
ies of water sent by P.S. Pallas 
to the botanist student Stepan 
Kaškarov who travelled with 
him in Siberia. It was published 
in connection with other ma-
terials of Kaškarov’s journey. 
Примѣчанiе …   Кашкарову; 
Спасскiй 1819: 85 (149) (TS) 
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Minusinsk

Till den sagaiska domen höra 122717 st ammar:
1. Sagai ?, vid fl [oden] Syr2718

2. Jus-Sagai, vid fl . Injä2719.
3. Kargá, vid Askys (Каргинская управа)
4. Tom Pl[uralis] Tomnar (Томская упр[ава]) 

vid Askys
5. Koobi, vid Es-fl .2720

6. Sor Pl. Sorlar vid Kinderli-fl .2721 (Sorskая 
упр.)2722

7. Biltir, vid Tabáta-fl .2723

8. Kîsil-K̈aja Pl. K̈îsil-Kajalar vid Töö-fl .2724

9. Taҟ-Karga (Taҟ-Kargas) vid Askys.
10. K̈ejlar (K̈ej), vid Es.
11. Tajas Pl. Tajast ar wid fl . Sos och  Kinderli.
12.

Obs. Kargas jfr. Karagas i Tomska Gouvern[e-
mentet]

Till Kojbalska domen höra 7 ulusser:
1. Ulu bai хидиlar (Pr. Вольше Баiкубовская 

улусъ) vid Abakan.
2. Kisi-Bai хид. (Мало-Баiкубовская улусъ)
3. Tarasekab2725-хид. (l. Tarasekaft ar-х.) vid fl [o-

den] Ut. Matorerna räknas nu till Tarasekaf-
tar-ulus. Några bland dem bo wid Karatus.

R[yska]
4. Bokaschajeft ar2726-х. vid fl . Bej.
5. Köllär (Кольской улусъ), vid Abakan.
6. Kandaktar-х. (Кандакова-улусъ), vid Katjul-

ka2727

oäkta

7. Arschelar-х. l. Arschel vid Abakan och  Oja. 
Abakan Tat[ariska] Aǥban.

R[yska]

☙   ❧

✔
✔

☙   ❧

☙   ❧

  12 ǁ fl ere 
  Th e River Syr runs into the 

Čulym from the right 1,562 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  Th e River Inja discharges into 
the River Katun at N50°27′38″ 
E86°37′52″. (TS) 

  Th e River Esˈ discharges into 
the River Taštyp from the left  
(west) at N52°46′47″ E90°15′7″. 
(TS) 

  Th e River Kindirla/Kandyrla/
Kyndyrla discharges into the 
River Tabat from the left  at 
N53°1′30″ E90°39′0″. (TS) 

  Sorsk is situated at N54°0′0″ 
E90°15′0″. (TS) 

  Th e River Tabat runs into the 
River Abakan from the right at 
N53°5′20″ E90°32′46″. (TS) 

  Th e River Teja (Ru)/Töö (Khak) 
runs into the River Taštyp 
from the left  at N52°56′23″ 
E90°14′47″. (TS) 

  Castrén wrote the lett er p 
above b. 

  Castrén wrote the lett er p 
above f. 

  Katjulka ǁ Sulba
Kačulka is situated at 

N53°45′34″ E92°54′24″. (TS) 
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Obs. Bai, en Samojed-slägt.

 — Bland Sagaitserna fi nnes en st am: Tjes-Sagai, 
som hörer till Tomska Gouvern[ementet] Kus-
netska kretsen.

Notanda

Tatarska sch amaner bilda enahanda hieroglyfer på 
sina trummor, som fi nnes på st enar och  klippor.2728

 — I Askys fi nnes en st en-bolvan med m[ens]k -
l[ig] gest alt och  i dess närhet fi nnas fl ata st enar 
med hieroglyfer. Bolvaner besmörjas med gräd-
da, vin etc.2729

 — I en kurgan har man funnit en Gudabild af 
koppar, afb ildad sitt ande med m[en]sklig gest alt 
och  en kolpak på hufvudet.

 — Äfven har man funnit knifvar med hieroglyfer.

 — Knifvar och  dolkar funna i grafvar2730 och  på 
fältet, äro belagda med röd ❧ emalj.

 — Grafh ögar förekomma både i dälder och  på 
upphöjda2731 st ällen. Dock  har jag alldrig fun-
nit n[å]g[o]n grafh ög på berg. Och  i st örre antal 
träff as de sällan annorst [ädes] än i dalar.

 — I en st or2732 grafh ög vid katsch [inska] domen, 
uppgräfd af Окруж[ный] Началн[икъ] i Minu-
sinsk fann man intet lik, utan endast  1.) ben af 
får l. gumse, 2.) eldst ad 3.) kol och  4.) rutt en träd. 
Midt på högen fanns små st en[ar].

 — Grafh ögarne äro i midten oft a insjunkna.2733

☙   ❧

☙   

  Th is was apparently an ethnic 
indicator for Castrén. Cf. his 
ethnic conclusions in the his-
torical and archaeological writ-
ings, Castrén 2017a: esp. 74–75, 
106–109. (TS) 

  On human fi gures on Siberi-
an stone stelae, see Есин 2010; 
Appelgren-Kivalo 1931: Abb. 
219, 221. (TS) 

  grafvar ǁ ~ äro be[lagda] 
  upphöjda ǁ höjda 
  stor ǁ hög 
  insjunkna. ǁ ~ À R 
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D  April [g. st.]

afrest e jag ifrån Minusinsk, hvars dam jag i 
tvenne weck or till lust  och  leda insupit. Eft er 
en färd af några verst  gjorde skjutskarlen halt 
under [ett ]2734 högt berg, som han k[al]l[a]de 
”Майдашинская гора” af2735 Майдаши, en liten 
by på andra sidan om berget. Ifrån nämnda berg 
har man en utm[ärkt] wack er utsigt öfver Jenisej 
som slingrar sig g[enom] en dal, grenar sig och  
bildar en st or m[än]gd skogsbewuxna holmar.2736

 — Stöld be[s]traff as så, att  tjufven betalar det 
st ulnas dubbla värde ex. två häst ar för en.2737

 — Arf. Fadrens egendom tillfaller sönerna. Hust -
ru och  dött rar ärfva ej, men böra underhållas af 
sönerna. Finnas ej barn, så anammas egendomen 
af mannens närmast e anhöriga, h[vil]ka äro för-
bundna att  underhålla den2738 afl idnes hust ru 
och  dött rar. Dock  anses det för en pligt att  brod-
ren ger någon del (4de, 6te) af egendomen åt sin 
syst er. Hon lägger sitt  bomärke deri (ex. häst ar, 
kor, får, gett er) och  tager egendomen med sig, då 
hon blir gift , hvareft er åter mannen lägger 
[sitt ]2739 bomärke i hust runs egendom. Denna 
egendom äger hon rätt  att  återtaga eft er man-
nens död och  gå dermed till sina anhöriga, så 
framt hon ej äger barn. Finnas ❧ söner, så qvar-
st adnar modren hos dem; men om enkan äger 
dött rar, så går hon öfver till mannens slägtingar.

 — Flick an får alltid hemgift   – häst ar, kor, får, 
gumsar, gett er, kläder, etc.

 — Om oäkta barns wård äga2740 de Katsch [ins-
ka] Tat[arerne] ingen lag af skäl, att  sådana ca-
sus knappt i mannaminne inträff a.2741

 — De Katsch [inska] Tat[arerne] taga blott  en 
hust ru, men om hon ej är till lags, kan hon utan 

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Mscr: en 
  af ǁ med 
  holmar. ǁ ~ (Man ser höjder, klip-

por, skog, holmar Ho[lmarna] 
  en. ǁ ~ À <Gift a> 
  den afl idnes ǁ hus[tru] 
  Mscr: sig 
  äga ǁ 1. wi ǁ 2. ägde 
  Castrén added the explanatory 

sentence aft erwards. 
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all dom och  ransakning skick as till sina föräld-
rar, som emott aga henne, utan att  n[å]g[o]t kla-
gomål ifrån deras sida får anföras. Den förjaga-
de hust runs barn st adna hos mannen. ❧ Yngre 
brodren kan gift a sig med den äldre brodrens 
enka, men kan äfven låta bli  – med vilkor att  
hon och  barnen njuta underhåll af svågrarna. 
Will hon eft er2742 mannens död gå till sina släg-
tingar, så är det henne obetaget, men barnen 
måst e hon qvarlemna hos mannens anhöriga.

 — Tatarerne fria i 2–4 år, och  hvarje år fi ras tre 
g[ån]g[e]r en2743 slags förlofning, best [ående] 
deri, att  man ifrån fäst mannen får allehanda 
gåfvor till bruden. Dessa gåfvor k[al]l[a]s 
artschi. Först a gången går ej friaren2744, utan 
blott  talmannen och  hans anhöriga att  fria. Er-
hålla de ett 2745 jakande svar, så infi nner sig der-
eft er hvarje gång äfven brudgummen. Man be-
sö❧ker bruden höst , vinter och  wår. Om vintern 
för man med sig usch á, en2746 mixtur af mjöl 
och  smör, kött 2747 (af får, ko, häst ), brännvin af 
Rysk fabrik; om wåren: airan (Tat[arisk] bränn-
vin), kött  af div[erse] slag (ej smör); om höst en: 
Ryskt brännvin, kött , ej smör.2748 Wid sist a 
artschi för fäst mannen med sig utom mat2749 
och  dryck  en af sina bäst a häst ar. Eft er bröllopet 
ger svärfadren ett  antal (10 etc.) häst ar åt sin 
dott er med sadel.2750

 — Bröllopet fi ras med ätande och  drick ande, 
man springer, brott as, sjunger o. s. v.

 — Bröllopet fortfar i 2 dygn – natt  och  dag.

 — Hemkomst  fi ras på s[am]ma sätt   – äfven 2 
dygn.

Bröllop fi ras hellst  om sommaren eller höst en, 
då kreaturen äro feta, sällan om våren.

☙   

☙   

  eft er ǁ gå 
  en slags ǁ 1. de så k[al]l[a]de ǁ 2. 

ar 
  friaren ǁ brudgumen 
  ett  jakande ǁ br[udens] 
  en mixtur ǁ 1. smör, bröd ǁ 2. ej 
  kött  ǁ <--> 
  smör. ǁ ~ À – Tat[arerne] fl ytt [a] 
  mat ǁ andra wan[liga] 
  See also the shorter description 

on p. 1240. 
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Det långvariga frieriet äger blott  rum, om bru-
den är fl ick a. Annat är förhållandet, om qvinnan 
är enka eller en af sin man öfvergifven. Då beta-
las hvarken kalym eller annat2751.

 — Tat[arerne] fl ytt a 3 g[ån]g[e]r om året: 1o) om 
våren, då gräset börjar vexa 2o) om sommaren – 
höbergningst iden 3o) om höst en omkring 
Pokrow2752.

 — Tat[arerne]2753 hafva inga gränsor för sina 
ägor,  – endast  för ängsmarker (покосъ), som 
äro gärdade. För öfr[igt] nomadisera enhvar, 
hvarest  han vill.

 — Fiskafänge bedrifves i ringa mon om höst  och  
vår – med not, nät, mjerda, krok (vid Abakan). 
Om sommaren upptages tiden till det mest a af 
höbergning. Soml[iga] fi ska i ringa mon äfven 
om sommaren.

 — Om höst en gå somliga att  jaga sobel, ekorre, 
ren2754, etc. ända till Sagaiska bergen. Om win-
ter och  wår bedrifva de Katsch [inska] ej jagt, 
men väl de Sagaiska Tat[arerne].

Ariner

Det förtäljes, att  1000 Ariner bodde på en så 
k[al]l[a]d Arinskoj ost roff   – en ö i Jenis[ej] i 
trakten af Krasnojarsk. Ormar kommo, med en 
st or orm till öfverhufvud. Han ropade eft er båt 
ifrån holmen. En Ariń for till st randen. Båten 
fylldes af ormhöfdingens underhafvande. Orm-
höfdingen bad formannen st rö aska omkring 
tältet, och  binda omkring dets[amma] ett  brokigt 
snöre. Under natt en försvunno folk och  jurt2755 
med undantag af färjkarlens jurt2756 och  familj. 
Denna familj hör nu till Katsch [inska] domen 
under namn af Tatesch ewskoj Tat[ariska] Ara.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  annat ǁ andra ar 
  1/13 Oct. (TS) 
  Tatt . ǁ Man 
  ren ǁ räf 
  jurt ǁ tält 
  jurt ǁ täl[t] 
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Kumtigei

 — Katsch [inska] Tat[arerne] bodde fordom wid 
Katsch a2757 i Kumtigej2758, песочная сойка. 
Här bodde äfven Arinerne.

[—] Äfven st on mjölkas och  brännvin tillredes 
både af st o- och  ko-mjölk2759.

 — En Katsch insk Tatar äger 130 tabuner häst ar, 
2000 kor, 2000 får.

 — Ick e alla, som höra till s[am]ma ulus, äro 
slägtingar.

 — Kiзir och  Kaзir, 2 bifl oder till Tuba, Tajat2760, 
en bifl od till Kaзir.

 — Tubinska ulusen vet ej om sin ankomst  från 
Tuba.

 — I en ulus fi nnas många familjer.

 — Jemför eldst äder funna i gamla och  nya graf-
kummel.

 — Tat[arerne] förtälja, att  deras fordna Bogati-
rer bl[ifvit]2761 förvandlade till st en-bolvaner, 
h[vil]ka nu föräras med Gud-dyrkan.

 — Det händer, att  hust run löper från sin man 
och  gift er sig med en an[nan] samt till ytt emera 
<visso> ant[ager] [Christ endomen]2762 och  lå-
ter döpa sig.

 — På somliga kummel fi nner man en fl at st örre 
st en, sällan en upprätt st ående.

Obs. K̈aaзaҟ, едрёный

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Th e River Kača runs into 
the Enisej in Krasnojarsk at 
N56°0′55″ E92°53′57″. (TS) 

  Kumtigej ǁ Kumtiwej 
  Kumis of horse milk and ayran 

of cow milk. See p. 881. (TS) 
  Th e rivers Verxnie and Nižnie 

Tajaty fl ow into the River Ka-
zyr from the left  at points lo-
cated 57 and 51 km from the 
mouth of the latt er respective-
ly. (TS) 

  bl. förvandlade ǁ förvandlade 
sig 

  Mscr: Xd. 
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 — Tatarerne förmoda, att  grafven skall vara be-
lägen på vest ra sidan; och 2763 d[en]na förmodan 
st öda de på följ[ande] argumenter:

 — Grafvarna äro gjorda lika med tält (de 
kirgis[iska]): liks[om] i tältet bör eldst a-
den i grafven vara belägen midt i kurga-
nen. Emot öst er är dörren och  der fi nnes 
intet. Deremot förvara Tat[arerne] sin 
egendom på vest ra sidan och  uppehålla sig 
sjelfva mest  på d[en]na. Så och  i grafven.

 — Ock så har vid gräfning af kurganerna 
eldst äder vanl[igtvis] blifvit funna i2764 
midten.

 — I allm[änhet] bör man noga märka den 
st ora öfverensst ämmelsen emellan grafvar 
och  tält.

 — Der en st or st en fi nnes öfver grafven, anar2765 
man en dyrbarhet vara nedlagd under st enen.

 — Tat[arernes]2766 nuvarande grafvar st å i ö[s-
ter] och  v[est er]. Liket ligger på rygg med huf-
vudet i vest er och  fött erna i ö[st er] så att  den 
afl idne kan se en uppgående solen. Wid2767 huf-
vudet st älles en st örre st en; så och  vid fött erna.

[—] På s[am]ma sätt  const r[uerade] äro en 
m[än]gd uråldriga grafvar vid Katsch [inska] 
st eppen utom n[å]gra få, som hafva en riktn[in]g 
åt n[orr] och  s[öder]. Dessa äro i öfrigt widt 
kringst rödda från h[varan]dra, då deremot de 
nuvarande Tat[a rerne] hopa2768 sina grafvar 
tätt  invid h[var an]dra i en rad. Tat[arerne] vid-
gå ej, att  dessa äro deras grafvar. Deras form är 
rund, n[å]g[o]t afl ång.

 — Äldre personer veta förtälja att  Matorer och  
Kojbaler fordom ägt ett  annat språk, som hos 
begge varit detsamma, att  de utgjort en och  
s[am]ma slägt, och  haft  en ❧ knäs, h[var]före 

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  och ǁ <--> 
  i midten ǁ på venstra [sic] sidan 
  anar ǁ for 
  Tatt . ǁ Ki[rgisernes] 
  Wid ǁ B 
  hopa ǁ göra 
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de äfven nu äro förenade under s[am]ma dom, 
ehuru vidt skiljda från h[varan]dra. –

 — För 8 år tillbaka lefde ännu en gammal qvinna 
som kunde Matoriska.

 — Matorerne umgingos fordom med Sojoterne 
(Tat[ariska] Soján) och  togo hust rur hos dem. De 
gingo fordom alltid om sommaren till таигу för 
att  samla сарана, en rot som de begagnade i st [äl-
let] för bröd – såsom fallet ännu är med Sojoterne.

Då Tat[arerne] mötas med Sojoter, tager Soj[o-
ten] sin pipa från gördeln, ist oppar den med 
Turk[isk] tobak, uppslår eld och  bjuder först  åt 
Tat[aren]. Dett a är hans hellsning. Derpå spör-
jer2769 han:

1. Благополучно ли Государъ Вашь
2. Благопол[учно] ли вы <савии>
3. Какъ скотъ вашь
4. Рощетъ ли траваетъ

När Tat[aren] frågar Soj[oten] om Chines[iske] 
Kejsarens hellsa, ser Sojoten, då han svarar, på 
solen.

[—] Sojoterna lefva såsom tatarer, hafva tabuner 
af häst ar, hålla kor, får, gett er, jamáner2770, ka-
meler (hos de längre boende).

 — De lefva i spetsiga2771 Samojed-tält af näfver; 
de afl ägsna i Tatar-jurt af näfver och  voilok.

 — Bland deras slägter omnämnas: Oirát, Mol.

 — De hafva ej knäser, utan en Embetsman 
Targá, klädd i ch alat med en örn-fj äder, bak2772 
på en hög, spetsig mössa.

 — Sojoterna begrafva sina lik ofvan jord liksom 
Samojederna.

☙   ❧

☙   ❧

  spörjer han: ǁ 1. bor<-> ǁ 2. spör-
jer han om Kejsaren 

  Goats. Фасмер 1973: 556. (TS) 
  spetsiga ǁ jurt och 
  bak på ǁ men i 
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 — Lejon wisa sig n[å]g[o]n gång Sajanska skog-
arna.

 — En drunknad kamel har nyligen bl[ifvit] er-
tappad i Jenisej.

 — Soboln har försvunnit ur de Sajanska bergen, 
sedan Guldsökarne börjat bränna skogarna af 
oförsigtighet.

 — Sojoterna hafva s[am]ma slags pipor som 
Samojederne.

1)2773 Trollkarlar spå bland annat i watt en, som 
man häller i ett  glas och  ser i; 2) Man bränner ett  
fårlår på elden och  spår i de st rimmor (дорожки), 
som bildas under brännandet.

Tatarerne lägga nu för tiden den afl idne i kist a. 
Blott  sch amaner begrafvas utan kist a och  om-
svepas med voilok.

 — Tsch uderna woro st ora och  st arka. De buro på 
sin rygg ofantliga st enar och  begagnade dem till 
leksaker.

 — På Sojotiska sidan st år wid Is’kim2774 en liten 
kurgan, hvarpå st år upprest  en fl at st en af sch if-
fer, med en inscription, uppå sojoterna knäfalla 
för st enen.

 — Till Sojoterna färdas man ifrån Abakanska 
förpost en uppför Tsch ech an2775 till хребетъ, 
hvarpå st år en караулъ. Derifrån till fl oden 
Kantigir2776; här tager man af wid en bifl od 
Toslá2777 och  far denna fl od uppföre. Här åter 
öfver en annan хребетъ till fl . Is’kim, ❧ som 
faller i Bom-Kentsch ug2778, denna i Jenisej.2779

Wid Is’kim fi nnes знакъ.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  1) […  ] watt en ǁ Man trollar äf-
ven i vatt en 

  Castrén meant the River Aldy-
Iškin (Iškin-Baži, Oolač), dis-
charging into the River Xemčik 
from the left  86 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Čexan runs into the 
River Džebaš from the left  16 
km from the mouth of the lat-
ter. Th e Džebaš or Junˈ-Džebaš 
runs into the Abakan from the 
right 192 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Th e River Kantegir (Ru.)/Xan-
Tigyr (Khak.) discharges into 
the Enisej from the left  at 
N52°43′56″ E91°19′2″. (TS) 

  Th e River Taslja running into 
the Kantegir from the right 133 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 

  Th e Xemčik, running into the 
Enisej from the left  at N51°44′7″ 
E92°11′29″. (TS) 

  Castrén himself, however, trav-
elled upstream along the rivers 
Tuba and Amyl, i.e. taking a 
more eastern route. See p. 910. 
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 — Om någon Tatar skjuter en svan, så går han 
dermed till sin näst a, undfägnar honom med 
brännvin och  får i wedergällning hans bäst a 
häst . Denna går likaså till sin granne och  så fort-
sätt es leken tills svanen rutt nat, då den bortkas-
tas och  den sist a förlorar sin häst .

 — Aina är Sch amaners hjelpandar, dem han 
ser.2780

Ariner

En ung Arin hade på2781 fältet sett  en orm, 
som2782 han skurit i 2 delar. Ännu2783 ick e dö-
dad gick  ormen till sin höfding med klagomål 
öfver den lidna oförrätt en. Ormhöfdingen för-
samlade alla sina underlydande2784 ormar och  
och  begaf sig att  hämnas den beg[ån]gna oför-
rätt en. Arinerna bodde vid d[en]na tid på en2785 
holme, benämnd den Tat[esch ewskij]. Ormhöf-
dingen ropade på båt och  en Arin Gubbe begaf 
sig att  föra den ropande,2786 som han höll för en 
m[enni]ska, öfver elfven. Kommen till st randen 
såg gubben hela st randen glänsa af små ormar. 
Alla wille föra ordet, förargande sig öfver orätt -
visan; i2787 s[ynner]het war den afh uggna or-
men m[yc]k[e]t argsint. Ormhöfdingen ned-
tyst ade dem och  bad Gubben lotsa ormarna 
öfver elfven2788. Först  pack ade sig alla de små 
ormarna i båten. Andra gången for ormhöfding-
en allena[.] ❧ Han undervisade Gubben till 
wedergällning för hans beredvillighet att  hemta 
båt, huru2789 han skulle rädda sig och  sina när-
mast e anhöriga, så att  han st rödde aska omkring 
tältet och  binda ett  brokigt (af hvit och  svart 
häst mahn2790 fl ätadt) snöre kring tältet, så att  
ormarna skulle igenkänna tältet och  af askan 

☙   ❧

☙   

  Aina = the devil in Khakas lan-
guage. Jurij Esin, email to Timo 
Salminen, 21 Nov. 2016. (TS) 

  på […  ] sett  ǁ råkat på 
  som han skurit ǁ och skurit den 
  Ännu […  ] gick ǁ Denne gick 
  underlydande ǁ underhafvande 
  en holme ǁ hinsidan fl oden 
  ropande, ǁ ropande öfv[er] 
  i shet ǁ Orm 
  elfven ǁ ~ lofvande honom 

guld och <---- -----> . Gubben 
<--->tycke 

  huru ǁ att  
  hästmahn ǁ ma[hn] 
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hindras tillfoga honom skada. Genom dett a råd 
räddade Gubben sitt  tält, då alla de öfriga om 
natt en först ördes.

 — Arinerna bodde förr omkring krasnojarsk 
tills[amman] med Katsch [inska] Tatarer och  
blefvo redan der tatariserade. Om sommaren 
nomadiserade de vid sjelfva Katsch a, men om 
wintern bodde de vid2791 Jenisej på татешевскiй 
островъ, jfr. татешевскiй улусъ

  vid ǁ på 
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Minusinska kretsen

№ 2

Katsinska domen

Wid st randen af Abakan helt nära till Katsch [ins-
ka] domen ser man på ett  upphöjdt st älle kring-
st rödda talrika Tsch udgrafvar af det mindre sla-
get. Man upptäck er wid först a ögonkast et en 
likhet emellan dem och  de nuwarande Tatariska 
Grafvarne; men Tatarerne wilja dock  ej widkän-
nas dem, utan tillskrifwa äfven dem dels Tsch u-
der, dels Kirgiser. Dock  kunna de ej angifva 
n[å]g[o]n annan olikhet emellan [dem] ❧ och  de 
sina, än att  grafvarne nu för tiden st ällas i en rad, 
då deremot de gamla äro utan all ordning kring-
st rödda på fältet. Så och  wid Katsch [inska] do-
men. De moderna höja sig äfven vid2792 pass en 
arsch in öfver jorden, men de gamla hafva natur-
ligtvis2793 under tidens lopp insjunkit. Nu2794 
före tiden märker man wid dem ingen egentlig 
upphöjning, utan blott  ett  obetydligt st enröse. 
Stenarna äro wanligen ganska små ❧ med un-
dantag af tvenne i ö[st ra] och  v[est ra] ändan upp-
rest a st enar, som merendels äro [af] en ansenliga-
re st orlek  – dock  alltid naturliga st enar, och  ej 
tillhuggna såsom i de st ora kurganerna. Öst ra 
ändan saknar ganska oft a den2795 nämnda st enen. 
De gamla grafvarnes riktning är liksom de senti-
da kumlens, ifrån vest er till öst er, h[vil]ken rikt-
ning äfven alltid förek[omma] hos de st ora kur-
ganerna. ❧ De2796 omförmäldta st enrösen äga en 
oval form, men deras st orlek äro utwändigt 
n[å]g[o]t omvexlande: wanl[igtwis]2797 omkring 
4 arsch [in] i längd och  3 arsch [in] i bredd. Se här 
en beskrifn[in]g på 2 bland de wid Katsch [inska] 
domen af mig uppgräfna rösen.2798

☙   ❧

☙   ❧

☙   

☙   

☙   

  vid pass ǁ en 
  naturligtvis […  ] insjunkit ǁ 1. 

påtagligen inskjute ǁ 2. ins[jun-
kit] ǁ 3. troligen 

  Nu ǁ Man 
  den ǁ en 
  De […  ] äro ǁ Till storleken äro 

de ifrågawarande ku[rganer-
na] grafvarna 

  wanl. […  ] 4 ǁ ifrån 1–1½ 
  An overview of the objects and 

methods of Castrén’s archaeo-
logical fi eldwork in Siberia can 
be found in Salminen, Timo, 
2016: 286–290.

Th ere are several cemeter-
ies of the Karasuk, Tagar and 
Taštyk Cultures within the pre-
sent-day city of Abakan. Ва-
децкая 1986: 70, 113, 152. (TS) 
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№ 1

Rösets längd emellan de ytt erst a ändst enarna 
utgjorde  – 4 arsch in 2 tum. Bredden 3 arsch in 
4 tum

Stenarna voro st arkt mossbelupna och  djupt in-
skjunkna. Grafven ådrog sig min ❧ uppmärk-
samhet derig[enom] att  dess riktning, att  döm-
ma af hörnst enarna n[å]g[o]t afvek ifrån de 
wanliga – ty hörnst en[arne] st odo här näst an i 
n[ord]v[est ] och  sydost . Äfven Tatarerne st öt-
te2799 sig vid grafvens riktn[in]g och  förklarade 
med en mun, att  den ej tillhörde deras st am. Wid 
anst älld gräfning tog jag de begge hörnst enarna 
till ögnamärke och  lät gräfva en grop af vid pass 
en arsch [in] i bredd. Sedan det öfverst a lagret af 
st örre och  smärre st enar, som st räck te sig ett  
qvarter in i jorden, bl[ifvit] undanröjdt, ❧ möt-
te ett  jordlager, hvari ej upptäck tes annat än 
n[å]gra förrutnade ben (förmodligen af en2800 
off rad häst ). På2801 en half arsch ins djup wisade 
sig hvitaktig2802 jord, som jag i2803 först one an-
såg för материкъ och  i följe deraf misst röst ade 
af fi nna n[å]g[o]t2804 skelett . Jag lät ändock  
fortsätt a gräfningen, och  på 3 qvarters2805 djup 
wisade sig redan ben af skelett et. Derjemte 
framkommo st yck en af illa förrost adt jern.2806 
Ingen kist a fanns omkring skelett et, ej heller 
upptäck te[s] ❧ förrutnadt träd. Skelett et låg 
fullkomligt i öst lig och  vest lig riktning – st älldt 
på rygg, med ansigtet skådande åt öst er, den 
uppåtgående solen. Hörnst enarna wisade följ-
aktligen ick e alldeles riktigt. Ock så var den åt 
hufvud st ällda st enen en2807 arsch in afl ägsnad 
från liket. Sedan skelett et, som var ganska väl 
conserveradt, bortt ogs, befanns grafven vara 
jemt 1 arsch [in] djup2808.

☙   

☙   

☙   

  stött e ǁ fast 
  en ǁ h[äst] 
  På […  ] djup ǁ En half arsch[in] 

in i jor[den] 
  hvitaktig ǁ hvit 
  i förstone ǁ ans[åg] 
  ngt skelett  ǁ skelett et 
  qvarters ǁ arschins 
  Th e appearance of the grave 

and the fi nds in it date the site 
probably to the Taštyk Period 
from the 1st c. BCE to the 5th c. 
CE. Вадецкая 1986: 131–132. 
(TS) 

  en arschin ǁ någ[o]t o 
  djup ǁ öfver 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1264Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1264 26.8.2019   9:55:5726.8.2019   9:55:57



Russia and Siberia –, Diaries and Field Notebooks

1265

№ 2

 — Röset liks[om] det föreg[ående]. I h[var]dera 
långändan en st örre st en afst åndet mellan 
h[var]dera st enen – 4 arsch [in] 1 tum.

 — Rösets bredd jemt 1 sashen.

 — Äfven här upptäck tes n[å]gra ben nedanom 
st enlagret.

 — Den hvitaktiga jorden wisade2809 sig på ½ 
arshins djup.

 — Liket låg liks[om] i föreg[ående] graf. Skelet-
tet väl conserveradt.

 — Intet fynd.

Obs. Ett  af skälen, h[var]före Tat[arerne] ej wil-
ja vidkännas de omförmäldta grafvarne, är de-
ras åldriga, mossbelupna utseende. Dock  synes 
skelett ets väl bibehållna natur och  det funna jer-
net ådagalägga, att  grafvarna äro ganska senti-
da. För öfrigt måst e man antaga, att  Tat[arerne] 
redan före Kirgisernas ankomst  öfverst röfvat de 
Sajanska st epperna, ehuru grafvarna knappt 
kunna äga en så hög ålder.

 — Kanske äro soml[iga] rösen af Samoj[edisk] 
upprinnelse?2810

Midt ibland de nyss omförmäldta grafvarne el-
ler st enrösen upptäck te sig här och  der smärre 
gropar eller inskjunkningar af jorden af alldeles 
rund eller oval form. Här sågs ingen st en midt 
öfver gropen, men rundt omkring märktes öfve-
rallt småst en, ehuru redan med jord öfvervuxen. 
Jag företog att 2811 uppgräfva en af dessa forn-
lemningar. Wid anst älld mätning befanns läng-
den wara 5 och  bredden 4 arsch . inanför 
st enringen.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  wisade sig ǁ börjades 
  Castrén added this assumption 

aft erwards. 
  att  ǁ en 
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 — Jorden war ofvantill så fast , att  den endast  
med ❧ yxor kunde löshuggas. Derunder upp-
täck tes smärre st enar i ringa mängd, men för 
öfrigt ingen ting. Eft er ½ arsch ins gräfn[in]g 
framtr[ädde] den hvita jorden. Jag lät fortsätt a 
gräfningen 1 arsch [in] och  mött e här ett  st en-
grund, som2812 jag försökte genombryta, men 
märkte snart2813, att  dessa st enar voro jordfast a 
och  utgjorde fortsätt ningen af en klippa som äf-
ven visade sig vid st randen. Ock så var sjelfva 
jorden så2814 fast , att  man tydligen insåg, att  här 
ingen gräfning tillförene ägt rum. Ick e2815 hel-
ler ❧ gjordes2816 här några fynd.

 — Det är otvifvelaktigt, att  dessa gröpper äro 
qwarlemningar af fordna semljankor.

Stora kurganer2817

 — Wid Katsch [inska] st eppdomen fi nnas äfven 
ett  antal st örre kurganer. De förekomma i skill-
da grupper och  äro af myck et olika st orlek. 
Många bland dem äro redan widrörda dels af 
m[enni]sko-hand, dels af djur, som gräfvit djupa 
hål i kurg[anerne]. Till sin riktning äro2818 de 
st ora kurg[anerne] n[å]g[o]t afvikande från de 
små; ty då de sednare gemenl[igen] st å i ö[st er] 
och  v[est er], äro de st ora kurg[anerne] st ällda i 
n[ord]v[est ] och  s[yd]ö[st ]. Bland dem företog 
jag till undersökning en af de mest  helbregda, 
hvarest  endast  i ❧ sydöst ra hörnet fanns ett  hål. 
Denna kurgan war såsom en st or del andra i 
midten n[å]g[o]t insjunken; men i h[var]dera 
ändan var2819 dess höjd i förhållande till jorden 
1 arsh[in] och  2 tum. Kumlets2820 längd 
utgjorde:

7 sashen – 2 arsh[in] 4 tum.
Bredden:  4 sash[en] 2 arsh[in] 8 tum.

☙   

☙   

☙   ❧

☙   

  som ǁ hv[ilket] 
  snart ǁ eft er 
  så ǁ m[yc]k[e]t 
  Icke ǁ In 
  gjordes ǁ upp 
  Castrén’s list of fi nds in the 

pocket calendar of 1847, see 
p. 1549–1550. 

  äro ǁ af 
  var ǁ h 
  Kumlets ǁ I öfrig[t] 
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Grafven var rundt omkring omgifven af en 
wägg, som var nästan helt och hållet insjunken i 
jorden och på sina ställen jordbewuxen. På söd-
ra (lång) sidan funnos 3 flata i ändan spetsade 
stenar, ställda ❧ med2821 tvärsidan emot kum-
let, men på andra långsidan fanns blott en enda 
fyrkantig2822 sten i n[ord]v[estra] hörnet. Kum-
lets utseende var:

I.

1 arsch[in] 2 tum. 1 arsh[in] 2 tum.

II.

n[ord]v[est] s[yd]o[st]

☙ 111  

2821 med ǁ på
2822 fyrkantig ǁ hörn[sten]
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På långsidan af grafven st odo upprest a n[å]g[o]t 
snedt emot h[varan]dra tvenne fl ata st enar, 
af2823 hv[i]lka den ena alldeles ick e, och  den 
and ra högst  obetydl[igt] höjde sig öfver jord-
ytan. Afst åndet emellan dessa st enar utgjorde: 4 
sashen, 1 arsh[in] 6 tum.

 — Då uppgräfningen af hela kurganen hade va-
rit förenad med st örre omkost nader, än mina 
tillgångar medgåfvo, tog jag dessa st enar till ög-
namärke och  lät till en början uppkast a en 
arsch in bred graf emellan de tvenne st enarne. 
Sedan det öfverst a jordlagret var bortkast adt, 
mött e här och  der ❧ sönderkrossad2824 st en. 
Wid de begge st olparne lät jag gräfva ända till 
roten2825, hvarvid befanns, att  den ena st enen 
[war] 1 arsh[in] 8 tum, den andra 1 arsh[in] 2 
tum hög. Sedan2826 gräfningen fortgått  1. 
arsch [in] i jorden började på den nordv[est liga] 
sidan visa sig benst [yck en] och  på den mots[at-
ta]2827 upptäck tes en myck enhet rutt et träd. Man 
kunde i trädet märka spikhål, men ingen spik ❧ 
kunde upptäck as. Bland st yck en af träd framkom 
ett  käkben, tillhörande ett  barn, samt n[å]g ra 
andra benst [yck en], bland annat en liten del af 
cranium. Jag lät på dett a st älle utvidga grafven 
ända till 1½ sash[ens] bredd, men förmådde ej 
upptäck a n[å]g[o]t vidare. Det rutt na trädet, 
som förmodl[igen] varit en kist a, hvilande på en 
fl at häll. Denna upptogs med m[yc]k[e]n möda; 
gräfningen fortsatt es på djupet, men här2828 
mött es redan fast  jord. I den motsatt a n[ord]-
v[est liga] ändan utvidgades likaså grafven på 
bredden;  här fanns intet ❧ träd, men tvenne 
skelett , som lågo alldeles tätt  intill h[varan]dra, 
så att  hufvudskålarna2829 tangerade h[varan]dra. 
Begge liken lågo på sida2830 med örat emot jor-
den2831. De woro st ällda liksom äfven kist an 

☙   ❧

☙   

☙   

☙   

  af ǁ som 
  sönderkrossad sten ǁ en mängd 

sönderkrossad sten. Gräfning-
en fortsatt es på en arshins ge-
nom en djup 

  roten ǁ 1. ~ utan att  fi nna n[å]-
g[o]t ǁ 2. ~ utan att  möta 

  Sedan ǁ Wid 
  mots. ǁ andra 
  här ǁ uta[n] 
  hufvud-/skålarna 
  sida ǁ ör[at] 
  jorden ǁ ma 
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på tvärsidan af grafven, icke2832 fullkomligt i 
ö[st] och v[est], men så att de kunde se den upp
gående solen.2833

Liken <h[vil]ka> i nordost och sydvest med ögo
nen åt öster.

Utom de två fullst[ändiga] skeletten framkom
mo ännu [i] midten emellan de omförmäldta 
stenarna ett lårben och ett käkben af ett fjärde 
skelett.2834

Ehuru m[yc]k[e]t jag lät utvidga grafven, 
kunde på sidorna intet upptäckas. Här mötte2835 
också inga små stenar, utan endast lös jord.

 — Af2836 de två hufvudskålarna, som lågo tätt in
vid h[varan]dra war den ena hel, den andra rut
ten. Liken lågo, den ena bakom den andras rygg.

Obs.

Aina säges endast höja sig öfver jorden jems 
med bröstet. Denna trad[ition] har uppkommit 
af grafstenarna, hvars nedra ända sitter fast i 
jorden.

Dessa stenar dyrkas äfven af Tat[arerne] så
s[om]Gudar.

nv
Lik

Lik
Kista

so

☙ 116  ❧

☙ 117  ❧

2832 icke ǁ så a[tt]
2833 This grave probably also be

longed to the Tagar Culture. 
It is unusual, however, that 
there were no finds in either 
this or other Tagar graves ex
cavated by Castrén, because he 
did not consider them to have 
been plundered either. Usual
ly, bronze artefacts are com
mon in Tagar graves, and even 
gold items have been found. 
All the graves of the Tagar Cul
ture excavated by Castrén be
longed to the earlier phases 
of the culture; the later graves 
contained cremated mass bur
ials. Grjasnow 1970: 235–236; 
Вадецкая 1986: 83–93, 100–101. 
(TS)

2834 skelett. ǁ 1. ~ Också tyckte jag 
m<> ǁ 2. Jag lät

2835 mötte ǁ funnos kam
2836 Af ǁ De
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Obs.

Ariner och  Katsch inska Tat[arer] bodde om vin-
tern tillsammans vid2837 Kumtigei, ett 2838 berg 
nära intill Katsch a. Om sommaren bodde Ari-
nerna allena på Татешевскiй островъ.

 — De Katsch [inska] Tat[arerne] och  Arinerna 
kommo på s[am]ma g[ån]g till Minusinsk.

 — Det förtäljes, att  Jenisej i sitt  öfverst a lopp2839 
skall hafva genombrutit en st or klippa, hvaraf 
de begge hälft erna nu st å om ömse sidor om fl o-
der. Dett a öfverensst ämmer med de Jenis[ejska] 
Ost j[akerne]s berätt else om det klufna berget, 
h[vari]g[enom] de invandrat.

Tatariska förnamn

Arinska ulusen

it Mamurka
it Tamai
it Tjerepán
it Bobang2840

it Arap2841

it Aptjaj
it Apiljá
it Adás’
it Baraskun
it Aҟtai
it Teresҟa
it Baǥá
it Kari2́842

it ’Sagras’
it Mursa2843

it Turas’
it Nắte

it Batjaҟ2844 it
it Daҟa
it Aps’ai
it Boban2845

it Otas’
it Tjirka
 Ailán
it Bas’lan2846

? Samra2847

it Karsai
 Tooloҟs’an
 Bas.
 Merontja2848

it ’Soltai
it Katjan
 Mortҟa
 ’So’sҟa2849

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  vid ǁ med 
  ett  berg ǁ som f<--> 
  lopp ǁ st 
  Castrén wrote the lett er u 

above the o. 
  Arap ǁ Arapko 
  Karí ǁ ~ ! it. Tolgán. 
  Castrén wrote the lett er z 

above the s. 
  Batjaҟ ǁ Botjax 
  Castrén wrote the lett er u 

above the o. 
  Bas’lan ǁ ~ ! Kusnja 
  Samra ǁ Tjamber 
  Merontja ǁ Merertja 
  ’So’sҟa ǁ Tjos’ka 
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 Samsar2850

it Suras
it Kasaҟ2851

 Tjooҟor2852

it Kutja
 Baǥadjaҟ
 Balteqas’
? Kazanej2853

it Aps’an
 Porbai
it K̈urá
it Aptis’ka2854

it Tjerepan
it Pekiń2855

it Olaҟ
it Totján
it K̈ulnaҟ ҟulnaҟ
it Baras’ka
? Kыrz’an
it ’Saras’2856

it Atjak
it ’Sar’ska2857

it Böltjäk2858

it Atjaka
it K̈alás’
 Kaǥai
it Tjortt obaj2859

 <L>eberdas
it ’Sotká
 Karatjak K̈aradjaҟ
it Baltjan
it Topai
it Tiptis2860

it Tabám
it Aptis’ka.2861

it Arap2862

it Basҟá
it Kaзыl.
it Baltadjáҟ2863

it Badыk
it Djibas’
it ’Soden 1 ’Sodán 2 

’Soden
it Artas’on
it Arap2864

it Artóna
it Aptis’ka2865

it Noҟá
it Kondur
it Tjuklein
it Kitjak
it Apilja
it ’Suglai
it Baska
it Tylegä
it Artjamaҟ2866

it Porontja
it Buban
it Bublai
it K̈ara
it Taras
it Torbas
it Tort
it Kutja
it Bagadjaҟ2867

it Korok (горохъ)
 Tuҟtin2868

 Kijä2869

it Sadi+k Saдыk
it Katыk
it Daka
it Maral
it Toka
it Botjak
it Natjak
it Ҟarlas’
it Topán
it Kután

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Samsar ǁ Sapsar 
  Castrén wrote the lett er z 

above the s. 
  Tjooҟor ǁ Tjoxur 
  Kazanej ǁ Kasnej 
  Aptis’ka ǁ Aptas’ka 
  Pekín ǁ ~ ! ? Bras’ҟa 
  ’Saras’ ǁ ’Sadas’ 
  ’Sar’ska ǁ ’Sados’ka 
  Böltjäk ǁ Beltjek 
  Tjortt obaj ǁ 1. Tjortopaj ǁ 2. 

Tjortolaj 
  Tiptis ǁ Tiptыs’ 
  Aptis’ka ǁ Aptыs’ka 
  Arap ǁ Arapka 
  Baltadjáҟ ǁ Baltazak 
  Arap ǁ ~ ! ? Terseba 
  Aptis’ka ǁ Aptыs’ka 
  Castrén added an e above the 

second a. 
  Bagadjaҟ ǁ Bagazaҟ 
  Tuҟtin ǁ Tuxtan 
  Kijä ǁ Kie 
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it Kartej
it Tipul2870

it Sarыs’
it Kast ai
it Andan
it Sanbai
it Atjak
it Buqa
it Kubei
it Aptjei
 Tjyrtäj2871

it Bagadjak2872

it Porbaj
it Torodja2873

it Naptыr
it Tjumgas’
it Tjyrtái
 Tjulegas’2874

it Atjak
it Kartja
it Okla
it ’Sagrak
it Balǥan
it Taban
it ’Sanera
it Boiko
it Kas’kar
 Kutjuk Kudjuk
 Tamai
 Aran
 Otit2875

it Atka
it Ailak
it Bigan
it Apaj
it Tas’ai
it Kaban2876

 Toloҟtjan2877

 Jurtaj2878

it Sartaj
it Boktaj
it Abijak
it Kust aj
it Alan
 Araktaj
it Ailaka
it Kanas’
it Kaptjak
it Abdin
it Pomin
it Tizej
it Baltan
it Kazán
 K̈oҟa
 Izót
 Prok
 Baҟtan
 Apting
 Kakan
 Samsar
 Tjezol

De döpta hafva [ch rist ]na2879 namn med der-
jemte äfven ett  eget sig emellan. M[ån]ga odöp-
ta hafva sådana Rysk namn, såsom:

Kapitan, Kopral, Sobaka, Kupets (Купецъ), Go-
roch  (art)

☙   ❧

✔
✔
✔
✔

☙   ❧

✔
✔
✔
✔
✔☙   ❧

☙   ❧

  Tipul ǁ Tjipol 
  Tjyrtäj ǁ Tjertaj 
  Bagadjak ǁ Bagazak 
  Torodja ǁ 1. Torotja ǁ 2. ~ ! Argen 
  Castrén wrote the lett er u 

above the e. 
  Otit ǁ Otjij 
  Kaban ǁ ~ ! ? Tjuba 
  Toloҟtjan ǁ Totjan 
  Jurtaj ǁ Jurtej 
  Mscr: xna 
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Den [ ] April

 — Jag bivist ade2880 ett  Tatariskt Iiberix (помин-
ки), hvarvid omkring 40 kojbaler woro försam-
lade kring grafven. Enhvar hade medfört 
brännwin, st ekt och  kokt kött , mjölk, ost , smör, 
bröd och  andra matwaror. De församlade sutt o 
omkring en eldbrasa wid grafven, åto,2881 
druck o, rökte, de närmast e anförwandterna sut-
to tätt  invid grafven, och  sjöngo klagosånger, 
lade2882 mat på grafven, och  hällde den2883 ena 
koppen eft er den andra med brännvin i hufvud-
ändan af grafh ögen2884. Somliga ❧ qvinnor gre-
to hjertinnerligen, lutade sig mot grafven, slogo 
med händer och  st afvar på st enarna och  röjde 
teck en2885 af den mest  förtvifl ade sorg.

 — Tatarerne gift a sig ej ur s[am]ma slägt, men ur 
en annan slägt kan en morbror (t. ex.) äkta sin 
syst erdott er. Brorsdott er2886 och  syst erson, eller 
brorson och  syst er-dott er gift a sig, men tvenne2887 
bröders barn kunna ej äkta h[varan]dra, emedan i 
s[am]ma slägt äktenskap ej tillåtas. I skillda släg-
ter äro äktenskap tillåtna nära skyldskap.

 — Det är förbjudet att  anförvanter (af s[am]ma 
slägt) gräfva2888 graf åt den döda. Derföre sker, 
då man hör att  den n[å]g[o]n afl idit, personer 
ifrån skillda håll att  göra graf. H[äri]g[enom] är 
förklarligt, huru så st ora grafk ummel, såsom de 
i Minus[insk] förekommande kunnat uppresas.

 — Äfven Tat[arerne] blanda björkspånor i toba-
ken.

Siirát, de afl idnes andar, tros eft er döden wandra 
på jorden. Man fruktar för dem, håller i 3 dygn 
vakt kring tältet; ingen vågar sofva; vid hvarje 
litet buller råkat man utom sig af förskräck .

Sam[ojediska] Siirtje2889.

☙   ❧

☙   

☙   ❧

  bivistade ǁ besökte 
  åto, ǁ somliga åto, andra 
  lade ǁ s[att e] 
  den ǁ det 
  grafhögen ǁ s 
  tecken […  ] sorg ǁ de mest för-

tvifl ade tecken af sin sorg 
  Brorsdott er ǁ Kusiner 
  tvenne ǁ kusi[ner] 
  gräfva ǁ <---> 
  See p. 525–526. 
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Qwinnonamn

Jabát
Djojan2890

Pokong
Adaj
Abra
Kutjak
Kuskadjaҟ
Tjönäk
Kögän
’Syrbäs’
Taps’egas’
As’én
As’endaj
Aknaj
Akindaҟ
Abatjaj
Namaj
Ajus’
Kölbäk
Bos’tajak
Bogandjaҟ
Mandajaҟ
Akыn
Aknaj
K̈arabalaj
Ast adjaҟ
Ast ang
Nast ang

Makrong
Barz’enak
Pakыs’
’Somgá
Bogondjaҟ
Kus’ҟadjaҟ
Kögedjäk
Kazadjaҟ
Söör
Kutjaldai
Kubá
Sarin
Kutjan (äfven 

mans-namn)
Kurodjaҟ
Tjaҟan
Monderҟa
Taptjêҟ
Kang
Abrá
K̈amaҟ
Poitaҟ
Kapáng
Bost ai
Ast ang
Ast endaj
Takitjang

 — Barnfödan betalas med 50 Rub[el] för allt.

 — Barnet uppfost ras ej af modren utan af dess 
anhöriga.

 — Afven för2891 ett  slikt konetyg betalas kalym, 
ehuru n[å]g[o]t mindre än för en annan – dock  
alltid en häst .

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Djojan ǁ Jo[jan] 
  för ǁ en 
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 — Oäkta fall är utomordentligt rara.

 — På trolltrumman afb ildas fåglar, hundar, träd, 
sol, måne, m[enni]skor, bågar, pilar m. m. lik-
s[om] på klipporna.

 — Dessa2892 ting aktas lika med gudar. Likaså 
alla jernst yck en, klock or m. m.

 — Vid2893 klädningen äro fast sydda på ryggen 
otaliga fl ikar, h[vil]ka äfven aktas lika med 
Gudar.

D. . Maj [g. st.]

Tatar-grafvar

På den upphöjda kullen vid Katsch [inska] do-
men, der jag tillförene uppgräfvit 2 grafvar, lät 
jag åter rödja tvenne nya, till ytt re2894 formen 
lika med de föregående:

№ 3

 — Grafvens längd 5½ arshin

 — Bredden 2 arsch [in]

 — Grafven insjunken lång med jorden och  från 
alla sidan2895 ommurad med st örre st enar

 — Ofvanpå grafven ett  röse af små st en[ar].

 — I hufvud-ändan af grafven en st örre, upprätt -
st ående st en.

 — Stenröset hade insjunkit ett  qvarter in i jor-
den. Straxt nedanom denna ett  humus-lager. Li-
ket låg jemt en aln i jorden – skelett et välbehål-
let. Inga fynd.2896

☙   ❧

☙   ❧

  Dessa ǁ Hvarje 
  Vid klädningen ǁ Klädningen 

består 
  ytt re formen ǁ utseendet 
  Sic. 
  Th is kind of appearance makes 

it likely that this kurgan can 
be dated to the Turkic period 
of the 6th–8th centuries CE, 
although a large stone at the 
head of the grave is not one of 
their typical features. Кубарев 
2005: 14–18, 138–141, 168, 180–
181. (TS) 
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№ 4

En eft er utseendet m[yc]k[e]t gammal graf – st e-
narne ofvanpå mossbelupna och  till en del jord-
bevuxna – st enröset alldeles jemt med marken. 
En st örre st en befanns blott  i vest ra (hufvud) 
ändan.

 — Grafvens längd 5 arsh[in]

 — Bredd 2 arsh[in]

 — Liket låg på ½ alns2897 djup i jorden, st raxt un-
der röset. Ingen humus.2898

Jag lät gräfva öfver en arsch in i jorden, i hopp att  
fi nna ett  annat lik, men förgäfves.

 — Märkas bör, att  äfven de nuwarande Tat[a-
rerne] hafva sina grafvar på höjder, då deremot 
de gamla kumlen ligga i dälder. De nuwarande 
Tat[arerne] hafva sina grafvar alla i en rad och  
vidkänna d[er]före ej de gamla grafvarna, h[vil]-
ka äro utan ordn[in]g kringst rödda på fältet.

 — I Tatar-sagor sägas Tat[arerne] fordom hafva 
bott  vid ett  haf.

 — Sagor få ej berätt as om dagen. Om2899 en saga 
ej slutas först a natt en, så upphör berätt aren vid 
dagsljuset och  fortsätt er följ[ande] natt  sin berät-
telse (Obs. Eft er solens nedgång får intet arb[ete] 
göras)

 — I Tat[ariska] sagor talas om <pilar>2900 med 
skrift .

 — Jfr. Kal[ewala] ”hafvet svallar etc. – när hjel-
ten ropar”2901

☙   ❧

☙   ❧

  ½ alns ǁ en aln 
  Probably of approximately 

the same date as the previous 
grave. (TS) 

  Om ǁ Men 
  <pilar> ǁ skrif[t] 
  Castrén’s quotation is not quite 

precise. He seems to mean 
the singing combat between 
Väinämöinen and Joukahai-
nen, when they meet on a nar-
row road and the latt er is not 
willing to give way to the for-
mer: “Laulo wanha Wäinämöi-
nen, / Järwet läikky, maa järi-
si, / Wuoret waskiset wapisi, 
[…  ]” In Castrén’s own Swed-
ish translation: “Sjunger gamle 
Wäinämöinen, / Hafvet svallar, 
jorden skälfver, / Kopparberget 
häft igt skakas, […  ]”. Kalewa-
la XXX: 116–118; Kalevala 1841: 
190; Castrén 2019: 374. (TS) 
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Gamla Kojbaliskan k[al]l[a]s Kist imtile, Kis-
tim-språket.

Obs. Abugadjajeвъ-улусъ k[al]l[a]d[e]s for-
dom кистимскiй.

 — Kojbal[erne] berätt a, att  Tsch ud[erne] lefvat i 
landet både före deras och  Kirgisernas ankomst .

 — Kirgis[erna] äro kringst rödda bl[and]2902 
Ka tsch [inska,]2903 Kojbalska och  Sagaiska Ta-
t[a rerne], men mest  i Tubinska ulusen af Ka-
tsch [inska] domen2904

 — Tat[arerne] widkännas ej en mängd orts-
namn, som förek[omma] i Minus[inska] kretsen, 
och  Kojbalerna påst å, att  dessa namn härst amma 
ifrån deras gamla språk. De säga sig hafva namn-
gifvit alla st ällen och  långt före Kirgis[ernas] tid 
bebott  landet.

 — matur, en fl od, som inf[aller] i Abakan.2905 
D[er]vid bo Maturska Tatarer.

Kurganer fi nnas ej wid Tas’tыp och  längre upp-
för Abakan.

 — Wid Abakan idkas ej åkerbruk, emedan jord-
monen är sandig, ej2906 heller wid Askys (sandig 
jordmon), men väl wid Beja (i ringa mon), Arbat 
(lämpliga st [ällen]), Tjoja (tjenlig mark) i öfra 
loppet. Tas’typ (lämpliga st ällen) Sejä (m[yc]-
k[e]t tjenlig mark.

☙   ❧

☙ a ❧

  bl. ǁ i 
  Katsch. ǁ ~ Kisilska? 
  domen ǁ toben 
  Th e River Matur runs into the 

River Abakan from the left  252 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 

  ej […  ] Askys ǁ men wäl vid fl o-
derna Askys (ehuru landet är 
olap [= olämplig?] 
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Denna inskrift är tagen ur en klippa på högra 
sidan om lilla Arbat, vid pass 12 verst ofvanom 
dess utlopp i Abakan.2907

[The same inscriptions drawn by a different 
hand, Coll. 539.20 p. 21.]2908

2907 KK Coll. 539:20 p. 14. Castrén 
did not show where these im-
ages belong in his diary, nor 
were they published in Aspelin 
1901, but as Castrén was at the 
River Arbaty at this stage of his 
journey, they have been placed 
here in this edition. (TS)

2908 The text in the drawing reads: 
Камень писаницъ. Безеликъ 
(писано), направой сторонѣ 
рѣчьки Малаго Арбата (око-
ло устьѣ рѣчьки Карасу), въ 
12х верстахъ отъ Устьѣ Арба-
та въ Абаканъ. Августа 24го 
дня 1847.



Russia and Siberia –, Diaries and Field Notebooks

1279

Kojbaliska ord

Kuzé, m[enni]ska.
Tjeҟta-kuze, gammal 

m[enni]ska
Djit-kuze, ung 

m[enni]ska
Urut, арканъ
Paila ҟalim, за дро-

вами иду
Urut kyderä ҟanmi, 

гдѣ у насъ 
арканъю

Mie pit vive, щи 
станешь ли 
хлѣбать?

Uja vive, говѣдину 
станешь ли 
ѣсть.

Tamka vive, табакъ 
станешь ли 
курить?

Bыrga2909, tand. 
шуба

Syibä, ko.
Ulär, får.
Uja, kött .
Tugul, сарана, en 

rotfrukt.
Pêl, fi tt a, pillu.
Kыn, хуй.
Mainá, медвѣдь.
Songa, идетъ.
Ikur imä, молчи
Kыdimala, почто.
Tagái, knif.
Örigá, jurt.
Nanga, нѣту

Kist emskoj языкъ

(Кольскiй улусъ).

Kuzé, menniska
Ular, får.
Tyzöi, ko.
Inä, häst 
Barǥa, шуба.
K̈opto, fl ick a.
Böözeä, qvinna
Taǥai, knif.
Suǥa, уха.
Aspaҟ, kitt el.
Tojo, fat (st or)

Taҟse, litet fat.
Piima, pimy, st öfl or
Män, hund.
Maina, björn.
Bṓte (boote), get.
Op, en.
Nagur, tre.
Nanga, нѣть
Ingä, есть
K̈anmem, иду, gå 

bort.

☙ b ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Castrén wrote a Latin u above 
ы, but did not strike out the 
original vowel. 
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— I de Tat[ariska] sagorna, liksom i Kalew[ala], 
är allt af guld och  silfver.

— När hjelten ropar, svallar hafvet etc.

— Wid en wack er sång samla sig fåglar och  mar-
kens2910 djur till åhörare.2911

— Man st rider med mag[iska] vapen.

— Alliteration och  paralell-verser.

Man reser eft er wishet män.2912

Klippan vid Maidashi2913

N[å]gra verst  ofvanom inloppet af Abakan fi n-
nes vid Jenisej en klippa med en oändlig mängd 
fi gurer, – kringst rödda på fl era särsk[ildta] klip-
por, men de fl est a2914 på en enda fl at häll. Några 
äro m[yc]k[e]t högt belägna (monne klippst yck -
en ramlat nedanföre?). Figurerna äro inprick a-
de, ick e särdeles djupt, men dock  djupare än på 
Utsch umska klippan. De förest älla 1o) m[enni]skor 
2) särskilta djur 3) särskildta] föremål.

M[enni]skor ser man här st ående, ridande, 
förföljande willebråd. Än ser man en enst [aka] 
m[enni]ska, än åter hela fl ock ar. Bland djur fö-
rekomma häst ar, elger, gett er, kor, renar, m. m. 
M[yc]ket oft a träff as ❧ fi gurer:

Prick or förek[omma] utan all ända, men ingen 
bokst afs-skrift .

☙   ❧

☙   ❧

☙  

samt

  markens ǁ andra 
  As an equivalent scenario, 

Castrén is thinking of the rune 
in the Kalevala in which Väi-
nämöinen is playing the kante-
le and singing and all the peo-
ple, animals, gods and guardi-
an spirits come to listen to him. 
Kalewala XXII: 194–392. Cast-
rén had also cited elsewhere 
the folklore of diff erent peoples 
as a sign of ethnic affi  nity with 
the Finns. See his travel reports 
of 1841–1844 in this volume and 
lecture Hvar låg det Finska fol-
kets vagga?, Castrén 2017: 110–
124. (TS) 

  Th e next page was probably 
torn out by Castrén himself. 
Th ere was writing on the page 
of which only one lett er j re-
mains. 

  Majdaši is situated near Mi-
nusinsk on the right bank of 
the Enisej at ca. N53°44′ E91°32′. 
Вадецкая 1986: 165; Белоко-
быльский 1986: 49–50 (рис. 
12, according to G.I. Spasskij); 
Спасскiй 1857: Табл. IV:1. (TS) 

  fl esta ǁ ~ belägna 
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Gamla män förtälja, att  sådana fi gurer ännu till-
kommit i deras ungdom, att  de blifvit natt etid 
inrist ade af Aina. Hvarje teck en tros innebära en 
profetia. Alla m[en]skliga fi gurer skola förest äl-
la för tiden lefvande personer; är fi guren teck -
nad med hufvudet uppåt, ❧ så innebär hiero-
glyfen ett  långt lif, men om hufvudet är nedåt, 
så beteck nar fi guren, att  den afb ildade2915 
pers[onen] snart afl ider.

 — 25 verst  fr[ån] Minus[insk] uppför Jenisej fi n-
nes en inscr[iption] på en klippa gent emot byn 
Lugatschkoj2916.2917

Floder, som falla i Abaҟan.

a) Venst ra sidan.

1. Uibat upptager fr[ån]2918 höger Niinä (Russ. 
Njinjá)2919

2. Kamыs’ta (Yk)2920 faller i Abakan. Upptager 
Sыr2921

3. Askys, utgör gränsen emellan Katsch [inska] 
och  Sag[aiska] st epp[erna] ehuru de Sa g[ais-
ka] Tat[arerne] bo äfven2922 emellan Askys 
och  Kamыs’ta.

4. Jes (Is) faller i Abakan.
5. Tjoja id[em] (Töj) T[atariska] Tyj
6. Tas’typ, (Tast êp).2923

7. Mâtur (Maader). Här bo Beltirer och  <N>obi-
zer och  Kêj (Kaj).

☙   

☙   ❧

  afbildade ǁ ifråg[avarande] 
  Lugavskoe. 
  Tugarina gora, which Castrén 

visited on 17/29 June 1847. See 
p. 1325. 

  fr. ǁ Nj[injá] 
  Njinjá) ǁ ~, som faller utgör 

gränsen emellan Katsch[inska] 
och Sagaiska stepperna

Th e River Ninja (Nenja) dis-
charges into the River Ujbat 
from the right 83 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Kamyšta (Ru.)/Öök, 
Хамыстығ (Khak) runs into 
the River Abakan from the left  
at N53°17′32″ E90°47′54″. (TS) 

  Th e River Bolˈšoj Syr or the 
Bol’šie Syry discharges into the 
River Kamyšta from the right 
at N53°18′40″ E90°45′7″. (TS) 

  äfven ǁ ännu 
  Th e River Taštyp runs into a 

branch of the River Abakan 
from the left  148 km from the 
mouth of the Abakan. (TS) 
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b) Från högra sidan

1. Beja (Bei)2924, Tat[arer] och  Ryssar.
2. Ut2925, Tat[arer]
3) Tabát2926 Tat[arer] och  Ryssar[,] utgör grän-

sen emellan Kojbaler och  Sagaitser
4) Kindirlä, faller i Tabat.
6) Sos2927 (här bo Tat[arer] och  Ryssar).
7) Moónak (T[atariska] Noonep)2928, Ryssar och  

Tat[arer]
8) Arbát2929, Tat[arer] och  Kosaker
9).

Sagaiska Uluser

1. Сагайскаго 1. половины

} 
Tat[ariska] 
Sagailviii lviii

2. Сагайскаго 2. пол.
lefva wid Askys, Ninjä (faller i Uibat), Syr 
(i Kamis’ta), Bazá (i Askys)2930, Abakan, 
Ylen (faller i Uibat), Uibat.

3. Белтирскаго Tat[arer] Biltir, lefva vid Aba-
kan, Tjoja (Tat. Tyi, faller i Abakan), Siir (i 
Tas’tыp)2931, Buderaҟ (i Tas’tыp)2932, Arbat 
(i Abakan), Noonep (i Abakan), Sos (i Aba-
kan), Tabát (i Abakan)

4. Карачерскаго (Sor Pl[uralis] Sorlar), vid Kin-
der lä (faller i Tabat), K̈arasux (i Kinderlä). – 
Hafva invandrat ifrån Kusnetska sidan.

5. Казановскаго (Tom Pl. Tomnar), vid Askys, vid 
Kix (i Askys). Hafva invandrat från Tom-fl o-
den på Kusnetska sidan.

6. Кизилскаго (Kîsil-K̈aja) vid Jees (i Abakan), 
Tas’tip. Inwandrade från Kusnetska sidan.

lviii.�K[al]lade sig äfven fordom Ys-Sagai, emedan 
deras förfäder fordom bodde wid Ijus. Blott  Sagaitser 
och  Beltirer äro infödda.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Th e River Beja (Ru)/Pii (Khak) 
discharges into the River Aba-
kan from the right at N53°22′44″ 
E90°59′23″. (TS) 

  Th e River Uty discharges into 
the River Abakan from the 
right 105 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Th e River Tabat runs into the 
River Abakan from the right at 
N53°5′20″ E90°32′46″. (TS) 

  Th e River Sos discharges into 
the River Abakan from the 
right at N52°58′14″ E90°18′27″. 
(TS) 

  Th e River Bolˈšoj Monok (at its 
upper course called Xozyndelˈ) 
runs into the River Abakan 
from the right at N52°53′3″ 
E90°16′38″. (TS) 

  Th e River Bolˈšie Arbaty (Ru)/
Улуғ Арбаты (Khak) dis-
charges into the River Aba-
kan from the right at N52°44′9″ 
E90°17′46″. (TS) 

  Th e River Baza runs into the 
River Askiz from the left  19 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  Th e River Siry or Bolˈšie 
Siry discharges into the Riv-
er Taštyp from the left  47 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  Castrén probably means the 
River Butraxta, running into 
the Abakan from the right 24 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 

  Th e rivers Bolˈšaja and Malaja 
Seja fl ow into the Taštyp from 
the right at points 44 and 42 
km from the mouth of the lat-
ter respectively. (TS) 

  Askys ǁ Tas’tip 
  byar). ǁ ~ Infödda 
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7. Кiйскаго (K̈êj Pl. Kêilar) wid Sejä (i Tas’tiÙp)2933, 
wid Mator (i Abakan). – Dessa kallas af Rys-
sarne Matorskije Tatarer. De ❧ säga sig hafva 
förut ti[ll]hört st ammen Mrasi och  ifrån Kus-
netska sidan hitfl ytt at.

8. Ближне-Каргинскаго (Tat[ariska] Taҟ-Ҟar-
ǥa), vid Askys2934, Tjoja, Jes, Tas’tip, på Aba-
kan, vid Jenisej (i byar).2935

9. Дальне-Каргинскаго2936 (Suҟ-K̈arǥa), vid Jes, 
Tast ĭp. Indwandrade från Tomska sidan – en 
gren af Mrasser.

De2937 Karginska Tatarerna hafva inwandrat 
ifrån Kusnetska sidan der de fordom bodde vid 
fl oden Bras. Deras förfäder voro Tatarer och  
visst  e ej af n[å]g[o]t annat språk.

10. Кiвинскаго (Köbi), vid Tjojă, Abakan, Sejä 
(Seä), Tas’typ. Ifrån Tomsk, af Mrasser.

11. Изушерскаго (Tajas’ Pl. ❧ Tajas’tar) wid 
Kin derlä, Karasuǥ, Tas’tыp, Buderak. Ifrån 
Tomska sidan.

Gudabilder

 — Wid gamla Sagaiska domen st år en st enbild, 
förest ällande en gumma (баба) Tat[ariska] Kurt-
jak-tas’ (старуха-каменъ)2938, med ansigte och  
bröst  inhuggna i st enen, men utan händer och  
fött er. Stenen är hög.2939

 — Wid nya domen fi nnes ock  en st en förest [äl-
lande] en qvinna.

 — Wid Ust -Jes på berget Sara2940 st od en aina 
med ansigtet groft  afb ildadt. Den är nu nedgräf-
ven, och  derunder har man funnit 7 st enkrus.

a)

☙   

☙   

☙   ❧

  Дальне-Каргинскаго ǁ Suҟ-
Kar ga 

  Castrén added these two sen-
tences aft erwards on the next 
mscr page. 

  Xurtujax tas. Th ese stelae be-
long to the Okunev Culture 
(fi rst half of the 2nd millenni-
um BCE). Th ey depict diff erent 
deities of the culture. See also 
the next note. Есин 2010: 14; 
Esin 2009. (TS) 

  Th e Ulug Xurtujax Tas in the 
village of Anxakov at N53°0′52″ 
E90°19′4″. Th e statue is dated 
to the Early Bronze Age Oku-
nev Culture. Usually statues of 
this kind belonged were part 
of a sanctuary consisting of a 
stela and an off ering pit. Th ey 
were erected to face the rising 
sun. Th e horizontal lines cross-
ing the front side of the fi gure 
symbolize the division into up-
per, middle and underworld. 
Th e stone is still of sacred sig-
nifi cance in Khakas culture to-
day. Especially newly married 
couples and women hoping a 
child visit it and make off erings 
to it. Leontˈev – Kapelˈko 2002: 
27, 68 (No. 106); Леонтьев & al. 
2006: 87, 144 (No. 106); Esin – 
Gorbatov 2011: 2–3, 5, 15; Ap-
pelgren-Kivalo 1931: Abb. 219; 
Jurij Esin, two emails to Timo 
Salminen, 21 Nov. 2016.

Castrén described the same 
stone once more in this note-
book and a third time on a sep-
arate sheet of notes. See p. 1291, 
1302. (TS) 

  Probably the mountain north-
west of Ustˈ-Esˈ. Its highest 
point at ca. N52°59′5″ E90°12′57″ 
is slightly over 600 m high. (TS) 
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En stor kurgan
№ 2

På Sagaiska steppen vid utloppet af Askys äro 
kringströdda större och mindre kurganer i stort 
antal.2941 Jag lät Tat[arerne] uppgräfva en, som 
var
1 arsh[in] – 1 tum (= 15 tum) hög.
3 sash[en] + 4 tum bred
7 sash[en] 2 arsh – 4 tum lång (= 7 s[ashen] 1 
arsh[in] 12 tum)2942

i. e. omk[ring] 7 sash[en] lång.
Grafvens riktning sås[om] vanligt, d. ä. diago-
nalerna i nord s[yd], ö[st] och v[est].

Grafven war rundt omkring omgifven af en 
smal schiffer-wägg, som än höjde sig två – fyra 
tum, än2943 alldeles icke ❧ öfver jorden. På 
hvardera långsidan stodo några schiffer-block:

a) graf b) eldstad c) graf

Grafven war genom en smal 2–4 tums vägg för-
delad2944 i två afdelningar; den ena 5 sashen, 
den andra 2 sashen 1 arsh[in] 12 tum lång.

☙ 159  ❧

☙ 160  

2941 The kurgans in and around 
Askiz belong to different phas-
es of Karasuk and Tagar Cul-
tures. According to Вадецкая 
1986: 114 Castrén meant the 
cemetery of Sagajsk from the 
Podgornovo phase of the Tagar 
Culture. See also Вадецкая 
1986: 72, 75, 105. (TS)

2942 tum) ǁ ~ ¶ på sidan 6 sashen ?
2943 än ǁ stund[om]
2944 fördelad ǁ son
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1. afd[elningen]

Grafven war öfverallt jordbetäck t, men sedan 
det öfverst a jordlagret bortkast ades, framträd-
de i synnerhet midt på grafven en mängd st örre 
och  smärre st enar, best äende af idel sch iff er. På 
ett  qvarters djup uppkast ades på tvenne st ällen 
lårben af m[enni]skor. Märkvärdigt nog träff a-
des ett  mennisko-ben (?) öfver2945 sjelfva eldst a-
den, ovidrörd af elden.

 — Wid norra ändan af den st örre ❧ afdelningen 
upptäck tes på ½ arsch ins djup en fyrkantig st en-
graf, bildad af fl ata sch iff er block . Grafven war 
fylld med jord och  öfverst  betäck t med ett  sch if-
fer block . Grafven var 1 arsh[in] i quadrat. På 10 
tums djup nedanom lock et (eller 18 tum = 1 
arsh[in] 2 tum nedanom jordytan) upptäck tes 
ett  illa faret cranium af ett  barn. Tätt  invid d[en]-
na graf fanns en eldst ad, hvari jag fann st yck en 
af en söndrad, förbränd st engryta och  aska2946. 
På sidan derom uppgräfdes2947 åter enskilta 
st yck en af ett  st örre lik samt i bott net en myck en-
het rutt et träd:

 — I sydöst ra ändan äfven en liten st enkist a tätt  
under jordskorpan. Kist an war 12 tum lång (på 
tvärsidan) och  10 tum bred (på långsidan). På 8 
tums djup lågo i kist an smärre fragmen❧ter af 
ett  barn-kranium. Rundt omkr[ing] kist an in-
tet – hvarken eldst ad eller skelett er.

 — Midt i kurganen fanns under st enröset rutt et 
träd och  benst yck en af lår m. m.2948

☙   

☙   

  öfver ǁ på 
  aska ǁ ~, men 
  uppgräfdes ǁ fanns 
  Also this kurgan belongs to the 

early phase of the Tagar Cul-
ture. (TS) 
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F I Afd[elningen]

a) stengraf, b) eldstad, c) stengraf, d) ruttet träd 
och m[yc]k[e]t ben, e) träd och m[enni]sko-ben, 
st[ycken] af ett stenkrus2949.

II. Afdelningen

Uti d[en]na afd[elnin]g upptäcktes en stenkista:
1 sash[en] + 2 tum lång
1 arsh[in] + 12 tum bred

På2950 ett qvarters djup uppgräfdes: 1) ben af 
ett ❧ barn-cranium, 2o) en hundkäk. På arshins 
djup funnos en oändlig mängd m[enni]sko-ben, 
men intet cranium.

 — På yttre södra sidan om stengrafven lågo 
tvenne cranier med fötterna mot h[varan]dra – 
begge ställda på öra. Dessa lågo på 10 tums djup.

Form.

a) stengraf
b) en sten wid hufvudet af ena skelettet.

[...]

☙ 163  

2949 Pottery is commonly found in 
Tagar graves, but these kur-
gans are the first ones where 
Castrén mentions ‘stone pots’. 
Cf. Grjasnow 1970: 236. (TS)

2950 på ǁ 1. Ki[stan] ǁ 2. Sedan
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arsh[in]2951 långa och  1 ¼ arsh[in] breda. Dessa 
voro 3 till antalet, en i midten af kurganen under 
st enen b. och  två på sidorna. Under dem upp-
täck tes st engrafvar med skelett er och  lerkrus

Obs. D[en]na kurgan är belägen wid venst ra 
st randen af Askis, 3 v[erst ] ofvanom utloppet.

Jag lät i grafven № 2 upptaga n[å]gra hörnst e-
nar, men fann intet.  – Öf[ver]h[ufvu]d inga 
fynd utom ben och  st [yck en] af st enkrus.

 — Jag lät gräfva denna kurgan näst an öfverallt 
ända till fast a jorden, på runda 2 arsch ins djup 
ofvan kumlet.

 — Allm[än] anm[ärknin]g: der kist an best år af 
jord (sås[om] oft a är fallet midt i grafven), har 
den st ora st enmassan2952 (som alltid är st örst  i 
grafvens midt, der äfven kumlet gem[en]l[igen] 
är st ort) sönderkrossat cranium, och  det rutt na 
trädet har äfven st arkt nedrött  skelett et.

Obs.2953

Wid den 12 (7) ? verst  hitom nya Sagaiska do-
men befi ntliga st enen församla sig Tatarerna till 
Petrow-dagen till ett  antal af fl ere 100 personer, 
förande med sig brännwin, får och  diverse lifs-
förnödenheter. Wid dett a tillf[älle] rentvätt a de 
den af fåglar besudlade st enbilden,2954 besmör-
ja den med grädda och  brännwin och  airan,2955 
off ra gumsar till gudens ära och  anst älla ett  st ort 
gäst abud.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Th e missing parts in between 
cannot be found. 

  sten-/massan 
  Th is text belongs most proba-

bly here. 
  stenbilden, ǁ stenbilden och an-

stä[lla] 
  airan, ǁ airan samt 
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№ 3

Belägen nära intill nästföreg[ående] kurgan. 
Dess dimensioner:
Längd: 3½ sashen
Bredd: 3 saschen
Höjd: 10 tum (vid pass[)]
Rundt omkring en obet[ydlig] schiffer vägg. 
Kurganens2956 form:

Öfverst på grafven endast jord, alls ingen lös 
sten. På södra sidan upptäcktes på ett qvarters 
djup ett fullständigt skelett med hufvudet åt so 
(tätt vid wäggen) och fötterna åt n[ord]v[est]. 
Skelettet låg på sida.

 — Nedanom om skelettet låg ❧ en stor och flere 
smärre schiffer-hällar, och på dem upptäcktes får-
ben samt söndrade st[ycken] af ett stenkrus. Se-
dan stenhällarna bl[ifvit] undanrödjade, visade 
sig:

a) en graf: (= stenkista)
 — belägen ½ arsh[in] (2 qvarter nedanom 

jordytan).
 — Grafven 1 sash[en] + 1 tum lång
 — Grafven 1 arsh[in] + 2 (till 4) tum bred.

☙ 167  ❧

☙ 168  

2956 Kurganens ǁ Dess
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 — På half arsh[ins] djup wisade sig kål och  en 
koppar-knif.

 — På 1. arsh[ins] djup ett  lik med ansigtet uppåt, 
hufvudet på s[yd]v[est ] och  fött erna på n[ord]-
ö[st liga] sidan.

 — Tätt  invid liket upptäck es fårben.

 — Wid hufvudet ett  st enkrus och  en koppar-yxa.

 — små koppar-smyck en.2957

Obs. Grafven belägen en arsch in ifrån wäggen, 
st älld på tväran.

b) En graf utan st enkist a

Denna2958 graf intog hela midten af kumlet och  
war betäck t med ofantliga hällar, bland h[vil]ka 
en var 1 sash[en] 12 tum lång, 2 arsh[in] 2 tum 
bred, 6 tum tjock . Sedan hällarna blifvit undan-
rödjade, visade sig n[å]g[o]t rutt et träd, st ora 
men söndriga lerkrus och  tvä skelett er, helt fris-
ka, två cranier på öra med ansigtet åt n[ord]o[st ].

c) Graf

I n[ordo[st liga] ändan  – en dryg arshin från 
wäggen, på 2½ qvarters djup  – försedd med 
lock , hvarpå lågo benst yck en (af m[enni]ska?).

 — Under hällen en st enkist a

2 arsh[in] 8 tum lång.
1 arsh[in] 2 tum bred wid hufwudet.
14 tum bred vid fött erna.

 — På blott  4 tums djup i grafven visade sig vid 
fött erna 2 st enkrus, fyllda med jord.

 — Midt i kist an på s[am]ma djup en koppar knif 
och  ett  koppar-smyck e, sådant Tat[ariska] qvin-
nor bruka i sin sadel.

☙   ❧

☙   ❧

  Grave furnishings of this kind 
were already common in the 
Karasuk Culture, which pre-
ceded the Tagar Culture, but 
the form of the kurgan dates 
also this grave to the Tagar 
Culture. Grjasnow 1970: 130, 
236; Вадецкая 1986: 79–83. (TS) 

  Denna ǁ Midt st 
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 — På 12 tums djup tvenne cranier tätt invid 
h[varan]dra, med ❧ ansigtet uppåt, i den vanli-
ga riktningen.

Obs. Denna graf ehuru 12 tum hög ägde dock 
samma absol[ut] höjd såsom a), ty stenkis-
tan2959 var här lägre, men jordlagret deremot 
högre än i a).

a)

Gudabilder

Wid nya Sagaiska domen står en fyrkantig, n[å]- 
g[o]t lutande schiffer-sten, 2 arsh[in] hög, 4–10 
tum bred af följ[ande] utseende

På tre sidor af stenen ser man inprickade m[en-
ni]sko- figurer, på den 4de intet. De flesta figurer 
äro otydliga; dock kan man tydligt å en figur 
varseblifva qvinno-bröst, samt dessutom mun, 
ögon, näsa mage etc. ❧ Denna sten säges wara 
af en herreman, wara funnen någonstädes hög-
re uppför elfven, och af honom hitförd. Den sak-
nar namn[.]2960

☙ 171  

☙ 172  ❧

☙ 173  

2959 stenkistan var ǁ stenarna gingo
2960 The stone is called Kys-taš and 

it is dated to the early medie-
val period. Jurij Esin, email to 
Timo Salminen, 5 Dec. 2016; 
Спасскiй 1857: Табл. I: 4–5. 
(TS)
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II.

Några verst  hitom gamla Sagaiska domen st år 
nära intill en kurgan, som är uppgräfven, en 
bolvan kallad af Tatarerne: Kurtejaҟ, старуха l. 
Yräkäng, бабушка. Stenen är n[å]g[o]t fram-
åtlutande, dess höjd en sashen. Stenen2961 afb il-
dar i upphöjdt arbete en person med spetsig 
mössa på hufvudet, ett  grofh ugget ansigte (näsa, 
haka, panna i upphöjdt arbete). På bak ❧ äro 
nack e och  rygg groft  afb ildade. Bilden är temli-
gen afrundad, i midten tjock , smal i roten Bil-
dens mun näsa och  haka äro ymnigt och  helt 
nyligen besmorda med smör och  grädda.2962

 — Inga qvinliga känneteck en2963

 — Bildens anlete åt ö[st er] (n[ord]o[st ]) i s[am]-
ma riktning såsom likens, d. ä. utmed Abakan – 
”по вѣтру” (d. ä. för att  ansigtet fredadt för de 
kalla bergsvindarna.[)]

[See drawings Nos. 4 and 5 in the pict ure pub-
lished on the fi rst  endpaper of this volume.]

På en numera uppgräfven kurgan vid Sag[aiska] 
domen.2964

III.

Wid gamla Sagaiska domen ligger2965 en kull-
st jelpt st enbild, förest ällande en qvinna, k[al]-
l[a]d af Tat[arerne] kыs, fl ick a. Denna st en har 
tillförene st ått  på en numera upprödjad kurgan 
k[al]l[a]d kыs-köza, fl ick -kurgan. st enen2966 be-
st år af en fl at sch iff er-skifva, som är jemnad öf-
verallt och  wäl afrundad. Dess

Längd: 2 arsh[in] – 2 tum (1 arsh[in] + 14 tum)
Bredd.  1 arsh[in] + 1 tum, på bredast e st [ället] 
i midten

☙   

☙   ❧

  Stenen afbildar ǁ 1. Man ser på 
en ǁ 2. Bild[en] 

  Th e same Ulug Xurtujax Tas 
stone described by Castrén 
above and once more on a sep-
arate sheet of notes. See p. 1283, 
1302. 

  If this is the same stone that 
Castrén drew, there is a con-
fl ict between this description 
and the picture in which the 
statue is drawn with breasts. 

  Th e drawings and the text from 
KK Coll. 539:20 (Turcica 1) p. 11. 
Two of the drawings have pre-
viously been published in As-
pelin 1901: Fig. 18, 19 and the 
third together with the picture 
of Aalep tas (see p. 1293). 

  ligger ǁ stå[r] 
  Sic, with a small initial. 
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Stenen2967, som öfverallt är af ringa tjock lek, 
smalnar emot kanterna, som äro väl afrundade. 
Den är både i öfra och  nedra ändan jemnt run-
dad, i saknad af alla kanter[,] ❧ st enen förest äl-
ler en qvinna, med ett  groft  hugget ansigte i 
upphöjdt arbete. Utom ansigtet äro äfven skuld-
rorna tydligt utmärkta. Qvinligheten tillkänna-
gifves blott  g[enom] 5 hårfl ätor, som sänka sig 
ned öfver skuldrorna. Håret är ej benadt, utan 
fl ätorna gå i wågor öfver hjessan, den ena öfver 
den andra.2968

[See drawing No. 1 in the pict ure on the fi rst  
endpaper of this volume.]

Bel[ägen 7 verst  v[est er] Sagaiska domen (fl [o-
den] Askys.2969

IV.

Ej långt ifrån denna st en befanns en annan 
k[al] lad Aalep-Tas, hjelte-st en, som tillförene 
st ått  wid ändan af en kurgan, som nyligen blif-
vit nedrifven

D[en]na st en var:

4 arsh[in] + 3 tum lång
1 arsh[in] – 1 tum (= 15 tum) bred.
4 tum tjock 

 — Äfven denna st en var slät huggen och  dess 
kanter afrundade. På en af kanterna fi nnes ett  
m[enni]sko ansigte i upphöjdt arb[ete] men 
med svaga konturer.

☙   

☙   ❧

  Stenen, som ǁ Stenen smalnar 
  Xys tas, originally probably 

standing on a Tagar Culture 
kurgan. Appelgren-Kivalo 1931: 
Abb. 234; Леонтьев & al. 2006: 
10, 79, 112 (No. 16); Leontˈev  – 
Kapelˈko 2002: 53 (No. 16). (TS) 

  Drawing with text KK Coll. 
539.20 p. 10. It has been pre-
viously published as Aspelin 
1901: Fig. 20. 
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enl[igt]2970 rapport af Mäschkoff2971

Aalep-tas

3 ½ arsh[in] hög

Obs. Enl[igt] Mäschkoffs uppgift var kurganen 
med Aalep Tas constr[uerad] på följ[ande] sätt.

a) Aalep Tas – 3 ½ arsch[in] hög
b) n[å]g[o]t mindre
c) 4 arsh[in] hög

Efter att hafva gräfvit 1 qvarter fann Мѣшковъ 
på 1 qv[arters] djup flata schiffer-hällar vid pass 
2 ½ 2972

[Drawing No. 3 in the picture on the first endpa-
per of this volume.]
På en numera uppgräfven kurgan vid Sag[aiska] 
domen.2973

☙ 296  ❧

2970 This text belongs most prob-
ably here. In the upper corner 
there is a note in pencil in un-
known handwriting, beginning 
with På but otherwise illegible. 
It may be the text by J.R. Aspe-
lin published in German trans-
lation: “Auf dem linken Ufer 
des Askys [Jes?], 3 Werst ober-
halb seiner Mündung, befindet 
sich ein Kurgan [...], von des-
sen Steinen einer den Namen 
Aalep-tas führt.” Aspelin 1901: 
24. (TS)

2971 “Mäschkoff”, Meškov (Меш-
ков/Мѣшковъ), was Castrén’s 
escort in South Siberia. See 
p. 1335.

2972 The continuation of this text 
has not been found. See also 
p. 1303.

2973 Drawing with text, KK Coll. 
539:20 p. 10. It has been pre-
viously published as Aspe-
lin 1901: Fig. 21,2, erroneously 
combining the two pictures of 
this stone and a third depicting 
the Ulug Xurtujax Tas.
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Kurganer:

Man har wid beskrifningen af kurganerna fäst at 
en st or wigt wid deras höjd öfver jordytan, och  
m[ån]ga förf[att are] hafva varit af den mening, 
att  grafvarnes2974 olika höjd antyder ick e all-
enast  olika åldrar, utan äfven olika folkslags oli-
ka begrafnings-sätt .lix 2975 Enligt de af mig an-
st ällda undersökningar äger höjden alls ingen 
ethnographisk wigt. Oft are inträff ar wäl, att  
låga2976 kurganer äro ganska gamla, men i 
const ruct ionen skilja de2977 sig alldeles ick e från 
höga2978 ❧ majaker. Begge2979 äro wanl[igtwis] 
omgifna af en sch iff er-vägg, oft a2980 fördelade i 
afdelningar, dels med, dels utan hörnst enar,2981 
hafva s[am]ma riktning o. s. v. I öfrigt att  när-
mare utreda arten af de låga kurganerna, före-
tog jag till undersökningar, twenne  vid gamla 
Sagaiska domen befi ntliga kurganer, hvilka all-
deles ick e höjde sig öfver jord-ytan och  begge 
voro i saknad af grafst enar2982, men omgifna af 
en låg wägg. Se här en kort rel[ation] om d[e]-
r[a]s besk[aff enhet].

lix.�Äfven Ryssar och  Tatarer skilja emellan курга-
ны l. могилы och  маяки, såsom man benämner alla 
höga kummel.

☙   ❧

☙   

  grafvarnes […  ] höjd ǁ den olika 
höjden 

  Changes to the footnote:
Ryssar ǁ Ryssarne
skilja ǁ skild[e]
See commentary on the 

classifi cation of the graves in 
Castrén 2017: 90–91. 

  låga […  ] gamla ǁ en låg kurgan 
är ganska gammal 

  de ǁ den 
  höga ǁ en hög 
  Begge ǁ Den <--> 
  oft a ǁ fö[rdelade] 
  hörnstenar, ǁ hörnstenar o. s. v. 
  graf-/stenar 
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№ 4

L[än]gd2983: 2 sasch [en] + 1 arsh[in] + 4 tum
Bredd: 1 sash[en] + 1½ arsh[in].

Grafven best od af tvenne afdelningar: den ena: 
1 sash[en] + 1 arsh[in] + 4 tum den andra jemt 
en sasch [en].

 — De begge afdeln[in]garna skiljdes från h[var-
an]dra genom en låg sch iff er-vägg, och  hela 
grafven omgafs dessutom af den dylik wägg.

 — Grafven war redan att  dömma af utseende 
m[yc]ket gammal, st enarna mossbelupna och  
inskjunkna. Wid gräfningen befanns jorden öf-
verst  wara så fast , att  den med möda löshöggs. 
Under den öfverst a jordskorpan befanns mar-
ken best å af knapperst en (enl[igt] jordmonens 
allm[änna] natur). Inga lösa st enar ❧ funnos i 
grafven. I den mindre afdelningen uppgräfdes 
på 6 tums djup ett  fårben och  n[å]g[o]t djupare 
m[yc]k[e]t rutt na m[enni]sko-ben. Intet widare 
kunde upptäck as, ehuru jag lät gräfva ända till 
1½ arshins djup.

 — I den st örre afdeln[ingen] befanns i södra 
ändan en ofullst ändig st enkist a af sch iff er-skif-
vor. I d[en]na kist a anträff ade på 14 tums djup 
nedanom jordytan (6 tum i kist an) m[yc]k[e]t 
rutt na m[enni]sko-ben och  bland dem ett  får-
käkben. Fyra2984 tum fann jag ett  ofullst ändigt 
barn-cranium och  andra barn-ben. För rest en 
upptäck tes2985 i st örre afd[elningen] endast  
benskärfvor.2986

☙   ❧

☙   

  Lgd: ǁ D[en]na kurgan war an-
märkningsvärd d[eri]g[enom], 
att  dess långsida befann sig i 
n[ord]v[est] och s[yd]o[st], då 

  Fyra ǁ 1. D ǁ 2. Twå 
  upptäcktes ǁ blot[tades] 
  Because Castrén does not men-

tion any stone stelae on the 
kurgan, it may have been of 
earlier date than most of the 
other mounds excavated by 
him, i.e. of the Karasuk Culture 
ca. 1500–800 BCE. Grjasnow 
1970: 128–130; Mallory 1997b. 
(TS) 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1295Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1295 26.8.2019   9:56:0226.8.2019   9:56:02



Itineraria

1296

№ 5

Liksom den föreg[ående] jemn med marken – 
inga hörnst enar, insjunkna sch iff er-väggar utan 
mellan-wägg, men med en st or st en som höjde 
sig upp ifrån grafven.lx 2987 Grafven utgjorde i 
det närmast e en qvadrat; den var:

3 sash[en] + 1 arsh[in] + 2 tum l[ån]g.
3 sas[hen] + 1 arsh[in] bred

 — kurganen var st arkt jordbewuxen och  m[yc]-
k[e]t gammal.

 — I södra hörnet upptäck tes en af smärre st enar 
formad st enkist a:

1 arsh[in] + 8 tum lång
10 tum bred.

På 12 tums djup nedanom jordytan2988 wisade 
sig fragm[ent] af ett  st ort m[enni]sko-lårben, 
som låg ❧ under kist an. På norra sidan af graf-
ven wisade sig rutt et träd och  rutt na benskifvor. 
I midten ett  st ort st enröse, och  mellan st enarna 
en m[yc]k[en]het små benst yck en af m[enni]skor 
och  får, äfvensom rutt et träd

 — Humus wisade sig redan på 8–12 tums djup, 
men benst [yck en] uppgräfdes ännu på n[å]g[o]t 
mera än en arshins djup.

 — Ehuru jag lät gräfva 1 arsh[in] 10 tum, fanns 
dock  intet väs[endtligt] i denna graf.

 — Grafven hade påtagl[igen] insjunkit.

lx.�I allm[änhet] gäller den anm[ärknin]g, att  der mel-
lanwäggar saknas, der fi nnes åtm[inst one] n[å]g[o]n 
st örre upprätt st ående st en i grafven.

☙   ❧

☙   

  Changes to the footnote:
mellanwäggar ǁ sido[wäg-

gar]
upprätt stående ǁ sten
On the dating of the kurgan, 

see previous page. 
  jord-/ytan 
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Allm[änna] anmärkningar

Både Katsch [inska] och  Sagaiska Tat[arer] be-
grafva oft a sina döda på gamla kurganer, i s[yn-
ner]het der bergen äro afsides belägna. (Dessa 
st ammar begrafva annars ej sina lik på lågländta 
st [ällen]). Derföre är det troligt, att  alla de lik 
som upptäck as på mindre än 1 arsh[in]s djup äro 
af Tat[arisk] urspr[ung], ty genuina lik träff as 
alldrig på ett  mindre djup.

 — Bland de gamla2989 liken har jag utom barn 
blott  undantagswis funnit en enda i s[am]ma 
graf, utan vanligen två bredvid h[varan]dra. 
Här af kan man sluta, att  man och  hust ru blifvit 
lagda tätt  intill h[varan]dra. Grafven har natur-
ligtvis blifvit öppnad, och  h[äri]g[enom] förkla-
ras orsaken, h[var]före oft a det ena liket är wida 
mera förrutt nadt än det andra, samt h[var]före 
äfven delar af det ena liket oft a saknas. ❧ Kur-
ganerna äro familje grafvar, och  jag har oft a2990 
gjort den anm[ärknin]g, att  i grafvarna fi nnas 
lika m[ån]ga grafst enar, som der fi nnas st örre 
lik eller likpar: åtminst one är2991 antalet af st e-
narna alldrig st örre än af lik. Dessa st enar äro 
skyddshelgon, och  m[ån]ga bland dem hafva 
m[en]skl[ig] gest alt; antingen med groft  marke-
rade kropps delar (hufvud, axlar[)], eller äfven 
med ansigts-delar etc.

De döda begrofwos urspr[ungligen] i 
bredd; men då grafven blef för trång, utvidgades 
den g[enom] de vanliga mellanwäggarna. Dess-
utom har man äfven begrafvit döda (i s[ynner]-
het barn) på andra lik, h[vil]ket besannas af 
trad[itionen] hos de Tomska Samoj[ederne]. 
Jag förmodar att  det st ora st enröset, som van-
l[igtvis] träff as midt i grafven, uppkommit just  
d[eri]g[enom] att  fl [ere] lik bl[ifvit] hopade öfver 

☙   ❧

☙   

  gamla ǁ urspr[ungliga] 
  oft a ǁ anm[ärkt] 
  är ǁ för 
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h[varan]dra. Märkas bör, att  grafvarnas långsi-
da gemenl[igen] är bel[ägen] n[ord]v[est ] och  
s[yd]o[st ], dock  ej utan undantag.

Enl[igt] trad[itionen] och  gamla sagor 
hafva Tat[arerne] tillförene begrafvit sina döda 
i trädtoppar.

Het-sjukdom2992

Feber förorsakas af 1. gul wätska, 2. af blod, af 
föda2993, hett ande födoämnen sås[om] salt, 
<g---t>, kött , vin, russin, hett ande drycker, het-
tande saft er? 3. af menniskans uppförande, af 
st rängt arbete eft er långvarigt sitt ande2994, af 
sofvande under middagshett an, af springande, 
och  af snabb2995 gång, af lyft ande öfver kraft er, 
af gräfvande å ett  hårdt st älle, af spännande å 
en st ark båge, af öfverdrifvet brott ande[,] af fal-
lande ifrån häst ryggen, af tryck ning (om pers[o-
nen] blir tryck t), af slag med påkar eller st en.

 — Att  feber förorsakas af förkylning fi nnas ej 
omnämndt.

af gul wätska

af badagan, brun vätska, förorsakar brist  på 
appetit.

af röd vätska eller blod.

af svart vätska2996

Host a

1. Af dålig, oren föda
2. Af en2997 lukt, förorsakad af en elak transpi-

ration
3. af smitt a

☙   ❧

☙   ❧

  Th e section from here to the 
words lungan näsan is on a sep-
arate sheet (KK Coll. 539.26.22, 
Varia 1, p. 285–286) of ca. 18.5 x 
22 cm, but seems to belong to-
gether with the travel notes 
from the spring of 1847. Cf. the 
following diary entry. 

  föda ǁ het[tande] 
  sitt ande ǁ 1. sitt [ande] ǁ 2. stil-

lan[de] 
  snabb ǁ fort 
  Cf. the humoral pathology of 

Hippocrates and his follow-
ers in Europe, in which diseas-
es were att ributed to an imbal-
ance between diff erent body 
liquids, i.e. blood, mucus, yel-
low bile and black bile. Cart-
ledge 1998: 314–315. (TS) 

  en lukt ǁ dålig 
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Hosta i halsen
 — lungan
 — näsan

Anrätt[ningen]2998 Sedan gräddan blifvit afta-
gen, hålles mjölken i ett större kärl, der det sur-
nar i tre dygn. Sedan <st[örta]s> den sura mjöl-
ken i en jerngryta med ett trädlock, som väl 
tilltäppes med lera. I detta lock finnes ett hål, 
hvari en ihålig trädbåge, hv[ari]g[enom] vinet 
rinner ur jerngrytan in annan jernfat.

a) gryta
b) ett litet hål, som öppnas, då mjölken kokas 

alltför häftigt
c) ett hål, d[eri]g[enom] röret renas
d) locket består af 2 delar
e) röret tilltäppes väl öfver i d[en]na anl.
f) en2999 så fylld med vatten

af den återst[ående] mjölken göres ost.

☙ 319  ❧

☙ 320  ❧

2998 The text from here until härst. 
trol. från Kirgiser is preserved 
separately from the other field 
notes as KK Coll. 539.26.22 
(Varia 1.22) p. 319–330, consist-
ing of four sheets of 13 x 20.5 
cm and two sheets of 12.5 x 21.5 
cm. The dates connect these 
notes here.

2999 en så ǁ ett stort fat
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Tubinska familjer.

Nonaktajeff  – kirgiser
Inkiz’akoff , – kirg.
Ars’anoff , af kartinska slägten
Tscharkoff , infödda Tubiner
Ajeschin, kirgis.
Atkinin, infödda Tubiner.
Bortjugaroff , inf. Tubiner
Tjabinoff , id.

1. Tubintserna voro st aro<dh>iler, af s[am]ma 
st am med kojbaler

2. Andra fam[iljer] härst [amma] från Tomska 
Samoj[eder]

3. Ännu andra äro kirgiser.

d. 13 Maj [g. st.?, 1847]

Steppen jemn  – Höjder. Saҟsar å högra sidan 
och  Isыk å den venst ra3000 – på andra sidan om 
Abakan –

 — öfverfor fl [oden] Uibát, – en liten bäck .

 — Omkring Karting tält ett  gärde – vanl[igtvis] 
intet – orenlighet –

 — Stora st enar så väl kring kurg[anerna], som 
enst aka st ående – än tornlika, än fyrkan❧tiga – 
Kurgan[er] Tat[ariska] Oba.

 — Somliga st enar vid kurg[anerne] hafva utse-
endet af m[enni]skor –

 — Ifrån Uibat framåt st iger man oförmärkt på 
en höjd.

 — En tjock  solrök – föranledd af fuktigheten sä-
ges årligen uppk[omma], då göken galar –

 — Obs. Blir, Tat. Buler R[yska] будетъ – F[inska] 
ole

☙   

  Th e Yzyx Mountains are on the 
right bank of the River Abakan, 
opposite the village of Ujbat, 
at N53°30′ E91°13′. To Castrén, 
they were, of course, on the left  
side when he was travelling to-
wards the south-west. (TS) 
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På wägen ifrån U[i]bat till Kamist á kommer man 
att  öfverfara Yy-tag3001, hvarwid Aҟsar blifver 
på högra hand

 — När man öfverfarit Yy-tag mötes en st or 
bergsst räck ning Sыr3002, hv[a]raf en gren k[al]-
l[a]s Sar. Äfven på andra sidan om Abakan ser 
man ansenl[iga] berg, som tillhöra Beja-fl oden

Kamis’ta upptager i sig 3 små fl oder m[e]d nam-
net Sыr

Wid afresan från Kartin råkade jag vid Uibat ut 
för en syndafl od, som qvarhöll mig på st ället 
st örre delen af dagen. Mot aft onen hamnade jag 
i en så k[al]l[a]d зимникъ, der jag såg n[å]gra 
st ugor och  3 fähus rundtomkring. Fåren först ör-
de min natt ro, ty der 500 får är församlade, der 
är ett  bräkande, som pröfvar de bäst a örhinnor.

 — Den Tatar[iska] långsamheten  – en följd af 
herdalifvet –

Lätt ja

Slapphet, till en del förorsakad af airán

 — Omkring vinterst [ällen] herrskar m[yc]ken 
osnygghet –

Männerna klädda dels i Ryska skjortor, dels i 
varma fårskinnspälsar. Qvinnorna, liks[om] de 
Ost j[akiska], i långa linnen, eller pälsar, med 
skrynklor i knäveck en –

 — En oändl[ig] m[än]gd hårfl ätor, som hänga 
på h[var] dera kinden.

☙   ❧

☙   ❧

  Yy-tag ǁ Ytak
Ujtag (Ru)/Öö тағ is a holy 

mountain on the River Abakan 
at N53°20′0″ E90°49′22″. (TS) 

  Sыr ǁ Sir
Th e mountains beginning 

from N53°18′27″ E90°43′39″ to 
the west. (TS) 
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Sedan man öfverfarit Yy-tag, går wägen åter på 
en jemn st epp, längs den skogbevuxna st randen 
af Abakan – på v[enst ra] sida. på högra handen 
åtföljes Sar  – Sar upphör på denna sidan om 
Askys. På den motsatt a ser man berget Saroj, 
hvars ytt erst a spets k[al]l[a]s Tundjuk.

Till Sagaiska domen anlände jag d. 14 Maj, röd-
jade här kurganer i tvenne dagar och  afrest e 
d. 16 Maj till gamla domen.

En jemn st epp – till höger Saroj, till venst er Ki-
zil-kaja. På st eppen en skog af kurganer. Ej långt 
ifrån en upprödjad kurgan st år en bolvan, vid 
namn: Yrä käng (бабушка) st enens höjd re-
lat[ivt] 1 sash[en] abs 2 ¾ arsh[in] Stenen är lu-
tande, ❧ klumpig3003 och  oformlig – med spet-
sig mössa plumpt bildadt uthugget ansigte, utan 
andra kroppsdelar. Äfven rygg. Mössa på hufvu-
det  – Bilden n[å]g[o]t lutande. Munnen be-
smord med smör – helt nyligen –3004

I midten tjock are, wid roten smalare.3005

Ansigtet åt O (NO)  – s[am]ma riktning som 
Aba kan (по вѣтру) k[al]l[a]s ock  Kurtejaҟ, ста-
руха –

Wid roten smal – i midten tjock .

Inga qvinliga märken

 — Mun, haka och  näsa nedfl ott ade

 — Ansigtet ordentl[igt] uthugget ur <-----> ej 
inprick ade (Upphöjdt arb[ete)]

☙   

  klumpig ǁ oform[lig] 
  Obviously the same stone that 

Castrén described twice in his 
notebook, Ulug Xurtujax Tas. 
See p. 1283, 1291. 

  Castrén had begun to sketch 
a drawing of the form of the 
stone but did not complete it. It 
is not published here. 
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Bredvid s[am]ma graf st å en sch iff er-st en 1 
sash[en] 4 t[um] hög, 1 arsh[in] 6 tum bred

 — Wid g[am]la Sag[ajska] domen en st en med 
qvinnobild k[al]l[a]d ҟas3006 (kыs), fl ick a. Den-
na st en har st ått  midt på en kurgan k[al]l[a]d 
kыs-közä, fl ick -kurgan. Nu är den bortgrafven –

 — Förest [äller] en qvinna med 5 hårfl ätor ansig-
tet och  skulldrorna äro tydligt utmärkta – Näsa, 
panna, haka upphöjda

L[än]gd 2 arsh – 2 tum –
Bredd 1 ars + 1 tum på bredast e st [ället]

 — Båda ändorna rundade.

 — Smalnar mot kanterna, tjock ast  i midten

 — En fl at skifva, slät huggen –

 — Hårfl ätorna sänka sig ned på skulldrorna  – 
Håret är ej benadt utan fl ätorna gå i vågor öfver 
hjessan den ena öfver den andra3007

I3008 ändan af en ann[an] närbelägen kurgan 
st od en nu nedgrafven st en k[al]l[a]d. Aalep-Tas 
(hjelte-st en)

Stenen 4 arsh[in] + 3 t[um] lång
1 arsh[in] – 1 t[um] bred
4 tum tjock 

 — Ett  ansigte på den smala rundade kanten  – 
upphöjdt – i grofva konturer3009

Isja3010 utf[aller] i Abakan wid g[am]la domen, 
<uppst iger> par verst  ofvanföre Tjoja

☙   ❧

☙   ❧

  Castrén wrote the lett er ы̂ 
above a. 

  Castrén has described the same 
stone in his notebook. See 
above. 

  I ǁ På 
  See also p. 1293. 
  Th e Esˈ. 
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d. 10 Maj [n. st.]3011

 — Protoker utan ända  – en skärgård af låga 
björk- vide, poppelbewuxna holmar – Tillfl ykt 
för banditer

 — Göken galnade, fåglasång

 — kullar – maidasch  berget

 — Branta klippor af sch iff er  – björkar under 
klipporna tätt  invid vatt enranden –

 — Tatar-båtar i m[än]gd, som furo3012 till 
Jelle<--->.

 — Löfven nyss utspruck na –

 — 10 verst  från st aden är mynningen af Aba-
kan –

12 Maj [n. st.]

[—] Steppen jemn som ett  golf. Begränsad å ena 
sidan af Abakan, å den andra af <Tase>ba3013 – 
Wid h[var]d[e]ra fl oden åtföljes st randen af en 
bergsst räck ning –

 — Ulus wid ulus – hvarje af 4–10 tält – af näfver 
och  voilok, 1 af h[var]dera. Soml[iga] koniska 
andra pyramidformiga Inredning –

 — Betande tabuner, kor, får, gett er

 — Herdar –

Steppen öfversvämmad af watt en –

 — Tälten äro 2 <st .> a) koniska = Samoj[ediska] 
och  Lappska – Dessa sakna väggar – omkring 
n[å]gra st änger breder voilok eller näfver

b) runda3014 med upprätt a väggar och  ett  upp-
höjdt3015 tak.

☙   ❧

☙   ❧

  Cf. Castrén’s departure date 
from Uty on p. 1316. 

  Sic. 
  Probably the River Tašeba, 

running into the River Abakan 
immediately downstream from 
the present-day city of Abakan. 
(TS) 

  runda ǁ med 
  upphöjdt ǁ spets[igt] 
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 — Gles skog wid st ränd[erna] af Abak[an]

 — Steppen öfversvämmad –

 — Vägen leder öfver en st epp, på hvars yta man 
sällan fi nner n[å]g[o]n annan upphöjning än 
åldriga grafk ummel. Den torra st eppen fuk-
tig här och  der af mäandror, som utlöpa från 
Abakan och  eft er m[ån]ga <---->liga <foro> på 
st eppen.

På3016 högra sidan om sig ser man de Bidjinska 
bergen (Tat[ariska] Bidji taglar), h[vil]ka åtföl-
ja3017 fl [oden] Uibat, som faller i Abakan. Bland 
de Bidjinska reser3018 sig en hög klippa Azer Tag 
wid fl oden Bidja3019. Med d[en]na klippa sluta 
de Bidjinska bergen. Gent emot mynningen af 
Uibat3020 reser3021 sig på andra sidan om Aba-
kan ❧ en3022 hög klippa Isik3023.

(Både höger och  venst er ser man ansenliga 
höjd-st räck ningar. Glesa björkar synas här och  
der wid Abakan.). Uluser öfverallt – Steppen full 
af kreatur3024

På högra sidan ser man höjdst räck ningar af 
h[vil]ka soml[iga] tillhöra Jenis[ej], andra (de 
Bidjinska) Uibat. De Bidjinska bergen sluta med 
Aser-Tag.

På venst ra sidan ser man på andra sidan om Aba-
kan lägre höjder, samt en hög bergsknut – Isik

Från3025 de Bidjinska bergen följer Sachsar3026 
(Saҟsar) wid fl [oden] Kamis’tá.3027

☙   

✘

✘

  På högra sidan […  ] ǁ 1. Både hö-
ger och venster om sig ser man 
större och smärre höjder  – de 
på v[enstra] sidan k[al]l[a]s 
Bidjinska, på högra de Abakan-
ska ǁ 2. Bland ǁ 3. På högra si-
dan resa sig de Bidjinska bergen, 
so[m] bland h[vil]ka ǁ 4. Venster 
om sig ser man på andra sidan 
om Abakan de en annan höjd-
sträckning. 

  åtfölja ǁ komma 
  reser sig ǁ ser man 
  Probably the River Beže fl ow-

ing into the River Abakan from 
the left  413 km from the mouth 
of the latt er. (TS) 

  Uibat ǁ Abakan 
  reser sig ǁ ser 
  en hög klippa ǁ bland be 
  See above. 
  See the next sequence marked 

with ✘. Castrén meant it either 
to replace this one or for these 
two to be joined. 

  Från ǁ Ifrån 
  Sachsar ǁ de 
  Kamis’tá. ǁ ~ Dett a 
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Jurt

3–4 fam[nar] i diameter. Gent emot dörren en 
voiloks-divan. Å ömse sidor hyllor, fullradade 
å högra sidan med kärl, å venst ra med kist a på 
kist a – i midten eldst ad på golfvet –

Obs. Om vintern bo somliga i st ugor –

 — Om vintern bo m[ån]ga Tat[arer] i tält af voi-
lok, om sommaren i näfvertält –

På högra sidan 1o) Jenis. höjder, 2o) Bidjinska 
3) Sachsar.

Tubintser

Trad[itionen] förmäler, att  en Samoj[ed] bakom 
Tomsk vid namn Baján blef köpt för en kamel 
af en Krasnoj[arskisk] köpmän3028. Afk om-
l[ingarna] af d[en]na Bajan hafva med de Ka-
tsch [inska] Tat[arerne] infl ytt at ifr[ån] Katsch a. 
De kalla sig nu Kartin. Alla öfriga fam[i]ljer3029 
af den Tub[inska] ulusen äro infödingar och  
utgöra sås[om] det synes, en bl[a]nd[nin]g af 
Samoj[eder] och  Kirgiser.

NB. Alla Katsch[inska] Tat[arer] med undantag 
af n[å]gra Tubintser härst [amma] från Ka tsch a. 
it! it!

 — Wid pass 10 familjer bland de Tubinska Tat[a-
rerne] bära namnet Kirgis och  härst [amma] 
trol[igen] från Kirgiser

☙   ❧

  Sic. 
  famljer ǁ m[edlemmar] 
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Minusinska3030 kretsen

№ 3

Kojbal-st eppen

Belägen på högra sidan om Abakan, emellan Ta-
bat och  Jenisej. De utgöra 7 ulusser:

1 Таражаковъ
2. Больше-Баiкатовскiй
3. Мало-Байкатовскiй
4. Кольскiй
5. Абугачаевскiй, fordom Кичимскiй
6. Арши
7. Кандаковъ3031

1. Таражаковъ3032 улусъ, Tat[ariska] Taradjaҟtar 
(Sing[ularis] Taradjaҟ) wid Ut, Karatus och  
Abakan. Denna ulus är en förening af tre3033 
slägter, såsom:

Taradjaҟ, Pl[uralis] ҟtar)

a) K̈ang Pl. Kangnar
b) Tjoda Pl. Tjodalar } hörde till en st am?
c) Mador Pl. Madorlar

Taradjaҟ är en g[emen]sam be[nämni]ng för 
alla tre slägter: K̈ang, Tjoda och  Mador.

De talade fordom alla Kist imska språket.3034

2. Больше-Баiкатовскiй Tat[ariska] Ulug Bai l. 
Baiǥado bo wid Abakan, vid Ut m. m.

3. Мало-Баiкутовскiй Tat. Kitjig Bai l. Baiǥado, 
wid Salba, som faller i Tuba3035.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Continuing here from KK Coll. 
539.32 p. 187. 

  Кандаковъ ǁ ~ À Obs. Malo-
Bai katowska och kandakow 
bo i Tesinska volosten vid Sal-
ba, som faller i Tuba och hafva 
jurt. Dessutom fi nnas några 

  1. Таражаковъ ǁ Matorer vid i 
Karatus. Deras Furste bor i Os-
natschennaja 

  tre ǁ fl era 
  Castrén marked this sentence 

with an asterisk as if it were 
a footnote, but does not show 
where it belongs. 

  Th e River Salba runs into the 
River Bolˈšaja Šušˈ, a tributary 
of the River Tuba, at N53°58′35″ 
E92°19′43″. (TS) 
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4. Кольскiй Tat. Köllär Sing. Köl

Twå slägter:

1. Köl 2. Inǥara3036

Wid Abakan bo Köllär; wid Abakan och  Tuba bo 
Engará3037.

5. Абугачаевскiй Tat. Bögödji best å af två 
slägter:

a) Yrgen3038 Pl. Yrgennär3039

b) Bögödji3040

Yrgen3041 är en qvarlefva af Kist im, som talade 
ett  skildt språk Monne = Iir-gup.

Bögödji Sam[ojediska] Manjandji l. Mugadji Bo 
wid Abakan och  Jenisej.

6. Арши Tat. Aartji Pl. Aartjilar. Best år af två 
slägter:

A. Köjäk Pl. Köjäktär
B. Aartji Pl. [Aartji]lar

Bo wid Abakan och  Jenisej.

7. Кандаковскiй Tat. Kaidȇng PL. Kaidengnar 
(en slägt)

Bo wid Katjulka, som faller i Tuba.

Af den gamla kojbaliskan funnos urspr[ungli-
gen] tre dial[ect er]:

1. Kojbaliskan.
2. Den Kolska l. Kist imska dial[ect en]
3. Matoriskan.3042

Obs.

Siirät de dödas andar Samoj[ediska] Siirtje

Samoj[ediska] ortsnamn. (Bejä, Ut)

Hjeltars namn i sagor äro Samoj[ediska].

Tältformen är till en del Samojedisk

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Inǥara ǁ ~ (Engará) 
  Engará ǁ Ingara 
  Yrgen ǁ 1. ~ ǁ 2. Örgen 
  Yrgennär ǁ 1. ~ ǁ 2. Örgennär 
  Bögödji ǁ Kist 
  Castrén wrote Ö above the let-

ter Y. 
  Matoriskan ǁ ~ À Kojbaliskan till-

hörde företrädesvis de två släg-
terna: stora och lilla Baj, slägten 
Bögödji och Örgan Örgen (Yr-
gen) o.  s.  v. À (Käng, ҟaidȇng, 
monne Ostjaker?) À Kojbaliskan 
tillhörde slägterna: 1. Stora och 
lilla Bai 
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 — Samoj[ediska] ord

 — Widkännas sig ej hafva varit Tatarer.

Schamanväsende

 — Egen kost ym

 — Kring tältet sitt a folk.

 — Sch amanen rör sig omkring, elden hvisslar, 
sjunger råmar, trummar, springer ut på gården, 
anmanar Aina, söker den under st olar och  skrin, 
ser och  talar med den.

 — Man trollas blott  om natt en och  fortfar d[er]-
med hela natt en igenom.

 — Åskådarne intages af bäfvan vid Sch am[a-
nen]s3043 genomträngande hvisslingar, etc.

 — Midt på mössan en3044 örnfj äder.

 — Ansigtet är betäck t med mössan.

 — Sch amanen betalas för sin möda med en häst , 
ko, ett  får, kläder, p[enin]gar mm.

 — Sch amanen anropar alldrig Ҟudaj, utan Irle- 
Ҟan och  hans följe.3045

I och  med försv[innandet] af Kojb[aliskan] har 
man förlorat det medium, som skulle förenat 
Samoj[ediskan] med Sojotiska.

Kojb[alerne] äro blandade med Ryssar och  Ka-
tsch [inska] Tat[arer] och  hafva förlorat all na-
tionalitet. Somliga äro förryskade, andra tatari-
serade.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Schams ǁ hans 
  en ǁ ett  
  följe. ǁ ~ À Af Kojbalskan fun-

nos 3 dial[ecter] À 1.) Den Kis-
timska – Kolska À 2) Den Kojba-
liska À 3) Den Matoriska 
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Kojbaliska namn

Manliga

Uǥadjaҟ
Surán
Sulǥán
Ҟudai (Gud)
Ҟadai
Boҟpái
Axtaǥás
Mudaraҟ (✘)
Mыrza
Ҟaptji
Ҟazá
Körbäs
Tarán
Bajin (Ba’in)
Piikän
Köbädjek
Ҟunaj
Stoika
Soidan
Surás3046

Typtiidjäk
Sodan
Burunáҟ
Samsaár
Teeräk
Solbán
Artjan
Baartji
Sabán
Tee’redjään
Arǥadjang
Botjҟa (R[yska] бочка)
Minis
Äplä.
Ҟaazangdai

Ҟatiján
Baǥaldáj
Ygydjäng
Porutjik (R. поручикъ)
Ooǥolaҟ
K̈adong
Baitaҟ
Körbä
Tootpék
Mynytjäk
Ҟыzan
Utupaҟ
Ҟurǥuldaj
Tjeekej
Kaazan (kitt el)
Angnap
Satjaҟ (✘)
Arǥa (rygg)
Nast a
Sыran
Suran
Ezergä
Tjarpaҟ
Ҟuibaҟ3047

Kydydän
Aasȇn
Borbas
Sodang
Tolǥaҟ
Tänitjä
Baga
Bartjaҟ
Ҟoopan
Aptjaǥas
Motjan

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

✔

  Surás ǁ Ba 
  Castrén wrote the lett er e 

above the a. 
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Mato
K̈aról
Naadjaǥa
Padas
Ooǥarai
Oika
Ҟaraǥai
Tjuҟulaҟ
Köbän
Suraҟ
Maitá
Maimei
Kymyst ej
Taartjek
Tordaj
Tjabal
K̈ardjenaҟ
Adaj (hund)
Ҟooҟ
Mȃtkädjek
Baadjaҟ
Ailas
Maҟong
Tjelǥajaҟ 

(кататся). 
Qvinno namn

Ҟooҟpaj.
Kyskädjäk (möss)
Örkä
’Tjelganas 

Qvinno namn
Myköödjäk 

Qv[inno] n[amn]

Tynööng
Alǥajaҟ 
Teȇrbaj 
Torlong3048

Selbäng
Kitjidjäng 

Qv[inno] namn.
Baladjaҟ
Artjemaҟ
Sosҟadjaҟ
Sööräk 
Madjoǥo
Aǥaja
Tirtjään
Tjoornaj
Ҟara (svart, natt ) 

Qvinnonamn.
Tepenäs (Sam[o-

jediska] Tebo)
Apanás.
Typtis
Ailaҟa
Pedrän
Askȇr
Tjoornaj
Aarast aj
Pidä
Köten (st uss) 

Qv[inno] namn.
Öön
Kitjan
Bultaҟ

Qvinnonamn

Tjuruҟ
Teerebai

Kara v. s.
Tada

✔
✔✔☙   ❧

✔

☙   ❧

Qv[inno]namn
Qv[inno]namn

☙   ❧

Qv[inno]namn.

✔

☙   ❧

☙   ❧

  Torlong ǁ Toorlong 
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Kurganer (på Kojbal-st eppen)

Längs fl oden af Beja ser man st ora grupper af 
kurganer, kringst rödda (i s[ynner]het) wid den 
lågländta venst ra st randen af fl oden. Bland an-
talet af dem fi nnes några som äro st enbetäck ta 
och  sannolikt af Kojbal[isk] härkomst , hvilket 
äfven3049 bewisas deraf, att  Kojbalerna ännu i 
dag begrafva sina döda wid s[am]ma st älle. Att  
emellertid äfven de st enbelagda kurganerna äro 
ganska gamla, bevisa de kolossala kurgan-st e-
narna, som st å omkring grafvarna. Ännu mera 
bevisas dett a af sjelfva grafvarnes innehåll3050.

De gamla grafvarna skiljas ifrån de sentida:

1. Genom den3051 st örre yta, som de upptaga.
2. Genom sin mera fyrkantiga form.
3. Genom kurganst enar, h[vil]ka likväl kunna 

saknas.
4. D[eri]g[enom]3052 att  de äro3053 jemnhöga 

med jorden.

 — Bland de wid st engrafvarne upprest a3054 kur-
gan-st enar war en m[yc]k[e]t hög, af en sällsam 
form, och  i s[ynner]het d[eri]g[enom] anmärk-
ningsvärd, att  den på <-----> tre sidor war full 
med inhuggna smärre gröpper. Den ifrån graf-
ven afvända sidan var alldeles slät.

 — De fl est a grafv[arna] voro redan upprödjade

☙   ❧

☙   ❧

  äfven ǁ blan[d] 
  innehåll ǁ ~, som var af följ[an-

de] beskaff enhet 
  den ǁ sin 
  Dg. ǁ G[enom] 
  äro ǁ alltid 
  uppresta ǁ uppförda 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1312Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1312 26.8.2019   9:56:0326.8.2019   9:56:03



Russia and Siberia –, Diaries and Field Notebooks

1313

Stengrafven № 63055

Denna graf låg i en fortsätt ning med en annan 
reda uppgräfven, hvarifrån den urspr[ungligen] 
tyck tes varit skilld genom en st enwägg. I sitt  
närw[arande] skick  war grafven omkr[ing] 2 
sashen i qvadrat, jemnhög med den omliggan-
de marken och  betäck t med ett  st ort antal st örre 
och  smärre st enar. Wid grafven funnos 2 kur-
ganst enar; st ående gentemot h[varan]dra.3056

 — Emellan3057 st enarna upptäck tes på endast  
4 tums djup ett  cranium af sentida urspr[ung], 
ehuru m[yc]k[e]t medtaget.

[—] Stenröset st räck te sig på ½ arsh[ins] djup, 
och  bland st enarna i midten af grafven visade sig 
m[yc]ken kol

 — På 10 tums djup mött e humus

 — På 1 arsh[in] + 4 tum wisade sig en myck en-
het rutt et träd på sidorna af grafven. (I midten 
intet utom kål.?)

[—] Inga ben kunde upptäck as i d[en]na graf.

Obs. Det är troligt, att  här tillförene funnits en 
Tsch udgraf, h[vil]ken blifvit upprödjad h[var]-
eft er kojb[alerne] begrafvit sina döda på s[am]-
ma st [älle]  – Kurganst enarna tala för d[en]-
na m[enin]g, ty sådana träff as ej wid wanliga 
Kojbal-grafvar.3058

☙   ❧

☙   ❧

  Th ese graves (No. 6–8) can 
probably be dated to the Tur-
kic period of the 6th–8th cen-
turies CE. Th e kurgans of that 
period are mostly round with a 
diameter of 4–12 m and height 
from 20 to 60 cm, covered with 
stones and sometimes contain-
ing quadrangular inner con-
structions of shale slabs. Th e 
exact dating of the Turkic buri-
als is diffi  cult, in cases due to 
absence of grave goods, in the 
other ones to the long period of 
use of the artefact types found 
in the graves. Кубарев 2005: 
14–18, 138–141, 168, 180–181. (TS) 

  hdra. ǁ ~ Under det öfver
In his lett er to Sjögren, 5/17 

Aug. 1847, Castrén writes that 
while visiting the Soyots he 
became certain that the kur-
gan stones were statues of an-
cient gods. According to him, 
the Soyots still kneeled before 
them and the grave mounds. 
See the volume of lett ers in this 
series. (TS) 

  Emellan ǁ A 
  Castrén added these interpre-

tations aft erwards. 
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Stengr[af] № 7

5 arsh[in] lång, 2½ arsh[in] bred, jemhög med 
marken. Inga hörnst enar3059. Grafst enarna näs-
tan helt och  hållet jordbewuxna. Straxt under 
jordytan en st or m[yc]k[en]het småst en. Der-
under på 6 tums djup fl at, st or häll, och  under 
hällen en kist a n[å]g[o]t rubbad genom tyngden 
af det st ora lock et.

 — På 9 tums djup humus.

 — 1 arsh[in] + 6 tum upptäck tes midt under den 
st ora hällen ben af 5 får, men intet enda m[enni]sko- 
ben kunde upptäck as, ehuru grafven sorgfäl-
ligt3060 under❧söktes i alla dimensioner. Det är 
möjligt att  de 5 fåren blifvit off rade åt den när-
belägna kurgan-st enen med groparna.

Obs I. Fårbenen voro ganska gamla

II. Inga hörnst enar i gr[af] N. 7. n[å]g[o]t oval 
och  lik de nya3061 grafvarna. alldeles af s[am]ma 
besk[aff enhet] som graf 1–4 vid katsch [inska] 
domen.

Obs III. Riktningen af begge grafvarna i n[ord]-
v[est ] och  s[yd]o[st ] eller въ верхъ och  въ низъ 
eft er loppet af Abakan.3062

Bredvid st engr[afvar] 7 och  8 funnos en m[yc]-
k[en]het helt unga, n[å]gra blott  1 weck as gamla 
Kojbal-grafvar. Jag ärnade låta uppkast a en och  
kom jemt till en trädkist a, då Kojbal[erne] gjor-
de motst ånd och  åter betäck te grafven. <nb>, 
sedan de funnit att  trädkist an var helt ny.

☙   ❧

☙   

☙   ❧

  hörn-/stenar 
  sorgfälligt ǁ noga 
  nya ǁ Kojb[aliska] 
  Abakan. ǁ ~ À Kurganen № 8 
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Kurganen № 8

Enstaka wid floden Beja, af s[am]ma slag så
s[om] kurg[anerne] 1–5 d. ä. med jord betäckt. 
Längden: 4 saschen + 9 tum, bredden: 3 sashen + 
2 arsh[in]. Höjden war på norra sidan 10 tum 
men den södra n[å]g[o]t insjunken. Riktning
en i n[ord]v[est] och s[yd]o[st] (въ верхъ och 
внизъ i förhållande till Abakan[)]. Formen:

10 tum 

Grafven war omgifven med en insjunken schif
fervägg och försedd med 9 kurgan❧stenar3063 
på följ[ande] vis

nv.  so.

Det öfversta jordlagret war 4 tum djupt. Derun
der på n[ord]v[estliga] sidan stora schiffer ste
nar. Derunder m[yc]k[e]t ruttnad m[enni]sko 
ben Humus på 12 tums djup. Mycket ruttet 
träd. Deribland m[enni]skoben3064 och på 1½ 
arsh[in] ett cranium, som var rubbadt och låg 
med hjessan emot jorden på grafvens östra sida.

☙ 216  ❧

☙ 217  

3063 kurgan/stenar
3064 ben ǁ ~, men intet cranium
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 — På s[yd]o[st liga] sidan under jordlagret ett  
ofantligt sch iff erblock , som med möda upplyft a-
des. Under hället rutt et träd med3065 ben i 
hopen, men fragmenter3066 af ett  cranium. På 
1½ arsh[ins] djup den vest ra sidan träff ades ett  
skelett 3067 på ett  djup af 1. arsh[in] + 11 tum 
midt3068 under det förra skelett et, men med 
cranium på vest ra sidan. Cranium låg på sitt  öra 
med ögonen åt o[st ]. Utan tvifvel hade vid be-
grafningen af dett a lik det andra blifvit rub-
badt. ❧ I midten af grafven träff ades ett  st ort 
röse, under röset rutt et träd, häst ben, fragmen-
ter af två m[enni]sko- ben men intet cranium. på 
2 arshins djup ifrån spetsen af kumlet3069

Upplysningar om Sojoterna

 — En rik Sojot äger:

1. tabuner 2. renar 3. kor 4. får 5 gett er.

Hvarje djurslag har sin egen vaktare herde, 
men med renarna wist as man mest  i skogen och  
fångar villbråd.

 — De bo i tält af näfver och  voilok.

D. 28 Maj/9 Junii

afrest e från Ut i regn och  blåst , med tandverk,3070 
snufva och  hufvudverk – krämpor ådragna vid 
kurgan-gräfning på en kalt och  regning väg.

 — Eft er 7 verst s färd anlände till byn Beja 
(Sam[ojediska] Be, rutt en)3071. Floden Beja fl yter 
g[enom] byn och  omgifves af höjder, på h[vil]-
kas spetsar man ser kurganst enar.

 — I byn fanns en kyrka.

☙   

☙   ❧

☙   ❧

  med ǁ b[en] 
  fragmenter ǁ intet 
  skelett  ǁ cranium 
  midt ǁ alldeles 
  Most probably of the Tagar 

Culture period. (TS) 
  tandverk, ǁ tandverk och 
  Beja is situated at N53°3′5″ 

E90°55′16″. (TS) 
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 — Många bland dess innewånare voro осѣдлые, 
tillhör Katsch inska Tatarer.

 — omkring byn funnos många tält

 — Landet rundt omkring st epp.

 — Vid fl oden vide och  poppel, på höjderna n[å]-
g[o]t сосна.

Ifrån Beja till Kal3072  – en ödslig, i regnväder 
högst  otrefl ig st epp. Inga jurt, ❧ ick e ens kurga-
ner, blott  en by af deporterade vid namn 
Sobinsk3073.

 — Kal, en liten bergsomgifven by wid fl oden 
Kaly  – Här <kunde> jag ej se omkring mig, 
emedan wärdinnan tog all min tid i anspråk. 
Hon hade hört om min ankomst , men igenkän-
de mig ej i mitt  usla equipage och  kunde ej nog 
ursäkta sig, för det hon ej hast at mig till möte 
på gården. Hon hade beredt för mig färskt bröd, 
best rödt med sock er, och  piroger. Hon undfäg-
nade mig med the och  fordrade, att  jag ovilkor-
ligen skulle göra slut på hennes tre sock erbitar. 
Denna pretension utt alade hon först  sedan jag 
druck it 3 st akaner på en bit, och  följden war att  
jag nolens volens måst e drick a ännu 3 st akaner 
dertill.

[—] 9 verst  ifrån kal byn Osnatschennaja3074. 
Här kunde <------lantor fi nna> en <----> klippa, 
för att  st örta sig ned i den bist ra fl oden. Byn be-
st år till hälft en af bönder, till hälft en af Tatarer 
(i  jurt och  st ugor). Byn är3075 den ytt erst a wid 
Jenisej. Floden är här å ömse sidor omgifven af 
höga berg och  högt öfver dem resa3076 sig de 
Sajanska bergen. 40–50 verst  från Osnatsch [en-
naja] synes Brus med sina fem toppar.

☙   

☙   ❧

  Kaly, situated at N53°4′42″ 
E91°17′14″. (TS) 

  South-east of Lake Sabin-Xolˈ 
at N53°5′23″ E91°10′47″. (TS) 

  Osnatschennaja ǁ ~, som 
  är ǁ ~ belägen 
  resa ǁ war 
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Bifl oder till Jenisej ofvanom Osnatsch ennaja.3077

1. från venst ra sidan (uppför3078 fl oden.

1. Uj. Tat[ariska] Yy (10 verst  ofvanom Os na-
tsch en naja)3079

2. Sojotka3080

3. Djoj3081

4. Kantigir3082

5. Татарская (Kara sug)3083

6. Голованя Aiҟan sug3084

7. Пашкина (Söibä sug)3085

8. Таловка (Kыzil taldek sug)3086

9. Голая (Golaja Tat. Tas-sug)3087

10. Таловка o. smärre fl oder3088

2. Ifr. högra sidan (uppför fl oden[)]

1. Галуба (Tat. Djexse)3089

2. Siza (it[em])3090

3. Tebeika (Tebeg3091)
4. Soboljewa (Ҟara ǥailaҟ sug)3092

5. Пойлова (it.)3093

6. Сосновка (Kara gailaҟ sug)3094

7. Abaldyr3095

8. Березёва3096

9 Сосновка3097

10. Керенцугъ (Kelbä sug)3098

11. Kazer sug (it)3099

12. Tjepsel (Tepsel) Djepsel3100

13. Us it.3101

✔✔

✔✔

☙   ❧

  Castrén does not list all tribu-
taries of the Enisej but only a 
selection of them. 

  uppför ǁ utför 
  Th e River Uj discharges into 

the Enisej 3,027 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Sojotka runs into 
the Enisej 3,038 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Džoj, running into 
the Enisej 3,056 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Kantegir/Xanter/Kan-
tejgir/Xan-Ten-Gir discharging 
into the Enisej 3,061 km from 
the mouth of the latt er. (TS)  

  Probably the River Bolˈšaja 
Medjanka 3,072 km from the 
mouth of the Enisej. (TS) 

  Th e River Golovanˈ running 
into the Enisej 3,082 km from 
the mouth of the latt er. (TS) 

  Th e Paškina or Bolˈšaja Paškina 
3,112 km from the mouth of 
Enisej. (TS) 

  Th e River Talovka discharges 
into the Enisej 3,129 km from 
the mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Golaja or Malaja Go-
laja runs into the Enisej 3,149 km 
from the mouth of the latt er. (TS) 

  Another River Talovka 3,190 
km from the mouth of the 
Enisej. (TS) 

  Th e River Golubaja 3,026 km 
from the mouth of the Enisej. 
(TS) 

  Th e River Sizaja 3,023 km from 
the mouth of the Enisej. Cast-
rén thus listed these two rivers 
in reverse order. (TS) 

  Castrén wrote an x above the 
lett er g. 

  Th e River Soboleva or Soboli-
naja 3,037 km from the mouth 
of the Enisej. (TS) 
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Nedanom Osnatschennaja

1. På högra sidan

1. 2. S’unera3102

3. S’us’
4. Oja (upprinner ur en sjö Oibaz’e, ej långt 

fr[ån] Irǥaҟ-taskyl3103

5. Koja3104

6. Лугатская3105

7. Tubá

2. Venst ra sidan

1. Abakan

Låg öfver natt en i Osnatsch ennaja och  fortsatt e 
följande dagen min resa utmed Jenisej i en båt, 
som [war]3106 gjord af ett  enda poppel träd. Flo-
den war öfverswämmad3107 af vatt en, myck et 
st rid, samt full af smärre susande poroger. Den 
bildade ett  antal holmar, som voro ❧ bewuxna 
med wide, poppel, björk, fura. Venst er om fl o-
den en skoglös st epp men på högra sidan st erila 
moar, bevuxna med en tjock  furuskog3108.

 — 9 verst  nedanom Osnatsch ennaja landst eg jag 
vid Sajanska förpost en3109, som bebos af idel 
kosaker. Dessa lefva3110 såsom bönder och  äro 
befriade från näst an all tjänst görning. Deras 
förnämst e åliggande best år deri, att  vaka3111 öf-
ver gränse-friden med China. Det gifves tven-
ne3112 hufvudläger för gränswäktande-kosaker: 
(1o) i Sajansk vid Jenis[ej], 2) vid Abakan. Till 
Sajanska st anitsan höra ❧ följande förpost er: 1o) 
Schadatskoj vid Karatus, 2do) Sajanskoj vid Jeni-
sej 3o) Kebejskoj (vid Oja).

☙   ❧

☙   

☙   

  Th e River Pojlova 3,041 km 
from the mouth of the Enisej. 
(TS) 

  Th e River Sosnovka or 
Džojskaja Sosnovka 3,057 km 
from the mouth of the Enisej. 
(TS) 

  Castrén wrote the lett er ы 
above the lett er y.

Th e River Abdyr 3,090 km 
from the mouth of the Enisej. 
(TS) 

  Th e River Malaja Berezeva and 
the River Bolˈšaja Berezeva at 
points 3,099 and 3,102 km from 
the mouth of the Enisej respec-
tively. (TS) 

  Th e River Sosnovka runs into 
the Enisej 3,162 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Possibly the River Karynsuk 
discharging into the Enisej 
3,144 km from the mouth of the 
latt er. (TS) 

  Th e River Kazyr-Suk 3,166 km 
from the mouth of the Enisej. 
(TS) 

  Th e River Tepselˈ or Bolˈšaja 
Tepselˈ 3,197 km from the 
mouth of the Enisej. 8TS) 

  it. ǁ ~ Uz (it)
Th e River Us or Usa fl ows 

into the Enisej 3,232 km from 
the mouth of the latt er. (TS) 

  Castrén probably means the 
River Orlovka 2,990 km from 
the mouth of Enisej. (TS) 

  Th e Oja runs into the Enisej 
2,948 km from the mouth of the 
latt er. (TS) 

  Th e River Koja or Bolˈšaja 
Koja or Kojka discharges into 
the Enisej 2,946 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Lugavka, running 
into the Enisej 2,931 km from 
the mouth of the latt er. (TS) 
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 — Till Abak[anska] st anitsan höra: 1o) Tas’-
tыpskoj, 2o) Arbatskoj.

 — I3113 hvardera förpost en fi nnas inalles n[å]-
g[o]t öfver 100 kosaker.

 — Ifrån Abakan, Jenisej och  Karatus afsändas 
årligen 2 g[ån]g[e]r 10–153114 pers[oner] till 
Sojoterna, h[vil]ka åter afsända sina Furst ar till 
ett  st [älle], med kors på Ryska sidan och  en bol-
van på den kines[iska].

[—] Nedanom Sajansk syntes furuskog och  st e-
niga branta яры äfven på den venst ra sidan om 
fl oden. Höger om sig och  ser man de Sajanska 
bergen med sina väldiga snöbetäck ta knutar.

 — Очура, en liten by – fördelad å ömse sidor om 
fl oden.3115

 — På högra sidan om fl oden ser man branta lod-
rätt a klippor.

 — Emot byn Kaptjerewa3116 35 v[erst ] nedanom 
Osnatsch [ennaja] vidgar sig fl oden och  bildar en 
skärgård af wack ra löft rädbevuxna holmar. Löft -
räd synas till och  med på den högra st randen.

 — Floden fortlöper i grenar och  bildar m[ån]-
ga ❧ små holmar.3117

☙   ❧

☙   

  Mscr: af 
  öfverswämmad ǁ för 
  furuskog ǁ skog af fura 
  Sajansk at N53°8′24″ E91°28′38″. 

(TS) 
  lefva ǁ äro 
  vaka ǁ årligen underhålla 
  tvenne ǁ trenn[e] 
  I ǁ Ifrån 
  10–15 ǁ 10–12 
  Očury, at present on the left  

bank of the river at N53°9′53″ 
E91°39′12″. (TS) 

  Kaptyrevo at N53°11′29″ 
E91°47′46″. (TS) 

  Castrén then continued along 
the rivers Tuba and Amyl to 
the east and further to the Chi-
nese side of the border. Th e di-
ary notes from the excursion 
continue with entries of 17/29 
June and 5/17 July. See also 
from p. 910 on. 
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Sojotiska ord

Kiljegang, sobel Tat[ariska] Kis
Ulturúҟ, varg Tat. byr.
Tjekpä, р<ысосн>ака Tat. ҟunu
Bur, сохатой Tat. Bulan.
Sarbai, бѣлька Tat. Tiin
Sar, быкъ Härkä Tat. Taasen
Djaare, ren.
Aderǥa, harjus-fi sk Tat. kora
Mujat ? таименъ Tat. Bil.
K̈airaҟan, björn Tat. Aba.
Bys, кедръ Tat. kuзuk3118

Kaade, сосна.
Taǥai, knif
Suga, yxa
Tjibikej, syl Tat. bys.
Djaǥa, öfra beklädningen
Iu, jurt.
Irik, snopt gumse.
Soҟte, vulva.
Ong tillägges numeralia, t. ex. bir ong, ikong etc.
Jas’, прутъ.

Obs

Kandakovskij uluss äro Kamasintser, hvilka 
enl[igt] trad[itionen] kommit till ett  antal af 20 
personer för att  nomadisera till Minus[insk]. 
Men de funno här ingen mossa, renarna st ör-
tade och  de kunde ej återvända. Lefva nu här i 
4de led, vid Kaзыr3119, som faller i Tuba. Några 
kamasintser hafva gått  öfver till Katsch inska do-
men, Tinska ulussen. Dessa bo för det nära wid 
Idra i Such arjewa-uluss.

☙   ❧

☙   ❧

  kuзuk ǁ kuзukъ 
  Kaзыr ǁ Katjulka 
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Till Bai (Kojbaler) hörde

1. Ulug och  K. Bai, Ҟang, Tjöda, Köjäk, Yrgän, 
Bö gödji, Aartjilär, Engará.

2. Köl,3120 utgjorde de Kolska ulusser och  talade 
Kist imskij языкъ

3. Mador utgjorde fordom 400 skatt betalande 
personer, som lefde ❧ i djupa skogen, sakna-
de boskap, och  sedermera till ena hälft en blef-
vo den Ryska, till den andra Chines[iska] si-
dan, der namnet Mador ännu förekommer.

4. Kandakovskij uluss är en afk omma af Kama-
sintser, h[vil]ka eft er att  hafva förlorat sina 
renar nödgades qvarst adna här i landet.

Obs — Köl har kommit ifrån Karagasserna, and-
ra slägter ex. Mador ifrån de Sajanska bergen (на 
бѣлогоряхъ), der de lefde g[enom] jagt och  sa-
rana. De saknade all boskap, färdades om som-
maren med båtar, om vintern med skidor.3121

[—] Tat[arerne] ytt ra: ”äfven elden är Gud” och  
kast a alltid ett  kött st yck e i elden då de börja äta.

 — Likaså kast as i watt net talkan (en anredning 
af st ekt bröd), då d[en]na rätt  ätes.

Obs.

Den Kolska ulussen (köllar) har sitt  namn d[er]-
af, att  st ammen fordom bodde vid Baazerlu köl 
Russ. Карасы озеро, som är belägen 10 v[erst ] 
från byn Lugavskij, höger om ❧ Jenisej wid käl-
lorna af bäck en Nitsch ka, som utfaller i Jenis[ej] 
och  till det mest a fl yter under jorden.

☙   

☙   ❧

☙   

  Köl, ǁ ~ Ingara 
  skidor. ǁ 1. ~ À Ingara höra ur-

spr[ungligen] ǁ 2. ~ À Êngará 
utgjor[de] hörde urspr[ungli-
gen] ej till Kolska ulusen utan 
en särsk[ild] stam, som talade 
Bai-språket. 
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D. /3122 Junii

afrest e med Fallenberg3123 från Sch usch a till 
Osna tsch ennaja för att  fi nna der hos Spaski om-
nämnda grafst enar med inscriptioner.3124 Resan 
fortgick  utmed wägen på högra3125 sidan om fl o-
den. Denna sidan hade en helt annan ch ar[act er] 
än den venst ra ell[er] st eppsidan. Den högra3126 
war mera ojemn, full med höjder, rikt på frukt-
bara ängar bewuxen3127 med björk, st undom 
svart skog. Ifrån höjderna ifrån Otsch ura hade 
man angenäma ❧ utsigter åt3128 fl oden, som de-
lade sig i grenar [och ] bildade skogbewuxna 
holmar.

 — Wid Osnatsch [ennaja] hade wi redan uppgif-
vit hoppet att  fi nna3129 den angifna st enen, då 
den tillfälligtwis upptäck tes bland en m[än]gd 
Kojbal-grafvar, liggande kullst jelpt och  till hälf-
ten öfwerwuxen med jord. Stenen war belägen 
en ½ verst  från fl odst randen tätt  inwid wägen, 
som leder till Kal.

 — Stenen är en3130 mjuk sandst en, full med 
prick or, ytan n[å]g[o]t ojemn, och  fi gurerna ❧ 
st undom otydliga. Stenen hade förut varit st åen-
de, men låg nu kullst jelpt och  var till3131 en del 
öfvervuxen med jord. Längden 1 sashen, bred-
den 13 tum. Stenen synes hafva legat wid3132 
pass ¾ arshin i jorden.3133

 — Tätt  wid st enen låg ett  kummel:

i längd: 2 sash[en] + 1 arsh[in]
i bredd: 1 sash[en] + 1 ¾ arsch [in]
i höjd 14 tum.

Jorden i kurganen var m[yc]k[e]t lös. Stenarna 
derinne äfwenså – Ett  fårben och  st yck en af ett  
lerkrus. Inga teck en af en graf – kurganen hade 
sannolikt tillförene blifvit uppgräfd och  sedan 
igenfylld. Ock så ❧ funnos tätt  d[er]wid andra 

☙   ❧

☙   

☙   

☙   

  Sic. 
  Colonel Fallenberg, a deported 

engineers offi  cer. Aspelin 1901: 
36. (TS) 

  Castrén had arrived earlier at 
Šušenskoe and travelled to the 
Koybal steppe, from where he 
returned some days before this 
diary entry. Šuša (Šušenskoe) 
must not be confused with 
Šoša (Šošino). See lett er from 
Castrén to Sjögren, 15/27 June 
1847 in the volume of lett ers in 
this series. (TS) 

  högra ǁ venstra 
  högra ǁ <si> 
  bewuxen ǁ m[yc]k[e]n 
  åt ǁ öfver 
  fi nna ǁ up[ptäcka] 
  en […  ] sandsten ǁ железникъ 
  till en del ǁ nästan 
  wid […  ] arshin ǁ en ar[shin] 
  Castrén and Fallenberg trans-

ported the stone to Šušenskoe. 
It was published for the fi rst 
time in Спасскiй 1857: 158–159, 
Табл. VI. See also Aspelin 1901: 
36. (TS) 
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gropar, som fordom trol[igen] bl[ifvit]3134 upp-
gräfda i samma kummel. Just  ur dessa gropar 
hade den jord bl[ifvit] uppkast ad, som bildade 
kumlet.3135

 — På den ofvanförmäldta st enen funnos inskrif-
ter på dess 3 sidor. Ena smalsidan var tom. –

Den 17/29. Junii

afrest e jag ifrån Sch usch a, beledsagad med 
m[ån]ga wälsignelser af Madame Kutusoff 3136 
och  hennes familj. Jag st yrde i en liten båt Jeni-
sej utföre. Floden gled fram i talrika grenar och  
bildade oräkneliga holmar. Holmarna woro be-
vuxna med löfskog och  uppfyllda med doft ande 
blomst er. Wid st ränderna war skogen mera 
svag. Höjder wisade sig å ömse sidor om fl oden, 
och  bland dem funnos många täck a kullar3137 
och  hymplar. Mellan holmarna glitt rar den blan-
ka spegeln af små sund, som äro mindre st rida i 
sitt  lopp än sjelfva fl oden. Stränderna best odo 
mest  af branta, skrofl iga klippwäggar. ❧ Nej-
den3138 war alldeles förtjusande. Man färdades 
liksom i en örtagård3139, der det knapt en enda 
fl äck , som ej oemotst åndligen drog ögat till sig. 
Wid hvarje st eg omvexla nya föremål, alla lika 
lock ande, lika förtjusande. Midt under det blick -
en3140 drages åt alla håll af3141 den angenäma 
naturen, fängslas örat af fågelsång och  glada wi-
sor, som sjungas i byarna. Ljumma wårvindar 
fl äkta3142 öfver watt net angenäma blomdof-
ten – – – – Alla3143 sinnen äro liks[om] berusa-
de; men fl oden, afundsjuk öfver sin skönhet 
för3144 den resande med sådan snabbhet fram, 
att  han ❧ ick e hinner samla sina känslor utan 

☙   ❧

☙   

☙   

  bl. ǁ till 
  In his lett er to Sjögren, 15/27 

June 1847, Castrén noted that he 
had by then excavated 10 kur-
gans of the older type and four 
of the younger type. Th is means 
that does not describe all of 
them here. He wrote: “I de gam-
la kurganerna har jag wanligen 
funnit ett  stort antal mera eller 
mindre förrutt nade skelett er af 
menniskor och djur, särskild-
ta koppar-redskap och söndra-
de lerkrus. Mennisko-skelett er-
na träff as liggande antingen på 
rygg eller sida, i kistor af träd 
eller sten. I hvarje kista fi nner 
man merendels twenne skelet-
ter (af man och hustru), bland 
hvilka det ena stundom är rub-
badt och illa medfaret. De i kis-
tor jordade skelett erna upp-
täckas wanl[igen] på 1 arschins 
djup i förhållande till den an-
gränsande marken. […  ] Graf-
kumlen af den yngre upplagan 
tillhöra de nuwarande Tatarer-
ne. Om beskaff enheten af desſa 
grafwar och deras förhållande 
till de gamla hoppas jag i min 
nästa relation kunna meddela 
tillfredsställande upplysningar.” 
See the volume of lett ers in this 
series.

J.R. Aspelin excavated two 
kurgans in Označennaja in 
1889. Th ey are dated to the 
Podgornovo phase of the Tagar 
Culture. Tallgren 1921: 19–
23; Salminen, Timo, 2003: 88; 
Вадецкая 1986: 115. (TS) 

  Ekaterina Petrovna Kutuzova. 
Castrén visited her again in the 
autumn. See Castrén’s lett er 
to Rabbe, 5/17 Sept. 1847 in the 
volume of lett ers in this series. 
(TS) 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1324Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1324 26.8.2019   9:56:0426.8.2019   9:56:04



Russia and Siberia 1845–1849, Diaries and Field Notebooks

1325

liksom berusad flyger förbi dessa oändl[igt] 
sköna b[y]gden.

 — 27 verst ofvanom Minusinsk gentemot Ka-
menka by reser3145 sig Tugarina gora på hög
ra flodsidan. Här finnas inskärningar i ringa 
m[än]gd (se ritn[in]g3146)

Gent emot Kamenka och lugavskoj på en klippa 
vid högra stranden af Jenisej.3147

 — Efter att hafva tagit dessa figurer i skärskå
dande, gungade jag en ljum månskensnatt på de 
Jenis[ejska] böljorna och hamnade emot morgo
nen i Lugavskoj, d[eri]från jag följ[ande] dag 
for landvägen öfver en enformig och sandig 
stepp till Minusinsk.3148

[—] Den 1. Julii [n. st.] fortsatte jag resan från 
Minusinsk till volosten Tes. Wägen war i början 
mycket rik på höjder, bewuxen med svag 
skog3149. På höjderna funnos wackra ängar och 
åkerfält men inga gärden. Några verst hitom 
Inja sänker man sig utför en höjd och befinner 

☙ 242  ❧

3137 kullar ǁ 1. gräs ǁ 2. sk
3138 Nejden ǁ Jag wet ej, hvad den 

resande mera skall beundra: 
ant[ingen]

3139 örta/gård
3140 blicken drages ǁ ögat hastar
3141 af ǁ för att
3142 fläkta ǁ drifv[a]
3143 Alla ǁ Under all denna
3144 för ǁ drager
3145 reser ǁ fo
3146 ritng ǁ anl
3147 The drawing KK Coll. 539:20 p. 

25. It has been previously pub
lished in Aspelin 1901: Fig. 15.

3148 See also p. 1281.
3149 skog ǁ ~ och wackra ängar
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sig på en st epp, som är 15 verst  lång och  12 verst  
bred. På denna st epp fi nnas tre byar: Bolschaja 
Inja[,] Malaja Inja och Tes. Bolsch aja och  Malaja 
Inja äro begge belägna wid Inja, som är en liten, 
9 verst  ❧ lång fl od som löper mest  under jorden 
och  utfaller i Tuba. Byn Tes st år wid bäck en Tes, 
blott  1. verst  från venst ra3150 st randen af Tuba.

— Den högra sidan af Jenisej är vida förmånli-
gare för åkerbruk och  ängsskötsel än den venst -
ra3151. Den bebos d[er]före mest  af Colonist er, 
den venst ra deremot af Tat[arer], af skäl att  
de på st eppen bätt re kunna vakta sina talrika 
hjordar.

Obs. Wid Tes fi nnes en jätt est or kurgan3152

och  ett  st [yck e] d[eri]från st å 3 fyrkant[iga] 
st enar isolerade i rad. ,  – en fj erde 
kullfallen.3153

Obs. Wid Inja fi nnas inga st ationära Kojbaler, 
utan endast  infl ytt ade arbetare och  tiggare.

Salba

— en liten fl od – faller i Schuscha, som upptages 
af Tuba. Salba upptager Djirem från högra sidan.

— Wid Salba fi nnes blott  en ulus  – Ma lo-Bai-
gatovskoj.

☙  

☙   ❧

  venstra ǁ s[tranden] 
  venstra ǁ ~, h[vil]ken är mera 
  Th is kurgan was excavated in 

1889 by J.R. Aspelin and A.H. 
Snellman (Virkkunen). Th e 
fi nds are in Helsinki (KM 2681: 
1–229) and they were published 
by A.M. Tallgren. Th e kurgan 
belongs to the last phase of the 
Tagar Culture (2nd–1st cen-
turies BCE), which has been 
called the Tesˈ Phase according 
to it. Tallgren 1921; Grjasnow 
1970: 236–237; Salminen, Timo, 
2003: 83–88; Вадецкая 1986: 
126–127. (TS) 

  Cf. p. 1391. 
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Idra

en bifl od till Sыda3154, som faller i Jenisej.3155

 — Wid Idra fi nnes en Rysk by och  der bo äfven 
bland Ryssar åtskilliga Salbinska Kojbaler så-
som arbetare.

 — De Salbinska Tat[arerne] äro fatt iga på bo-
skap och  hafva begynt äfl as med åkerbruk. 
Många bland dem tjena hos Ryssar. Jurtens an-
tal är 9, alla wid Salba.

[—] De Salbinska Kojbalerne äro landets ur inne-
wånare. Enligt deras mening hafva alla Kojbaler 
urspr[ungligen] bebott  den v[enst ra] sidan af 
Jenisej och  sedermera utbredt sig till3156 Aba-
kan. (?)

 — De göra jagtresor uppför3157 Sesim3158, som 
faller i Jenisej.

 — Somliga sysselsätt a sig med åkerbruk till hus-
behof.

 — Alla de Salbinska Tat[arerne] äro döpta.

 — Kurganer fi nnas äfven wid Salba, ej i st or 
m[än]gd.

 — Wid Salba fi nnes föga skog3159.

Kojbalska ord

Buláng, fot. (Ost j[akiska]3160 Bul.).
Kiega, hand.
Hit3161, menniska (Hit3162) Ost . Ket.
Haang, näsa. (Ost j. Olen).
Toon, knif. (Ost j. Doan)
Tiitjeҟan, öga. (Des).
Hoobi, mun. (Ost j. xuu).
Aluúp (Alup), языкъ. (Ost j. ej).
Itäng, зубъ, tand. (Ost j. Iet).
Taǥaj, голова. (Tjie)

☙   ❧

☙   ❧

  Th e original mouth of the Riv-
er Syda fl owing into the Enisej 
situated at ca. N54°20′47″ 
E91°22′10″. At present it runs 
into the Krasnojarsk Artifi cial 
Lake. (TS) 

  A.M. Tallgren drew a map of 
the kurgans on the River Idra 
in 1915. Tallgren 1915: 91. (TS) 

  till ǁ öfver 
  uppför ǁ wid 
  Th e River Sisim, running into 

the Enisej from the right at ca. 
N55°7′21″ E91°50′51″. (TS) 

  skog ǁ jor[d] 
  ‘Ostyak’ means Ket here. 
  Hit ǁ ~ l. It 
  Hit ǁ ~ l. It 
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Iidji, kött . (Tat[ariska] Kitj)
Us’, häst . (Ost j Kus)
Altjip, hund. (Ost j. Tjip)
K̈aldȇm, björn
(K̈oj, får)
Pun, fl ick a. (Ost j. Fun)
Alit, баба. (Ost j xim)
Aspaҟ, kitt el.
Ul, вода, watt en. (ost j. ul)
’Sis’, st en. (Tjies, Ost j.).
Atji, дерево
(Djaarde, bräde).
Us’ (hus’), jurt. (Ost j. Xuos, hus)
Op, fader. (Ost j. up.).
Aama, мать. (Ost j. am.)
Ajeng puup, чужый сынъ.
Puup, сынъ. (Ost j Fip).
Pengis’, кобыла, st o.
Hama, добрый
Kiräng, gräs, трава.
Boǥam, руковица.
Pidjaama, бабушка.
Arai bojang, ѣсть.
K̈alpeń, ковшикъ.
Onҟa, умру.
Kartang, вижу.
Aliek, сѣдись, sitt  ned.

Ajeng toon; min knif.
Abar, rygg.
Teäg (teäg), рыба, fi sk.
Azam, худый, dålig.
Hej, päls.
Aatol, dörr. (?)

☙   ❧

☙   ❧

?
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– Wid3163 Ыdra bodde förut och  bo ännu några 
Tat[arer]3164 som af de Salb[inska] benämnas 
Tin. De hafva i en sednare tid gått  öfver till de 
Katsch [inska] Tat[arerne]. De hörde förut till 
Kojbalerne, lefde i nära samband med de Sal-
binska eller Malo Baigadowska och  togo hust rur 
af h[varan]dra. Det är sannolikt, att  dessa Tin 
äfven voro Ost jaker.

 — Märk: Den Tinska ulussen har ej kommit från 
Kaschta, utan hör3165 till landets infödingar.

Enligt trad[itionen] woro Bolsche- och  Malo-Bai-
gadowska kojb[aler] fordom en slägt och  bodde 
begge3166 wid Salba. Antalet af dem war myck et 
st ort, och  då inga skrifvare funnos, kunde Furs-
ten3167 ej föra räkning öfver dem vid saml[ing-
en] af skatt en. Då delade de sig i tvenne slägter, 
emedan utrymmet vid Salba var ringa, drogo sig 
Bolsch e-Baik[adowska] till Abakan.

—

De Salb[inska] Tat[arerne] äfl as m[yc]k[e]t med 
jagt: 1. om höst en omkr[ing]3168 1. Oktober[,] 2. 
om vintern (eft er nyåret)[,] 3. om våren på ska-
ran. Man jägar sobel, ekorre, elg, björn (om vå-
ren), fi lfras, ren (ej varg, räf) etc. Man begag-
nar ❧ endast  bössa, gör läger af trädgrenar eller 
brädder.

 — På st eppen hafva de blott  зимникъ och  лѣт-
никъ (ingen весникъ), nomadisera ej om som-
mar. Bo om wintern i näfvertält, som täck as med 
hö. De äro m[yc]k[e]t fatt iga på får och  kunna 
d[er]före ej best å sig tält af voilok.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Wid ǁ M 
  Tatt . ǁ Katsch[inska] Tatt . af bl. 

Tins 
  hör ǁ är 
  begge ǁ w[id] 
  Fursten ǁ man 
  omkr. ǁ eft [er] 
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Obs. Jarmár, Jarinzi vid <Ыnas’>, Ҟ̈um och  Sыda 
(Klaproth).

Wid Kum fi nnas för det närv[arande] inga in-
new[ånare]. Den faller i Schuscha3169, som faller 
i Tuba.

Wid Sыda fi nnas3170 för det närv[arande] m[ån]-
ga Ryska byar, och  i dem lefva såsom arbeta❧re 
Salbinska Tat[arer], Katsch [inska]3171 Tat[arer] 
af Tinska och  andra uluser samt Sag[aiska] 
Tat[arer], h[vil]ka sägas hafva inkommit från 
venst ra3172 sidan af Jenisej.

Obs. Klapprot pag. 228: Jarmar R. Jarinzi utgöra 
för det närv[arande] den Остинско-Аринскiй 
улусъ.

Jast alar Tat[ariska] Djast eҟ höra till samma 
ulus, som just  derföre k[al]l[a]s Ost inskoj.

Bochtalár ?

Kaidinar utgör den Kandak[ovska] ulussen på 
Kojbal = it[em]

Tubalar = Tubinskoj ulus.

Sarana äta de Salb[inska] Tat[arerne] både rå 
och  kokad i watt en[.] Sarana lägges äfven i 
Soppa.

☙   

☙   ❧

  Th e River Kuma running into 
the River Šušˈ from the left  30 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 

  fi nnas ǁ 1. f[innas] ǁ 2. bo 
  Katsch. ǁ ~ och Sag[aiska] 
  venstra ǁ hö[gra] 
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Кандаковскiй улусъ

Den minst a af alla Kojbal-ulusser3173. Kalla sig 
Ҟaideng – bo till st örst a delen byn3174 Katjulka 
wid fl oden Amyl. Här fi nnas endast 3175 7 jurt – 
Dessutom fi nnes en Kandak[ovska] jurt wid Ka-
ratus och  ett  hus i Kuragina-by3176, samt en jurt 
i Kotjerginá3177 (Ivan Karzonkow[)]

 — Alla dessa familjer äro utfatt iga och  lefva till 
st örst a delen i3178 arbetet hos Ryssar. Somliga 
ega 1–23179, somliga alls ingen ❧ häst , några kor 
och  får. De gå oft a på jagt wid Kaзыr, Kizir, och  
Sizim gå de Salbinska (v[enst ra] s[idan)]

 — Deras språk är vanl[igt]3180 Kojbalska, saknar 
hväsljuden z’ och  s’.

Den / Julii

afrest e jag från Tes och  nådde eft er en resa af 17 
verst  byn Schoscha3181. Denna wäg ledde till en 
del öfver en3182 st epp och  till en öfver en höjd 
belägen wid Sch osch a. Ifrån nämnda höjd hade 
man en vack er utsigt öfver Tuba, som utbredde 
sig liksom Jenisej och  Abakan i många små gre-
nar3183, h[vil]ka bildade wack ra skogbewuxna 
holmar. På den omförmäldta höjden syntes 
m[ån]ga åkrar utan gärden, och  gräswäxten war 
m[yc]k[e]t st ark. Äfven ❧ växte3184 derpå en 
svag björkskog. Steppen deremot var m[yc]-
k[e]t torr och  gräsfatt ig utan åkrar. Boskapsgär-
den3185 syntes på afst ånd.

☙   ❧

☙   

☙   ❧

☙   

  ulusser ǁ ул[ус] 
  byn […  ] Amyl ǁ vid mynningen 

af fl oden Amыl, Ka[tjulka] 
  endast 7 ǁ 9 
  Kuragino is situated on the 

River Tuba at N53°52′57″ 
E92°40′40″. (TS) 

  Kočergino is situated at 
N53°49′4″ E92°29′31″. (TS) 

  i ǁ af 
  1–2 ǁ en 
  vanl. ǁ en 
  Šošino at N53°49′10″ E92°29′20″. 

(TS) 
  en stepp ǁ steppen 
  grenar, hka ǁ 1. holmar och ǁ 2. 

grenar och st 
  växte ǁ funnos 
  Boskapsgärden ǁ За 
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Schoschinsk

wid Tuba – en betydlig3186 Rysk by, 3 verst  hi-
tom Kotjergina. Här bodde en Kandakowsk Ta-
tar. Han påst od, att  den slägt (Ҟaideng) äro lan-
dets infödingar och  förrut3187 bodde wid Kaзыr 
ofvanom Kuragina. Fatt igdomen har drifvit dem 
att  söka sin bergning omkring Ryssar. De bo nu 
till st örre ❧ delen wid Katjulka. Weta intet om 
sitt  gamla språk, h[vil]k[e]t förmodligen warit 
en Ost jak-dialekt. De säga sig alldrig hafva haft  
boskap, utan lefvat genom3188 jagt ”i de tider då 
willebråd ännu tillräck ligt i skogarna”.

NB. Jag lät kalla till mig en Tatar och  under ti-
den lopp hans hust ru till en annan man.

 — Omkring Sch osch insk fi nnas blöta, sanka 
kärr. Så äfven öfverallt på den högra sidan om 
Jenisej.

 — Ifrån Sch osch insk fortsatt e jag resan öfver 
idel höjder bewuxna med löft räd och  myck et 
fruktbara. Nejden utmärkt angenäm, men n[å]-
g[o]t för torr och  vatt enfatt ig.

Ifrån Sch osch insk 40 v[erst ] till Сагайское 
Селенiе, d[eri]från 7 v[erst ] till Sch adatska 
förpost en l. Karatus – Obs. fl oden Karatus faller 
i Amyl.

☙   

☙   ❧

  betydlig ǁ by 
  förrut ǁ wis 
  genom ǁ såsom 
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D.  Julii [g. st.]

Anst älldes i Karatus ett  st ort ch ampagne-calas 
för Окр[ужный] Началникъ och  underteck -
nad.

Tillredelser för resan till taiga – kosak-försam-
ling wid ❧ afresan.

Ifrån Sch ad[atska] förpost en räknar man 
40 werst  till en inhägnad (заимка), och  d[en]na 
väg kan befaras med equipage. Nejden är m[yc]-
k[e]t wack er och  vegetationen yppig – Ögat fäg-
nas i s[ynner]h[e]t af de talr[ika] grupper med 
asp och  björk som lika med parker äro kring-
st rödda på fruktbara ängar. Åkrar synas ännu i 
m[än]gd.

 — Wi tillbragte natt en i inhägnaden, som till-
hörde en guldsökare. Här uppst od ett  st ort be-
kymmer med inpack ning af särsk[ildta] för re-
san ❧ erforderliga eff ect er, hv[il]ka3189 alla 
insatt es i enkom för sådant ändamål brukliga 
kappsäck en. Sedan allt war färdigpack adt, redo 
wi 7 verst  till en annan guldsökare-inhägnad. 
Wägen ledde öfver en bygd3190, som war upp-
fyld med berg, bland3191 h[vil]ka den först a 
k[al]l[a]des Березева гора, emedan den var 
bewuxen med björkskog. Eft er att  hafva 
öfwerst igit dett a berg, kom vägen åter till Amyl 
och  ledde så längs foten af красная гора  – ett  
brant, ramlande pitt oreskt berg. Litet nedanom 
dett a berg upptager Amyl fl oden Красная 
рѣчка.

 — På3192 ett  litet afst ånd ifrån Beresowa gora hö-
jer ❧ Осинова гора, som är bevuxen med en 
ymnig aspskog. På3193 andra sidan fl yter 
Таловая рѣчка, hvareft er man färdas öfver Ма-
линова gora och  berget3194 Быкъ.

☙   

☙   

☙   

  hvka ǁ s[om] 
  bygd ǁ upphöjd b[ygd] 
  bland ǁ såsom 
  På ǁ Kort 
  På ǁ Der 
  berget ǁ ett  <-> б 
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 — Vegetationen best od af björk3195, asp, пихта 
och  ceder, ormbunkar, hundfl okor3196 m. m.

 — Wägen war ehuru banad, både trång, smutsig 
och  svår att  befara. Ett  fortfarande regn gjorde 
resan högst  obehaglig. Dertill kom ännu min 
owana att  sitt a till häst , som wållade trött het och  
wånda3197 i knäweck en etc

 — Under dagens lopp hade wi upphunnit3198 ett  
guldsökare-sällskap och  fortsatt e resan tillsam-
man. Intill3199 aft onen hade wi med möda till-
ryggalagt 30 verst 3200. Wi lägrade oss till nat-
ten under bar himmel på väta gräset. 
Guldsökarne anst ällde ett  st ort kalas och  
söpo3201 sig fulla, h[vil]ket kom dessa Herrar 
m[yc]k[e]t väl till pass under natt en, ty de sof-
de så godt, att  de alldeles ick e wisst e3202, huru 
de under natt ens lopp g[enom]blött es. Jag dere-
mot plågades3203 i min nykterhet af både köld 
och  wäta.

D. . Julii [g. st.]

Blef allt inpack adt och  påsadladt, h[var]eft er wi 
gjorde uppbr[ott ] och  nådde eft er 4 v[erst ] Amyl, 
som öfverfors med båt, h[vil]ken hölls oss til-
handa af en kosakpost . Här började den egent-
l[iga] bergsbygden. Wägen ledde 20 verst  öfver 
berg och  back ar till Petropawlowska guldverket. 
Wägen war så blöt, att  den numera alldeles 
ick e kan befaras, utan man var tvungen färdas 
på obanade st igar, der ögon, ansigte och  kläder 
voro i fara sönderrifvas af granqvist ar3204.

Under d[en]na besvärliga färd öfwerföllos 
vi af ett  häft igt regn. Jag nedst eg för att  lösbinda 
min kappa som hängde bakom sadeln; min häst  
var ost yrig och  tillät mig med3205 möda att  åter 
st iga i sadeln. Emellertid hade sällskapet lemnat 

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  björk ǁ asp, vide 
  hundfl okor ǁ chærophyller, hor 
  wånda ǁ värk 
  upphunnit ǁ uppf 
  Intill ǁ <Un[der]> 
  verst ǁ ~ och <ham> 
  söpo ǁ dr[ucko] 
  wisste ǁ m[ärkte] 
  plågades ǁ pinades 
  granqvistar ǁ 1. qvi[star] ǁ 2. ~. 

Mer än en gång slog jag mina 
sjuka knän emot granar och 
qvistar. 

träden och sonde 
  med ǁ eft er 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1334Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1334 26.8.2019   9:56:0626.8.2019   9:56:06



Russia and Siberia –, Diaries and Field Notebooks

1335

mig. Häst en rände i förtvifl an eft er, men då wä-
gen ej war farbar, drog den till skogs och  nu bar 
det af genom en tätast e skog med sådan fart, att  
jag ej hann väja för träd och  grenar. Jag uthärda-
de härunder en ordentlig risbadst u och  var der-
till i fara att  förvilla mig midt i de Sajanska ber-
gen. Eft er ½ timmas ridt nådde jag omsider 
wägen och  mina ❧ kamrater, samt befann mig 
nu wid sjelfva Guldverket Petropawlo[w]sklxi, 
som är m[yc]k[e]t fatt igt och  drifves blott  med 
50 arbetare. Mach inen enkel  – drifves af ett  
hjul – fatet – båten –

 — I Petropawlo[w]sk upphann jag et talrikt 
följe med Prest er, Djakoner och  kyrkobetjen-
ter, h[vil]ka foro för att  inwiga en tält-kyrka 
vid Nikolajewska guldvaskeriet. Min ledsagare 
Мѣшковъ st adnade i Petrop[awlowsk] och  jag 
rest e i sällskap med Prest erna och  guldsökarne

D. 8 Julii [g. st.]

från Petropawlovsk. Wägen gick  öfver en med 
smärre berg uppfylld nejd 10 verst  till Serge-
jewska guldverket Under vägen förek[ommo] 
2 smärre fl oder: Tjux-Tjet3206 och  Djebidjan3207 
samt ett  st ort antal i dem infallande bifl oder. 
Vegetationen: пихта, litet ceder, ännu mind-
re björk, ormbunkar, hundfl okor, brun mos-
sa etc. Marken var n[å]g[o]t st enbunden och  
m[yc]k[e]t lerig.

 — Sergejewska guldverket är beläget wid Djebji-
dan  – m[yc[k[e]t fatt igt, drifves liks[om] det 
Petro pawlowska med 50 arbetare.

lxi.�Härinvid fi nnes ett  annat guldverk, som k[al]-
l[a]s Покровскiй пр[iискъ].

☙   

☙   ❧

  Th e River Bolˈšoj Tjuxtet, run-
ning into the River Amyl from 
the left  92 km from the mouth 
of the latt er. Castrén was at ca. 
53°15′35″ E93°45′ but it is im-
possible to trace the exact lon-
gitude where he reached the 
Tjuxtet. (TS) 

  Th e River Zibizjan running 
from the left  into the Amyl 133 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 
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Ifrån Sergejewska guldverket leder wägen öfver 
Tjokur3208, som är det högst a berg man kommer 
att  befara. Man st iger 8 v[erst ] uppför och  sän-
ker sig 5 v[erst ] utför3209 berget. Ifrån dess spets 
har man en vidst räck t utsigt åt3210 höger, till en 
del snöbetäck ta berg (бѣлогорье). Alla äro 
bewuxna med svart skog: пихтовникъ och  
n[å]g[o]t ceder.

Eft er att  hafva öfverst igit Tjokur når man 
åter Amyl3211 och  når snart en kosak-patrull, 
som är jemväl här post erad för att  hafva tillsyn 
öfver förrymmare. Nejden wid färjst [ället] är 
m[yc]ket wild och  romantisk genom ❧ de jätt e-
höga klippor, som resa sig höger om fl oden. Li-
tet ofvanom färjst ället fi nnes fl oden Семирѣч-
ка3212, som bildas genom en fören[in]g af 7 små 
tillfl öden[.] Ännu 12 v[erst ] ofvanom d[en]na 
fl od infaller3213 Bes3214, som är en st or bifl od och  
gör Amyl farbar.3215

Wid färjst ället låg jag öfver natt en i en öp-
pen balagan och  insöfdes under böljornas sus, 
regnets smatt rande, trädens susande.3216 Vakna-
de genomvåt om3217 morgonen.

D. . Julii. [g. st.]

Medan guldsökarne forslade sina varor med båt 
öfver Amyl, trött nade jag att  vänta, st yrde min 
häst  i fl oden, for3218 lyck ligt deröfver och  fort-
satt e resan åtföljd af 23219 kosaker. Wägen gick  
15 v[erst ] längs högra st randen af Amyl, som var 
m[yc]k[e]t st enig och  oländig, samt till och  med 
svår att  befara, emedan häst en oupphörligt war 
i fara att  st örta3220, då den st eg utför de kala, 
fl äta, hala, nedblött a klipporna.

☙   ❧

☙   

☙   ❧

  At N53°13′8″ E94°3′25″. Its 
height is ca. 950 m above sea-
level. (TS) 

  utför ǁ up[pför] 
  åt ǁ öf[ver] 
  Amyl […  ] här ǁ Amyl. En ko-

sak-patrull fi nnes åter vid öf-
verfarten 

  Th e River Semirečka runs into 
the River Amyl from the left  
170 km from the mouth of the 
latt er, at N53°13′14″ E94°6′27″. 
(TS) 

  infaller ǁ fi nnes 
  Th e River Bolˈšoj Besˈ or Besˈ 

discharges into the River Amyl 
from the left  183 km from the 
mouth of the latt er at N53°10′7″ 
E94°15′38″. Castrén did not 
travel to the Besˈ but he crossed 
the Amyl near the River 
Semirečka and continued soon 
into the forests. See below. (TS) 

  farbar. ǁ ~ À Under resan öfver 
Tjokur war 

  susande. ǁ susande, och v[akna-
de] 

  om ǁ och 
  for ǁ och 
  2 ǁ k[osaker] 
  störta ǁ 1. falla nedför ǁ 2. ~ på 
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 — Ett  ewinnerligt regn sqvalade ned från höj-
de[r]ne och  nedblött e oss inpå bara benen.

 — Eft er 15 v[erst ] var jag i tillf[älle] ❧ att  torka 
mina kläder i en liten st uga, uppbygd af n[å]-
g[o]n guldsökare.

 — Ifrån d[en]na st uga ledde vägen åter 15 v[erst ] 
öfver idel granbevuxna nejder till Nikolajevskoj 
пр[iискъ]

Notanda:

1. Ifrån bergen höjde sig dimmor, h[vil]ka lik-
nade rökmoln och  i lugnt wäder ägde uts[e-
endet] af colonner.

2. I bergsbygden rådde en st ark [ ] och  myggen 
besvärade alldeles ick e åtminst one på hinsi-
dan skogen.

3. Skogskost ymen – dertill hör en armjak (af ka-
melhår), kirgisiskt arbete, ett  ❧ par st öfl or 
med så l[ån]ga skaft  att  de betäck a både 
wador och  lår, en ändamålsenlig mössa3221, 
en myggskärm3222 och  en balagan (om man 
så hafva kan)

4. I de Sajanska bergen warseblef jag intet lef-
vande djur, utom ett  möss, som sprang öfver 
vägen.

☙   

☙   

  mössa ǁ mygg[skärm] 
  mygg-/skärm 
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Den  Julii. [g. st.]

Nikolajewskoj пр[iискъ]

Obs. Wid Amylska fl odsyst emet fi nnas 12 guld-
vaskerier, bland h[vil]ka de fl est a och  bäst a till-
höra en Jekaterinenburgsk köpman vid namn 
Po<ch>osoff . De rikast e guldvaskerierna äro 
belägna wid en liten i Amyl infallande fl od: 
Izindjul3223. Bland3224 guldvaskerierna täfl a3225 
för det närv[arande] det Nikolajewska och  Us-
penska om företrädet. Störst a antalet af vaskeri-
er wid Kunduzuk.

Obs. Man beräknar 1. proc[ent] för 100 d. ä. en 
solotnik för 100 lass sand

 — Ifrån3226 Nikolajewska guldverket gjorde jag 
en utfart till Jurjewska, Preobrashenska och  No-
vo-Prijutnoj guldverken. De äro alla belägna wid 
fl oden Kundusuk, som löper parallel med 
Izindjul3227 och  utfaller i Amyl. Wid fl oden Kun-
duzuk3228 fi nnes ännu dess❧utom wid öfra3229 
loppet: Leontjewska guldwerket och  wid nedra 
loppet Kosmodjemjanskoj, Nowo dolsko-Petrow-
skoj.

Deras ordning:

— 1. Леонтевскiй
2. Ново прiютный.
3. Преображенскiй
4. Юрьевскiй
5. Козмо-Демянскiй
6. Новод[ольско-]Петров[скiй]

Wid Algijak3230 fi nnes guldverket Спаскiй- 
Пор фировскiй

☙   ❧

☙   ❧

☙   

✔
✔

  Th e River Izinzjulˈ fl ows into 
the River Amyl from the right 
210 km from the mouth of the 
latt er. (TS) 

  Bland ǁ 1. Kund[uzuk] ǁ 2. D ǁ 3. 
~ alla 

  täfl a ǁ anses 
  Ifrån […  ] guldverken. ǁ I Niko-

lajewska guldverket gjorde jag 
en utfart till Charitonowska 
Jurjewska guldverket förbi 
Jurjewska och och Tarassoff -
ska guldverken till 

  Castrén originally wrote Izund-
jul, correcting it to Izindjul. 
Th is indicate the considerable 
likelihood that similar notes 
also elsewhere in some unclear 
cases elsewhere are corrections 
instead of parallel versions. 

  Kunduzuk ǁ Kuzundjuk 
  öfra loppet ǁ källorna 
  Th e River Algijak discharg-

es into a tributary of the Riv-
er Bolˈšoj Enisej (Bij-xem), the 
River Sistig-xem (Siste-kem) 
from the right 92 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 
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D . Julii [g. st.]

wäntade jag häst ar hela dagen3231

d.  Julii [g. st.]

afrest e jag ändteligen ifrån guldwaskerierna 
med en Kojbalisk lots, 2 kosaker och  en st all-
dräng. Eft er att  hafva tillryggalagt några verst  
på den breda guldsökare wägen togo3232 wi 
åt3233 sida, öfverst ego en ås, kommo så till Amyl 
och  åtföljde än den högra än venst ra sidan af 
denna fl od. Landet war m[yc]k [e]t bergigt å 
ömse sidor om Amyl, men i synnerhet på den 
högra. I först one fanns en god spång att  rida på, 
men eft er en färd [af]3234 15 v[erst ] blef wägen 
m[yc]k[e]t svår, emedan den var st enig3235, full 
med källsprång och  träden oqvist ade oft a lig-
gande tvers öfver vägen. Inom de omförmäldta 
15 v[erst ] syntes längs st ränderna af Amyl frodi-
ga ängar, hv[il] ka som bäst  bergades af guldsö-
kare. Längre fram ❧ aft og gräswäxten och  
st ränderna blefvo allt mer st erila. Skogen3236 
best od mest  af елникъ, n[å]g[o]t3237 пихта och  
ceder.

 — Amyl war så grund, att  den allest ädes kunde 
öfvervadas  – m[yc]k[e]t st rid, full af poroger, 
5–7 sasch [en] bred.

 — I wår wäg funnos fl era smärre bäck ar, bland 
h[vil]ka de förnämst a voro: K̈aidesuk3238 och  
Irtsuk3239. Wi öfverforo Kaidesuk och  anlände 
eft er solens nedg[ån]g till3240 mynningen af 
Irtsuk. Här uppgjordes en riseld, balaganen upp-
slogs och  eft er intagen qvällsward lät jag wägvi-
saren redogöra bland3241 annat för Amylska3242 
fl odsyst emet.

☙   ❧

☙   

  dagen ǁ ~ och erfor d<--> 
  togo wi ǁ togos 
  åt sida ǁ 1. af ǁ 2. åt hög[er] 
  Mscr: att  
  stenig ǁ <o---> 
  Skogen ǁ Träden 
  ngt ǁ stun[dom] 
  Castrén wrote the lett er g 

above the last k without strik-
ing out the k.

With Kaidesuk Castrén 
most probably means the Riv-
er Prjaxa running into the Riv-
er Amyl from the right 216 km 
from the mouth of the latt er. In 
any case it must run into the 
Amyl from the same direction 
as the River Irtsuk (Urten-Suk) 
if they have the same source. 
Cf. the list just below this. (TS) 

  Th e River Urten-Suk, run-
ning into the River Amyl from 
the right 228 km from the 
mouth of the latt er at N53°1′11″ 
E94°21′40″. (TS) 

  till ǁ wid 
  bland […  ] han ǁ för localen. 

Han anförde 
  Amylska ǁ d[et] 
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”Amyl”, sade han, ”tager sin upprinnelse 
ur3243 K̈ara Köl[,] R[yska] Черное озеро 8 
v[erst ] lång och  bred under K̈aader-taskyllxii.3244 
Ifrån samma sjö ❧ upprinner äfven fl oden Us. 
Amyl tillryggalägger hela sitt  lopp g[enom] den 
Sajanska3245 bergsbygden och  är d[er]före 
myck et st rid, full af watt enfall och  blir först  far-
bar wid utloppet af Semirätsch ka[.] Amyl upp-
tager en st or mängd bifl [od] i s[ynner]h[e]t från 
högra sidan. De äro:

A) Fr[ån] högra sidan.

1. Irtsuk upprinner fr. Ҟ̈orom-taskyl
2. Ҟaidesuҟ – fr. Ҟ̈orom-t.
3. Izindjul fr. Kyrky taskyl
4. K̈unduzuҟ, fr. Ala Taskyl
5. Kuks’in3246, fr. Koodur T.
6. Beresowa3247

7. Ҟondat, en st or fl od3248

8. K̈ara djul.3249

9. Turta upprinner ur s[am]ma ås som Kop3250

10. Kazir suk3251

11. Ylyk suk
12. Kыndat3252

13. Bogdat3253

14 Красная рѣчка3254

15. Saap (Sap)3255

16 K̈oop (kop)3256

17. Kazir (st örre än Amyl)

lxii.�Taskyl är en hög, kal, skoglös bergtopp.

☙   

☙   ❧

  ur ǁ <wid> 
  Lake Kara Köl where the Riv-

er Amyl begins is situated at 
N52°49′14″ E94°7′14″. (TS) 

  Sajanska ǁ ber[gsbygden/giga] 
  Th e River Kukšin runs into the 

River Amyl 198 km from the 
mouth of the latt er. (TS)  

  Th e River Berëzovaja discharg-
es into the River Amyl 157 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  Th e River Kandat or Bolˈšoj 
Kandat, running into the Amyl 
150 km from the mouth of the 
latt er. (TS) 

  Th e River Karažulˈ, discharging 
into the Amyl 137 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Here Castrén is mistaken. Th e 
River Turta runs into the Amyl 
from the left  instead of the 
right 119 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  At present, no rivers are regis-
tered between the River Turta 
and the River Kindat. (TS) 

  Th e River Kindat running into 
the River Amyl 96 km from its 
mouth. (TS) 

  Th e River Syroj Bogdat dis-
charging into the River Amyl 
93 km from the mouth of the 
latt er. (TS) 

  Th e River Krasnaja running 
into the River Amyl 88 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  Th e River Sap running into the 
River Amyl 34 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Kopˈ or Bolˈšoj Kopˈ 
discharging into the River 
Amyl 30 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 
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B) Fr[ån] venst er

1. Kыlna, 10 v[erst ] nedanom Kuks’in på mot-
s[att a] sidan3257

2. Bes, fr. Djillix Taskyl
3. Berezowa3258 10 v[erst ] nedanom3259 den på 

högra sidan bel[ägna] Berezowa3260

4. Semirätsch ka
5. Kös’kö djul3261

5b) Potҟin
6. Djibidjan
7. Tjyx-Tjet
8. Schadat fr. Djillix Taskyl3262

9. ’Seres’tex3263

10 Ҟondaluk3264

11. K̈aratus
12. Ҟaratjuga3265

Bland Jenisejs bifl oder kände Kojbaler följande:

a) från höger infallande

1 Bij-Kem3266, som upptager den likst ora bifl o-
den Samzara3267, h[vil]ken åter upptager 
Djabas’

2. Syrty Kem, en med Amyl jemst or fi skrik fl od.
3. Tus.
4. Ut
5. Kamys’ta
6. Us
7. Djepsel
8. Kazir suk
9. Kilbä suk etc. v[enst ra] s[idan]

b) fr[ån] venst er

1–2. Iskim, två fl oder med samma namn

Jenisej sägas taga sitt  urspr[ung] ur en m[yc]k[e]t 
hög is-taskyl, som är betäck t med en evig snö.

☙   ❧

☙   ❧

  Th e River Kalna running into 
the River Amyl 186 from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Castrén added above this: 
<Söötel> djul 

  nedanom ǁ ofv[anom] 
  If Castrén has placed this riv-

er correctly in relation to the 
River Berëzovaja, it should be 
the Čerekzjul, running into the 
Amyl 144 km from the mouth 
of the latt er. However, if the or-
der of the rivers in the list is 
correct, the River Berëzova on 
the left  side should be upstream 
from the River Semirečka, and 
the only possible river there is 
the Klimentˈev 172 km from the 
mouth of the Amyl. (TS) 

  Th e rivers Kösˈkö djul, Potkin 
and Djibidjan cannot be identi-
fi ed. One of them may be the 
River Čërnaja, discharging into 
the River Amyl 132 km from 
the mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Šadat runs into the 
Amyl 78 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Th e River Širyštyk, discharging 
into the Amyl 71 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Kunduluk, running 
into the Amyl 55 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Karatjug running 
into the Amyl 20 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Bolˈšoj Enisej/Bij-xem/
Bej-xem/Bij-kxem/Kok-xem be-
ginning to N52°19′18″ E98°29′32″ 
and running into the Enisej at 
N51°43′47″ E94°27′19″. (TS) 

  Th e River Xamsyra/Čojgan-
xem/Xamsara running into the 
River Bolˈšoj Enisej (Bij-xem) 
from the right 241 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 
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D. . Julii [g. st.]

fortsatt e3268 vi resan wid solens uppgång från 
mynningen af Irtsuk, och  för 10 v[erst ] uppför 
denna fl od. Togo så af åt höger och  åtföljde en 
liten bäck , som inföll i Irtsuk, ända till Ural3269.

Wägen war svår och  trött ande. En3270 
ogen[om]tr[än]glig skog, kullst jelpta träd, blöt 
mark. Oft a måst e man bana sig fram med yxa. 
Min häst  st upade tre g[ån]g[e]r. Wid middagst i-
den nådde wi höjden af Urallxiii och  hade häri-
från en majest [ätisk] utsigt öfver den widst räck -
ta bergsbygden. Hufvudst räck ningen af de 
Sajanska bergen löper i öst er och  v[est er] och  
deraf se wi framför oss himmelshöga snöbetäck -
ta taskyler. Ur denna kedja lösbryter ❧ sig en 
annan gren3271 wid ҟara köl l. den svarta sjön. 
Denna gren gör en3272 böjning åt norr och  fort-
sätt er derpå sitt  tåg åt ö[st er] samt bildar ansen-
l[iga] taskyler. Den ural, hvarest  wi nu befi nna 
oss tillhör nämnda gren. Wid sidan om oss reser 
sig Ҟaader Task[yl]3273 och  bakom oss se vi:
K̈orom taskyl
Kyrky taskyl
Kotur
Ala taskyl, den lägst a af alla.

Längre bort åt ö[st er] befi nna sig utom ögnasig-
te: Djillix-Taskyl, K̈umnuҟ-Taskyl (hvarunder 
fl [oden] Buiba upprinner ur sjön Baite-köl 4 
v[erst ] lång och  2 v[erst ] bred), Irgaҟ-Task❧yl 
(hvarur upprinna Kebes’3274 och  Malaja Buiba, 
den förra åt v[est ], den sedn[are] åt ö[st ].

Obs. 1. Å ömse sidor om Jenisej st å tvenne till Sa-
jansk och 3275 ännu längre bort synliga taskyler, 

lxiii.�Ural = en hög ås som fördelar watt endragen.

☙   ❧

☙   

✔

☙   

  fortsatt e vi ǁ fortsatt es 
  Th e mountains at the Rus-

sian-Chinese border, the pre-
sent inner-Russian border of 
the Tuva Republic. Its highest 
tops are over 1,700 m above sea 
level. Castrén reached it at ca. 
N52°56′ E94°25′. (TS) 

  En […  ] skog ǁ Skogen og[enom-
tränglig] 

  gren ǁ ~, som gör en 
  en ǁ se 
  Kader, Korom, Kobur, Kyrka 

and Toros Taskyl belong to 
a highland area in the Sayan 
Mountains. Лисовскiй 1894. 
(TS) 

  Th e River Kebež begins at 
N52°51′35″ E93°22′10″ and runs 
into the River Oja at N53°19′33″ 
E92°28′38″. (TS) 

  och ǁ synlig[a] 
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hv[il]ka benämnas: Brus på högra sidan och  
Tem å den venst ra. Jenisej fördelar här åsen (jfr. 
Ost j[akerne]s och  Tat[arerne]s trad[itioner]).

 — Under vist else på lilla Ural lät en dånande 
åska höra sig från bergen och  tjenade till att  
föra3276 intr[esset] af den st orartade, bergupp-
fyllda nejden.

Obs. Utom taskylerna synes en oändlig m[än]gd 
åsar och  bergsst räck ningar, som utgrena sig från 
hufvudgrenen och  åtfölja smärre fl oder3277.

 — På ural herrskade en yppig veget[ation]. Gräset 
växte alnshögt och  best od af rumices, violer, mne-
mosyner, bohvete och  andra af mig okända örter. 
Inga björkar, men här och  der пихта och  кедръ.

 — På södra sidan om Ural upprinner Ut3278 och  
fl yter genom en trång bergsdal, som3279 är utom-
ordentligt fruktbar. Här och  der är likwäl marken 
än blöt än st eril. Skogen är m[yc]k[e]t gles och  be-
st år mest  af höga lärkträd. Stundom3280 fi nnes på 
blöta st [ällen] täta svårträngda widesnår på blöta 
st [ällen], och  på st erila en m[yc]k[e]t tät granskog.

 — Ut upptager m[ån]ga små3281 bifl oder (t. ex. 
Djidjár) och  vidgar ❧ sig under loppet af några 
få v[erst ] till en ansenl[ig] bredd. Den är 
m[yc]k[e]t st rid, äger m[ån]ga poroger, grund.

 — Wi lägrade oss till natt en på vanl[igt] sätt  vid 
fl odst randen. Månskenet – st jernklar himmel – 
böljornas brus  – eldbrasan och  gruppen kring 
elden – Natt ens st illhet – Elgar visa sig esomof-
tast  – Hjerpar fl axa i träden – Kosakerna röka 
sina pipor, sitt a besablade och  förtälja hist orier.

 — Den 13 Julii [g. st .] tillryggalades vid pass 35 
verst 

 — Till Sojoterna wid Ut från Nikolajewska3282 
guldvaskeriet vid pass 70–80 verst .

☙   ❧

☙   

  föra ǁ förhöja 
  fl oder ǁ åsar 
  Th e River Xut/Solˈdžur running 

into the River Bolˈšoj Enisej 
(Bij-xem) from the right 140 
km from the mouth of the lat-
ter. Castrén crossed the border 
between Russia and China. (TS) 

  som ǁ 1. ~ här och [der] ǁ 2. ~ 
stundom 

  Stundom ǁ Här 
  små ǁ stora 
  Nikolajewska ǁ Petro pa[w low-

ska] 
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fortsatt es resan genom den omförmäldta bergs-
dalen vid Ut. Marken var här m[yc]k[e]t oländig 
vid pass 5 verst  – st enig och  bergig – Regn.

 — Wid middagst iden slogo vi läger 2 v[erst ] hit-
om Sojoternas uluss3283 och  utskick ade Tataren 
på3284 rekognoscering. Han återvände om 
aft onen i sällskap med 16 personer – män och  
qvinnor; alla i Tat[ariska] kost ymer och  så slarf-
viga att  bara kroppen sken under3285 slarfvorna. 
Alla voro i ytt erst a grad orena om ansigte, kropp 
<--->. Jag war wid deras ankomst  sysselsatt  wid 
andfångst  och  Sojot[erne] rusade genast  eft er 
änderna, h[vari]g[enom] jag befriades från det 
widlöft iga hellsnings-ceremoniet. ❧ Sedan man 
fångat änderna, kom Dargan3286 samt några 
äldre personer, gåfvo mig hand och  ytt rade izän, 
izän Man frågade äfven om Tsarens hellsa, om 
årets beskaff enhet, gräswäxten och  boskapens 
fortkomst . Derpå framtog3287 Dargan sin pipa, 
räck te den åt mig, jag åt min granne o. s. v. Alla 
suto på marken kring elden.

Eft er de vanl[iga] ceremonierna började 
man eft erse wåra waror och  mönst rade allt in på 
bara kroppen. Wi måst e lofva att  följ[ande] da-
gen hemta till3288 och  med de mest  nödv[ändi-
ga] af våra plagg till salu åt Soj[oterna]. Tobak 
måst e wi skänka åt dem genast  och  undfägna 
dem med ❧ the och  brännvin. Dargan skänkte 
åt mig ett  getskinn och  jag åt honom en snus-
dosa. Mitt  folk köpte remmar för tobak.

 — Obs. Dargan skrek af alla kraft er och  öf[ver]-
h[ufvu]d woro Soj[oterna] m[yc]k[e]t högljud-
da. Jag hade all möda att  om natt en bl[ifva] dem 
qvitt . En qvarst adnade och  jag arbetade med ho-
nom halfva natt en.

☙   ❧

☙   

☙   

  Th ey were at ca. N52°45′ 
E94°23′. (TS) 

  på ǁ för att  
  under ǁ g[enom] 
  A darga or darugha was orig-

inally an offi  cial in charge of 
administration in a province 
in the Mongol system under 
Chinese rule, chief. Wikipedia: 
Darugha, http://en.m.wikipedia.
org/wiki/Darugha; Darughachi, 
http://en.m.wikipedia.org/wiki/
Darughachi. (TS) 

  framtog ǁ <räckte> 
  till och med ǁ all[a] 
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Följande dagen begaf jag mig till Sojoternas tält 
och  mött e på vägen 2 Sojoter som kommo att  
köpa tobak, ty dessa liks[om] andra Soj[oter] 
trodde mig en köpman ehuru jag gaf mig ut för 
guldsökare.

 — På wägen warseblef jag tre grafvar betäck -
ta3289 med st en samt ett  Gudi helgade lärkträd 
med upphängda klädesrimsor.

 — Tälten woro widt kringspridda 2–3 på hvarje 
st älle. Rundt omkring dem betade häst ar, kor, 
får och  gett er. Äfven fun[n]os ❧ wid tälten små 
inhägnader liks[om] hos Tat[arerne]. Ut- och  in-
wändigt3290 voro tälten const r[uerade] på 
Tat[ariskt] vis. Myck et orena. Alla kärl fulla af 
orenl[ighet]. Gentemot dörren (som är bel[ä-
gen] åt ö[st er]) st år skåpet med gudarna. Eldst a-
den i midten best år af n[å]gra st enar – Golfvet 
utgöres af bar mark, som är betäck t med 
getskinn. Wid min ankomst  brann på skåpet ett  
ljus och  man sade den 15 Julii vara en st or 
högtid.

 — Gentemot dörren satt  en gammal man, som i 
m[ån]ga år varit Djarga. En klok och  skarpsin-
nig man  – examinerade mig fl era timmar och  
gjorde alla slags misst änksamma frågor. Tyck te 
mig göra bätt re att  sitt a hemma hos hust run än 
att  traska i blöta kärr. Under samtalet undfägna-
de mig wärdinnan med en mixtur af the (kir-
pits),3291 barken af lärkträd, badan och  mjölk. Då 
man började slå the eller annan mat i koppar, 
st änkte värdinnan n[å]g[o]t på elden och  mot 
dörren. Äfven gaf man mig upp❧kokt 
fårmjölk3292.

☙   

☙   

  betäckta ǁ med 
  Ut- och inwändigt ǁ Inwändigt 
  (kirpits), ǁ (kirpits) och 
  fårmjölk ǁ 1. ko[mjölk] ǁ 2. ~ 

utan 
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Jag begärde att  få medtaga n[å]g[o]t mjölk, 
men sådant sades vara förbjudet på närv[aran-
de] högtidsdag. Följ[ande] dagen lofvade man 
hemta till mig så m[yc]k[e]t mjölk jag önskade.

 — Man ville se mina varor, och  då jag sade mig 
ej äga n[å]g[o]t och  ej vilja köpslaga, blef Dar-
gan vred, sade mig hafva kommit utan all orsak 
till deras land och  bad mig genast  draga min kos. 
Tillika visade han så modiga3293 rörelser och  åt-
börder, att  jag till undvikande af obehagl[ighe-
ter] återvände till min balagan.

Under dagens lopp infann sig hos mig en 
och  an[nan] Sojot i öfrigt att  drifva handel. Jag 
gjorde med dem philol[ogiska] st udier. Min 
Tat[arisk] tolk rymde ifrån mig till Mator[erne] 
och  söp hela dagen. Jag skick ade kosakerna för 
att  uppsöka h[ono]m. Han återhemtades om 
natt en ❧ alldeles full – Följande dagen infunno 
sig åtskilliga Soj[oter] jämte Darganen. Jag gaf 
den skänker och  lät en Sch aman trolla bort min 
tandverk.3294

Obs. I Sojot-tältet höllo en gosse och  en fl ick a, 
som voro helt nakna och  buro blott  en bindel om 
lifvet, h[varan]dra omlindade med sina armar 
och  sågo med smägtande ögon å h[var  an]dra[.]

☙   

☙   ❧

  modiga […  ] åtbörder ǁ 1. <vredi-
ga> ǁ 2. häft iga åtbörder 

  See p. 1361 for a description of 
the shamanist session in more 
detail. 
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Minusinska kretsen.

№ 4.

Obs. Sojoterne lifnära sig under sommaren med 
näst an endast  mjölk: af ko, får, häst  och  get. Ren-
mjölk brukas bl[ott ] såsom grädda. Mjölken ätes 
kokad och  man förtär deraf eft erhand en och  
an[nan] kopp under hela dagens lopp. Kondyk 
och  Sarana begagnas föga sommartiden.

Obs. Kondyk, sarana, badan och  barken af 
lärkträd begagnas sås[om] födoämnen.

 — Stepp-Sojot[erna] sägas vara m[yc]k[e]t rika 
på boskap, men bergs-Soj[oterne] äro fatt iga.

Sojoter (vid Ut)

Ekonomie

[—] Sojoternas tält äro af samma const r[uct ion] 
sås[om] Tatarernes: 1o) st ora, i bott net runda, i 
spetsen koniska 2) små och  koniska

 — Om sommaren bo Sojoterna i näfvertält3295, 
men till wintern uppföra de rika tält af vojlok.

 — De fl ytt a bo liksom Tat[arerne] 2–3 g[ån]g[e]r 
om året. Bo om sommaren i skoglösa, om vin-
tern i skogiga bygder

 — De berga ej hö, men lemna under sommaren 
obetade sådana st ällen, der föga eller ingen snö 
faller om vintern.

 — Många Sojoter äfl as med åkerbruk, men ingen 
bland dem som bo i den Utska dalen.

 — Sojoterna drifva jagt i de Sajanska bergen 
och  komma oft a inom Ryska området, der de 
jaga älgar, renar, zoblar, ekorrar, björnar, m. m. 
Äfven Tat[arerne] gå3296 st undom öfver till 

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  näfver-/tält 
  gå ǁ besöka 
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Sojotiska sidan i s[ynner]het för att  ❧ bedrifva 
bäfver-fänge. Sådant är wäl ick e tillåtet, men 
medgifves dock  af st ällets egare, deremot3297, att  
Tat[arerne] betala lega för st ället.

— Sojoterna3298 wid Syrty-kem och  Samzara
skola utom annan boskap wara rika på renar, 
samt besitt a hjordar af 1000 st [yck en]. De Utska 
och  m[ån]ga andra Sojot-slägter äga endast  häs-
tar, kor, får och  gett er.

— Liks[om] hos Tatarerne är äfven hos Sojot[er-
na] en rik man egare af fl [era] tabuner med 
häst ar och  tusendetal af annan boskap. Många 
fatt iga lefva såsom arbetare och  afl önas eft er 
godtyck e af husbonden. Lifegna fi nnas ej.

— De Utska Sojot[erna] bedrifva fi skafänge dels 
med tagel-nät, dels med en trädkrok ( ). ❧
Fiskaren3299 passar på när fi sken kommer på 
trädet, och  drager då kroken åt sig.

— Hampa och  lin fi nnas ej hos Sojoterna men i 
dess st [älle] silke och  bommuls[-]garn3300. Allt 
groft  arbete sys med sena.

— Fatt iga Sojoter få af rika hela tabuner, kor, får 
och  gett er att  wårda och  begagna med willkor att  
ej döda n[å]g[o]t djur. Kor, får och  gett er gifvas 
blott  i ringa antal. Den väsendtliga fördel af det-
ta lån är mjölken – Obs Äfven häst ar mjölkas.

— Wid Kamys’ta äro alla Sojoter åkerbrukare.

— Sojot[erna] köpa sina förnödenheter af Mon-
goliska köpmän, som årligen resa ända till 
Kamys’ta

— Med gränsboerna drifwa äfven Buräterna 
handel. Så ock  karagasser och  Kamazintser, Rys-
ka Kosaker, bönder ❧ och  Tatarer.

— Salt3301 köpes ej, utan tages ur sjöar.

— Krut göra de sjelfva, äfvensom sylitra. Deras 
krut är ej st arkt.

☙  

☙  

☙  

  deremot ǁ emot 
  Sojoterna ǁ Tata[rerne] 
  Fiskaren ǁ <När> 
  bommuls-/garn 
  Salt […  ] sjöar. ǁ Salt-sjöar fi nnas 

i m[än]gd 
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 — När Sojot[erna] börja äta, drick a, bedja Gud, 
buga de sig och  föra två fi ngrar (pek-3302 och  
långfi ngret) till pannan.

 — Tälten äro inredda på Tat[ariskt] vis med en 
eldst ad i midten. Dörren åt öst er – Gent emot 
dörren st år ett  slags rödmåladt skåp med alla 
slags brokiga fi gurer. På skåpet såg jag 9 små 
fat l. koppar af messing. De voro fyllda en med 
gryn3303, en an[nan] med smör, en med grädda 
och 3304 an[nat]. oft a äro de toma.

 — Rundt omkr[ing] tältet kist or, smutsiga kop-
par af träd och  näfver, jerngrytor, messings-sko-
por etc.

Sojot-st ammar

Hvarje st am eller aimak st yres af en så k[al]l[a]d 
Darga, och  ein Djaisan st yr en mängd aimaker. 
Den Utska Djaisanen st yr följande 6 aimaker:

1. Mat wid Ut
2. Ir-git wid Ut, blandade med Mat
3. Tjoote (Tjoote) på3305 st eppen höger om och  

venst er om Jenisej
4. Sengei Pl[uralis] Sengeilár wid Ҟamys’ta (Ta-

t[ariska] Öök), samt å ömse sidor om Jenisej
5. K̈ara Pl. K̈aralar, å ömse sidor om Jenisej
6. K̈oodeglar S[in]g[ularis] Ҟoodex, vid Kamys’ta 

och  å ömse sidor om Jenisej

Öfwer den vanl[iga] Djaisáng fi nnes ännu en 
Sumun-Djaisan’, som emott ager skatt en af Djai-
sanen och  för den till Mongol[erna].

 — Antalet af (Djaisandomen) aimaker wid Je-
nis[ej] l. Ulu-Kem är m[yc]k[e]t st ort.3306

☙   ❧

☙   ❧

  pek- ǁ 1. <---> ǁ 2. <--> 
  gryn ǁ ярица 
  och ǁ o. s. [v.] 
  på ǁ wi[d] 
  stort. ǁ ~ Wid Jenisej Uluk-Kem 

angifvas 17, af h[vil]ka hvarje ett  
stort fl [era] aimaker. Man nämn-
de À 1. Baiҟara À 2. Oinar. Sg Ojn 
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Wid Syrty Kem och  Bej-Kem:

1. Aҟ Toot3307

2. Kara Toot3308 wid fl [oden] oo som faller i 
Jenisej3309

3. Köjek3310

5. Sojan

Dessa fyra fem3311 fi nnas wid Syrty Kem och  
Bej-Kem och  n[å]gra fl [era] funnos ej vid dessa 
fl oder. Wid Kamzara bo äfven Ak-Tjoote.

 — Darga dömmer blott  små saker i sin aimak. 
Större mål hemst äller han till Kyndy och  han till 
Djaisanerna, h[vil]ka ej heller kunna dömma i 
högmålsbrott , utan hemst [älla] en skrifven an-
mälan till de Mong[oliska] auct oriteterna.

 — Darga samlar skatt en i sin aimak och  öfver-
lemnar den åt Djaisanerna.

Obs. Toopos Ҟus, <paulin>

 — Djaisan3312 bär en <paulin>-fj äder3313 (toopos 
ҟus) i mössan. Darga har intet märke.

Obs.3314 Den längst a Embetsman är Đarga, en i 
hvar aimak.

2. Dernäst  är Kyndy, som äfven äger domsrätt , 
och  till honom appelleras fr[ån] Darǥa. Han 
bär i mössan ett  märke af messing. En Kyndy 
öfver de 6 Darga.

3. Djaisang.
4. Sumu Djaisang

Wid Ut en Sumu Dj[aisang], en Djais[ang], en 
Kyndy, 6 Darga

☙   ❧

☙   ❧

  Toot ǁ 1. Tjoote ǁ 2. ~ l. Tjoote 
  Toot ǁ 1. Tjoote ǁ 2. ~ l. Tjoote 
  Th ere is a river called Oo or 

Ata in the Altai, but it runs into 
the River Lebed’ instead of the 
Enisej, and further to the River 
Bija and the Obˈ. Castrén prob-
ably means the River O-xem/
Ojna discharging into the 
Bolˈšoj Enisej (Bij-xem) from 
the left  351 km from the mouth 
of the latt er. (TS) 

  Köjek ǁ 1. <Köjök> ǁ 2. ~ À 4. Aҟ 
Toodet 

  Castrén wrote fyra and added 
fem above it without striking 
out fyra. 

  Djaisan ǁ Dessa 
  <paulin>-fj äder ǁ mös[sa] 
  Castrén placed this sequence 

here by marking it with ✘. It is 
possibly a later addition. 
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[—] skatt en är: 3 soblar ell. 6 räfwar eller 120 
ekorrar eller 1 рысъ3315 för hvarje rik man. I Ut-
ska aimaken betala blott  7 skatt . De fatt iga be-
tala intet.

 — Sojoterna kalla sig Tuba Pl. Tubalar. De tala 
alla Tatariska i små brytningar. De afsides bo-
ende tala en renare dial[ect ] än de närbelägna.

[—] Mati förtälja att  de fordom varit s[am]ma 
folk med de Minus[inska] Matorerne3316, men 
om sitt  fordna språk veta de intet.

 — Äfven förtäljdes, att  en 90 årig kojbal af kol-
ska ulusen ännu3317 för n[å]g[o]n tid sedan talat 
s[am]ma språk med en Sojot af st [ammen] Tjoo-
te wid Tus. Häraf följer att  äfven Sojot[erna] va-
rit Samojeder.

 — Till bevis för Matorernes och  Mat-st ammens 
identitet tjenar bl[and] annat den uppgift 3318, 
att  de Ryska Mat[orerne] fordom bodde under 
Kyrky Task[yl] och  Koodur T[askyl] samt vid 
de fl oder, som ur dem upprinna, ex. Syrty Kem – 
således i den nuwarande Mat-st ammens gran-
skap. Dock  säges Mat[orerne] förnämst a tillhåll 
varit trakten af Karatus. Här synas äfven de 
Chines[iska] Materne fordom hafva uppehållit 
sig, såsom äfven deras namn Tuba (jfr. fl [oden] 
Tuba antyder)

☙   ❧

  Lynch. 
  Matorerne ǁ Tatarer[ne] 
  ännu ǁ för 
  uppgift  ǁ omst[ändighet] 
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Begrafn[in]g

[—] Kurganer fi nnes i st or m[än]gd på st epper-
na3319

 — Sojoterna begrofvo fordom sina döda på Sa-
mo j[ediskt] wis, ofvan jord på en så k[al]l[a]d 
лабасъ, som täck tes med träd

 — Nu förtiden omlindas den afl idne med kitaika 
eller annat tyg och  Nama uppsöker för h[ono]m 
ett  afsides st [älle]. Finner han ej genast  en lämp-
l[ig] plats, så går det ej wäl den afl idnes släg-
tingar. De och  deras boskap öfverfallas af sjuk-
dom och  olyck or. Nama söker afsända dem med 
böner. Den afl idnes bäst a kläder, häst ar och  red-
skap skänkes åt Nama. M[ån]ga off ra åt honom 
all sin egendom.

 — En rik man begrafves i kist a, som3320 st älles 
afsides ofvan jord. Nama sjunger och  läser bö-
ner vid begrafn[in]gen och  fl [era] dagar 
dereft er.

 — När Nama dör, omlindas han med silke, läg-
ges3321 i kist a och  föres åt sida.

 — Så äfven Sumung-Djaisan och  andra betydan-
de män.

Obs. Öfver kist an lägges ingen ting, ick e ens 
jord.

När den döda bl[ifvit] begrafven, återwänder 
man till den afl idnes hem och  anst [äller] ett  
st ort gäst abud. Поминки anst älles i tre år på 
den a[f]lidnes3322 dödsdag.

 — Nama tager den afl idnes häst , sadel och  bäst a 
kläder.

☙   ❧

☙   ❧

  stepperna ǁ ~, men man vet intet 
om deras urspr[ung] v. i. 

  som ǁ men 
  lägges ǁ föres 
  Mscr: anlidnes 
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Religion

Sojot[erna] äro tillgifna Lama-dyrkare och  kalla 
sina Prest er Nama, h[vil]ka åtnjuta en st or 
wördnad. Wid Kamys’ta fi nnas 10 Prest er, inföd-
da Sojoter. De njuta undervisning af n[å]g[o]n 
Mong[olisk] Prest , som kommer till Sojot[erna] 
enkom för dett a ändamål. De Sojot[iska] Pres-
terna äro alla underordnade och  deras öfver-
hufvud är en, som hvarje wår besöker Soj[oter-
na] och  wid sin afresa lemnar en eft er sig till 
vicarius.

 — Nama äro tillika läkare och  så wäl försedda 
med medicin, ett  6 kameler ej kunna föra alla 
deras läkemedel, som äro 108 till antalet.3323

 — Sojot[erna] begåfva sina Nama med rika 
skänker.

[—] Sch amanismen utföras likasom hos Tat[a-
rerne]. Nama tillåter Sch amanerna att  utöfva sin 
konst , då inga läkemedel hjelpa.

 — Nama säges kunna läsa alla m[enni]skans 
tankar.

 — De Soj[otiska] Sch aman[erna] hafva trum-
ma[,] hoppa och  sjunga3324 liks[om] Tat[arer-
nes] men gå omkring elden blott  ett  hvarf.

Kudaj är himmelens gud – den goda <---->

Yzyt, underjordens Gud – den onda – kan äfven 
röra sig öfver jord, bringar död, sjukdom och  
olyck or.

Oba är antingen3325 en enskildt st en med ansig-
te och  form af m[enni]ska, eller en st or st enhög 
af s[am]ma höjd som ett  träd. Dessutom ❧ in-
huggas eller målas allehanda djurbilder i klip-
por. Obs. Man bör skilja Oba <---> ? Gudabilder 
ifrån Kozä, som äro gamla kurgansst enar.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

   Th e number 108 is considered 
sacred in several Asian reli-
gions, including Buddhism. 
Chinese Buddhist Encyclope-
dia, http://www.chinabuddhism-
en cyclopedia.com/en/index.php/
108_(number). (TS)

  sjunga ǁ skrika 
  antingen ǁ en 
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 — Omkring Oba st ällas hvarje wår färska björ-
kar, och  i björkarna hängas allehanda klädes-
skifvor och 3326 djurhudar till off er.

 — Hvarje år i August i kommer alla små Nama 
samt en Mongolisk öfver-Nama. allt folk ifrån 
när och  fj erran församlas kring Oba, anropa h[o-
no]m om hjelp och  nåd. Man dödar alla slags 
djur, hänger hudarna i3327 träden och  uppätar 
kött et.

 — Wid hvarje Oba fi nnas inskrift er, gjorda med 
färg, blå till färgen.

 — Äfven fi nnas inhuggna inskrift er, hka tillika 
äro målade.

 — Lärkträd betr[akta]s med Gudoml[ig] wörd-
nad; man upphänger tygrimsor3328, djurskinn 
m. m. i deras gren

 — I religiöst  häns[eende] råder hos Sojot[er-
na] en skrupulös pedantism. Man förbjöd mig 
att  se på faten på det hel[iga] skåpet, tillät mig 
ej att  föra en mjölkfl aska från ett  tält på d. 15 
Julii. Wid hvarje liten rörelse var man ängslig, 
att  jag skulle begå ett  brott  emot den Lamaiska 
rel[igionen].

 — Obs Skåpet med de 9 kopparna3329. Blott  en 
kopp var försedd med fot och  deri brann en 
lampa.

 — Köözä Közä kallas st enbetäck ta kurganer, 
sådana jag såg wid Ut-Kojbaliska. Mat[orerne] 
förtälja, att  deras egna bogatirer upprest  såda-
na rösen3330.

Obs. Közä, kurgan in gen[itiv].

På st epperna emellan fl [oderna] Ööber och  
Kamys’ta (bifl [oder] till Jenisej)3331 fi nnas såd[a-
na] kurganer i oändl[ighet].

☙   ❧

  och ǁ till off er 
  i träden ǁ till off er och uppäter 

kött et och förärar Nama med 
hudarna, 

  tyg-/rimsor 
  kopparna ǁ faten 
  rösen ǁ maj[aker] 
  Th e River Kamyšta runs into 

the River Abakan. Th e River 
Ööber cannot be recognized. 
(TS) 
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Äktenskap

afgöres g[enom] föräldrarna, så att  brudgumens 
föräldrar3332 fria hos brudens föräldrar eller 
målsmän. Dessa best ämma en3333 kalym ända 
till 100–200 st [yck en] af skillda djur. Denna ka-
lym mäkta naturligtwis gälda med ens; den be-
talas eft er hand, st undom under loppet af fl ere 
år. Emellertid kommer fäst mannen oft a på be-
sök till bruden, lefver st undom en3334 hel månad 
hos henne och  framalst rar barn med sin blifvan-
de hust ru. Är hela brudskatt en betald, då först  
kan fäst mannen taga bruden till sig. Han sänder 
en talman, (som hos Soj[oterna] är en budbära-
re) att  tillsäga,3335 att  han önskar hafva henne ❧ 
sig tillsänd. Då utst yres3336 bruden med kläder, 
vojlok till tält, hvarjehanda djur och  an[nan] 
egendom. Anförwandterna nu bjudas till gäst a-
bud och  eft er dess slut begifva sig alla till brud-
gumen. Emellertid sänder man budbärare till 
brudgumen med underrätt else om sin ankomst . 
Han begifver sig nu med sina anförwandter bru-
den till möte. Nama åtföljer brudgumens tåg. 
Wid mötesplatsen välkomna h[varan]dra brud-
gumen och  bruden, taga h[varan]dra i handen 
och  kyssa h[varan]dra han på högra och  hon på 
venst ra kinden. Nama gör brudens anhöriga 
n[å]gra frågor och  anst [äller] wigseln hvarvid 
förek[omma] särsk[ildta] ceremonier. Bland an-
nat gör Nama omkring uti en ring på marken. 
De tillst ädeswarande ❧ åtfölja honom3337 och  
vandra den ena bakeft er den andra, hållande 
h[varan]dra i handen, alla utom Nama. Slutl[i-
gen] häller man vin i en kopp, ryck er gräs ur 
marken och  gifver det åt Nama. Han doppar grä-
set i winet, st änker win åt alla fyra väderst reck , 
och  derpå börjar man drick a. Nama sjelf smakar 
ej;3338 brudgummen för koppen till munnen och  

☙   ❧

☙   

☙   

  Castrén wrote fader above the 
line without striking föräldrar 
out. 

  en ǁ om 
  en hel ǁ fl ere <--> 
  tillsäga, att  ǁ fråga, om 
  utstyres ǁ låter 
  honom ǁ ~ hållan[de] 
  ej; ǁ ej, utan 
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räck er så vinet åt bruden. Hon smakar deraf och  
öfverlemnar derpå koppen åt den äldst a till-
st ädes warande person. Derpå gifver Nama be-
falln[in]g3339 att  gifva vin än åt den ena, än åt 
den andra bland de äldst a i församl[ingen]. Wid 
mötesplatsen klubbar man äfven ett  får och  gör 
sig en måltid. Ifrån mötesplatsen begifver man 
sig till brudgumens ❧ tält och  här fi ras först  det 
egentl[iga] bröllopet medelst  ätande, drick ande, 
ridande[,] brott ande.

 — Soj[oterna] hafva 1–3 hust rur.

 — Qvinnorna anses för orena och  få alldrig 
med sin fot beträda den venst ra sidan af tältet – 
Qvinnorna sitt a på högra sidan. Obs. Likaså hos 
Tatarerne.

Utseende och beteende

[—] Man ser både Tatariska och  Mongoliska 
anletsdrag.

 — Den Mongol[iska] voro vid3340 Ut allmännare

 — Soj[oterna]3341 äro m[yc]k[e]t wiga och  rör-
liga. Jag såg dem med ett  hopp skutt a i sadeln 
utan att  begagna sig af st igböglarna.

 — I sitt  tal äro de m[yc]k[e]t högljudda. En 
främl[ing] skulle tro dem träta, då de föra en 
fredlig conversation.

 — Till wexten äro de m[yc]k[e]t små, men deras 
lemmar äro m[yc]k[e]t st arka och  härdade.

 — Ragglande i sin gång  – svaga i3342 benen  – 
men fast a i sadeln.

☙   

☙   ❧

  befallng ǁ 1. ~, att  man sk[all] ǁ 
2. ~ åt h 

  vid Ut ǁ hos Mo[ngolerna] 
  Sojj. ǁ Tat[arerne] 
  i ǁ på 
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Klädedrägt.

är liksom hos Tatarerne en får l. getskinspäls 
med wida3343 framst [yck en] tillknäppta öfver 
bröst et Wid lifvet3344 fi nnas baktill fållar3345. 
Pälsen är m[yc]k[e]t lång. [Sojoten]3346 är alltid 
förs[edd] med gördel.

 — Qvinnorna bära s[am]ma slags päls med den 
skillnad, att  pälsen3347 ej är åtsitt ande wid lif-
vet och  weck en anbragta ej vid lifvet, utan vid 
knäveck en.

 — I st ället för pälsar bära qvinnorna äfven dyli-
ka öfverplagg af rödt eller annorlunda färgart, 
oft a mångbrokigt tyg.

 — Byxorna räck a, liksom hos Tunguser och  
Samoj[eder] ❧ blott  öfver wadorna och  best å 
ant[ingen] af sämsk eller ludet skinn. Stöfl arna 
äro liks[om] de Tat[ariska] försedda med skaft , 
som räck a öfver knäweck en. De äro gjorda af 
getskinn –

 — Hos blott  några få Soj[oter] anmärkte jag 
skjortor. Soml[iga] gjorde anspråk på den skjor-
ta, jag bar på min kropp.

 — Mössan spetsig, konisk3348 med en toff s öf-
verst  –

 — Wid gördeln hänga långa knifvar, glänsande 
eldst ål, prydnader af jern och  koppar – nåldosor, 
trädgaffl  ar (till att  upptaga kött  ur grytan) etc.

 — Många [Sojoter]3349 gingo alldeles nakna, bä-
rande blott  en bindel wid veka lifvet. Deras 
kropp är så härdad, att  de alldeles ick e oroade 
sig, fast än hyn war alldeles ❧ full med brönsrar, 
mygg och  fl ugor.

 — Hos soml[iga] hängde en skinnpung3350 på 
bröst et, som sades motsv[ara] Ryss[arnes] kors.

☙   ❧

☙   

☙   

  wida ǁ breda 
  lifvet ǁ ~ bak[till] 
  fållar ǁ skrynklo[r] 
  Mscr: Tat[aren] 
  pälsen ǁ lifvet 
  konisk ǁ me[d] 
  Mscr: Tat[arer] 
  skinn-/pung 
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 — Männerna3351 raka håret och  skägget och  bära 
öfverst  på hjessan en fl äta, som betäck as med 
mössan

 — Qvinnorna bära orakadt hår och  tre fl ätor: en 
i nack en och  på h[var]dera kinden.

Anrätt ningar.

 — Sommartiden lifnära sig Sojot[erne] mest  med 
mjölk och  the. När man uppst iger st älles en gry-
ta med kirpits på elden. Deri blandas torkad och  
fi nmalad bark af lärkträd samt dylika3352 blad 
af badan. Mixturen3353 ökas dereft er ännu med 
mjölk. Förrän man börjar deraf eller i allm[än-
het] förtära n[å]g[o]n sofvel3354, st änkes deraf 
n[å]g[o]t på elden s[a]mt åt ö[st er].

 — Denna mixtur drick er man ur trädkoppar  – 
skedar fi nnas alldeles ick e.

 — N[å]g[o]n tid dereft er st älles åter en mjölk-
gryta på elden och  man häller i sig en och  annan 
kopp och  fortfar så hela dagen igenom.

Kondyk st ötes3355 fi n, blandas med творогъ och  
smör och  st eka denna anrätt ng i gryta.

Kondyk sätt es3356 sås[om] gryn i kött  och  fi sk-
soppa, samt i mjölkwälling.

Sarana begagnas äfven i st [ället] för gryn och  
kokas äfven i vatt en.

Obs. Kondyk och  sarana tjena till ersätt ning för 
gryn. De gräfvas3357 under jorden om somma-
ren och  torkas till vintern.

 — Soj[oterne] äro det lätt [j]efullast e folk, jag 
n[å]g[o]nsin sett . Om sommaren underhållas de 
med mjölk och  kirpits  – Till vintern samla de 
sig sarana. Somliga bedrifva jagt och  fi skafänge 
i ringa mon

☙   ❧

☙   ❧

  Männerna ǁ Soj[oterna] 
  dylika ǁ blad 
  Mixturen ǁ D 
  sofvel ǁ 1. mal ǁ 2. <supa> 
  stötes ǁ bultas 
  sätt es ǁ ätas 
  gräfvas ǁ tor[kas] 
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Obs. Kondyk3358 är en m[yc]k[e]t ällskad an-
rätt ning. Den torkas, trädes i3359 ett  tråd och  
kokas med mjölk. Sarana äger afsätt ning äfven 
i Mongoliet.

 — Om wintern lifnära sig Soj[oterna] med kött , 
sarana och  kondyk.

 — Alla ben förvaras m[yc]k[e]t omsorgsfullt3360 
i skinnsäck ar och  kokas, i brist  på kött , med sa-
rana l. kondyk.

 — Cedernött er samlas med m[yc]k[e]n omsorg 
och  ätas med skal.

 — Kött et ätes både rått  och  kokadt –

 — Sojoterna ega inga magaziner och  förvara 
näst an all sin egendom i ledersäck ar. När om 
höst en boskapen slagtas, inlägges kött et i lä-
dersäck ar, man låter det frysa och  rör ej dervid 
före wåren3361. Större djur, sås[om] kor och  
häst ar omlindas i sitt  eget skinn, som först  af-
fl ås. Nämnda skinnsäck ar uppst ällas på en [af] 
Ryssarne så k[al]l[a]d лабасъ, som är Soj[oter-
nas] enda förwarings-ort. Dessa säck ar vidröras 
ej om vintern, utan man endast  äter soppa på 
ben, sarana och  kondyk, eller slagtar på sin höjd 
gett er.

Obs. —  Soj[oterna] slagta alldrig sin boskap om 
dagen, utan alltid natt etid ty man vill ej, att  en 
främmande är närv[arande] vid slagten.

☙   ❧

  Kondyk ǁ Sarana 
  i ǁ på 
  omsorgsfullt ǁ <--> 
  wåren ǁ hösten 
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Diverse om Sojoterne

 — Renen aktas för mer än häst en emedan den är 
ändamålsenligare i bergsbygden och  i kärr. Den 
snafvar ej på3362 st enar, sjunker ej på blöta st äll-
en och  bär näst an en lika st or börda som häst en.

 — De hafva bomärken på sina häst ar.

 — Sojoterne äro myck et tjufaktiga, ehuru de be-
st raff as på ett  omenskligt wis.

 — Soj[oterne] fi ska äfven med snara.

Sojot-slägter

I

1. Aҟ Toot, wid Syrty Kem
2. Ҟara-Toot, wid Oo och  Tapte som utfalla i Je-

nisej (Oo är högre, Tapte lägre)
3. Köjek, lefver tills[amman] med Kara Tot och  

lyder under en Darga.
4. Sojan, wid Irsen, som faller ❧ i3363 fl [oden] 

Altaj, h[vil]ken äger sitt  utlopp i Jenisej.3364

Obs. Dessa fyra aimaker lyda under en Djaisan.

II

1. Ojen Pl[uralis] Ojnnár
2. Saldjoҟ
3. K̈obal
4. Baiǥara
5. K̈argas

Dessa slägter bo bakom de Sajanska bergen på 
st epperne i trakten af K̈aa-Kem (Ҟaa-Kem)3365

☙   ❧

☙   

  på ǁ mot 
  i fl . Altaj ǁ i Jenisej. Här fi nnes 

en 
  Th e River Altaj runs through 

the Sungaj to the Obˈ. No riv-
er called Irsen is known today. 
(TS) 

  Castrén wrote this sentence 
next to the second group of 
families but did not note its 
context in any way. Kaa-Xem 
is on the river of the same 
name near its confl uence with 
the River Bij-Xem, N51°42′0″ 
E94°33′20″. (TS) 
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III.

1. Adaj.
2. Kazet.
3. Adaj-Tarǥat
4.

Schaman-kost ymen

är dens[amma] sås[om] hos Tat[arerne]. Dock  
fi nnas i ändarna af de långa fl ikarna små fran-
sar af kläde, tyg, getskinn m. m. Å ömse sidan 
om bröst et bära Soj[oterne]3366 tvenne (inalles) 
fyra ormar, gjorda af häst - och  får-hår med ögon 
af perlor. På bröst  och  rygg hänga skramlande 
jernst yck en.

 — Trumman är st örre, för öfrigt liks[om] hos 
Tat[arerne] försedd med klock or, jernst [yck en] 
och  målade fi gurer.

 — Sojoterne anropa Yzyt och  veta intet af Aina. 
Obs. Yzyt hos Soj[oterne] mots[vara] i allo 
Tat[arernes] Aina.

 — Jag lät en Sch aman trolla bort min tandverk. 
Han ville först  veta sjukdomens orsak (synty) 
och  vilken tand verkte. Derpå göt han mjölk i en 
kopp och  började se deri, hällde litet mjölk på 
elden och  åt alla 4 väderst rek. Derpå började 
han känna på tandnerven tryck te derpå under 
käken och  vid ögat, just  på de st ällen, der äfven 
verken kändes, spott ade på det verkande st ället 
åtskilliga gånger – började så bita mig på kin-
den och  sugade ur bett et blod liksom en igel – 
spott ade bloden i mjölken, <--->tog derur mar-
ken och  kast ade den i skogen. Hoppade3367 
sedan på marken och  förehade andra galna 
ceremonier.3368

☙   ❧

☙   ❧

  Sojj. ǁ Tat[arerne] 
  Hoppade ǁ ~, strödde 
  Th e same shamanistic session 

mentioned on p. 1346. 
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Tuga, Tatar, på Sojotiska
I Oores, Rysse.
Mol, Mongol.
K̈atat, Chinesare.

 — Soj[oterne] ega ej släde och  kärra

 — Soj[oterne] weta hvarken om pengar l. bröd. 
I st [ället] för bröd, mjöl och  gryn tjena hos dem 
sarana och  kondyk.

Man kände följande slägter l aimaker:

1 Mat, vid Ut. Pl[uralis] Matt ár
2 Ir-git Pl. Irgitt är, vid Ut, blandade med Mat.
3. Tjoote Pl. Tjootelar, wid öfra loppet af Kam-

zara och  å ömse sidor om Ulu-Kem3369.
4. Sengei Pl. Sengeilär, wid Ut och  Kamys’ta 

(Soj[otiska] Ooҟ) och  vid Ulu-Kem.
5. Ҟara Pl. Karalár, å ömse sidor af Ulu-Kem.
6. Koodex Pl. Koodeglar, vid Kamys’ta och  

Ulu-Kem.
7.3370 Aҟ Toot, vid Syrty Kem.
8. Kara Toot, wid Oo och  Tapte  – bifl [od] till 

Jenisej, den förra högre, den sedn[are] lägre
9. Köjek, ibidem

10 Sojan, vid Irsen, som faller i Altaj, denna i 
Jenisej

11 Ojen Pl. Oinnar, på st epperna venst er om 
Ulu-Kem.

12 Saldjoҟ, Pl. Saldjoҟtar, venst er3371 om Jeni-
sej, mest  vid små fl oder, i s[ynnerh[e]t vid 
Kaa-Kem.

13 Ҟobal Pl. llar, höger om Ulu Kem.
14. Baigara, wid Ulu-Kem å ömse sidor, i s[yn-

ner]het vid små fl oder.
15. Karǥás, venst er om Ulu-Kem på st epperna
16. Adaj, öst erut på Irkutska sidan
17. Adaj-Tarǥat, deras grannar
18. K̈azet, vid Djabas’

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Ulu-Kem ǁ J[enisej] 
  In the mscr (KK Coll. 539.32 p. 

330–331) the families numbered 
with 7–10 here were originally 
15–18 and the ones following 
them 7–14, but here they are 
listed in the order changed by 
Castrén. 

  venster ǁ 1. wid ǁ 2. s 
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Dessa tala alla s[am]ma språk i smärre dial[ec-
ter] Deras Embetsmän äro:

1. Targa3372, en i hvar aimak = st arshiná
2. Kyndy3373, råder öfver några aimaker.
3. Djaizang, är en Embetsman, som råder öfver 

Kyndy och  Darǥa, samt har under sig ett  st ör-
re antal Sojoter.

4. Sumun-Djaizang, är den förnämst a infödda 
Embetsman.

5. Bix, en Mongolisk Embetsmän.

Obs. Aimakerne äro fördelade i en m[än]gd 
Djaisandömen, af hvilka hvarje innefatt a om-
kr[ing]3374 4 n[å]gra få (4) aimaker.

Bifl oder till Jenisej.

1. Altaj upptager Irzen
2. Oo-kem
3. Tapte
4. Ööbyr
5 Kaa-Kem
6. Kamys’ta l. Öök fr[ån] höger

Obs. Om Altaj och  dess utlopp wisst e man intet 
tillförlitligt.

 — Sojoternes Lamadyrkan är i hög grad upp-
blandad med deras fordna Sch amanism.

 — Sojoterne raka af sig skägget.

 — Sojoterne tillreda ej airan, men kumis fi nnes 
hos dem hela sommaren igenom och  de supa sig 
fulla alla dagar.

 — Sojoterne begagna bössa, båge och  само-
стрѣлецъ. Obs. пасть och  черканъ fi nnes ej.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Targa ǁ D[arga] 
  Kyndy ǁ Djaizang 
  omkr. ǁ vid 
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 — Bäfver, utt er, hare, колонокъ, vilda gett er 
fångas mest  med самострѣлецъ.

 — Elg, сынъ, björn,3375 räf, sobel, ekorre med 
bössa.

 — I Mars d. 1. dagen i nymånaden fi ras en 
allm[än] fest . Man kokar kött , brott as och  rider. 
Kumis fi nnes ej på d[en]na årst id.

 — Sojoterne äro m[yc]k[e]t list iga, bedrägliga, 
misst änksamma, tjufaktiga och  fallna för tiggeri.

 — De Utska Soj[oterne] lefva i lätt ja och  fat-
tigdom. Den Orient[aliska] lätt jan har och  
sin poetiska sida (Fridfullhet, intet fj äsk och  
bekymmer.).

 — Sojoterne äro fullkoml[iga] wildar. Deras na-
kenhet, nyfi kenhet, list  och  Habsuch t. Soj[oten] 
will ega allt som3376 fägnar hans öga. Jag var3377 
i st or nöd med mina kitt lar, kaff epannor, pelsar, 
st öfl or och  andra eff ect er. Sjelfva skjortan, som 
jag bar på min kropp, ville man afk läda mig.

Sojotiska namn

För män: Suudjur, Tiilek, Tangma, Topor, Tjing-
met, Buǥa, Angma, Ҟuraǥan, Ҟalbeges, Ҟaratje-
ǥai, Sööläk, Tjaqalex, Urlu Ҟulaҟ, Ҟasa Köräk, 
Irge lex, Baǥa[,] Bosҟa, Bediges, Toobeldjeҟ3378, 
Tau remdjeҟ3379, Tangat, Togdai, Tataҟaj, Til-
denq, Bitjä Ҟaraҟ (lus-öga), Tektjigin, Saanagas, 
Kyr mä, Aҟtjeҟ3380, Ҟaten, Kiski, Bos-Ҟadjeҟ3381, 
Tjet jakai,

Balder.

För qvinnor: Iltäk

☙   ❧

✔✔

☙   ❧

✔✔

  björn, ǁ ~ hare, 
  som […  ] öga ǁ hvad han ser 
  var ǁ hade 
  Castrén wrote the lett er a 

above the e in the last syllable, 
without striking out the e. 

  Castrén wrote the lett er a 
above the e in the last syllable, 
without striking out the e. 

  Castrén wrote the lett er a 
above the e in the last syllable, 
without striking out the e. 

  Castrén wrote the lett er a 
above the e in the last syllable, 
without striking out the e. 
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[—] Sojoterne äro skick liga smeder, men dåliga 
snick are. Kläder sys af qvinnor Qvinnor valla 
kor, får och  gett er, männer se eft er häst ar –

 — Deras vanl[iga] handarbeten äro: vojlok, 
sadel och  tömtyg, nät, båge och  pilar. De Syr-
ty-Kemska Soj[oterne] göra äfven bössor af ut-
märkt qvalitet.

Notanda

Kaзir

Kan och  Kaзir3382 taga sin upprinnelse ur sam-
ma ås. Kaзir upprinner ur tre källor: ’Sibidjän, 
Ҟara bola, Kaзir.

Kazir upptager:

a) från höger

1. Kität fr[ån] en ås näst an gent emot ’Sibid-
jän3383 – ’Sibidjän är n[å]g[o]t högre

2. Taaberax Tajat, m[yc]k[e]t nedanom att ex 
Tajat.

b) fr[ån] venst er

1. Kara bola, från en ås
2. ’Sibidjän, id[em]
3. Tajat3384

4. Att ex Tajat.3385

5. Tiin Täjät3386

Abakan upptager:3387

a) fr[ån] höger

1. Lilla Abakan
2 Ana Аны3388

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Castrén means the River Kazyr 
(Bolo) running into the River 
Tuba. (TS) 

  Th ere are the rivers Verxnij Ki-
tat running into the River Ka-
zyr 239 km from the mouth of 
the Kazyr and Nižnij Kitat 187 
km from the mouth of the Ka-
zyr. (TS) 

  Th e River Tajat or Konnyj Tajat 
discharging into the River Ka-
zyr 143 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Th e River Verxnie Tajaty 57 km 
from the mouth of the River 
Kazyr. (TS) 

  Th e River Nižnie Tajaty 51 km 
from the mouth of the Kazyr. 
(TS) 

  Also in the case of the River 
Abakan Castrén was able to 
add some new information to 
what had been published in 
Stuckenberg 1844: 480–482, but 
the addition was not as signifi -
cant as in some other cases. (TS) 

  Th e River Malyj Abakan or 
Anyj-Jak runs into the Abakan 
from the right 327 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 
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(Djabas’, utfaller i Abak[an] 4 verst  ofvan Ar-
batska förpost en. Denna fl od uppt[ager] fr[ån] 
venst er Tjachan, som åter upptager 3 fr[ån] 
venst er Karasiba3389, 23390 Izindjul3391 från 
venst er, och  1. Tebä3392 fr[ån] venst er

1. Tebä, 2. Izindjul, 3. Karasiba (uppifrån)3393

Traditioner on Toros

 — Tóros är en taskyl wid källorna af Semirätsch -
ka. Den har sitt  namn af en Sojotisk Furst e be-
nämnd Tóros. Trad[itionen] förmäler att  denne 
Toros för vid pass 200 år tillbaka begaf sig tillika 
med sin slägt, best [ående] af 35 pers[oner] till 
Ryssland. Toros’ st amförvandter vredgades här-
öfver och  gåfvo sig att  förfölja honom. Toros for 
öfver Toros Task[yl] och  gjorde dervid en ännu 
synlig väg, som är bekant under namn af Toros 
väg. Denna wäg går3394 <кою> горю och  st o-
ra st enar äro fäst a å ömse sidor af vägen. För 
att  rädda sig ifrån sina kamrater begagnade han 
följ[ande] list : Han gick 3395 upp sin väg[,] un-
der en brant klippa uppst ällde3396 han n[å]gra 
bräder och  fast band dem med rep vid träd. Emot 
dessa bräder hopade3397 han en m[än]gd st enar 
och  bidade på klippan sina fi ender3398. Då dessa 
kommo under klippan lösband Toros repen, st e-
narna nedramlade och  förgjorde3399 alla sina 
fi ender.

D. 17 Julii [g. st.]

trött nade jag omsider wid Sojoternes tiggeri och  
rest e mot aft onen i regnväder till wårt sist a natt -
läger vid framresan.

☙   ❧

☙   ❧

  Th e River Karasibo runs into 
the River Čexan from the left  11 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 

  2 ǁ och 
  Th e River Izyn-Žulˈ or Prjamoj 

Izin-Čul runs into the River 
Čexan from the left  23 km from 
the mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Teba or Čabal-Tibe 
discharges into the River 
Čexan from the left  35 km from 
the mouth of the latt er. (TS) 

  (uppifrån) ǁ ~ À 3. Чахонъ 
  går ǁ är m[yc]k[e]t 
  gick ǁ gjorde 
  uppställde […  ] bräder ǁ fäste 

här n[å]gra bräder och betäck-
te dem med stenar 

  hopade ǁ upp[staplade] 
  fi ender ǁ k 
  förgjorde ǁ d 
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Den 18 Julii [g. st.]

öfverrest e Ural i regn och  blåst , hamnade om 
aft onen vid Irtsuk, tillbragte natt en i balaga-
nen3400, och  fortsatt e följande dagen min resa 
till Nikolajewsk. Här tillbragte i3401 sällskap 
med råa3402 guldsökare och  en fånig prest  Eliæ-
dag. Denna fest  till ära hade det roat några guld-
arbetare att  i brist 3403 på brännvin taga sig ett  
rus af борецъ3404. Den3405 gift iga dryck en hade 
en sådan verkan att  en af karlarna genast  afl ed 
och  den andra äfven <gälades> vid min afresa.

D.  Julii [g. st.]

afrest e jag från Nikolajewsk i ett  st ort sällskap. 
Dagen var mulen och  regnig. Alla berg voro 
insvepta i moln. Idkeliga3406 regnskurar öfver-
sköljde oss och  en горный отводчикъ3407  – 
Petersburgare3408 till börden – befann sig i st or 
nöd så väl för regnet3409 som den dåliga vägen.

 — Wi intogo wår middag i en balagan, hamnade 
emot aft onen i Semirätsch ka och  togo åter natt -
qvarter i en läkande balagan.

 — Följande morgon (d. 22 Julii) tog jag afsked af 
sällskapet, st eg i en båt och  seglade Amyl utföre. 
Äfven d[en]na dag var mulen, regning och  obe-
haglig. Naturen vild och  obebodd. Intet spår ❧ 
till m[enni]skor men änder och  gäss uppfl ögo 
wid hvarje årslag. Gamla balaganer – natt en till-
bragtes i en sådan. Fortsatt e resan den följ[an-
de] dagen i wack ert väder och  nådde emot aft on-
en Karatus.

Obs. När dimmor uppst iga från bergen, ät dett a 
ett  teck en till inst undande regnwäder.

☙   ❧

☙   

  balaganen ǁ en balagan 
  i sällskap ǁ ett  dygn 
  råa guldsökare ǁ guldsökare 
  brist på ‖ st[ället] för 
  Aconite (Aconitum sp.), ca. 300 

diff erent species. Северная эн-
циклопедия 2004: 105 (TS). 

  Den ǁ Dry[cken] 
  Idkeliga ǁ Emot 
  Mining arrester. 
  Petersburgare ǁ be[fann] 
  regnet ǁ dimm[an] 
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Amyl

blir farbar3410 eft er fören[in]gen med fl [oderna] 
Bes och  Semirätschka. Dock  är Amyl3411 ännu 
nedanföre3412 på m[ån]ga st [ällen] så grund 
att , den med lätt het kan öfvervadas. Eft er in-
loppet af Kondat är Amyl öf[ver]h[ufvu]d 1–2 
sashen djup; dock  fi nnas oft a äfven grunder och  
myck et3413 djupa (fem famn[ar]) gropar – ямы.

 — I dessa ямы draga Ryssarne not om höst en 
och  man ser wid dem tidt och  oft a balaganer af 
träd l. näfver – Vid Karatus är Amyl omk[ring] 
2 sash[en] djup.

 — Allt intill Kondat äga Amyl en ganska ringa 
bredd (10–20) sashen. Hon beledsagas hitin-
tillls3414 å ömse sidor oafb rutet af berg3415 och  
branta klippor, hv[il]ka äro utomord[entligt] 
pitt oreska. Eft er utloppet af Kondát ❧ wid-
gar3416 sig fl oden3417 och  st ränderna blifva mera 
lågländta.

 — Floden är m[yc]k[e]t krokig.

 — Strid och  full med smärre poroger. Dessa af-
taga i nedra loppet och  fl odens st römkraft  för-
mins kas betydligt.

 — I sitt  öfra lopp beledsagas Amyl å ömse sidor 
af bergsgrenar, h[vil]ka utlöpa från de Sajanska 
bergen. Än löpa dessa på n[å]g[o]t afst ånd 
fr[ån] st randen, än st örta de sig rakt i fl oden och  
bilda st undom branta3418 klippor. Wid inloppet 
af Kondat bl[ir] st ränderna lägre, men man ser 
ännu här och  der enskildta berg och  st enklippor. 
I trakten af Tjuch -Tjet ser man på v[enst ra] si-
dan vidst r[äck ta] kärr, bl[and] h[vil]ka ett  upp-
gifves äga i längd 25 verst . Tat[arerne] förmoda 
att  dett a kärr fordom varit en sjö.

☙   ❧

☙   

  farbar ǁ segel[bar] 
  Amyl ǁ hon 
  nedanföre ǁ m[yc]k[e]t 
  mycket ǁ d[jupa] 
  hitintills ǁ å 
  berg ǁ höga stränder 
  widgar ǁ till 
  fl oden och stränderna ǁ 1. fl oden, 

stran [= stränderna] ǁ 2. fl oden 
fördelar sig i 

  branta ǁ ~ poetiska 
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 — Watt net i öfra loppet är m[yc]k[e]t klart men 
nedanföre grumligt i anl[edning] af ❧ det 
myck na guldvaskeriet.

 — Vegetation: ofvanom utl[oppet] af Chaide-
suk är gran (елникъ) det förnämst a trädslaget 
(v[enst ra] s[idan]). Nedanföre a försvinner gra-
nen och  пихта träder i dess st älle. Dessutom ser 
man poppel, björk och  ceder, samt vid st ränder-
na af Amyl: al, asp, vide och  рябина. Lärkträdet 
frodas ej vid Amyl, men asp och  hägg fi nnes i 
ymnighet. Furan växer ej ofvanom Kыndat3419 
wid sjelfva Amyl, men väl wid fl [ere] bland dess 
bifl [oder], sås[om] Izindjul, Chaidesuk m. m. 
Nedanom Kыndat ser man furar äfven vid Amyl.

 — Amyl bildar hvarje år nya protoker och  för-
ändrar sitt  lopp. Dess gamla bana k[al]l[a]s ста-
рица. Dets[amma] gäller äfvenom Abakan och  
andra fl oder.

Obs. Тополъ, poppeln börjar visa sig litet ofvan-
för fl [oden] Kondat och  fortgår sedan hela fl o-
den utföre

Obs. Nedanom Tjookur grenar sig Amyl i fl [ere] 
prot[oker] och  st ränd[erna] bl[ir] lägre.3420

Obs. Ju lägre ned man seglar på Amyl, den mera 
aft aga barrträden. Stränderna bl[ir] utomor-
dentl[igt] fruktbara – äfven fi nnes ett  st ort antal 
vack ra, gräsrika holmar. Dock  äro de enda in-
newånarne [vid] fl [oden] Guldsökarne, h[vil]ka 
anlagt utom vaskerierna 7 så kallade заимки 
på ett  afst ånd af vid pass 50 v[erst ] ofvanom 
utloppet af Karatus.

 — De förnämst a fi skarter3421 så väl i Amyl som 
andra till Jenis[ej] infall[ande] bifl [oder] äro i 
öfra loppet: harjus, ljenok och  taimen samt utom 
dem i det nedra gädda, abborre, sik, lake m m)

☙   

☙   ❧

  NB. Th e Kindat, a diff erent riv-
er from the Kandat. See p. 1340. 

  Th e branches of the river begin 
between the points where the 
rivers Šadat and Širyštyk fl ow 
into it. (TS) 

  fi skarter ǁ bifl [oder] 
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Bifl oder till Amyl nedanom Semirätschka.

Kös’ködjul, fr[ån] venst er (fr. Tjookur[)]3422

Potkin, fr. venst er (fr. Tjookur)
Beresowa, fr. höger, frän berget Tjytjin.
Kondát, fr. höger. (fr. en taskyl).
Djibidján, fr. venst er (fr. Tjookur, ur s[am]ma ås 

som Potkin)
K̈ara djul, från ’Sagdem-Taskyl.
Turta fr. höger (från ’Sagdem köl3423 – en sjö på 

’Sagdem-Taskyl.[)]
Kazer suk, fr. höger, ur ett  litet berg.
Ylyk suk, fr. höger, fr. s[am]ma berg K̈ara sen̮ 15 

v[erst ] lång.
Kыndat, fr. höger, 25 v. lång från ett  litet berg. Ur 

s[am]ma berg fl yter Tyrdej
Bogdát, fr. höger ut ett  högt berg: Ygejäng – fl [o-

den] 25 v. lång.
Tjux-Tjet, från venst er (1 verst  nedanom Bog-

dat) – ur Tjookur.
Красная рѣчка, fr. höger, ur Ygejäng
Sch adát fr. venst er fr. Djillix Taskyl 200 v[erst ] 

lång – ur sjön Bulan köl
Scheres’tex, fr. venst er – 10 verst  lång.
Konduluҟ, fr. venst er3424 – liten (15 v[erst ]) från 

ett  litet berg.
Saap, fr. höger3425, fr. Ygejäng
Koop fr. Turan-Taskyl 100 v. lång
Karatus, fr. höger – 20 v. lång
Karatjuga, it. en liten fl od
Kaзir.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  No tributaries to the River 
Amyl are listed at present be-
tween the rivers Semirečka and 
the Berëzovaja. (TS) 

  ’Sagdem-köl ǁ 1. s[am]ma ås ǁ 2. 
’Sagdem-озе 

  venster ǁ hög[er] 
  höger ǁ venster 
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Matorer (Maador)

[—]De Chinesiska Matorerne förtälja att  de for-
dom voro ett  folk med de Ryska, och  hos de sist -
nämnda fi nnes den trad[ition] att  vid3426 Chi-
nes[iska] gränseregl[eringen] 200 Matorer (af 
inalles 400) tillfallit China.

 — Madorerna bodde fordom i3427 bergsbygden 
(under taskylerna Kyrky Taskyl, Koorom, Koodur 
vid fl oderna Kuks’in, Ҟaidesuk, Syrty Kem m. m. 
De lifnärde sig genom jagt, sarana och  kondyk. 
Boskap ägde de ick e.

 — Årligen samlades de att  betala sin skatt  vid 
Kis taiga, en hög taskyl wid Kootur. Men eme-
dan dett a föll ❧ sig besvärligt för Ryska st yrel-
sen, drefvos Matorerna3428 ifrån bergsbygden 
att 3429 bo lägre ned på Amyl. Man nämner ännu 
många st [ällen], der Matorer tillförene bott , ex. 
vid klippan Badán, som har sjelfva sitt  namn af 
en Mador vid namn Badan. De sägas warit 
m[yc]k[e]t talrika, men på ett  enda år drogo de 
af en farsot, uppkommen (sås[om] Matorerne 
påst å) med anledning deraf, att  de började äta 
bröd. Nu fi nnas blott  vid3430 pass 15 Matorer, 
hvilka lefva i3431 Karatus och  angränsande byar.

Under sin vist else wid Amyl sägas Mato-
rerne äfven hafva ❧ idkat fi skafänge.

 — Enligt sin fordna sed gå somliga3432 Matorer 
ännu på jagt ända till taskylerna, i s[ynner]-
het om höst en. Annars gör man tre jagtresor till 
nämnda taskyler:

☙   ❧

☙   

☙   

  vid ǁ d[e] 
  i ǁ vid 
  Matorerna ifrån ǁ de här[ifrån] 
  att  bo ǁ till Kara 
  vid pass ǁ 10 
  i ǁ omk[ring] 
  somliga Matorer ǁ Matorerna 
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1. om våren på skara, för att  fånga renar och  äf-
ven soblar, som uppdrifvas af hundar i träd 
och  skjutes med bössa.

2. Om sommaren skjuter man, elg, ren, сынъ, 
get (кога), björn etc. men ej sobel, som då har 
svagt hår.

3. Om höst en skjuter man sobel, utt er, ekorre och  
hvad som i öfrigt förefaller. Äfven jägar man 
bäfrar på Sojotiska sidan.

[—] De nuwarande Madorerne hafva helt och  
hållet förgätit sitt  språk.

 — 10 verst  ofvanom byn Karatus eller den Scha-
datska förpost en fi nnes vid Karatus en så k[al]-
l[a]d Мадорскiй степъ. Här bodde fordom 
Madorer i en3433 ulus, hvilken3434 nu är för-
svunnen. Om vintern nomadiserade de vid Ka-
ratjuga3435 (nuw[arande] Sagaiska поселенiе), 
Numurtux (en liten fl od som infaller i Karatus) 
m. m. Karatus war deras3436 residens.

 — De gamla Madorerne voro väldiga jägare3437. 
Många bland dem lefde hela året om i3438 skogar.

Amyl

är i nederst a loppet (nedanom Karatus) vid3439 
pass 50 sasch en bred och  2–3 sashen djup. 
Ställen fi nnas ännu här, som kunna öfwer-
wadas. Emellan Karatus och  Katjulka fi nnas 
m[ån]ga protoker, men vid sjelfva utloppet 
fi nnas inga protoker. Stränderna af Amyl äro 
m[yc]k[e]t fruktbara och  gräsrika; skogen be-
st år mest  af björk och  wide, n[å]g[o]t3440 fura, 
ceder och  lärkträd3441 på högra sidan men ej på 
den venst ra.

☙   ❧

☙   ❧

  en ulus ǁ 1. ~ ǁ 2. uluser 
  hvilken […  ] försvunnen ǁ hvilka 

nu äro försvunna 
  Karatjuga ǁ nuw[arande] 
  deras ǁ så <----agandes> 
  jägare ǁ och 
  i ǁ hos 
  vid ǁ rik 
  ngt ǁ <- --> 
  lärkträd ǁ barkt[räd] 
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Katjulka.

en Rysk by af 20 hus wid en gren af Amyl 3 
verst  ofvan utloppet af Amyl. Denna by best år 
af Осѣдлые, h[vil]ka förut tillhört Katsch [inska] 
domen under3442 namn af ”Верхне-Тубинскiй 
аймакъ”

Alla3443 hithörande familjer härleda sitt  ur-
spr[ung] fr[ån] 2 familjer:

Kononow och  Kuragina

Dessa familjer fi nnas äfven i Kuragina samt 
dessutom Djamódow. Alla dessa hafva redan i 
12 år varit осѣдлые.

Obs. Dessa äro afk omlingar af de gamla 
Tubintserna.

Ҟaideng l. Kandakowskoj ulus

af ҟai och  deng, Ost j[akiska] folk

Denna uluss lefver3444 nu i Katjulka och  är 
m[yc]k[e]t fåtalig. Deras urspr[ungliga] bo-
ningsplats var Kaзir och  Kizir samt deras bi-
fl oder. I fordna tider, berätt ar man, var d[en]na 
ulus myck et talrik; men en st or mängd af dem 
gick 3445 uppför Amyl till Sojoterne, wid den tid 
”когда землю раздѣлила”. De äldst a gubbar 
weta ej om annat språk än Tatariskan.

 — I3446 äldst a tider bodde Kaideng wid Kaзir, 
men i en sednare tid st od deras uluss wid Kizir, 
wid ❧ en protoka, som nu kallas Djarbatoj. Här 
blefvo de öfverfallna och  plundrade af arbetare 
fr[ån] Irbinska savoden3447 och  nödgades bo-
sätt a sig vid Katjulka-by.

 — Alla de Kandak[owska] Tat[arerne] äro döpta 
och  m[ån]ga bo i hus.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  under ǁ och 
  Alla ǁ af 
  lefver ǁ är 
  gick ǁ ~ (i följe af n[å]g[o]t krig) 
  I ǁ De 
  Th e village of Bolˈšaja Irba at 

N54°4′42″ E92°56′16″. (TS) 
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 — De äro af Ost j[akisk] härkomst  h[vil]k[e]t 
bewisas af deras Ost j[akiska] namn 2. af deras 
granskap med de salbinska Ost j[akerne].

 — Medan de Kandakowska Tat[arerne] bodde i 
skogen, egde de hvarken häst ar eller boskap.

 — Deras språk närmar sig till Sojoternes = 
Matorernes.

 — De fi skade fordom, liks[om] Sojoterne, med 
nät af häst -tagel.

 — Tat[arerne]3448 begagnade fordom näfver-bå-
tar – utt r[yck eligen] säges dett a varit fallet med 
de Kandakowska.

 — Ifrån Kaideng härst [amma] bönderna i byar-
na Katjulka (wid Amyl) och  Karagina (l. Kuragi-
na) wid Tuba. Dessa bönder äro ännu осѣдлые

Kaзir

Den tager sitt  ursprung ur ett  och  samma berg, 
sås[om] Birjusá. Äfven åsen k[al]l[a]s Birjus (?). 
Kaзir är ej så st rid sås[om] Amyl, dock  fi nnas 
äfven här några betydliga poroger. Floden anses 
wara farbar ända till Petkadjul. Ifrån Petkadjul 
till utloppet3449 räknas 3–4 dagsresor (om-
kr[ing] 200 verst ).3450 Kazir upptager följande 
bifl oder:

fr[ån] höger och venst er3451:

a) 1. Petka-djul, en liten fl od, 15 v[erst ] lång, ur 
en3452 taskyl.

a) 2. Baaze-baj (Baazebaj), 100 verst , ur en 
taskyl Baazebaj3453

hv[il]ka höra till de st örst a bifl oder.

b) 3. K̈aidenzi, fr. venst er 2 v[erst ] nedanom 
Baazebaj. Kaidensi är af samma st orlek 
som Baazebaj,3454

☙   ❧

☙   ❧

  Tatt . ǁ ~ öf[ver]hufvu]d ? 
  utloppet ǁ ~ af 
  Th e Petkadjul most likely 

means the River Sobolinka 221 
km from the mouth of the Ka-
zyr. Cf. the list below. (TS) 

  Castrén listed the tributaries 
of the River Kazyr proceed-
ing downstream and marking 
the ones joining the river from 
the right-hand side with a) and 
from the left -hand side with b). 

  en taskyl ǁ ett  ber[g] 
  Th e River Bazybaj 202 km from 

the mouth of the Kazyr. Its 
length is 69 km. (TS) 

  Th e River Rybnaja 200 km 
from the mouth of the Kazyr. 
(TS) 
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a) 4. Kitet, fr. höger, 15 verst  nedanom Kaiden-
zi, är vid pass 100 verst  lång3455, st örre än 
Kaidenzi, tager sitt  urspr[ung] ur ett 3456 
och  samma berg såsom Baazebaj.

b) 5. Baager Tajat, från venst er, 18 v[erst ] ne-
danom Kitet, ur en taskyl – en liten fl od – 
vid pass 50 v[erst ].3457

a) 6. Taaberak Tajat, fr. höger, 25 v[erst ] ne dan-
om Baager Tajat  – omkr[ing] 100 v[erst ] 
lång3458 – ur en och  s[am]ma ås som Kitet.

a) 7. Tyk-Tjet, fr. höger, 20 v[erst ] nedanom 
Taaberak Tajat – liten fl od – tager [sitt  ur-
sprung ur en] sjö3459: Teeger köl, som är 
vid pass 13 v[erst ] lång, 5 v[erst ] bred – en 
af de st örst a sjöar.

a) 8. Madjar, fr. höger, 3 v[erst ] nedanom Tyk-
Tjet, från en sjö, som äfven benämnes 
Madjar, 3 v. lång. Floden Madjar är 70 v. 
lång.3460

b) 9. Tajat, fr. venst er, 6 v[erst ] nedanom Mad-
jar, ur Kamys’-taskyl;3461 fl [oden] är 40 
v[erst ] lång.

a) 10. Toogos aazer, fr. höger, ❧ en liten fl od, ur 
ett  berg (K̈ara-Taiga)

b) 11. Taabendjaaҟ, fr. venst er en obetydlig fl od, 
ur ett  berg (Tarbát)3462

b) 12. Kyrät, fr. venst er, en liten fl od, ur ett  
berg.3463

a) 13. Kêzel djul, från höger, ur ett  berg – en liten 
fl od.3464

a) 14. Kizir, från höger, ur en3465 ås, en lika st or 
fl od som Kazir, Den upptager följande 
bifl oder:

1.–3. Kizir uppkommer genom en förening af 
tre små fl oder, som i sin mynning kallas: 
Yz bilter.

b) 4 Ylgy från venst er – 50 v[erst ] lång – ur 
berg.

☙   ❧

☙   

☙   ❧

  Th e River Nižnij Kitat 187 from 
the mouth of the River Kazyr. 
Its length is 60 km. (TS) 

  ett  […  ] berg ǁ ett  tasky[l]  
  Th is may be the River Čet 167 

km from the mouth of the Riv-
er Kazyr or some river not list-
ed at present. (TS) 

  Th e River Tajat or Konnyj Tajat 
143 km from the mouth of the 
River Kazyr. Its length is not 
more than 39 km. (TS) 

  Mscr: tager sin sjö 
  Th e River Možarka/Tagosuk, 

discharging into the Kazyr 65 
km from the mouth of the lat-
ter. Its length is 106 km. (TS) 

  Th e River Verxnye Tajaty 57 
km from the mouth of the Ka-
zyr. (TS) 

  Not listed at present. (TS) 
  Th e River Kurjatka 28 km from 

the mouth of the Kazyr. (TS) 
  Th e River Kinzeljuk 25 km from 

the mouth of the Kazyr. (TS) 
  en ås ǁ ett  och samma ås som 
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b) 5. Alta suk, fr. venst er, 100 v[erst ] ne dan-
om Ylgy – ur en sjö: Kazel köl, 5 v. lång.

a) 6. Teҟtjeng djul, fr. höger, 200 sash[en] 
nedanom Alta suk

b) 7. Ataiǥa fr. venst er, 6 v[erst ] nedanom 
Tekt[jeng] d[jul] 5 v. lång.

a) 8). Niskä, från höger, en st or, farbar fl od – 
100 verst  lång – ur en sjö.3466

b) 9. Bulbeigá, från venst er – 10 verst  ned[an-
för] Niskä. – en liten fl od, 7 v[erst ] lång 
Ur Molm (Moolom) taskyl.

a) 10). Simdä, fr. höger, en st or, farbar, 100 
verst  lång fl od. Ur en taskyl. Man färdas 
5 dagar uppför denna fl od. Dess källor 
äro helt nära till Mana.3467

b) 11. Byrny, fr. venst er, en liten 6 v[erst ] lång 
fl od.

a) 12. Djep, från höger, en st or ❧ farbar fl od, 
2. dagsresor uppför.3468

a) 13. Ҟospa, fr. höger, en st örre fl od – Ur ett  
berg.3469

b) 14. Kileng, fr. venst er, 6 v[erst ] lång ur en 
taskyl: Tjilamdji.

b) 15. Tooberaҟ tыx, fr. venst er, en obetydlig 
fl od.

a) 16. Bagalaҟ3470, fr. höger, en liten fl od.
a) 17. Köktä, fr. höger, ur en st epp – en liten 

fl [od].
b) 18. Tenzebä, fr. venst er, en liten fl od – ur ett  

berg.
a) 19. Maibet, fr. höger, en liten st eppfl od.
a) 20. Djailor, fr. höger, en liten st eppfl od.
b) 21. Imis, från venst er, en st or fl od  – 60 

v[erst ] lång.3471

b) 22. Sыbыlыk, fr. venst er, en liten, 6 v[erst ] 
lång fl od.3472

☙   ❧

☙   

☙   ❧

  Th e River Nička, running into 
the River Kizir 92 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Šinda, discharging 
into the Kizir 79 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Džebˈ or Bolˈšaja 
Džebˈ 62 km from the mouth of 
the Kizir. (TS) 

  Th e River Kaspa 54 km from 
the mouth of the Kizir. At pre-
sent, only two rivers are listed 
between the river Kaspa and 
Imiss (the Mulˈga and the Kras-
naja). (TS) 

  Castrén wrote the lett er x 
above the lett er ҟ, without 
striking out the original lett er. 

  Th e River Imiss 10 km from the 
mouth of the River Kizir. Its 
length is 30 km. (TS) 

  Th e River Šabalyk 3 km from 
the mouth of the Kizir. Its 
length is 12 km. (TS) 
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Suҟarlar

 — Wid Idra fi nnes en uluss, som k[al]l[a]s 
Suҟar[,] Pl[uralis] Suҟarlar. Dessa äro urspr[ung-
ligen] Kamassintser, h[vil]ka qwarst [adnade] 
i landet, sed[a]n deras renar st örtat. Dessa lef-
va alldeles på s[am]ma sätt  och  befi nner sig i 
s[am]ma läge, som deras grannar – de Salbinska 
Tat[arerne]. – Hafva ett  ringa antal häst ar, kor 
och  får.

 — De höra för ett  närwarande alla till den Tin-
ska ulussen af Katsch [inska] domen.

 — De hafva helt och  hållet glömt sitt  språk, äro 
rena Tat[arer] och  alla döpta.

Tubalar

kalla sig m[ån]ga3473 Sojot-st ammar och  bland 
dem äfven Matorerne (Matt ar). Samma be-
nämn[in]g äger den Tubinska ulusen på3474 
Katsch [inska] st eppen, och  äfven de förryska-
de Tubintserna i3475 Katjulka-by. Då nu Ma-
torerne voro Samojeder3476, så följer att  äf-
ven Tubintserna på Katsch [inska] st eppen 
och  öf[ver] h[ufvu]d hela den under namn af 
Tubintser kända st ammen.

☙   ❧

☙   ❧

  mga Sojot-stammar ǁ Sojoterna 
  på ǁ wid 
  i ǁ wid 
  Th is sentence was underlined 

with red coloured pencil, but 
this may have been done by 
someone unknown aft er Cast-
rén’s death. 
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D. . Augusti [g. st.]

afrest e jag från byn Katjulka R[yska] Katschul-
ka i en liten båt Amyl utföre. 3 v[erst ] nedanom 
Katjulka inföll i Amyl fr[ån] Kazirlxiv, som är 
både st örre och  st ridare än Amyl, hvilken sades 
wara af s[am]ma st orlek med Kizir

 — Eft er föreningen af Amyl och  Kaзir kallades 
fl oden

Tuba.3477

är en st or och  st rid3478 fl od. Dess bredd uppgif-
ves om ❧ sommaren3479 och  höst en till 2003480 
sasch en på breda st ällen och  50 på smala, men 
om höst en öfversvämmas den på sina st [ällen] 
en st räck a af 1–2 verst .

Tuba fl yter fram i st ora så kallade плёзы 
eller fj ärdar, hvilka skiljas från h[varan]dra g[e-
nom] så k[al]l[a]de переборы. Fjärdarna äro oli-
ka långa,

3–4 sasch en djupa
200 sasch  breda

De så k[al]l[a]de переборы är myck et st rida, 
blott  50 sasch en vid pass breda och  3 arschin vid 
pass djupa. ❧ Fjärdarna wid Tuba bilda wan-
l[igtwis] ett  antal holmar, hvilka äro bewuxna 
med björk och  m[yc]k [e]t gräsrika. Wid st rän-
derna ser äfven mest  öfverallt st örre och  smärre 
höjder och  kullar, som äro m[yc]k[e]t3481 frukt-
bara och  wanl[igtwis] bevuxna med björkskog. 
Oft a ser man äfven branta klippor st örta sig ned 
i fl oden, och  i dessa klippor träff ar man st undom 

lxiv.�Kaзir infaller i Tuba med 3 mynningar bland 
h[vil]ka den medlerst a är den st örst a.

☙   ❧

☙   

☙   

  Cf. Stuckenberg 1844: 482–484. 
  strid ǁ ~ och bred 
  sommaren ǁ wåren till 
  200 ǁ 100 – Castrén most prob-

ably wrote 100 originally and 
changed it to 200, not the other 
way round. 

  mkt […  ] och ǁ 1. både gräs[be-
wuxna] ǁ 2. mkt fruktbara och 
rika 
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inhuggna bilder och  fi gurer t. ex. i klippan gent 
emot byn Tes, s[e] ned.

Obs. Om en klippa st räck er sig ut i fl oden i 
eg[enskap] af en udde och  dervid förorsakar, att  
watt net bildar ❧ hvirfl ar, kallas klippan3482 
быкъ. Sådana fi nnas wid Tuba3483 tvenne:

1. Большой быкъ wid utloppet af Kaзir. Hvirf-
veln3484 wid denna Sch ylla3485 är om wåren 
wid högt watt en m[yc]k[e]t farlig och  svår att  
komma ifrån. Klippan kallas af Tat[arerne] 
Ҟandagai.

2. Малый быкъ, numera3486 ick e n[å]g[o]n be-
tydan, hvarvid numera ingen hvirfvel före-
fi nnes emedan fl oden har förändrat sin bana.

Obs. Äfven Tuba har egenskapen att  oft a för-
ändra sina banor

[—] I Tuba saknas ossetra och  st erläd, men dere-
mot förekomma taimen, harjus, ljenok, язъ, 
елецъ, sik, gädda, abbore, lake etc.

 — Fiskafänget bedrifves med not, nät, krok.

 — Wid Tuba best år befolkningen af idel Ryssar, 
bland h[vil]ka soml[iga] likwäl warit Tat[arer] 
och  nu k[al] l[a]s Осѣдлые. Af dett a slag äro3487 
byarna Katjulka och  Kuragina. I fl era andra byar 
fi nnas äfven ensk[ildta] familjer af Tat[arisk] 
härkomst  men de fl [est a] best å af genuina Rys-
sar. Många bl[and] dem hafva ❧ i äldre tider 
bl[ifvit] deporterade fr[ån] Jenisej för att  lefve-
rera3488 förnödenheter till Irbinska jernbruket. 
Genom3489 dem anlades byarna: Katjulka, Kura-
gina, ’Salobolny Tes m. fl .

☙   

☙   ❧

☙   

  klippan ǁ st[ället] 
  Tuba ǁ Amyl 
  Hvirfveln ǁ Denna 
  In the Ancient Greek tradition, 

Scylla was a monster in the 
Strait of Messina between the 
tip of Italy and Sicily. On the 
other side of the strait there 
was the whirlpool known as 
Charybdis. Here Castrén is 
comparing the rock to the 
monster. Encyclopædia Britan-
nica Micropædia 10: 576 [Scylla 
and Charybdis]. (TS) 

  numera […  ] ngn ǁ som numera 
icke är af ngn 

  äro ǁ af 
  lefverera ǁ gå 
  Genom dem ǁ 1. Af de[m] ǁ 2. 

Just d[e] 
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Byar wid Tuba:

[a)] På högra sidan

1. Ҟaragina l. Kuragina
2. Artemjewa
3. ’Salobolina, eg[entligen] wid Sch usch a3490

4. Кохлы3491

5. Кавкаская3492

6. Листвеговская3493. Tat[ariska] Njengзa.3494

b) På venst ra sidan.

a) 1. Малцовская
b) 2) Kotjergina3495

c) 3. Sch osch insk
4 Tesinska volost en
5. Gorodok
6. Потрожилова.

I ordning

1. Karatus, venst er
2. Katjulka, höger
3. Kuragina, höger
4. Малцовская, venst er
5. Kotjergina, venst er
6. Sch osch insk, venst er } 
7. Artemjewa, höger3496

8. Sch alabolina, höger
9 Tes, venst er

10. Кавкаская = Хохлы, höger.
11. Gorodok, venst er.
12. Потрожилова, venst er

☙   ❧

nästan gent emot 
h[varan]dra

  Šalobolino is situated at 
N53°56′30″ E92°17′1″. (TS) 

  According to Castrén, the same 
as Kavkazskoe. See the fol-
lowing one. Th ere is, howev-
er a small village at N53°54′7″ 
E92°8′55″. (TS) 

  Kavkazskoe is situated at 
N53°57′51″ E91°55′50″. (TS) 

  Листвеговская ǁ Лѣсебогов-
ская 

  Njengзa. ǁ ~ À 7. Б
Listvjagovo is situated at 

N53°58′52″ E91°39′5″. (TS) 
  Kočergino is situated at 

N53°48′57″ E92°29′24″. (TS) 
  Present-day Pojlovo at N53°50′38″ 

E92°27′4″. (TS) 
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Tuba upptager följande bifl oder:

1. Irba från höger. Här fi nnes den Irbinska 
jern-savoden, som nu ej är i gång. Irba upp-
tager från venst er Berezowka, 10 v[erst ] ofvan 
mynningen af Irba. Wid utloppet af Bere-
zowka st år på högra sidan en by, som äfven 
benämnas Berezowka

2. Schuscha, en st örre fl od, som tager sin uppr. 
ur berget Tjuҟluҟ. Wid Sch usch a fi nnas tre 
byar: Djetlow (öfverst ), Kurgantschik och  
’Salo bolino (2 verst  ofvan utloppet[)]. ❧ 
Sch usch a upptager från f höger en liten fl od 
Salba, som upprinner ur ett  berg: Kylbys tag. 
Här tager äfven Idra sin upprinnelse. Wid 
Salba fi nnes blott  en Tatarisk uluss, Мало-
Вайгудовскiй.

3) Inga betydligare bifl oder 

D. – Augusti [g. st.]

afrest e ifrån Katjulka öfver Kuragina, Salobolino, 
Tes och  Minusinsk till Katsch inska domen.3497 
Träff ade här en Ingenieur offi  cer3498, som med-
delade följande uppgift er om Abakan.

Abakan k[al]l[a]s i sitt  öfverst a lopp Болшiй 
Абаканъ, till skillnad fr[ån] dess3499 bifl od Ма-
лый Абаканъ. Den st ora Abakan tager sin upp-
rinnelse ur de Teletska bergen blott  2 dagsre-
sor ifr[ån] Телетское озеро. Den upptager

1. Maloj Abakan, från höger, kommande ifrån 
trakten af de Sabinska bergen.

2. Ana, från höger.3500

3. Djabas’, som upptager Чаханъ. v[enst ra] 
s[idan]

☙   ❧

☙   

☙   ❧

☙   ❧

  Castrén was in Tesˈ around 5/17 
Aug. See his lett ers to Rabbe 
and Sjögren in the volume of 
lett ers in this series. 

  Most probably Colonel Fallen-
berg, whom Castrén names lat-
er in his notes. 

  dess bifl od ǁ en liten 
  Th e River Ana/Ona/Munganš-

xolˈ runs into the River Abakan 
231 km from the mouth of the 
latt er. (TS) 
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Den 7 August i [g. st .] afrest e jag åter ifr[ån] 
Katsch [in ska] domen och  gjorde halt 20 verst  
fram på st eppen hos en Tat[ar] som egde 40 ta-
buner, 1,200 kor etc. Tat[aren] var ej sjelf hem-
ma, men en blind man gaf mig hosfölj[ande] 
upplysningar om de Tat[ariska] ulusserna:

Katschinska Uluser.
1. Абалаковскаго3501 best od fordom af två släg-

ter: Djaarennár, och  Djîltaglar (Djыltaglar), 
men slägten Djыltag är3502 numera m[yc]k[e]t 
fåtalig. Den var fordom ryktbar genom sina 
Sch amaner, och  namnet synes tillkännagifva, 
att  de woro af Samojed[isk] härkomst  jfr. Jilsi 
i Samoj[ederne]. Både Djîltag och  Djaarennar 
tillhörde fordom Kojbaliska ❧ domen, hvil-
ket ytt erl[igare] bevisas deras otatariska här-
komst . Märk namnet Djaaren Sam[ojediska] 
Jaran.

 — Både Djaaren och  Djыltag uppehålla sig vid 
Abakan, Bidja, Byry (inf[ödingar] i Uibat), Jer-
ba3503 o. s. v. För det närw[arande] fi nnes höger 
om Jenisej ingen af dessa slägter jfr. Klapproth.

 — Både Djaaren och  Djыltag weta förtälja, att  de 
ej infl ytt at från Katsch a, och  påst å sig från ur-
minnes tider hafva bott  vid Byry och  Jerba.

Obs. I. Djaaren är det Samoj[ediska] Jaran, 
Samojed.

II. Djaarennar och  Tinnär – dessa två ulus-
ser tillhörde fordom Kojbalerne.

2. Шалошина 1й половины, bo wid Abakan, Je-
nisej och  Ijus, samt höra till ant[alet] af de 
från Katsch a invandrade genuina Tat[arer-
ne]. De kalla sig sjelfva: Aҟ-Ҟasҟa l. Aҟ- 
Ҟasch ҟa.

☙   ❧

☙   

☙   ❧

☙   ❧

  Абалаковскаго ǁ ~ (T[atariska] 
  är […  ] fåtalig ǁ har i det när-

maste utdött  
  Jerba ǁ ~ (Tat. Dje 
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3. Шалошина 2й пол[овины]. Tat[ariska] Ys-
Ҟasҟa3504 d. ä. Ijus-Ҟasҟa bo till mest a delen 
wid Ijus, Kamys’ta, Abaҟan,3505 Jenisej och  
Uibat.

4. Яриеско-Остинской, eller vanl[igtvis] Ос-
тин ской (läs Астинской) Tat. Djast eҟ. Den-
na ulus3506 är, såsom sjelfva namnet utvisar, 
s[amman]satt  af 2 slägter: Djaaren och  Djas-
teҟ. Bland dem är troligen h[varan]dra af 
främmande ursprung, ty namnet ❧ Djast ek l 
Jast ek och  R[yska] Остинской erinra på det 
tydl[igast e] om namnet Ost jak. Dessa slägter 
bo till st örst a delen wid Ijus, få vid Abakan 
m. m.

5. Мунгатовскаго är boende vid Ijus, Tat. Izer 
Pl[uralis] Izerlär, säga sig vara urspr[ungli-
gen] Katsch inska och  bo wid Abakan, Uibat, 
st örst a delen vid Ijus

6. Татаровскаго Tat. Byryt (af fl . Byry), bo vid 
Ijus, Ҟarыs’, Abakan o. s. v.

7. Татешевскаго Tat. Ara, = de gamla Arinerne, 
vid Ijus och  Abakan.3507

8. Тинскаго Tat. Tin hörde3508 liksom абала-
ковскаго fordom till Kojbalska domen och  
äro förmodligen af Samoj[edisk] urspr[ung] 
Större delen af denna uluss är bosatt  vid 
Bidja, och  Jerba, Ҟuҟ-suǥ och  Son

Obs. Till antalet af dem höra äfven de så k[al]-
l[a]de Suҟarlar, som bo vid Idra och  äro en af-
komma af Kamasintserna v. s.

9. Кубановскаго Tat. Soҟa Pl. Soҟalar, wid Aba-
kan, Jenisej, Bidja, Ijus, Karыs (faller i Ijus) 
och  Tujim (i Ijus).

10. Тубинскаго. Tat. Kыrgыs l Kerges, Pl. Ҟыr-❧
gыst ár, bo nuförtiden vid Abakan, Uibat och  
Jenisej. Hit höra

☙   

☙   ❧

☙   

  Castrén wrote sch above the 
second s. 

  Abakan, ǁ Abakan och 
  ulus ǁ slägt 
  Abakan. ǁ ~ <----- --> 
  hörde ǁ war 
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1. åtskilliga från Katsch a invandrade familjer.
2. Åtsk[illiga] Tubintser l. Tubalar (= Ma torer 

= Samojeder)
3. Några qvarst [ående] Kirgis-familjer
4. En ifr[ån] Tomsk infl [ytt ad] Samojed.

Jenisej

Bifl oder

1. Abakan, från venst er
2. Tuba, från höger
3. Bidja ifrån venst er
4. Ҟoks’a från venst er.
5. Sыda, från höger

☙   ❧
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Minusinska kretsen.

№ 5.

D. 7 August i [g. st .] tog jag in i fl era bland de 
oräkneliga ulusser, som äro kringst rödda på 
Katsch [inska] st eppen och  hamnade om aft onen 
i en uluss vid Uibat 15 v[erst ] ofvan utloppet. 
Här funnos inom en inhägnad 3 tält som tillhör-
de tre gift a bröder, hvilka utgjorde en3509 och  
s[am]ma familj. Öfverraskad att  fi nna dem bo i 
skillda tält började jag examinera min husvärd 
angående dett a förhållande och  erhöll följ[ande]  
upplysningar i ämnet:

1. Hvarje gift  familj bor ovilkorligen i ett  sär-
skildt tält.

2. Så snart n[å]g[o]n medlem3510 af fa❧miljen 
gift er sig, måst e han ovilkorligen bygga sig 
ett  skildt tält.

3. Ick e en gång gift a bröder kunna bo tillsamman
4. Ogift a söner bo tillsamman i fadrens tält.
5. Om eft er sönernas gift ermål enigheten fort-

far att  råda, blir egendomen odelad, men3511 
oft a skiljer sig likwäl den älst a sonen, tager 
sin andel ur boet och  lefver åtskills.

6. Så länge egendomen är odelad, lefva alla sö-
ner och  bröder sås[om] ett  hushåll, äta wid 
s[am]ma bord[,] d. ä. antingen hos fadren, el-
ler om han är död: hos den äldst a brodren[.]

I sammanhang härmed förtäljde min huswärd, 
att 

1. att  Svärfadren åtnjuter en utomordentlig akt-
ning hos sina sonahust rur

2. och  att  hans älst a son äras i det närmast e på 
s[am]ma vis.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

☙   ❧

  en och sma ǁ sma 
  medlem af familjen ǁ af sönerna 

eller brö[derna] 
  men ǁ och 
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Såsom bevis på d[en]na aktning anfördes, att  
sonahust rurna i svärfadrens och  den äldst a so-
nens tält alldrig våga sig på den venst ra sidan 
om tältet, utan hålla sig till höger om dörren.

Obs. Denna aktning tillfaller äldst a sonen, an-
tingen fadren lefver eller är död.

Wid min ankomst  till ulussen inbjöds jag af en, 
den älst a ❧ son i hans tält. Wanl[igtwis] blir 
man inbjuden i fadrens tält, men här war fadren 
redan död, och  dessutom har jag alltid gjort den 
anmärkning, att  den äldst a sonen bor bätt re än 
hans fader.

 — Det ifrågawarande tältet var alldeles nytt , 
högt och  teml[igen] rökfritt  – inredt på vanl[igt] 
sätt  men utmärkt renligt och  väl möbleradt. Här 
st od kist a uppå kist a och  skrin på skrin, det ena 
blankare än det andra. Brokiga matt or hängde 
rundtomkring tältet öfver3512 de hyllor, som 
voro betäck ta med allehanda skräp. På venst ra 
sidan om tältet, som tillhör männerna, var till 
det mest a uppfylld med kist or. ❧ På den högra 
sågos utom kist or, närmast  till dörren3513 en hyl-
la full med blanka kitt lar, thekök, kaff e-pannor 
och  porcellins-kärl.

Obs. Tältdörren är alltid belägen åt öst er. Gent-
emot denna befi nner sig en divan, som i det när-
v[arande] tältet best od af 9 tjock a vojloks-mat-
tor, kantade med rödt, blått  och  grönt kläde och  
sammet. Framför divanen hängde en sänggar-
din af brokig katt un.

Obs. I sommartältet är rökhålet fyrkantigt; i vin-
ter-tältet rundt, så framt tältet best år af vojlok.

☙   

☙   

✔

  öfver ǁ på 
  dörren ǁ tält[dörren] 
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I det här i fråga varande tältet war allt snyggt 
och  ordentligt. Hvad som likwäl st ött e ögat, ❧ 
woro3514 öfwerlefvorna af en nyligen slagtad 
häst , h[vil]ka3515 lågo i sin blod vid dörren. På 
min tillfrågan om värden sjelf [om]3516 häst kött  
svarade han, att  häst en var slagtad för arbetsfol-
kets räkning3517, och  att  han sjelf såsom3518 
Christ en folk höll det för synd att  förtära häst -
kött , ehuru det war mäktigare och  mera födande 
än all annan kött mat.

 — Sedan jag intagit min plats och  kommit mig 
väl i ordning församlade sig allt manfolk för att  
se på mig och  sedan de sett  sig mätt a, blef jag 
åter allena med värden och  samtalade med ho-
nom i hvarjehanda ämnen. Sednare mot aft onen 
infunno sig äfven åtskilliga unga fl ick or, hvilka 
sågo på mig med myck en nyfi kenhet. Ehuru de-
ras sällskap ❧ intresserade mig wida mera än 
de allvarsamma Tat[arernes], jagade dock  min 
husbonde samtliga qvinnspersoner ut på dörren 
under försäkran, att  jag war en m[yc]k[e]t st or 
herre och  att  det ingalunda anst od små väskor 
att  träda inför mitt  anlete. Snart förfogade sig 
äfven huswärden ut ur tältet och  lemnade mig 
allena med mina papper. Emellertid framsmög 
helt oförmärkt en ung, ganska vack er, Tat[arisk] 
qvinnsperson och  lade sig i divanen ej långt 
ifrån mig, som låg på golfvet och  vid ett  eldljus 
läst e3519 en bok. När qvinnan3520 gick  till sängs, 
lade jag boken å sido och  började se på henne; 
hon åter smålog och  såg på mig, men ingendera 
ytt rade ordet. ❧ Så lågo wi nära en timmes tid 
mållösa, tills jag ändteligen släck te ut ljuset och  
lade mig till hvila. Qvinnan3521 fortfor att  host a, 
men jag begrep ingen ting. Märkas bör, att  hon 
var huswärdens hust ru, gift  blott  för två veck or 
tillbaka. Sent in på aft onen kom ändteligen 

☙   

☙   

☙   

  woro ǁ war en 
  hka lågo ǁ som låg 
  Mscr: åt 
  räkning, och ǁ 1. sk[uld] ǁ 2. räk-

ning, m[en] 
  såsom ǁ höll 
  läste en bok ǁ 1. collationerade 

mina anteckningar ǁ 2. upp-
tecknade min rese 

  qvinnan ǁ fl ickan 
  Qvinnan ǁ F[lickan] 
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wärden, lade sig vid sin hust ru och  frågade: 
”om”, hvartill hon svarade ”nej”. Derpå följade 
ett  hvisskande och  slutligen ett  snarkande. Äf-
ven jag insomnade, men st ördes snart uti min 
hvila af ett  förfärligt trummande och  tjutande, 
som lät höra sig ifrån st eppen. Kor, får och  hun-
dar accompagnerade med sin musik till den 
gräsliga melodien, som framfördes i natt ens 
mörker. ❧ Jag trodde att  n[å]g[o]n wansinnig 
war i rörelse; men snart öppnades min tältdörr 
och  en röst  frågade på bruten Ryska om det vore 
tillåtet för en Sch aman att  söka bot för sitt  döen-
de barn. Jag kunde naturligtvis ej vägra härtill, 
men bad likväl att  sjelf få vara3522 närw[arande] 
vid den magiska förrätt ningen, h[vil]ket ej till-
st addes. Jag frågade emellertid hvad Sch amanen 
hade för sig och  man berätt ade, ”att  han, utst yrd 
i den vanl[iga] Sch amankost ymen, sjunger, 
trummar, hoppar omkring och  öfver den sjukes 
bädd, besvärjer Aina, att  han än trummar i täl-
tet, än åter i natt ens mörker springer såsom en 
vansinnig ute på st eppen, ❧ att  han st undom 
betedde3523 sig såsom en rasande, skrek, bet 
tänderna o. s. v.” Man kunde äfven i mitt  tält slu-
ta till hans olika3524 sinnesrörelser af de olika 
modifi cationerna i röst en,3525 trumslagens st yr-
ka och  hast ighet m. m.

 — Sch amanwäsendet börjades i mörkret och  
fortfor intill midnatt en. På ljusa dagen anses 
det ej för tillst ändigt att  fara fram med troll-
konst er.3526

Obs. Soj[oterne] sägas vara st ora mest are i troll-
konst en och  berätt as fordomtima oft a hafva 
sändt sina Aina på de Kojb[aliska] Sch amaner-
ne, hvilka med dem skola varit vid litet <lif>.

☙   

☙   

  vara ǁ <--> 
  betedde ǁ va[r] 
  olika ǁ häft iga 
  rösten, ǁ rösten och 
   See also p. 891.
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D.  Augusti [g. st.]

sände jag åtsk[illiga] personer att  uppsö-
ka n[å]gra enl[igt] Pallas i nejden befi ntliga 
st en-inscriptioner samt begaf mig äfven sjelf 
i s[am]ma afsigt ut på st eppen. Halfva dagen 
voro vi i rörelse, men funno blott  följande an-
märkningsvärda antiqvaria

1.

3 v[erst ] från Uibat, venst er om fl oden, 15 v[erst ] 
ofvan mynningen befanns en jätt est or kurgan, 
som var 66 ½ sashen i omkrets.3527 Dess höjd 
kunde ej noga best ämmas, emedan st eppen var 
slutt ande och  gränsen emellan den naturliga 
upphöjningen samt kumlet ❧ ej utan gräfning 
kunde uppgifvas. Ofvan kurganst enarna, h[vil]-
ka utan tvifvel voro upprest a i den fast a jorden 
var kurganen vid pass 3 sashen hög. Rundt om-
kring kurganen befanns3528 st or mängd st enar, 
bland h[vil]ka [somliga] redan hade nedfallit, 
men blott  de st ående utgjorde 41 st . ./. Dett a 
kummel bildade i det närmast e en qvadrat3529; i 
midten hade man anst ällt en ganska djup 
gräfning./.

På3530 en bland kurganst enarna kunde 
man med möda urskilja tre inhuggna menni sko-
anleten, af h[vil]ka tvenne voro tätt  in❧wid 
h[varan]dra, men den tredje n[å]g[o]t på sida. 
Denna3531 st en var ej af n[å]g[o]n betydlig st or-
lek. En3532 annan st örre kurganst en af sch iff er 
var försedd med en inscription. Denna st en st od 
med sin smala sida emot kurganen; den var i sin 
öfra ända näst an spetsig och  bredde sig allt mera 
emot roten. Framsidan var rätlinig med den 
utåtvända sidan något3533 böjd ( ). Inscriptio-
nen befanns på3534 den utåtvända smalsidan. I 

☙   ❧

☙  

☙  

  Castrén probably means the 
Ujbatskij Čaa-tas I, although it 
is situated further away from 
the mouth of the river than 15 
versts and is three versts to the 
right from the river. In the pub-
lication of Castrén’s notes in 
Aspelin 1901: 40 the location 
of the kurgan has indeed been 
corrected. Вадецкая 1986: 128. 
(TS) 

  befanns stor ǁ stod en utom 
ord[entligt] 

  qvadrat ǁ fyrk[ant] 
  På […  ] kurganstenarna ǁ Bland 

kurganstenarna 
  Denna ǁ E[n] 
  En ǁ Den[na] 
  något ǁ 1. n[å]g[o]t ǁ 2. hade 

unge[fär] 
  på ǁ bakom 
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hvardera ändan voro några teck en redan oläsli-
ga och  i den öfra hade till och  med st yck en af 
st enen bort❧fallit.3535

Denna inskrift  är funnen wid fl oden Uibat. Bör-
jan och  slutet äro defect a. Teck net  säges 
vara ett  bomärke.3536

2.

Ej långt ifrån denna kurgan befanns en annan, 
som var näst an3537 jemn med marken, ick e af 
synnerligen st ort omfång, men utmärkte sig ge-
nom följande egenskaper:

1. Fanns på öst ra sidan af kurganen i h[var]-
dera ändan en3538 st en med m[enni]sko- 
anlete. Det ena war inhugget i en slät st en 
och  n[å]g[o]t otydligt, det andra uthugget, 
men m[yc]k [e]t groft , så att  ändast  näsa 
ögon, mun och  pan❧na kunde urskiljas. 
Begge st enarna voro myck et glatt a, och  
den ena med det otydliga, och  såsom det 
tyck tes manl[iga] ansigtet var svärtadt 
förmodligen af de off er, h[var]med bilden 
blifvit besmord. I öft ra ändan voro begge 
st enarna spetsiga. Begge st enarna best odo 
af granit. Det3539 ena med det uthuggna 
ansigtet hade blifvit uppgräfvet och  låg 
kullst jelpt3540 på marken.

2. Utmärkte sig kurganen genom en egen 
farst ulik utbyggnad på öst ra sidan. Den var 
i ändan öppen och  sidorna best odo af någ-
ra vid h[varan]dra upprad[ad]e st e❧nar:

☙  

☙  ❧
cont.

☙  

☙  

  Also this kurgan can be dated 
to the Tagar Culture. (TS) 

  Drawing and text KK Coll. 
539:20 p. 15. Th e same in-
scription is also on p. 22–23 
with text: [In beginning:] Bör-
jan [Above the second mark:] 
Nb. Dessa tecken böra ställas 
någ[o]t högre, ty pappret rub-
bades. [Under the same mark:] 
Obs. Dett a tecken är ett  bomär-
ke. [At the end:] Slut Obs. Sam-
ma tecken synas otydligt och 
ännu ett  ann par andra.

Th e drawing of the inscrip-
tion has been published previ-
ously as Aspelin 1901: Fig. 29. 

  nästan ǁ je[mn] 
  en sten ǁ ett  sten- 
  Det ǁ B 
  kullstjelpt ǁ störtadt 
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Obs.

— Man omtalade, att  vid Abakan äfven fanns en 
st en med ett  m[enni]sko-anlete.

— Oft a ser man på st eppen kurgan-st enar, åt3541

hv[i]lka man påtagl[igen] velat gifva n[å]g[o]n 
m[enni]sko-skepnad3542, ehuru h[var]ken an-
sigte eller andra partier äro tydligt utmärkta.

— Dessutom ser man äfwen off erst enar, st ående 
så väl vid kurganen, som äfven ett 3543 st [yck e] 
afsides. Anmärkningsvärda äro ❧ i s[ynner]-
h[e]t tre off erst enar vid byn Tes, belägna på ett  
litet afst ånd ifr[ån] en jätt est or kurgan.3544

Dessa hafva eg[entligen] warit fyra, men den 
fj erde ligger för det närv[arande] kullst jelpt och  
krossad på marken. Stenarna äro fyrkantiga och  
st å den ena bakom den andra sål[edes]: st å den ena bakokoooo

. Wid den omförmäldta st o-
ra kurganen ser man ock  en ofantlig st en, som 
är:

4 arshin hög
3 arsh[in] + 6 tum bred.
6 tum tjock 

Äfven d[en]na kurgan är i midten gräfd.

☙  

  åt hvlka ǁ h[vil]ka 
  msko-skepnad ǁ likhet med 
  ett  st. ǁ n[å]g[o]t 
  Cf. earlier in this volume. 
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 — Sedan jag förjäfves hade sökt få reda på de af 
Pallas uppgifna inskrift erna, återvände jag till 
Katsch inska domen och  träff ade3545 här en Tysk 
läck are: H[er]r Bött iger, som kokade mig 
potatis.

Obs

I Under d[en]na resa anmärkte jag här och  der 
små magaziner af träd wid sommarst ationer-
na, samt inhägnader för boskapen och  gärda-
de ängsfält. Dessutom3546 berätt ade för mig 
en Tatar att  han egde en vinter-boning med 
fem boningsrum.

II. Swart och  hvit äro hos Tat[arerne] best äm-
ningar, som äga sin ❧ tillämpning öfverallt i 
naturen, t. ex.

Svart och  hvit skog

Svart och  hvit fi sk.

nb. Svart fi sk k[al]l[a]s företrädesvis abboren 
jfr. i Tomska Samoj[ediskan] ҟara, abbore.

Den 3547 Augusti [g. st.]

Rest e jag ifr[ån] Katsch [inska] domen gina vä-
gen öfver st eppen till byn Lugawskoj och  träff a-
de på d[en]na väg fl era Kojbal-ulusser. I en af 
dem blef jag öfverfallen af en full qvinna, som 
ville kyssa och  omfamna mig.3548 I en annan ❧ 
låg jag öfver natt en.

☙   ❧

☙   

☙   

  träff ade ǁ möt[te] 
  Dessutom ǁ Tillik[a] 
  10 ǁ 9 
  See also Castrén’s lett er to Rab-

be, 5/17 Sept. 1847, in the vol-
ume of lett ers in this series. 
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D.  Aug[usti g. st.]3549

Gick  jag till fots 5 v[erst ] vid venst ra st randen 
af Jenisej och  såg öfverallt Kojbaler sysselsat-
ta med att  berga hö. I sin ängsdrägt voro män 
och  qvinnor m[yc]k [e]t svåra att  åtskilja fr[ån] 
h[varan]dra, ty äfven qvinnorna buro på ängen 
korta skjortor, med gördlar kring midjan, li-
kasom vanl[iga] pantalonger. Ock så såg man 
qvinnorna röka tobak i kapp med männerna. 
En om3550 hufvudet bunden duk och  hårfl ätorna 
utgjorde vanl[igtvis], dock  ej alltid, känneteck -
net3551 för qvinnorna.

 — Under min fotvandring såg jag äfven en Rysk 
заимка, som ❧ best od af några små byggnader 
med platt a tak, samt ängsfolkets hö-tält Tat. 
otaҟ R. станъ.

Notanda.

 — Såsom Soj[oterne] vist as äfven Tat[arerne] 
sommartiden3552 oft a halfnakna. I tälten ser 
man alltid nakna barn.

 — Många berg bära sitt  namn af Tura ex. Turan 
ҟaja, ofvan Minusinsk vid Jenisej.

 — Tatariska qvinnor föda sina barn i s[am]ma 
tält, som de wanl[igtwis] bebo. Barnmorskor 
tillkallas alltid wid förlossningen. Eft er barnets 
födelse anst älles ett  gäst abud, i synnerhet om en 
son blifvit framfödd.

 — Såsom en bl[and] Tat[ariska] häst ars dygder 
omtalas, att  de, om husbonden i fyllnaden ned-
faller från ryggen, troget3553 st å vid hans sida 
tills han vaknat.

☙   

☙   ❧

  See picture on p. 964. 
  om ǁ omb[unden] 
  kännetecknet ǁ hela åtsk[illna-

den] 
  sommar-/tiden 
  troget stå ǁ ej afl ägs[na] 
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 — Äfven skola de alltid föra sin rytt are hem, 
då han är öfverlast ad och  oförmögen att  st yra 
häst en.

 — Wid wallandet af tabuner begagnas ej hun-
dar, men för kor, får etc. begagnas de om nätt er-
na till skygd för tjufvar och  vildjur.

Tat[ariska] ordspråk

Håret långt, först åndet kort (om qvinnor)

Tat[ariska] Tjatjeng uzung, saagandjeng ҟasҟa

I sagorna anropas sol och  måne.

Ordspråk

”Att  växa fruktade jag ej
Att  dö fruktar jag ej.”

 — Liksom Soj[oterne] gå äfven Tat[arerne] 
sommartiden alldeles nakna i hett a.

Obs.

NB!3554

Nära wid utloppet af Abakan fi nnes på högra 
sidan om fl oden ett  högt berg uppå Kojbal-st ep-
pen. På dett a st epp ser man några öfverlefvor af 
ett  m[enni]sko-skelett e ❧ (en Kojbal) och  nära 
intill skelett et äro upprest a 3 st enrösen.

 — Äfven fi nnas på st epperna små, fyrkantiga 
st enurnor, fyllda med jord.

☙   ❧

☙   

  NB! ǁ Man <---> 
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D. 11. Augusti [g. st.]

anlände jag till byn Lugavskoj 25 v[erst ] ofvan 
Minusinsk, lät tillkalla en Tatar och  sysselsatt e 
mig med honom intill

d 21 Aug[usti g. st.]

då jag rest e till byn Oja, 25 v[erst ] uppför 
Jenisej.3555

Den . Augusti [g. st.]

Lät jag samla 52 personer och  begaf mig tidigt 
på morgonen för att  upprödja en kurgan. ❧ 
Denna kurgan war belägen på högra st randen af 
Oja, tre verst  ofvan utloppet (i Jenisej). På sam-
ma höjd funnos en hel hop andra kurganer, men 
de fl est a redan uppgräfda. Bland de orödjade 
war den närwarande en ibland de st örst a.3556 
Den innehöll

I höjd 4 ½ arsh[in]
I bredd 11 ½ sash[en]
I längd 13 sash[en]

Längden war såsom vanl[igt] i n[ord]v[est ] och  
s[yd] o[st ].

Till sin form war ifrågaw[arande] kurganen 
ganska anmärkningsvärd. Den liknade i det när-
mast e ❧ en balagan eller ett  spetsigt3557 tak. 
Den3558 slutade sig öfverst  i en åsartad rygg 
(= takås) och  slutt ade3559 jemnt ned åt båda sid-
orna. Åsen lopp på långsidan af kurganen, men 
upptog ej hela kurganen, utan begge ändorna af 
långsidan woro äfven n[å]g[o]t slutt ande.

☙   ❧

☙   

☙   

  Where the River Oja runs into 
the Enisej, at ca. N53°25′56″ 
E91°55′16″. (TS) 

  Th is kurgan does not seem to 
be marked on the appendix 
map and list in Вадецкая 1986. 
Neither does Aspelin 1901: 42–
46 locate it anywhere. 

  spetsigt ǁ högt 
  Den ǁ En 
  slutt ade ǁ ~ sig 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1395Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1395 26.8.2019   9:56:1026.8.2019   9:56:10



Itineraria

1396

— Omkring denna kurgan st odo upprest a blott  
tre st enar: två i h[varan]dra3560 af de södra hör-
nen och  en på v[est ra] sidan. På sist nämnda 
st en, som egde en trekantig form ( ) funnos 
några inrist ade teck en, m[yc]k[e]t tunna, och  
st arkt mossbevuxna. Des❧sa teck en voro utan 
all ordning, kringst rödda wid en3561 af st enens 
smala kanter. Dessa fi gurer voro:

 1) 2) 3)

Bland dem förekom № 1 och  № 2 tvenne gånger 
samt № 3 4 g[ån]g[e]r.

— Kurganen var st arkt gräsbevuxen och  jorden 
ofvantill hård

— I anseende till den ringa arbetsst yrka jag i och  
för gräfningen kunde använda, beslöt jag att  
lemna de ytt erst a kanterna oup[p]gräfna, ❧ men 
upptog dock  på långsidan något mera än takåsen 
och  bredsidan utvidgades eft erhand till en yta af 
6 sasch en. Att  dett a omfång var ganska tillräck -
ligt, härfl yter af nedan st ående beskrifning öf-
ver kurganens const r[uct ion]3562.

Gräfningen börjades ifrån spetsen och  fortgick  
ända till en sashens3563 djup, utan att  n[å]g[o]t 
vidare upptäck tes än tvenne små benst yck en, 
det ena tillhörigt en get, det andra äfven af ett  
djur. Alls ingen st en ❧ lät wisa sig, utan kurga-
nens innehåll utgjordes af idel svart mylla.

På en sashens djup upptäck tes omsider 
ett 3564 trädlager, som låg på tvärsidan om kur-
ganen ungefär i midten. Dett a3565 träd war 

☙  

☙  

☙  

  hdra ǁ sö[dra] 
  en […  ] kanter ǁ en smal kant 
  constr. ǁ beska[ff enhet] 
  sashens ǁ famns 
  ett  trädlager ǁ 1. en stenkista, 

som låg på ǁ 2. en trädkista 
  Dett a träd ǁ Denna kista 
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alldeles rutt et3566, men utgjorde utan tvifvel en 
lik-kist a, ty i det rutt na trädet upptäck tes 1. spik-
hål, men ingen spik och  2o) ett  slags groft , hvit, 
pulverartadt ämne, som ej kunde vara annat än 
förmultna❧de ben.

På3567 två famnars afst ånd ifrån denna 
kist a funnos äfven på en sashens djup några3568 
refb en, såsom det tyck tes; af m[enni]skor, men 
intet träd.

 — N[å]g[o]t vidare upptäck tes ej i den svarta 
myllan. Men så snart denna blifvit bortkast ad 
och  man kom till hwit jord, befanns i midten af 
kurganen ett  tak3569 af träd, som intog sjelfva 
midten af kurganen och  var på ❧ långsidan 2 
famnar ½ arsch [in] samt på tvärsidan 2 famn[ar] 
4 tum således i det närmast e en qvadrat. Rundt 
omkring dett a tak war jorden fast , owidrörd, 
hvarföre gräfningen här afb röts. Det rutt na 
träd-taket (af fura[)] bortkast ades och  wisade 
sig på alla fyra sidor om grafven wäggar3570, bil-
dande en ordentlig grafk ammare. Denna kam-
mare war fylld med lös jord ända till 1 ½ arshins 
djup. Under dett a jordlager ❧ upptäck tes n[å]-
g[o]t bränd kål, som äfven blifvit funnet ofvan-
på taket eller lock et.

Sedan den lösa jorden i grafk ammaren 
blifvit bortfört, kom man till ett  trädbott nen (af 
fura), som var enl[igt] beräkning fyra3571 träd-
lager djupt – d. ä. fyra rader st ock ar hade blifvit 
lagda på h[varan]dra. I d[en]na grafk ammare 
upptäck tes på norra sidan fragmenter:

1. Af två m[enni]sko-lik, det ena st ort, det andra 
litet

2. Ben af en häst 
3. Styck en af st enkrus
4. St[yck en] af Sadelprydnader af messing.

☙   

☙   

☙   

☙   ❧

  rutt et ǁ rutt en 
  På ǁ Ett  
  några ǁ tvenne 
  tak af träd ǁ brädtak 
  wäggar ǁ en 
  fyra ǁ <vid> 
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Gräfningen verkst älldes ända till 7 arshins3572

djup, men kanterna kunde ej utwidgas emedan 
mörkret afb röt3573 arbetet.3574

Anmärkningar

1. Att  ingen st en förekom in3575 i kurganen, och  
att  sjelfva kurganst [enarna] voro både få och  
obetydliga förklaras lätt  g[enom] den å st ället 
rådande st enbrist en.

2. Grafvens hela inredning skiljes sig endast  
g[enom] sin st orlek ifrån alla de öfriga.

3. Att  d[en]na graf tillhört ick e (Mongoler) 
Tsch uder, utan Kirgiser (= Tat[arer]) bevisas 
af följande omst [än]d[i]gheter:
a) Figurerna i kurganst enen (ex. ) hafva 

likhet med de Tat[ariska].
b) Enahanda st enkrus fi nnas i alla gamla Ta-

tar (och  Mongol-grafvar)
c) alldeles dylika sadelprydnader upptäck tes 

i grafven vid Askys
d) Tat[arerne] hafva ännu i dag den sed att  

wid grafven döda en häst  och  lägga sa-
deln i grafven. De Tsch ud[iska] folkslagen 
(Samoj[eder] och  Ost j[aker]) egde inga 
häst ar.3576

5).3577 Äfven g[enom] d[en]na kurgan bekräft a-
des trad[itionen] att  grafvarnas höjd uppst år 
derig[enom] att  lik eft erhand blifvit nedlagda 
i kumlet.

6). De gräfvande omförmälte en bland Tat[arer] 
allmänt gängse trad[ition] enl[igt] h[vil]ken 
Tsch ud[erne] skulle sjelfva begrafvit sig i 
kurgan[erna]. Den lyder: ”Wid början af den 
Hvita Tsarens herredöme uppst aplade de så 
k[al]l[a]de Tsch ud[erne] (= Tat[arerne]) st ora 
jordhögar, dem de st yltade på tak. Då fi enden 
anlände och  Tsch ud[erne] sågo sig ur st ånd att  

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  arshins ǁ sashens 
  afbröt ǁ instundade 
  Th is kurgan is dated to the lat-

est phase of the Tagar Culture. 
Grjasnow 1970: 236–237. (TS) 

  in ǁ af 
  Castrén drew ethnic conclu-

sions of both the general bur-
ial custom and individual arte-
fact types. Such a method re-
mained in use in archaeology 
with minor modifi cations un-
til the 20th century. It also fa-
cilitated the idea of following 
an assumed migration of the 
Finnish people from their orig-
inal home region to the west, 
work carried out in Finnish 
archaeology especially by J.R. 
Aspelin in the 1870s and 1880s. 
Trigger 2006: 235–241; Salmi-
nen, Timo, 2003: 152–155. (TS) 

  No. 4 does not exist. 
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försvara sig, kröpo3578 de under taket, bortt o-
go st yltorna och  läto den ❧ öfverhängande 
jordmassan falla öfver sig.”

 — Denna trad[ition] har trol[igen] sin grund 
deri att  man i samma graf på s[am]ma djup 
funnit fl era skelett er, och  ej rimligen kunnat 
antaga, att  Tsch ud[erne] wid hvarje [begraf-
ning]3579 upptagit och  åter igenfyllt de colossala 
kurganerna.

 — Just  af s[am]ma skäl, antager äfven Stepanow, 
att  i Tsch ud-kumlen blott  fi nnes ett  lik, tvert-
emot sanna förhållandet. ❧ Hvarken den ena 
eller andra förklaringen är grund[ad]. Saken 
förhåller sig så, att  kurganerna i begynnelsen ej 
varit högre, än att  de vid hvarje förefallande 
dödsfall lätt  kunnat öppnas och  fyllas. Deras 
höjd har, sås[om] både trad[itionen] och  verkli-
ga fact a angifva, uppkommit d[eri]g[enom] att  
eft erhand lik blifvit lagda i kumlet.

7) De i st enen befi ntliga fi gurer äro de i kumlet 
jordades bomärken –

Då kurg[anen] war bel[ägen] wid en fl od 
med Finskt namn, kunde den förmodas vara 
Tsch ud[isk], h[vil]ket ej är fallet.3580

D.  Augusti [g. st.]

rest e till Sch usch a, tog afsked af Madame Kutu-
soff  och  Fallenberg, samt återwände

D. 27 Augusti [g. st.]

till Minusinsk, hvarest  jag uppehöll mig intill

☙   

☙   

☙   ❧

  kröpo de ǁ bortt ogo de 
s[tyltorna] 

  Mscr: begrafvit 
  Castrén made this addition af-

terwards. Cf. the two earlier 
points with similar type of ad-
ditions with similar ink. 
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D.  September [g. st.],

då jag jemte Kirejeff  afrest e till Abakansk. Wi 
färdades den först a st ationen till Gorodok med 
post häst ar. Nämnda st ation är belägen wid 
Tuba, wi st ego i en båt och  st yrde utför Tuba 15 
verst  till utloppet, ❧ anlände till Jenisej, kring-
rande en protok och  kommo till klippraden Sha-
blaҟtы3581, Tat[ariska] Djablaҟtы3582 (äfven 
Oǥlaҟta)3583. Wid wäggarna3584 af dett a klipp-
berg funnos talrika3585 inskärningar, som best o-
do af m[enni]skor3586 och  särskildta djur, 
sås[om] häst ar, gett er, kameler. Inga bokst afsli-
ka teck en föllo oss i ögat, ehuru enl[igt] Pallas 
sådana skola fi nnas gent emot mynningen af 
Tuba. Måhända äro de redan utnött a af tiden, 
eller hindrade oss den dunkla luft en att  se 
dem.3587

 — Sådana klipprader, såsom Djablaktы fi nnas 
wid Jenisej i talrik mängd så wäl på wenst ra, så-
som i s[ynner]h[e]t wid högra sidan om fl oden, 
t. ex.

1. Wid byn Atschura på högra sidan.3588

2. Wid Majdashi, på högra3589 sidan3590

3. Berget Tipsej på högra sidan wid mynningen 
af Tuba på dess högra sida3591

4. Shablaktы l. Djablaktы på venst ra sidan
5. Berget Turan, ❧ på högra sidan.3592

☙   

☙   ❧

☙   

  Shablaҟtы ǁ Sheblaҟtы 
  Djablaҟtы ǁ Djeblaҟtы 
  Oglaxty, situated on the left  

bank of the Enisej at N54°5′22″ 
E91°33′10″. It is well-known ar-
chaeologically especially be-
cause of its Taštyk Period cem-
etery (fi rst centuries CE) pub-
lished by A.M. Tallgren in 1937. 
Th ere are also graves of the 
Tagar Culture nearby. Tall-
gren 1937; on the inscriptions, 
see Appelgren-Kivalo 1931: 11 & 
Abb. 133–140; Вадецкая 1986: 
110, 149, 163. (TS) 

  wäggarna ǁ denn[a] 
  talrika ǁ en 
  mskor […  ] sås. ǁ särskildta djur, 

som 
  Appelgren-Kivalo 1931: Abb. 

133–140; Вадецкая 1986: 163. 
  Th e village of Očury is on 

the left  bank of the Enisej at 
N53°10′0″ E91°39′0″. (TS) 

  högra ǁ venstra 
  See commentary on p. 1280–

1281 and also Вадецкая 1986: 
165. 

  Tepsej is situated at N53°57′9″ 
E91°33′31″. On the inscriptions, 
see Вадецкая 1986: 163; also on 
kurgans of diff erent periods, 
Вадецкая 1986: 111, 119, 126, 
149–150. (TS) 

  On the cemeteries of the Tagar 
Culture and inscriptions, see 
Вадецкая 1986: 111, 119, 163. (TS) 
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Wid de fl est a af dessa klipprader och  de i dem 
befi ntliga hålor (пещеры)lxv hafva Tat[arerne] 
fäst at en mängd traditioner. Så berätt ade man 
wid Djablaktы, att  här ännu3593 synes en graf, 
dragen wid3594 pass 4 verst  omkring en klippa. 
Denna graf skall, ehuru3595 insjunken, ännu på 
många st ällen wara 2 arshin djup. Naturligtwis 
har klippan, som omgifves af grafwen, tjenat 
Kirgiserne ❧ till förskansning. Sådana för-
skansningar synas annars på m[ån]ga st ällen.

Wid omförmäldta graf ser man ännu en 
jordgrop, som tjenat3596 Kirgiserna till smidja, 
hvilket kan slutas deraf, att  omkring gropen fi n-
nes en myck enhet jernrost  (förbrändt jern). Följ-
akteligen kände Kirgiserna bruket af jern.

Bland öfriga wid Djablakty gängse trad[i-
tion] må nämnas, att  här i en brant3597 klippa 
synes en fåra, som kallas богатирская дорога, 
emedan en hjelte❧häst  förmäles hafva utför 
denna klippa st örtat sig i Jenisej och  qvarlemnat 
tydliga spår af sina hofvar.

I skötet af klippraden Djablakty fi nnes i en 
bergsdal Byn Apkas’ewa, som best år blott  af två 
hus, hvilka bebos af några förryskade Tubintser.

Ifrån byn Apkas’ewa fortsatt e wi resan 
med båt och  anlände samma aft on till den andra 
st ation ifrån Minusinsk, benämnd: Buзunowa, 
tillbragte här natt en och  rest e följande dagen 
landvägen3598 till Abakansk, dit wägen går3599 
ända ifrån Osnatsch ennaja på högra sidan om 
Jenisej. Wid Abakansk måst e man låta fl ott a sig 
öfver fl oden, och  wid sjelfva färjst ället fi nnes på 
högra sidan om fl oden ett  antal

lxv.�I en af hålorna wid Djablakty sitt er enl[igt] 
trad[itionen] en fl ick a i sadel.

☙   ❧

☙   

☙   

☙   ❧

  ännu ǁ föru[t] 
  wid ǁ <na> 
  ehuru ǁ ännu på s[tällen] 
  tjenat ǁ till 
  brant ǁ teml[igen] 
  landvägen ǁ med 
  går ǁ ljen 
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Inskriptioner.
(wid Abakansk.[)]

På venstra3600 sidan om Jenisej wid Abakanska 
färjan finnas i en klippa åtskilliga inskrifter, hvil-
ka hos Pallas äro3601 afkopierade men så ofull-
ständigt och oriktigt att de ej3602 kunna igenkän-
nas.3603 Dessa inskrifter äro af två slag: 1. de som 
äro tecknade med svart färg (förmodligen tusch) 
och 2. de som äro inhuggna ❧ i klippan.

A.) Inskrifter3604

af förra slaget finnas på fem särskildta stenar 
och hafva ursprungl[igen] funnits uppå sex, 
men f. d. Gouvernören i Krasnojarsk har beha-
gat bortstjäla en hel sten och ett stycke af en an-
nan. Bland de fem återstående är det3605 af Ste-
panow förderfwade fragmentet så oläsligt, att 
derur nu mera nästan intet återstår. På3606 

☙ 440  ❧

☙ 441  

3600 venstra ǁ högra
3601 äro ǁ fin[nes]
3602 ej ǁ med möda
3603 Appelgren-Kivalo 1931: 10 & 

Abb. 125; Pallas 1776: 359, Taf. 
VI. Pallas described the marks 
in the inscriptions as equiva-
lent to those used by illiterate 
people instead of signatures. 
(TS)

3604 KK Coll. 539:20 p. 7v–9.
According to Aspelin 1901: 

48 these inscriptions were cop-
ied by Castrén and published 
in Спасскiй 1857: Табл. VIII. 
Spasskij himself (p. 166–167) at-
tributes the drawings to a Mr. 
Titov. (TS)

3605 det ǁ fragmentet
3606 På ǁ En
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annan sten wisa sig äfven allenast några mör-
ka3607 strim❧mor. Ur de tre öfriga afkopierade 
Kirejeff hvad3608 han kunde se och urskilja.

№ 1.

Belägen på en höjd af 2 sashen + arshin + 4 tum. 
Denna inskrift synes hafva bestått af 25 rader 
och upptagit en yta [af] 1½ arsh[in] i längd och 1 
arsh[in] + 2 tum i bredd. Såsom i alla dylika3609 
inskrifter, går äfven här skriften uppifrån nedåt, 
men bokstäfverna måste ses ifrån sida och läsas 
från venster till höger. ❧ Märkas bör, att i in-
skriften № 1. midten af sten var tom, troligen3610 
af skäl att färgen blifvit utnött. Ifrån öfra och 
nedra kanten äro de läsligaste rader så noggrant 
som möjligt afkopierade. № 1 L. a) är afkopierad 
ifr[ån] öfra kanten3611 i en och s[am]ma fortsätt-
ning; N 1 Litt. b och c ur twenne skillda ställen på 
den nedra kanten.3612

No. 1 L. a. Denna inskrift är tagen  wid3613 Aba-
kanska färjan.

☙ 442  

☙ 443  

3607 mörka ǁ dunkla
3608 hvad ǁ några
3609 dylika ǁ lik[adana]
3610 troligen ǁ antingen
3611 kanten ǁ sid[an]
3612 KK Coll. 539:20 p. 7v–9.

The writings have been pub-
lished previously in Спасскiй 
1857: Табл. VIII, and they are 
Mongol writing from the 13th 
century at the earliest. (TS)

3613 wid ǁ fr[ån]
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No. 1. L. b., L. c. Aftagna från samma sten som den föregående, 
men ifrån två skillda ställen på nedra kanten af stenen.
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3614 Written in another 
hand at No. 2: Мѣста 
озна ченные точками 
показываютъ продол-
женiе буквъ, ко торые 
почти стерлись.

No. 2. Wid Abakanska 
färjan. Här hafva sten-
flisor bort fallit.3614



Itineraria

1406

No. 3. wid Abakanska färjan3615

№ 2.

är belägen på någ[o]t mindre höjd. Inskriften 
upptager en yta af ¾ aln i längd och ½ arsh[in] + 
1 tum i bredd. Här äro 20 rader synliga, men få 
läsliga, emedan färgen bleknat, och små sten fli-
sor här och der bortfallit3616 ifrån ytan af stenen.

☙ 444  ❧

3615 Written in another hand: Не 
смотри! одѣсь въ ущелинѣ 
шумитъ вода, теснятся ста-
да и пародъ. перев[одъ] 1841 
года Н. Островскiй.

3616 bortfallit ǁ f[allit]
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№ 3

är belägen på en höjd af 2 sashen + 2 arsh[in]. 
Denna inskrift  innehåller blott  2 rader, hvilka 
äro temligen3617 läsliga och  begge fullst ändigt 
afk opierade.

Obs. Alla dessa inskrift er3618 äro afk opierade i 
naturlig st orlek.

B). Inskär[n]ingar

De inhuggna inskriptionerna äro fyra till anta-
let – alla belägna ungefär på s[am]ma höjd och  
på s[am]ma st älle som de föregående. Figurerna 
äro till st örre delen osynliga och  ofulländade. 
Man ser fi gurer liknande sig till bokst äfver, hvil-
ka afb rytas af m[en]skliga och  andra djurs bil-
der. Anmärkningswärd är den omst [ändi]ghet, 
att  ofvanpå en af de med inskärningar försedda 
st enarna fi nnas ofvanpå ❧ de inhuggna fi gurer-
na en in[s]krift  med svart färg. Häraf följer på-
tagligen, att  de inskurna fi gurerna äro äldre än 
de skrifna.3619

Obs. 1. Traditionen förmäler att  äfven Tatarerne 
i fordna tider med Gudomlig vördnad tillbedt de 
med inskrift er försedda st enar, att  de församlat 
sig wid dem, off rat[,]3620 ätit och  druck it.

2. Ej mindre anmärkningswärd är den omst än-
dighet, att  Tatarerne ännu i dag rist a ❧ fi gurer 
åtminst one af m[enni]skor, alldeles lika med de 
gamla. Sådana m[enni]sko-fi gurer anmärkte jag 
i en klippa 1 verst  ofvanom färjan wid Abakansk 
pa s[am]ma sida om fl oden. Här funnos äfven 
gamla inskärningar, se № [ ].

☙   ❧

☙   ❧

☙   

☙   

  temligen ǁ ko[pierade] 
  inskrift er ǁ fi gurer 
  Th e fi gures cannot be dated. 
  off rat ǁ ~ och 
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wid Abakanska färjan3621

3621 Drawings and text KK Coll. 
539:20 p. 13, figs. 1–3. They have 
been previously published as 
Aspelin 1901: Fig. 32,1–32,3.
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No 4 Denna inskrift  är belägen 1. verst  of-
van Abak[anska] färjan på venst ra sidan om 
Jenisej.3622

Den  September [g. st.]

A[f]rest e jag ifrån Abakansk och  satt e mig i 
st orm och  oväder öfver Jenisej. Anlände om nat-
ten till färjan.

Перевозъ d.  Septemb[er g. st.]3623

lät bygga mig en fl ott a och  afrest e emot aft onen 
ifrån färjan samt anlände i mörkret till en hol-
me wid byn Kopjon, der3624 jag gick  wilse halfva 
natt en.

— En ihärdig nordanvind och  ett  förfärligt3625

snöglopp gjorde min resa både långsam och  
oangenäm. Dess❧utom war fl oden så torr, att  
jag oft a st ött e på grund med min fl ott a och  
st und om satt  fast  hela dygnet på samma st älle.

— Dessa widrigheter förforo allt intill den 20 
Septemb[er] då winden vände sig åt3626 söder. 
Tillika blef fl oden st ridare, och 3627 jag tillrygga-
lade nu på 1 ½ dygn (20–21 Septemb[er)] någ[o]t 
mera än 150 verst . Den 21. om aft onen anlände 
jag till Krasnojarsk.3628

☙   ❧

☙  

  KK Coll. 539:20 p. 14. Published 
previously as Aspelin 1901: Fig. 
33. 

  Th e ferry port at ca. N54°16′2″ 
E91°22′21″. (TS) 

  der ǁ 1. dit jag med m[öda] ǁ 2. 
an ǁ 3. hvarom 

  förfärligt ǁ ih[ärdigt] 
  åt ǁ emot 
  och ǁ så 
  Th e actual travel report is at 

the beginning of the next dia-
ry book KK Coll. 539.30.3. See 
from p. 1421 on. 
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Byar wid Jenisej nedanom Osnatschennaja3629

1. Osnatschennaja, venst er om fl oden
2. Sajansk, höger om fl oden Kosak-förpost .
3. Atsch ura, höger
4. Kapterewa, höger
5. Sch usch a, volost  och  kyrkby, höger om fl oden
6. Koja, höger etc.3630

7. Oja. etc. höger
8. Lugavskoje3631, höger
9. Minusinsk, st ad, höger

10. Maidashi, заимка, höger
11. Petroshilowa, höger, n[å]g[o]t nedanom myn-

ningen af Tuba.3632

12. Apkas’, venst er.
13. Buzunowa3633, höger
14. Abakansk, höger, volost  och  kyrkby
15. Перевозъ (färjan) venst er
16. Kopjón, venst er
17. Ust -Jerba, venst er.
18. Bыskar, höger, wid mynningen af fl oden 

Bыskar3634

19. Bateny, venst er3635

20. Lepeschkina, höger.
21. Irdja l. Irdji, höger.
22. Tes, höger
23. Anas’ (Онашъ), höger, en st or kyrkby.3636

24 Ajoscha (Аёша), [venst er]3637 gent emot 
Anasch3638

25. Kokarjewa, venst er3639

26. Janowa, venst er
27. Ulas, höger3640

28. Nowoselowskaja, volost  och  kyr[k]by, vens-
ter3641

29. Koma, höger, vid mynningen af fl oden 
Koma.3642

30. Trifanowa, venst er, gent emot koma.3643

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Osnatschennaja ǁ Minusinsk À 1. 
Osnatschennaja, venster om fl o-
den À 2. Atschura, höger om fl o-
den À 3. Kapterewa, höger

Several villages listed by 
Castrén were submerged under 
the Krasnojarsk Artifi cial Lake 
in 1966. Th is particularly con-
cerns the villages on the right 
(eastern) bank of the river. (TS) 

  Nižnjaja Koja at N53°27′17″ 
E91°54′56″. (TS) 

  Castrén wrote -aja above -oje: 
Lugavskaja. 

  Potrošilovo used to be situated 
at ca. N53°55′ E91°34′. (TS) 

  Castrén wrote the lett er з 
above z. 

  Situated at ca. N54°34′ E91°8′. 
(TS) 

  Bateni is situated at N54°36′48″ 
E90°57′34″. (TS) 

  Anaš is situated at N54°52′10″ 
E91°2′49″. (TS) 

  Mscr: höger 
  Aëška is situated at N54°55′19″ 

E90°50′58″. (TS) 
  Kokorevo is situated at 

N54°57′37″ E90°56′3″. (TS) 
  Ulazy is situated at N54°59′39″ 

E91°5′35″. (TS) 
  Novosëlovo is situated at 

N55°0′0″ E90°58′41″. (TS) 
  Koma is now situated at some 

distance from the Enisej at 
N55°0′41″ E91°12′33″. Th e orig-
inal location was submerged 
under the Krasnojarsk Artifi -
cial Lake. (TS) 

  Most probably meaning pre-
sent-day Divny at N55°5′32″ 
E91°16′13″. (TS) 
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31. Krivoscheina, venst er
32. Gläden (Глѣденъ) höger3644

33. Kurtaҟ, venst er.3645

34. Biridjekowa, venst er
35. Idjul, venst er.3646

36. Ubej (= Medwädjewa), höger, gent emot Idjul.
37. Ust -Ubej, höger, wid ❧ sjelfva mynningen af 

fl oden Ubej, på högra st randen3647

38. Karakowa, höger.
39. Sizim, höger, vid mynningen af fl oden Sizim.
40. Karaulnaja, venst er, n[å]g[o]t nedanom Sizim
41. Караулный острогъ, venst er, en liten by 

med kyrka, fordom en ost rog emot Kirgiser.

Atschinska kretsen

Balachtinska volost en

42. Kundugasch, höger.
43. Jermolajewa, höger
44. Daurskaja, venst er, gent emot Jermolaje-

wa.3648

45. Potápowa, höger
46. Darashkejewa, venst er
47. Djerbina, höger
48. Schelkina, höger
49. Goloschówa, venst er
50. Jeзagasch, venst er
51. Oscharowa, höger.

Krasnojarska kretsen

52. Birjusa, venst er
53. Овсянка, höger3649

54. Krassnojarsk

☙   

☙   ❧

  höger ǁ ~ À 33. Ubej, höger, vid 
mynningen af en liten fl od Ҟu-
laҟ. À 34. Siзim, höger, nära myn-
ningen af fl oden Sizim, ofvanfö-
re 

  Kurtak is situated at N55°8′52″ 
E91°32′39″. (TS) 

  Idžulˈsk is situated at N55°9′15″ 
E91°39′17″. (TS) 

  At present the River Ubej fl ows 
into the Enisej at N55°4′57″ 
E91°40′4″. (TS) 

  Situated at N55°13′26″ E91°57′51″. 
(TS) 

  Situated at N55°57′20″ E92°35′5″. 
(TS) 
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Anmärkningar om Jenisej3650

Under sitt  öfverst a lopp är Jenisej m[yc]k[e]t 
st rid och  full af höga vatt enfall. Floden beledsa-
gas af höga berg å ömse sidor ända till Osna-
tschennaja ich  löper ända hitintill i en trång fåra. 
Nedanföre3651 Osnatsch ennaja grenar sig Jeni-
sej,3652 höjderna blifva mindre betydliga, vatt en-
fallen upphöra och  landet antager naturen af 
st epp, i s[ynner]h[e]t på venst ra3653 sidan. På den 
högra förekomma ännu kullar, bevuxna med löf-
träd, lärkskog etc. På holmarna frodas myck en 
poppel ❧ utom björk, vide, asp, hvilka3654 träd-
slag allest ädes förekomma. Nedanom Tuba blir 
skogen äfven på den högra sidan m[yc]k[e]t säll-
synt. På den venst ra frodas föga n[å]g[o]n skog, 
men på den högra ser man allt framgent: poppel, 
talnik, björk, asp, hägg och  andra löft räd3655.

Allt byggnadsvirke måst e fl ott as nedför 
Jenisej eller dess bifl oder. Bränsle erhålles ifrån 
fl odens högra sida. Emellen byarna Tes och  
Anas’ anmärkte jag en svag соснякъ, som åter 
nedanföre upphörde och  ❧ gaf vika för poppel, 
björk, vide m. m.

Jenisej fortlöper i oändliga holmar och  
grenar ända till Atschinska kretsen. Nedan-
för3656 Jezagasch3657 upphöra protokerna, fl o-
den fortlöper i en fåra (въ трубу пошекъ), är 
m[yc]k[e]t st rid i sitt  lopp. Naturen förändrar 
sitt  utseende. De pitt oreska klipporna försvinna 
eller blifva sällsynt. Stränderna best å af wilda, 
ödsliga, dyst ra, st erila berg. Ingen st epp synes 
till; jordmonen är mager och  st eril, samt fram-
bringar ❧ nu3658 i m[yc]k[en]h[e]t: сосна, елъ, 
пихта, lärkträd, i mindre mängd: ceder och  
löfskog. Åkerbruket är här föga gynnande och  
innewånarne sysselsätt a sig d[er]före ifrigt med 
fi ska-fänge. I anseende till fl odens st rida natur 

☙   ❧

☙   

☙   

☙   

  Cf. Castrén’s report Jenisej on 
p. 862–878. Stuckenberg 1844: 
467–488 provides a lengthy de-
scription of the Enisej, but his 
information is mainly based 
on 18th-century explorers such 
as Messerschmidt, Gmelin and 
Pallas. (TS) 

  Nedanföre ǁ Här 
  Jenisej, ǁ ~ och 
  venstra ǁ högra 
  hvilka ǁ s[om] 
  löft räd ǁ ~, sås[om] hägg etc. 
  Nedanför ǁ Wid 
  At ca. N55°28′28″ E92°17′14″. 

(TS) 
  nu ǁ endast 
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bedrifves [fi sket] ick e med synnerlig fördel i 
öfra loppet af Jenisej. Deremot far3659 man om 
höst etiden att  fi ska till Tuba, Abakan, Sizim, Ijus, 
Syda, Mana3660 och  öfriga i Jenisej infallande bi-
fl oder. De förnämst a fi skarterna i Jenisej äro 
här: ossetra, ❧ st erläd, harjus, ленокъ, taimen, 
jelets, lake, abborre, gädda. I bifl oderna fi nnes ej 
ossetra och  st erläd, somliga ick e ens jelets och  
lake, utan hufvudsakligen harjus, och  äfven tai-
men, ljenok, abborre, gädda.

Fiskafänget bedrifves i s[ynner]het höst  
och  vår, samt i bifl odernas öfra lopp blott  om 
höst en. Man fångar ossetra och  st erläd med 
самоловци, öfriga fi skarter med not (som äro 
15–30 famn långa), nät [,]3661 mjerda, ljust er.

Bifl oder till Jenisej

1. Abakan
2. Tuba
3. Syda, infaller från höger och  är talrikt be-

bodd med Ryssar.
4. Jerba, infaller från venst er, en liten fl od, 50 

v[erst ] lång, upptager Suchaja Jerba är be-
bodd af Ryssar.

5. Bjelыk, en liten fl od, infaller från venst er, 8 
v[erst ] nedanom Jerba, en by vid utloppet.3662

6. Koma, en mindre fl od, vid pass 50 v[erst ] 
lång, infaller från höger, upptager från sin 
högra sida bifl oden ❧ Beskыsch3663, wid 
Beskыs’ fi nnes en by och  vid Koma tvenne.

7. Ubej, en st or fl od, hvars källor gå ända upp 
till bergsbygden. Floden är st rid, äger wat-
tenfall, är st arkt bewuxen med соснякъ, ел-
никъ, листвякъ, кедръ, hwit skog. Ryssar-
na nedfl ott a3664 timmerskog utför fl oden och  
fi ska här: harjus, taimen, ljenok, ej lake, ej 

☙   

☙   ❧

☙   

  far ǁ fi skar 
  Th e River Mana discharges into 

the Enisej from the right (south) 
at N55°56′42″ E92°28′44″. (TS) 

  nät ǁ ~ och 
  Th e River Bellyk or Kara-Bel-

lyk discharges into the Enisej 
from the right instead of the 
west at ca. N54°31′58″ E91°8′0″. 
(TS) 

  Th e River Beskyš runs into the 
Koma from the right 24 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  nedfl ott a ǁ 1. segla ǁ 2. hemta 
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gädda. Af Tat[arerne] besökes ej fl oden. Inga 
byar högre uppför fl oden

8. Sizim (Сизимъ) en st or fl od, som tager sin 
början i бѣлогорье. Wid ❧ den fl od fi nnas  
inga byar, utan Ryssarne fara att  såsom van-
l[igt] idka fi skafänge och  nedfl ott a skog ut-
för fl oden. Kamasintser uppehålla sig wid 
fl odens källor. Floden är st rid, äger watt en-
fall och  all slags barrskog.

9. Djerbina, en med Sizim näst an jemgod fl od, 
som från höger infaller i Jenisej.3665 Besökes 
blott  af Ryssar, som fi ska och  härifrån ned-
fl ott a skog. Floden st rid, skogig. Wid dess 
mynning byn Djerbina.

10. Birjusá, en liten fl od, 30 v[erst ] lång, hvars 
källor ❧ äro belägna nära wid lilla 
Kemtsch ugs.3666 Den3667 löper på venst ra si-
dan om Jenisej, är skogig, bergig, men föga 
fi skrik och  besökes ej af fi skare. Floden är 
ryktbar genom sina elgar, hvilka påsktiden 
fångas på skidor af Ryssarne.

Mána, ifrån höger, utf[aller] i Jenisej 25 v[erst ] 
ofvan Krasnojarsk.

Klippor

Långsmed hvardera st randen af Jenisej fortlöpa 
talrika klippor och  klipprader af ett  ganska pit-
toreskt utseende. Många bland dem hafva sina 
särskildta namn, såsom:

Nedanom Abakansk

Unjuk, 8 v[erst ] ned[an]f[ör] Abakansk3668

Печки, en klippa på högra sidan.
Bateny, på venst ra sidan, n[å]g[o]t ned[an]för 

Печки.

☙   

☙   

☙   ❧

  Th e River Derbina discharges 
into the Enisej from the right 
2,580 km from the mouth of the 
latt er, i.e. 52 km downstream 
from the River Sisim. (TS) 

  Th e River Birjusa runs into the 
Enisej from the left  2,513 km 
from the mouth of the latt er (67 
km downstream from the River 
Derbina). (TS) 

  Den löper ǁ Nejden ä[r] 
  Unjug (Ru.)/Ӱнниг Хайа (Khak.),

or ‘loud rock’, is situated on 
the right-hand shore of the 
Krasno jarsk Artifi cial Lake at 
N54°20′9″ E91°23′55″. (TS) 
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Irdja, på högra sidan.
Синый каменъ, på venst ra sidan.
Siputschi (Сипучи), höger.
Ulas, höger.
Gorodowaja, höger
Krasnoj kamenj, venst er.
Imir, ett  högt berg, 15 verst  ifrån fl odst randen, 

på högra sidan.3669 o. s. v.

På fl era bland dessa klippor fi nnas ant[ing-
en]3670 inskurna eller målade fi gurer. Inskurna 
träff ade jag nedanom3671 Abakansk blott  ❧ i3672

en klippa nedanom Kopjon; för öfrigt voro alla 
målade med rödfärg och  till en st or del 
urblekta.

A) Inhuggen skrift 

1. De i klippan nedanom kopjon på högra sidan 
befi ntliga voro

a) på st enen № 1

b) st enen № 2 innehöll

☙   ❧

☙  

  Mount Bolˈšoj Imir is situated 
at N55°0′55″ E91°45′8″. (TS) 

  ant. inskurna ǁ inskurna och 
  nedanom ǁ blott  ~ 
  i ǁ wid 
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3673 These drawings appear twice in 
Castrén’s field notes, KK Coll. 
539:32 p. 468 and Coll 539:20 p. 
19. They have been previously 
published as Aspelin 1901: Fig. 
34,1–2.

[The same figures as above as drawn 
in Coll. 539.20 p. 19.]

 hästar etc.

Äfven finnas hästar, m[enni]skor m. fl. djur teck-
nade i klippan.3673

☙ 469  ❧
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2. Eft er sednare erhållna underrätt elser fi nnas 
ett  st yck e ifrån d[en]na klippa en annan ett  
st yck e ifrån st randen, som äfven innehåller 
inskärningar.

B) Rödmålade Figurer

1. Nedanom byn Tes st år en klippa, som bär 
namnet писанный камень, emedan här fi n-
nas åtskilliga med rödfärg teck nade fi gurer, 
sås[om]

a) vilda och  tama gett er
b) björn
c) сынъ
d) ren
e) m[enni]skor, som sitt a på renens rygg och  

hålla djuret i hornen
f) äfven ett  bomärke (?)

Alla dessa fi gurer äro ❧ illa gjorda och  till3674

st örre delen urblekta.

2. Nedanom byn Ulas på högra sidan om Jenisej 
fi nnes i en klippa, benämnd Gorodowajá någ-
ra med röd bläck  teck nade fi gurer, utgörande 
cirklar och  åtskilligt annat, som jag jag ej3675

kunde urskilja, emedan inskrift en3676 war 
m[yc]k[e]t hög och  dagen dunkel.

3. I klippan Krasnoj kamen, litet nedanföre, ❧ på 
venst ra sidan, fi nnas äfven rödmålade fi gurer. 
Dett a st [älle] passerade jag i mörkret. Figurer-
na sades förest älla m[enni]skor och  djur.

☙   ❧

☙  

☙  

  till ǁ nästa[n] 
  ej ǁ för 
  inskrift en ǁ tec[kningen] 
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4. Wid mynningen af fl oden Sizim på dess högra 
sida äfven fi gurer teck nade med röd färg. Här 
synas häst ar, ridande m[enni]skor, och  horn-
boskap. Inskrift en i en m[yc]kt brant klippa 
på 2 famns höjd från marken. Teck ningen illa 
gjord och  urblekt[.]

5. En annan dylik inskrift  skall fi nnas i en klip-
pa midt emot mynningen af Sizim, på venst ra 
sidan om Jenisej. Denna kunde jag ej upp-
täck a; den sades förest älla:

en elg, en hund, en ren etc.

6. Fem verst  nedanom byn Birjusa på högra 
sidan om Jenisej förekomma äfven med röd 
färg teck nade fi gurer, förest ällande:

a) 2 m[enni]skofi gurer, st ående
b) En på häst  ridande person.

Notanda.

1. Det är anmärkningswärdt, att  så snart de röd-
färgade fi gurerna vidtaga, inhuggningarna 
alldeles försvinna. Af den omst [ändighet], att  
de äro m[yc]k[e]t3677 illa gjorda, kan man slu-
ta dem tillhöra Ost jak[erne] h[vil]ka obest rid-
ligen här warit3678 hemmast adda. Bruket att  
rida på renen tillhör Sojoter och  Kamasintser.

2. Kurganer anträff as i s[ynner]h[e]t på högra 
sidan ända till Караулный острогъ = Sizim. 
Nedan före upphör både st epper och  kurganer 
Samtidigt försvinna äfv en traditionerna om 
Kirgiser.

”Въ Сибирь ехаль, думалъ снасть добра, всё 
дрянъ, а мужики на денги живуть.[”]

(När jag rest e till Sib[irien], trodde jag att  här 
fanns goda tack lage, men allt är skräp. Mynt 
hafva dock  gossarna i sina fi ck or)

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  mkt illa ǁ wida sämr[e] 
  warit ǁ kom[mit] 
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Качинска инородная управа.

Hithörande Tat[arer] äro alla осѣдлые och lef-
va kringströdda i särskildta byar, sås[om] Tor-
gos’ina, Maganskaja3679, ’Salo, Заледеева etc. 
De hafva alla förgätit [sitt]3680 modersmål och 
lefva såsom Ryssar. De bestå af 180 skattbeta-
lande Tatarer.

Kamasintser

A.) Wid Mana.

Bestå blott af 6 jurt. Alla tala ren Tatariska. De 
tillhöra ulussen Abalakovo3681. De äro alla jäga-
re, sakna renar, men ega hästar och kor i ringa 
mängd. Bo om vintern i små stugor med ugn, 
men om sommaren3682 i tält. Berga hö, hafva3683 
åker i ringa mängd. De så råg, hafra, korn.

Wid Mana finnas ❧ fruktbara3684 stepper. 
öfra loppet af Mana är skogig och besökes blott 
tidtals (om höst3685 och wår) af jägare.

Bifloder till Mana3686

d) 1. Kolba, från venster3687

c) 2. Bodjej, fr. venster.3688

b) 3. Minja, fr. höger3689

a) 4. Krol, fr. wenster3690

obs. Kolba upptager
Sinjera3691

Salbeja3692

Kuwaj3693 etc.

☙ 477  ❧

☙ 479  ❧

☙ 480  

☙ 481  ❧

3679 Magansk at N55°52′54″ 
E93°18′22″. (TS)

3680 Mscr: sig
3681 Abalakovo ǁ ~ oc[h]

According to Donner, Jörn, 
2006: 213, 219, Abolakovo south 
of the River Kazyr, ca. N53°38′ 
E94°24′, but this obviously con-
tradicts the more northern lo-
cation given by Castrén him-
self. Cf. also Rybinsk on p. 1422. 
(TS)

3682 sommaren ǁ vintern
3683 hafva ǁ men
3684 fruktbara stepper ǁ mycket 

<---> åker
3685 höst ǁ hösten
3686 Cf. Stuckenberg 1844: 484–485.
3687 The River Kolba runs into the 

River Mana 234 km from the 
mouth of the latter. (TS)

3688 The River Badžej or Step-
noj Badžej discharges into the 
Mana 239 km from the mouth 
of the latter. (TS)

3689 The River Mimija or Mina runs 
into the Mana 337 km from the 
mouth of the latter. (TS)

3690 wenster ǁ höger
The River Krol runs into the 

Mana 366 km from the mouth 
of the latter. (TS)

3691 The River Siner discharges into 
the River Solbija (not Kolba) 
from the right 21 km from the 
mouth of the latter. (TS)

3692 The River Solbija or Solbe-
ja runs into the River Kolba 
from the right 30 km from the 
mouth of the latter. (TS)

3693 The River Kuvaj discharges 
into the River Solbija from the 
left 4 km from the mouth of the 
latter. (TS)
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[—] Ehuru Kamasintserna wid Mana tillhöra 
Kanska kretsen, uppgifves3694 likwäl traditio-
nen att  de äro afk omlingar af de Kats inska 
Tat[arerne]. De tala äfven Tatariska och  hafva 
inga renar.

 — Kamasintserna wid Mana fi ska med not (7–10 
famn), nät, krok,3695 mjerda etc.

[—] om höst en fångar man sobel, get, сынъ, elg, 
ren, björn, warg, ekorre.

 — Om wåren är fänget sämre.

 — Wid Mana äro alla döpta, inalles vid pass 30 
själar

[—] De äro Katsch inska Tat[arer] som blifvit öf-
verförda till Kamasintserna

☙   ❧

  uppgifves ǁ torde 
  krok, ǁ krok och 
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30
  [Reseante ningar –] 

N 3696

Kanska kretsen

1.

Fortsätt ning № 6.

Resan ifrån Krasnojarsk.3697

Eft er att  i tre dagar hafva gäst at de tre Syr-
jän-bröderna Latkin, afrest e jag d. 26 September 
[g. st .] ifrån Krasnojarsk. Tätt  invid st aden mås-
te man, då resan gället åt Irkutsk, låta färja sig 
öfver Jenisej. En häft ig nordanwind gjorde min 
färd öfver fl oden äfventyrlig, men allt afl opp lik-
wäl bätt re än man förmodat. Kommen öfver fl o-
den befann jag mig på på en st epp, som dock  
war här och  der bevuxen med ung skog. På st ep-
pen syntes hvarken tält eller tabuner, eller kur-
ganer, men i dess st älle for jag esomoft ast  förbi 
st ora Ryska byar med ❧ st enkyrkor, och  såg å 
ömse sidor om wägen fruktbara åkrar och  
ängar.

Eft er en resa af 25 verst  hamnade jag i 
Botoj, först a st ationen från Krasnojarsk. Här-
ifrån framåt blef st eppen mera ojemn, och  

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Th e mscr KK Coll. 539.30.3 (Va-
ria 5.3 p. 111–429) consists of sep-
arate notebooks bound together, 
the size of which is ca. 17.5 x 22 
cm. Castrén himself did not give 
them any general title, but the li-
brary personnel has titled them 
as Rese-Anteckningar 1847–1848. 

  Continuing here directly from 
KK Coll. 539.32 p. 449 (see 
p. 1409).

Castrén had arrived in Kras-
nojarsk from the south on ca. 
23 Sept./5 Oct. 1847. See his let-
ter to Lönnrot in the volume of 
lett ers in this series. (TS) 
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skogbewäxt. Träden best odo dock  endast  af 
björk och  gran, men ett  st yck e åt sida sades äf-
ven furan frodas. Nejden war myck et glesbe-
bodd, man ser3698 här näst an inga andra byar 
än st ationerna. Dock  är marken myck et fruktbar 
och  kunde nära en tiofalldt st örre befolkning.

Wid Rybinsk3699  – den femte st ationen 
ifrån Krasnojarsk tog jag ifrån st ora farwägen åt 
höger och  ❧ förfogade mig till Odja, Russ. And-
ja  – 75 v[erst ] ifrån Rybinsk3700. Byn Odja är 
belägen vid utloppet af fl oden odja3701, som fal-
ler i Kan. Wägen3702 ifrån Rybinsk till Odja led-
de3703 öfver en fruktbar st epp, som dock  war i 
det närmast e obebodd.

Det är högst  anmärkningswärdt att  på 
dessa st epper ej fi nnas några kurganer. Häraf 
ser man på det tydligast e, att  hvarken Ost jaker 
eller Samojeder uppfört3704 kurganerna, ty 
dessa folkslag äro landets aborigines. Att  äfven 
Ost j[akerne] fordom nomadiserat här i landet, 
är en allmän tradition. ❧ Dock  hörde jag dem 
här benämnas Kost jaki (jfr Oja och  Koja), och  en 
Kamas[intsisk] gubbe förtäljde, att  de fordom 
uppehållit sig i närheten af byn Puzirjowa.

Kamasintser.3705

Kamasintser kalla sig sjelfva på Tatariska Ҟam-
gadje djon.

Deras egentliga land3706 (Камасинская зем-
лица) är belägen i bergsbygden emellan Kan 
och  Mana. Dock  st räck a de sina jagtfärder wida 
utöfver dett a dist rict , i s[ynner]het söderut, der 
de st röfva3707 ända in i Amylska och  Sizimska 
fl odsyst emet inom Minusinska kretsen. De sön-
derfalla i tre ulusser, som kalla sig:

☙   

☙   

☙   ❧

  ser ǁ såg 
  Most probably Rybnoe at 

N55°46′32″ E94°46′50″. Th ere 
is a Rybinskoe at N55°58′12″ 
E94°42′24″, but its distance 
from Ustˈ-Anža is more than 
75 versts. Nor is it situated on 
what is now the main road 
from Krasnojarsk to Kansk. 
Donner, Jörn, 2006: 213 locat-
ed Rybinsk south of Aginskoe, 
but as far as Castrén’s travels 
are concerned, that kind of lo-
cation does not suit his route. 
Cf. also Abalakovo on p. 1419. 
(TS) 

  Ustˈ-Anža at N55°20′28″ 
E95°8′19″. (TS) 

  Th e River Anža, running into 
the River Kan from the left  434 
km from the mouth of the lat-
ter on the Enisej. (TS) 

  Wägen ǁ Denna 
  ledde ǁ war 
  uppfört ǁ b[ygt] 
  On Castrén’s work among the 

Kamasses, see his lett ers to 
Sjögren, 11/23 Oct. and 1/13 Dec. 
and to Rabbe, 5/17 Nov. 1847 in 
the volume of lett ers in this se-
ries. 

  land […  ] är ǁ land är 
  ströfva ǁ gå 
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1. Ugumak R[yska] Ugumakow uluss Kam[a-
sintsiska] Djaaze-djon d. ä. st epp folk

2. Abalak (Абалаковъ улусъ), Tat[ariska] Tai-
ga-djon, d. ä. skogs-folk

3. Agul3708 (Агульскiй улусъ) äfven Панты-
ковъ3709. Tat. Kodo Pl[uralis] Kodolar.

1. Ugumakow uluss.

Ugumakow uluss lefva kringst rödda

1. Wid Mana och  bifl oderna3710 Sinjéra, Salbejá, 
som infalla i Kolba, denna i Mana. För öfrigt 
drifva de jagt3711 öfverallt wid Mana.

2. Wid fl oderna Рыбная och  Odja, som falla i 
Kan.

3. Dessutom kringst rödda på ❧ st epperna i 
Ryska byar, såsom Maganskaja, Верхная 
Odja, Малая Рубная3712, i Noj3713 m. m.

Störst a delen af de Ugumakowska äga 1. dels or-
dentliga hus 2. dels små st ugor, 3. dels endast  
jurt. De först nämnda bo i byar, lefva alldeles så-
som Ryssar och  hafva till st örre delen redan 
glömt sitt  språk. Likwäl betala de blott  jassak 
och  göra ej krigst jenst . De som äga st ugor be-
gagna derjemte äfven jurt såsom kök. Sommar-
tiden bo de hellre i sitt 3714 tält, som best år af 
näfver. Äfven dessa idka åkerbruk, äga kor, häs-
tar och  får, men inga renar. ❧ Sjelfva de på 
Mana boende sysselsätt a sig med åkerbruk och  
ängsskötsel3715. De till 3dje d[elen] hörande no-
madisera wid Kerel3716 som faller i Kan, wid 
Mana och  fl era bland dess bifl oder. Äfven de 
hafva häst ar, men inga kor och  inga renar.

☙   ❧

☙   

☙   

  Agul ǁ Kad 
  Пантыковъ ǁ ’Sala’skin 
  bifl oderna ǁ dess 
  jagt ǁ fänge 
  Sic. 
  Noj is situated at N55°32′39″ 

E94°17′16″. (TS) 
  sitt  tält ǁ tält 
  ängsskötsel ǁ ~, samt 
  Th e River Kirelˈ, running into 

the Kan from the left  450 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 
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 — Öfwerhufvud lefva3717 hithörande Tatarer 
mest  g[enom] åkerbruk och  ängsskötsel. De 
kallas äfven af sådan anledning степные (djaa-
ze-djon). Deras språk är samma dial[ect ] af Tata-
riskan, som förek[omma] hos de Katsch [inska] 
Tat[arerne] i Minusinska kretsen.

 — Ugumakow uluss hörde3718 förut tillika med 
den Katsch inska upravan ❧ till den Katsch inska 
domen i Minus[inska] kretsen. De hafva först  
sentida blifvit förda till Kamas[intserne] och  äro 
i ethnographiskt häns[eende] från dem alldeles 
åtskillda. Deras språk är rent Katsch [insk] Tat[a-
riska] (v. s.)3719

Alla de Ugumakowska drifva jagt, men 
såsom3720 saknande renar kunna de ej gå långt 
i bergsbygden (бѣлогорье), utan jaga i närlig-
gande skogar. Den3721 förnämst a jagt-tiden in-
faller om höst en: ifrån 1. Oct ober till början af 
December. Man fångar om höst en:

Sobel, ekorre, björn, elg, vildget, vildren, 
föga räf.

[—] Jagten bedrifves mäst med bössa, ❧ men för 
wildget, elg, сынъ gräfver man gropar.

 — Om wåren jagar3722 man på skara, går på ski-
dor och  fångar sobel (i ringa mängd), wildget, 
elg, сынъ, ren, tjädrar m. m.

 — Dessutom går man om vintern alltid på wild-
gets-jagt, så snart ett  oväder infaller. I köld och  
klart väder kan geten ej fångas, emedan den lik-
som renen har en fi n hörsel.

 — De Ugumakowska gå3723 alltid på jagt med 
häst , ridande. D[e]tt a är möjligt i närheten af 
st epper, men ej längre bort i skogsbygden, der 
snön är djup.

☙   

☙   

  lefva ǁ sysselsätt a 
  hörde förut ǁ utgjorde förut till 

den 
  Most likely referring to Cast-

rén’s notes on the Kača Tatars 
in his diary. 

  såsom ǁ de som 
  Den ǁ Deras 
  jagar ǁ fångar 
  gå ǁ jaga 
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 — Äfven bedrifva3724 alla de Ugu❧makowska 
fi skafänge i Mana, Kan och  deras bifl oder. I 
Mana fångas harjus, ljenok, taimen etc. Fiskred-
skap: not, nät, krok m. m. Fiskafänge bedrifves 
både höst  och  vår, vinter och  sommar.

 — Under sina jagtfärder begagna Ugumak[ov-
ska] balaganer, som göras3725 af träd-grenar 
(mest 3726 пихта). En sådan balagan begagnas 
oft a fl era år, förbätt ras årligen. En enda person 
äger naturligtvis fl ere balaganer.

 — Hwar och  en äger sin särskildta jagtmark, 
men man kan äfven utan betalning jaga i an-
nans mark. Äfven ❧ Ryssar kunna saklöst  fånga 
hvar de behaga.

Med afseende å jagten klagas här liksom 
i Minus[inska] och  Jenis[ejska] skogarna, att  
guldsökarne bortskrämt willbrådet3727.

 — Alla de Ugumakowska samlas den 6. Decem-
b[er] (Mikola) för att  betala sin skatt  i Малая 
Рыбная.

 — Airán och  kumys är föga i bruk, emedan de 
härwarande Tat[arerne] äro fatt iga på boskap.

Slägter:

1. Balej Pl[uralis] Balejlar.
2. Adom Pl. Adomnár
3. ’Salba Pl. ’Salbalar
4. Tuigun Pl. Tuigunnar.
5. Tigis’kin Pl. Tigis’kinnär

Hithörande individer äro:3728

Skatt betalande: 353729

☙   

☙   

☙   ❧

  bedrifva ǁ fånga 
  göras ǁ ä[r] 
  mest пихта ǁ пих[та] 
  willbrådet ǁ all 
  äro: ǁ ~ 120 pers[oner] inalles 
  35 ǁ 1. 135 ǁ 2. ~ À Enligt Prest-ta-

bell. manköns 80  – qvinkön 76 
À  – I ecclesiastiskt hänseende 
[höra] de samtligen Odjinska 
prichoden. 
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Märk

1. Камасинская землица är det nuwarande 
Kamasiner-landet.

2. Jarinskaja землица kallades fordom ett  
landst yck e ofvanom Krasnojarsk vid Jenisej. 
Hit hörde Balachtinskaja volost , som ännu 
fi nnes till och  lyder under Atsch inska kretsen, 
s[a]mt st räck er sig ända till Jenisej.

2. Abalakow uluss

K[al]l[a]s af de öfriga Taiga-djon, skogs-folk. De 
äro alla nomadiserande och  lefva kringst rödda

1. Wid Kan och  dess bifl od Kuljas’3730

2. Wid Manas källor.3731

Skatt betalande – 36

Enligt prest -tabell m[an]k[ön] 80 qv[in]kön: 76.

Tillhöra i eccl[esiast iskt] häns[eende] Odjinska 
prich oden3732

Dessa lefva st örst a delen af året i бѣлогоряхъ. De 
draga sig dit om våren i April, då snön börjar 
smälta, ty i bergsbygden är det svalare klimatet 
lämpligt för renarna. De uppehålla sig i bergsbyg-
den hela wåren, sommaren och  höst en. Här jaga 
de hela wåren, sommaren och  höst en, bedrifva äf-
ven fi skafänge3733. I slutet af Nowemb[er], då 
snön blir besvärlig för renarna, draga de sig ned 
ifrån bergsbygden på slätt landet och  uppehålla sig 
då wid Kan, Kuljas, Mana. Om vintern3734 fånga 
de vildget och  ekorre. ❧ De bo alla i tält3735 dels af 
näfver, dels af renhud, elghud, wildget, сынъ. 
Sommartiden bo alla men vinter-tiden blott  de 
fatt iga i näfvertält. De lefva i små byar, hvarje by, 
best ående af 3–10 tält. Under sina jagtfärder föra 
de med sig tält, hust rur och  hela sin familj.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Th e River Kuliža or Bolˈšaja 
Kuliža, running into the River 
Kan from the left  504 km from 
the mouth of the latt er. (TS) 

  källor. ǁ ~ À Om sommaren up-
pehålla de sig i бѣлогоряхъ, der 
renar[n]e äga ett  svalare kli-
mat. Ifrån höstens början ända 
till våren lefva de på låglan-
det wid Kan, Kuljas, Mana De 
ströfva dessutom om höst och 
vår 

  prichoden ǁ volosten 
  fi skafänge. I slutet ǁ 1. fi ska-

fänge i sjöar. Omkring ǁ 2. fi s-
kafänge. I början 

  vintern ǁ som[maren] 
  tält ǁ nä[fvertält] 
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 — Om wintern3736 samlas de i болшая l. верхная 
Odja för att  betala sin skatt  (d. 6 Decemb[er]3737).

 — De hafva en knäs.

De kalla sig Nu.

Slägter
1. ’Seiba Obs. Ryska benämngar.
2.

Alla äro döpta.

Kamasintserna uppehålla3738 sig sommartiden 
twå månader på ett  och  samma st älle wid käl-
lorna af fl oden: Schem’sa Kam[asintsiska] ’Sem-
de3739, som faller i Kisir.

De fånga då i бѣлогоряхъ mest  vildren, get, elgar.

 — De st å med sitt  tält under бѣлогоряхъ, men 
renarna gå och  beta i bergen.

 — Äfven fi skar man om sommaren med nät, 
som köpas af Ryssar.

 — Så snart snön faller, bryta Kamas[intserne] 
upp och  draga sig bort ifrån bergsbygden, der 
snön är alltför djup. De komma nu till källorna af 
Mana och  Kan, jaga soblar i skogsbygden, och  ❧ 
wid Jultiden, då äfven i skogarna snön är besvär-
lig, komma de till sjelfva skogs-gränsen ut på 
st eppen. De samla sig omkring Odja och  betala 
sin skatt  omkr[ing] Nikolaj-dagen3740. Nu st å de 
näst an st illa ifrån Nikolaj-dagen till fast lagen. De 
fl est a uppehålla sig vintermånaderna vid Kerer, 
en fl od som faller i Kan. Alla st å vid källorna3741 
af Odja (Urgu) och  vid sjelfva Kan. Wid d[en]na 
tid jaga de på st epperna vilda gett er, äfven elgar. 
Fast lags-tiden återvända de till skogarna och  
draga sig eft erhand till ’Sems’a.

☙   ❧

☙   

  wintern ǁ <h[östen]> 
  Decemb. ǁ Septem[ber] 
  uppehålla ǁ l[efva] 
  Th e River Senčit discharging 

into the River Kizir from the 
left  272 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Dec. 6 old style. Шагина 2001: 
345. 

  källorna ǁ Odja 
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Kamasintserna woro fordom m[yc]k[e]t talrika, 
talrikare än till och  med de Agulska, men här-
jande kop❧por hafva gjort slut på dem.

Kamassintserna äga ett  st ort rykte för sin red-
lighet och  ordhållighet. ”Har en Kamass[ints] en 
gång gifvit sitt  ord, så minns han det ännu eft er 
10 år”, ytt rade en Kott .

Obs. En del (st örre delen) af Kamasintser bo 
sommartiden i berget Djapsu wid Kans käl-
lor.3742 Ifrån berget Djapsu upprinner i en fl od 
Th edibu, som3743 utfaller i Tuba (Kisir)3744[.] I 
denna fl od drifva kamasintserna sitt  fi skafänge. 
Härifrån bryta de upp om höst en och  jaga3745 
vid Kans3746 bifl oder.

 — En annan del Kamasint[s]er ❧ somra i3747 
Djilbutá, som äfven är ett  litet бѣлогорье. Un-
der3748 dett a berg fi nnes en sjö: Menjer tu, der 
Samoj[eder] fi ska. – Ifrån Djelbuta upprinner en 
liten3749 fl od af samma namn.

 — Kamasint[s]erna uppgräfva om höst en sara-
na, koka3750 och  torka den framför elden. Den 
förwaras till vintern, koka den antingen utan 
allt tillägg, eller med kött , äfven med mjölk.

 — Hos dem fi nnas nuförtiden inga Sch amaner.

 — För hust rur betalas 6–10 renar, eller ock  lika 
många zoblar.

 — De rikast e Kamasint[s]er hafva endast  vid 
pass 20 renar, de fatt igast e 3–4. Derjemte hafva 
några 1–2 häst ar, men alldeles inga kor.

☙   

☙   

  Th e mountains at N54°17′ 
E95°22′. (TS) 

  som ǁ och wid s 
  Th e River Berëzovaja, running 

into the River Kizir at N54°6′14″ 
E95°19′2″. (TS) 

  jaga ǁ dr[ifva] 
  Kans bifl oder ǁ Mima, som faller 

ut i Mana, och wid M 
  i ǁ wid 
  Under ǁ Här fi [nnes] 
  liten fl od ǁ fl od 
  koka ǁ torka och för<--> 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1428Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1428 26.8.2019   9:56:2026.8.2019   9:56:20



Russia and Siberia –, Diaries and Field Notebooks

1429

Kunbu, fl oden Kan.
Nu, Tatar Pl[uralis] Nuzang.
Kodo, Agulsk Pl. Kodozang.
Solo’, Karagas Pl Solozang.
Kaltjaks’en3751

Kaltjaks’en, Tungus. Pl. Kaltjaks’enzäng
Kazáҟ, Rysse.
Kagmaáz’e, Kamass Pl. Kagmaazezang
Menjér, fl oden Mana.
Kaas’, katsch [insk] Tatar Pl Kaas’sang l. Kaa z’eje’.

 — Kamassintserna räkna ej dagar, weck or och  
knappt nog månader.

 — Kamassint[s]erna begrafva sina döda vinter 
och  sommar i jorden, utan att  derpå uppresa3752 
någ[o]n hög. Den dödas ögon st ällas åt öst er 
(hufvudet i vest er). Den döde svipes i utmär[k]t 
goda kläder. I grafven nedlägges knif, kött , mat, 
ofvanpå3753 sadel, yxa, sällan bössa. Поминки 
fi ras två gånger 1o) först  eft er 7 och  sedan 2) ef-
ter 14 dagar eft er begrafningen. Wid поминки 
dödas3754 en ren, men wid sjelfva begrafningen 
tillst älls intet gäst abud.

Slägter bland Kam[a]ssint[s]erna

1. Njegezäng S[in]g[ularis] Nje’ (nje’g) örn
2. Madorzang Sg. Mador.
3. Bögössäng3755 Sg. Bögöz’ä
4. Selzäng Sg. Sele
5. Baigazäng. Sg. Baiga.

Hvarje sådan slägt kallas tjööl och  det är en lag 
äfven hos Kamas[intserne] att  man ej kan äkta 
en hust ru ur sin egen slägt.

 — Bögözäng och  Selzäng lefva wid Mana, men de 
öfriga slägterna uppehålla sig wid Kan.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Kaltjaks’en ǁ Kaltjaks’ennár 
  uppresa ǁ göra 
  ofvanpå sadel ǁ sadel 
  dödas ǁ och 
  Bögössäng ǁ Bygössäng 
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[—] Zobelfångst en är i aft agande, ty då man förrut 
på en höst  fångade ända till 70 soblar, räknas nu 
för tiden 20 zoblar för en myck et god fångst .

 — Renafveln är nu för tiden ganska obetydlig, ty 
sedan brödpriset st egrats hafva Kamas[intserne] 
uppätit sina renar, så att  de rikast e knappt3756 
äga 20 renar.

 — Kamassint[s]erna bära pelsar af renskinn, af 
samma form som de Tatariska, vanl[iga] Samo-
jed-pimy och  en mössa sådan den brukas till och  
med i Arch ang[elska] Guvernem[entet] hos de 
Samojeder.

 — Kamassintserna bryta upp ifrån sina som-
marst ationer, så snart myggen försvunnit. Det 
bör nu af på vildrensjagt, som om sommaren be-
drifves med ringa fördel, emedan vildrenen fl yr 
undan för myggen och 3757 gömmer sig i täta, 
otillgängliga skogar, i högt gräs. Om höst en 
återwänder den till бѣлогорье och  uppfångas af 
Kamass[intserna] i s[ynner]h[e]t på den först a 
snön. Snart återfår äfven zobeln sitt  hår och  nu 
börjas sobeljagten, som fortfar hela höst en, un-
der det Kamass[intserna] eft erhand draga sig ut 
ifrån skogen, der snön snart blir dem hinderlig i 
deras jagt. Dessutom är sobeln svår att  fånga 
längre in på vintern, emedan ❧ den i kallt väder 
är snabb på benen.

 — I Nowember anlända Kamassint[s]erna till 
sina vinter-st at[ioner] der de ligga lägrade till 
wåren, och  fånga på st eppen gett er, elgar, samt 
ekorrar i närbelägna skogar.

 — Om våren bedrifves zobel-jagt på skara, hvar-
under kamass[intserna] eft erhand draga sig till 
sina sommarst ationer.

 — Äfven somliga qvinnor först å att  begagna 
skjutgewär.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  knappt ǁ ej 
  och ǁ till 
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 — Kamassintserna hafva utom bössan inga 
jagtredskap.

 — Obs Bomärken brukas ej och  hafva ick e ens 
namn i språket. Renarna gå omärkta

 — En renoxe betalas med 30–35 Rub[el], en ren-
ko med 20 Rub.
[—] Sommartiden lifnära sig Kamassintserna 
g[e nom]3758 fänge af fi sk3759 och  fågel, wilda re-
nar, elgar och  gett er, g[enom] gräfning af sara-
na3760. Bröd hafva de högst  ringa.

 — Till sitt  utseende äro Kamassintserna myck -
et lika Tatarerne, likwäl af en swagare, klena-
re kropps-const ition, små till wäxten och  af en 
bleklagd ansigtsfärg. En följd af deras usla föda.

 — De Kanska Kamass[intserna] öfversomra wid 
källorna af ’Simza3761, som faller ut i ?. Denna 
fl od (Simz’a) och  Pezo3762 som faller i Kan, taga 
sin upprinnelse ur samma berg: Konguize.

Agulska ulussen3763

Агульскiй улусъ.

 — K[al]l[a]d[e]s fordom den Pantykowska ulus-
sen. Best år endast  af 20 skatt betalande individer.

 — De lefde förrut kringst rödda wid Agul och  
Kun gus, men hafva nu coloniserat sig alla 
wid Agul, som infaller i Kan3764 (Kungus inf. i 
Agul3765).

 — De bodde tillförene liksom Kamasintserna i 
tält, men hafva nu redan timrat3766 sig st ugor, 
med undantag af några få familjer. De som äga 
st ugor, idka alla åkerbruk, men ej de som bo i 
tält (om sommaren). Märkas bör att  alla för vin-
tern hafva någon slags badst uga, men sommar-
tiden bo några ännu i tält.

☙   ❧

☙   ❧

  g. ǁ a[f] 
  fi sk och fågel ǁ tjäder, änder 
  sarana ǁ 1. ~, g ǁ 2. ~ och 
  Th is river cannot be identifi ed. 

On its sources, see below. 
  Pezo ǁ Pezá

Th e River Pezo or Bolˈšoe 
Pezo runs into the River Kan 
from the left  at N54°47′54″ 
E95°12′48″ and begins at ca. 
N54°49′ E95°1′. (TS) 

  Castrén was in Agulˈsk in the 
beginning/middle of December 
1847. See his lett er to Sjögren, 
1/13 Dec. 1847 in the volume of 
lett ers in this series. 

  From the right (south) at 
N55°44′41″ E95°42′19″. (TS) 

  From the left  15 km from the 
mouth of the Agul. (TS) 

  timrat ǁ anlagt 
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Ingen bland de Agulska Tat[arerne] äger renar, 
men alla hafva de häst ar, ehuru det st örst a anta-
let ej öfverst iger fem eller sex.

De hvilka sommartiden lefva i tält hafva ej kor, 
men alla de öfriga äga 1 a 3 ko-kreatur. Blott  två 
eller tre individer äga får.

 — I allm[änhet] lifnära sig de Agulska ungefär 
på s[am]ma sätt  som Stepp-Tatarerne i Abala-
kowska ulussen. De k[al]l[a]s äfven Сте[п]ные 
af Ryssarne, och  på sitt  eget språk benämna de 
sig Karan tjäng, af karang, st epp och  tjäng, folk.

 — Alla till Agulska ulussen hörande Tat[arer] jaga 
1. om höst en:

a) sobel b) ekorre c) elg d) vildget, e) björn 
f) warg, g) fi lfras h) utt er, men föga ren och  
сынъ

Höst jagten börjas omkring 1. Oktober och  fort-
far till Mich aeli-dag,3767 då snön blir så djup, 
att  hunden ej kan förfölja soblar och  andra 
djur. Jagten bedrifves om höst en wid Agul och  
Kungus i svarta skogar, emedan3768 sobeln up-
pehåller sig här, lifnärande sig med ceder-nöt-
ter. Till бѣлогорье gå de Agulska ej, emedan 
der fi nnas föga soblar. Till бѣлогорье komma 
blott  Karagasser och  Kamassintser, som äga 
renar  – ja de äro sommartiden till och  med 
tvungna att  lefva i bergsbygden för renarnes 
skull, som ej uthärda hett an på låglandet.

2. Winter-jagten bedrifves fast lagst iden. Hun-
den gör då föga ❧ tjenst , emedan snön är 
djup. Jägaren förföljer då på skidor: a) sobel, 
b) elg (i s[ynner]h[e]t) c) vildget d) ekorre3769 
e) räf (i ringa m[än]gd) Winterjagten fortfar 
oft a ända till wåren.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Michaeli-dag, ǁ ~ ja ända till 
Ni[kolai-dag]

8 November Old Style i.e. in 
the 19th century, 20 Nov. New 
Style. (TS) 

  emedan ǁ der de <---> lifn[ära] 
  ekorre ǁ ~ m. m. e) utt er 
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3. Wårjagten omkring Påsk bedrifves med 
m[yc]ken fördel, emedan hunden nu drifver 
sobeln på skara. Man jagar nu:

a) sobel b) elg c) vildget d) ekorre etc.

4. Sommartiden fångar man vildget, elg, björn –

Jagten bedrifves alla årst ider vid Agul och  
Kungus. Man begagnar mest  bössa både för so-
bel, ekorre, björn, elg, vildget o. s. v. Wilda get-
ter och  elgar fångas äfven i ❧ gropar.  Somli-
ga3770 fånga äfven med капpkan warg och  
utt er.

Obs.

1. Räfwar fi nnas i ringa m[än]gd
2. Äfven de åkerbrukande idka jagt om somma-

ren, emedan åkern ännu är blott  en bisak.

 — De3771 Agulska Tat[arerne] hafva inga be-
st ämda jagtmarker;3772 man färdas öfverallt och  
jagar der willebråd fi nnas. I skogarna fi nnas små 
balaganer af trädgrenar3773, men vanligen läg-
rar sig jägaren under ett  träd. Man färdas näst an 
alldrig en i sänder utan i en ”artelj” af 2–3 perso-
ner, hvilka fördela bytet eft er jagtens slut.

[—] Qvinnor gå ej på jagt.

 — En god jägare fångar vid pass 15 soblar om 
höst en

Fiskafänge bedrifves om sommaren med not, nät, 
ljust er, mjerda, mete. I Agul fi nnes harjus, ljenok, 
taimen, gädda, abbore (föga), lake, sik, m. m.

☙   

☙   ❧

  Somliga ǁ Andra 
  De ǁ På 
  jagtmarker; man ǁ jagtmarker. 

Dock 
  träd-/grenar 
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Alla äro döpta och  tillhöra Manasch inska prich o-
den. Sch amaner fi nnas ej en enda, ty af Abala-
kow och  Agu[l]skoj uluss äro de fl est a redan 
förryskade.

 — Skatt en betalas med 2 soblar per man, hvarje 
sobel beräknad till 5 rubel.

Obs. De Agu[l]ska Tat[arerne] kallas3774 ❧ ock  
af Tatarerne Kodolar.

 — De Agulska Tat[arerne] hålla blott  en hust ru 
och  bortjaga henne alldrig

 — Kalym betalas ej nu för tiden.

 — För Agulska ulussen fi nnes en Furst e (’Sira-
phens’).

 — Furst en afdömer förbrytelser såsom hans 
”дядя” fordom dömde  – tager menigheten till 
hjelp.

 — Intet Sch amanwäsende exist erar.

[—] De Agulska Tat[arerne] hafva ända ifrån ur-
åldriga tider bott  wid fl oderna Agul och  Kungus. 
Agul kallades förut Maloj Kan i böck er (Tat[aris-
ka] Aagul)

 — De Aagulska utgjorde förut twå ulusser: Pan-
tykow och  Schalaschkin. Pantykow wid Kungus 
och  Sch alasch kin wid Aagul. Af Sch a❧lasch kin 
fi nnes numera blott  en enda indiwid.

Af de Pantykowska funnos fordom 400 skatt -
betalande personer, och  af Sch alasch kinska ett  
näst an lika st ort antal. De hafva eft erhand dött  
af febersjukdomar.

☙   

☙   

  kallas ǁ ~ af Kamasintserna Ka-
ragas 
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 — Alla Kamassint[s]er så wäl Samojeder, Agul-
ska Ost jaker och  Tatarer förtälja att  de woro 
Tsch ud[er] i3775 älldre tider, och  att  de blifvit 
döpta för 200 år tillbaka

Kodozang

 — De Agulska kalla sig sjelfva Kotu Pl[uralis] 
Kotuan Kam[asintsiska] Kodosang Tat[ariska] 
Kotolar. Äfven kalla de sig sjelfva Karan ’ceäng, 
eg[entligen] st eppfolk af Karang samt äfven 
Kan-’ceäng, folk af Kan, af skäl att  deras ❧ fl od 
Agul fordom benämndes Малоj Канъ. De äro af-
komlingar af samma Kott er, hvilka omtalas hos 
Klapproth och  deras grannar, de af Klapprot så 
kallade ”Kongroitschi” utgöra3776 Bajgado-släg-
ten. Med dett a ord Kongoroitsch i kan ej hänga 
rätt  ihop, ty det bet[yder] klocka i Agulskan, 
utan dett a är väl en misskrifning af Kangas’- 
’ceäng, som betyder Katsch [insk] Tatar.

 — Nedanom Kansk funnos förut 8 personer: 
Kott er3777 vid Anзir3778, en liten fl od som faller 
i Kansk. De äro nu förryskade och  betala госу-
дарственныя поддаты.

[—] På björnhud sofva ej Kott erna, af fruktan att  
björnen skall vredgas.

 — Kott erna bodde fordom i tält af näfver, hade 
äfven små st ugor. De egde hvarken häst ar el-
ler3779 renar, utan jag[a]de om vintern med ski-
dor, om sommaren till fots.

☙   

☙   ❧

  i ǁ för 
  utgöra ǁ är 
  Kott er vid Anзir ǁ 1. Kott er wid 

sjelfva Kansk ǁ 2. Kott er om och  
  Th e River Ancirˈ or Ancirin 

running into the River Kan 
from the right at the village of 
Ancirˈ at N56°15′9″ E95°31′41″. 
(TS) 

  eller ǁ och 
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Mana

Denna kallas af Kamassintserna Menjér. Den ta-
ger sin upprinnelse ur ett  berg som benämnes 
Bextjö.3780 Wid dess källor öfversomra några 
Kamassintser-familjer. Den upptager följ[ande] 
bifl oder:

1. Ajang tjaga, från höger
2 Kördézen, från venst er3781

3. Djazól, från venst er, upptager fr[ån] venst er 
Bedel.

4. Djirzibej, fr. venst er
5. Ydjygä Djirzibej (Малой Dj[irzibej]) fr. venst er
6. Koróloҟ, från venst er.
7. Bodjéj, ifrån venst er3782

8 Kolbá upptager ifr[ån] höger Salbejá, som 
åter upptager Kuwaj Salbeja upptager3783 äf-
ven ifrån höger Sinjera.

Kamassint[s]erna öfverwintra wid fl oderna 
Odja, Kerel, Kyigö,3784 wid Igil, vid den i Igil in-
fallande Kyzij, wid sjelfva Kan,3785 wid den i 
Mana infallande Mima, o. s. v.

Kott erna intogo fordom hela fl odst räck ningen 
långsmed Kan. En af deras ulusser (стойби) st od 
der nu byn Агульская är belägen. En annan fanns 
der den nuwarande byn Korast elja är uppbygd. 
Lägre ned på kan funnos стойбы i byarna An зir, 
Barnayl m. m. belägna omkring byn Kan. Alla 
dessa kott er hafva nu försvunnit. För några år till-
baka fanns wid st aden Kansk ännu några skatt be-
talande Kott er, sju till antalet, men de lefva3786 nu 
såsom bönder, kringst rödda på särskildta st ällen, 
och  betala государственныя поддаты.

 — Kott er bodde fordom äfven ❧ wid fl oderna 
Kungús och  Uljka3787.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Th e sources of the River Mana 
are situated at N54°27′17″ 
E94°44′40″. (TS) 

  venster ǁ h[öger] 
  Th e River Badžej or Stepnoj 

Badžej. See above. (TS) 
  upptager ǁ f 
  Kyigö, ǁ 1. ~ w[id] ǁ 2. ~ Kyzij 
  Kan ǁ ~ o. s. v. 
  lefva ǁ hafva 
  Th e River Ulˈka or Bolˈšaja Ulˈka 

discharges into the River Agul 
from the right 96 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 
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Agulskaja d. . December [g. st.] –

kallas ordentligen3788:

Верхне-Агулская займка.

utgör enl[igt] revision 42 m[an]kön och  34 
qv[in]kön

Byn Agulskaja exist erar i 7 år. Denna by utgör 
en förening af två ulusser: den Pantykowska 
och  Schalaschkinska. De lefde förrut kringst röd-
da i särskildta byar och  åtskilliga3789 lefde till 
och  med i jurt. Ännu fi nnes i byn Agulskaja3790 
twenne jurt för sommaren (af näfver).

 — De Agulska hafwa alldrig haft  renar, men i 
alla tider hafwa de haft  häst ar (tabuner) och  kor. 
Deras lefverne har warit alldeles liksom de 
nuwarande Tatarernes. De lefde i tält[-]❧
byar3791, Russ. стойбы (Ag[ulska] Aajel3792).

 — För det närwarande hafva deras häst ar och  
kor aft agit, så att  de rikast e äga wid pass 20 häs-
tar, 10–153793 kor, några få får och  svin3794, inga 
gett er.

 — Antalet af hus i Agulskaja äro 9 tillhörigen 
de skatt betalande, och  dessutom 1 som bebos af 
en bonde.

 — Alla sysselsätt a sig med åkerbruk, men blott  
för eget behof.

 — Alla jaga höst  och  wår. Om winter och  som-
mar bedrifves jagt blott  sällan, och 3795 endast  
på3796 windiga dagar. ❧ Öfverhufvud afl ägsna 
sig de Agulska ej alltför djupt i skogen.

Obs. Om sommaren fångas mest  gett er och  elgar.

 — De Agulska woro fordom m[yc]k[e]t talri-
ka, men hafva under loppet3797 af ett  år dött  af 
koppor.

☙   ❧

☙   

☙   

  ordentligen ǁ wanligen 
  åtskilliga ǁ några 
  Agulskaja ǁ Scha[laschkina] 
  tält-/byar 
  Aajel ǁ Ājel 
  10–15 ǁ 10 
  svin ǁ gett er 
  och ǁ men 
  på ǁ i <--> 
  loppet […  ] år ǁ tidernas lopp 
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Kan3798

Tager sin upprinnelse ur ett  berg (бѣлогорье), 
som kallas Tjapse.3799 Höger om Tjapse höjer ett  
annat бѣлогорье som kallas ’Sist ibor (R[yska] 
Студенный хребетъ) och  ifrån dett a berg upp-
rinner fl oden Peзo, som är näst an jämlik med 
Kan samt infaller deri från venst ra3800 sidan 
wid pass 60 verst  ofvan Andsha. Ifrån källorna 
af Kan räknas3801 blott  en dagsresa till Tuba = 
Kizir (?). – Ifrån högra3802 sidan upptager Kan 
jemväl en st or fl od Tuks’á, som utfaller i Kan 
wid pass 30 verst  ofvasnom Pezó. Ifrån samma 
berg Tuch s’inskoj хребетъ som Tuxs’a upprin-
ner fl oden Njengá, som infaller i Kan ifrån vens-
ter ofvanför Tuxs’a.

Bifl oder till Kan:

1. Nergubsin, från venst er3803, en liten fl od, 
som upprinner ur en бѣлогоря: Nöyömbä.

2 Mundjirej (Mundj’ire’) en liten fl od från hö-
ger3804, upprinner ur бѣлогоря, k[al]l[a]d 
Boch tu Djilam

3. Heldirmä, en liten fl od, infaller från hö-
ger3805, upprinner ur Kuran Hödy.

4. Kaïtá, från venst er3806, upprinner ur бѣло-
горя.3807

5. Njengá, från höger3808

6. Tuxs’a ifrån3809 höger3810

7. Kaidems’a, fr. venst er3811, ur бѣлогоря: 
Kulama’,3812

8. Tongais’á, från venst er3813, 15 v[erst ] ❧ ne-
dan om Kaidems’a3814, fr. Бѣло горя:  – Kula-
ma.

9. Malmi, från venst er3815, en liten fl od, ur 
бѣлогоря3816

10. Kujo, fr. höger3817, 5. v. nedanom Malmi.3818

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Stuckenberg 1844: 485–487 
gives a description of the Kan, 
but the information collected 
by Castrén is also here more 
detailed than Stuckenberg’s. 
(TS) 

  Tjapse. ǁ ~ Den är under hela 
sitt  lopp m[yc]k[e]t strid 

  venstra ǁ högra 
  räknas ǁ är 
  högra ǁ venstra 
  venster ǁ höger 
  höger ǁ venster 
  höger ǁ venster 
  venster ǁ höger 
  Th e River Kalˈta, running into 

the River Kan 598 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  höger ǁ venster
Th e River Janga 596 km 

from the mouth of the Kan. (TS) 
  ifrån höger ǁ v[enstra] s[idan] 
  Th e River Tukša or Prjamaja 

Tukša 558 km from the mouth 
of the River Kan. (TS) 

  venster ǁ höger 
  Th e River Xajdamža or Bolˈšaja 

Xajdamža 553 km from the 
mouth of the Kan. (TS) 

  venster ǁ höger 
  Th e River Tumanˈža 543 km 

from the mouth of the River 
Kan. (TS) 

  venster ǁ höger 
  Th is river cannot be identifi ed. 

(TS) 
  höger ǁ venster 
  Th e River Kujo or Bolˈšoe Kujo 

535 km from the mouth of the 
River Kan. (TS) 

  venster ǁ höger 
  Th e River Allo 526 km from the 

mouth of the River Kan. (TS) 
  venster ǁ höger 
  venster ǁ höger

Th e River Kuliža or Bolˈšaja 
Kuliža, see p. 1426. 
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11. Aalo, fr. venst er3819, en liten fl od, ur бѣло-
горя, 30 v[erst ] nedanom Malmi,3820

12 Pezó, från venst er3821 v[enst ra] s[idan]
13 Kuileés’, fr. venst er3822

14 Karagan, från höger3823 en liten fl od, 15 v[erst ] 
nedanom Pezo. går ej till бѣлогоря.3824

15. Kuzjó, från höger3825, ej till бѣлогоря.3826

16 Toola djaga (темная рѣчка), från höger3827, 
en3828 liten fl od, går ej till бѣлогоря3829

17. Yljö, från venst er3830, en liten fl od, ej till бѣло-
горя, 10 v[erst ] nedanom Toola djaga3831

18. Kangás’, från höger3832, uprinner ur бѣло-
горя: ’Samala, en st or fl od.3833

19. Kirel, fr. venst er3834, fr. бѣлогоря.
20. Odja, ur samma бѣлогоря som Kirel, från 

venst er3835.
21. Tjińa, en m[yc]k[e]t liten fl od från vens-

ter3836.
22. Tugac’á, fr. höger, en obetydlig liten fl od.3837

23. Tыrbыs, fr. venst er3838, en obetydl[ig] liten 
fl od3839

24. ’Sumićha, ifr. venst er, en obetydlig3840

25. Kazala, ifr. venst er, obetydl[ig]3841

26. Irbej, en st örre fl od, fr. venst er.3842

27. Aagul, äfven Малый Канъ. Denna gren är 
jemlik Kan och  dess källor ännu3843 längre 
kringrännande Kan. Den tager sin upprin-
nelse ur en бѣлогоря, kallad den Agulska. 
Den upptager ifrån höger en st or bifl od 
kallad Kungús. Denna upptager från sin 
venst ra sida Teibá3844 och  lägre ned Igil3845 
ifrån venst ra sidan. 30 verst  ofvanom dess 
utlopp fi nnes en liten by: Agulskaja l. 
Верхне-Agulskaja заимка.

☙   ❧

☙   ❧

  höger ǁ venster 
  Th is river cannot be identifi ed. 

(TS) 
  höger ǁ venster 
  Th e River Kuzˈë or Bolˈšoe 

Kuzˈë, running into the River 
Kan 509 km from the mouth 
of the latt er, i.e. 5 km upstream 
from the mouth of the River 
Kuliža. (TS) 

  höger ǁ venster 
  en ǁ ej 
  Th is river cannot be identifi ed. 

Th e River Šumixa belongs here, 
see below. (TS) 

  venster ǁ höger 
  Th e River Ulˈë or Bolˈšoe Ulˈë 

493 km from the mouth of the 
Kan. (TS) 

  höger ǁ venster 
  Th e River Kingaš 488 km from 

the mouth of the Kan. (TS) 
  venster ǁ 1. ~ ǁ 2. höger 
  venster ǁ höger 
  venster ǁ höger

Th e River Tiny 426 km from 
the mouth of the River Kan. (TS) 

  Th e River Tugač 418 km from 
the mouth of the River Kan. 
(TS) 

  venster ǁ höger 
  Th is river cannot be identifi ed. 

(TS) 
  Th e River Šumixa is misplaced 

here. It runs into the River Kan 
503 km from the mouth of the 
latt er, i.e. between the rivers 
Kuliža and Ulˈë. Castrén does 
not mention the River Kursˈe, 
running into the Kan from the 
left  376 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Th e River Kozyla 371 km from 
the mouth of the River Kan. 
(TS) 

  Castrén probably means the 
River Irbejčik running into the 
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 — Kungus utfaller i Agul midt emellan byarna 
Korast elja och  Aagul.

 — 60 verst  ofvan Agulskaja3846 заимка infaller 
i Agul ❧ fl oden Uljká ifrån venst ra sidan

 — Uljká är litet mindre fl od än Agul. Här bodde 
enl[igt] trad[itionen] fordom myck et folk, och  
förmodligen har den Jenis[ejska] slägten: Ulj-
Ket härifrån utgått .

Obs. Kungus infaller ifrån högra sidan[,] Uljka 
ifrån den venst ra.

Bifl oder till Agul

Följande äro af någon betydenhet.

1. Tuks’á, ifrån högra sidan3847

2. Maloj Agul, ifrån högra sidan, svarar emot 
Agul ifrån бѣлогоря3848

3. Jengaзá, ifrån venst er, ifrån бѣлогоря3849

4. Jorma, ifrån högra sidan3850

5. Korók ifrån venst er3851

6 Telegás’, ifrån höger3852

7. Uljká, ifrån venst er3853

8. Kesa3854, ifrån venst er3855

9. Kungús ifrån höger3856

Finska namn

Kem, Ket etc.
Ajus, Aja.
Oja.
Kyrky-taskyl.
Ala-Taskyl
Kolba, faller i Mana.

Mana.
(Pezo i Kan)
Sym.
Jaga, vid Ushur (Ja-

ginskaja).

☙   

☙   ❧

☙   ❧

Kan from the left  at N55°38′58″ 
E95°28′10″, although it is only 
a small river. Interestingly 
enough, it is not mentioned in 
the Russian State water regis-
ter. Th ere is no larger river be-
tween the rivers Kozyla and 
Agul. (TS) 

  ännu längre ǁ ända till 
  Th e River Tajba runs into the 

River Kungus from the right 
(not the left ) 102 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Igilˈ 89 km from the 
mouth of the Kungus. (TS) 

  Agulskaja заимка ǁ Agul 
  Because Castrén has errone-

ously noted all rivers running 
into the River Agul from the 
left  as running from the right 
and vice versa, he seems to 
have meant here a river dis-
charging into the Agul from 
the left . Th us, it should be ei-
ther the River Tana-Oj 301 
km or the River Bolˈšaja rečka 
285 km from the mouth of the 
Agul. (TS) 

  Th e River Malyj Agul runs into 
the River Agul from the left  
(not right) 276 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Bolˈšaja Jangoza, 
running into the Agul from the 
right (not left ) 270 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Ërma 230 km from 
the mouth of the Agul. (TS) 

  Th e River Korok discharges 
into the Agul from the right 
(not left ) 159 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Telegaš runs into the 
Agul from the left  (not right) 
143 km from the mouth of the 
latt er. (TS) 
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Anteck ningar

№ 7.

Assaner och  Karagasser

18473857

Eft er att  hafva tillbragt något öfver twå måna-
der i byarna Andsha, Tyrbysch , Mergenjówa och  
Agulsk, under st udium af Kamassinskan och  
Kott iskan afrest e jag d. 1.3858 December [g. st .] 
ifrån Agulsk. Min wäg ledde kan-fl oden utföre 
genom byarna Korast elja, Chomuty3859, Ma-
nasch 3860 till Kansk  – en liten kretsst ad wid 
Kanfl oden.3861 Härifrån fortsatt e jag utan uppe-
håll min resa till3862 Ust janskaja volost , som lig-
ger 40 verst  ifrån Kansk3863, höger om allmänna 
farwägen wid fl oden Usol’ka3864. Här började 
jag min jagt eft er Assanerne, för hvilkas skull jag 
enkom slagit in på den3865 lilla sidowägen till 
Ust janka, som ❧ annars leder ända till Angara 
och  bildar en communicationsväg emellan st ä-
derna Kansk och  Jeniseisk.

Ehuru jag redan i3866 Kansk hade erhållit 
fullst ändiga upplysningar derom, att  inga infö-
dingar fi nnas wid fl od[erna] Usolka och  Ona, an-
såg3867 jag dock  för nödigt att  resa till Ust janka 
för att  på3868 ort och  st älle erfara något mera om 
de arma Assanernes öde. Men det är en af mig 
oft a gjord erfarenhet att  den nuwarande genera-
tionen i Sibirien ej äger n[å]gra traditioner och  
sålunda erhöll jag i Ust janka inga underrätt elser 
om Assanerna, utan nödgades fortsätt a min resa 
ännu fram utför Usolka. Wägen gick  öfver jemna 
st ep❧per, här och  der bewuxna med en gles, 
liten löfskog, med björk. I Tasejewska3869 
volost en wäxte ymnig[t] både löf- och  barrskog. 

☙   ❧

☙   ❧

☙   

☙   

  Th e River Ulˈka runs into the 
Agul from the right (not left ), 
see above. (TS) 

  Kesa ǁ Keзá 
  Th e River Malaja Kesa runs 

into the Agul 84 km and the 
Bolˈšaja Kesa 64 km from the 
mouth of the latt er, both from 
the right, not left . (TS) 

  Th e River Kungus runs into the 
Agul from the left , not right. 
See above. (TS) 

  It is uncertain if the year was 
marked by Castrén himself. 

  d. 1. ǁ i början af 
  Xomutovo is situated at 

N55°43′15″ E95°40′32″. (TS) 
  Amonaš at N55°54′15″ 

E95°50′35″. (TS) 
  Castrén wrote in the margin 

here: 100 verst.
Kansk is situated at 

N56°12′27″ E95°42′56″. (TS) 
  till ǁ 40 verst ~ 
  Ustˈjansk is situated at 

N56°31′25″ E96°1′44″. (TS) 
  Th e River Usolka runs into the 

River Taseeva from the left  57 
km from the mouth of the lat-
ter, the River Taseeva into the 
River Angara and the Angara 
into the Enisej. (TS) 

  den lilla ǁ s[idowägen] 
  i ǁ hos 
  ansåg jag ǁ wille jag öfver 
  på ǁ öfv[er] 
  Tasejewskaja ǁ Tateschew[skaja]

Taseevo is situated at 
N53°12′52″ E94°53′39″. (TS) 
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Nejden war tätt  bebodd och  inwånarne eft er ut-
seendet m[yc]k[e]t wälmående. Större3870 byar i 
min wäg woro: Noschina3871, Kuráj3872, Христо-
рожественное село, Topol3873, Baktschetska-
ja3874, Chandala (Xandala)3875.3876 Derpå anlän-
de jag till Tasejewskaja volost , derifrån man ännu 
räknar 77 verst  till mynningen af Usolka. Nedan-
före Tasejewsk fi nnas ännu följ[ande] byar: 
Glinskaja3877, Murmenskaja3878, Jakowlewskaja, 
Trojtskoje Selo3879 (hvarest  ❧ fi nnes ett  saltsjude-
ri), Bobrowskaja, Serednja3880, Nishnaja, Ust jans-
kaja3881, som är den sist a by.

Obs. Usolka tager sin upprinnelse 30 verst  hö-
ger om Ust janka och  utfaller i Tasejewa, som 
äger sitt  utlopp i Tunguska3882.

 — Obs. Den Tasejewska volost en st räck er sig 
ända inpå3883 fl oden Tasejewa3884 men äfven 
wid Tasejewa fi nnes inom Kanska området 
ingen känd afk omma af de Assaner.

[—] I Tasejewska volost en fi nnes ingen enda As-
san-själ och  inga осѣдлые крестьяне. Ick e ens 
ett  rykte om dem låter upptäck a sig.

 — Inom Tasejewska volost en upptager Ussolka 
fl oderna 1 Topól3885 2 Koolon3886, 3. Chandala3887 
4 Murma3888, som upptager bifl oden: Unsha3889, 
hvilka alla infalla ifrån venst ra sidan. Wid dessa 
fl oder fi nnas åtskilliga byar:

1. Wid Topol
1. Djenisowa3890

2. Konradjewa.3891

3. Stepanowa3892

4 Makarowa
5. Sch elomowskaja3893

☙   

☙   ❧

☙   ❧

  Större ǁ Jag 
  Nošino at N56°36′26″ E95°43′18″. 

(TS) 
  Kuraj at N56°41′7″ E95°29′40″. 

(TS) 
  Topol is situated at N56°56′36″ 

E95°6′54″. (TS) 
  Bakčet at N57°3′29″ E94°59′19″. 

(TS) 
  Xandala is situated at N57°7′42″ 

E94°55′13″. (TS) 
  Castrén’s note in the margin: 

120 v[erst]. 
  Glinnaja at N57°15′53″ E94°53′9″. 

(TS) 
  Murma at N57°17′0″ E94°48′0″. 

(TS) 
  Trojck at N57°25′1″ E94°50′22″. 

(TS) 
  Srednee at N57°36′13″ E94°43′18″. 

(TS) 
  Ustˈe at N57°46′35″ E94°37′0″. 

(TS) 
  With Tunguska, Castrén means 

the River Verxnjaja Tunguska, 
i. e. the River Angara. 

  inpå ǁ innantill 
  Tasejewa men ǁ 1. Tasejewa. 

Och ǁ 2. Tasejewa. Dod 
  Th e River Topol discharges 

into the River Usolka from the 
left  196 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Th e River Kolon runs into the 
Usolka from the left  157 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  Th e River Xandala runs into 
the Usolka from the left  125 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  Th e River Murma discharges 
into the Usolka from the left  91 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 
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2. Wid Kolon
1. Kolonskaja3894

2. Borkowskaja3895

3. Kanarajskaja3896

3. Wid Chandala
1 Suховская (Суховская)3897

4. Wid Unshá (som infaller i Murma).
1. Лукашинская.

Obs. I Tasejewska volost en fi nnas öfver 300 hus 
och  480 själar

 — Här fi nnes ick e det afl ägsnast e rykte om in-
födingarna; men jag hörde dock  mångenst ädes 
ytt ras att  infödingarna wid Ryssarnes ankomst  
dragit sig undan till andra fl oder.

Wid eft erspaningen af traditioner beträff ade co-
lonisationen wid Ussolka hörde jag förmälas, att  
de fl est e Ryska bebyggare med undantag af de 
deporterade härst amma från kosaker, h[vil]ka 
räkna3898 sina anor ända ifrån Jermaks 
tider3899

D. 4 December [g. st .] återwände jag ifrån min 
excursion utför3900 Ussolka till Ust janka. Här 
fann jag mig till möte en осѣдлый инородецъ 
ifrån fl oden Ana (R[yska] Онá)3901, byn Ste-
panowa. Denne man förtäljde, att  hans fader 
qvarlemnat3902 eft er sig tre söner, hvilka jemte 
en annan familj medsatt  sig i byn Stepanowa 
och  blifvit осѣд❧лые. Förut3903 hade de betalt 
skatt  åt en Tungus-Furst e wid Tschunja, en fl od 
som faller i Aná. Här fi nnes en Tungus-colonie i 
byn Chaja3904, hvilka bo dels i st ugor dels i tält. 
De hafva äfven tält  – tillhöra Jenis[ejska] 
kretsen.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Th e River Unža runs into the 
Murma 27 km from the mouth 
of the latt er but from the right 
instead of the left . (TS) 

  Denisovo at N56°57′28″ E95°6′6″. 
(TS) 

  Kondratˈevo at N56°50′43″ 
E95°0′34″. (TS) 

  Stepanovo at N56°49′7″ 
E94°53′56″. (TS) 

  Šelomki at N56°48′13″ E94°51′26″. 
(TS) 

  Kolon at N57°1′1″ E95°1′28″. (TS) 
  Borki at N56°58′10″ E94°57′35″. 

(TS) 
  Kanaraj at N56°57′1″ E94°44′12″. 

(TS) 
  Suxovo at N57°3′54″ E94°38′43″. 

(TS) 
  räkna ǁ leda 
  tider ǁ kämpar 
  utför Ussolka ǁ ifrån Tas 
  Th e rivers Ona (Birjusa) and 

Čuna (Uda) merge to form the 
River Taseeva at N57°43′17″ 
E95°25′16″. (TS) 

  qvarlemnat ǁ 1. warit Tungu[s] 
ǁ 2. kommit ifrån Tunguska och 
nedsatt  wid Ana, samt ~ 

  Förut […  ] kretsen. ǁ Förrut hade 
de betalt sin skatt  åt en Tungu-
sisk Furste wid Jeni Tunguska. 
En annan dylik Tungus-colo-
nie fi nnes i Tschunska volosten 
i byn Fedjina byn Xaja wid Aná, 
som hör till Jeniseiska kretsen. 

  Xaja is situated at N57°29′50″ 
E97°3′7″. (TS) 
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 — Den lilla Tunguscolonien wid Ana best år af 4 
manliga3905 personer, hvilka äro en utgrening af 
de wid Tsch unja boende. De ❧ förtälja att  de 
i3906 alla tider warit boende wid Anà.

 — Inom Kanska kretsen fi nnes utom de 4. nämn-
da Tunguser inga andra осѣдлые инородци, 
utan endast  Ryssar och  äfven dessa fyra perso-
ner äro fullkomligt russifi cerade.

 — Om Assaner fi nnes wid Ana ick e det afl ägs-
nast e rykte inom Kanska kretsen. Lägre3907 ned 
säges Ana jemväl wara befolkad af Ryssar. As-
saner fi nnas ej, men huruwida några3908 Tungu-
ser tilläfventyrs nedsatt  sig wid denna fl od, här-
om kunde ingen säker underrätt else erhållas. ❧ 
Dock  ansåg man för sannolikt att  colonisationen 
best år af idel Ryssar.

 — Ifrån Ust janka fortsatt e jag resan till byn Ko-
cha3909 och  kom härifrån till st ora wägen wid 
Ingás3910. Wägen ifrån Ust janka3911 till Ingas ut-
gjorde 60 verst  wid pass.3912

[—] Ifrån Ingas framåt är den först a st ationen 
Pojma l. Pojmskaja3913, belägen wid fl oden Poj-
ma, som infaller i Ana3914. Denna by är den 
en[d]a wid Pojma-fl oden.

 — Ifrån Pojma leder wägen genom en gran-
bewuxen, tråkig nejd till:

Tinska volost en3915. Namnet påminner om den 
Tinska ulussen på Katsch [inska] st eppen i Mi-
nus[inska] ❧ kretsen. Och  då denna slägt (Tin) 
ursprungligen är antingen Samojedisk eller Ost -
jakisk, så kan man förmoda, att  Tinska volost en 

☙   

☙   

☙   

  manliga ǁ ska[tt betalande] 
  i alla tider ǁ förrut 
  Lägre […  ] Tunguser ǁ Huru 

wida Tunguser l 
  några ǁ T[unguser] 
  Koxa is situated at N56°21′4″ 

E96°20′19″. (TS) 
  Nižnij Ingaš at N56°12′6″ 

E96°31′27″. (TS) 
  Castrén’s note in the margin: 

ifr[ån] Karagas. 
  Castrén’s note in the margin: 

60 v[erst] 
  Present-day Staraja Pojma at 

N56°11′14″ E96°38′44″. (TS) 
  Th e River Pojma runs into the 

River Ona/Birjusa from the left  
339 km from the mouth of the 
latt er. (TS) 

  Tinskaja at N56°9′10″ E96°55′5″. 
(TS) 
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urspr[ungligen] warit bebodd af n[å]g[o]n 
bland dessa nationer. Numera fi nnes ingen enda 
осѣдлый инородець

Tin är en liten fl od och  byn Tinsk st år derinwid. 
Floden3916 Tin faller ut i Pojma.3917

Ifrån Tinskaja fortsatt e jag resan utmed allmän-
na farwägen till Birjusa3918, en st or fl od som ut-
faller i Angara och  utgör gränsen emellan Jeni-
sejska och  Irkutska Gouvernementerna. Denna 
fl od är bebodd endast  nedanom st ora wägen. 
Ofvanföre fi nnes blott  en by Spoloch, 8 verst  of-
van byn Birjusa. Wid fl odens källor ❧ fi nnas 
många guldvaskerier. Der st röfva äfven Kara-
gasser. Nedanom byn3919 Birjusa fi nnas talrika 
byar. Floden kallas Ana 40 verst  nedanom byn 
Birjusa.

 — Ifrån Birjusa rest e jag genom en bergupp-
fylld nejd, som var rik på barrträd, best ående 
af lärkträd, gran, tall, etc. Nejden kallades taiga 
och  sades ej vara rätt  egnad för äkerbruk. Man 
klagade öfver boskapssjukdomar3920

Nishneudinsk, en liten kretsst ad, som bär sitt  
namn eft er fl oden Udá, hvid den är belägen.3921 
Staden är i och  för sig m[yc]k[e]t obetydlig, men 
winner i ansenlighet genom en först ad слобода, 
belägen på hin sidan Jordán.3922

Karagasser

utgöra inalles 429 mankön } ?
 427 qvinkön enligt

1846 års tabeller. De sönderfalla i fem slägter:

☙   

☙   ❧

☙   ❧

  Floden ǁ Byn 
  Th e River Tiny, running into 

the River Pojma from the right 
133 km from the mouth of the 
latt er (N56°17′0″ E97°5′11″). (TS) 

  Th e village of Birjusa is situ-
ated on the river of the same 
name at N57°9′58″ E96°29′42″. 
(TS) 

  byn ǁ fl [oden] 
  boskapssjukdomar ǁ ~, <---> 
  Nižneudinsk is situated at 

N54°54′28″ E99°2′19″. (TS) 
  Castrén arrived in Nižneudinsk 

around New Year 1848 (N. St.) 
and lay ill for at least three 
weeks, according to his let-
ters to Rabbe, 4/18 Jan. and to 
Sjögren, 14/26 Jan. 1848. 
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1 Sareg3923 Haas’3924 R[yska] Карагаскiй улусъ.
2. Hās’, Haas’3925 R. Кангатскiй 
3. Tjogdo3926 R. Си<л>тюгурскiй 
4. Kara Tjogdo3927 R. <Е>удинскiй 
5. Tjeptej R. Малчурскiй.

Bland dessa innefatt ar hvarje slägt ett  antal 
ulusser, se nedanf[öre].

De uppehålla sig wid fl oderna Birjusa, Uda, 
Ejá3928, Acha3929, Gutar3930, samt göra dessut-
om st röft åg till Kan och  Agul. Slägterna göra 
ingen egentlig åtskillnad emellan jagtmarker, 
utan jaga der[,] sobeln fi nnes i sörst a mängd[.] ❧ 
Dock  säges slägten Kara Tjogda hålla sig mest  
till Eja; Sareg3931 Haas’ wid Agul; Haas’ wid 
Gutar; Tjogde3932 wid Uda, Tjeptej vid3933 
Birjusa.

 — De öfversomra wid бѣлогоря:
Sareg3934 Haas’ wid Aguls källor
Haas’ wid källorna af Gutar och  wid Tymändjet, 

som faller i Birjusa. Obs. Agul och  Tymändjet 
upprinna ur samma ås.

Tjogde, wid källorna af Uda
Kara Tjogde wid källorna af Eja och  Acha
Tjeptej tills[amman] med Kara Tjogda

Några få lefva sommartiden omkr[ing] guldvas-
kerierna wid Birjusa.

 — Alla de fem slägterna st yras af en så k[al]l[a]d 
Ulug bas’, och  hvarje3935 slägt st år under uppsyn 
af ❧ Tarha (= Darga). Sch ulinga har sig till hjelp 
en Starschina (Tarsch ina). Hvarje slägt sönder-
faller i särskildta ulusser, hvilka best å af de när-
mast  befryndade familjer[.]

☙   

☙   

  Sareg ǁ Sarang 
  Above, Castrén wrote: Kaa<s’>. 
  Castrén wrote in the margin: 

Kaa<s’>. 
  Castrén wrote the lett er e above 

the second o without striking 
out the earlier version: Tjogde. 
Cf. below. 

  Castrén wrote the lett er e above 
the second o without striking 
out the earlier version: Tjogde. 
Cf. above. 

  According to Castrén, a tribu-
tary to the River Oka/Axa. See 
below. Cannot be identifi ed. 
(TS) 

  Acha ǁ Aka
Th e River Oka/Axa, running 

at present through the Bratsk 
Artifi cial Lake to the River An-
gara 1,135 km from the mouth 
of the latt er. (TS) 

  Th e River Gutara, running into 
the River Tagul (Malyj Tagul) 
from the right 164 km from the 
mouth of the latt er and further 
on to the River Birjusa. (TS) 

  Sareg ǁ Sarang 
  Tjogde ǁ Tjogdo 
  vid ǁ på 
  Sareg ǁ Sarang 
  Castrén wrote in the margin: = 

’Sulinga. 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1446Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1446 26.8.2019   9:56:2126.8.2019   9:56:21



Russia and Siberia –, Diaries and Field Notebooks

1447

 — Karagasserna lefva om sommaren wid бѣло-
горя och  fånga vilda renar, n[å]g[o]t elgar och  
ssyn. De uppehålla sig ej hela sommaren på 
s[am]ma st älle, såsom Kamassintserna, utan 
fl ytt a läger eft er 10–14 dagar i3936 afsigt att  söka 
wildren, ej i skogar, utan på taskylerna. Såsom 
kändt är, faller i taskylerna en djup snö redan 
tidigt på höst en. Wid denna tid draga sig Kar[a]-
gass[e]rna ifrån taskylerna i djupa skogar för att  
jaga zoblar. Under denna jagt draga de sig eft er-
hand ut åt3937 st eppen, emedan snön äfven i 
sko❧gen blir alltför djup och  zobeln swår att  
fånga så väl af den anl[edning] att  hunden ej 
förmår följa den i spåren, såsom varande tyngre 
än sobeln, dels äfven derföre att  zobeln med till-
tagande köld blir allt lätt are på foten och  sällan 
st år st illa. Under sobeljagten st år Karagassen 
st illa endast  på sådana st ällen, der han fi nner zo-
belspår och  äfven der ej mera än 3–4 dagar. So-
beljagten fortfar om höst en blott  wid pass en 
månad. Derpå fångar man ekorre, men räfvar 
fi nnas ej. Till Nicolaj-dagen församla sig Kara-
gasserna till suglan, som hålles ❧ i en djup skog 
30–403938 verst  ifrån Nishneudinsk. Här uppbä-
res skatt en af Ispravniken, och  utgör en sobel 
för hvarje mansperson. Ingen öppen3939 handel 
tillåtes för det närwarande på suglanen. Eft er 
dess slut skingra sig åter Karagasserna och  fånga 
i skogen vilda renar, elgar, ekorrar, men gett er 
fi nnas ej, emedan nejden omkring Nishne udinsk 
är skogig, och  gett erna endast  trifvas på st ep-
pen. Jultiden är jagten myck et dålig, men Kara-
gasserna st å dock  ej på s[am]ma st älle, utan fl yt-
ta allt läger eft er 2–3 dagar, sökande ❧ elgar, 
vilda renar, ekorrar. Omkring маслиница, då 
väderleken3940 redan är blidare, förbätt ra jag-
ten, som dock  ännu best år i fänget af renar, elgar 

☙   

☙   

☙   

  i ǁ och 
  åt ǁ på 
  30–40 ǁ 40 
  öppen ǁ han[del] 
  väderleken ǁ luft en 
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och  ekorrar. Då snön betäck es med skara, be-
gynner sobeljagten, som fortfar så länge skaran 
bär. Under sin wårjagt draga sig Karagasserna 
eft erhand till бѣлогоря för sommaren.

Obs. Räfvar, wargar3941 fångas i ringa m[än]gd 
inom Karagassernas område. Björnar fångas om 
höst en i sitt  ide med bössa. Wid björnjagt äro 
alltid fl ere jägare tillst ädes, hvilka undfägna nal-
le med skott 3942 på skott [.]

Fiskafänge bedrifves i högst  ringa mon och  en-
dast  om wåren under lektiden. Wid dett a fänge 
begagnas intet annat redskap än ett  jern, som är 
alldeles likt ett  ljust erjern. Dermed st inger man 
fi sken uti nack en på grunda st ällen. Fisken be-
st år mest  af harjus, ljenok och  föga taimen.

Sommartiden lifnära sig Karagasserna mest  med 
roten af saraná, som om sommaren uppkokas 
i vatt en och  derpå uppblandas med renmjölk 
samt omröres till en art af gröt.

De skjuta äfven änder och  gäss om sommaren. 
Tjädrar fångas om höst  och  wår.

Alla förse sig med mjöl för wintern, men för3943 
sommaren endast  de rikast e[.]

Karagassernas förnämst a egendom best år i re-
nar, men hjordarna äro högst  obetydliga och  be-
st å hos de rikast e blott  af 20–30 djur. Häst ar 
hafwa några få, och  endast  till ett  antal af 2–33944 
st [yck en]. Häst arna släppas ut på st eppen till 
wintern och  äga ingen wakt. De beta ej i tabu-
ner, utan hvarje familj lemnar sina häst ar på sitt  
särskildta st älle. Märkvärdigt är att  häst arna 
hvarken bortrymma eller bortst jälas!  – Om 
wåren far man att  afh emta dem och  medtager 

☙   ❧

☙   ❧

  wargar […  ] mgd ǁ wargar och 
gett er fi nnas ej 

  skott  ǁ särskildta 
  för ǁ om 
  2–3 ǁ ~ 10 
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dem till бѣлогоря, likasom de ❧ åter på först a 
snö blifva utförda på st eppen.

Hö bergas ej.

Tälten äro af två slag:
1. Vintertält af renhud, och 
2. Sommartält af näfver.

Begge äga s[am]ma spetsiga, koniska form, som 
de Samojediska, men runda3945 Tatar-tält fi nnas 
ej.

Gift ermål afslutas alldeles enligt föräldrarnas 
godtyck e, utan att  barnen äga n[å]g[o]n del i 
handeln3946, hvilken afgöres förmedelst  en tal-
man. Han gör sig underrätt ad om brudens pris, 
och  om sonens fader är dermed tillfreds (– prut 
äger ej rum –) så begifver3947 sig fadren ❧ sjelf 
jemte sin son till brudens tält, för med sig mat-
varor (bröd, kött , sarana etc.) samt en så st or del 
af brudskatt en, han för tillfället mäktar betala. 
Denna betalning och 3948 dithörande tract amen-
te afb ördas under loppet af 5–10 år, ty bland Ka-
ragasserna är ingen så rik, att  han med ens skul-
le förmå hela skatt en, som utgör för en rik 30 
renar eller waror motswarande deras värde 
(sås[om] soblar,3949 särsk[ildta] djurskinn, sara-
na, peningar m.), för en fatt ig 5 renar. NB. För en 
renoxe betalas 30–40 rubel och  för en renko 
20–30 Rub[el]. ❧ Sedan hela brudskatt en blifvit 
betald, begifver sig fäst mannen med sin far, tal-
man och  öfriga anförwandter till bruden, der ett  
gäst abud anst älles på de förråder fäst mannen 
medför, best ående i brännwin, kött , sarana, bröd 
m. m. (att  fi ra gäst abud utt ryck es af Karagasser 
och  andra Sib[irien]s infödingar helt enkelt ge-
nom utt r[yck et]: ”Koka en gryta”, emedan dett a 
utgör hufvudsaken wid hvarje gäst abud, 

☙   

☙   

☙   

  runda ǁ Tat[ariska] 
  handeln ǁ kärlekshandeln 
  begifver ǁ far 
  och ǁ fort 
  soblar, ǁ soblar och 
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brännvinet oberäknadt). Gäst abudet eller rätt a-
re bröllopet fortfar så länge fäst mannens förrå-
der och  i s[ynner]het brännwinet räck a. Brudens 
föräldrar depensera här wid föga eller intet. ❧ 
Under bröllopet sjungas Tatariska och  Mongo-
liska sånger, spela[s] med bala[la]jka3950 o. s. v. 
men ingen dans äger rum. Eft er bröllopets slut 
beledsagas de nygift a af brudens föräldrar ett  
st [yck e] på vägen, men ej ända hem. Hos brud-
gummen fi ras intet hemkomöl. Märkas bör, att  
sonen redan dessförinnan byg[g]a sig ett  sär-
skildt tält, ty äfven hos Karagasserna bor hvarje 
gift  familj inom sitt  särsk[ildta] tält. Emedan Ka-
ragasserna äro till namnet [ch rist na]3951, så blif-
va3952 de af Prest erna tvungna att  låta wiga sig, 
hvilket wanl[igtwis] inträff ar på suglanen ute på 
bara back en.

Begrafning. Så snart en person afl idit, bygger 
man för honom om vintern en mangmár,  mot-
svarande3953 Samojed[erne]s graf (tin), men om 
sommaren gräfves en wanlig graf i jorden. Den-
na förrätt ning kan hos karag[asserne] äfven 
verkst ällas af anhöriga. Emellertid3954 lefva den 
afl idnes anförwandter i tältet tillika med ho-
nom. Så snart grafven eller ambaren eft er en el-
ler högst  två dagar blir färdig begrafves den 
döda. Han utföres af sina anhöriga med hufvu-
det förrut. Så bäres han af fyra perso❧ner, hvil-
ka nedlägga honom i grafwen. Bredvid3955 ho-
nom lägger man i sjelfva graf[v]en kitt el, yxa, 
knif,3956 sadel, bössa, krut och  bly. Den döde 
begrafves i sina bäst a kläder. Derjemte dödas en 
renoxe (både för män och  qvinnor), men det är 
anmärkningsvärdt att  denna af Karagasserne ej 
förtäres utan blir liggande och  rutt nar bort wid 
grafven. Dock  fi ras wid begrafningen ett  gäst a-
bud, hvarwid3957 åter brännvinet och  en gryta 

☙   

☙   ❧

☙   

  bala[laj]ka o. s. v. ǁ bala[laj]ka, 
  Mscr: xna 
  blifva ǁ måste 
  motsvarande ǁ likn[ande] 
  Emellertid ǁ Me[dan] 
  Bredvid ǁ Det 
  knif, ǁ ~ eldstål 
  hvarwid ǁ men en 
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utgör hufwudsaken. Ingen поминки äger rum 
hos karag[asserna]. ❧ Seden att  upphänga döda 
i lärkträd förekommer ej hos Karagasserna. 
Sch amaner och  barn begrafvas liksom de öfriga.

Religion. Ehuru Karag[asserna] alla äro döpta, 
widhänga de Sch aman-wäsende.

Sch aman-kost ymen är hos Karagasserne den-
samma som hos Tat[arerne] och  utmärker sig:

1. Genom en spetsig mössa med en örnfj äder3958 
i spetsen.

2. G[enom] en mantel, s[amman]sydd af3959 
brokiga fl ikar, hvarwid hänga bakpå långa 
remsor, som ❧ af Karagasserna benämnas 
Mandják3960. Wid samma mantel fi nnas dess-
utom ormar af kläde eller n[å]g[o]t slags tyg, 
vidare bjellror, jern- och  koppar-skramlor 
m. m.

3. Trumma (Tyngyr) med hvarjehanda skrammel.

Sch aman-wäsendet försiggår om natt en eft er 
solens nedgång i tältet. Sch amanen sjunger3961, 
trummar, hoppar liksom hos Tat[arerne].

 — Sch amaner tillkallas wid sjukdomar, och  då 
man will weta tillkommande händelser och 3962 i 
s[ynner]het ❧ hurudan jagten blir. Äfven förlo-
rade ting tager Sch amanen reda på.

 — Likasom3963 Sch amaner kunna tillskynda 
godt åt sina wänner, så sägas de äfven kunna 
besvärja sina fi ender.

 — Taskspeleri-konst er känna ej Sch amanerna 
hos karagassfolket.

Karagasserna tillbedja en god Gudomlighet un-
der namn Bur-Chan3964, Gud och  en ond under 
namn af Asá, чертъ.

☙   

☙   

☙   

  örnfj äder ǁ f[jäder] 
  af ǁ in 
  Mandják ǁ ~ Tat[ariska] Ainá 
  sjunger ǁ hop[par] 
  och […  ] blir ǁ sås[om] jagt, goda 

jagtställen, 
  Likasom ǁ Likaså 
  Castrén wrote Han over the lat-

ter part. On Tibetan Buddhism 
see p. 1489–1497. 
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Om björnar, gäss, änder och  deras Gudomlighet 
veta Karagasserne mindre än intet

Sch amanens tjenst eandar kallas af Karagasserne 
Ysyt.

[—] Karagasserne äga ej slädor, utan rida lik-
s[om] Kam[a]ss[intserna] på renar. Äfven jag-
ten bedrifves med renar.

 — Kamassint[s]erna äga ej båtar, utan timra sig 
fl ott or wanl[igtwis] af 6 st ock ar.

Klädedrägt. Karagasserna3965 bära kläder, hvilka 
till formen äro alldeles lika med Tatarernes, d. ä. 
en framtill öppen päls meden liten st åndkrage, 
med breda armar, hvilka wid handlofven snor-
pas3966 tillhopa. Denna3967 päls ar gjord af ren-
skinn, och  deras skoplagg (pimy) best å äfven af 
renbenligar.

[—] Qwinnopelsen skiljer sig från den manliga 
genom sina rika weck  som i st örst a m[än]gd fi n-
nas på bakst [yck et], liksom hos Tatarerne3968. 
Mössan är spett sig liksom hos kamass[intser] 
och  Samojeder ❧ och  äfven gjord af renskinn.

 — Karagasserne bära ett  långt, svart, okammadt 
hår. Flätor brukas blott 3969 af qvinnor och  bäras 
i lika st ort antal som hos Tat[arerne]. De sist -
nämnda3970 ombinda sitt  hufvud med dukar3971 
som hänga långt ned på ryggen.

 — Wid qvinnornas gördel fi nnes m[yc]k[e]t 
skrammel af messing, glasperlor etc.

 — I tältet hafva män och  qvinnor sitt  särsk[ild-
ta] afdelning, de förra på venst ra, de sednare på 
högra sidan om ingången  – liksom Tatarerne. 
Qvinnorna anses för orena varelser.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Karagasserna ǁ Kläd[dedrägten] 
  snorpas ǁ dr[agas] 
  Denna päls ǁ Pälsen är baktill 

försedd med сборы, weck. 
  Tatarerne ǁ ~ och alla slags 

prydnader 
  blott  af qvinnor ǁ hvarken af 

män eller qvinnor 
  Castrén is referring with this 

to women (not Tatars). While 
replacing the original expres-
sion hvarken män eller qvin-
nor in the previous sentence 
with blott  af qvinnor, he did not 
change the beginning. 

  dukar ǁ ~ på Ryskt vis 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1452Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1452 26.8.2019   9:56:2126.8.2019   9:56:21



Russia and Siberia –, Diaries and Field Notebooks

1453

Orus, Rysse.
Buraát (Burát), Burät.
Kaas’, katsch insk Tatar.
Kojbắl, kojbal.
Kamasché, Kamassiner Kamasche
Kodug, Agulsk.
Âaná, Birjusa. Êena
Udá, Uda.
Oká, id. Ahá, Oka
Angará, id[em]3972

Tufá, karagass.
Kongoroj, krasnojarsk.
Irhu, Irkutsk.

Traditionen om Karagassernes härkomst  lyder 
så:

Slägterna Kaas’ och  Sareg-Kaas’3973 härst am-
ma3974 ifrån de Katsch [inska] Tat[arerne]. Ka-
rag[asserna] fordom woro förenade med Burä-
terne, samt betalade sin skatt  tillika med de 
sist nämnda och  med de öfriga Karagasserne i Ir-
kutsk. Tidigare gick  deras skatt  till Krasnojarsk.

 — Slägterna Tjeptej och  Tjogde3975 äro landets 
infödingar. De räkna slägtskap med kamas-
sintserna, jaga tillika med dem, ❧ gift a sig hos 
dem o. s. v. Dets[amma] gäller äfven om slägter-
na Kaas’3976 och  Sareg3977 Kaas’, h[vil]ka förtäl-
ja, såsom äfven af namnen härfl yter, att  de for-
dom utgjort en slägt.

1. Slägten Sareg3978 Haas3979 innefatt ar sär-
skildta familjer eller ulusser, såsom:
1 Orta aál,
2 Kyndymäj
3 Kolzoktár3980

4 Schara-Hangat

☙   ❧

☙   ❧

☙   

☙   ❧

  id ǁ ~ À Sara Kaas’, Karagass À 
Sarang Haas’ 

  Sareg-Kaas’ ǁ Sara[ng-Kaas’] 
  härstamma […  ] Krasno jarsk.  ǁ 

bodde fordom tillika med de 
Katschinska Tatarerne wid 
Katscha-fl oden. I en sednare tid 
fl ytt ade de till Kanska området 
och nedsatt e sig vid källorna af 
Agul samt betalade sin skatt  i 
Kansk. sedermera drogo de sig 
ännu längre söderut och 

  Tjogde ǁ Tjogdo 
  Kaas’ ǁ Ho 
  Sareg ǁ Sarang 
  Sareg ǁ Sara[ng] 
  Castrén wrote K above the let-

ter H. 
  Kolzoktár ǁ Kolzaktár 
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2. Slägten Kaas’ innefatt ar 3 familjer eller 
ulusser:
1 Ergäälär3981 S[in]g[ularis] Irgä́
2. Sch uurlar  Schuur
3. Taraktar  Tarak
4

3. Till Tjogde3982 höra slägterna:
Daiga āla a Daiga
Keselaala Kêzel

Obs. Daiga aala, d. ä. Daiga uluss

Kesel aala, d. ä. kesel uluss

4. Slägten Kara Tjogde:3983

1. Daigaala Daiga
2. Hogo aala. Hogo

5. Slägten Tjeptej:
1. Boogosch e3984 inkomma ifrån Tunka, wid 

den tid, då Ryssar ännu ej funnos
2. Tuulaj
3. Tjeptej3985

Obs. Slägter och  familjer böra ej förvexlas. Det 
bör i s[ynner]h[e]t märkas, att  Kaas’, Sareg3986 
Kaas, Tjogde3987 ej äro några3988 familjer, utan 
g[emen]samma namn, tillhörande alla dem un-
derlydande familjer[.]

1. Haas’
1. S[in]g[ularis]. Ergä Pl[uralis] Ergälär.
2. Schuur Pl. Sch uurlar.
3. Tarak Pl. Taraktar

2. Sareg-Haas’
1. Orta l. Orta aal (d. ä. Orta uluss).
2. Kyndymä́j
3. Kolsoҟ Pl. Kolsoktar
4. Schara-Hangat

3. Tjogde
1. Daiga aala (eg. skogs uluss)
2. Kêsel aala (röd uluss)

☙   ❧

☙   ❧

  Ergäälär ǁ Irgäälär 
  Tjogde ǁ Tjogdo 
  4. […  ] Tjogde: ǁ 1. 4. Slägten Kara 

Tjogdo Tjogde inbegriper följan-
de familjer: À 1. Baglang À 2 À 2. 
Slägten Kara Tjogdo 

  Boogosche inkomma ǁ Boogo-
scherak inkommen 

  Tjeptjej ǁ Uljuguut 
  Sareg ǁ Sara[ng] 
  Tjogde ǁ Tjogdo 
  några familjer ǁ slägter 
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4. Kara-Tjogde
1. Daiga aala.
2. Hogo aala.

5. Tjeptej
1. Boogosch e
2. Tuulaj
3. Tjeptej

Männers namn

1. Slägten Sareg Kaas

a) Ulussen Schara-Hangat.
Boogoldaj
Betjää́dej
Bo<g>eeltjek
Baalak

Sl[ägten]3989 Kyndymäj
Kers’aaleg3990

Tjest okoop
Burzagar
Ygzääkäng

Sl[ägten]3991 Orta-aal.
Koodagan
Ojaáka
Schireldjek
Namrak
Botoógon

Sl[ägten]3992 Kolzaktar.
Aibidáj
Pääbäl
Suukka.
Tjuudji.
Kidiiśkä
Meékäj
Ҟamnajak
Kaзeän, Kazen3993

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  From here on, Castrén seems 
to have called families kins 
(slägt), contrary to the distinc-
tion he had just emphasized 
himself. See above. Later, he re-
places the term slägt with stam 
(tribe) and familj with slägt. 

  Castrén wrote an x above the 
lett er g: Kers’aalex. 

  Meaning family. 
  Meaning family. 
  Kazen ǁ Kazan 
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Qvinnors namn

Slägten Sara-Kaas’

Ulussen Sara-Hangat.
Katjeerak
Tjeptääkä

Slägten3994 Orta-al
Mandaj
Onjeésa

Sl[ägten]3995 Kyndymäj
Bulgang
Domaltaj

Sl[ägten]3996 Kolzaktar.
Balek
Karangnas’

2. Slägten Kaas’

Män

a) Familjen Irgäälär
Hanjáj.
’Sedéj.
Baǥol

b) Slägten3997 Schuurlar.
Sobolje
Kast ajak
Boobaҟa
Ҟolop

c) Slägten3998 Taraktar
Onadjek
Kulataj
Ast apán R. Stepan

Qvinnor

a) Irgäälär
Tjogook
Käädär3999

☙   ❧

  Meaning family. 
  Meaning family. 
  Meaning family. 
  Meaning family. 
  Meaning family. 
  Käädär ǁ Khäädär 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1456Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1456 26.8.2019   9:56:2226.8.2019   9:56:22



Russia and Siberia –, Diaries and Field Notebooks

1457

b. Schuurlar
Surataj
Kanjeedeg4000

Taraktar
Tjogoók
Käädär (Ҟ[äädär]).

3. Slägten Kara-Tjogde

A. Män
Baglang
Bagol
Taltajaҟ
Bakseg4001

Mengäräk
Kujherang
Tjäändä
Mihelaj
Basií laj

B. Qvinnor
Barbara
Katjeema
Oidadjej
Tjigerääkä
Sch uureng
Onisa
Aana (R[yska]Anna)

4. Tjogde

A. Män

Sl[ägten]4002 Daigaala
Karmán
Mihaalaj
Sergej
Door<q>adjak
’Silgidjäk
Oodedjaҟ
Budursun

☙   ❧

☙   ❧

  Castrén wrote the lett er x 
above g: Kanjeedex. 

  Castrén wrote the lett er x 
above g: Baksex. 

  Meaning family. 
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Sl[ägten]4003 Keselaala
Marhaadaj
’Sidjejäk
Oroҟpaj
Momong
Bardaj
Kalpang.
Ogle
Öbdääkej
Has’pan
Möngnegbej.
Hodegban
Dylejäk
Njämaleg.
Muskunaj
Djundjuurak
Buutjinaj
Bangke
Mihelaj

B. Qvinnor

Sl[ägten]4004 Daigaala
Karas’kinjä
Sidendjäk
Holatjen
Haljongaj
Anjak
Börbääkä

Keselaala
Bulgang
Hodan
Annas’taj
<Ŭ>djä.
Djuudjej
Serast aj
Aibildjäk
Katjumä
Akpas’.

☙   ❧

  Meaning family. 
  Meaning family. 
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Tjeptej

a) Män

Sl[ägten]4005 Boogosche
Hoomáj
Hogóp
Alas’táj
Sadám
Mihelaj
Sahar
Mihaala
Tjartemáj
Mudjudjej
Tjuutjagaj
Iván

Sl[ägten]4006 Tuulaj
Piridon
Basiilej
Alas’taj
Gabriilo
Nonooҟo
Kuiherang
’Sopҟo
Moorem
Uljeksán (Alexander)
Agáp
Sobolje

Sl[ägten]4007 Tjeptej
Semén
Torpis’ka

Obs. Tjeptej är den enda st am, som tillika är en 
slägt.4008

☙   ❧

☙   ❧

  Meaning family. 
  Meaning family. 
  Meaning family. 
  Stam (tribe) is what Castrén 

originally called slägt (kin) and 
slägt (kin, family) is what Cast-
rén originally called familj. See 
above. 
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B. Qvinnor

Boogosche
Hootjej
Tjuudjej
Hosoomaj.
Aana
Baksegbaj
Njorhajang
Molodjong
Sadaaja

Tuulaj
Böbödöng
Kêst aj.
Ajas’ҟa.
Kosenda
Manatt á
’Subudaj

Tjeptej
Takeana

Agul.

Tager sin upprinnelse ur ett  och  s[am]ma berg 
som Kaзir. Berget kallas Kajbett aj, der Karagas-
serne uppgräfva i ymnighet Sarana.

Wid Aguls källor uppehåller sig Sara-Kaas’

Tymändjet

Upprinner ur samma berg som Agul och  Kaзir. 
Tymändjet faller i Birjusa från wenst er[.]4009 
Tymändjet upptager en bifl od Gutar ifrån sin 
högra sida.

Wid Tymändjet och  Gutar uppehåller sig Kaas’- 
slägten.

☙   ❧

☙   ❧

  wenster ǁ ~ wid Ty[mändjet] 
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Ach á R[yska] Oka

faller i Angara och  tager sin upprinnelse i Tun-
ka-gebietet. Den upptager [en]4010 bifl od Ejá.

Wid Acha och  Eja uppehåller sig slägten 
Kara-Tjogde.

Udá

Upprinner ur Bjelogorja och  infaller i4011 [ ]4012

Wid dess källor bor om sommaren Tjogde.

Uda4013 upptager bifl od Xarir4014, [Tataris-
ka]4015 Ҟara Burän4016, h[var]vid Tjogde äfven 
uppehåller sig.

NB. Slägten Tjeptej lefwer mest  wid Eja, st undom 
wid Achá. Sist nämnda fl od besöka Tjeptej och  
Kara Tjogde blott  omkring Johannes för att  gäs-
ta Buräterna, som då fi ra en högtid.

Agul

Bifl oder

1. Njangasa, ifrån höger.
2. Jorma, ifrån höger.

Kodoglar bodde förrut wid Birjusa men uppe-
hålla sig för det närwarande wid Uda, 30 verst  
nedanom Nishne-Udinsk uti Badaranowka tilli-
ka med Buräter. De tala nu Burätiska men kallas 
af Kara]g[asserna] Kodeglar, likasom de Agul-
ska. Bland Karagasserna fi nnas inga Kodeglar.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Mscr: ej 
  i ǁ ~ Birjusa? 
  To the River Taseeva and fur-

ther on to the River Angara. 
Th is is something Castrén must 
certainly have known, but for 
some reason he has left  it open 
here. (TS) 

  Uda […  ] Tjogde ǁ Uda upptager 
en fl od Kara-Burän, hwarwid 
<--> Kar[a]g[asserna] 

  Xarir ǁ Garir 
  Mscr: Russ[ica] 
  Th is river cannot be identifi ed. 

(TS) 
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 — Kar[a]g[asserna] weta ej att  de någonsin talat 
ett  annat språk än Tatariska.

 — Haas’ och  Sara-Haas bodde kring Nish[n]e -
udinsk, då här blott  fanns en enda st uga. De be-
talte sin skatt , som best od af 6 soblar i Nish-
ne-Udinsk, derifrån den fördes till Krasnojarsk.

Buräterne och  Kar[a]g[asserna] utgjorde fordom 
en st am och  st yrdes af samma Schulinga.

Till st ammen Tjeptej hörde förrut en slägt Ulju-
guut, som nu är Burätisk och  lefver i Solontsi4017 
och  Badaranowka.

 — Kar[a]g[asserna] hafva inga hjeltesånger, 
utan de wanliga ex tempore visorna.

Karagassernas land kallas: Нижнеудинская 
землица.

☙   ❧

☙   ❧

  Solontsi ǁ en uluss
Soloncy is situated at 

N54°40′0″ E99°11′34″. (TS) 
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Anteckningar.

№ 8.

1848

Nishneudinsk

Buräterne kallade[s] af Ryssar wanl[igen] Брат-
скiе4018 Татары höra inom Nishne- Udinska 
kretsen till antalet af Кочуюущiе инородци. 
Förrut voro de Nishneudinska4019 sammanslag-
na med Karagasserne och  och  betalade då den 
vanliga jassak, som erlades med soblar4020. Nu 
betala de sina krono-utskylder i peningar, be-
löpande till4021 2 Rub[el] 59½ kop[ek] Silfver. 
Derjemte äro de underkast ade wissa земскiя 
повинности, såsom väga-reparation m. m.

De till Nishneudinska kretsen hörande Bu-
räter lyda till en del under Ryska volost er, till en 
ännu st örre del under den инородческая упра-
ва, som fi nnes wid fl oden Uda4022 i ❧ Кандуй-
ское зеленiе, der Buräterne äfven hafva ett  bröd-
magasin samt till Верхне-окинская och  Iйская 
управа. De sist nämnda st yras af en så kallad 
Schulinga eller Iki tologoj (Bur[ätiska] st ort huf-
vud). Dett a öfverhufvud besatt  fordom ett  ärft ligt 
embete, men ombytes för det närwarande årli-
gen. Schulinga har sig till hjelp en Starschina, och  
råda dessa herrar i förening öfver alla till upravan 
hörande ulusser. Derjemte fi nnes i hvarje uluss 
en så kallad Darga, som äger närmast e uppsigt 
öfver sina underhafvande. Alla dessa öfverhets-
personer äga domsrätt , dock  så att  Dargan ej är 
fullkomligen auct oriserad, då deremot Schulinga, 
biträdd af sin skrifvare, afk unnar domar på embe-
tets wägnar. Under hans frånwaro träder4023 
Starsch inan i Sch ulingans st ad och  st älle.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Bratsk is a town at N56°9′2″ 
E101°37′0″. (TS) 

  Nishneudinska ǁ <--> 
  soblar ǁ en 
  till ǁ de 
  Th e River Uda (Ru.)/Udè (Bur.) 

is a tributary of the River Se-
lenga, discharging into it at 
Nižneudinsk (Ulan-Udè). (TS) 

  träder ǁ bekläder 
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Förteck ning öfver de till Nishne-Udinska kret-
sen hörande Buräter:

A. Volost er

1. Jandinskaja волость
(Яндинская волость) 

Belägen wid Angara.

2. Bratska v[olost ]
(Братская в.)   38 – 43

B. Upraver

1. Верхне-Оки́нская och  
Iйская управа4024 

Vid fl oderna: Angara och  Ija.

2. Нижнеудинской 
землици управа   429 – 427

 
 <5> 637. – 674.

Till Nishneudinska semlitsan höra följande ulus-
ser:

 skatt betalande

1. Корчинскiй, Bur[ätiska] Kors’in  96.

2. Низкихъ-Корчинскiй  11.
Bur. Sangká.

3. Турулицкiй  54
Bur. Turjaalaҟ

4. Коронатскiй, B. Karanut  20.

5. Ашегабатскiй  10
Bur. As’ebgút

☙   ❧

m[an]k[ön] 63 – qv[in]k[ön] 62

m[an]k[ön] 107 – q[vin]k[ön] 142

☙   ❧

  Aft er the River Ija, running to-
day through the Bratsk Artifi -
cial Lake to the River Angara. 
(TS) 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1464Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1464 26.8.2019   9:56:2226.8.2019   9:56:22



Russia and Siberia –, Diaries and Field Notebooks

1465

6. Карагатскiй  29.
1. Maaldjer
2. Uljugut
3. Kasamat.

7. Шуртовскiй, B. Huurdut  19.

8. Имѣнековскiй  11
Bur. Kotop

9. Годалейскiй  83.
Godalejskij –
Bur. Sangka.

Alla dessa ulusser äro kringst rödda wid Uda, 
med undantag af den sist nämnda eller Godalej-
ska, som är boende wid Ija och  fordom tillhörde 
Kemeltejska volost en. En colonie ifrån sist -
nämnda volost  äro Karanut och  As’ebgut -släg-
terna Bland de öfriga härleda sig Koss’in, Hurdut 
och  Turjalak ifrån sjelfva Mongoliet. Slägten 
Turjaalak påst år sig hafva invandrat ganska 
sentida. Traditionen om denna inwandring ly-
der sålunda:

Utom Chinesiska gränsen lefde i Dar-
hatska ulussen en mäktig man, benämnd Neme-
rej. Af okända orsaker beslöt denne man att  be-
gifva4025 till Ryssland jemte sina twå söner: Eji 
och  Yngö samt tvenne Sojotiska tjenare af ❧ 
slägten Tjogde. Dett a behagade Mongolerne så 
illa, att  de eft ersatt e Nemerej, fastt ogo och  döda-
de honom wid fl [oden] Muksut, som infaller i 
Udá. Emellertid undkommo g[enom] fl ykter Ne-
merejs tvenne söner och  två Sojotiska tjenarne. 
De förra blefvo st amfäder till Burät-slägten4026 
Urjalak och  ifrån de sednare härst amma de två 
Sojot-slägterna Tjogde och  Kara-Tjogde. Under 
den tid då de Nishneudinska Buräterne 
[voro]4027 med4028 Karagasserne, lefde dessa tre 

☙   ❧

☙   

  begifva ǁ öfvergå 
  Burät-slägten ǁ ulussen 
  Mscr: foro 
  med Karagasserne ǁ förenade 

med Karagasserne under en ge-
mensam styrelse 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1465Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1465 26.8.2019   9:56:2226.8.2019   9:56:22



Itineraria

1466

slägter i myck en4029 vänskap och  besörjde ge-
mensamt gränsebewakningen wid Chinesiska 
gränsen.

Obs. Burät[erne] voro fordom förpligta-
de att  besörja gränsebewakningen i st [ället] för 
Kosaker.

Af heterogen upprinnelse äro till st örre delen de 
två ulusserna: Каракатскiй och  Имѣнековскiй. 
Den förra best år af tre slägter:

1. Alaldje eller Karagas
2. Uljugút (två4030 skatt skyldiga)
3. Kasamát (7 skatt sk[yldiga])

Kasamat-slägten best år af genuina Buräter hvil-
ka infl ytt at från Bratska volost en.

Alaldjer-slägten härst ammar ifrån en Karagas, 
hvilken tillhörde ulussen Kara-Tjogde. Denna 
person gift e sig med en Burätisk qvinna och  
fl ytt ade till Buräterne, bland hvilka hans afk om-
lingar ännu uppehålla sig vid fl oden Ut, som in-
faller i Udá.

U[l]jugut är till sin upprinnelse en Sojotisk slägt 
och  påst ås hafva infl ytt at till Kar[a]gasserne i 
sällskap med de två slägterna Tjeptej och  Tulaj, 
hvilka ännu äro Karagasser. Om Uljugut-slägten 
förtäljes att  den saknade renar och  af sådan an-
ledning ej besökte бѣлогорья, utan lefde bland 
Buräterne wid Uda. Dess4031 språk säges be-
st ämdt hafva warit Karagassiska, som eft er-
hand4032 bortglömdes under gemenskapen med 
Buräterne.

☙   ❧

☙   ❧

  mycken ǁ nä[ra] 
  Castrén’s note above två: 2. 
  Dess ǁ Deras 
  eft erhand ǁ slutl[igen] 
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Имѣнековскiй улусъ

Denna uluss’ innewånare kallas på Burätiska: 
Kotop, på Ryska Kotowtsi, på Kar[a]gass: Kodeg-
lar. De äro såsom blott a namnet angifver en af-
komma af Kott erna. För wid pass 30 år sedan 
lefde de ännu wid fl oden Birjusa under namn af 
Minjekow uluss, som vid nämnda tid best od af 37 
skatt betalande personer. De lefde i tält, saknade 
renar, men woro i besitt ning af kor och  häst ar. 
De förde ett  kringirrande lefnadssätt  och  odlade 
ej åker. Deras språk war en munart af Agulskan. 
Häraf minnes nuwarande generation ick e ett  
ord. Redan fäderna hade4033 antagit Burätiskan 
till sitt  modersmål, men deras fäder talade ännu 
kott iska. På be❧fallning af General-Gouvernö-
ren Speranskij4034 hafva de blifvit öfverfl ytt ade 
ifrån Birjusa till Uda, hvarest  de nu lefva fören-
ade med Buräterne i byn Badaranowka. Deras 
lefnadssätt 4035 öfverenst ämmer fullkomligt med 
Buräternes. De bo om sommaren i tält, om vin-
tern i små st ugor, äga ett  ringa antal häst ar och  
kor, odla åker till husbehof, jaga en månad om 
höst en o. s. v.

 — Dessa Kodeglar förtäljde mig, att  de wid Poj-
ma boende Kott er utgjorde en enda uluss, be-
nämnd Baginow och  att  de eft erhand blifvit för-
ryskade, samt att  de i byarna: Anzir, Barnaul, ❧ 
Jelan4036 boende kott er utgöra just  en afk omma 
af de till Baginow-uluss hörande infödingar.

En del af de Nishneudinska Buräterna lefva i 
Ryska byar, s[amman]blandade med colonist er-
na. Dessa skilja sig i sitt  lefnadssätt  alldeles ick e 
från Ryssarne, och  många hafva till4037 och  med 
glömt sitt  språk. De betala dock  jassak och  åtnju-
ta s[am]ma privilegier med alla öfriga Buräter.

☙   ❧

☙   

☙   

☙   ❧

  hade ǁ <--> 
  Mixail Mixajlovič Speranskij 

(1772–1839), Governor General 
of Siberia in 1819–1821, famous 
for his eff orts to import west-
ern ideas to Russia and mod-
ernize its administration and 
legislation. Rauhala 1916: 1724; 
Nenonen – Teerijoki 1998: 478. 
(TS) 

  lefnadssätt  ǁ lefnads<--> 
  Bolˈšaja Elanˈ at N52°34′7″ 

E103°39′51″. (TS) 
  till och med ǁ dock 
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 — Större delen af Buräterne lefwer alldeles 
afskilld ifrån Colonist erne i sina egna ulusser. 
De hafva liksom Tatarerne ern särskild vinter-
st ation (зимникъ) och  sommarst ation (лѣт-
никъ). Dessa begge lägerst ällen äro belägna 
blott  på 3–10 verst s afst ånd ifrån hvarandra. 
Vinterst ationen best år till det mest a af hus med 
vanl[iga] små Ryska st ugor, i h[vil]ka ugnen är 
gjord ❧ af lera (ej af tegel) och  golf saknas4038. 
Wid sin winter-st ationen4039 äger Buräten sitt  
egentliga hushåll, sina åkrar och  ängar, st all, 
vist hus m. m. Denna lemnas om wåren alldeles 
öde, då Buräten drager till sin sommar-st ation. 
Här har han sina betesmarker, inom hvilkas om-
råde han uppför sitt  näfvertält och  bor sedan 
hela sommaren på s[am]ma st ället (ty hans hjor-
dar äro ej så talrika, att  han nödgas ombyta lä-
gerst ällen). Under wist elsen i лѣтникъ måst e 
Burät[erne] esomoft ast  göra resor till зимникъ 
för att  berga sina ängar, wårda sina åkrar o. s. v.

 — Åkerbruket är numera en vigtig näringsgren 
hos Burät[erne] ehuru den bedrifves i liten ska-
la. Man besår endast  några få desjatiner ❧ och  
mest 4040 råg, äfven пшеница, ярица4041, korn, 
hafra, af sådan förytt ras näst an intet.

Tabuner äga Buräterna4042 alldeles ick e, utan de 
rikast e sägas räkna inalles 10 häst ar. Får och  get-
ter fi nnas näst an4043 ej, och  antalet4044 på korna 
utgör 2–10 st [yck en].

 — Om höst en draga Buräterna ut på zobel-jagt 
ifrån4045 1. Oktob[er] till Nikolaj-dagen. Jagten 
verkst älles till häst . Om vintern pläga äfven Bur-
äterne fånga gett er i gropar, ekorrar m. m och  
om wåren draga somliga till skogs på tjäderjagt.

☙   

☙   

  saknas ǁ ~, stundom af en jord-
grop (землянка) 

  Sic. 
  mest ǁ blott  
  Ярица means spring grain in 

general, but here probably a 
specifi c cereal used in Siberia. 
Фасмер 1973: 559. (TS) 

  Buräterna ǁ Tat[arerne] 
  nästan ǁ alldeles 
  antalet ǁ <--> 
  ifrån […  ] Nikolaj-dagen ǁ för 

vid pass en månad 
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 — Alla Buräter i Nishneudinska ”semlitsan” 
äro döpta och  hafva i det närmast e förgätit allt 
Sch amanwäsende.

 — De döda begrafvas i jorden.

 — Seden att  köpa hust rur är ännu gängse. Ka-
lym utgör för en rik fl ick a: 20–30 st yck en häs-
tar,4046 kor, föl, kalfvar eller såsom Burät[erna] 
utt r[yck er] sig: ”20–30 hufvuden” af skillda 
djurslag.

 — Hvarje Burät omtalar såsom det wisast e den 
tradition, att  så wäl Buräterne som Karagasser-
ne lydt under China och  derifrån inwandrat af 
önskan att  blifva ”бѣрноподданные.”

D 27 Januar[ii]/8 Februari 1848

Ännu ick e fullkomligen tillfrisknad afrest e jag d 
27 Januarii ifrån Nishneudinsk med näsan rik-
tad åt Irkutsk. Ur st ånd att  i Nishneudinsk för-
skaff a mig podoroshna på bond-häst ar nödga-
des jag följa den allmänna post wägen, som här 
liksom öfverallt är för4047 litt eratören högst  st e-
ril och  oländig. Nejden war ända till Irkutsk be-
bodd af Ryssar, och  äfven de voro fåtaliga. Burä-
ter sågos ingenst ädes wid farvägen, men sades 
uppehålla sig i st or mängd på sidorna. Inom 
N[ishne-]Udinska kretsen voro deras bost äder 
belägna 70–100 verst  ifrån allmänna vägen. ❧ 
Dett a var utt ryck eligen fallet i Tulunska volos-
ten4048; men i den Kimilteiska4049 lärer afst ån-
det ej warit st örre än vid pass 40–50 verst  till de 
närmast e boende. Orsaken till deras afl ägsenhet 
ifrån allm[änna] vägen är landets st erila beskaf-
fenhet. Både i Kanska [och ]4050 Nishn[e]-
Udinska kretsen går wägen genom en bergig, 
med4051 barrskog bewuxen, sandig nejd, der 
brist en på betesmarker och  för jordbruk tjenlig 

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  hästar, ǁ hästar och 
  för ǁ hög[st] 
  Tulun is situated at N54°33′33″ 

E100°34′40″. (TS) 
  Kimiltej is situated at N54°8′0″ 

E101°58′46″. (TS) 
  Mscr: i 
  med ǁ skog 
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jord är ganska ringa. Inom Irkutska kretsen 
widtaga åter mera fruktbara, st eppartade nejder 
och  nu visa sig äfven Buräterne närmare vägen. 
En st eppdom i Balaganska ❧ volost en4052 sades 
vara belägen blott  14. verst  ifrån landsvägen. 
Hithörande Buräter blefvo4053 af Ryssarne 
myck et prisade för sin välmåga, renlighet och  
sina goda seder. Många bland dem sades vara 
skrifk unniga och  man berätt ade 700 pers[oner] 
woro i beråd att  låta4054 döpa sig.

På näst  den sist a st ation till Irkutsk förtälj-
de man, att  ett  mindre antal Tunguser uppehöll 
sig vid pass 100 verst  fr[ån] wägen vid fl oden 
Kitoj4055. Dessa Tung[user] sades vara vilda och  
hysa ett  st ort hat till ❧ Ryssarne, som de näst an 
alldrig besöka. De äfl as med jagt och  äga små 
renhjordar.

 — I Irkutsk dröjde jag blott  4 dagar och  hann 
derunder föga se mig om i st aden, emedan min 
tid upptogs af de wanliga best yren angående po-
doroshna, inst ruct ioner, rekommendationer m m

D 4/16 Februarii

afrest e jag från Irkutsk till Tunka. Wägen ledde 
genom4056 skogiga nejder, öfver svindlande höj-
der. Wid Kultuk4057 100 verst  ditom Irkutsk kom 
jag till Baikal, och  fortsatt e härifrån min resa 
natt etid på fl oder Irkut4058 till den Tunkinska 
st eppdomen. Omkring denna dom best od4059 
landet af en st epp med bar mark. Steppen var 
uppfylld med Burätiska ulusser, hvilka best odo 
af små st ugor, både4060 i ytt re och  inre mott o af 
en eländig beskaff enhet. Ifrån st eppdomen fort-
satt e jag längs Irkut genom ❧ en4061 glest  be-
bodd nejd till Tunká.

☙   

☙   

☙   ❧

☙   

  Balagansk is situated at 
N54°0′44″ E103°3′4″. (TS) 

  blefvo ǁ voro 
  låta ǁ antaga 
  Th e River Kitoj runs into the 

River Angara near Irkutsk at 
N52°38′12″ E103°55′35″. (TS) 

  genom ǁ <------> 
  Kultuk is at the westernmost 

end of Lake Bajkal at N51°43′10″ 
E103°42′25″. (TS) 

  Th e River Irkut discharges af-
ter an extremely meandering 
course into the River Angara at 
the town of Irkutsk. (TS) 

  bestod ǁ såg jag 
  både ǁ af 
  en […  ] bebodd ǁ obebodd 
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Tunkinska Buräter4062

De Tunkinska Buräterne bo till en del wid Ir-
kut-fl oden4063, som faller i Angara, och  till en 
ringa del wid fl oden Djidá4064¸ som faller i Se-
lenga4065 wid Oka4066. De utgöra enl[igt] böck -
erna 17 slägter, men äro i sjelfva verket endast  
följande ått a: 

1. 2. Тыртѣевскiй, Bur[ätiska] Terte
3–4. Куркутскiй, Bur. Hurhut
5–9. Хонгодорскiй Bur. Hongooder.
10. 11. Челдарскiй Bur. Tjeldar
12. Шешоловскiй Bur. ’Ses’oolok
13–14. Хойгодскiй Bur. Hoigot
15. Бодорхойскiй Bur. Baderhong.
16 Ключевскiй Bur. Bulakting
17. Иркитскiй Bur. Irkit.

De Tunkinska Buräterne indela sig sjelfva i an-
seende till sina bost äder i tvenne grenar:

1. De som bo på denna sidan om камень.
2. De som äro boende bakom камень.

De förra tillhöra Irkutska kretsen, de sednare 
Verch ne-Udinska, som dock  betala skatt  till Tun-
ka. I Verch ne-Udinska kretsen bo blott  följande 
tre slägter:

2. Tыrte
5. Hongooder

Ключевскiй l. Bulakting.

☙   ❧

☙   ❧

  Buräter ǁ Tunguser 
  Irkut-fl oden ǁ T[unka] 
  Th e River Džida discharges 

into the River Selenga from the 
left  346 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Th e River Selenga runs into 
Lake Bajkal from south-east. 
It has a large delta area at ca. 
N52°16′ E106°28′. (TS) 

  It is unclear what Castrén 
means with Oka here, because 
the River Axa/Oka fl ows west 
of Lake Bajkal discharging into 
the River Angara instead of the 
Selenga. (TS) 
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Samtliga slägterna äga sina bost äder på följande 
st ällen:

1 Tыrté. 1 Tыrte bo på st eppen Toora wid Tun-
kinska domen, längs fl [oden] Irkut och  andra 
st [ällen] wid Irkut4067, äfvensom wid Oka.

2. Hurhut bor äfven vid Toora4068 och  andra 
st [ällen] längs Irkut.

3. 4. Hongooder längs Irkut4069, Oka.
4. Tjeldar vid Irkut och  vid Oka.
5. ’Ses’oolok vid Irkut.
6. Hoigot wid Irkut och  Oka.
7. Baderhong, wid Irkut.
8. De tre slägterna bakom камень bo wid Djida 

och  dess bifl oder.
9. Om Irkit se ned[an]f[öre]

 — Dessa slägter utgöra en mängd ulusser, bland 
hvilka hvarje uluss vanligtvis4070 är s[amman]-
satt  af skillda slägter. De förnämst a ulusser:

1. Tora, R[yska] Торскiй улусъ innehåller vid 
pass 600 jurt, belägna omkring domen.

2. Hoimer, wid Irkut 84071 verst  ifrån Tunkinsk, 
omkr[ing] 1000 jurt

3. Buha-Gorhon4072, wid4073 Tunkinsk, best år af 
350 [jurt]4074

4. Hirén R. Киренскiй, vid Irkut, 40 v[erst ] of-
van Tunka, vid pass 400 jurt.

✘4075 Dessutom fi nnas ännu en mgs små ulusser 
kringst rödda vid ❧ Irkut4076, Oka och  deras 
bifl oder.

 — Ulusserna hafva ej n[å]g[o]t gemensamt öf-
verhufvud, utan så m[ån]ga slägter som fi nnas i 
en uluss, så m[ån]ga särskildta embetsmän äger 
samma uluss.

 — Den Burätiska st yrelsen best år af en såkallad 
Duma, hvartill höra

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Irkut ǁ Tun[ka] 
  Toora […  ] st. ǁ Toora 
  Irkut ǁ T[unka] 
  vanligtvis är ǁ 1. utgör ǁ 2. är 
  8 ǁ ej 
  Above both h’s, Castrén wrote 

x: Buxa-Gorxon. 
  wid ǁ ej 
  Mscr: v[erst] 
  ✘ ǁ 5. 
  Irkut ǁ Tunk[a] 
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1. Tais’a, som är en Embetsman af 12 classen.
2. Hans medhjelpare помощикъ.
3. Sasädatel.
4. Skrifvare.

Dessa utgöra den Dumska Embetsmanna-perso-
nalia, men dessutom fi nnas i hvarje slägt en 
Schulinga, som äger ❧ sina medhjelpare eller 
Starschiny.

 — Bland Buräterna äro somliga:

1. Åkerbrukare, De rikast e beså 20 Desjatiner 
och  hålla säd till afsalu. De så råg, korn, яри-
ца4077, hafra och  föga пшеница4078, potäter.

2. Herdar, som alldeles ej sysselsätt a sig med 
åkerbruk, utan blott  lifnära sig genom bo-
skapsskötsel och  jagt. Sådana äro de vid öfra 
loppet af Irkut och  bakom4079 камень

3. Sojoter, som äga renhjordar och  äfl as med jagt.

 — De Tunkinska Buräterna4080 äga tabuner, de 
rikast e äga 250 häst ar, 250 st [yck en]4081 af horn-
boskapen, 600 får (hos en enda), 100 gett er (hos 
en enda).

 — De fl est a Buräter äfl as med jagt. Den hufvud-
sakliga jagten bedrifves om höst en, ifrån 1. Ok-
tober till 6.4082 December Denna jagt idkas med 
bössa, men redan d. 1. Septemb[er] utsätt as 
snaror för sobeln,4083 hvarunder jägaren bor i 
balaganer. Jemte sobeln fångas räf, ekorre, хор-
ки, varg, björn, elg, хабарка (med snara), her-
melin etc. En god jägare fångar om höst en blott  
7 soblar. Om vintern fångas intet, men om våren 
ifrån ❧ medlet af Aprill till början af Junii jagas 
зубры, elgar, renar, björnar etc. Om sommaren 
jagas föga.

Jagten bedrifves 1. med bössa 2. med snara 
(bössa4084, хабарга). Gropar, kapkaner brukas ej.

☙   

☙   ❧

☙   

  ярица ǁ пшеница, 
  Wheat. (TS) 
  bakom ǁ wi[d] 
  Buräterna ǁ Sojo[terna] 
  st. ǁ af 
  6. ǁ N[ikolaj-dagen] 
  sobeln, ǁ ~ som eft erses eft er en 

vecka 
  Castrén probably wrote this 

word here by mistake. It is un-
clear what he meant. 
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Fiskafänge bedrifves föga.

 — Många Buräter lefva såsom arbetare hos 
hvarandra och  betalas med 100 Rub[el] för året.

Boningar.

Alla Buräter hafva st ugor af träd, hvilka äro dels 
4- dels 6- och  dels 8-kantiga. Hvarje Burät har 
en лѣтникъ och  en зимникъ. I vinter st ugan4085 
hafva de fl est a golf af träd och  en ord[entlig] 
ugn men i sommar-jurten saknas golf och  elden 
brinner i midt af jurten. Rika Buräter hafva äf-
ven заимки (ladugårdar)4086, der de hålla sin 
boskap om vintern och  låta sina arbetare bo. За-
имки äro belägna vid höbergnings[-]st ällen4087 
och  ägas ända till två af en enda person. Åker-
fälten äro belägna dels vid зимникъ dels vid 
лѣтникъ, dels äfven ❧ på afsides st ällen. 
Ängarne äro belägna vid зимникъ. Лѣтникъ är 
belägen vid goda mullbetesst ällen. Зимникъ 
och  лѣтникъ äro belägna blott  på 2–5 verst s af-
st ånd fr[ån] h[varan]dra. Näfvertält fi nnas ej, 
men för tillfället uppföras särsk[ildta] slag af 
balaganer, sås[om] af trädrött er, h[vil]ka täck as 
med jord, af träd dels spetsiga, dels fyrkantiga 
o. s. v.

 — Om sommaren och  vintern hålles hornboska-
pen och  fåren på s[am]ma st älle, men häst ar-
na4088 drifvas omkring på särsk[ildta] st ällen.

 — Buräterna förtälja att  de för 300 år infl ytt at i 
landet ifrån Mongoliet, och  att  vid denna tid 
ännu ej fanns n[å]g[o]n gräns emellan Ryssland 
och  China.

☙   ❧

☙   

☙   ❧

  vinter-/stugan 
  (ladu-/gårdar) 
  höbergnings-/ställen 
  hästarna ǁ om vintern 
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Utom de under4089 domen lydande Buräter fi n-
nes en ”инородная управа”, som är belägen 5 
verst  ifrån Tunkinsk. D[en]na uprava innefatt ar 
vid pass 1000 skatt betalande h[vil]ka alla betala 
skatt  och  äga s[am]ma privilegier, men de till 
upravan hörande Buräter äro alla döpta. Märkas 
bör att  döpta äfven höra under st eppdomen4090. 
För öfrigt förekomma bland dem s[am]ma släg-
ter såsom hos de under domen lydande, med un-
dantag af Ключевскихъ, 24091 Тыртеевскiй, 5 
Хонгодорскихъ d. ä. med undantag af de så 
kallade закаменскiе. De st yras af en Golova och  
Помощикъ, som tillhöra upravan. Wid роды 
fi nnas i st [ället] för Sch ulinger så k[al]l[a]de 
Starost er och  deras medhjelpare Starschiner. 
Dessa så k[al]l[a]de яссачные utgör 9684092 
skatt betalande, h[vil]ka sönderfalla i åkerbruka-
re och  herdar, liksom öfriga Buräter De skilja sig 
uti intet från öfriga Buräter4093, och  hafva ant[a-
git] Christ [endomen], emedan Regeringen gif-
vit dem 3 års befrielse4094 fr[ån] skatt en.

Sojoter Slägten Irkit.

Dessa4095 utgöra inalles 57 skatt betalande. 
Bland dem bo 39 i бѣлогоряхъ och  18 tillsam-
man med Buräterna i ulusser Buxa-Gorxon4096. 
De 18 Sojoters uluss kallas med4097 ett  särsk[ildt] 
namn Nuraj. Desse aderton äro fullkomliga Bur-
äter och  hafva redan för 50 år skillt sig ifrån 
Sojoterne, sedan de förrut förlorat sina renar. 
De i бѣлогоряхъ boende 39 skatt skyldiga Sojo-
terne känna för4098 det närwarande ej heller 
n[å]g[o]t annat språk än Burätiskan, men de-
ras ❧ fäder talade ännu Turkiska enl[igt] s[am]-
ma dial[ect ] som Karagasserne. De äga ett  ringa 
antal renar och  nomadisera wid fl oderna 

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  under ǁ anför 
  steppdomen ǁ upravan 
  2 ǁ И 
  968 skatt betalande ǁ 1. enl[igt] 

revision 968 ǁ 2. begge könen 
968 

  Buräter ǁ skatt skyl[diga] 
  befrielse ǁ lindring 
  Dessa utgöra ǁ Bland dem b[o] 
  Buxa-Gorxon ‖ Buha-Gorhon 
  med ǁ sa 
  för […  ] Burätiskan ǁ intet annat 

språk än T[urkiskan] 
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Gargan4099, Halbe och  Honschun4100 Hons’un. 
Alla härvarande Sojoter tillhöra slägten Irkit, 
och  några andra slägter fi nnas ej. De taga hust -
rur hos Buräterna, emedan gift ermål i s[am]ma 
slägt äro förbjudna. Till sin religion äro de La-
maiter. Sin skatt  betala de i peningar.

 — Skogs-Sojoterna uppehålla sig för det närva-
rande wid fl oderna:
Gargan, som faller i Oka.
Oka.
Halbĕ, som faller i Horok4101.
Hons’un, som faller i Horok4102

Wintertiden bo Sojoterna vid Hons’un och  Halbi. 
Wid Gargan och  Oka uppehålla de sig både som-
mar och  vintern. Om sommaren bo de i4103 ber-
gen, om vintern uppsöka4104 de en jemnare 
mark.

 — Sojoterna äro till en del döpta, till en del 
Lamadyrkare.

 — De lefva genom jagt, bröd taga4105 de högst  
obetydligt fr[ån] Tunka; sarana ersätt er brödet.

 — Emedan de äktat Burätiska hust rur, hafva de 
glömt sitt  modersmål och  blifvit Buräter.

 — Sojoterna bo vinter-tiden liksom Buräterna i 
träd-jurt men utan ugn och  utan golf. Sommar-
tiden uppehålla de sig i balaganer af4106 st ock , 
täck ta ofvantill ❧ med jord och  bark (liksom 
Buräterna).

Sojotiska familjer:

1. RenSojoter

* Munkuj.
* Baasi.

☙   ❧

☙   

  Gargan ǁ Soroxi Bur[ätiska] So-
rok

Th e River Gargan or Irkut-
nyj Gargan runs into the Riv-
er Irkut from the right 474 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  Honschun ǁ Hontschun 
  Horok ǁ Soro[k] 
  Th ese rivers cannot be identi-

fi ed. (TS) 
  i bergen ǁ mest ~ 
  uppsöka ǁ på 
  taga ǁ äga 
  af stock ǁ täckta med bark 
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* Tapxar.
* Azerga.
* Mynzöj.

2. Häst -Sojoter

* Tabarlaj
Malakow
Lariwonow
Muranskij
Tarafi mjatskij etc.

De med * anmärkta äro eg[entligen] förnamn på 
familjers äldst a.

[—] De rikast e Sojoter äga 70 renar, de fatt igast e 
3–6. Derjemte äga dessutom rika Sojoter 10, fat-
tiga alls inga häst ar. Kor och  annan boskap äga 
de ej.

 — Både Ren-Sojoterna och  de till Nuraj hörande 
18 Häst -Sojoter bodde förrut за камень Öber-
tee4107 vid fl oden Sikir4108 som faller i Zida4109, 
som åter äger sitt  afl opp i Selenga. Härifrån haf-
va de för 50 år sedan utfl ytt at, förmodligen un-
danträngda af Buräterne.

Orót, Rysse.
Burjäät, Burät
Xamnagan, Tungus.
Xojit, Sojot.
Mongól, id[em]
Kitat, Chinesare.
Urjanxaj, Chines[iska] Sojoter.
Tatár, id.
Zugdé, Kar[a]gass.
Angara, id.
Jenisej, id.
Axá, Oka.
Irkú, fl oden Irkut.

☙   ❧

☙   ❧

  Th e word Öbertee is in the 
margin but belongs probably 
here.  

  Most likely the River Cakirka, 
running into the River Džida 
from the left  438 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Zida ǁ Djida 
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I öst ra Sibirien blifva de Finska namnen allt 
mera sällsynta och  tvetydiga, ex.
Angara
Wiluj
Aga.

D. 18. Febr[uarii g. st.]

Lät jag kalla till mig en Tungus ifrån Armatska 
upravan och  erhöll af honom följande upplys-
ningar om dervarande Tunguser.

Till Armatska upravan höra 168 Tunguser (skatt -
betalande) eller inalles 3804110 personer enl[igt] 
revisionen. De utgöra 3 slägter:

1. Sajiktaj
2. Senkigin
3 Tertej.

De hafva af ålder bott  på sitt  närv[arande] st älle 
vid Armák4111, Sinsenoj4112, Kamnéj4113, af hvilka 
Armak och  Kamnej falla i Zidá och  Sinsenoj i Bai-
kal. De ifrågawarande Tunguser hafva antagit 
Lamaitiska ❧ religionen, och 4114 deras språk är 
för det närvarande Burätiskan. Till sitt  lefnads-
sätt  äro de fullst ändiga Buräter.

 — De ifrågawarande Tung[userne] härleda sig 
ifrån 8 pers[oner], hv[i]lka skola först  hafva 
nedsatt  sig på orten och  infl ytt at, man wet ej 
hwarifrån.

 — Tungus[erne] äro herdar, äga häst ar, kor, får, 
gett er. Åkerbruk idka de ej, men sysselsätt a sig 
så myck et mera med jagt. De äga liksom Bu-
räterna en särskilld лѣтникъ och  en särskilld 
зминикъ, begge på Burätiskt wis uppby[g]da. 
Deras klädedrägt är den Burätiska.

Tunguserna k[al]la sig sjelfva Ebenkií4115

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  380 ǁ enl[igt] 
  Th e River Armak runs into the 

River Džida from the left  209 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 

  Th is river cannot be identifi ed. 
(TS) 

  Th e River Xamnej or Barun-
Xamnej discharges into the 
River Džida from the left  328 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 

  och ǁ men 
  Ebenkii ǁ ~, Tungu[s] 
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Tunguserna k[al]la sig sjelfva Ebenkií

Buräterne  Kamnagang
Sojoterne  Sojom4116

Ryssarne  Luusa
Baikal  Lamú
Angara  Angara.

Räkneord

 1. Muxún
 2. Zur (eg[entligen] zuur[)]
 3. Ilán
 4. Digiń
 5. Tonga4117

 6. Nungún
 7. Nadán
 8. Zapkán
 9. Jegiń
 10. Zaan
 11. Zaan muxun
 12. Zaan zuur
 13. Zaan ilan
 14 Zaan digin
 15. Zaan tomnga
 20. Zur zaan
 30. Ilan zaan
 40. Digin zaan
 50. Tonga4118 zaan
 60. Nugun zaan.
 70. Naden zaan
 80. Zapkan zaan
 90. Jegin zaan
 100. Namaaz’e
 200. Zur namaaz’el
 300. Ilan namaaz’el
 400 Digin namaaz’el
 500. Tonga namaaz’el
 600. Nugun namaaz’el

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Sojom ǁ Hoj 
  Tonga ǁ Tomnga 
  Tonga ǁ Tomnga 
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 700. Nadan namaaz’el
 800. Zapkan namaaz’el
 900. Jegin namaaz’el
 1000. Zaan namaaz’el.

Nomina

Tigé, чашка.
Akín, äldre bror.
Nekýn, yngre bror
Amiń, fader.
Burҟan, Gud.
Eniń, moder.
Ekiń, syst er.
Ahi,́ hust ru.
Hunát, дѣвка.
Amalgi,́ gosse.
Eeha, öga.
Ooktó, näsa.
Amngá, mun.
Iiktä́, tand.
Iingi,́ tunga.
Hemén, läpp.
’Sen, öra.
Belgá, hals.
Dil, hufvud.
Baada, panna
Njyyryktá, волосъ.
Naala, hand.
Ömäkavän, палецъ.
Ohikta, nagel.
Tingän, bröst .
Gųdigä, mage.
Ųkųn, тытка, spene
Sogdengá, rygg
Darám, id.
Halgan, fot.4119

Hengen, knä

Jaramná, ben.
Kotó, knif.
Suké, топоръ
Zuu, tält
Ųrké, dörr.
Sun, päls.
Untá, pimy.
Togó, eld.
Imaná, snö.
Muu, vatt en
Udun4120, regn.
Djelsá, sol.
Beega, måne.
Ohiktá, st jerna.
Tjerga, dag.
Dolgó, ночь, natt .
Zuga, sommar.
Tuge, vinter.
Nengnä, wår4121.
Bolon4122, höst .
Ediń, wind.
Berá, fl od.
Ingaá, st en.
Tömyr, jern.
Kokoó, häst .
Zogzó, ren.
Hukur, ko
Sar, быкъ.
Inakín, hund.
Luusankur, björn.
Buské, warg.

☙   ❧

☙   ❧

✔

☙   ❧

✔

✔

☙   ❧

  Castrén seems to have marked 
with ✔ such words that sound-
ed Finnish to him. 

  Castrén wrote the lett er e 
above the latt er u: Uden. 

  wår ǁ höst 
  Bolon ǁ Bolong 
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Zegep, sobel.
Ylgöki, ekorre, 

barunduk.
Moó, träd.
Salbán, björk.
Ollo, fi sk.
Niiki, утка, and.
Kuran, örn
Puuta, tjäder.
Hinukií, hjerpe.
Horokii, глухаръ.
Omokta, ägg.
Taktakan, ceder.
Ireektä, lärkträd.
Zagda, сосна.
Ahikta, елъ.
Z’odoo, пихта.
Igzarin, guld.
Sat, messing.
Holarin, koppar.
Namná, кожа.
Njerawi,́ лужикъ.
Murä, плецо, axel.

Idií, хозяйнъ.
Ahií, хозяйка
Hekti, st or
Niptukun, liten
Aja, god.
Erųųma, dålig
Heeka, berg.
Ije, horn.
Beje, menniska
Sangan, дымъ
Nonjom, lång.
Urumkum, kort
Sulakii, räf.
Haarji, jord
Irgi, хвость, svans
Yllä, kött 
Imögö, жиръ.
Baldarin, hvit
Kolnarin, svart.
Ahaki, крыло.
Bi, jag
Si, du

Verba.

Gaz’eep, возму. Gaxal!
Buuz’eep4123, даю Buukel!
Emiz’eep, иду, приду
Irkuz’eep, хожу.
Enez’eep, уйду.
Tegetsem, сижу.
Hugleezem, лежу.
Aazam, силю.
Baaz’ēp, убью.
Neelezem, боюсь.
Zegdezeren, го[во]ритъ.
Tiks’eep, упаду
Nengitsem4124, вижу.

✔

☙   ❧

✔

☙   ❧

✔

✔✔

☙   ❧

☙   ❧

✔

  Buuz’eep ǁ Buuz’ep 
  ✔ Nengitsem ǁ Nejits’eep 
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D. 18 Februarii [g. st.]

Afrest e jag ifrån Tunkinsk, besökte st eppdomen 
och  tog in hos Taisch a, som logerade i ny, för-
träffl  ig våning, bätt re än n[å]g[o]n af dem man 
ser hos på denna ort boende Ryska bönder. 
För4125 öfrigt skillde den sig ej ifrån Ryska hus 
genom annat än sina otaliga Lama-bilder. 
Förmaket liknade en Mongolisk kyrka, här fun-
nos bilder af alla möjliga slag, pukor, koraller, 
trummor, pipor, 164126 böck er, off er m. m. Eft er 
att  hafva beskådat all denna härlighet och  låtit 
Taisch ans hust ru servera för mig thé, vin och  
confect  rest e jag med Taisch an och  ❧ några 
Starsch iner ut i ulusserna. Huru olika war ej den 
anblick  som mött e mig i de Burätiska jurtorna 
mot lyxen hos Taisch an! Hvarje hushåll ägde 
wisserligen två hus, men4127 dessa voro af 
följ[ande] besk[aff enhet]. Stugan uppförd på 
Rysk vis utgjorde ett  eländigt, mörkt, osnyggt, 
st inkande hål, ej olikt en fi skare koja. Det andra 
utgjordes af en ått kantig4128 jurt af träd, i4129 
öfrigt alldeles lika med de Tatariska voilokst äl-
ten. Wäggar[n]e voro af träd. Taket likaså, men 
ofvantill täck t med jord. Det hvilade på ett  fyr-
kantigt st ock verk. Golf funnos öfverallt utom i 
midten, der man brände en ❧ eldbrasa. I taket 
fanns ett  rökhål. Högra sidan om ingången ut-
gjorde qvinnornas departement och  wäggen på 
d[en]na sidan war uppfylld hyllor, hvilka digna-
de under bördan af <-----er>[,] bytt or, kitt lar 
och  särs[kildta] koksartiklar. På venst ra4130 si-
dan st odo i soml[iga] jurt bänkar och  gent emot 
dörren sågs här och  der en art divan.

 — Dett a4131 jurt begagnades såsom kök.

 — Utom dess fanns en jurt för boskapen, ett  litet 
vist hus, inhägnader för häst ar, kor och  får.

☙   ❧

☙   

☙   

  För ǁ 1. F[ör] ǁ 2. De[n] 
  16 ǁ och 
  men ǁ ell[er] 
  ått kantig ǁ j[urt] 
  i öfrigt ǁ alld[eles] 
  venstra ǁ högra 
  Dett a jurt ǁ Utom dess fan[ns] 
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 — Öfverallt rådde fatt igdom. Trasiga barnungar 
sutt o kring grytan i tältet, väntande på brödet ❧ 
hvarpå4132 man till qvällsvard uppkokade sin 
soppa.

D. 20 Febr[uarii g. st .] anlände jag till Irkutsk4133

D. 1. Mars [g. st.].

1. Stationen från Irkutsk. Baschkowskaja.

Solen4134 kast ade sina sist a aft onst rålar öfwer de 
guldfärgade kyrktornen, då jag d. 1. Mars afrest e 
ifrån Irkutsk. Wid min ankomst  till Bajkalska 
tullen (Заморская застава) nedfälldes bom-
men4135 och  wakten anhöll mig uti en ha[l]ft im-
mas tid, hvarunder skymningen redan inbröt. 
Nedkommen på Angara kunde4136 jag ej urskilja 
annat än mörka konturer af de höga skog-
bewuxna st ränderna. Innan kort var4137 jag om-
gifven af ett  ogenomträngligt mörker och  satt  
lyssnande till formannens sånger och  mono-
loger, hvilka ❧ werkligen4138 voro så underhål-
lande, att  jag glömde mana på färden och  först  
sent om natt en anlände till först a st ationen.

 — Emellan Irkutsk och  den först a st ationen fi n-
nas små Ryska byar i st or mängd; längre fram 
förekomma endast  tre små byar. Buräter fi nnas 
alldeles ej på vägen ifrån Irkutsk till Bajkal. 
Denna nejd är uppfylld med höjder,4139 st eril 
och  derföre föga bebodd.

 — Bifl oder till Angara ofvanom4140 Irkutsk:4141

Koróloks
Burdugús
Taltsá

☙   

☙   ❧

☙   

  hvarpå ǁ 1. som ǁ 2. <----> 
  See also Castrén’s lett er to Rab-

be, 27 Feb./10 March 1848 in the 
volume of lett ers in this series. 

  Cf. from p. 919 on. 
  bommen ǁ tullbommen 
  kunde jag ej ǁ såg in[tet] 
  var ǁ satt  
  werkligen […  ] stationen. ǁ i 

Ryssland den mången gång ut-
göra den resandes tröst under 
de långa och ruskiga vinter-
aft [n]arna. Werkligen voro så 
underhållande att  jag enl[igt] 
formannens beräkn[in]g glöm-
de bort hela färden och först 
sent inpå natt en anlände till 
stationen 

  höjder, ǁ höjder och 
  ofvanom ǁ nedanom 
  None of these rivers can be 

identifi ed. (TS) 
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Följande dagen fortsatt e jag min resa utmed4142 
allmänna landswägen genom en bergig, skog-
bewäxt, skogig nejd. På sjelfva Angara kunde 
resan ej ske, emedan fl oden i sitt  öfverst a lopp 
war ofrusen. En oräknelig4143 mäng[d] sku❧tor 
lågo på de öppna st ränderna. För öfrigt anmärk-
te jag på den andra st ationen ingen ting af in-
tresse utom ett  glas-, porcellins- (?) och  klädes[-]
fabrik4144.

 — Eft er en färd af 32 verst  ifrån Irkutsk 61 = vid 
andra st ationen ifrån Irkutsk öppnade sig utsig-
ten öfver Bajkal, som här endast  framtedde en 
smal wik, hvars watt en göt sig i Angara liksom 
uti ett  tratt rör. Här träff ade jag en deporterad 
Polsk öfverst e, som tigde om navodka.

 — Wägen fortgick  nu längs venst ra st randen af 
Bajkal. Här fanns ingen väg till lands, af4145 skäl 
att  st randen best od af, höga, skrofl iga, klippupp-
fyllda berg, hvilka brådst upa st örta sig i hafvet. 
Dessa berg woro på norra sidan st arkt bewuxna 
med gran4146, tall, lärkträd. Granen var det rå-
dande [trädslaget].4147 På södra ❧ sidan af Baj-
kal, som äfven var4148 berguppfylld, sades vege-
tationen vara något rikare, så att  äfven ceder 
och  пихта trifvas derst ädes. Likaså förtäljde 
man att  nämnda sida af hafvet var mera fi skrik, 
alldenst und äfven röd fi sk (ossetra4149), som på 
norra sidan saknades4150, på den södra ej war 
sällsynt. Ossetra fi nnes på h[var]dera sidan om 
Bajkal, men den norra sidan är så klippuppfylld, 
att  fi skafänget der ej kan bedrifvas med fördel. 
Den förnämst a fi sken i4151 Bajkal är: omyl, har-
jus, ljenok, taimen, gädda, abborre, lake etc.

 — Byar fi nnas ej på norra4152 sidan och  äfven få 
den högra.

☙   

☙   

  utmed ǁ genom 
  oräknelig ǁ oändlig 
  klädes-/fabrik 
  af skäl ǁ ty 
  gran ǁ barrskog 
  Mscr: Granen var det rådande 

lärkträdet. 
  var ǁ sades vara 
  ossetra ǁ ~ och sterläd 
  saknades ǁ alldeles ~ 
  i […  ] är ǁ 1. sad[es] ǁ 2. i Baj-

kal liksom i Angara sades vara 
harjus 

  norra ǁ högr[a] 
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 — I anseende till sina bergiga, st erila4153 st rän-
der är Bajkal föga bebodd. På den norra st ran-
den af Bajkal såg jag blott  en enda liten by: 
Голоустная4154. Längre4155 fram sades blott  bo 
Buräter och  Tunguser.

 — Ifrån Голоустная rest e jag öfwer Bajkal 55 ½ 
verst . Sjöns ❧ bredd war dock  betydligt mindre, 
ty wägen gick  ej rakt deröfver. Eft er att  hafva 
öfverfarit Bajkal kom jag till st ationen Posolska-
ja4156. Härifrån färdas man ännu en st ation uppå 
en vik af Bajkal och  befi nner sig sedan på en 
slätt  med en vidst räck t bergskedja framför sig. 
Wägen leder in bergsbygden, men4157 bergen 
göra dock  den resande intet omak, ty wägen går 
fram på jemna st epper, å ömse sidor omgifna af 
bergen. Snart befi nner man sig vid fl oden Se-
lenga, wid hvars st ränder wägen fortgår ända 
inemot Kjach ta.

 — Eft er att  hafva åtföljt Selenga vid pass 30 verst  
anlände jag till Werchneudinsk, en liten st ad wid 
Selenga, invid utloppet ❧ af Uda. Staden, ehuru 
liten, är myck et snygg och  reguliärt bygd. Stora 
st enhus, en wack er гостиный, åtskilliga 
st enkyrkor falla den resande i ögat vid genom-
farten. Staden är en kretsst ad i den så k[allade] 
Верхнеудинскй округъ

 — I Verch neudinska4158 kretsen fi nnas 4. Burät- 
domer:

1. Xorin, R[yska] Коринская4159, wid Njer-
tsch ins ka gränsen. Best år af 11. slägter
1. Xarganá.
2. Xudaj.
3. Galsút.
4 Köbdyt
5. Batonaj
6. Xaljbeng.

☙   

☙   

  sterila ǁ kl[ippuppfyllda] 
  Bol’šoe Goloustnoe at N52°1′39″ 

E105°24′0″. (TS) 
  Längre ǁ 1. No ǁ 2. Ort 
  Posolˈskoe at N52°1′14″ 

E106°10′50″. (TS) 
  men ǁ 1. och ǁ 2. som en 
  Verchneudinska kretsen ǁ Selen-

ginsk la 
  Xorinskaja, also known as 

Anin skaja/Oninskaja. Мамы-
шева 2009: 186. (TS) 
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7. Bodongut
8. Xoasaj.
9. Sagang

10. Gus’et
11. ’Sarét

2. Selenginska domen best år af 18 slägter.
3. Bargusinska domen
4. Kudarinska domen.

Bajkal upptager från sin södra sida fl oderna:

1. Верхная Ангара.4160

2. Баргузинъ4161

3. Турка (Turka)4162

4. Selengá, som upptager
a) Dz’idá fr[ån] venst er
b) Temnik, fr. venst er4163

c) Tschikoj fr. höger4164

d) Kilok, fr. höger R[yska] Хилокъ4165

e) Udá fr. höger.

I Bajkal fi nnes en st or sjö: Oljxon (Ольхонъ), 
ryktbar för sina varma watt en.4166

 — Bakom Bajkal fi nnes en st or mängd små fl o-
der, hvilkas namn lyktas på tui, såsom:

Satuj
Sagatuj
Dolotui
Sarantui, infaller i Xilokъ4167

’Sabartui id[em]4168

Kudatui id
Sosutuj id
Uluntui id4169

Mogontui, id.4170

Olentui id etc.4171

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Th e River Verxnjaja Anga-
ra discharges into Lake Baj-
kal from the north-east at 
N55°42′28″ E109°52′51″. (TS) 

  Th e River Barguzin runs into 
Lake Bajkal from the north-
east at N53°25′34″ E109°59′25″. 
(TS) 

  Th e River Turka discharges 
into Lake Bajkal from the east 
at N52°56′23″ E108°13′11″. (TS) 

  Th e River Temnik runs into the 
River Selenga 310 km from the 
mouth of the latt er. (TS)  

  Th e River Čikoj discharges into 
the Selenga 285 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Xilok discharges into 
the Selenga 242 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Olˈxon is an island instead of 
a lake almost in the middle of 
Lake Bajkal, at N53°9′ E107°24′. 
(TS) 

  Possibly meaning the River Sa-
ranka, running into the River 
Xilok from the right 607 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  Th e River Šabartujka, discharg-
ing into the Xilok from the 
right 392 km from the mouth 
of the latt er. (TS)  

  Th e River Ulentuj or Bolˈšoj 
Ulen tuj, discharging into the 
River Xilok from the right 635 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 

  Possibly the Mogojta, running 
into the Xilok from the left  427 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 

  Th e rivers Vostočnaja Alentuj-
ka and Srednjaja Alentujka, 
running into the River Xilok 
both from the right 396 km from 
the mouth of the latt er and the 
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Egendomliga fl odnamn:
Bui inf[aller] i Chilok.4172

Ungó id.4173

Tura faller i Njertsch a4174

Aga –––– i Onon4175

Xasuj f[aller] i Selengá4176

Iga id.

 — Udá upptager fl oderna

1. Oná fr. höger
2. Kurba id4177

3. Onoxoj, id4178 } bäck ar
4 Noxoj, id4179

5. Kudún, från venst er, nedanom Oná.4180

Vitim4181 upptager:
Janga4182

Muja4183

Цыпá4184

Кареньга4185

Konda4186 etc.

I Barguзin infalla:
Brjankulj R. Брянкуль.
Жирга Z’irgá4187

Uljun R[yska] Улюнь
Alla4188

Ori
Kargá4189

Argadá4190

Ulgom R. Улгомъ4191

Suvo R. Суво.4192

Uro.4193

Kulutaj.4194

☙   ❧

✔

✔

✔

River Alentuj, discharging into 
the River Xilok from the right 
562 km from the mouth of the 
latt er. (TS) 

  Th e River Buj runs into the 
River Xilok from the left  190 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 

  Th e River Ungo discharges into 
the Xilok from the left  268 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  At present, no tributary of the 
River Nerča is called the Tura. 
(TS) 

  Th e River Aga runs into the 
River Onon from the left  26 km 
from the mouth of the latt er. 
Th e Onon discharges through 
the River Ononači and the Riv-
er Tynda to the River Giljui. 
(TS) 

  Th is river and the next one 
cannot be identifi ed. (TS) 

  Th e River Kurba or Bolˈšaja 
Kurba runs into the River Uda 
from the right 84 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Onoxoj or Xara-
Gules discharges into the Uda 
from the right 41 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Possibly the River Naxala from 
the right 276 km from the 
mouth of the Uda. (TS) 

  Th e River Kudun or Xudun 
runs into the River Uda from 
the left  200 km from the mouth 
of the latt er. (TS)  

  Th e River Vitim is a tributary 
of the River Lena, running into 
it 2,714 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Th is river cannot be identifi ed. 
(TS) 

  Th e River Muja runs into the 
Staryj Vitim branch from the 
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Ifrån Verch neudinsk till Selenga leder winter-
wägen4195 oafb rutet uppför fl oden Selengá. Man 
ser wid dess st ränder talrika höjder, hvilka fort-
löpa i ett  oafb rutet sammanhang. Här och  der 
wisa sig äfven höga klippor, hvilka st örta sig i 
fl oden med branta wäggar. Nejden erinrar om 
Jenisej, men klipporna äro mera skrofl iga, och  
nejden öfverhufvud mera wild. Höjderna äro öf-
verallt bevuxna med barrskog. Stepper synas 
ick e till, och  landet närmast  fl oden är föga tjen-
ligt till odling. Sålunda ser man äfven wid st ran-
den få byar. Stationerna äro uppförda på obe-
bodda st ällen, här och  der synes en fatt ig uluss. 
Höger om Selenga fi nnas st ora byar ett  st yck e 
från fl odst randen. Dessa bebos af Starovertser, 
som under Jekaterinas (?) tid bl[ifvit] hit depor-
terade.

Staden Selenginsk best år af tvenne delar: 
den gamla st aden på högra och  den nya på 
venst ra sidan om fl oden.4196 Innan kort torde 
hela den gamla st aden blifva öfverfl ytt ad, af skäl 
att  fl oden lösrifver st randen och  fl ygsanden4197 
ifrån ett  bakom st aden beläget berg öfvertäck er 
husen. Ej långt ifrån nya st aden st år4198 ett  hus, 
som fordom tillhört de Engelska Missionärer-
ne4199.

 — Selenga är en st or fl od, ej synnerligen st rid, 
men ick e heller just  af de lugnast e. Poroger fi n-
nas ej och  fl oden vore farbar men begagnas föga 
för segelfart. Th e’et går nu mera i ganska ringa 
[mängd] utför Selenga4200, men i fordna tider i 
st or mängd. – I öfra loppet är Selenga ganska4201 
bred och  framskrider i många holmar och  proto-
ker liksom Jenisej och  dess bifl oder. Lägre ned är 
fl oden mindre holmrik, och  bergen närma sig 
mera till ❧ fl oden. Just  i och  för de bergiga 
st rändernas skull är fl oden föga befolkad. På 

☙   ❧

☙   ❧

☙   

left  1 km from the mouth of the 
latt er. (TS) 

  Цыпá’ ǁ Cы[пá]
Th e River Cipa discharges 

into the River Vitim from the 
left  872 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Th e River Karenga runs into 
the River Vitim from the right 
1083 km from the mouth of the 
latt er. (TS) 

  Th e River Konda or Kuan-
da runs into the River Vitim 
from the right 705 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Z’irgá ǁ 1. З ǁ 2. Sh 
  Th e River Alla runs into the 

River Barguzin from the right 
279 km from the mouth of the 
latt er. (TS) 

  Th e River Garga, running into 
the River Barguzin from the 
left  249 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Th is river cannot be identifi ed. 
(TS) 

  Th e River Uljugna or Uljan, 
running into the River Bargu-
zin from the right 333 km from 
the mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Suvo runs into the 
River Ina, which discharges 
into the River Barguzin from 
the left  75 km from its mouth. 
(TS) 

  Th e River Uro discharges into 
the Pravaja Kokujskaja branch, 
running into the River Bargu-
zin from the right 75 km from 
the mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Kulutaj or Levyj Ku-
lutaj, running into the River 
Barguzin from the left  57 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  winterwägen ǁ wägen 
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sidorna i4202 s[ynner]het på den högra fi nnas 
st ora byar, bebodda af Starovertser, som van-
l[igtvis] kallas Semeiskije, Семейскiе, och  st å i 
rop för sin arbetsamhet.

D. 4. Mars [g. st.]

I st ället för att  ifrån Selenginsk fortsätt a resan 
utmed4203 post wägen till Kjach ta, gjorde jag 
en utfl ygt åt höger till den så kallade Gusinnoje 
oзero Bur[ätiska] Kųlųn nor.4204

Här war wåren redan så långt framskri-
den, att  jag nödgades sätt a mig på kärra, ehuru 
thermomethern4205 på innewarande dag visade 
–20° [R]4206. Marken war på soml[iga]4207 st äll-
en bar, på andra åter betäck t med en tunn snö-
skorpa, h[vari]g[enom] grässt rån framst uck o. 
Nejden ifrån Selenginsk till Gusinnoje osero ut-
gjorde en st epp, rik på höjder med alldeles4208 
utan skog. Eft er en resa af 20 verst  nådde4209 jag 
den ryktbara sjön Gus[innoje] os[ero], som sades 
hafva warit 30 verst  lång och  10 v[erst ] bred 
men i sednare tider betydligen torkat. Nejden 
rundt omkring sjön best od af en myck et jemn 
st epp, men4210 ett  litet afst ånd rest e sig åt ❧ alla 
håll mindre höjder, dels skoglösa, dels skog-
bewuxna. Sjön sades vara m[yc]k[e]t fi skrik, 
watt net klart och  af en sårläkande egenskap. Jag 
öfverfor sjön och  befann mig innan kort vid den 
Selenginska Burät-kyrkan, belägen inwid sjelfva 
sjöst randen, 35 verst  ifrån st aden Selenginsk.4211

 — Invid sjelfva kyrkan ser man åtskilliga hus, 
bland hvilka ett  tillhör Chamba och  de öfri-
ga lägre Prest er. Dessa hus bebos ick e alltid, 
utan blott  under st ora högtider, då 400 Lamer 
inst ufva4212 sig uti dem. Äfven på andra tider 
måst e wid pass 20 Lamer bo wid kyrkan, för att  

☙   ❧

☙   

  Present-day Novoselenginsk 
on the left  bank of the river, at 
N51°5′31″ E106°40′57″. Th e old 
town was situated at N51°6′2″ 
E106°40′57″ where there are 
now only the remains of a 
monastery. (TS) 

  fl ygsanden ǁ en 
  står ǁ fi nnes 
  Edward Stallybrass (1794–

1884), William Swan and Rob-
ert Yuille of the London Mis-
sionary Society stayed in Se-
lenginsk in 1819–1828. Th ey 
were teaching and translating 
Christian literature into the 
Buryat language during their 
stay. Bawden 2004. (TS) 

  Selenga ǁ B<--> 
  ganska ǁ br[ed] 
  i […  ] fi nnas ǁ fi nnas 
  utmed ǁ den <-> 
  Th e village of Gusinoe ozero 

is situated at the south-west-
ern end of the lake of the same 
name at N51°7′1″ E106°16′6″. 
(TS) 

  thermomethern ǁ ko [= kölden?] 
  –25℃ . 
  soml. ǁ sina 
  alldeles ǁ uta[n] 
  nådde ǁ ha 
  men ett  litet ǁ 1. men på ǁ 2. men 

ett  icke 
  For a commentary on Castrén’s 

description, see p. 923–932. 
  instufva ǁ 1. fors ǁ 2. inpacka 
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förrätt a den dagliga gudst jenst en, som här blott  
sker en gång om dagen.

 — Wid min ankomst  funnos vid ❧ kyrkan några 
resande köpmän, hvilka hade låtit tillkalla Cham-
ba och  en4213 mängd Lamer. Dessa kommo4214 
att  möta mig i sin embetsskrud, med Chamban i 
spetsen. Eft er ömsesidiga välkomst -hellsningar 
ledsagade mig Chamban uti sitt  audiensrum, 
som war4215 uppfylld af heliga föremål, af sam-
ma beskaff enhet såsom hos Taisch an i Tunkinsk. 
Här funnos4216 bilder af ’Sigimuni4217 och  andra 
helgon, dels gjutna i messing4218, dels målade 
på4219 papper. De förra st odo uppst ällda på bän-
kar, hvilka4220 voro öfvertäck ta med gult eller 
rödt kläde, de sednare upphängda på väggen. 
Framför messingsbilderna st odo off er af m[ån]-
ga slag, mest  ярица och  watt en i små mes-
sings[-]❧koppar4221. Framför bilderna brunno 
lampor och  ymnig rökelse brändes4222 på golf-
vet. Bland andra föremål må märkas: pukor, 
trummor, pipor, чазы, snäck or, en spegel, ’Sigi-
munis palats i koppar, böck er uppst ällda på ett  
skåp och  alla tomer omlindade med tyger.

 — Eft er att  hafva tagit i betraktande Chambans 
audiens rum och  blifvit undfägnad med the begaf 
jag mig till kyrkan, der Gudst jenst en redan war 
i full gång. Innan wi begifva oss till det heligas-
te, låt oss kast a en blick  på de4223 talrika bygg-
naderna. Wi se här omgifna [af]4224 ett  wid-
st räck t trädst akett e en st örre trädkyrka och  16 
smärre trädkapeller. Kapellerna äro till st örre 
delen fyrkantiga, några jemväl försedda med ❧ 
ått a kanter och  alla försedda med ett  torn. Taken 
äro upphöjda.

 — Sjelfva4225 kyrkan är en byggnad af föga st or-
lek (vid pass 12 ? sashen lång), försedd med fl yg-
lar4226 och  åtskilliga st örre och  smärre torn. 

☙   

☙   

☙   

  en mängd ǁ åtskilliga andr[a] 
  kommo ǁ mött e 
  war […  ] af ǁ bestod af e[n] 
  funnos ǁ fanns i k<-> 
  Meaning Shakyamuni (Castrén 

1848: 306: Çâkjamuni) or the 
historical Buddha, Siddhartha 
Gautama. (TS) 

  messing ǁ koppar 
  på papper ǁ i lärft  
  hvilka ǁ och 
  messings-/koppar 
  brändes ǁ off [rades] 
  de […  ] byggnaderna ǁ 1. by[gg-

naderna] ǁ 2. ~ ǁ 3. de talrika 
kyrk-byggnaderna 

  Mscr: att  
  Sjelfva […  ] torn. ǁ Sjelfva kyr-

kan är försedd med fl yglar, alla 
under ett  särskildt tak, och för-
sedda med hvart sin och hvarje 
f[lygel] 

  Castrén marked a # here as a 
sign of an addition, but no ad-
dition or note can be found. 
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Taket är upphöjdt och  brutet, så att  fl yglarna 
tyck as st å under sitt  särskildta tak. Så väl kyrkan 
som kapellen äro omgifna af breda trädgångar, 
hvilka åter omgifvas af st akett er. Taksparrarna 
st räck er sig så widt ut, att  de öfvertäck a hela 
gången. De uppehållas af en otalig mängd 
träd-pelare. ❧ I4227 nämnda gångar förrätt as 
gudst jenst , ”ty det är anbefalldt i våra4228 
böck er”, ytt rade Lamen, ”att  man eft er guds-
tjenst ens slut skall gå omkring kyrkan och  läsa 
böner i gångarna4229”.

Uti4230 de omförmäldta kapellerna (Suma) 
förwaras Gudabilder (Burch aner) och  deras of-
fer. Uti en af dem visade man mig kyrkans bib-
liothek, som var nog fatt igt och  best od blott  af 
Ganschun, en bok i 108 tomer. I ett  annat ka-
pell förvarades en wagn och  häst  af träd, hvilka 
voro uppst ällda på hjul. Denna anst alt4231 war 
best ämd till emott agande af Maider.

 — Eft er att  hafva egnat en fl yktig blick  åt dessa 
och  likartade föremål inträdde jag i sjelfva kyr-
kan. ❧ Den4232 liknar nära nog våra korskyrkor 
och  best år af tre afdelningar: 1. farst ugan 2 kyr-
kan 3 altaret.

1. Farst ugan

Här mötes ögat 1.4233 af tvenne gapande lejon, 
med vidöppna gapar, hvilka äro gjorda af lera 
och  utvändigt brokigt målade; 2. af en så kallad 
kurda, en låda, som invändigt är uppfylld med 
böner och  utvändigt med helgonbilder. Denna 
låda är så inrätt ad att  den kan vridas omkring, 
vid h[vil]ken förrätt ning man läser böner till be-
frielse från sina synder. Dessa äro anbragta i sit-
tande st ällning. På wäggarna hänga off er af sär-
skildta djurskinn (vargar, fi lfrasar, lejon, björn), 
af panzar, svärd och  andra vapen.

☙   

☙   

  I […  ] gångar ǁ Utan att  taga till 
råds den oss åtföljande Lamen 
kunna vi lätt  fi nna, att  nämnda 
gångar 

  våra böcker ǁ böckerna 
  gångarna ǁ kyrkorna 
  Uti de ǁ Om wi nu eft er denna 

ytliga blick intränga i sjelfva 
kyrkan 

  anstalt ǁ wagn 
  Den […  ] afdelningar: ǁ Denna 

bestod af 3 afdelningar. 
  1. ǁ då

Castrén changed the order 
in which he lists his observa-
tions. 
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2. Kyrkan

Genom kyrkan ledde en smal gång, som å hvar-
dera4234 sidan är full med bänkrader, löpande på 
långsidan af kyrkan. Dessa bänkar sakna rygg-
st öd och  äro betäck ta med matt or. På dem sitt a 
Lamer med korslagda armar och  ben. De hafva 
sina ansigten rigtade mot hvarandra. De4235 sit-
ta så st elna såsom marmor[-]st oder4236, endast  
läpparna framte under sången en4237 rörelse. 
Framför4238 Lamerna ser man särskildta4239 
st örre och  mindre blåsinst rumenter, pukor, 
messings-plåtar, hängande trummor och  an-
dra skramlande inst rumenter. Längre fram på 
gången äro bänkarna betäck ta med röda dynor 
och  försedda med ryggst öd öfverdragna med 
olikafärgadt4240 siden.

 — Dessutom fi nnas några st olar ❧ på tvärsidan 
i öfverst a ändan af kyrkan. På dem sitt a Chamba 
och  de förnämst a Prest erna.

 — Wäggarna  i4241 kyrkan äro uppfyllda med 
målade bilder. Ifrån taket nedhänger en oräkne-
lig mängd fl ikar af hvitt ,4242 gult och  rödt silke 
eller annat tyg.

3. Altaret.

Utgör4243 en särskild afdelning af bakerst a fon-
den af kyrkan. Dess väggar äro alldeles4244 upp-
fylda med målade bilder. I4245 slutet af gången 
ser man dessutom särskildta bilder af messing. 
Den förnämst a bland i slutet af gången är en 
bild af Laman Tsch odbo4246, på4247 högra sidan 
om denna nindre bilder af Maider och  Arjábola, 
som sitt er innesluten i sitt  palats.

☙   ❧

☙   

☙   ❧

  hvardera ǁ ömse 
  De sitt a ǁ Till uts[eendet] 
  marmor-/stoder 
  en rörelse ǁ att  de ega lif 
  Framför ǁ <Ned>ifrån 
  särskildta ǁ nedhäng[da] 
  olikafärgadt ǁ brokigt 
  i kyrkan ǁ äro 
  hvitt , ǁ hvitt  och 
  Utgör ǁ Al[taret] 
  alldeles uppfylda ǁ i synnerhet v 
  I slutet af ǁ På den b[akersta] 
  Tschodbo ǁ Tsch edbo 
  på ǁ åt 
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 — Venst er om Laman Tschodbo gjuten4248 bild, 
som kallas Naideng.4249 Naideng äro 16 till anta-
let och 4250 till dem beder man ur boken Jum. (Åt 
Laman Tschodbo läses ur en lika benämnd4251 
bok.)

 — Framför denna rad af bilder fi nnas brinnande 
lampor och  ❧ rökelser samt små messings[-]
koppar4252, uppfyllda med jaritza vatt en och  
and ra off er. Derjemte ser man många af smör 
och  särsk[ildta] matvaror sirligt gjorda off er. ❧ 
Klock or fi nnas ej, utan Lamerne kallas till guds-
tjenst en genom blåsinst rumenter och  de så kall-
ade тазы Mong[oliska] Tsang4253.

 — Lamerna gå klädda i långa4254 fotsida mantlar 
af rödt och  gult tyg (siden etc). De bära enligt 
sin olika grad drägter4255 af olika form. De4256 
pryda sig med mantlar4257, liknande natt rock ar, 
men ombundna med gördlar. Andra bära en art 
slängkappor utan ärmar.4258 Hos somliga ser 
man glänsande4259 metallprydnader på ryggen, 
bak i nack en nedhängande4260 längre och  kor-
tare rimsor, shavlar, veck lade om axlarna. Alla 
bära spetsiga mössor af olika höjd och  många 
små olikheter i formen.4261

Kyrkor och Lamer.

Bakom Bajkal fi nnas:

1. Stora kyrkor l. datsaner

Bur[ätisk]  Datsan 33.
hvartill kommer ännu en 
norr om Baikal i Alarskaja  1.

 34.

☙   

☙   

☙   ❧

  gjuten bild ǁ en bild 
  Naideng. ǁ Naideng och 
  och ǁ åt <-> 
  benämnd ǁ besk[aff ad] 
  messings-/koppar 
  Tsang ǁ ’Cang

“Cans”, meaning most prob-
ably the large drum known as 
the rṅa c’en. Tucci  – Heissig 
1970: 136. (TS) 

  långa ǁ man[tlar] 
  drägter […  ] form ǁ olika drägter 
  De ǁ ~ fl esta 
  mantlar ǁ va 
  ärmar. ǁ ärmar; chamban om-

gifver sig med en lös kappa, 
liknande en stor shavle. 

  glänsande ǁ bläck 
  nedhängande ǁ och en st 
  Diff erent forms of headwear in 

diff erent orientations of Tibet-
an Buddhism and for diff erent 
purposes, see Tucci  – Heissig 
1970: 142–147, 151. (TS) 
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2. Små kyrkor eller kapeller

Mong[olisk] Suma 142
Bakom Bajkal i Alarsk 2
 
 144.

3. Bumchan till ett  obest ämdt antal.
4. Obó likaså.

Obs. 1. Wanl[igtwis] Gudst jenst er anst ällas i 
datsan; i suma förrätt as gudst jenst  på 
årets 3 st ora högtider (På den tredje i ord-
ningen fi ras i Suma ingen Gudst jenst ).

 2. Bumchan kallas små kapell belägna på 
höga berg. De äro timrade af träd, men 
guds❧tjenst en förrätt as ej in i, utan 
utan för kapellet. Här fi ras gudst jenst  
en4262 gång om sommaren, vanligen 
d. 15de i 6te månaden. Härvid fi ras en st or 
fest  med brott ning, kappränning, ätande 
och  drick ande.

 3. Obo kallas små pyramider, gjorda på höga 
berg af träd och  st en. Här fi ras gudst jenst  
en gång om året på s[am]ma dag och  på 
s[am]ma sätt  som i Bumch an.

 4. Dessutom fi nnas skrifna st enar (bischiktee 
tsch ulu), hvilka äro ett  slags walfärtsor-
ter. I dessa st enar skrifves vanl[igtvis] de 
Tibetanska orden:

”Um ma ni bada ne ch um”,

som utgöra den vanliga innehållsrika bö-
nen, som commenteras i st ora tomer[.]

☙   

  en gång ǁ om 
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Mongolerna[s] förnämst a högtider äro:

1. Tsagan-sara, som fi ras under loppet af årets 1. 
månad. (Febr[uarii])4263

2. I sjett e månaden (Julii) under loppet af 104264 
dagar, ifrån d. 5 till den 15. (Julii)

3. Ifrån den 16 i4265 sjett e månaden i 45 dagar, 
under h[vil]ken tid Lamerne fast a och  helgas.

4. I 10de månaden en 5 dagars lång högtid4266 till 
minne af Sungehaba.

 — Dessutom fi ras i hvarje månad d. 8de, den 14de 
och  15de samt den 304267 dagen. Slutligen före-
komma äfven dagliga Gudst jenst er i4268 kyrkan, 
oft a äfven i ulusserna.4269

Lamer.4270

De sönderfalla i skillda classer.

A. Eft er sin st örre eller mindre helighet sönder-
falla de i tre classer:

1. Gelún, som iaktager 2534271 föreskrift er i sin 
andliga vandel.4272

2. Gecul, som iakt[ager] 36 reglor4273

3. Bandi4274, som iakt[ager] 9 reglor.

Utom dessa fi nnas ännu så kallade Obos’i (lär-
jungar), som iakt[ager] 5 reglor.

B. Eft er sitt  embete sönd. Lami i följ[ande] classer:

1. Öfra Prest erskapet  2924275

2. Lägre Prest erskapet  2925
 
 3217

Alla dessa Lamer st å under uppsigt af ett  consi-
st o rium, hvars4276 förnämst a person är Bandeda 
Chamba4277.

☙   ❧

☙   ❧

  Cagaan sar (Mong. “white 
month”), festival to celebrate 
the renewal of man and na-
ture, openness and purity of 
thought, hope and good ex-
pectations at the beginning of 
a new year. Wikipedia: Цаган 
Сар, https://ru.wikipedia.org/
wiki/Цаган_Сар. (TS) 

  10 ǁ 1 
  i sjett e ǁ till d[en] 
  högtid ǁ st 
  30 ǁ 16de 

  i ǁ äfvensom 
  On the calendar of festivities, 

see Tucci  – Heissig 1970: 161–
162, 165–175. (TS) 

  Lamer. ǁ ~ <---> 
  253 ǁ 252 
  A monk of a lower class, dge 

sloṅ. Tucci – Heissig 1970: 128. 
(TS) 

  Novice, dge ts’ul. Tucci – Heis-
sig 1970: 128. (TS) 

  Bandi ‖ Xau 
  292 ǁ 296 
  hvars ǁ som 
  Paṇḍita, a title given to schol-

ars mastering the fi ve scienc-
es of language, logic, medicine, 
fi ne arts and craft s and spir-
ituality. Tucci  – Heissig 1970: 
143; Wikipedia: Pandita (Bud-
dhism), https://en.wikipedia.
org/wiki/Pan dita_(Buddhism). 
(TS)  
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Wid hvarje kyrka fi nnes en4278 hufvudman 
(Kyrkoherde, som kallas Schiretu, eger uppsig-
ten wid Gudst jenst en, st yr alla ärender4279 wid 
datsanen och  har uppsigt öfver andra Lamer. 
Samma embete bekläda i Suma Lamerna Djudba 
och  Gurunba. Dessutom fi nnas en otalig mängd 
smärre afdelningar af Lamer.

 — Lamerna hafva ej någon best ämd lön, men be-
lönas rikligen för sina mödor af den råa massan.

 — De få ej gift a sig.

 — Några bland dem känna ick e blott  Mongolis-
ka och  Tibetanska, utan äfven Sanscrit-språken.

 — De läras ej i skolor, utan hemma hos andra 
Lamer, enligt föräldrarnas samtyck e. Deras 
framst eg pröfvas under Gudst jenst en af de så 
kallade Jambatu med Schiretuj i spetsen.4280

 — Alla Lamer äro förpligtade att  iaktaga fast a, 
som är4281 förelagdt Gelun och  Gecul under den 
45 dagars lång högtiden. Dessutom äro Gelun, 
Gecul och  Bandi förbundna att  fast a d. 8de, 14de 
och  15de och  30de i hvarje månad. För öfrigt före-
ligga sig Lamerna fast or eft er fri vilja på andra 
tider.

 — Äfven många qvinnor iaktaga fast a och  de 
fem bud4282, som äro förelagda Oboschi4283 (lär-
jungar) ❧ Dessa 5 bud äro:4284

1. Att  ej döda n[å]g[o]t lefvande djur.
2. Att  ej taga något utan tillåtelse
3. Att  ej befatt a sig med dryck enskap.
4. Att  ej ingå några kärleksförbindelser, utom 

äktenskap, som ock så ej är andra Lamer än 
Oboschi tillåtet.

5. Att  ej tillfoga sin näst a någon skada

☙   ❧

☙   

  en ǁ den 
  ärender ǁ ärenderna 
  Th ere are also schools for la-

mas, with a study period of 
seven years. Th e system di-
vides the lamas among those 
engaged in studies and the 
common monks. Tucci – Heis-
sig 1970: 148, 157–159. (TS) 

  är forelagdt ǁ int<--> 
  bud ǁ reglor 
  Oboschi ǁ Bandi 
  Th e fi ve precepts belong in 

identical form to all the tradi-
tions of Buddhism, but their 
practical applications may dif-
fer. Th eir aim is to regulate the 
behaviour and thoughts of man 
and prevent causing harm to 
oneself or other living beings. 
Tucci – Heissig 1970: 128. (TS) 
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Cardinal-synder4285

Mongolerna antaga 10 Cardinal-synder:

3. från kroppen
4. från tungan
3. från själen4286

a) De tre först a från kroppen äro:
1. att  döda lefvande varelser = mörda
2. att  taga utan tillåtelse = st jäla
3. att  ingå kärleksförbindelser = hora.

b) Från tungan:
1. att  ljuga
2. Att  yppa4287 en anförtrodd hemlighet
3. Att  föra på tunga hårda och  oangenäma 

ord.
4). Att  ej svära, träta och  begagna onda ord

c) Från själen:
1. Onda4288 tankar
2) att  ej tänka på st öld
3. att  misst ro sin näst a.4289

  Th e concept of sin is not known 
in Buddhism, but there are ten 
unwholesome or negative ac-
tions: 1. taking life, 2. taking 
what is not given, 3. sexual 
misconduct, 4. lying, 5. sow-
ing discord, 6. harsh speech, 7. 
idle gossip or worthless chat-
ter, 8. covetousness, 9. ill will 
or wishing harm on others and 
10. wrong views. Th e four fi rst 
ones are also in Castrén’s list 
exactly as they are given here, 
Castrén’s point b2 is equivalent 
to No. 7 and b3 to No. 6, c1 to 
No. 10 and c2 to No. 8, but the 
last one does not correspond to 
the last missing one, No. 9. I ex-
press my gratitude of the infor-
mation about the negative ac-
tions to Ms. Tiina Hyytiäinen, 
MA. (TS) 

  själen ǁ tanken 
  yppa ǁ sqvallra 
  Onda tankar ǁ 1. ~ ǁ 2. att  hysa 

onda tankar 
  Here, Castrén marked ✘ as if 

it should refer to an addition 
somewhere, but no addition 
can be found. 
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Anteckningar.

№ 10.4290

Михайлъ Андрѣевичь Зинзиновъ, en köp-
man i Njertsch [ins]k, som4291 ryktb[ar] för 
lärdom.

Transport   745
 + 795

Ifr[ån] Oninska4292 st eppen till 
Njertsch insk g. smärre 
omwägar   620

Till Nj[ertsch inska]
Central-verket   286 ¾
Till Tsuruch aj4293   115 ½
Till Selinda4294   62.
Till Alexandrowsk4295   524296

Till Manikowa   16
Till Makarjowa   40
Till Gasimursk4297   27
Till st ora savoden4298   130
Ifrån st [ora] Savoden till Konduj4299   203

3,092 ¼4300

D. 16–17 April [g. st.].

Eft er slutad gräfning af kurganerna4301 fortsatt e 
jag min resa några verst  uppför4302 Ana till Sa-
sädateln Tarba, som logerade i ett  hus, hvilket 
förrut tillhört Engelska Missionärer.4303 Tarba 
härst ammade ifrån en ansedd Taisch a-slägt och  
war något högdragen öfver sina anor – för öfrigt 
en mäkta snål och  egennytt ig man. Tillgifven 

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  It seems that notebook No. 9 
is missing. However, this note-
book was marked as No. 9a 
and the next one as 9b in un-
known handwriting. Th e last 
dated note in notebook No. 8 
is from 4 March 1848, and the 
fi rst one in this notebook of 
16–17 April 1848. Th e missing 
period should thus be only a 
few weeks. At the beginning 
of notebook 10, Castrén refers 
to his archaeological excava-
tions, no notes of which can be 
found, and most probably note-
book No. 9 contained at least a 
relation of these excavations. 
Cf. p. 1542–1543. Castrén re-
lates the excavations briefl y in 
his lett er to Sjögren, 18/30 May 
1848. See the volume of lett ers 
in this series. 

  som ǁ ~ ås<--->, 
  Oninska ǁ Grj[adskaja]

Around the River Onon. (TS) 
  Curuxajtuj, present-day Priar-

gunsk at N50°21′55″ E119°6′5″. 
(TS) 

  Situated at N50°33′54″ 
E118°19′41″. (TS) 

  Aleksandrovskij Zavod, a sil-
ver mine, factory and village, 
founded in 1792 on the River 
Talman, N50°55′41″ E117°54′55″. 
Пережогин 2009. (TS) 

  52 ǁ 46 
  Gazimur(ov)skij Zavod, sil-

ver mines and factory estab-
lished in 1778 on the River Ga-
zimur, N51°32′39″ E118°20′12″. 
Пережогин 2009. (TS) 

  Most probably meaning Ner-
čin skij zavod. 

  Konduj is situated at N50°33′18″ 
E117°28′36″. (TS) 

  3,092 ¼ ǁ 2,297 ¼ 
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Lamadyrkan och  sina fäders seder hade han 
föranst altat en fest , men höll sina gäst er hela da-
gen på fast ande mage. Fest en best od i en mål-
skjutning med båge. Målet utgjordes af tvenne 
sammanweck lade grimmor4304, på hvilka man 
sköt ifrån 50 båglängders afst ånd. Den som träf-
fade grimmorna, var deras egare. Om sist a grim-
man brott ades ❧ twenne personer.

 — Ifrån Sasädateln gjorde jag en excursion till 
den Aninska datsanen4305, som war bygd af 
st en och  nära lik en rysk kyrka, rymlig och  för-
sedd med dyrbara burch aner. Påtagligen hade 
datsanens byggmäst are haft  till ögnamärke, att  
denna datsan en gång skulle förvandlas till en 
ch rist en kyrka.

D.  April [g. st.]

Stundeligen erinrad af min wärd om resan4306 
nödgades jag emot min wilja gifva mig till vägs 
i dag på aft onen. Eft er en resa af 25 verst  anlän-
de jag till st ationen Grjadskaja, belägen wid 
Njertsch inska wägen. Denna st ation låg wid fl o-
den Uda och  på motsatt a högra sidan om fl oden 
höjde sig ett  ❧ ansenligt berg, som bar namnet 
Tura. Härifrån fortsatt e jag oförtöfvadt min resa 
och  nådde innan kort en widst räck t st epp, be-
nämnde den Balaganska st eppen. Här warse-
blef jag några köhö af det vanliga fyrkantiga 
slaget, som på andra orter benämnas kirgisi 
ur4307. Mörkret hindrade mig att  taga dem i när-
mare skärskådande. Af den kringliggande nej-
den kunde jag ej heller iaktaga n[å]g[o]t widare 
än den mörka skogen som begränsade4308 st ep-
pen. Denna skog best od mest  af björk och  
lärkträd, samt på sina st ällen af fura.

☙   

☙   

  Th e notes of these excavations 
may have been in notebook 
No. 9, which has been lost. Cf. 
above. 

  uppför ǁ ifrån 
  In present-day Xorinsk, situ-

ated at N52°9′32″ E109°45′40″. 
(TS) 

  grimmor ǁ båg<-> 
  Aninsk datsan (Bur. Anaagaj 

xijd) is situated at N52°16′15″ 
E109°49′31″. Aninsk datsan was 
built in 1775. Лепехов 2009c: 
461. (TS) 

  resan ǁ 1. nöd<--->g ǁ 2. min 
resa 

  Khirigsuur, dated to the Bronze 
Age, ca. 1200–700 BCE and 
widespread in Mongolia and 
neighbouring areas. Fitzhugh 
2009. See also p. 922, 941. (TS) 

  begränsade ǁ både höger 
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 — Eft er att  hafva öfverfarit den Balaganska st ep-
pen hamnade jag till natt en Popereshnaja4309, 
en liten eländig Rysk by, der jag med möda fann 
tak öfver hufvudet.

D. 19 April/1 Maj

Eft er att  hafwa tillbragt min natt  i sällskap med 
tuppar och  hönor, afrest e jag d. 19. på morgo-
nen ifrån Popereshnaja[,] B[urätiska] Egeten. 
Utan4310 att  besöka den Egetenska datsanen, 
som sades ligga 4–6 v[erst ] på4311 sidan res-
te jag utmed den allm[änna] farwägen öfver 
Egetenska st eppen.4312 Här öfverfölls jag af det 
allra skarpast e töwäder, som någonsin ägt rum 
d. 1 Maj. Luft en var förmörkad, nordanwinden 
gnisslade och  snöfl ingorna yrde mot ansigtet. 
Det var alldeles omöjligt att  se och  urskilja före-
målen omkring sig.

 — Samma owäder förföljde mig ännu ifrån Po-
grominskaja 38 verst  till Jarawinskaja. Hela den-
na wäg best od af vidst räck ta st epper, hvilka här 
och  der afskuros från hvarandra genom smärre 
höjder4313 och  skogsdungar. Öfverhufvud ❧ 
war skogen ganska svag och  best od mest  af 
björk och  lärkträd.

 — Emellan Pogrominskaja och  Jarawinskaja 
ligger sjön Jarawnja Bur[ätiska] Jaruuna, belä-
gen 6–7 verst  ifrån vägen.4314 Sjön säges vara 
15 verst  lång och  10 verst  bred. Denna sjö best år 
egentl[igen] af 3 sjöar hv[il]ka sammanhänga 
med hvarandra. Bland dem benämnas Sosnowo-
je4315 och  Jarawnja4316. Sjöarna äro fi skrika men 
innehålla blott  gädda, abborre och  mört.

 — Owädret har förföljt mig hela dagen och  st a-
tionerna hafva varit så eländiga, att  jag ej kunnat 

☙   ❧

☙   

  Poperečnaja. 
  Utan ǁ Härifrån 
  på ǁ if[rån] 
  North-east of Xorinsk. (TS) 
  höjder ǁ skog[sdungar] 
  Lake Bolˈšoe Eravnoe at 

N52°37′11″ E111°29′39″ and Lake 
Maloe Eravnoe at N52°39′26″ 
E111°38′42″. (TS) 

  Lake Sosnovoe at N52°33′0″ 
E111°32′0″. Castrén turned to-
wards the south-east here. (TS) 

  Sosnowoje och Jarawnja ‖ Ja-
rawnja och Sosnowoje 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1500Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1500 26.8.2019   9:56:2426.8.2019   9:56:24



Russia and Siberia –, Diaries and Field Notebooks

1501

göra någ[o]t uppehåll. Wägen öfvermått an då-
lig, skakande, uppfylld med snö och  vatt en.

 — I trakten af Verschino-Udinska st ationen4317 
upphörde st epperna och  nejden var skogupp-
fylld samt best od af omvexlande bergsåsar samt 
lågländta kärraktiga nejder. Widt och  bredt syn-
tes inga invånare, hvarken Ryssar eller Buräter. 
Naturen var derföre myck et wild, träden4318 
murkna och  lutande, skogen uppfylld med ugg-
lar och  u[l]fvar, ingen rörelse å landswägen. 
Winden4319 ❧ susade, träden gnisslade, korpar-
na skreko i den öde skogen – Det var en bedröf-
lig 1. Maj[.]

 — Utom4320 Verschino-Udinskaja fi nnes en li-
ten by, Uxer, derifrån man till närmast e by: 
Schaks’a4321 räknar 1004322 verst . Hela denna 
wäg är skogbewuxen och  i saknad af innewånare.

 — Till Schakschinska st ationen anlände jag sent 
om natt en emot4323 den 2 Maj [n. st .] och  hvila-
de mig här några timmar.

D. 2. Maj./20 Apr. afrest e ifrån Schakscha och  
nådde eft er 12? verst  färd den ryktbara ”Jablon-
noj ch rebet” som utgör gränsen emellan wat-
tendragen samt derjemte4324 emellan Werch ne-
udinska och  Njertsch inska kretsarna.4325 En 
skogig nejd fortfor ännu allt intill närmast e st a-
tion  – Kljutsch ewskaja, men härifrån ledde 
[wägen]4326 öfver ojemna st epper ända till ❧ 
byn Tsch ita. Något4327 hitom denna by anmärk-
te jag en sjö Kinon4328 af 5 verst s längd. På öst ra 
sidan om sjön fl yter Tsch ita och  utfaller i Ingada, 
denna i Schilka4329.

☙   

☙   

  Th e station was situated at ca. 
N52°27′57″ E111°38′25″. (TS) 

  träden murkna ǁ 1. skogen rut-
t[en] ǁ 2. skogen mur[ken] 

  Winden ǁ <---> 
  Utom ǁ Wid Uxer 
  Šakša is situated at the south-

ern end of Lake Šakšinskoe, 
N52°6′38″ E112°43′11″. (TS) 

  100 ǁ något öf[ver] 
  emot ǁ de[n] 
  derjemte ǁ i det 
  Castrén crossed the watershed 

at ca. 51°59′ E112°58′. (TS) 
  Mscr: wäggen 
  Något ǁ På 
  Lake Kenon at N52°2′17″ 

E113°22′53″. (TS) 
  Th e River Čita runs into the 

River Ingoda from the left  at 
N52°0′28″ E113°31′16″ and the 
Ingoda into the River Šilka 
from the left  at N51°42′23″ 
E115°50′41″. (TS) 
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 — Tschita är en st örre by som bebos af Завод-
скiе крестяне. Här fanns fordom en ost rog, 
som numera ej exist erar.4330 Orten är vigtig så-
som landningsplats för alla varor, hvilka som-
martiden expedieras till Njertsch insk och  de 
Njertsch [inska] bruken. De afgå på fl oden Inga-
da ända till Njertsch insk, sedan på Sch ilka.

 — I Tsch ita sutt o under loppet af 2ne år 1825 års 
revolutionära män. Här uppe❧håller sig ännu 
Savalishin4331, en af de ifrigast e anhängare af 
сѣверный союсь – en man af myck en bildning 
och  solida kunskaper, bevandrad i ast ronomie, 
mathematik, theologie, grekiska, hebräiska, la-
tin, franska, tyska, engelska och  Ryska språ-
ken – en gammal sjöman, som deltagit i seglat-
sen omkring jorden.

D. 22 April/4. Maj afrest e jag från Tschita. – Wä-
gen war st eril, uppfylld med furubewuxna moar 
och  höjder. Här och  der wisade sig en liten st epp. 
Utom furan förekom äfven björken och  lärkträ-
det. Äfven sades äppelträdet wäxa i denna nejd, 
men dess frukt är oduglig och  kan endast  såsom 
frusen förtäras. Skogen4332 war ogenomträng-
lig. Spår af odling visade sig ingenst ädes. Färden 
framskred på4333 venst ra sidan om Ingada.

 — Eft er 344334 v[erst ] uppnådde jag Turinska 
st ationen och  deromkring bredde sig en liten 
st epp, men eft er en färd af 12 (?) verst  vidtog åter 
furuskogen4335 och  fortfor intill närmast e st a-
tion.lxvi Här såg jag en mängd wilda gett er 
springa mellan träden och  lyssna till kurir- 
klock ornas plinglande ljud.

lxvi.� Obs. På dett a håll fanns ett  högt berg vid 
namn Turan[.]

☙   

☙   ❧

  Th e cossack fort was founded 
in 1653. Čita was later known 
as one of the places of exile of 
the Decembrists of 1825. It was 
granted the status of a town in 
1851. Дибирдеев & al. 2009; 
Мироненко 2007; Перцева 
2009a. (TS) 

  Dmitrij Irinarxovič Zavališin 
(1804–1892), a naval offi  cer who 
was expelled to Čita in 1826 
and lived there until 1863 when 
he was expelled from in turn to 
European Russia (sic) because 
of his articles criticizing the lo-
cal authorities. Перцева 2009b. 
With сѣверный союзъ Castrén 
obviously means Сѣверное об-
щество, a conspiratory or-
ganization founded in 1821 by 
members of the Союзъ благо-
денствiя that had been previ-
ously disbanded by the author-
ities. Мироненко 2007. (TS) 

  Skogen ǁ Odling före[kom] 
  på […  ] om ǁ längs venstra stran-

den af 
  34 ǁ en 40 
  furuskogen ǁ skog[en] 
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 — Ändteligen wid tredje st ationen upphörde 
skogen, som med ringa afb rott  fortgått  ända 
ifrån nejden af Versch ino-udinsk. Likväl fort-
foro bergen så väl höger som venst er om Ingada. 
Wägen st rök fortfarande längs venst ra st randen 
af fl oden, som sedd ifrån närbelägna höjder er-
bjöd en angenäm anblick . ❧ I4336 natt ens mör-
ker fägnades jag dessutom af ett  eget fenomen. 
Stränderna st odo i ljusan låga, som kast ade sitt  
fl addrande sken öfver fl odens jemna spegel-yta. 
Det var en illumination, som vida öfverträff ade 
alla de artifi ciella. Skjutskarlen förtäljde att  grä-
set på fuktiga st ällen plägar uppbrännas om vå-
ren, och 4337 att  i dett a fall en4338 ymnigare gräs-
växt om sommaren framalst ras.

 — Åkrarna voro öfverallt redan besådda och  fol-
ket berätt ade, att  den bäst a sådd-tiden här är 
omkring vårdagjemningen. Åkern gödes ej, och  
säges såsom gödd frambringa endast  ogräs. Or-
saken härtill är väl dåliga4339 plöjningen, ty ❧ 
den Sibiriska plogen berör endast  den öfverst a 
jordskorpan, gödseln qvarst adnar till det mest a 
ofvanpå marken och  dett a lärer väl wara orsa-
ken till de4340 allm[änna] klagomålen öfver 
ogräset.

 — Bönderna lyda under bruken, med undantag 
af de deporterade.

 — Befolkningen är obetydlig, infödingar synas 
ej wid wägen, och  Ryssarna bo i glest  st rödda 
byar.

☙   

☙   

  I […  ] mörker ǁ Om nätt erna 
  och att  ǁ för att  
  en ymnigare ǁ frambringar 
  dåliga plöjningen ǁ den, att  

gö[dseln] 
  de allm. ǁ ogr[äset] 
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D.  April [g. st.]

Anlände jag till Urulginska domen4341, som 
är belägen 120 verst  hitom Njertsch [insk]4342. 
Chefen (Родоначалникъ) för domen är Furst  
Gantimurow, som bär titeln af verklig Furst e. 
Han är af Tung[usisk] härkomst , har g[enom]-
gått  en kadett corps, tjenat 3 [år] wid armeen och  
uppehållit sig i Kaukasus. Har afsked med Kap-
tens rang. Domen best år af Tunguser, hvilka4343 
äro fördelade i 34 slägter.

Tunguser

Tunguserne4344 äro af twenne slag:

1. Egentliga Tunguser
2. Orotschoner Tung[usiska] Orotjeen

De förra uppehålla sig på st epperna, de sednare 
i skogarna. Stepp-Tung[userne] skilja sig föga 
fr[ån] Buräterna i sitt  lefnadssätt . De fl est a plöja 
åker, äga kor, får, gett er och  häst ar, äfl a derjemte 
med jagt. Större delen af Tung[userne] har till 
och  med utbytt  sitt  språk emot Burätiskan. De 
som coloniserat sig i Ryska byar hafva ant[agit] 
Ryskan till sitt  modersmål.

 — I allm[änhet] äro Tung[userne] ett  snart ut-
döende slägte. De uppslukas dels af Buräter dels 
af Ryssar.

Orotschonerna deremot äro utan undantag jäga-
re och  sysselsätt a sig endast  med renskötsel, 
hvadan4345 de äfven benämnas Orotschoner, af 
oron, ren. I sitt  lefnadssätt  öfverensst ämma de 
med Tung[userne] i Jenis[ejska] kretsen  – till 
och  med klädedrägten är densamma. Endast  

☙   ❧

  In Urulˈga at N51°46′17″ 
E114°47′40″. (TS) 

  Njertsch. ǁ Tschi[ta] 
  hvilka ǁ s[om] 
  Tunguserne ǁ Täll 
  hvadan ǁ hvarför 
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några få Orotsch oner hafva hitintills börjat ut-
byta ❧ jagten4346 emot herda-lifvet.

 — Bland de egentl[iga] Tunguserne fi nnas så 
väl Schamaner som christ na och  Lamaist er; 
Orotschonerne äro och  Sch amaner och  till en 
obetydlig del ch rist na.

 — Tälten äro hos de egentliga Tunguserne af fl e-
re slag:

1. Af woilok, hv[il]ka äro gjorda liksom hos 
Buräterna.

2. Af näfver h[vil]ka4347

a) antingen äga samma runda form, som de 
före gående, eller

b) en konisk form, liks[om] hos Samojederne. 
Obs. I nödfall så besk[aff ade] tält äfven af 
vojlok

3. Af trädrött er. Sådana tält äga alltid en konisk 
form. Till skygd emot blåst en inst ufvas mossa 
uti springarna.

4. Träd-tält, liknande st ugor, men utan golf och  
utan ugn. Dessa äro antingen 4 eller 6 
hörniga.

 — Dessa bebos lika om vintern och  sommaren.

 — Hwarje Tungus har en vinter- och  en som-
mar-st ation. Somliga bo både vintern om på 
samma st älle och  likaså hela sommaren, andra 
rikare både Tunguser och  Buräter nomadisera 
med sina vojlokst ält både under loppet af vin-
tern och  sommaren för att  söka gräs för sin 
boskap.

 — Åkerbruk och  ängsskötsel idkas i närheten 
af vinter[-]st ationen4348. Jagten bedrifves i syn-
nerhet om höst en, men derjemte äfven på andra 
årst ider.

☙   

☙   ❧

  jagten ǁ jägare-lifvet 
  hka ǁ af s[am]ma form som 
  vinter-/stationen 
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Klädedrägten är hos Tunguserne Dens[amma] 
som hos Burät[erna] Orotschonerne bära s[am]-
ma drägt med de Jenis[ejska] Tunguserne.

 — Till Sch aman-kost ymen höra

1. en frack  med 1. skörte af sämsk Tung[usiska] 
sun. Ofwanpå4349 d[en]na rust ning fi nnes af 
tunna jernst änger gjord en anst alt, som före-
st äller en m[enni]ska. Dessa jernst änger före-
st älla4350 bakpå ryggraden armar, skuldra4351 
o.  s.  v. Utom dess fi nnas många jernsaker, 
såsom4352

a) en rund skifva förest ällande himlen
b) En fyrkantig skifva med 4 fött er, förest [ällan-

de] jorden.
c) tvenne jernkrokar, på h[vil]ka Sch amanen 

st öder sig under det han hoppar och  sjunger.
d) åtskilliga andra små jernsaker4353, som äro 

sydda wid frack en för ljudets skull.

 — Af sist n[ämnd] anl[edning] är äfven kost y-
men öfverallt belagd med små messingsklock or. 
Dessa förek[omma] i s[ynner]h[e]t wid armar-
na och  i fållerna af skörten.

 — På ryggen nedhänga dessutom en ofantlig 
mängd klädesfl ick ar, h[vil]ka kallas Dzabdar, 
äro af skillda färger, försedda med ögon af sand-
perlor4354, en spetsig svans och  till formen fl ata. 
Derjemte förekomma en st or mängd ormar af 
tyg, kläde, fårull4355 m. m – somliga svarta, and-
ra spräck liga, med ögon af glasperlor. Slutligen 
nedhänga här skinn4356 af ekorrar, hermeliner, 
черногрудъ etc.

2. Skor af sämsk, hvilka äfven på framsidan äro 
belagda med jernst [yck en], förest [ällande] 
lår- och  wadbenet samt fotbenet och  tårna. 
Äfven wid skorna äro fast sydda m[ån]ga 
skramlande jernsaker.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Ofwanpå ǁ På bak 
  föreställa ǁ bestå 
  skuldra ǁ ax[el] 
  såsom ǁ föreställande 
  Castrén wrote stycken above 

saker. 
  sandperlor ǁ svans 
  fårull ǁ ull 
  skinn ǁ röda ell[er] 
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3. Нагрудникъ (Älegäptji) af sämsk med jern-
st [yck en] förest ällande

a) bröst hvalfvet
b) tvenne nyck elben.

Dessutom fi nnas här tvenne jernsmidda4357

kaakkuri, h[vil]ka fåglar af Tung[userne] aktas 
med helig wördnad.

— Slutl[igen] förek[omma] äfven här åtsk[illi-
ga] skramlande jernst [yck en].

4 Mössan4358 (Maikaptji) af jern (en ring kring 
pannan och  tvenne korswis öfver hjessan lö-
pande jernst .) Öfverst  fi nnas twenne horn af 
jern, med många grenar. Äfven ifrån mössan 
nedhänga Dzabdar och  ormar, dessutom mes-
sings-klock or, jernst yck en m. m.

5. Twenne st afvar af träd, h[vil]ka skola före-
st [älla] Sch amanens <häst >. Wid dem fi nnas 
äfven åtsk[illiga] jernst yck en, sås[om] tven-
ne st igböglar, en jernbåt och  jernåre, jern-
spjut, jernringar uppfyllda med skramlande 
jernst [yck en].

6. En liten skinnpiske (bardak), med ett  skaft  af 
träd, hvari fi nnas utom skillda jern❧st [yck en] 
yxa och  hammare af jern.

7. En afl ång trumma (untugun) hvari fi nnas 
med röd färg målade på kanterna4359

a) öfverst  sol och  måne med en örn i midten
b) på venst ra sidan 2 elgar och  på den högra twå 

björnar
c) i midten en afl ång ring, hvari fi nnas 1. ofvan-

till4360 2. hufvudlösa i bredd st ående pers[o-
ner], hvilka skola bo i sol och  måne 2. nedan-
till tvenne hvalfi skar – de enda på trumman, 
som äro målade med svart färg.

8. Trumst ick en (Toivur), undertill belag[da] 
med benling af get.

☙   ❧

☙  

  jernsmidda ǁ af 
  Mössan ǁ 4. Mössan af jern, 

förest[ällande] hufvudet och af 
följande utseende 

  kanterna ǁ ~ sol och 
  ofvantill ǁ öfvers[t] 

j
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Somliga Tungus[iska] Sch amankost ymer äro 
rikt utsmyck ade med silfver-prydnader och  hål-
las i ett  m[yc]k[e]t högt wärde.

Urulginska domen

(Урульгинская дума)

best år af följ[ande] 6 upraver och  slägter:

I Urulginska upraven best år af följande slägter:

1. Saaradul R[yska] Теленбинскiй
2. Mongol R. Мунгальскiй.
3. Kaltäägir4361 R. Кельтéгирскiй
4. Duligaát R. Дулигатскiй
5. Jaruunagán R. Яравнинскiй
6. Orotjeen R. Бродящiе Орочоны

obs. Denna upprava är4362 belägen wid sjelfva 
domen

II. Olowska uprawan
(Оловская управа)

Wid fl [oden] Olow. Tung[usiska] Olof

d 1. Poocagar4363

b 2. Bajagit
c) 3. Kältäägir
a) 4. Duligar l. Duligat

5. Udzon
6. Sukaanof
7.

☙   ❧

☙   ❧

  Kaltäägir ǁ Kalteégir 
  är ǁ f[innes] 
  Castrén wrote ts above the let-

ter c: Pootsagar. 
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Obs. Flodnamnen.

Uda, Ana förek[omma] äfven i N[ishne-]Ud[ins-
ka] kretsen

Kija, en liten fl od i Njertsch [inska] kretsen4364[,] 
förek[omma] äfven i Tomska Guv[erne-
mentet].

Turán k[al]l[a]s tvenne berg i Njertsch [inska] 
kretsen h[vil]k[e]t namn äfven antr[äf]-
f[a]s i Minusinsk

Ingáda N[ishne-]Ud[inska] Ingas’
Boxta l. Boxto, en fl od och  by i Njertsch [inska] 

kr[etsen] Jenis[ej] Baxta l. Baxtá4365

Purja, by och  bäck 4366

Konda l. Kondui namn på fl ere fl oder4367 och  
byar[,] Tob[olsk] Konda

Narym, i Njertsch inska kretsen, liten fl od som 
faller i Uruljunguj4368 och  en4369 Tungu-
sisk uluss. Tomsk. id[em] st ad

D. 3 Maj [g. st.]

afrest e jag ifrån Urulginska domen, eft er att  haf-
va blifvit på det nedrigast e bedragen af Furst in-
nan, min wärdinna. Eft er en resa af några få 
verst  nådde jeg den allm[änna] farwägen och  
fortsatt e så min färd längs4370 Ingada. Nejden 
war ganska angenäm, ty fl oden beledsagas å 
ömse sidor af höjder, hvilka ej voro kala, såsom 
wanligt, utan bewuxna med björk, lärkträd, 
gran, fura4371 m. m. Äfven förekommer äppel-
trädet wildt wexande längs st ränderna af Sch il-
ka etc. – Sjelfva fl oden Ingada upptager ett  be-
tydligt slätt land, som omkr[ing] Eliæ dag 
öfversvämmas. ❧ Wid denna tid äger fl oden en 
st or mängd protoker, hvilka nu woro alldeles 
torra. Härigenom äger Ingada en st or likhet med 

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Th e River Kija runs into the 
River Šilka 28 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Baxta runs into the 
Enisej from the right 1,425 km 
from the mouth of the latt er. 
Th e other river of the same 
name cannot be identifi ed. (TS) 

  bäck ǁ fl od
At present, the River Purja 

discharges into the Bratsk Ar-
tifi cial Lake and further on into 
the River Angara. (TS) 

  fl oder och byar ǁ byar och fl oder
Th ere is one River Konda 

running into the River Vitim 
from the right 1,397 km from 
the mouth of the latt er and 
another one fl owing into the 
River Čara from the right 626 
km from the mouth of the lat-
ter (the River Lena catchment). 
On a third Konda (Kuanda), see 
p. 1488. (TS) 

  Th ere are two rivers called 
Narymka running into the Riv-
er Ingoda, both from the right, 
at points 272 and 319 km re-
spectively from the mouth of 
the latt er. Th e river discharg-
ing into the River Urunljunguj 
is called Bolˈšoj Naryn (102 km 
from the mouth); there are 14 
other rivers called ‘Naryn’ in 
Siberia. (TS) 

  en […  ] uluss ǁ by 
  längs ǁ s 
  fura m. m. ǁ fura, wide, äf[ven] 
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de Minusinska fl oderna, men är wida wack rare 
genom de skogrika bergen.

 — Min färd gick  back e upp- och  back e nedför. 
Ifrån bergen war utsigten utmärkt pitt oresk, 
ehuru nejden ännu grå, träden nakna och  luft en 
grå, kall och  obehaglig.

 — 5 verst  ofvanom Gorodisch tsch e förenade sig 
fl oderna Ingada och  Onon. Eft er sin förening 
kallas dessa fl oder Sch ilka.

 — Sedan jag kommit ut ifrån de Tsch itinska 
skogarna, förekommo ❧ åter här och  der kurga-
ner, mest  af det fyrkantiga slaget, som benäm-
nas köhö.4372 Underst undom warseblef jag äf-
ven så k[al]l[a]de Gir-schulung4373. Dessa 
träff ades4374 oft a i samma grupper med köhö, 
men utan omhägnader och  af en obetydlig 
st orlek.

 — Antalet af byar ökades, men fatt igdomen war 
allmänt rådande. De fl est a bönder lydde under 
bruken, som ej underlåta [att ]4375 pressa det 
arma folket in på bara benen.

 — Att  dömma af utseendet och  den brutna 
munarten woro bönderna till st örre delen af 
Burätisk och  Tungusisk extract ion[.]

Njertschinsk d.  Maj [g. st.].

Belägen4376 wid venst ra st randen af fl oden 
Njertscha i en sandig nejd, omgifven till det 
mest a af nakna höjder4377. Staden är ringa till 
st orleken, men äger åtskilliga nya och  välbygda 
st enhus Innewånarne best å till st örst a delen af 
köpmän och  borgare, bland h[vil]ka åtskilliga 
nedsatt  sig i andra närbelägna byar. Man träf-
far i denna småst ad mera bildning än i många 
st örre st äder.

☙   

☙   ❧

  With the rectangular kurgans, 
Castrén seems to mean the 
graves of the Slab Grave Cul-
ture, at least two of which he 
excavated himself. See p. 1531. 
(TS) 

  Castrén is most likely referring 
to the khirigsuur graves. (TS) 

  träff ades ǁ woro 
  Mscr: af 
  Belägen ǁ Nejden 
  höjder ǁ kullar 
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 — D. 5 Maj [g. st .] rest e jag ifrån Njertsch insk 
till grufvorna. De först a, i s[ynner]het det and-
ra hållet war genomskuret4378 af st eniga4379, 
klippuppfyllda berg och  åsar. Här och  der en 
trång dal. Sanka kärruppfyllda nejder. Inne-
vånarne fåtaliga. Inga kurganer

d. 6. Maj [g. st .]. For jag öfver den lilla fl oden 
Unda4380. Nejden blef något jemnare, björk-
bewuxen. Byarna woro ganska talrika men 
fatt iga.

 — Kurganer knappt för syns skull.

D. 7. Maj [g. st .]. Sanka, kärraktiga nejder om-
gifna af bergsåsar4381. Myck en skog i bergen, 
mest  björk, men äfven lärkträd. I närheten af 
”большiй заводъ” äro både bergen och  st epper-
na skoglösa. Byar funnos i talrik mängd, men 
bönderna woro fatt iga.

 — I närheten af ”большiй заводъ” st eg jag ned 
i en grufva. Ditin ledde ett  trångt mullvads hål 
och  man passerade in i berget genom en trång, 
mörk gång. Gången war upptill och  längs sidor-
na trädbeslagen och  träden woro isbelagda. 
Golfvet ❧ af träd med en remma i midten gjord 
för hjulet af en skott kärra. På ena sidan fanns 
en watt enränna. Här och  der funnos djupa 
sch akter och  i wäggarna st ora hål. Ifrån hufvud-
gången ledde sidogångar åt särskilta håll. Än 
st eg man uppåt4382 på ledst änger, än åter nedåt. 
Öfwerallt herrskade ett  ogen[om]trängligt 
mörker; jag gick  nedhukad med ett  ljus i han-
den. Af den st arka fuktigheten brann4383 ljuset 
ganska dåligt och  slock nade slutligen helt och  
hållet.4384

☙   ❧

☙   

  genomskuret ǁ upp 
  steniga […  ] åsar ǁ 1. åsar ǁ 2. 

<wa> 
  Th e River Unda runs into the 

River Onon from the right 57 
km from the mouth of the lat-
ter. (TS) 

  bergsåsar ǁ höga ~ 
  uppåt ǁ uppför 
  brann ǁ slocknad[e] 
  According to Juntunen 1983: 

83, the mine tunnels were at a 
depth of 10–24 sažens and their 
length was as much as 160 
sažens. (TS) 
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 — Bland arbetarne såg jag de fl est a löshugga 
rudimaterie ur klippwäggen med st ora hamrar. 
Andra pumpade watt en och  några sköto skott -
kärror. Alla arbetare gingo lösa och  lediga.

D. 7 Maj [g. st .] anl[ände] jag till Njertsch ins ka 
Central-werket. Här fi nnes ett  talrikt antal inne-
wånare, men husen best å till st örst a delen af 
eländiga, half-förfallna kojor. Dessa bebos af 
förbrytare, som blifvit4385 försatt a i frihet, men 
fortfarande måst e arbeta i werken. Utom dem 
fi nnas i Njertsch insk några köpmän och  ett  st ort 
antal Ingenörer, politiska förbrytare m. m.

 — Bland publika byggnader förtjena att  anmär-
kas: горное управленiе, ett  magnetiskt obser-
vatorium, sch olhuset4386 m. m. Äfven4387 dessa 
äro obetydliga och  till det mest a af träd. Gost in-
noj dvor är obetydlig och  handeln ringa.

 — Staden är belägen i en dal omgifven af höga, 
kala berg. Den genomfl ytes af en liten bäck  vid 
namn Altantsch a4388[.]

 — Finnarne i bruket hafva om sig det rykte att  
uppföra sig utmärkt st illa och  anst ändigt. Under 
loppet af 20 år har ingen enda st örre förbrytelse 
blifvit af Finnar begången. Den enda last , som 
företrädeswis påbördas Finnarne, är fylleriet. 
Blott  en enda gammal man wid namn Ekman är 
ryktbar4389 för sina otaliga försök att  rymma, 
men dessa excursioner har han alltid företagit 
sig i fyllnaden och  alld rig utst räck t längre än till 
närmast e grufva. Sedan han der sofvit ruset 
ifrån sig, så har han frivilligt återwändt till sitt  
arbete.

 — Många rymmare hållas näst an hela sin lifst id 
i torn.4390

☙   ❧

☙   ❧

  blifvit ǁ eft er 20 års ordentlig 
lefnad ~ 

  scholhuset ǁ 1. schola ǁ 2. en 
schola 

  Äfven dessa ǁ 1. B ǁ 2. Dess[a] 
  Altača. 
  ryktbar ǁ kä[nd] 
  According to statistics pub-

lished by Juntunen 1983: 88, 23 
Finns were released aft er their 
trial term, 12 had died during 
their sentence and 63 had es-
caped in the overall period of 
1826–1888. (TS) 
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[—] I de Njertsch inska grufvorna fi nnas lösa och  
jernbelagda arbetare. Hvarje afdömd förbrytare 
blir genast  wid sin ankomst  till Njertsch insk be-
friad ifrån sina bojor.4391 Blott  de som begått 4392 
nya ❧ förbrytelser på st ället, blifva här best raf-
fade och  å nyo slagna i jern. Dessutom förwaras 
i fängelserna många rymmare4393 från Savo-
derna, hvilka4394 blifvit gripna ännu ej blifvit 
dömda att  sitt a4395 fängslade ett  best ämdt antal 
år.

 — Grufarbetarne4396 hållas i arbete 12 timmar å 
rad. De ombytas 2 g[ån]g[e]r i dygnet, kl[ock an] 
5 om morgonen och  klock an 5 om aft onen. Hwar 
tredje veck a äro de fria.

 — Sedan en förbrytare arbetat 20 år i grufvorna, 
är han fri för lifst iden, befriad ifrån allt arbete 
men erhåller ej mera något4397 underhåll och  
kan wälja4398 sig ett  yrke eft er eget behag.

 — Grufarbetare4399 erhålla 2 pud mjöl och  1 
Rub[el] 97 kop[ek] i månaden d. ä. 24 Rub[el] 
om året. ❧ S[am]ma4400 underhåll njuta alla 
barn4401 af deporterade. Alla4402 handtwerkare 
(som4403 arbeta för grufvorna), sås[om] smeder, 
snick are etc erhålla utom 2 pud säd4404 15 
kop[ek] B[an]co för hvarje arbetsdag men för 
fridagar intet utom sin proviant.

 — Arbetarne bo ej i kronohus, utan äga sina 
egna st ugor, eller lefva på hyra och  betala 1. 
Rub[el] för månaden. Äfven kläder måst e arbe-
tarne sjelfva best å sig

 — Förbrytare4405 dömmas till arbete på 4, 6, 8, 
15, 20 år och  för4406 lifst iden.

☙   

☙   

  Cf. Juntunen 1983: 81–82. 
  begått  ǁ 1. beg[ått ] ǁ 2. anting[en] 
  rymmare ǁ förbrytare 
  hvilka […  ] ännu ǁ hvilka ännu 
  sitt a fängslade ǁ arbeta 
  Grufarbetarne ǁ Arb[etarne] 
  något underhåll ǁ n[å]g[o]t ar-

betare 
  wälja [..] behag ǁ odla jord 
  Grufarbetare ǁ ~ och alla slags 

handtwerkare 
  Sma underhåll ǁ Handtwerkare 

(smedar, snickare 
  barn ǁ for 
  Alla ǁ ~ slags 
  som ǁ utom 
  säd ǁ mjöl 
  Förbrytare ǁ Arbeta[re] 
  för lifstiden ǁ äro oft a utan l 
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Johan Henrik Backman, Skräddarson ifrån 
Åbo – Lapidör4407

Carl Wilhelm Färde, soldatson ifrån Åbo – Gruf-
arbetare

Jonas Johanson Isotalo. ❧ ifrån Tawast  hus – så-
gare.

Johan Ericson Nalkkila ifr. Tawast hus län; Hollo-
la sock en – sågare

Johan Nummelin ifr. Björneborgs län Ulvila 
sock en. Sågare

Jakob Sjöberg, ifrån Tawast hus län Messuby 
sock en – skräddare.

Anders Kotoluoto, ifrån Wasa län, Lappo Sock en – 
Djensch tsch ik

Gust af Waronen ifrån Wasa län Drängfogde4408

Herman Beckst röm från Wasa län – sågare
Herman Storås fr. Wasa. Sågare
Michel Henriksson Nikkola fr. Åbo Län Sågare
Henrik Matt son Korkiakoski, från Åbo Län, nyss 

anländ.

Alla dessa män sätt a en ära uti att  uppföra sig 
wärdigt4409 och  anst ändigt. ”Me olemme hyl-
jänneet4410 kaiken koiruuden ja ❧ elämme kun-
nialla”, ytt rade sig en af männerna. Dock  hett e 
det att  ”synderna” tryck a4411 och  man beklaga 
sig att  ej äga någon Prest .

 — Förest åndaren för hufvudverket ytt rade, att  
under loppet af 20 år ingen Finne blifvit best raf-
fad i4412 hufvud-verket för n[å]g[o]n förbrytelse.

 — De deporterade ytt rade, att  arbetet på 
Sveaborg war lätt are och  födan bätt re än i 
Njertsch insk. Den enda fördelen best od deri, att  
de här4413 ej behöfde släpa eft er sig någon svans.

 — Handtverkare njöto de st örst a förmåner; der-
näst  sades arbetet i grufvorna wara lätt are, i4414 
fabrikerne tyngre och  tyngst  i guldvaskerierna. 
Somliga höllo grufarbetet för lätt ast , emedan 

☙   

☙   

  Th e names of all the 23 Finn-
ish prisoners listed here and 
below were published in Cast-
rén 1848m. For the whole let-
ter to Sjögren, 18/30 May 1848, 
see the volume of lett ers in 
this series. See also Karkotetut 
suomalaiset Siperiassa auto-
nomian aikana, https://www.
genea logia.fi/emi/siperia/sipe-
riaa.htm. 

  Drängfogde ǁ Djenschtschik 
  wärdigt och anständigt ǁ på ett  

an[ständigt] 
  hyljänneet ǁ jätt äneet 
  trycka […  ] man ǁ trycka. De 
  i ǁ för 
  här ǁ sa 
  i ǁ vid<--> 
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arbetarne hade hvar tredje weck a fri och  på den-
na veck a kunde förtjena sig medel för att  leja för 
sig arbetare för sina4415 twenne arbetsweck or.

 — Ingen Finne med undantag af Ekman har 
ännu tjent ut sin tid af 20 år, utan de fl est a hafva 
antingen dött  eller rymt före tiden

[—] Finnarne plågas af hemlängtan och  religiösa 
scrupler, hvartill ännu kommer dålig föda och  
st rängt arbete.

 — Blott  en enda Finne har gift  sig i Njer tsch insk.

 — Till sitt  ytt re skick  äro de Njertsch inska ar-
betarne på4416 långt när ick e så ohyggliga som 
wåra4417 Finska fångar. De bära inga jern, ingen 
krono-kost ym, ingen soldat beledsagar dem. 
Finnarne woro öfwerhufvud wäl klädda, rena, af 
blekt utseende, och  med4418 ett  ord: egnade4419 
att  wäck a deltagande.

Matt s Anderson4420 Kivijärvi från Kronoby är fri 
eft er 2 år. Snick are och  Djensch tsch ik, 
erhåller i lön 80 Rub[el] och  fritt  uppehälle, 
bor i Tsuruxaj

Ekman är fri sitt  arbete
Erik Skott , en grufarbetare4421, som eft er ett  år 

blir fri.

 — Grufarbetet anses af många för det lätt ast e, 
emedan man då har4422 tredje weck an fri

 — Finska och  Swenska fångarne önska få några 
hel[iga] biblar och  psalmböcker, hvilka alldeles 
saknas, och  några post illor.

Johan Paawola ifrån Wasa län smed.

 — Finnarne påst odo att  man i Finland ej kom sig 
till att  ångra sina synder, att  man älskade rym-
ma och  under rymmeri-färderna war nödsakad 
att  begå nya förbrytelser.

☙   ❧

☙   ❧

  sina ǁ all de 
  på […  ] icke ǁ ej 
  wåra Finska ǁ de S 
  med ǁ wä[cka] 
  egnade ǁ wäcka 
  Anderson ǁ 1. Ki[vijärvi] ǁ 2. Jo-

hanson 
  grufarbetare ǁ pyd 
  har ǁ är 
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Vosdwisch enskij (Воздвиженскiй заводъ) är 
vid pass 60 sasch en4423 djup, 3 sashen4424 lång, 
1 ½ sashen bred. Den går i fl era gångar under 
jorden.

— Den djupast e4425 grufva är 70 sashen djup4426.

Ur alla de Njertsch [inska] bergverken erhålles:

Silfwer – rent  180 pud
(i ligatur 200 pud)

Guld (i ligatur)  25 pud.

Bly  17,000 pud

— Rud Silfverhaltig rudimateria ❧ upptages år-
ligen till 700,000 pud.

— Hvarje pud innehåller ifrån 1 ¼ solotnik till 3 
solotnik silfver, och  3 till 12  bly.

— Guld erhålles af 100 pud guldförande sand 1 
sol. 16 <del.>

— Silfwerafk ast ningen har fordom4427 varit 
wida rikare och  är nu under en följd af [ ] är 
st illast ående, ty de bäst a silfververken äro redan 
förbrukade. Guld-afk ast ningen är4428 deremot i 
st igande.

— Kronans vinst  på den Njertsch inska berg-
hanteringen (uppgår årl[igen]) sades uppgå till 
20–30,000 Rub[el] Silf[ver]4429 årligen, winst en 
är genom guldvaskeriet st igande.

[—] Silfwergrufvorna äro många till antalet, 
men4430 de bäst a äro redan bearbetade. Äfven 
smältugnar (fabriker, заводы) äro talrika, men 
meningen är att  reducera dem alla till blott  en 
enda. Guld waskas blott  i ett  enda waskeri, som 
är4431 ganska gifvande och  begrundar kronans 
förnämst a winst .

☙   ❧

☙  

☙   ❧

  saschen ǁ verst 
  sashen ǁ arshin 
  djupaste ǁ största 
  djup ǁ bred 
  fordom ǁ under 
  är ǁ går 
  Castrén marked this with a 

question mark in the margin. 
  men ǁ de 
  är ǁ redan ~ 
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 — Deportation af Finska fångar till Sibirien är 
näst an onytt ig för Ryssland4432, emedan Fin-
narne ej låta sig förryskas och  ick e kunna be-
vekas att  antaga Grek[iska] rel[igionen] och  att  
gift a sig. Befolkningen ökas ej g[enom] dem. 
Svens karne äro öfwerhufwud mera tillgängli-
ga för Russicismen än Finnarne. Ock så röja de 
mind re ånger och  botfärdighet än Finnarne.

 — Tyskar, Finnar, Est her och  Svenskar eller med 
ett  ord: Protest anter hålla sig nära4433 tillsam-
man och  undvika så m[yc]k[e]t som möjligt all 
beröring med trosförvandter.

D. 10 Maj [g. st .] afrest e jag ifrån Njertsch inska 
Central-werket. Wägen ledde wid pass 20 verst  
berg upp och  berg nedför. Nejden war för öfrigt 
alldeles skoglös och  eft er utseendet myck et 
fruktbar. Kommen till Argun4434 färdades jag 
fram wid fl odst randen, som war myck et jemn, 
ehuru ömse sidor om fl oden i s[ynner]het på 
den högra funnos betydliga, och 4435 till en del 
st eniga berg. Någon gång framlupo bergen 
långsmed sjelfva fl odst randen, och  wägen gick  i 
dett a fall wanligen längsmed bergets slutt ning 
(въ косогорье), der färden underst undom är 
ganska ❧ wådlig. Skog syntes näst an ick e till 
och  best od mest  af spensliga sålg-viden, små 
björkar, [ ]4436

 — De enda invånarne best odo af Kosaker, som 
best odo ungefär till hälft en af Ryssar och  till 
hälft en af Tunguser. De voro post erade i4437 små 
byar eller såkallade караулы, belägna på venst -
ra sidan om Argun 10–25 verst  från hvarandra. I 
hvarje karaul funnos vid pass 20 tjenst görande 
kosaker med en underoffi  cer (урядникъ) till 
Chef. Antalet af Tung[usiska] kosaker war 

☙   ❧

☙   

  Ryssland ǁ Fin[land] 
  nära tillsamman ǁ för ett  fol[k] 
  Th e River Argunˈ (Ergun, Xaj-

lar) is a tributary of the Amur, 
discharging into it at N53°19′46″ 
E121°28′0″. Th e border between 
Russia and China follows 
it. Castrén reached the riv-
er at Čalbuči-Kilga, N51°7′42″ 
E119°43′16″ and continued from 
there towards the south-west. 
(TS) 

  och ǁ st[eniga] 
  Castrén left  an empty space 

here but never completed the 
sentence. 

  i ǁ wi[d] 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1517Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1517 26.8.2019   9:56:2526.8.2019   9:56:25



Itineraria

1518

n[å]g[o]t st örre än af de Ryska, så att  af 20 ❧ 
kosaker 8–9 voro Ryssar, och  10–12 Tunguser. 
De sist n[ämnda] woro till st örre delen döpta och  
många hade jemväl glömt sitt  modersmål. De 
bodde till det mest a i st ugor, de fatt igast e i tält. 
De fl est a odlade åker och  voro i allt sitt  väsende 
Ryssar.

Stationer:

ifrån Njertsch inska savoden till verst 

Чалбучинскiй караулъ   22

Булдуруйскiй4438   12 ½

Барзинскiй4439   18

Буринскiй4440   19

Зорголскiй4441   19

Цурухай (крѣпость)   25

115 ½

På wägen till Tsuruch ajtujewska fäst ningen 
funnos åtskilliga små fl oder4442, bland ❧ hvilka 
tre kallades Barsja (Барзя)4443.

 — Kurganer såg jag blott  på ett  enda st älle och  äf-
ven dessa woro små, af en4444 usel beskaff enhet.

I Tsuruchaj, som är en så kallad крѣпость, men 
utan all befäst ning, fi nnes en kosak-Prist aff , en 
Сотенный och  inalles4445 35 Ryska och  Tung[u-
siska] Kosaker. Äfven fi nnes här en kyrka.

 — Obs. I Njertsch inska trakten fi nner man s[am]-
ma slags kapprock or hos Ryska bönder som hos 
Finska. Äfven träff as här många slag anrätt ning-
ar (munkar, woffl  or), som äro i bruk hos oss.

☙   

☙   

  Present-day Bulduruj 2-j (vtoroj) 
at N51°4′36″ E119°42′20″. (TS) 

  Present-day Srednjaja Borzja at 
N50°54′40″ E119°29′16″. (TS) 

  Bura at N50°45′5″ E119°27′0″. 
(TS) 

  Zargol at N50°36′29″ E119°16′37″. 
(TS) 

  fl oder ǁ kallas 
  Th e rivers Srednjaja Borzja 

and Nižnjaja Borzja, running 
into the Argunˈ from the left  at 
points 511 and 504 km from the 
mouth of the latt er respective-
ly. (TS) 

  en usel ǁ ett  uselt 
  inalles ǁ det vanl[iga] antalet 
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[—] Det är högst  anmärkningsvärdt, att  wid4446 
Argun och  öfverhufvud i Njer tsch ins ka [kret-
sen] kurganerne äro högst  säll synta. Det4447 
tyck es sås[om] skulle Tunguserne ick e4448 hafva 
uppfört dett a slags grafk ummel.

 — Dessa minnesmärken förek[omma] hufvud-
sakligen vid fl [oderna] Njertscha, Ingada, Aga, 
Schilka.

D. 12. Maj [g. st .] afrest e jag ifrån Tsuruch aj. 
Wägen ledde öfver en jemn, vack er st epp till en 
kosakpost  (партiя). Denna wäg war full med 
tarbaganer4449. Ifrån Partija rest e jag i mörkret 
öfver en bergig nejd till en liten by Selinda, som 
är bebodd af kosaker och  Tunguser.

[—] Tunguserne äro här till en del nomadiseran-
de, till en ringa del fast boende.

 — De försäkra att  de af4450 ålder innehaft  lan-
det, och  att  öst erom Onon Burät[erne] fordom-
tima ej uppehållit sig, samt att  de till och  med i 
närvarande tid högst  sällan och  blott  vintertiden 
nomadisera härst ädes.

 — Större delen af Tung[userne] äro här på or-
ten åkerbrukare, många hafva antagit Grek[is-
ka] religionen och  emot Ryskan utbytt  sitt  
modersmål.

☙   ❧

☙   ❧

  wid ǁ innom 
  Det tyckes ǁ 1. Endast wid 

Nj[ertscha] ǁ 2. Såso[m] 
  icke ǁ f 
  Tarbagan marmot (Marmota si-

birica). Громов 1976. (TS) 
  af ålder ǁ äro 
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Finnar och Svenskar i Aleksandrowska silfver-
fabriken samt på angränsande orter.

[—] Israel Mickelson Suila, ifr[ån] Wasa Län. Lai-
hela Sock en. Snick are – är gift  och  har låtit döpa 
sig – Finne 14 år i Sibirien

 — Karl Ström, ifrån Åbo Län – Skomakare, f. d. 
Finsk Soldat 13 år i Sibirien Svensk.?

 — Johan Klyfvare från Åbo Län – arbetar i silf-
verfabriken i Aleksandrowsk – först a året

 — Erik Gust af Saarikoski, fr. Saarijärwi sock en. 
Snic❧kare och  en ryktbar fi olspelare. 9 år.

[—] Carl Grandell från Stock holm  – Myntför-
falskare och  gammal matros – är 70 år gammal. 
Waktmäst are.

Johan Friberg fr. Wasa st ad. I Guldvaskerierna.

Esajas Johanson Nordmark, från Ulfsby Sock en. I 
Guldwask[erierna].

Matt son4451, från Wasa Län. Grufarbetare.

Matt s Jacobson Wahlst röm ifr. Tawast hus Län 
Snick are. Deporterad för förfalskning af 20 
kop[ek] B[an]co. Har i Sib[irien] bl[ifvit] rånad 
och  illa misshandlad. En nykter, omtänksam och  
p[enin]grik man Hans hust ru Ewa Sofi a uppe-
håller sig i H[elsing]fors[.]

☙   ❧

☙   

  Matt son ǁ Gustaf Waro[nen] 
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Slägter i Manikowska upravan

1. 2. Bajagir, bor wid 1 fl [oderna] Kalgukan, 
som faller i Kalgu4452, denna i Burdzu 
(R[yska] Borza), denna i Argun etc. 2. 
vid fl . Gadz’imur (Gaзimur), som faller i 
Argun4453.

3–4. Duligar
5. Nameet
6. ’Cip’cinut
7. Koonut
8. Dûlat.
9. Dolot.

En st or del af Tunguserne bo i st ugor och  äro 
och  äro fullkomligt russi[fi ]serade, andra föra 
ett  nomadiserande ❧ lefnadssätt  och  bo i tält. 
De sist n[ämnda] hafva en vinter- och  som-
mar-st ation. De fl est a som hafva st ugor, odla 
åker, men de i4454 tält boende sysselsätt a sig 
ej4455 med åkerbruk.

D. 17/29 [Maj] begaf jag mig ifrån Selinda. Wä-
gen ledde öfver st eppartade nejder. Här och  der 
funnos äfven blöta, sanka, kärrartade st ällen. 
Rundt omkring sågos kullar4456 och  höjder, 
skoglösa och  st eniga. Eft er en färd af 30 verst  
anlände jag till Purja4457, en liten by, bebodd af 
Ryska bönder och  kosaker, samt af Tunguser.

 — Tarbaganer hvimlade öfverallt på st epperna. 
M[ån]ga krossades under kärrhjulen. Dessa djur 
fångas af infödingarne i s[ynner]het för ist rets 
skull. Odöpta Tung[userne] beg[a]gna äfven 
tarbaganen till spis. Dess skinn taxeras bl[ott ] 
till 18 kop[ek] B[an]co.

☙   ❧

☙   

  Th e rivers Kalgu and Kalgukan 
cannot be identifi ed. (TS) 

  Th e River Gazimur runs into 
the Argunˈ from the left  110 km 
from the mouth of the latt er. 
(TS) 

  i […  ] boende ǁ öfri[ga] 
  ej ǁ med 
  kullar ǁ höjder 
  Puri at N50°46′55″ E118°4′11″. 

(TS) 
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Observanda.

Inskrift er

 — Wid Kutomarskij4458 заводъ4459, ej långt ifrån 
st ora Njertschinska savoden fi nnes ett  berg, vid 
namn Данинскiй хребетъ, belägen omkr[ing] 
15 verst  ifrån Kutomarska savoden. På dett a berg 
fi nnas åtskilliga4460 höga klippor, hvilka med 
aledning af sin form bära namnet: ”каменныя 
столбы.” I dessa столбы skola fi nnas inskurna 
så kallade hieroglyft er.4461

Murade kurganer.

 — Wid Chinesiska gränsen fi nnas några af tegel 
murade kurganer, hvilka dock  till st örre delen 
äro först örda. Dessa fi nnas

1. Wid fäst ningen Tsuruchaj inom Chine-
s[iska] området. Wäggarna i denna kurgan sko-
la ännu wara st ående samt4462 af en ansenlig 
höjd och  omfatt ning.

2. Wid byn4463 Kondui R[yska] Кондуев-
ское селенiе, ej4464 långt ifrån Njer tsch ins ka 
gränsen har funnits en jemväl af tegel murad 
kurgan eller så k[al]l[a]d городокъ med en 
mängd m[enni]sko-beläten.4465 Denna kurgan 
är alldeles förintad och  st enarna begagnade för 
kyrkan i Кондуевское селенiе. ❧ Invändigt är 
den upprödjad.4466

 — Denna kurgan har enl[igt] trad[itionen] wa-
rit Dshingis Chans palats.

Obs. Denna kyrka är uppbygd af en rik Ko-
sak-enka, boende i Konduj.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Kutomarskij ǁ Kutamarskij 
  Kutomara is situated at 

N51°5′54″ E118°49′19″. Castrén 
did not visit it himself until 
slightly later. See p. 1524. (TS) 

  åtskilliga ǁ fyra 
  Castrén marked this with a 

question mark in the margin. 
  samt ǁ och 
  byn ǁ Kondy[i] 
  ej långt ǁ emellan 
  Castrén marked this with a 

question mark in the margin. 
  Th e remains are those of Kon-

duj Palace, a Mongol palace 
from the 14th century, situated 
at N50°29′13″ E117°28′10″. Th ey 
have been known since the 
late 18th century and were ar-
chaeologically excavated in the 
1950s. Th e church in Konduj 
was built in 1806 with stones 
from the ruins. Кызласов 
2010; Энциклопедия Забай-
калья: Кондуйский городок, 
http://encycl.chita.ru/encycl/
person/?id=4916. (TS) 
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3. Wid Klitschewskij Rudnik (Кличка)4467, 
ej långt från Konduj fi nnas jemväl spår af en 
kurgan. Den har warit murad af tegel, men 
teglen hafva blifvit använda för kyrkan i kon-
duj. Äfven skola (på kurganen?) hafva funnits 
inskurna i granit fi gurer t. ex. af ett  häst hufvud 
mennisko-anleten m. m., men äfven dessa bort-
förda och  soml[iga] förwaras i Klitsch ewskij 
рудникъ[.] Inwändigt är denna kurgan uppröd-
jad, och  att  den tjenat till en graf4468, bewisas 
af en mängd mennisko-ben, hvilka derur skola 
blifvit uppgräfda[.]

 — Tidskrift en Библ[iотека] для чтенiя år-
g[ång] 1846 meddelar den upplysning, att  wid 
Tangutskij источникъ skall fi nnas en grott a 
(пещера) med talrika inskrift er i wäggarna[.]

Den 20 Maj [g. st .] fann jag mig föranlåten att  
ifrån Manikowa återvända till st ora Savoden. 
Min hellsa, som i en weck as tid warit i det jem-
merligast e tillst ånd, blef genom natt vak och  
brist 4469 på appetit så förswagad, att  jag måst e 
kast a arbetet å sido och  endast  tänka på min 
hellsa.

Jag rest e öfver byarna Kaakoj4470 (wid fl oden 
Kaakoj) och  Makarjewa till njertsch [inska] far-
wägen och  nådde följande dagen Njer tsch[inska] 
savoden.

 — Njertsch inska bergverken indelas i följande 
kretsar l. områden (округи)

1. Njertsch inska
2. Sch ilkinska
3. Kutomarska
4. Alexandrowska
5. Petrowska i Werch neudinska kretsen

☙   ❧

☙   ❧

  Klička is situated at N50°26′44″ 
E117°59′35″. (TS) 

  Castrén marked this with a 
question mark in the margin. 

  brist ǁ a[ppetitbrist] 
  Possibly Kokuj 1-j at N51°10′49″ 

E118°20′57″. (TS) 
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D.  Junii/  Maj

afrest e jag ifrån Njertsch inska savoden till en 
silfvergrufva wid namn Dutschár (Дучарскiй 
рудникъ)4471. Här träff ade jag en ung Ingenör 
Taskin, som oft a svängt sig på brunsbalerna i 
H[elsing]fors jemte Jossa, Kuksarow m. fl . unga 
kadeter. Eft er n[å]gra timmars uppehåll hos ho-
nom fortsatt e jag wägen till Kutomarska silfwer-
verket, och  träff ade här en Ingenör som gjort 
resor i Tyskland, Belgien, Italien m. m. Härifrån 
ledde mig wägen öfver byarna Doná4472, 
Sawo-Borsinsk4473 och  Mulina4474 till Konduj. 
Hela denna wäg best od af idel kullar och  berg, 
bland h[vil]ka den st örst a war Doninskij ❧ 
хребетъ på wägen emellan Kutomar och  Doná. 
Ju längre vest erut jag kom ifrån denna bergs-
rygg, dess jemnare blef landet. Bergen försvun-
no wäl ej, men de kunde nu åtminst one undvikas, 
ty vägen4475 gick  oft ast  i en bergsdal eller af 
Ryssarne så kallad пать. Skogen best od allmän-
neligen af björk och  lärkträd, men förekom i 
ringa mängd och  endast  i bergen. På slätt landet 
såg jag blott  wid små bäck ar och  källsprång en 
risskog af vide eller svartbjörk (ерникъ). In-
wånarne utgjordes af Savodskije крестяне med 
undantag af befolkningen i4476 bergverken, som 
till st örre delen best od af förbrytare[.]

Obs.

Tunguserna begrafwa sina döda för tiden på 
Ryskt wis. Endast  Sch amaner jordas olika. 
Man4477 uppbygger för dem på höga klippor4478 
ett  tält af st en, till formen koniskt4479 rundt (ej 
fyrkantigt). Öfverst  lemnas ett  hål (rökhål) och  
på vest ra sidan en liten dörröppning <---->. Häri 
nedlägges den döda i sitt ande st ällning med 

☙   ❧

☙   

☙   ❧

  Dučarskij rudnik is situated 
40 versts from Nerčinskij za-
vod where the River Niž runs 
into the River Kalukša. Энци-
клопедия Забайкаля: Дучар-
ский сереброплавильный за-
вод, http://ez.chita.ru/encycl/
person/?id=476. (TS) 

  Dono situated at N50°53′50″ 
E118°36′0″. (TS) 

  Savvo-Borzja at N50°42′0″ 
E118°20′42″. (TS) 

  Mulino at N50°32′33″ 
E118°4′40″. (TS) 

  vägen ǁ resan 
  i ǁ a[f] 
  Man ǁ De n<-> 
  klippor ǁ kullar eller ~ 
  koniskt rundt ǁ koniskt 
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ansigtet wändt åt dörren eller vest er. Den döda 
Sch amanen begrafves i sin Sch aman-kost ym 
(och  vid honom nedlägges, såsom wanligt är, 
näringsmedel, särsk[ildta] redskap m. m.)

 — Tältet göras så rymligt, att  sch amanen obehind-
radt kan sitt a deri. Höjden af tältet är 2–3 arsch in[.]

Obs

 — Utom de Tunguser, som lyder under Domen 
fi nnas 5 bataljoner kosaker, h[vil]ka äro för-
bundna att  jemte Ryska kosaker4480 besörja om 
gränsebevakningen. De bo till en del wid för-
post erne, till en ringa del i ulusser4481 på st ep-
perna. Alla bo de i tält och  öfverensst [ämma] i 
sitt  lefnadssätt  med öfriga Tunguser. De erlägga 
inga utskylder, erhålla deremot af kronan kon-
tant-betalning, men ingen proviant. De äro be-
friade från allt manövering.

 — Tungus-kosakerne st å under uppsigt af en 
särsk[ild] Ataman, som uppehåller sig i Sch in-
danska fäst ningen – är Rysse till börden.

 — Så wäl kosakerne i allm[änhet] som Tungu-
s[erne] i s[ynner]h[e]t st å i wanrykte för det de på 
Ryska sidan föröfva st ölder och  derpå öfverlemna 
det st ulna åt sina wänner bakom gränsen. Likaså 
emott aga de å sin sida tjufgods af gränseboerne.

Marschroute

1. Ifrån Stora savoden till Kutomarskij заводъ.
2. Till Bochto.4482

3 Till Purja.4483

4 Till Konda.

I trakten af Konda bor en Tungusisk Starost  
vid namn Prokopij och  en Sasädatel wid namn 
Bartho lomei Suchanow, boende vid Sonoktui.

☙   ❧

☙   ❧

  kosaker ǁ kosakerne 
  ulusser ǁ sina ~ 
  Boxto is situated at N51°3′50″ 

E118°11′1″. It is unclear when 
Castrén travelled along this 
route. (TS) 

  Puri. 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1525Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1525 26.8.2019   9:56:2526.8.2019   9:56:25



Itineraria

1526

Rese-anteckningar.

№ 9. b.4484

Transport   3,092 ¼.

Ifrån Kondui till Chada Bulak4485   85.
Till Aginska domen4486   180
Till Tsch ita   170
Till Werch neudinsk på små omvägar   470
Till Irkutsk   311 ½

4,038 ¾ [verst ]

D 19 Junii/1 Julii 1848.

I Kondujewsk låg jag sjuk nära 3 weck ors tid i 
en sjukdom, som förmodades wara ant[ingen] 
en nerf- eller en frossfeber. Eft er att  hafva repat 
mig något antr[ädde] åter min resa ut på st ep-
pen. 7 v[erst ] ifrån byn Kondujewsk tog jag i 
skärskådande de Kondinska ruinerna.4487

Dessa ruiner äro belägna på 1 ½ verst  ifrån 
fl oden Konduj, Tun[gusiska] Konda. De best å af 
en st örre och  20 smärre kummel, kringst rödda 
inom en liten terräng. Det st ora kumlet ligger i 
midten af de små, hvilka4488 till st örre delen äro 
belägna rundt omkring detsamma. ❧ Det fi nnas 
likwäl kummel, belägna på en half verst s af-
st ånd ifrån det st ora kumlet. Wid de ytt erst a 
kumlen warseblifves på öst ra sidan en numera 
utt orkad kanal, som blifvit afl edd ifrån fl oden 
Konda.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Th e number was writt en in 
pencil and probably not by 
Castrén. Th e notes here con-
tinue where the previous note-
book ends. 

  Xada-Bulak at N50°38′41″ 
E116°18′0″. (TS) 

  Aginskoe at N51°6′16″ 
E114°32′32″. (TS) 

  See also above. 
  hvilka […  ] belägna ǁ 1. som 

alla ǁ 2. hvilka till större [delen] 
stå på ett  litet afstånd 
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— Till formen liknar det st ora kumlet ett  kors. 
Eft er4489 ögonmått  best ämdt innehåller4490

kumlet på långsidan omkring 30 sashen, och  
bredsidan4491 är wid korset ungefär 15 sashen, 
men i hvardera ändan ej mera än 5 sashen. 
Kumlets höjd är i midten närmare 2 sashen.

— Långsidan är belägen i norr och  söder, bred-
sidan i öst er och  vest er.

— De små kumlen äro alla paralellogrammer, 
olika till både st orlek och  riktning.

— Ifrågawarande kummel, i s[ynner]het det st o-
ra har blifvit till en del uppgräfvit, ty man han 
härifrån anskaff at tegel i och  för uppbyggandet 
af kyrkbygnaden i Konduj. De som warit här-
warande wid gräfningen berätt a, att  kumlen 
omgifvits af tegelwäggar, hvilka likwäl legat 
helt och  hållet under jorden och  sägas ägt en 
höjd af runda 2 sashen. Utom tegel har man wid 
gräfningen upptäck t en

1 oändlig myck enhet kål.
2. I4492 st en uthuggna bilder med menni sko-

anleten, groft  arbetade och  af olika4493 st or-
lek, men alla i miniatyr tilltagna. Dessa bilder 
paradera nu på kyrkwäggarna i Konduj, 
nb. ❧ på den ytt re sidan.

3. Runda och  fyrkantiga, mäst erligt uthugg-
na granitblock . Sådana ses ännu liggande så 
på det st ora kumlet, som wid kyrkan i kon-
duj. Äfven fi nnas likartade st enar på berget 
Ingädär, 20 verst  ifrån kumlet. Stenarna hafva 

☙   ❧

☙  

  Eft er ǁ Att  
  innehåller ǁ är 
  bredsidan ǁ bredd[en] 
  I ǁ Att  
  olika ǁ ringa 
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blifvit ifrån nämnda berg anskaff ade och  der 
uthuggna, ty der fi nnas ännu många halff är-
diga block  af enahanda beskaff enhet.

4. Lerkrus, af hvilka ännu fi nnes en oändlig 
mängd fragmenter å det st ora kumlet.

5. Jernspikar och  jernspjut, bevisande att  kum-
len ej äro alltför gamla.

6. Äfven trodde man sig å det st ora kumlet haf-
va upptäck t spår ❧ af tak, som säges4494 wa-
rit af lera och  муравленная.

Obs. 1 Ben hafva ej funnits.

2. kål har man funnit i sådan mängd, att  de 
wid gräfningen närwarande ej kunnat 
förklara4495 deras uppkomst  annorlun-
da, än att  här st ått  hus med trädwäggar 
och  att  husen uppbrunnit. Tegel-lag-
ret förmodas hafva utgjort sjelfva 
grundwalen.

Till sitt  utseende liknar det st ora kumlet med 
sitt  kors en wanlig Burät-kyrkan4496, och  såsom 
de små kumlen resa sig deromkring, på samma 
sätt  uppbyggas ännu i denna dag Suma l. kapel-
ler omkring kyrkan. ❧ Äfven4497 helgonbilder-
na synas utvisa, att  st ället warit Gudi helgadt. I 
dett a fall äro spjuten och  lerkrusen att  anses så-
som off er. Måhända hafva de afl ägsna kumlen 
tjenat till boningshus. Kanalen åter kan hafva 
tjenat till att  förse inwånarne med watt en. 
Den4498 tyck as hafva warit alltför ringa fäst -
ningsgraf. I öfrigt fi nner man dylika kanaler 
mångenst ädes å st epperna bakom Bajkal, och  de 
hafva åtminst one i de fl est a fall tjenat till att  
watt na ängarna, ty ur hufvudkanalen sprida sig 
åtskilliga små kanaler ut på st eppen.

☙   

☙   

  säges ǁ <-->des 
  förklara ǁ förstå 
   Sic.
  Äfven […  ] utvisa ǁ Med allt det-

ta är det möjligt 
  Den […  ] hafva ǁ Annars skulle 

man 
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 — Oanmärkt bör dock  ej lemnas, att  ortens inne-
wånare anse dessa ruiner för en worden fäst -
ning, ❧ med anledning hwaraf st ället äfven be-
nämnes af Ryssarne: Городки.

 — Grafvar äro de ej, ty sådana4499 fi nnas äfven i 
närheten, men de äro på vanligt sätt  uppbygda.

[—] Ifrån nyssbeskrifna ruiner fortsatt e jag min 
resa till Altangan eller Sagan Ooluj4500 (35 v), en 
förpost  bebodd af idel Ryska och  Tung[usiska] 
kosaker – 74 hus.

 — Härifrån böjde jag min wäg åt norr till Ijew-
skaja (30 v.), en by med4501 4 hus, bebodda af 
kosaker.

 — Chada-Bulák (20 v[erst ]), en kosak-by med 10 
hus, af hvilka 3 tillhöra skatt betalande kosaker.

 — Nejden4502 näst an alldeles skogslös. Blott  här 
och  der på åsarna en gles björk- ❧ eller lärk-
skog. Vegetationen yppig både i bergen och  på 
slätt landet. Häst ar, kor, får och  kameler betade i 
st ora hjordar. De tillhörde mest  Ryssar, ty 
Tunguser och  Buräter funnos här i ringa mängd.

 — Höjder ja till och  med st eniga berg sågos öf-
verallt wid wägen. En enda sjö, Sagan-Nor, 4 
verst  lång och  3 v[erst ] bred midt emellan Kon-
duj och  Sagan Oluj. Likaså blott  en ansenligare 
fl od Borzja.

 — Ifrån Chada-Bulak fortsatt e jag min färd till 
fl oden Onon och  mött e på denna wäg endast  
Burätiska tält. Först  nådde jag en liten fl od 20 
verst  Sunkuruk l. Cunkuruk4503 som faller i Tur-
ga. Wid denna fl od fi nnes en uluss som best år af 
vid pass 100 tält. Dessa tält fortlöpa ej i ett  sam-
manhang, utan man ❧ ser en liten grupp (3–4) 
tält på ett  och  samma st älle och  på några 

☙   

☙   

☙   

  sådana ǁ d[ylika] 
  Cagan-Oluj at N50°28′7″ 

E117°9′40″. (TS) 
  med ǁ af 
  Nejden ǁ An 
  Th e River Cunguruk, running 

into the River Turga from the 
left  54 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 
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skott håll åter en dylik grupp. Tälten best odo 
alla utan undantag af vojlok. Hus funnos ej, men 
wid somliga tält anmärkte jag ett  litet magasin 
på hjul, som4504 under nomadfärderna släpas 
fram med oxar. Somliga bland dessa magasiner 
tjena till kyrkor och  äro uppfyllda med Burch a-
ner; i andra åter förvaras alla slags husgeråds-
saker.

 — Ifrån Cunkuruk fortsatt e jag min färd (20 
verst ) till fl oden Turga, som infaller i Onon4505. 
Wid denna fl od fi nnas wid pass 200 tält, lika be-
sk[aff ade] såsom wid Cunkuruk.

 — Min färd gick  wid pass 30 verst  utmed Turga, 
på4506 hvilket afst ånd jag näst an oupphörligt 
hade tält i ögnasigte. Nejden ända ifrån Cha-
da-Buluk best od af jemna st epper Höjderna 
blefvo allt mera sällsynta och  skog syntes allde-
les ick e. I närheten af Onon wisade ❧ sig betyd-
liga, här4507 och  der björkbewuxna åsar. Sedan 
jag öfverfarit Onon öfverraskades jag helt owän-
tadt af en ordentlig by. Dett a war en tenngrufva, 
lydande under Alexandrowska fabriken. Här 
hvilade jag öfver natt en och  fortsatt e följ[ande] 
morgonen min resa til den Ononska Burät-kyr-
kan. Utan uppehåll lemnade jag denna ort och  
st yrde nu min kosa vest erut till Aga. Under den-
na färd insjuknade jag så häft igt att  alla ytt re 
föremål undgingo min uppmärksamhet. Nejden 
tyck tes best å mest  af st epper, men här och  der 
funnos äfven björkbewuxna åsar. Närmare till 
domen förekom äfven små holmar af furuskog 
på höjderna. Hus funnos ej, men Burät-tält syn-
tes öfver❧allt. Här och  der anmärkte jag betyd-
liga4508 grupper af kurganer hvilka wanli-
gen4509 woro belägna på upphöjdare st ällen, 
wid slutt ningen af en kulle, eller på en4510 upp-
höjdare del af st eppen.

☙   

☙   

  som ǁ och 
  From the right 152 km from 

the mouth of the River Onon, 
N50°51′12″ E115°38′49″. (TS) 

  på ǁ under 
  här och der ǁ till en de[l] 
  betydliga grupper ǁ en ma[ssa] 
  wanligen ǁ till 
  en ǁ ett  
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Obs.4511

Boskapsskötseln wid Cunkuruk och  Turga war 
m[yc]k[e]t betydlig. Det fanns Buräter som räk-
nade närmare 1000 häst ar, och  ett  ansenligt an-
tal kor, får, kameler. Åkerbruk odlades alldeles 
ick e.

Nb. Den lärda Lama, wid Turga

 — I st ark feber anlände jag den 21 Juni [g. st .] till 
Aginska domen. Följande dagen kändes sjukdo-
men något lindrigare och  jag begaf mig ut på 
st eppen för att  upprödja några wid domen be-
fi ntliga kurganer.

Kurganen № 34512

Belägen på en upphöjd del af st eppen. Wäggar-
na best odo af granit, men woro till st örre delen 
insjunkna och  nedfallna. Det kunde lätt eligen 
skönjas att  kurganen warit försedd med en tre-
dubbel wägg, men de ytt re små wäggarna woro 
helt och  hållet nedfallna. Blott  [af] den inre 
wäggen woro några st enar ännu st ående.

 — Kurganens riktning war såsom wanligt. Bred-
sidan låg och  norr och  söder, litet ån n[ord]v[est ] 
och  s[yd] o[st ].

Långsidan: 7 arsh[in] + 2 ½ tum.
Bredsidan 4 arsh[in] + 11 tum.

nb. Denna st orlek ägde kurganen innanför 
st enwäggarna.

 — Kurganen war jemhög med den angränsande 
marken. Ofvanpå densamma lågo en mängd st o-
ra st enar, som påtagligen4513 voro ❧ nedfallna 
wäggar.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Castrén wrote this addition in 
the margin. 

  Th ese kurgans belong to the 
Bronze Age Slab Grave Cul-
ture. It was widespread on the 
Mongolian steppes and neigh-
bouring areas in present-day 
Russian Transbaikalia and 
Northern China. Its kurgans 
are common in the Aginsk re-
gion. Th e culture is dated from 
the 13th to the 6th centuries 
BCE. According to some schol-
ars, it continued to the 2nd cen-
tury CE with roots in the Al-
tai-Sajan region, Central Asia 
and Eastern Asia. Цыбиктаров 
1998: 8, 23, 106, 114–125, 145, 163, 
194 (Рис. 2). On p. 8 Cybiktarov 
refers to Castrén’s excavations 
of 1848. (TS) 

  påtagligen ǁ s 
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De omkring grafwen st ående st enarna best odo 
på tvärsidan af tvenne m[yc]k[e]t breda hällar å 
h[var]dera sidan, men på långsidan af en 
m[yc]ken h[e]t höga, smala st enst [yck en], lik-
nande sig till st olpar.4514

Gräfning

Sedan den öfverst a jordskorpan blifvit bortkas-
tad, förekommo såsom wanligt lösa st enar i st or 
myck enhet. Ibland dem upptäck tes en halft  för-
st enad tand af sällsamt utseende. På 6 tums djup 
låg en st or st enhäll, som intog centrum af graf-
ven. Denna häll war 2 arsh[in] + 10 tum lång[,] 
1 arsh[in] + 10 tum bred på bredast e st ället och  
innehöll i tjock lek 6 tum. Stenen låg med sin 
långssida långsåt grafven. I vest ra ändan fort-
satt es denne häll af ett  mindre st enst yck e. Dessa 
tvenne st enar utgjorde lock et till grafven Någon 
ting liknande sig till kist a kunde här likwäl ick e 
warseblifvas. ❧ Under de tvenne omförmäldta 
st enst yck en fanns på 1 arsh[in] + 7 tums djup ett  
fragmentariskt skelett . Deraf återst od intet wi-
dare än n[å]gra m[yc]k[e]t multnade benskärf-
vor. Skelett et låg på långsidan af grafven, men 
något spår af hufvud kunde ej upptäck as. Af de 
öfriga benens läge hade man anl[edning] att  
förmoda hufvudet hafva legat i öst er.

 — Gräfningen fortsatt es ända till 1 arsh[in]  + 
10 tums djup, utan att  något vidare kunde 
upptäck as.

Obs. 1. All st en i kurganen best od af granit
2. Marken war sandig och  förändrade ej 

sin beskaff [enhet] ända till 1. arsh[in] + 
10 tum, då en st enbunden mark widtog.

☙   ❧

☙   ❧

☙   

  Castrén wrote this text in the 
margin without a note where it 
exactly belongs. 
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Kurganen № 4.

Belägen tätt  invid den föregående och  ägande all-
deles samma riktning som denna. Kurganen var 
redan i ytt re mott o m[yc]k[e]t fatt ig och  liten i 
alla sina dimensioner[.]4515 Stenarna (af granit) 
deromkring små och  till st örst a delen ant[ingen] 
nedfallna eller insjunkna i jorden. Kurganen ägde 
såsom wanl[igt] en fyrkantig form och  war jem-
hög med marken, ofvantill st arkt jordbe wuxen 
och  bar alla teck en af en m[yc]k[e]t hög ålder.

 — Kurganens längd: 6 arsh[in] – 2 tum
 bredd: 4 arsh[in] – 2 tum.

Under den öfra jordskorpan förekom såsom 
wanligt ett  st enröse, som st räck te sig ända till 9 
tums djup. Äfven anmärktes en fyrkant af 
st ående st enar liknande sig till en graf, åtmins-
tone hvad dimensionerna ❧ beträff ar. I dett a 
kummel funnos inga st ora hällar eller lock  öfver 
grafven.

 — Sedan röset upphört widtog en lös sand-
jord4516, hvari ingen förändring upptäck tes ända 
till närmare 2 arshins djup, då en st enbunden 
mark widtog.

 — I denna graf upptäck tes ick e det allra ringast e, 
ick e ens ett  benst yck e.

Slägter i Agínska domen

1. Kargana *Chargana
2. Xaatsaj
3. Galsut
4. Sagan
5. Sųn Kųbdųt
6. Barun Kųbdųt
7. ’Sarait

8. Barun Xaatsai
9. Xalbin

10. Kudai
11. Bodongut
12. Batanaj
13. Gotsch it

☙   ❧

☙   

☙   ❧

  According to Цыбиктаров 
1998: 121, the low kurgans be-
long mostly to the older phase 
of the Slab Grave culture, from 
the 13th to the 8th century 
BCE. (TS) 

  sandjord ǁ jord 
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* Dessa slägter woro fordom förenade med Cho-
rinska Buräterne och  deras upprinnelse är den-
samma. Dock  hafwa de Aginska slägterna alltid 
bott  innom sitt  närv[arande] ❧ område. Endast  
några få äro inwandrade ifrån Chorinska st ep-
pen. I hela sitt  lefnadssätt  öfverensst ämma de 
Aginska Buräterne med de Xorinska.

D. 24 Junii/6 Julii.

Ehuru myck et illamående afrest e jag dock  i dag 
ifrån den odrägliga Aginska domen. Knappt 
hade jag tillryggalaggt 20 verst , förrän ett  häft igt 
oväder utbröt. Stormwinden rasade med utom-
ordentlig st yrka och  eft erföljdes snart af ett  ihål-
lande, st arkt regn. Wägen war emellertig högst  
eländig. Den ledde öfver en hög, ojemn, träck ig 
ås. Under sådana omst ändigheter kunde ej annat 
inträff a, än att  jag innan kort angreps af en häft ig 
frossparoxysm, som snart öfvergick  till feber4517.

Argalejskoje4518 поsselenie (45 v[erst ]) en liten 
Rysk by, som bär sitt  namn af bäck en Argaleja, 
hvilken infaller i Turá. Byn bebos af deporterade 
och  deras afk omlingar.

 — Här låg jag i st ark feber nära ett  helt dygn, 
fortsatt e sedan ❧ min resa med st or nöd till 
Turá4519, en liten Rysk by, vid fl oden Turá, som 
utfaller i Ingadá4520. Wägen war fortfarande då-
lig, marken dels st enig, dels sank och  myck et 
skogig. Öfverhufvud tilltog skogen allt mera, ju 
längre jag afl ägsnade mig ifrån Aginska domen. 
Den best od här af fura, lärkträd, björk och  vide.

Жимбиринская4521, 25 v[erst ] ifrån Argalejsk; 5 
verst  från Tura, en liten Rysk by, vid Жимбира, 
som infaller i Tura4522. Här låg jag åter några 

☙   

☙   ❧

☙   

  feber ǁ en 
  Argalej at ca. N51°21′24″ 

E114°5′9″. (TS) 
  Turá ǁ ~ (25)

Th e village was situated at 
ca. N51°32′32″ E114°4′48″. (TS) 

  At N51°35′35″ E114°9′13″. (TS) 
  Žimbira at N51°21′24″ E114°5′9″. 

Castrén must have been in 
Žimbira before continuing to 
Tura. (TS) 

  At N51°32′31″ E114°4′58″. (TS) 
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timmar i frossfeber, men fortsatt e ändock  min 
resa 15 verst  till allmänna post wägen.

 — Följande dagen d. 26 Junii [g. st .] anlände jag 
till Tsch ita och  måst e genast  intaga sjukbädden, 
hvarå jag låg i fyra dagar.4523 Dereft er ❧ fortfor 
min hellsa ännu att  wara myck et wack lande. Det 
oaktadt anträdde jag

D. 8/20 Julii

min resa från Tsch ita. Redan den först a dagen af 
min resa blef jag wid öfverfarten af Jablonnoj 
ch rebet så illa rådbråkad, att  ett  nytt  utbrott  af 
sjukdomen syntes oundgängligt. Ock så inträff a-
de samma dag ett  st arkt regn, som utan afb rott  
öfversköljde mig i mitt  öppna equipage. På de 
eländiga st ationerna fanns ick e ens en st uga, der 
de utblött a klädesplaggen [ ].4524 Ej under om i 
sådana omst ändigheter frossbrytningar esomof-
tast  läto känna sig. Tillfälle till uppehåll fanns 
ingenst ädes och  jag war i sjelfva verket äfven 
angelägen om att  så fort som möjligt hinna till 
Werch neudinsk i4525 hopp att  der erhålla läka-
re-hjelp. Ock så anlände ❧ jag till sist n[ämnda] 
st ad d. 11/23 Julii med lifvet, men med frossan i 
alla lemmar och  leder.

 — Under wägen från Tsch ita till Werch ne udinsk 
kunde jag ej anst älla några rese-betraktelser dels 
för min sjukdoms, dels för ovädrets skull. Att  
upprödja kurganer kunde alls ick e komma i frå-
ga. Ock så woro de på denna wäg, liks[om] öfwer-
hufvud bakom Bajkal mera sällsynta. De förnäm-
st a kurgangrupper har jag här observerat wid 
fl oderna Agá, Onón, Ingada, Njertscha, Uda o. s. v. 
Äfven wid Sch ilka skola kurganer förekomma, 
men vid Argun har jag ej warseblifvit dem.

☙   

☙   

  See also Castrén’s lett er to Rab-
be, 3/15 July 1848 in the volume 
of lett ers in this series. 

  Castrén has left  the sentence 
incomplete. 

  i ǁ och 
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 — Emellan Tschita och  Werchneudinsk färdades 
jag på en ny wäg blott  ifrån Chorinska domen 
till Werch neudinsk. Wägen gick  fortfarande ut-
med st randen af Uda, som å hvardera sidan på 
ett  litet ❧ afst ånd från fl odbädden företedde 
ansenliga höjder, bevuxna med svart skog, mest  
lärkträd. –

 — Burätiska jurt af träd, vojlok, bark, trädrött er 
voro å st epperna öfverallt synliga och  betydliga 
boskapshjordar gingo4526 i gräsbetet.

På wägen ifrån Werch neudinsk till Irkutsk insjuk-
nade jag i frossa och  rödsot, hvilka näst an betogo 
mig medvetandet. Jag öfverfor Bajkal i ett 4527 
ångfartyg4528 och  anl[ände] till Irkutsk den 14 Julii 
[g. st .]. Här låg jag sjuk i fl era weck ors tid, men 
njöt lyck ligtvis ordentlig läkarewård.

Obs.

 — Det berätt as att  man i kurganerna funnit 
Sch aman-mössor och  andra till Sch aman-kost y-
men hörande st [yck en].

 — Item panzar-skjortor.

 — I den Sabajkalska nejden fi nner man öfverallt 
på st epperna kanaler, bland h[vil]ka somliga sä-
gas vara ända till 20 verst  långa. De hafva tjenat 
till att  bewatt na st epperna. –

 — I trakten af Irkutsk norr om Bajkal fi nnas föl-
jande Burät-domer:

1. Idinskaja дума, venst er om Angara4529

2. Kudinskaja id[em]4530

b) 3. Balaganskaja höger om Angara.4531

4. Alarskaja, id.4532

☙   

☙   ❧

  gingo ǁ beta[de] 
  en ǁ ett  
  Steamer traffi  c on Lake Baj kal 

began in 1844. Th ere were two 
steamers on the lake in the late 
1840s. Wikipedia: История су-
доходства на Байкале, https://
ru.wikipedia.org/wiki/Исто-
рия_судоходства_на_Байкале. 
(TS) 

  Th is should be the right bank 
(east) of the River Angara. Th e 
River Ida runs into the Angara 
at N53°11′11″ E103°23′6″. (TS) 

  Th is is also on the right bank 
of the Angara. Th e River Kuda 
discharges into the Angara at 
N52°25′51″ E104°6′56″. (TS) 

  Th is should be the left  bank 
(west) of the Angara, because 
the village of Balagansk is sit-
uated at N54°0′43″ E103°3′51″. 
(TS) 

  Also this region is situated on 
the left  bank of the Angara. Th e 
coordinates of the village of 
Alar’ are N53°4′12″ E102°32′34″. 
(TS) 
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Irkutsk4533

 — D. 18 (30) August i afrest e jag från Irkutsk ef-
ter 1 månads medicinerande. Redan den and ra 
dagen af min resa erhöll jag det fj erde recedivet 
af frossan, som sedermera fortfor att  plåga mig 
allt intill min ankomst  till Krasnojarsk. Paroxys-
merna woro st undom så svåra, att  jag låg hela 
dygnet om på st ationerna och  derunder ägde 
föga begrepp om min tillwaro.

Den leda frossdemonen hindrade mig att  
egna en noggrannare uppmärksamhet åt nej-
den. Så myck et föll dock  lätt  i ögonen, att  landet 
närmast  Irkutsk war myck et fruktbärande, ❧ 
gräsrikt och  bewuxet med en gles björkskog, här 
och  der lärkträd. Wack ra fält bredde sig öfverallt 
för ögat; de woro jemna, st eppartade, utan tuf-
vor, buskar och  annan bihang. Långslutt ande 
höjder woro öfverallt synliga, men höga branta 
berg ingenst ädes. Innewånarne woro idel Rys-
sar wid st ora wägen, men på sidorna bodde äf-
ven Buräter och  Tunguser (i s[ynner]h[e]t wid 
fl oden Bjelaja4534).

 — Ju mera jag närmade mig till Nishne udinska 
kretsen, dest o st erilare blef bygden. Öfverallt en 
djup skog, best ående af ❧ furar, blandade med 
björkar, men näst an ingen lärkskog. Branta berg 
och  bergsåsar. Byarna voro små och  ägde ett  ett  
fatt igt utseende, allt witt nade om armod.

 — I trakten af Kansk widtogo åter wack ra, gräs-
rika, med4535 gles björk bewuxna fält. Åter wid-
togo4536 st ora4537 byar och  allsköns wälmåga 
hos innewånarne4538.

 — Th e-karawaner hela wägen uteft er.

 — Obs. Husen rödaktiga.

☙   ❧

☙   

☙   

  From here, see Castrén’s lett ers 
to Rabbe and Sjögren, 12/24 
Aug. 1848, in the volume of let-
ters in this series. 

  Th e River Belaja discharg-
es into the Angara from the 
left  (south-west) at N52°55′18″ 
E103°40′7″. (TS) 

  med ǁ björk 
  widtogo ǁ an 
  stora ǁ ~ wälmående 
  innewånarne ǁ n 
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Etaper och  half-etaper

 — Under wägen från Irkutsk till Krasnojarsk öf-
verfor jag följande fl oder:

1. Angara 2. Kitoj 3. Bjelaja 4. Aka4539 5. Sima 
(Зима)4540, 6. Bjelaja 7. Uda 8. Birjusa 9. Kan 
10. Jenisej.

I trakten af Kansk förek[omma] m[ån]ga säll-
samma ortsnamn, sås. U<j>ár, Balaj, Kutskun

 — Med afs[eende] å ortsnamnen bör märkas att  
många bland dem här i öst ra Sib[irien] synas 
vara bildade ex analogia genom tillsatt sen af en 
bokst af uti ordets början, ex. Oja & Koja; Uda och  
Kuda, Ija och  Kija; Kym (Kem), Tym, Sym, Pym[.]

jfr. äfven: Om (omsk) och  Tom (Tomsk)

D. . November.4541

Afrest e jag ifrån Krasnojarsk och  anlände hel-
skinnad till Tomsk d. 20 Nowember.

Anmärkningsvärda ortsnamn

i södra delen af Tomska Gouvernementet:

Argut, en bifl od till Katunj4542 jfr. Irkut, Surgut
Turum4543, en bifl od till Abaj4544, som faller i 

Koksa, en bifl od till Katunj.
Narym, bifl od4545 till Irtisch  i öfverst a loppet4546

<Суciй> Нарымъ, d[it]o, do

Uba, en st or bifl od till Irtisch 
Uljba (Ульба) Do

Schulba, bifl od till Irtisch 
Anuj, bifl od till Katunj

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Castrén means the River Oka 
(Axa). See p. 1446. (TS) 

  Th e River Zima discharges 
into the Oka (Axa) from the 
left  (south-west) at N53°52′40″ 
E102°3′23″. (TS) 

  Probably Old Style.
Castrén had arrived in Kras-

nojarsk before the middle of 
November (New Style). His 
health was poorer than ever 
before; in Balaj east of Krasno-
jarsk, N55°52′12″ E93°59′7″, the 
local people expected him to 
die at any moment. See his let-
ters to Rabbe and Sjögren, 3/15 
Nov. 1848, in the volume of let-
ters in this series. 

  Th e River Argut (Ak-Alaxa) 
runs into the River Katunˈ 
from the right 390 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Castrén means the River Turu-
lu, running into the River Abaj 
from the left  39 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Abaj runs into the 
River Koksa from the left  at 
N50°23′44″ E85°6′18″. (TS) 

  bifl od ǁ två bifl oder 
  Th e rest of the rivers listed here 

cannot be identifi ed. Th ere are, 
however, rivers with similar 
names in other water systems. 
(TS) 
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Oksa, en af källfl oderna till Tom.4547

Usa (Уса), bifl od till Tom.4548

Suma (Сума), en bifl od till Tschulym (Чулымъ) 
wid sjön Чанъ.4549

Mungai4550

Sungai4551 }Alambaj (Alamboj)4552

Uran4553  
4554

D. 25 November4555 afrest e ifrån Tomsk och  er-
nådde eft er 212 verst  den lilla st aden Kolyvan4556. 
Eft er att  härifrån ännu hafva tillryggalagt en 
st ation framåt befi nner man sig på Barabá, som 
anses begynna der de så k[al]l[a]de Заводскiе 
крестяне (d. ä. de under Barnaulska bruken4557 
lydande) bönder) upphöra och  kronobönderne 
(Государствiе крестяне) vidtaga. Baraba är en 
st epp, bewuxen utmed wägen mest  af björk och  
asp. Lärkträd, gran och  tall fi nnes ej. Åkerbruk 
och  boskapsskötsel utgöra här hufvudsaken  – 
Inga kurganer.4558

[—] Ilmen (Ильмень), en sjö vid Mjatskij savod 
ej långt från Slatoust 4559.

 — Turu-Tau är en bergst opp i Orenburgska Gou-
vernementet. Denna topp tillhör Uralska syst e-
met, är4560 en fyrkantig coloss och  äger utse-
endet af ett  hus. Tatarerne berätt a att  en deras 
höfding Th ur haft  sin borg på dett a berg.

Anmärkningsvärda fl odnamn

Turá, 1. en fl od, som i4561 Njertsch inska området 
faller i Ingada, 2. ett  berg i dess närhet 3. en by 
vid samma fl od.4562

✘ Ordet är Turkiskt

små bifl oder 
i Katunjska 
fl odsystemet

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Th is river cannot be identifi ed. 
(TS) 

  Th e River Usa runs into the 
River Tomˈ 651 km from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th e River Suma discharges into 
the River Čulym from the left  
222 km from the mouth of the 
latt er. (TS) 

  Th e River Mungaj discharges 
into the River Alambaj (Lesnoj 
Alambaj/Bolˈšoj Mungaj) from 
the right 12 km from the mouth 
of the latt er. (TS) 

  Th e River Sungaj runs into the 
Obˈ 3333 km from the mouth of 
the latt er. (TS) 

  Th e River Alambaj runs into 
the River Čumyš 260 from the 
mouth of the latt er. (TS) 

  Th is river cannot be identifi ed. 
(TS) 

  As shown by the other end-
notes, this is not correct. (TS) 

  Probably Old Style. 
  Situated north-west of Novo-

sibirsk at N55°18′20″ E82°44′20″. 
(TS) 

  Barnaul is an industrial town at 
the Obˈ at N53°21′55″ E83°46′24″. 
Th ere was both silver and gold 
mining in the region. Sjöström 
1909. (TS) 

  Castrén travelled from Krasno-
jarsk to Omsk in 12 days. He 
was in Ufa in December. See 
his lett ers to Rabbe, 2/14 Dec. 
1848 and to Sjögren, 21 Dec. 
1848/2 Jan. 1849, in the volume 
of lett ers in this series. 

  Lake Ilˈmen cannot be identi-
fi ed. (TS) 

  är ǁ och k 
  i ǁ faller 
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  Castrén’s diary notes end here. 
From Sjögren’s diary we know 
at least something about his 
stay in St Petersburg. He ar-
rived there on 12/24 January 
and left  on 10/22 February.

Sjögren related on 25 Jan.: 
“Besök af den från sin resa 
återkomna Castrén, som åt fru-
kost hos oss.”

27 Jan.: “Besök af Castrén.”
29 Jan. “Besökte [– –] Cast-

rén, som sedan följde mig hem.”
30 Jan. “Om aft onen [besök] 

af Fru Vater med broder, Böht-
lingk med fru, Castrén, Sirén 
med fru och dott er, fru Brosset 
med dott er och Schiefner.”

2 Feb.: “Castrén fann jag 
hem.”

6 Feb.: “F[ör]m[iddagen] be-
sök af Castrén. [– –] Om aft on-
en besök af Hamel, Kunik, Rad-
lof med fru, Castrén, Böhtlingk 
och Zandt med fru och dott er.” 
KK Coll. 209.76 Eph. 25, 27, 29, 
30 Jan., 2, 6 Feb. 1849.

Joseph Christian Hamel/Io-
sif Xristianovič Gamelˈ (1788–
1862) was a geographer of Vol-
ga German background and 
an Academician at the Acade-
my of Sciences. Joseph Chris-
tian Hamel, Wikipedia: https://
de.wikipedia.org/wiki/Joseph_
Christian_Hamel.

Ernst Eduard/Arist Aristo-
vič Kunik (1814–1899) was a 

historian of German back-
ground at the Academy of Sci-
ences. Большая российская 
энциклопедия 16: 344. Radlof 
in the context of the 1840s in 
Russia cannot be identifi ed.

7 Feb.: “F[ör]m[iddagen] be-
sök af <------->, <Schreiber> 
och Castrén.”

8 Feb.: “Besök af Castrén.”
11 Feb.: “Besök af Nordmann 

och Castrén.” KK Coll. 209.76 
Eph. 7, 8, 11 Feb. 1849.

Alexander von Nordmann 
(1803–1866) was a Finnish zoo-
logist and palaeontologist of 
German background who had 
been working in Berlin and 
was later engaged as teacher 
in Odessa but had just been ap-
pointed Professor of Zoology 
and Botany at the Alexander 
University in Helsinki. He is 
considered to be the fi rst inter-
nationally renowned Finnish 
zoologist. Leikola 2001.

13 Feb.: “Hos Castrén, med 
hvilken jag om aft onen återvän-
de hem, hvaräst jag förefann 
Brosset med dess d[o]t [ter]. 
Sednare kom ännu Böhtlingk.”

14 Feb.: “Besök af Castrén, 
hvilken jag följde till Sirén till 
middag.”

15 Feb.: “Med Castrén hos 
Frähn till middag, [– –]”

17 Feb.: “Om morgonen hos 
Castrén, hvilken jag tillställde 
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☞

bref att  medföra till Profes-
sor Ilmoni och Professorskan 
Blomqvist.” KK Coll. 209.76 
Eph. 13–15 Feb. 1849.

Immanuel Ilmoni (1797–
1856) was professor of medi-
cine at the Alexander Univer-
sity in Helsinki. Ylioppilas-
mat rikkeli 1640–1852, https://
ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/
henkilo.php?id=12699.

Mrs. Kristina Charlott a 
Blomqvist, b. Harring, (d. 1850) 
was the widow of professor 
Alexander Blomqvist who had 
died in December 1848. Yli-
oppilasmatrikkeli 1640–1852, 
https://ylioppilasmatrikkeli.hel-
sinki.fi/henkilo.php?id=12853.

20 Feb.: “Besök af Cast-
rén, som i dag förnämligast äf-
vensom redan i går sysselsatt e 
mig, i det jag controllerade af-
skrift en af hans egen bericht till 
nästa  – morgondagens  – ses-
sion och sjelf dertill förberedda 
2 af mig, 1 om saker, som han 
medhämtat för Akademien och 
2. förslag till ytt erligare under-
stöd för honom, på det han må 
kunna sorglös och ostörd skri-
da till bearbetning och utgif-
ning af sina Materialier.”

21 Feb.: “Jag föredrog i Klas-
sen såwäl Castréns egen redo-
visning för sin resa, som ock 
min derpå grundad motion att  i 
3 års tid <än> ytt erligare bevilja 

honom 700 Rubel silfver för år 
att  kunna uteslutande egna sig 
till utarbetande af sina sam-
lade Materialier, i likhet med 
hvad af Akademien förut i dy-
lika fall blifvit tillgjordt. Natur-
ligtvis hade ingen i Klassen att  
anmärka deremot och det be-
slöts att  derom i högre Ort göra 
en vederbörlig hemställan. För 
att  kunna förkunna C[astrén] 
dett a Resultat före hans afresa, 
hade jag budit honom i dag till 
middag ock jemte honom hans 
<vän> Sirén, Pastor Zandt, Öf-
verste-löjtnant Tigerstedt, Pro-
fessor Nordmann, samt af Aka-
demiens ledamöter Middendorf, 
Böhtlingk och Kunik.” KK Coll. 
209.76 Eph. 20, 21 Feb. 1849.

Colonel Lieutenant Tiger-
stedt is apparently Axel Fred-
rik Tigerstedt (1813–1870), later 
Major General in the Russian 
army. Tommila 1964: 1401.

Th is is the only documented 
event when Castrén met Mid-
dendorff , although they proba-
bly also met on other occasions 
during Castrén’s stay in St Pe-
tersburg in 1849.

22 Feb.: “Wid middagen hos 
Siréns 1 Pomerans sup och <3> 
glas rödt win, hvarpå Castrén 
eft er caff et kl[ockan] 5 afreste 
åt Wiborg och Helsingfors.” KK 
Coll. 209.76 Eph. 22 Feb. 1849. 
(TS) 

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1541Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1541 26.8.2019   9:56:2626.8.2019   9:56:26



Itineraria

1542

Appendix .

Både4563 i denna4564 och  några andra närbe-
lägna Kurganer förekommo multnade ben af 
m[enni]skor, kalfwar, kor, får, hundar, fåglar 
och  andra slags föremål, sådana jag uppgräf-
vit i de Minus[inska] graf-kumlen. Oaktadt 
det likartade innehållet äro dock  de här-
warande grafvarna både4565 till sin ytt re och  
inre const r[uct ion] ❧ betydlig[e]n skillda 
ifrån de Minusinska. Här har jag hitintills 
ick e funnit några höga4566 kummel hvilka i 
Minusinska kretsen äro m[yc]ket4567 all-
männa, utan endast  små, fyrkantiga, oft a4568 
med tredubbla st enwäggar omgifna grafvar, 
hvilka wanligtvis äro jemnhöga med mar-
ken. Såsom4569 sjelfva det ytt re utwisar, äro 
grafvarna härst äde[s] ick e allmänna familje- 
grafvar, utan innehålla blott  ett  enda ske-
let[t]. Då i de4570 Minus[inska] grafvarna li-
ken näst an alltid träff as liggande [i] en kist a 
af träd eller st en[,] man och  hust ru i samma 
kist a, så har jag deremot härst ädes ick e fun-
nit några spår hvarken af träd- eller st enkis-
tor. Anmärkningswärd är äfven den omst än-
dighet, att  liken härst ädes ligga med hufvudet 
ick e4571 ❧ vest er, såsom i Minus[inska] 
kretsen, utan alltid i [öst er]4572. Dessa4573 
och  många andra olikheter, som jag nu ej 
ärnar vidröra, är4574 man frest ad att  sluta 
till grafvarnas olika ursprung, men det är 

☙   ❧

☙   

☙   

  Th e mscr of this fragment KK Coll. 
539.26.22 (Varia 1.22) p. 279–282 
consists of two sheets of 18 x 21 
cm. Th e text is probably an unpub-
lished article mscr on Castrén’s ex-
cavations in Irkutsk region. 

  Både i denna […  ] ǁ mennisk ben 
af m[enni]skor, kalfvar, får, fåg-
lar, hundar, och men inga redskap. 
I hvarje graf förekom ett  lik, som 
låg med öster i bar jord med hufvu-
det i öster. Utwändigt woro <k---a> 
grafvarna försedda med höga fyr-
kantiga stenwäggar, men i saknad 
hvilka i tre hvarf omgifva Utwän-
digt woro grafvarna försedda i ös-
ter 

  både […  ] skillda ǁ n[å]g[o]t stör[re] 
  höga kummel ǁ 1. familje-grafvar ǁ 2. 

stora 
  mket allmänna ǁ allmännaste 
  oft a med ǁ wanligtwis <wid> 
  Såsom […  ] familje-grafvar ǁ Inwän-

digt <-> 
  de […  ] liken ǁ 1. Minusinsk <----> ǁ 

2. liken i de 
  icke vester ǁ i öster 
  Mscr: vester 
  Dessa […  ] frestad ǁ 1. Oaktadt dett a 

ǁ 2. Ehuru dessa och många andra 
olikheter <skulle> på det kraft igas-
te af 

  är ǁ wore 
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anmärkningswärdt att  Mong[olerne]4575 
hålla äfven de härwarande grafvarna för ett  
verk af Kirgiser4576 och  af4577 sådan anled-
ning benämna dem än Kirgisi ür, än åter med 
det ifrån Turk[iskan] lånade köhö4578 kyhö, 
kyhö, kysö, kycö, såsom ordet4579 i särsk[ild-
ta] dial[ect er] utt alas. Det4580 berätt as såsom 
alldeles afgjordt att  Kirgiserne4581 fordomti-
da st röfvat på dessa st epper och  att  denna 
berätt else ick e är ogrundad, bevisas af Tur-
kiska ortsnamn, hvilka ❧ äfven i denna nejd 
tidt och  oft a påträff as. Emellertid kan man 
med all4582 sannolikhet antaga, att  åtm[ins-
tone] ick e alla härwarande grafvar äro gjor-
da med Turkiska händer, utan kanske till 
st örst a delen är ett  verk af Mongolerne. 
Buddhismens4583 anhängare uppresa wäl 
inga off erst enar wid den afl idnes graf, men 
bland Burät[erne] gifvas ännu i dag många 
Sch amaner, wid hvilkas begrafning utom4584 
otaliga andra ceremonier iaktages det bruk, 
att  grafven liksom i fordna dagar omgifves 
med en trefalldig st enring. Såsom tjenande 
till hviloläger endast  för Sch amaner 
kunna4585

Med denna winning

 — Ifrån den Aninska st eppen fortsatt e jag 
min färd4586 utmed den4587

☙   

  Mongg. […  ] härwarande ǁ trad[itio-
nen] tillskrifver de här[warande] 

  Kirgiser ǁ Turk[iska] folkslag och 
  af […  ] benämna ǁ benä[mna] 
  köhö ǁ ordet 
  ordet ǁ det 
  Det […  ] afgjordt ǁ Det heter 
  Kirgiserne ǁ T 
  all sannolikhet ǁ sanno[likhet] 
  Buddhismens ǁ 1. Wisserl[igen] ǁ 2. 

Såsom dessa gra[fvar] ǁ 3. <---> 
  utom […  ] andra ǁ 1. bland annat ǁ 2. 

utom <---> 
  kunna ǁ 1. ~ dessa ǁ 2. ~ de benämn-

de grafvar[na] ǁ 3. ~ <--> 
  färd ǁ <----> 
  den ǁ ~ stora Njertsch[inska] farwä-

gen 
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31
  Мѣсяцословъ на  

 годъ, въ Санктпетербургѣ, 
при Императорской
   Академiи Наукъ4588

Notanda

 — De rikast e guldgrufvor gifva 120 pud.

 — Bönderna i Jenis[eiska] <---> och  hela Si-
birien odla svedjebruk

it[em] Bränna det fj olgamla gräset för 
att  befordra höwexten.

 — den Sibiriska phlegman.

 — Judens ordspr[åk] Сибирь умнѣе Россiи

 — Qwinnornas hufvudbonad.

1. Den Sib[iriska] phlegman
2. ––––––– slugheten

 — Sibirjaken har alltid tråkigt, d[er]af kort-
spel och  vin.

Господину4589 Управляющему Конто-
рю4590 Почтоваго Туруханскаго Отдѣле-
нiя Рудакову4591

☙   ❧

  KK Coll. 539.26.14 (Varia 1.14, p. 55–
106) is an interfolied Russian calen-
dar of the Julian system containing 
short notes by Castrén. Th e page size 
is 13.5 x 21.5 cm. Th e calendar con-
tains also Castrén’s draft  of a review 
of Matt hias Akiander’s book Försök 
till utredning af Finska språkets ljud-
bildning (1846), writt en on the inter-
leaves between pages 8–9, 14–15, 16–
17 and 30–31 (KK Coll. 539.26.14 p. 64, 
71–72, 75–76 and 103–104). 

  Between p. 14–15 (Coll. 539.26.14 p. 
71). 

  Конторю […  ] Отдѣленiя ǁ въ По-
чтовымъ Туруханскимъ От-
дѣленiемъ 

  Рудакову ǁ ~ À намѣренъ 
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[April ]

D 27 st rök Jenis[ei]

[May ]

D.4592 1 Maj sköt Jenis[ei], d [ ] Ang[ara] och  
d. [ ] segl[ade]. Jag hade förest [ällt] mig Je-
nis[ei] såsom en bergig

D. 6 Maj blef Jenis[ei] isfri vid st aden Jeni-
s[eisk] och  den 7 st eg4593 jag i en lätt  båt, 
med hågen riktad åt Turuch ansk. Wid d[en]-
na tid om wåren ännu så ringa framskriden, 
att 

D 7. st rök Tungusk[a]

D.4594 18 Maj tog jag min afsked af den guld-
rika4595 men glädjetomma st aden Jeniseisk 
st eg i en4596 öppen båt och  st yrde utför Jeni-
sei4597 med hågen riktad åt Turuch ansk.4598 
Blott  en arm, deporterad bagare från Dorpat 
beledsagade mig till st randen och  ned-
kallade4599 öfver mig Herrans välsignelse för 
den l[ån]ga och  mödofulla resan[.] – Jag är-
nar ej här inlåta mig i en ch ronologisk4600 
berätt else af de små öden och  äfventyr,

D 17 Bref fr[ån] Rabbe och  Zach ris [Cast rén]

D. 18. Rest e från Jenis[ejsk]

[ June ]

D. 7. Anl[ände] till Turuch ansk

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Th e notes concerning 1, 6 and 13 
May are on the interleaf between 
p. 8–9 (January). 

  steg ǁ styrde 
  Th is fragment is also at the begin-

ning of the travel description pub-
lished in Morgonbladet 25–29/1847, 
the original mscr of which is in 
SKSA A721. See p. 816 and Castrén 
1847g. 

  guldrika ǁ <---> 
  en öppen ǁ 1. min lilla ǁ 2. en liten 
  Jenisei ǁ ~-fl oden 
  Turuchansk. ǁ 1. ~ Jag lemnade Je-

niseisk med ett  hjertinnerligt nöje, 
ehuru wan wid både ett  och annat 
som möter händer på resan ǁ 2. ~ 
Ehuru det bar af till werldens yt-
tersta ända lemnade jag dock Je-
niseisk med ett  hjertinnerligt nöje, 
ty med all min reswana och stoiska 
likgiltighet <--> för 

  nedkallade […  ] resan ǁ 1. önskade 
mig <be> ǁ 2. nedkallade öfver mig 
wälsignelse mig för till den l[ån]ga 
och mödosamma resan, men jag 
hade knappt <- ---> sedan wälsig-
nelse, som enligt hans 

  chronologisk berätt else ǁ relation 
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[ July ]

Till Rabbe

Черноусовs ögonsjukdom

Den ewiga Guden på Franska.4601

Klost ret.

Almanack e.

D 12 Bref från Akad[emiker] Sjögrén och  
Rabbe

D. 19. Från Turuch ansk –

D. 27. Till Plachina.

Till Rabbe

Hvarmed däck ades Noach s ark  – en frå-
ga som uppst od med anl[edning] af golf- 
däck ningen.

 — Skick a mig en theol[ogisk] dissert[ation] 
öfver d[en]na materia.

 — Dub[b]el temperatur i dubbel bemärk[else]

1. I öfra och  nedra etagen.
2  Ifrån 12 till 12.

Jfr. Solovjeff s.

 — I Dudinka trodde jag, att  jag skulle dö och  
tänkte på mitt  test [ament].

☙   ❧

☙   ❧

  Franska. ǁ ~ À En Fransk Gramma-
tik. 
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[August ]

D 12. Ifrån Plachina till Chantaika.

D 20 [August i]/1 [September] Från Chantaika

D. 23 [August i]/4 [September] till Dudinka

[September ]

D 27. 4 Bref från Rabbe af.

 — Bref af W[ille]brand4602, Collan, Alceni-
us4603, Akiander4604

[October ]

бородникъ dolg[anska], Jak[utiska] Sengja-
kaa = mössa

нагрудникъ – Tyhyluk.

Öfra bekl[ädnad]
Парка Jak. Ogdokó.
Undra bekl[ädnad] Sŏn.

Den st ora mössan: Kalpák.

№ 1.

Trädlådan innehåller:4605

1. 2 Samoj[ediska] bolvaner
2. 1. fi ol
3. En Sam[ojedisk] pipa af mammoth-ben
4. 2. Sam[ojediska] och  Jakut[iska] nätnålar.
5. En4606 Samoj[edisk] rensnara (af vildren-

skinn)
6. Ett  Sam[ojedisk] rep, förfärdigadt af re-

nens fotsenor.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  Knut Felix von Willebrand (1814–
1893), Doctor of Medicine, later 
Director General of the Board of 
Medicine in Finland. Savolainen 
2001. (TS) 

  Karl Alexander Alcenius. 
  Matt hias Akiander (1802–1871), his-

torian, Lecturer in Russian at the 
Alexander University of Helsinki, 
later professor. Luther 2001a. (TS) 

  Th e same list can also be found 
among Castrén’s lett ers, belong-
ing most probably together with 
the lett er to Sjögren, 11/23 Jan. 1847. 
See the volume of lett ers in this se-
ries for both this list and another 
one, sent on 17/29 July 1846. Th e 
collections sent by Castrén have 
partly been preserved in the Kunst-
kamera in St Petersburg and in the 
Museum of Cultures in Helsinki. 
Lehtinen, I., 2017: 145–148. (TS) 

  En Samoj. ǁ 2 Samoj[ediska] och 
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7. Ett  Samoj[edisk] pilkoger
8. En Ost -samoj[edisk] qvinno-kost ym (Вос-

точно Сам[оѣдская] женская одежда) – 
utom st öfl or

9. En Samoj[edisk] wåtsäck .
10. En Jakutisk granulatsmössa (sengjakáa)

Obs. Jakuterne bära äfven en нагрудникъ = 
Tunguserne

D. 13. Tillfrös Jenisej.

n[å]g[o]t illa faren4607 anl[ände] jag i går till 
Turuch [ansk] eft er min halfåriga4608 tund-
ra-färd. Med katharr i hufvudet, värk i leder-
na och  <seroca> i sinnet kan jag denna 
omöjligen

[November ]

Den 16. Från Dudinka

D 18 Till Tolst oj Nos

Den 24 Från Tolst oj Nos

[December ]

D. 8. Ifr[ån] Dudinka

D. 10. Till Chantaika.

☙   ❧

☙   ❧

☙   ❧

  faren ǁ ~ eft er min halfåriga tund-
ra-färd 

  halfåriga ǁ tun[dra-färd] 
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32
 Карманный мѣсяцословъ 

 на . Санктпетербургъ, 
При Императорской 
   Академiи Наукъ.4609

Lådan No 1.4610

Innehåller under No 1–4 Cranier funna i Ta-
tar-grafvarne wid Abakan omkr[ing] st epp-
domen. Num[m]er-följden är dens[amma] 
såsom grafvarnes. I grafven No 1. upptäck tes 
äfven de jernst [yck en] som

 — No 5–7 är funna i en 4kantig kurgan vid 
st eppdomen

 — En Tat[arisk] balalaika (ҟoomes)4611

Lådan Noo 24612

Cran[ier]4613 No 9–10 – tvenne skelett er fun-
na utanför st engrafven <1> i den mindre af-
d[elningen] af No 2.

 — No 11.4614 I Gr[af] No 2. i sjelfva st enkist an 
(barncranium, fårkäk och  hundkäk).

No 12.4615 Fragm[ent] af barncranium funna i 
Gr[afven] No 2. Större afdeln[ingen] i4616 en 
st enkist a.

  Th e original in SLSA 1185 is an in-
terfolied Russian pocket calendar, 
the size of which is 13.5 x 9.5 cm. 
Th ere are Castrén’s notes on the in-
terleaves. 

  Th ese lists of the contents of pack-
ing crates are mainly of Castrén’s 
excavation fi nds from the South 
Siberian steppe in the summer of 
1847, but they also list also some 
ethnographic artefacts. At least 
most of the objects have been lost 
since then. Cf. excavation notes 
earlier in this volume.

Th e same lists but divided dif-
ferently according to crates are 
included in Castrén’s lett er to 
Sjögren, Sept. 5/17, 1847. In addition 
to this, the lett er lists also stray 
fi nds from ploughing fi elds on both 
sides of the Enisej upstream from 
Minusinsk. (Box No. 28). Th ey are 
from both the Bronze and Iron 
Ages, possibly also later. Th is is no. 
23–24 in the lett er. See the volume 
of lett ers in this series. 

  (koomes) ǁ ~ À – Kojbal-språket kän-
ner wid Yst-Oja, Amelian [above l, 
Castrén has wrote an unclear r-
like lett er without striking out l] 
Заводковъ och 1 

  Crates nos. 25–26 in the lett er. See 
above. 

  Crann. ǁ Litt . A och B 
  No 11. ǁ Litt . C 
  No 12. ǁ L. D. 
  i ǁ af 
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Ur Grafven No 3.

No 134617 Ett  cranium nedanom öfverst a jord-
lagret wid sidan af kumlet.

No 144618 – Gr[afven] No 4. Fragment af ett  
barncranium i Gr[afven] No 4 wid gamla 
Sag[aiska] domen

No 154619 Ett  cranium i st enkist an a4620)

N 164621 2 Knifvar och  en yxa i kist an4622 a 
(af No 3)4623

No 17–184624 – två cranier i kist an c) af Graf-
ven No 3.

194625 En knif och  ett 4626 koppar-st [yck e] till-
h[örande] qvinno-sadeln och  div[erse] kop-
par-prydnader funna i kist an c)

No 20–214627. 2 Cranier i grafk umlet No 3.

Lådan No 3. Fr[ån] Kojbal[-]st eppen4628

Innehåller:

Gr[afven] No 8. 22–234629, funna nära intill 
h[varan]dra (B. högre upp och  C djupare ned 
i grafven): I norra hörnet

S. t. gr[afven] No 244630 fragmenter af ett  
cranium, funnet under öfverst a jordlagret

Gr[afven] No 8 litt  D. Fragm. af ett  cranium i 
södra hörnet

[March ]

D 9 till Jeniseisk

Tuguntsow.

  No 13 ǁ L. A. 
  No 14 ǁ L.) I 
  No 15 ǁ L. B. 
  a ǁ <b> 
  N 16 ǁ L C. 
  kistan ǁ grafven No 

  3) ǁ ~ À L.) D. 
  No 17–18 ǁ LL) F och G 
  19 ǁ (L) H) 
  ett  ǁ åtsk[illiga] 
  No 20–21 ǁ L.) E. 
  Kojbal-/steppen

Crate no. 27 in the lett er. See 
above. 

  22–23 ǁ Litt  B och C 
  No 24 ǁ 1. L. A ǁ 2. No 6. 
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Schadatskoj Förpost  ifr[ån] Minusinsk 100 
verst  på fl [oden] Amyl:

Kosak Iwan Kowrigen (korpral) bör eft erfrå-
gas Wasilij Sch ogonin af Kolska ulusen

 — Ясачный Tatarin, eller hans дядя. it[em] 
Andrej Kolascheff , Mator

Begge i Karatus – it[em]4631 Sch . Savodkoff 

1.  Михайло Чалкинъ känner Kojbaliska.
2.  Терентiй Бажагинъ i Sojatokska förpos-

ten.
(3. Amelian Заводковъ vid Ust -Oja[)]

Иванъ Сустугашевъ  – en lämplig Koj-
bal-tolk i byn Schoschinskaja 35 v[erst ] från 
Karatus; arbetare hos Nikifor Kudanókow 
som håller qvarter för resande.

Uppköp i st aden

Compass – snus – kalsonger – kaloscher

Cremor Tart[ari]4632 Sch lafrock  Tryck svärta

krut och  bly – Walter Sch oll

Wid Sagaiska domen duger till tolk en gubbe 
vid namn Köörök R. Mikita, och  en ung per-
son Kazantje Ko’cega’sep, en skrifvare.

[ June ]

D. 18 Bref till Sjögren.

D. 24 Simmade först a gången.

Bref till Lars, Bergst [adi] och  <Eiren>

  it. ǁ af 
  Cream of tartar or potassium bitar-

trate C4H5KO6, used as leavening 
agent and stabilizer in baking and 
as a laxative in medicine. Brock-
haus Enzyklopädie 20: 146 [Wein-
stein, Tartarus]. (TS) 
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[ July ]

D. 3. Fr[ån] Tes.

Obs. I Karatus fi nnas 2 Kandak[ovska] Tat[a-
rer] Tsirka Dodascheff  och  Bultaҟ. I Katjulka 
Tat[ar] Arsentij Tjeptjergin

D 24 Till Katjulka

[August ]

Hos bröderna Krjukov äro lemnade i förvar:

1. En päls
2. En kist a med hufvudskålar
3. En korg med thekök
4. En säck  med st öfl or och  en Sch amanskost ym
5. En trumma
6. En mintir

[September ]

D. 5 Septemb[er] ifrån Minusinsk –

D. 14 till Krasnojarsk –4633

D. 26 från Krasnojarsk

D. 28. Till Усть-Анджа

[October ]

Wid fl oden Kungus bor en Agulsk gubbe vid 
namn Samsón4634

D. 6. till Болшая-Andsha4635

D. 13. Till Tыrbыs’

  Castrén is mistaken by one week 
here. According to his travel dia-
ry, he arrived in Krasnojarsk on 21 
September/3 October. 

  Samsón ǁ ~ Aldagi 
  Болшая-Andsha ǁ Yst 
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D. 26 Till Mergunjowa

Апр[ѣль] 124636 За рѣтiя кургановъ 10.
17. За рѣтiя кургановъ 10.
18 За рѣтiя кургановъ 10.

Іюнiя.

Апрѣль 10 За рѣтiя кургановъ 9.25
Мая 2. За рѣтiя кургановъ 18.50
Мая <2>. За рѣтiя кургановъ 18.50
– – Ящикъ 5.
Мая 3.4637 Шаманская одежда

и Барабанъ
12.50
12.50 }254638

Мая 3. 4639 Balalaika 2.
– 16 За рѣтiя кургана4640 10.20
– 17 За рѣтiя кургана 5
– – Ящикъ 3.
Мая 20 За рѣтiя кургановъ 37

Ящикъ 2.50
21. Чудская вещъ 1.5.4641

Іюнiя 2. Чудскiя вещи 2
5 Чудскiя вещи 3.50.
7. Чудскiя вещи 5

145.30

Іюнiя 10 За рѣтiя кургановъ 5
– Чудскiя печати 5.

Іюнiя 25. Чудскiя вещи 5.
Іюля 30 Чудскiя вещи 2.40
Августа 10 Чудскiя вещи 2.

24 За рѣтiя кургана 37.
Spik 1.20
lärft 6.
Pack lådor
Rep. 2.5
Spik .32
2 Tat[ariska] pipor
Nål och  tråd

Sept[ember] 6 Tsch ud-fynd 2

  Апр 12 ǁ 1. Мая 20 ǁ 2. Апр 10 – It is 
unclear whether Castrén changed 
the month before the day or vice 
versa. 

  Moved from aft er May 20. 
  Castrén wrote this sum between 

the titles and prices per piece in his 
calendar. 

  Moved from aft er June 10. 
  кургана ǁ кургановъ 
  Castrén no doubt meant 1 rouble 5 

kopecks. Cf. below. 
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Sources and Literature

Abbreviations

Bulletin Bulletin de la classe des sciences 
historiques, philologiques et 
politiques de l’Académie Impériale 
des Sciences de Saint-Pétersbourg

Eph. Sjögren, Allmänna Ephemerider
Hf. Mbl. Helsingfors Morgonblad
Kansallisbiografi a
 Kansallisbiografi a-verkkojulkaisu. 

Studia biographica 4. Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seura, Helsinki 1997

KM Th e Finnish Heritage Agency, 
archaeological collections

NRF Nordiska resor och forskningar, 
Till trycket befordradt af Kejserliga 
Alexanders-Universitetet, Helsingfors

SKS toim. Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran toimituksia, Helsinki

БРЭ Большая российская энциклопедия. 
Издательство Большая российская 
энциклопедия, Москва

Брокгауз Энциклопедическiй словарь 
Ф.А. Брокгауза и И.А. Ефрона. 
Дѣло, С.-Петербургъ

ИЭС Историческая энциклопедия 
Сибири. Российская академия 
наук, Сибирское отделение, 
Институт истории, Новосибирск

Arch ival sources

National Archives of Finland, Helsinki (KA)
Senate Archives, Ecclesiastic Expedition, KD 22/5 1849
See also Internet sources below (Kansallisarkisto, digitaaliarkisto/digital archives)

Archives of the Finnish Literature Society, Helsinki (SKSA)
A721 Castrén, M.A., Reseanteckningar 1845–1847
A1938 Redogörelse för min resa under sistledne sommar
B1611–1612 minutes of the Finnish Literature Society 1838–1846
Castrén M.A. Kerääjäsidokset (S) 1–2.
Rabbe, F.J., collection (in this edition, the volume of Castrén’s lett ers in this series is referred to)

Archives of the Society of Swedish Literature in Finland, Helsinki (SLSA)
SLSA 1185 Gunnar Castrén’s family archives

M.A. Castrén’s travel diary 1842
M.A. Castrén’s travel diary 27 February–25 September 1845
M.A. Castrén’s notebook 1842–1843
Карманный мѣсяцословъ на 1847. Санктпетербургъ, При Императорской Академiи Наукъ.

Central Archives of the University of Helsinki (HYKA)
Archives of the University Senate (KoA): Minutes of the University Senate (Consistorium academicum) 
1842–1846
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National Library of Finland, Helsinki (KK)
Coll. 37.13 Fabian Collan’s correspondence (in this edition, the volume of Castrén’s lett ers in this series is 
referred to)
Coll. 209 A.J. Sjögren’s collection
Coll. 539 M.A. Castrén’s collection

1.1 Finska runor
1.3 Poemata variae
2.3 Hvarjehanda philologiska, mythologiska historiska m. m. anteckningar i Finskan, gjorda under 

sommaren 1839
2.4 Hvarjehanda anmärkningar
2.6 Ganander, Ätt ehögar i Laihela
5.9 Om de Obdorska Ostjakerne
8 Samoiedica 2 (Jurak-Samoiedica 1)
25 Rossica
26.4 Varia 1.4 [fragments]
26.10 Varia 1.10
26.14 Varia 1.14, Мѣсяцословъ на 1846 годъ, въ Санктпетербургѣ, при Императорской Академiи 

Наукъ
26.19 Varia 1.19, Fragment av tidigare manuskript till några olika ställen till Nordiska Resor och 

Forskningar
26.22 [Untitled fragments]
27.1 Resa till Lappland år 1838
27.2 Resa till Ryska Karelen år 1839
27.3 Manuskript till Nordiska resor och forskningar I
29.7 Ett  Postscriptum
29.12 Hydrographiska anmärkningar öfver den Mesenska kretsen af Archangelska Guvernem[entet]
29.14 Varia 4.14, Manuskript till Nordiska resor och forskningar VI
30.1 Rese-Anteckningar, Obdorsk 24 Dec. 1843
30.2 Varia 5 (Rese-Anteckningar 1846)
30.3 Varia 5.3, Rese-Anteckningar 1847–1848
31.1 Rese-Anteckningar 1838. Lappland.
31.2 Varia 6 (Rese-Anteckningar 1847, Jenisej)
32 Varia 7, Rese-Anteckningar 1847, Minusinska kretsen

University of Giessen Library
Karl Ernst von Baer’s collection, Mappe 43

Sources of illust rations

Archives of the Society of Swedish Literature in Finland
Th e Finnish Heritage Agency, Finno-Ugric and History picture collections
National Library of Finland, KK Coll. 539

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1555Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1555 26.8.2019   9:56:2726.8.2019   9:56:27



Itineraria

1556

Personal communications

Jarmo Alatalo, MA, email to Timo Salminen 13 Sept. 
2016

Dr. Jurij Esin, emails to Timo Salminen, 21 Nov. 2016, 
24 Jan. 2018

Tiina Hyytiäinen, MA, email to Juha Janhunen, 2 
March 2017

Arto Kivimäki, MA, pers. comm., 17 Feb. 2017
Ph.D. Oula Seitsonen, MA, pers. comm., 2 March 2017
Docent (Adjunct Professor) Tuukka Talvio, email to 

Timo Salminen 22 Aug. 2016

Published sources

See also Internet (p. 1580–1582) 

Ahlqvist  , August, 1986. Muistelmia matkoilta Wenä-
jällä 1854–1858. Karisto Oy, Hämeenlinna.
Album Academicum der Kaiserlich en Universi-
tät Dorpat. Bearbeitet von A. Hasselblatt  – G. Ott o. 
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Indexes

In the indexes of personal names and places, English alphabetical order is followed, except for V = W, which 
Castrén used as equivalents.

Identified Russian personal names have been normalized according to the scholarly standard. The 
spelling(s) used by Castrén is/are in brackets, if different from the normalized form. The unidentified Russian 
names are in italics as spelled by Castrén or Bergstadi and, if given only in Cyrillic script by him, transliter-
ated in square brackets. Mythical figures and literary characters are included in this index. Families, kins or 
groups of them like Tatar uluses are not listed.

Not all locations mentioned by Castrén could be located or otherwise verified. Such places are listed 
here in italics and only with the spelling used by Castrén. If the name or a part of it was given only in Cyrillic 
script by Castrén, it is transliterated in square brackets. Thus, all names in italics follow Castrén’s spelling. 
The names of the identified places have been normalized according to the scholarly standard. The spelling(s) 
used by Castrén is/are in brackets, if different from the normalized form. Mythical and literary locations are 
also included in this index. Tatar uluses without a permanent location are not listed.

Please note: Castrén often marked č, š and ž with c’, s’ and z’, in capitals also ’C, ’S and ’Z (’Seres’). This is 
not be confused with the palatalization sign ˈ or single quotation marks. Because of different transliterations, 
some Cyrillic characters have more than one equivalent in the indexes (в = f, ff, v, w; е = e, je; ж = ž, zh, sh; 
з = z, s; й = i, j; кс = ks, x; ф = f, ph; х = x, ch, h; ц = c, ts; ч = č, c’, tsch, tsh; ш = š, s’, sch; щ = šč, stsch, schtsch; 
ы = y, i; ь = ˈ, j; э = è, e; ѣ = ě, e, jä).

Personal names
~A 1201
Aap Matvej 648
Ablej, Ivan 647
Ackersdijck, Jan (Akkersdyk) 73–75
Adam 366
Adelung, Johann Christoph 701
Aesop 985
Agricola, Michael 190, 191, 585, 586
Ahlqvist, August 711, 765
Aija/Äijä 141, 310, 332, 333
Ainá 891, 894–896, 1261, 1269, 1281, 1283, 1309, 1361, 
1388
Aisari 84, 161
Åkerblom 975
Akiander, Matthias 1544, 1547
Akka/Akku/Ämmä 141, 310, 332–334, 593
Akujärvi brothers 208
Akumieli 241

Alcenius, Karl Alexander 717, 1001, 1002, 1547
Aleksandr Nikolaevič, later Emperor Alexander II of 
Russia 30, 569
Aleksandra Fëdorovna (Alexandra Feodorovna), wife 
to Ivan Patritj 1114
Aleksej Mixajlovič, Tsar of Russia 392, 621, 630
Aleksej Vasilˈevič 424
Alexander I (Aleksandr), Emperor of Russia 972
Alexander IV, Pope 982/983
Almqvist, Carl Jonas Love 851
Amphitryon 162
Anders Johansson 239
Anders of Teno 129, 130, 241
Anna Ioannovna 543
Antti, Michel 249
Appelgren-Kivalo, Hjalmar 1231
Aqvilander 986
Ara, Erik 239
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Ara, Johan Johansson 239
Arteev (Artejeff ), Ivan 647
Aryapalo (Arjabola) 926, 1492
Asá 1451
Aspegren, Hans Henrik 195, 196
Aspelin, Johan Reinhold 45, 907, 1231, 1241, 1293, 
1324, 1326, 1398
Augeas 162
August, monk 1224
August II, King of Poland 977
Autio, Johan 208
Autio, Johan Johannis 208
Autio, Matt s Johannis 208
Autio, Peter Johannis 208
Avellan, Jakob Vilhelm (~, gamla Svensken) 717, 718, 
990, 1002, 1005–1007
Baal 85, 86, 168
Bacchus 416, 527
Backman, Johan Henrik 1514
Badan 1371
Baer, Karl Ernst von 23, 26–28, 38, 544–546, 966, 973
Bähr, Johann Karl Ulrich 47
Baján 1306
Banpylow, Njendak 67, 931, 932
Baras Bagatur Taidsha Tsakyr 931
Bardak (Pardak) 752, 1075
Barder (Balder) 195
[Bažagin ̎, Terentij] 1551
Becker, Reinhold von 118, 197, 198
Beckström, Herman 1514
Bellman, Carl Michael 30, 181, 975, 986
Bergstadi, Johan Reinhold 21, 29, 30, 42, 54, 493, 705, 
706, 708, 717, 724, 730–732, 746, 754, 966, 970, 971, 
974, 975, 984–987, 990, 1002, 1008, 1046, 1048–1050, 
1074, 1076–1080, 1106, 1107, 1112, 1114–1119, 1133, 1137, 
1159, 1163, 1174, 1190, 1227, 1551
Bering, Vitus 34
Bernhardi/Bernhardy 984
Bijkaa 1209
Blanche, August 851

Blank, Jakob Fredrik (B.) 22, 73, 79, 82, 103, 105, 113, 
130, 137, 143, 158, 185, 189
Blomqvist, Alexander 25, 27, 30, 319, 326, 1541
Blomqvist (b. Harring), Kristina Charlott a 1541
Blumenbach, Johann Friedrich 52, 993
Böhtlingk, Jr. 975
Böhtlingk, von, Mrs, 984, 1540
Böhtlingk, Ott o von (Boehtlingk, Boethlingk, Bötling) 
974, 975, 984, 1540, 1541
Boisman, Erik Vilhelm Johan 708, 709
Boisman, Jakob Henrik 622
Bonneval, Claude Alexandre de 977
Borg, Carl Gustaf 23, 190, 274
Borte Čino (Burtutschino) 921, 941, 944
Boström, Johan Pett er 708
Bött iger, Dr. Med. 1392
Brauel 312
Brenna, Vincenzo 974
Brosset, Marie-Félicité 974, 978, 1540
Brosset, Mrs 1540
Brosset, Ms. 1540
Brunn, Captain 224
Budkowski, Gustav Daniel 987
Bulgarin, Faddej Venediktovič/Bułharyn, Jan 
Tadeusz 1114
Bultaҟ, a Tatar 1552
Bureus, Johannes 591
Burxan (Bur-Chan, Burchan) 1451
Burnouf, Eugène 927
Butzke, Konstantin 950
Cairenius, Isak Leonard 708, 709
Calamnius, Johan Wiktor 250
[Čalkin ̎, Mixajlo] 1551
Carin Henriksdott er 208
Castrén, Natalia 316, 529, 531, 535
Castrén, Zachris 1545
Catherine II, Empress of Russia (Katharina II) 546, 
548, 1488
Cederholm, Karl Adolf Th eodor → Sederholm
[Černousov ̎] 1546
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Cervantes Saavedra, Miguel de 42, 914, 1224
Charles IX, King of Sweden (Carl IX) 140
Charles XII, King of Sweden (Carl XII) 976, 977
Chilia, a giant 196, 197
Christina, Queen of Sweden 76, 77, 141
Collan, Fabian 32, 316, 366, 395, 422, 423, 442, 443, 
459, 470, 471, 480, 482, 608, 1119, 1125, 1220, 1227, 1547
[Čudinov] 620
Cygnaeus, Fredrik 608
Cygnaeus, Uno 705
Daedalos (Dädalus) 509, 510
Dalaj-Sobin-Aru-Altan-Schiretu, Tibetan prince 944
Demidov, Pavel Nikolaevič 678, 679
Devil (Djefvulen, Fan, den Onde, ormen, Paholainen, 
Piru) 206, 299, 302, 308, 391–393, 402, 493, 518, 531, 
657, 840, 1048, 1093, 1190, 1261, 1451
Diogenes of Sinope 754, 1077
Diophantus 743
Dobo Mirgin 941
Dobo Sochor 941
Dodascheff, Tsirka, a Tatar 1552
Dolgorukov, Aleksej Grigorˈevič (Dolgorukow) 543
Don Quijote (Don Qvixote af Lamancha) 42, 914, 
1224, 1225
Dondukov-Korsakov, Mixail Aleksandrovič 983–985
Donner, Kai 20
Dumbus 195
Durchman, Josef Vilhelm (D.) 22, 73, 79, 82, 113, 126, 
127, 136, 137, 139, 143, 157, 158, 189, 203, 322
Egil 594
Ehrström, Carl Robert (E.) 22, 25, 72–74, 79, 83, 157, 
189, 190, 203, 608, 609
Einari [Enare] Anders 227
<Eiren> 1551
Eji 1465
Ekman 1512, 1515
Ekman, Johan Julius 985
Ekman, Magnus Georg 985
Ekström, Nils 76
Elijah, prophet 480, 515, 706, 841, 988
Elizabeth/Elizaveta Petrovna, Empress of Russia 543

Erdmann, Franz von 992, 996, 1001, 1003
Erik IX Jedvardsson, King of Sweden (St Erik) 195, 196
Eriksson, Justus Adolf (Erikson) 718, 721, 722, 1007, 
1011, 1012, 1014
Eriksson, Mrs 718, 722, 1007, 1012
Ermak Timofeevič (Jermak) 731, 733, 751, 752, 1023, 
1026, 1042, 1074, 1075, 1443
<Eru> Jussi 232
Es (~, himmelens Gud) 825, 826
Ešižamsuev, Šojbon 923
Essen, Emilia Ottilia Christina von 133–135
Etholén, Arvid Adolf 705
Eurydice 382
Evans, Sir Arthur 234
Eve 823
Fallenberg, Colonel 1323, 1399
Färde, Carl Wilhelm 1514
Fellman, Esaias Mansveti 153, 154, 170
Fellman, Jacob 155, 288, 334, 379
Fellman, Nils 141, 153, 170
Felten, Georg Friedrich 975
Fieandt, Robert Mauritz von 569
[Filatov ,̎ Ossip  ̎Andreevič ]̎ 639
Fischer, Johann Eberhard 36, 732, 832, 852
Forsman (Yrjö-Koskinen), Georg Zachris (Yrjö 
Sakari) 700
Frähn, Christian Martin Joachim 710, 972, 973, 975, 
993, 1540
Friberg, Johan 1520
Fuchs, Active State Councillor 1001, 1002
Fuchs, Madame 712, 994, 996, 1001
Fuss, Paul Heinrich von (Pavel Nikolaevič) 972, 974, 
985
Gabelentz, Hans Conon von der 1004
Galkingaa 1209
[Galpix] (Gabriels son) 633
Ganander, Christfrid 190, 191, 267, 582, 595, 596
Gantimurow, Prince 1504
Gantimurow, Princess 1509
Geitlin, Gabriel 23, 987, 1061
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Genghis Khan (Dshingis Chan) 929, 942, 1522
Georgi, Augustinus Antonius 931
Gideon 85, 86, 168
Gleb Svjatoslavič 982
Gmelin, Johann Georg 34–36, 53, 1412
God (of the Christians and Muslims) 106, 129, 130, 
136, 143, 159, 167, 168, 191, 269, 270, 291, 302, 303, 321, 
341, 361, 370, 391–394, 401, 424, 425, 446, 471–473, 
476, 484, 487, 489, 494, 518–520, 568, 570, 572, 603, 
606, 652, 708, 719, 722, 742, 744, 756, 763, 784, 785, 
816, 831–833, 889, 968, 979, 990, 1008, 1012, 1037, 1038, 
1044, 1045, 1048, 1090, 1158, 1223, 1224, 1545, 1546
Goethe, Johann Wolfgang von (Göthe) 113, 114
Gorčakov, Pëtr Dmitrievič 23
Gott lund, Carl Axel 28, 156, 197
Gott wald 977
Graefe, Christian Friedrich (Gräfe, Gräff e) 28, 972, 
973, 984, 985
Graefe, Ms. 984
Grandell, Carl 1520
Gregory IX, Pope 256, 258, 278
Grimm, Jacob 52, 810, 811
Gromov, offi  cer 414
Gromova, Sofi ja Kirillovna (~, Lenqvist, Hedvig Sofi a) 
413–415, 421, 617, 619, 622
Grot, Jakov Karlovič 30, 42, 72
Gun 582
Gyatso, Khedup 928
Gyllenkrok, Axel (Gyllenkrook) 977
Haartman, Lars Gabriel von 944
Xabarov (Chabarow) 627
Hähendie Hapt 794, 795
Hähonie 795
Halonen, Lars Larsson 245
Halonen, Lars Matt sson 245
Halonen, Matt s 245
Hamel, Joseph Christian 1540
Hans Matt sson 245, 246
Harald, King of Norway 195
Xarkov (Charkow) 835
Xarpov (Charpow) 538

Hedman, Claudius 30
Hegel, Georg Wilhelm Friedrich 20
Heidler/Hedler 711, 1000, 1005
Hemanus, Israel 414
Henrik Matt sson 239
Henrik Matt sson (in Kiurujärvi) 245
Henry of Livonia 982
Henry, St 591
Herberstein, Sigismund von 34
Hercules (Herakles) 162, 970
Herder, Johann Gott fried von 37, 53, 199, 811
Herodes 285, 305, 835
Herodotus 700
Hiisi, Hiidda, Hiita 141, 229, 264, 265, 282, 284, 285, 
301, 332, 333, 582, 583
Hildebrand, Carl 1120
Hippocrates 1298
Xo-Maral 921
Hoff rén 975, 984
Högman 218, 226, 229, 230
Högström, Pehr/Peter 172, 330–332, 342
Horatius Flaccus, Qu intus 985, 1001
Hultman, Karl 708, 709
Humboldt, Wilhelm von 37
Hun-chan 1120
Ides, Eberhard Isbrand 34
<Ijjuanes> 653
Ikaros 509
Ilmarinen 284, 585, 790, 809, 810
Ilmoni, Immanuel 1541
Imlja 825, 826, 1155
Ingegerd, Princess of Svealand 981
Innokenti 645
Ioann, Archbishop of Novgorod (three archbishops 
of this name) 628, 629
Irle Kan 895, 896, 905, 1309
Isaksen/Isaksson, catechumen 22, 79
Islavin, Vladimir Aleksandrovič 439, 441
Isotalo, Jonas Johanson 1514
Istomin, Ivan Wasiljeff  647
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Ivan III Vasilˈevič, Grand Prince of Moscow 630
Ivan IV Vasilˈevič (the Terrible; Tsar of Russia) 489, 
572, 707, 990
Jaabmeakka/Jäabmeakka 141, 332, 333
Jakob Matt sson 239
Jakob Olofsson 239
Jakovlev, Johan/Jakov 1048–1050
Jakubovitsch: Mrs J’s parents 493, 1117
Jakubovitsch, Mrs 493, 1117, 1118
Jakubovitsch, Police Chief 493, 1117, 1118
Jálensie Hapt 794–796
Jaroslav I Vladimirovič 981
Jeleumbaertje → Num
Jernström/Järnström, Karl Johan Knut 985
Jése meada jieru 796
Jesinji Seadota 794, 795
Jessiö 82, 96–98, 100, 105, 110, 126, 127, 130–132, 137, 
139, 159, 179, 182, 187
Jesus of Nazareth (~, Isus, [Ijsus]) 291, 455, 488, 489, 
572, 650, 974
Jilibeambaertje → Num
Joash 86
Johan, Saami fi sherman 232
Johan Matt sson 239
Jorgankin, Pëtr 1079
Joshua 837
Jossa 1524
Joukahainen 834, 1276
Judas (~, Juutas) 300, 301, 488, 571, 619
Juksakka → Uksakka
Jumala/Jomala 45, 412, 437, 931
Ka<--->lott i, Madame 1001
Kalervo 810
Kämtz, Ludwig Friedrich 679
Kangarov, Samsonov 1247
Kanikow-Kan, Fedor Petrovitsh 639
Kanjukoff -kan, Vasili Konradjevits 639
Kanjukow, Filip Jegorovitsh 639
Kant, Immanuel 987
Karamzin, Nikolaj Mixajlovič 382, 419, 614, 689

Karbin, Semën 1115
Karjalainen, Kustaa Fredrik 548, 562
Karkias 102, 184
Karpinskij jr. 1120
Karpinskij, mining offi  cer 1118
Karzonkow, Ivan 1331
Kasch, pharmacist 725
Kase (Kaasa, Kazi), Magnus 591
Kaškarov, Stepan 1251
Kazem-Bek, Mirza Muxammed (Kasembek, 
Alexander; Kasembek, Mirsa Abd-Ussatar) 1002
Keckman, Carl Niclas 24, 256
Keyserling, Alexander Friedrich Michael Lebrecht 
Nikolaus Arthur von 679
Kieleväinen, Vaassila 268, 286, 303, 304
Kirejeff , Mr. 1400, 1403
Kivijärvi, Matt s Anderson 1515
Klaproth, Julius von (~, Claproth, Klapproth) 689, 
700, 701, 775, 780–783, 921, 1003, 1060, 1106, 1330, 
1382, 1435
Klée 984
Klyfvare, Johan 1520
Ko’cegas’ep, Kazantje 1551
Kolari, Pekka 200
Kolascheff , Andrej, a Mator 1551
Kombãs’ Kan 814, 815
Köörök (~, Mikita; in Askiz) 1551
Köppen, Peter von (~, Herr Statsrådet) 27–29, 75, 
662–665, 972–974, 986, 992, 1066–1068
Korkiakoski, Henrik Matt sson 1514
Korobov, Ivan 972
Kotoluoto, Anders 1514
Kowrigen, Iwan, Cossack corporal 1551
Kristén/Christén, Mrs 712, 716, 725, 1007, 1012
Krjukov brothers 1552
Küçüm Khan (Kutschum Chan) 731, 752, 1023, 1075
Kudaj/Ҟudaj 894, 895, 922, 941, 1309, 1353
Kudanókow, Nikifor 1551
Kuksarow 1524
[Kulˈ] 554, 647, 661
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Kullervo 810
Kunik, Ernst Eduard 1540, 1541
Kutennik, Ivan Archiresovits 648
Kutuzova, Ekaterina Petrovna (Kutusoff , Jekaterina 
Petrovna) 1324, 1399
Kyrö, Anna Henriksdott er 207, 208
Kyrö, Brita Henriksdott er 207, 208
Kyrö, Caisa Henriksdott er 207
Kyrö, Carin Henriksdott er 208
Kyrö, Elsa Henriksdott er 207
Kyrö, Erik Johansson → Peltovuoma, Erik
Kyrö, Henrik Henriksson 207, 208
Kyrö, Henrik Michaelis 106, 107, 207, 208
Kyrö, Johan Henriksson 207, 208
Kyrö, Lars Henriksson 207, 208
Kyrö, Margreta (Maria) Henriksdott er 207, 208
Kyrö, Michel Henriksson 207, 208
Kyrö, Pehr 207
Kyrö, Pehr/Peter Henriksson 207, 208
Kyrö, Th omas 107–109, 143, 207, 209, 222, 236
Kyrö, Th omas’s wife 108
Laestadius, Lars Levi 33, 81, 165, 206, 341
Lahonen, Tiitt a 272, 309
Lajett s, John Matt hiæ 209
Lange, Alexander 984–986
Lapodius, Jakob 153, 170
Lars 1551
Latkin brothers 1421
Laurell, Gustaf Fredrik intro, 971, 975, 984–987
Laurukainen (Larikka, Laurukadsch) 91–94, 169, 
174–176, 236, 239, 241, 242, 257, 272, 278, 291, 292, 309
Leäbenkoff , Michaila 1118
Lehrberg, Aron Christian 688, 689
Lehtisalo, Toivo 790, 799
Leibniz, Gott fried Wilhelm 37
Lemminkäinen 585, 586, 790, 809, 810, 1005
Lempo 332, 333
Lencqvist, Christian Erici 190, 191
Len[c]qvist, Erik 191, 414, 415, 619, 622
Lencqvist, Hedvig Sofi a → Gromova, Sofi ja Kirillovna

Leontˈev (Leontiew) 700
Lepëxin, Ivan Ivanovič 35
Leszczyński, Filofei 784
Liha-tontt i 202
Linné, Carl von 21, 33
Lobzang Tenpai Nyima 929
Lohrmann, Ernst Bernhard 1223
Lomonosov, Mixail Vasilˈevič (Lomonosoff ) 615
Lompsolo 95, 177, 178
Longnam, Tibetan offi  cial 944
Louhi’s daughter 84
Louis Philippe, King of France 78, 79
Lönnrot, Elias 23–26, 31, 33, 38, 84, 198, 256–259, 
267–269, 276, 277, 279–281, 284, 291, 316–319, 322, 
324, 326, 333, 385, 397, 398, 598, 608, 954, 955, 966–
968, 979, 986, 987, 1045, 1118, 1125, 1227, 1421
Luther, Martin 744, 1037
Lycurgus 375
Machmudoff , Muchammed-Ali 1002
Madderakka 141, 332–334
Magnus Magni 208
Maiden of Pohjola 790, 810, 967
Maitreja (Maider) 924, 926, 1491, 1492
Makarij Beltowadskij 977
Mamet, Tatar merchant 1113, 1114
Manalainen 258
Marfa (in Narym) 1114
[Marfa Petrovna] 649/650
[Marfa posadica] 628
Maria (Virgin Mary; ~, Guds moder) 305, 424, 849
Marija Nikolaevna (Maria Nikolajewna) 1118
Martinson, Fabian 708
Mathlin, C.G. 245
Matt arnovi, Georg Johann 975
Matt lin, Anders 240
Matt lin, Johan 240
Matt s (from Pelkola) 239
Matt s (from Rovaniemi) 245
Matt s Matt sson 245
Matt son 1520
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Maupertuis, Pierre Louis Moreau de 33, 74
Meang 554
Melpomene 516
Menšikov, Aleksandr Danilovič (Menschikow, 
Menschikoff ) 542, 543
Mercurius 568, 723, 1013
[Měškov ]̎/Mäschkoff  1293, 1335
Messerschmidt, Daniel Gott lieb 34, 35, 1412
Mett äjärwi, Pett er Jakobi 208
Michael (Mixail), Prince of Russia 974, 976
Michael, St ([Sv. Mixail]) 628
Michel Matt sson 245
Middendorff , Alexander Th eodor von 18, 25–28, 30, 
32, 38, 835, 1541
Mignon 114
Mir-Mominoff , Chadshi-Mir-Abutalib 1002
Mixail Fedorovič, Tsar of Russia 621, 622
Mixajlov, A.A. 972
Moloch 142, 331
Montferrand, Auguste de 970, 972
Morgan, Lewis Henry 51, 119/120, 338
Moses 305, 837, 886
Movitz 181
Munkalainen, giant 196, 197
Müller, Ferdinand Heinrich 627, 709, 710, 992, 1004, 
1058/1059
Müller, Gerhard Friedrich 34–36, 44, 53
Nadežda (Nadjeshda) in Seljakino 1216
Nalkkila, Johan Ericson 1514
Nalli, a giant 196, 197
Napoleon I, Emperor of France 708, 990
Naraei 795, 796
Nemerej 1465
Neovius 986
Nestor, chronicler 629, 711, 716, 982, 993, 1000
Nestorof, Evlantij Ivanovitj 1114, 1115
Nicholas, St 484, 505–507, 509, 516, 517, 723, 1013
Nicholas I, Emperor of Russia 945
Nikkola, Michel Henriksson 1514
Nikon, Patriarch 391, 392

Nilsson, Sven 47
Niurenius, Olaus Petri 591
Njemjan, Khanty prince 732, 1024
Noah 766, 1546
Nordman, Carl Axel 234
Nordmann, Alexander von 1540, 1541
Nordmark, Esajas Johanson 1520
Norrmann, Mrs 985
Nouhtua, Kirsti 100, 101, 182, 183
Num (~, Nom, Nop, Jilibeambaertje, Jileumbaertje, 
Jeleambaertje, Gud) 418, 435–438, 471, 486, 525, 526, 
641, 684, 685, 690, 691, 785, 795, 1052, 1200
Nummelin, Johan 1514
Nyerup, Rasmus 701
Oba 1353, 1354
Odin 596
Öhman, August Mauritz 708, 709
Olaus Petri 86
Olof (in Mutenia) 238
Olof Andersson 239
Olof Matt sson 239
Olof Skötkonung, King of Svealand 981
Orpheus 382
Ostermann, Heinrich Johann Friedrich/Osterman, 
Andrej Ivanovič 543
Ostrovskij, N. 1406
Ott ar 594
Paawola, Johan 1515
Pad<u>rgeje Goben Los 815
Paxkov (Pahkoff ), merchant in Kandalakša 386
Päivän poika 86, 87, 161
Päivänen 239, 241
Päiviö, the elder (Peder), (~, Päiwiä) 84–87, 89, 103, 
112, 160–168, 170, 185, 236, 257, 272, 278, 332
Päiviö, Hans 164
Päiviö, Isak 90, 91, 165, 168, 169
Päiviö, Johan 100, 101, 169, 182, 183, 237
Päiviö, Olof (Wuolabba, Wuolab, Wuoleb, Olavi) 
84–88, 164–168, 235, 236
Päiviö, Olof’s son 87, 164
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Päiviö, Olof’s wife 87, 164
Pallas, Peter Simon 35, 36, 53, 548, 565, 566, 902, 903, 
1251, 1389, 1392, 1400, 1402, 1412
Pangadioda 795
Pätönen 162, 202
Patritj, Ivan 1112, 1114
Pauanne → Ukko
Paul I, Emperor of Russia 974, 976
Paul, Jean (Peaul, Jean) 1224, 1225
Peder (possibly two or three diff erent) 216, 218, 230
Peder/Pehr 131, 132, 138, 139, 230
Peder’s wife 131
Pehr (in Lokka) 239
Pelkonen 241
Pelkonen, Påhl 241
Peltovuoma (Peldowuoma), Erik (Kyrö, Erik 
Johansson) 81, 82, 84, 86–91, 93, 94, 96–98, 158–160, 
162–164, 170, 174, 177–180
Pertt uńe, Arhippa 267, 268, 284, 298
Pestov, I. S. 832
Peter I (the Great) 365, 425, 538, 542, 543, 609, 970, 
972
Petr, a Tundra Nenets 648
Philip Alexeievits 645
Philip from Glotova 658
Pindar 162
Plantinus, Zacharias 591
Plathan, Gabriel 705, 706, 971, 975, 984, 985, 987, 
1002
Plato 754, 1077
Pletnëv, Pëtr Aleksandrovič 42, 973, 974
Pochljäfskij, ship-owner in Tomsk 1116
Po<ch>osoff , merchant from Ekaterinburg 1338
Polyphem 266
Porthan, Henrik Gabriel 191
Preuss, Peter (Prejs, Petr Ivanovič (Preiss, Prüss) 984
Prokopij, Evenki starost 1525
Puškin, Aleksandr Sergeevič 382
Pythagoras 421
Raasakka, Matt s 240

Rabbe, Frans Johan 25–27, 32, 65, 260, 316, 318, 319, 
326, 328, 390, 397, 398, 407, 413, 416, 417, 434, 482, 
487, 490, 492, 495, 496, 500, 505, 535, 538, 544, 568–
570, 608, 730, 734, 743, 911, 914, 918, 984, 1000, 1045, 
1050, 1074, 1114–1116, 1124, 1125, 1190, 1217, 1220, 1222, 
1223, 1227, 1239, 1324, 1381, 1392, 1422, 1445, 1483, 
1535, 1537–1539, 1545–1547
Radlof 1540
Radlof, Mrs 1540
Rask, Rasmus Kristian 22, 198, 277, 594, 700–702, 
710, 969, 992, 1060, 1120
Rastrelli, Bartolomeo 972
Reguly, Antal 27, 28, 545–547, 732, 960, 1024
Rein, Gabriel 30
Renvall, Gustaf 198, 594
Reuter, Emma (E. R.) 133–136
Richter, Johann Paul Friedrich → Paul, Jean
Rinaldi, Antonio 984
Robert, Eugène 78, 157
Rodjukof, Aleksej Semenovitj 1112–1114
Rodjukof, Ivan Semenovitj 1112, 1114
Rodjukof, Petr Aleksejevitj 1112
Rossi, Carlo 972, 974
Rousseau, Jean-Jacques 51, 120, 338
[Rudakov ̎], Chief of the Post Offi  ce in Turuxansk 
1544
Rudbeck, Olof 594
Rurik 629
Saarakka 332–334
Saarikoski, Erik Gustaf 1520
Sabakin, a Koibal 905
Sabludski, Mr 1119, 1120
Sahlberg, Reinhold Ferdinand 36, 919, 920
Saivo 85, 94, 177
Sakatin 1209
Samsón from Agul 1552
Sanmark, Carl August 353
Sappho 1001
Savodkoff , Sch., 1551
Savvatij 599
Scheff erus, Johannes 332

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1590Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1590 26.8.2019   9:56:2926.8.2019   9:56:29



Index

1591

Schergin, Alexander 682
Scherschinewitsch 544
Schiefner, Franz Anton von 9, 10, 32, 740, 919, 1540
Schiller, Friedrich 49, 650
Schiltberger, Johannes 34
Schlözer, August Ludwig von 37
Schmidt, Isaac Jacob 919, 921, 972, 973
Schogonin, Wasilij 1551
Schott , Wilhelm 702
<Schreiber> 1540
Schrenk, Alexander Gustav von 29, 422, 678, 679, 
681, 687–689, 691
Schultz, Dr. Med. 1118
Sederholm (later Cederholm), Karl Adolf Th eodor 
708, 709
Shakespeare, William 1216
Shakyamuni (= Siddharta Gautama Buddha) 
(Schigimuni, ’Sigimuni) 924, 927–929, 1490
Silfversvan, Klara Johanna Fredrika 622
Sillman 984
Sirelius, Uuno Taavi 559, 565
Sirén, Karl Vilhelm 705, 975, 984–987, 1540, 1541
Sirén, Mrs 984, 986, 987, 1076, 1540
Sirén, Ms. 984, 1540
Siu Naraei 796
Sivunaei Jese 795, 796
Sjöberg, Jakob 1514
Sjögren, Anders Johan 11, 18, 20, 22–32, 35, 38, 44, 
47, 65, 117, 213, 227, 254, 257, 267, 323, 326, 327, 376, 
377, 387, 396–398, 407, 463, 469, 493, 500, 538, 539, 
544, 545, 547, 569, 570, 605, 608, 728, 730, 732, 750, 
780, 782, 855, 859, 879, 910, 914, 918, 954, 955, 966, 
971, 972, 974–977, 979–982, 984–987, 1002, 1044, 
1045, 1074, 1112, 1118, 1121, 1124, 1227, 1228, 1241, 1313, 
1323, 1324, 1381, 1422, 1431, 1445, 1498, 1514, 1537–1541, 
1546, 1547, 1549, 1551
Sjögren (b. Laurell), Sofi e 971, 975
Skale 224
Skott , Erik 1515
Snellman (later Virkkunen), Artt uri Heikki 1326
Snellman, Johan Vilhelm 19, 20, 37, 49, 72, 73, 979, 1119
Soldan, Karl Erik 986

Solovˈëv (Solovjeff ) 1546
Solovˈëv (Solovjoff ), gold prospector 1120
Sophia, Sta 628
Sorokin, merchant 1118
Sosonoff , Adrian 647
Spasskij, Grigorij Ivanovič (Spasski) 890, 892, 1280, 
1323, 1402
Speranskij, Mixail Mixajlovič 1467
Ssanang Ssetsen Chungtaidshi (Sinen Sitsen Chan 
Taidshi) 919, 921, 932, 944
Stallybrass, Edward 1489
Starck, Captain 984
Stenbäck, Karl Fredrik (J. S.) 133–136
Stepanov, Aleksandr Petrovič (Stepanow) 860, 901, 
908, 960, 1017, 1149, 1236, 1237, 1248, 1249, 1399, 1402
Stephen, St, the Permian/Stepan Xrap 565, 976, 977
Stockfl eth, Niels Joachim Christian Vibe 25, 79, 323, 
326
Storås, Herman 1514
Storjunkare 332
Strahlenberg, Philipp Johann von (b. Tabbert) 34
Ström, Karl 1520
Struve, Heinrich von 157
Struve, Wilhelm von 74
Stuckenberg, Johann Christian 662–664, 734–737, 
779, 1026–1028, 1030, 1110, 1111, 1365, 1412, 1438
Suchanow, Bartholomei 1525
Suchtelen, Jan Peter van 976, 978
Suchtelen, Paul van 976
Suila, Israel Mickelson 1520
Sumorokov family 627
[Sustugašev ̎, Ivan ̎] 1551
Swan, William 1489
Syöjätär 300
Syöjätär-akka 266, 283
Tallgren, Aarne Michaël 710, 1326, 1327, 1400
Tapio 257, 258, 278
Tarba 1498
Taskin, Engineer 1524
Tell, William 271
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Teller 726
Tengström, Johan Jakob 608, 609
Tengström, Johan Martin Jakob af 24, 255
Tengström, Johan Robert 24, 255, 1045, 1074, 1125
Th eocritus 743, 1036
Th omsen, Vilhelm 907
Th or 334, 581
Th ur 1539
Tiander, Karl Fridrixovič 20
Tichon, monk 833
Tigerstedt, Axel Fredrik 1541
Titov, Mr 1402
Tjenar Kus 905, 906
Tjeptjergin, Arsentij, a Tatar 1552
Tjernsushoff , hotel owner 1119
Toghon Temür (Togos Temyr) 942
Tollet, Karl Arvid 708, 709
Topelius, Zacharias 49
Topelius. Zacharias, Sr. 3, 256, 267, 284
Tor, Saami deity 594
Toragas 100–102, 182–184, 237
Torgoloshin Bajin 941
Torjonen 182, 241
Tornæus, Johannes 84–89, 123, 161, 167, 168, 331
Tóros 918, 1366
Tuguntsow 1550
Tuona (Tuoni) 141, 332–334
Tuonen Akka 141
Tupaljoff  1077, 1112
Tūr(u)m 547, 548, 554
Turso 285
Turvanen 241
Ukko (also Pauanne, Äijih) 141 298, 310, 319, 320, 
333, 436, 437, 594, 784
Uksakka (Juksakka) 332–334
Ulfsten 594
Ulu Kan 895
Ulysses 266
Ungern-Sternberg, Ott o Reinhold Ludwig von 951

Urier 479, 480, 512–515
Uvarov, Aleksej Sergeevič 976
Uvarov, Sergej Semënovič 27, 28, 975, 984, 1114
Wagner, Johann Ernst 1225
Wahlström 726, 727
Wahlström, Ewa Sofi a 1520
Wahlström, Matt s Jacobson 1520
Väinämöinen 84, 160, 162, 190, 191, 202, 268–270, 
284–286, 298, 302, 303, 307, 585, 586, 790, 809–811, 
834, 893, 894, 1005, 1276, 1280
Vajetile Hapt 794
Vakulinskij, Dr. Med. 544
Valerius, Johan David 718
Valit (Varent) 376, 377
Walle, Samuel Matt sson 233
Walle, Wuolleb (Olof) 89, 166, 235, 236
Wallenius, Ivar Ulrik 23
Wallin, Georg August 23, 25, 36
Vallin de la Mothe, Jean-Baptiste 972, 975
Waronen, Gustaf 1514
Vasilij Blažennyj 708
Vasilij I Dmitrievič, Grand Prince of Moscow 628
Vasilij Mangazejskij 832, 833
Vater, Mrs 984, 1540
Vater, Professor 1001, 1002
Vavli Nenjang 751
Wegelius, Henrik 245
Vellamo 262, 301
Vermehren 74
Videbeck (Widebäck), Sara 851, 1216
Wiedemann, Ferdinand Johann 28, 702
Viina-Jussi 191
Wilhelm Meister 114
Viljan Eukko 334
Willebrand, Knut Felix von 25, 73–77, 79, 81, 203, 
326, 367, 370, 1547
Vinjamin, Archimandrite 371, 395–397
Virkkunen, Artt uri Heikki → Snellman, A.H.
Virolainen (Wirolainen, Wiroladsch) 101, 102, 184, 237
Wiron Akka 332
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Witsen, Nicolaes 34
Vladimir Jaroslavič 982
Vörsa 647, 660, 661
Vseslav Brjačislavič 982
Wuolabba, Castrén’s guide 126–128, 130–132
Wuolabba’s father 128
Xenophon 375
Yngö 1465
Yuille, Robert 1498
Ysyt/Yzyt 1353, 1361, 1452

Zaxarov, Andrejan 972
Zandt, Gustaf Fredrik 971, 974, 984, 985, 1540, 1541
Zandt, Mrs 1540
Zandt, Ms. 1540
Zavališin, Dmitrij Irinarxovič (Savalishin) 1502
[Zavodkov ̎], Amelian 1549, 1551
[Zinzinov ̎, Mixajl ̎ Andrěevič ̎] 1498
[Zosim] 599
Zschwickert, mining offi  cer 1118

Place names

Äärelä 243
Aatsinki (Atsingi, two diff erent locations) 248, 249
Aavasaksa (Aawa saksa) 16, 22, 55, 70, 73–75
Abaj River 1538
Abakan River 880, 884, 892, 898, 902, 908, 909, 960, 
1060, 1122, 1245, 1248, 1249, 1252, 1256, 1260, 1263, 
1277, 1278, 1280–1283, 1291, 1300–1305, 1307, 1308, 
1314, 1315, 1319, 1320, 1327, 1329, 1331, 1354, 1365, 1366, 
1369, 1381–1384, 1391, 1394, 1400, 1401, 1413, 1549
Abakan, Malyj/Anyj-Jak, River (Lilla Abakan, Any) 
1365, 1381
Abakansk 908, 1251, 1260, 1320, 1400–1402, 1409, 
1410, 1414, 1415
Abakansk ferry harbour/[Perevoz ̎] 17, 66, 1251, 1402, 
1403, 1405–1410
Abdyr River (Abaldyr) 1318, 1319
Åbo → Turku 
Abolakovo 1419
Ačinsk (Atschinsk) 30, 45, 63, 65, 1116, 1122, 1227–
1229, 1233, 1237, 1243, 1411, 1412, 1413, 1426
Adzˈva River → Xirmor
Aëška (Ajoscha) 1410
Aga River 922, 943, 1478, 1487, 1519, 1530, 1535
Agan River 774, 1048, 1065, 1073, 1074, 1099, 1104
Aginskoe (Aginska domen) 44, 47, 67, 68, 1422, 1526, 
1531, 1533, 1534
Agul River (Aagul, Agul, [Malyj Kan ]̎) 960, 1123, 1423, 
1431–1437, 1439–1441, 1446, 1453, 1460, 1461, 1467, 1552
Agul, Malyj, River (Maloj Agul) 1440

Agulˈsk (Aagul, Aajel, Agulik, Agulskaja) 67, 1123, 
1431, 1436, 1437, 1439–1441
Agulska, Mount 1439
Aho (two diff erent locations) 248
Ahoniemi 244
Ahopää Fell 57, 238
Ahvenjärvi Lake → Nimitöin järwi
Äiän paikka 594
Aikio (two diff erent locations) 243
Aikioniemi 240, 243
Aja 1440
Ajakka Lake 313
Äjän selkä 593
Ajang tjaga River 1436
[Ajnogorskaja] 623
Ajus 1440
Akankoski Rapids 245
Akka Lakes 310, 313
A’kkel (Akkala, Babia) 25, 317, 319, 351, 354, 380, 381
Akku Hill 234
Akon korwa 593
Akon lahti 593
Akonjärvi 293, 301, 593
Akonkoski 292–294, 593
Akonlahti (in Kuhmo) 292–294
Akonlahti (in Vuokkiniemi) 58, 262, 263, 267, 280, 
281, 284, 293, 298, 301

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1593Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1593 26.8.2019   9:56:2926.8.2019   9:56:29



Itineraria

1594

Aҟsar 1301
Aksojärvi Lake 314
Akujärvi Lakes 59, 208, 234, 322
Akuniemi 234
Akunpää Fell 235
Ala-Jesiö 243
Ala-Taskyl 918, 1340, 1342, 1440
Alajärvi (in Ostrobothnia) 55, 200
Alajärvi (in Russian Karelia) 271, 307
Alajärvi Lake 271
Alakurtt i 250
Alakylä (Nederby) (in Kemijärvi) 248
Alakylä (in Kitt ilä) 201
Alakyrö (present-day Raatt ama) 207
Alambaj River (Alambaj, Alamboj) 1539
Alarˈ (Alarskaja/Alarsk) 1493, 1494, 1536
Alaska intro, 705
Alatalo (in Kemikylä) 244
Alatalo (in Pelkola) 244
Alatornio (Neder-Torneå) 378
Alavus (Alawo) 55, 194, 199
Aldeigjuborg (Staraja Ladoga; Aldeigioburg) 981
Aldy-Iškin River (Is’kim) 1260
Aleksandrovskij zavod (Alexandrowsk) 68, 1498, 
1520, 1523, 1530
Aleksandrovskoe → Lumpokolˈskoe, Nižne-
Alentuj Rivers (Olentuj) 1486, 1487
Algašjaur Lake (Alkäsjayri) 348, 598
Algijak River 1338
Alinsk 1167
Alkkula (also Alkala) 55, 74, 75, 206
Alla River 1487, 1488
Allo River (Aalo) 1438, 1439
Alpheios River 162
Alta (Alten) 25, 323, 377
Alta Suk River 1376
Altača Creek (Altantscha) 1512
Altaj Mountains 726, 767, 860, 961, 1016, 1047, 1060, 
1061, 1350, 1531
Altaj River 1360, 1362, 1363

Altranstädt 977
Alymka River (Alym) 767, 1024, 1095
Ambarska jurtorna 781
America 36, 563, 700, 701
Ämmälä 248
Ämmänkoski Rapids (in Kajaani) 247, 291–293
Ämmänkoski Rapids (in Vuokkiniemi) 299
Ämmänlahti 299
Ämmänmäki 293
Ämmänniemi 246
Ämmänpää 247
Ämmänsaari Island 247
Ämmänselkä 246
Ämmänvaara Hill (Amman waara) 246, 247
Amonaš (Manasch) 1441
Amur River 31, 922, 1517
Amyl River 910, 911, 915–917, 1257, 1320, 1331–1335, 
1335–1341, 1367–1374, 1378, 1422, 1551
Ana River → Onon R.
Ana/Ona/Munganšxol River (to the Abakan) 45, 1381
Anabar River 1214
Anaš (Anas’/[Onaš]) 1410, 1412
Anciferovo (Antsyferowa) 63, 818, 827, 863, 1118, 1119, 
1128–1130, 1132, 1133, 1144
Ancirˈ/Ancirin River (An[z]ir) 1435, 1436, 1467
Andersholmen 583
[Andgorskaja] 624
Andjech 642
[Andrevskaja] 634
Andru[š]kina River 646
Angara/Tunguska, Verxnjaja, River (~, öfra 
Tunguska) 817, 818, 862, 870, 918–920, 1136, 1441–
1443, 1446, 1453, 1461, 1464, 1470, 1471, 1477–1479, 
1483, 1484, 1509, 1536, 1538, 1545
Angara, Verxnjaja, River ([Verxnaja Angara]) 1486
Angelijärvi Lake 83
Angesvarre 59, 374, 375
Angutixa (Anguticha) 64, 867, 877, 1192
Anxakov 1283
Aninskaja → Xorinskaja
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Annaberg 243
Ano Lake 614
Anser 599, 600
Antt i (Anti) 246
Anuj River 1538
Ańutieh/Anutiej Lake 653, 676
Anža River (Andsha, Odja) 67, 1123, 1422, 1423, 1426, 
1427, 1436, 1438, 1439
Anža, Bolˈšaja 67, 1552
Apkas’eva/Apkas’ 1401, 1410
Arabia(n peninsula) 36 1002
Arajoki River 240, 244
Arbat, Malyj 1278
Arbatskoj 1320, 1366
Arbaty, Bolˈšie, River (Arbát) 16, 1277, 1282
Árbmobuolža Fell → Peltotunturi
Arctic area 417, 643, 679, 816
Arctic Ocean (Ishafvet) 80, 82, 88, 118, 161, 204, 219, 
350, 367, 371, 372, 375, 376, 421, 422, 438, 476, 535, 560, 
561, 579, 601, 604, 670, 676, 688, 689, 726–728, 782, 854, 
955, 956, 961, 1016, 1018, 1020, 1047, 1068, 1076, 1096
Argadá River 1487
Argalej (Argalejskoje [p]osselenie) 68, 1534
Argaleja Creek 1534
Argunˈ/Ergunˈ/Xajlar River (Argun) 35, 36, 943, 1517, 
1518, 1519, 1521, 1535
Argut/Ak-Alaxa River (Argut) 1538
Arxangelˈsk (Archangel) 21, 25, 26, 45, 46, 60, 114, 
254, 255, 262, 281, 316, 327, 366, 371, 387, 389, 395, 
396, 398, 400, 410–415, 420, 424, 460, 463, 502, 575, 
578, 583, 600, 602–604, 609–611, 613, 614, 617, 629, 
630, 648, 656, 658, 662, 663, 665, 670, 678, 680, 687, 
788, 811, 955, 1060, 1213, 1223, 1430
Arimsan → Rjamsan
Arinskoj ostroff  Island 1256
Armak River (Armák) 1478
Armojärvi Lake 96, 179
Armolompolo Lake → Pahtajärvi L.
Arpela → Poikela
Artemjewa (present-day Pojlovo) 1380
Artjärvi (Artsjö, Arkijärwi) 290, 299
Arvola 244

Asia 34, 72, 504, 535, 546, 662–665, 677, 700, 710, 724, 
758, 885, 924, 990, 1004, 1014, 1058, 1074, 1083, 1206, 
1353, 1531
Aska (four diff erent locations) 243, 251
Aska, Ala-Aska 243, 314
Aska Lakes 243, 314
Askankangas 245
Askankosket Rapids 245
Askinska jurtorna 779, 1110
Askiz (Askys, nya Sagaiska domen) 16, 17, 65, 897, 
898, 902, 1122, 1253, 1283, 1284, 1287, 1290, 1291, 1293, 
1302, 1398, 1551
Askiz River (Askis, Askys) 880, 897, 1252, 1277, 1281–
1284, 1293
Astraxan 994
Ataiǥa River 1376
Atschura → Očury
Att an pää/Ätt än ott a 582
Aurela 251
Austria 27
Autiojärvi Lake 249
Avam River (~, Awama) 1198, 1205–1207, 1213, 1218
Äyräpää (present-day Baryševo) 981
Azapolˈe ([Azapolˈskaja]) 632
B[undujskoe] Lake 1191
Baager Tajat River → Čet R.
Baazebaj taskyl 1374
Babino → A’kkel
Babsa 603
Badaranowka 1461, 1462, 1467
Badejewo 848, 1206
Badžej, Stepnoj, River (Bodjej) 1419, 1436
Bagalaҟ/Bagalax River 1376
Baxta (Bachtinskaja) 64, 1159, 1160–1162, 1509
Baxta River (Bachtá) 873, 874, 922, 943, 1159, 1161, 
1166, 1169, 1172
Baichinsk 1172
Baikantu Lake 1178
Baite-köl Lake 1342
Bajxa Lake (~, Paigán) 837, 1176
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Bajxa, Nižnjaja, River (Baicha, Paigán) 836, 838, 852, 
876, 1172, 1175–1178, 1181, 1190
Bajxa River (Baicha, Bajcha) 64, 852, 876, 1176, 1219
Bajxa, Verxnjaja, River (öfra Baicha) 836–838, 852, 
876, 1175–1178, 1181, 1190
Bajkal Lake (Baikal, Bajkal) 31, 32, 39, 44, 869, 870, 
919–923, 944, 946, 958, 1123, 1470, 1471, 1478, 1479, 
1483–1486, 1493, 1494, 1528, 1535, 1536
Bakčet (Baktschetskaja) 1442
Baklanixa (Baklanowa) 64, 1171
Bakulicha 1174
Balachnida 1206
Balagan Steppe 1499, 1500
Balagansk 1470, 1536
Balaxnja, Bolˈšaja, River (Balachnja) 1206
Balaxta (Balachta) 1229, 1230, 1411, 1426
Balaj 69, 1538
Baldan-Brajbun-Lin → Congolˈ
Balyk, Bolˈšoj (Balyk, Padˈak), River 1065, 1071, 1072
Baly(nska jurtorna) 1050, 1062
[Bapovskaja] 632
Barabinsk Steppes (Barabinzersteppen, Barabá) 767, 
779, 782, 1067, 1072, 1095, 1096, 1111, 1125. 1539
Bardakowka Creek 764, 1091
Barents Sea 336, 370, 380, 643
Barguzin River 1486–1488
Barnaul (town) 1539
Barnaul (village) 1436, 1467
Barsova gora 752
Baschkowskaja 1483
Bashenowa 1128
Bashkortostan 1124
Bateni (Bateny) 1410, 1414
Baza River (Bazá) 1282
Bazybaj River (Baaze-baj) 1374, 1375
[Bědovskaja], Bädowo 634, 642
Bextjö, Mount 1436
Beijing (Peking) 929
Beja 1316, 1317
Beja River (Beja, Bii) 17, 65, 1252, 1277, 1282, 1301, 
1312, 1315, 1316

[Běla]/Bäla River 654, 675
Belaja River (to the Angara; Bjelaja) 1536, 1538
Belaja River (another in eastern Siberia; Bjelaja) 1538
Belaja River (to the Kama) 1124
Belarus 982
Belë Lake (Ak-kolj, [Běloe, Bilˈe], Biljó) 1234, 1235, 1247
Belgium 1524
Bellyk/Kara-Bellyk River (Bjel[y]k) 1413
Beloe Island 1134
Beloje Lake 1229, 1236
Beloščelˈe [Běloščelˈskaja]) 635
Belozero (Bjelosero) 714, 979, 980, 998
Belˈtirskoe 898
Berajem Lake 1218
Berezeva, Bolˈšaja & Malaja, Rivers ([Berezëva]) 1318, 
1319
Berezeva, Mount 1333
Bereznik ([Bolˈše Bereznickaja]) 632
Berëzov (present-day Berëzovo; Beresow) 61, 536, 538, 
542–544, 546, 552, 562, 669, 728, 764, 767, 774, 775, 956, 
985, 1020, 1068, 1071, 1078, 1091, 1095, 1105, 1170, 1200
Berezowa River → Čerekzjul R., Klimentˈev R.
Berëzovaja River (to the Amyl) (Berezowa) 1340, 
1341, 1370
Berëzovaja River (to the Kizir) (Th edibu) 1428
Berezowka 1381
Berezowka River (to the Irba) 1381
Bergen 121
Bering Sea 869
Berlin 536, 701, 1540
Bertula → Pertt ula
Besˈ, Bolˈšoj, River (Bes) 1336, 1341, 1368
Beskyš River (Besk[y]sch, Besk[y]s’) 1413
Bethlehem 835
Beže River (Bidja) 1248, 1305, 1382–1384
Bidjin/Bidji taglar Mountains 1305, 1306
Bij-xem River → Enisej, Bolˈšoj
Bija River 1350
[Biričevskaja] 623
Biridjekowa 1411
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Birjus Ridge 1374
Birjusa (village, on the Enisej) 1418
Birjusa (village, on the Birjusa/Ona) 1445
Birjusa River (to the Enisej) 1414
Birjusa/Ona River (to the Taseeva; Ana, Oná) 817, 
1374, 1441, 1443–1446, 1453, 1460, 1467, 1509, 1538
Bjarmia (Bjarmeland, Bjarmaland) 155, 160, 195, 412, 
713, 996, 997, 1010
Bjelsk 1120
Björneborg → Pori
Black Sea 710, 982
Bludnaja, Bolˈšaja River (Bludna) 1178
Bobrowskaja 1442
Bochtu Djilam, Mount 1438
Boganida River (Baganida) 1206, 1207
[Bogatyj]/Bogatoj River 654, 675
Bogdat, Syroj, River (Bogdat) 1340, 1370
Bogorodsk 62, 709
Boxto River (Bochto) 68, 943, 1509, 1525
Bolgar (Bolgari) 709, 710, 991
Bolo River → Kazyr R.
Bolˈšaja rečka 1440
[Bolšeponev<->skaja] 633
Bolˈšezemelˈskaja tundra (Aarkkajenderah, 
Bolshesemelska tundran) 421–423, 438, 439, 442, 448, 
470, 482, 484, 485, 500, 502, 503, 522, 569, 577, 579, 
644, 655, 666, 667, 671, 676, 727, 955, 1018, 1223
Bolˈšoe Lake ([Božie ozero], Teger-kolj) 16, 65, 1234–1236
Bolˈšoj Anikiev Island (Anikejew, Aniki, Anikiev) 405, 
605
Bolvanskaja guba 676
Bom-Kentschug River → Xemčik R.
Bongnól River → Tunguska, Nižnjaja, R.
Borgå → Porvoo
Borki (Borkowskaja) 1443
Borodino/Dolgo-ostrov 64, 865, 866, 1162
Bo<romi[n]> 656
Borovaja 632
Borzja, Srednjaja ([Barzinskij]) 68, 1518
Borzja, Srednjaja & Nižnjaja, Rivers ([Barzja]/Barsja/
Burdzu]) 1518, 1521, 1529

Botoj 66, 1421
Bovykino ([Bovykinskaja]) 622
Bras River 1283
Bratsk 1463, 1464
Bratsk Artifi cial Lake 1446, 1464, 1509
Brjankulj River 1487
Bronnikovo (Bronnikowa) 62, 730–732, 736, 748, 
1021, 1024, 1028, 1043
Brus, Mount 1317, 1343
Brykalanskaja ([Brykinskaja, Kyčkarskaja]) 633, 646
Budalan → Potala
Bugøyfj orden (Reisivuono) 165, 224, 235
[Bugrenica/Bugrinica, Bolšaja] River 651, 674
[Bugrenica/Bugrinica, Malaja] River 651, 674
Buiba River 1342
Buiba, Malaja, River 1342
Buj River (Bui) 1487
Bukhara 23
Bulan köl Lake 1370
Bulbeigá River 1376
Bulduruj ([Buldurujskij]) 68, 1518
Bulgaria, Old Greater 710, 713, 997
Bulgaria, Volga 710
Bundujskoe Lake 1191
Bura ([Burinskij]) 68, 1518
Burdugús River 1483
Butraxta River (Buderaҟ) 1282, 1283
Buzunova 1401, 1410
[Byk ̎], Mount 1333
Byrny River 1376
Byry River 1382
Byskar 1410
Byskar River 1410
[Bystraja]/Beedutsjä River 1218
Bystrokurˈe ([Bystrokurka]) 614, 615, 630
’Caaselg 1187
Cagan-Oluj 68, 1529
’Cai River 1125
Čaja River (Tschaja) 781–783, 803, 1106
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[Čajšin]/Tschaitsin/Pae(t)sauk/Timanskij kamenj 476, 
477, 479, 644, 653, 668, 672, 675
Cakirka River (Sikir) 1477
Čalbuči-Kilga ([Čalbučinskij karaul]) 1517, 1518
Calicut 785
Čamovo (Tshamowa) 611
[Čan] Lake 1539
Čapoma 60, 400, 603
Čara River 1509
Charitonowsk 1338
[Čarka] 646
Carskoe Selo (Sophia) 980
Časelˈka River 1184
[Časovnja] → Taz Church
Caspian Sea 713, 997
Caucase (Kaukasus) 627, 700, 711, 1504
Čebakovo (Tschebakowa) 62, 1050, 1096
Čeboksary (Tscheboksari) 62, 990
Čexan River (Tschechan, Tjachan) 1260, 1366, 1381
[Čelmonta] 616
Cenogora ([Cěnogorskaja]) 635
Čerdyn (Tscherden) 661
Čerekzjul River 1341
[Černa]/Tschernaja/Porovuj River 654, 675, 676
Čërnaja River 1341
[Černo-ostrov ̎] Island 848, 1171
Čërnoe Lake ([Černoe], Kara-kolj, Kara-köl) 917, 
1234, 1235, 1340
Černoreckoe 601
Čet River (probably = Baager Tajat R.) 1375
Četlasskij kamenˈ 668
Chantsche-Jaha River 1047
China 31, 47, 449, 730, 731, 895, 900, 910, 912, 917, 
918, 920, 929, 936, 937, 939, 942, 947, 1003, 1022, 
1023, 1122, 1161, 1259, 1319, 1320, 1322, 1342–1344, 1351, 
1353, 1371, 1465, 1466, 1469, 1474, 1498, 1517, 1522, 1531
Chosha Bay (Čëšskaja guba, Tschesskaja Guba) 61, 421, 
422, 438, 463, 464, 476, 568, 651, 652, 654, 671, 673, 674
Čikoj River (Tschikoj) 1486
Cilˈma River (Tsilma) 487, 578, 579, 644, 665, 668, 
670, 671

Cingaly (Tsingalinska jurtorna, Wâdz’em-it, Wâds’-
itpa) 62, 732–734, 739, 741, 746, 1025, 1026, 1032, 
1034, 1040, 1044–1046
Cipa River ([Cypá]) 1487, 1488
Cirka → Sirkka
Čirovo Lake ([Cirovo]/Tsirowo/Jeedurtsaetieh) 653, 676
Čita (Tschita) 31, 68, 69, 1501, 1502, 1504, 1510, 1526, 
1535, 1536
Čita River (Tschita) 1501
[Čiza] River 651
Čižapka River (Tscheshabka, Tschádschap-ky, Waj-
jógan) 779, 781, 782, 1110, 1111
Čižgora → Malonemjuskaja
Congolˈ/Baldan-Brajbun-Lin (Baldan Braibulin) 930
[Čoša] River 651, 652, 674
[Ču<->detala] 631
[Čubala] 616
Čučepalskaja (also [Čušepalskaja]) 623, 635
[Čugmaja] 623
Čuxčenema ([Čuxčenemi]) 616, 629
Čulaša ([Čulaščel’skaja]) 632
[Čulkovo]/Tschulkowa/Surgutskaja 1162, 1163, 1178
Čulym River (Tschulym) 775, 776, 780–783, 803, 805, 
898, 1106, 1223, 1229, 1237, 1252, 1539
Čumyš River 1539
Čuna/Uda River (Tschunja) 1443, 1444, 1509
Cunguruk River (Cunkuruk, Sunkuruk) 68, 1529–1531
Čurkinskaja 633, 635
Curonia 1118
Curuxajtuj (present-day Priargunsk; Tsuruchaj) 47, 
68, 1498, 1515, 1518, 1519, 1522
Čušela ([Čušola, Čušala]) 618, 621, 623
Čusovskaja 624
Dagö/Hiiumaa 951
[Daninskij xrebet ̎] 1522
Darashkejewa 1411
Daurskaja 1411
Dawidowo Lake 1208
Dboinik Rivers (two diff erent) 646
Demˈjanka River (Djemjanka) 548, 767, 773, 779, 782, 
1072, 1095, 1103, 1111
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Demˈjanskoe (Djemjansk, Num jam) 62, 732, 737, 767, 
808, 1024, 1030
Denežkino 64, 1193
Denisovo (on the Enisej; Djenisowa) 878, 1203
Denisovo (on the Topol; Djenisowa) 1442, 1443
Denmark 120, 223, 376
Denščikovo (Djenschtschikowa, Tot-têm) 62, 732, 733, 
767, 768, 773, 1024, 1025, 1095, 1096, 1103
Derbina 1414
Derbina River (Djerbina) 1411, 1414
Dijur/([Dijurskaja]) 633
Divny → Trifanowa
[Divožskaja] (Divö[ž]) 633
Djabas’ River 1341, 1362, 1366, 1381
Djailor River 1376
Djapsu/Tjapse, Mount 1428, 1438
Djazól River 1436
Djenisovka River 646
Djetlow 1381
Djibidjan River 1341, 1370
Djidjár River 1343
Djilbutá 1428
Djillix Taskyl 1341, 1342, 1370
Djirem River 1326
Djirzibej, Maloj/Ydjygä River 1436
Djirzibej River 1436
Djupkun Lake 1192
Dögedjeng 1129
Dolgo-ostroff  → Borodino
Dolgoi ostroff  Island 1162
Dolgoščelˈe ([Dolgoščelˈskaja]) 635
Dolotui River 1486
Doninskij [xrebet ̎] 1524
Dono (Doná) 68, 1524
Dorogorskoe ([Dorogorskaja]) 632
Dorpat/Tartu 344, 678, 679, 1545
[Drunevskaja] 623
Dubčes River (Dubtsches, Dubc’es) 819, 838, 860, 864, 
874, 876, 1130, 1138, 1146–1148
Dučarskij zavod (Dutschár, [Dučarskij rudnik ]̎) 68, 1524

Dudinka 30, 64, 65, 841, 844, 849, 850, 856, 867, 872, 
875, 957, 1122, 1204, 1208, 1210–1212, 1214–1217, 1220, 
1221, 1546–1548
Dudinka River 866, 873, 875, 1209
Dudinka, Suxaja, River 1209
Dudypta River (Dudibta, Dudipta) 1207
Dujba 929
Dvina River 33, 155, 366, 371, 395, 398, 400, 412, 500, 
567, 576, 609, 611, 613–615, 628–630, 645, 668, 669, 
714, 721, 724, 983, 998, 1022
Džebˈ, Bolˈšaja, River (Djep) 1376
Džebaš River 1260
Džida River (Djidá, Dz’idá, Zida) 1471, 1472, 1477, 
1478, 1486
Džoj River (Djoj) 1318
Eämol-sos River 1129
Eden 229, 725
Edrovo 62, 706
Egáabu River 1218
Egeten Steppe 1500
Egypt 36, 501, 983, 984
Ekaterinburg (Jekaterinenburg) 30, 62, 722, 724, 1013, 
1014, 1338
Èkostrov (Ekostroff , Tshuk-Suolo) 59, 380, 384
[Ekušenskaja] 634
Elanˈ, Bolˈšaja (Jelan) 1467
Elbe River 700
Elec River (Jielets) 532, 533
Eleckij 524
Elle-jógan River → Vasjugan R.
Eloguj River (Jeloguj, Eluk and Pol(u)komsa, 
Surgut<---->) 760, 838, 865, 874, 876, 1086, 1152, 
1163–1166, 1168, 1183, 1194
Elovyj Island ([Elovoe]) 1134
Emäsalo 583
Emca 983
Emca River 613, 614, 628
Enare → Inari
England 936
Enisej, Bolˈšoj/Bij-xem River (Bij-Kem) 862, 1338, 
1341, 1343, 1350, 1360
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Enisej, Malyj/Ka-Xem River (K̈aa-Kem, Ҟaa-Kem) 
862, 910, 1213, 1360, 1362, 1363
Enisej River (Jenisej, Huk, Kuk, Joandesi, Njoandesi, 
Kolda, Njakal-Kold, Ulj, Ulu-Kem) 28, 30–32, 36, 
42, 44, 46, 65, 539, 727–729, 753, 760, 776, 781, 782, 
800, 816–818, 826–828, 832, 836–838, 841–844, 848, 
850–853, 855, 856, 858–878, 880, 898–900, 902, 906, 
908, 909, 919, 922, 952, 956, 957, 960, 961, 1018, 1020, 
1021, 1076, 1106, 1122, 1123, 1126–1130, 1132–1138, 1141, 
1144–1153, 1155, 1159–1175, 1177–1179, 1186, 1188–1194, 
1196–1199, 1201, 1203–1205, 1209–1213, 1217, 1218, 
1221–1223, 1227, 1246, 1248–1251, 1254, 1256, 1257, 
1260, 1262, 1270, 1280, 1281, 1283, 1305–1308, 1317–
1320, 1322, 1324–1327, 1330–1332, 1341, 1342, 1349, 
1350, 1362, 1369, 1379, 1382–1384, 1393, 1395, 1400, 
1401, 1402, 1409–1414, 1417, 1418, 1421, 1422, 1426, 
1441, 1477, 1488, 1509, 1538, 1545, 1548, 1549
Enisejsk (Jeniseisk) 63, 65, 786, 816–819, 836, 855, 859, 
861–863, 871, 873, 877, 985, 1118–1120, 1122, 1126, 1128, 
1129, 1132, 1174, 1194, 1210, 1227, 1441, 1443, 1545, 1550
Enisejsk Governorate 759, 783, 832, 856, 860, 945, 
952, 1085, 1113, 1223, 1445, 1504, 1544
Eno 257
Enontekiö (Enontekis) 56, 80–82, 84, 92–94, 96, 97, 
98, 108, 141, 157, 164, 201, 202, 208, 212
Eravnoe, Bolˈšoe & Maloe, Lakes (Jarawnja/Jaruuna/
Jarawinskaja) 1500
Erba River (Jerba) 880, 1250, 1251 , 1382, 1383, 1413
Erba, Suxaja, River 1250, 1251
Ërma River (Jorma) 1440, 1461
Ermakovo 64, 866, 877, 878, 1135, 1188, 1192, 1194
Ermakovo (another, Jermakowo) 818
[Ermylovskaja]/Jermilowska 1210
Esˈ River (Es, Is, Isja, Jees, Jes) 1122, 1252, 1281–1283, 
1293, 1303
[Esajskoe] Lake 1207
Estonian Governorate 950, 951
Eurasia 563, 666, 800, 869
Europe 21, 33–36, 72, 327, 332, 484, 532, 535, 563, 582, 
668, 677, 700, 804, 830, 869, 885, 955, 975, 990, 1002, 
1003, 1058, 1502
Eušta 63, 1116
Farkovo River (Farkówa, Parkowa) 1176, 1178
[Fatjan ̎] 1169
Fatˈjanixa River (Fatjanicha) 64, 873, 1169, 1172

Feäseda River 1206
Filatowa 736, 1028
Filippovo 644
Filpus 204
Finland (~, Finska sidan, Suomi) 19, 23, 27–31, 33, 36, 
43, 49, 54, 72–74, 84, 94, 101, 109, 114, 118–120, 122, 
123, 125, 133, 145, 150, 153, 161, 162, 172, 190, 195, 197, 
198, 203, 204, 206, 219, 221, 223, 234, 255, 257, 258, 
260–265, 273, 277, 279, 280, 282, 286, 288, 299, 308, 
309, 328, 331, 333, 336, 344, 349, 352–354, 377–379, 
386, 388, 390, 391, 411, 414, 415, 469, 483, 490, 544, 
567, 581–583, 585, 589–594, 598, 608, 617, 625, 626, 
662, 663, 672, 705, 709, 717–720, 723, 724, 730, 803, 
810, 944, 945, 953, 954–956, 967, 969, 971, 973, 974, 
976, 977–979, 982, 986, 1005, 1009, 1022, 1045, 1074, 
1076, 1077, 1116, 1120, 1515, 1517
Finnby (Finby) 582
Finnmark (Finnmarken) 79, 145, 146, 323, 380, 384, 700
Fokina 1203
Fokina River 1203
France (Frankrike) 205, 700, 846, 847, 1116, 1216
Fränti (three diff erent locations) 251
Fredrikshamn → Hamina
Fura River → Pura
Gällivare 172
[Galovaja] 633
[Galˈskaja, Gamskaja] 634
Gamla-Carleby → Kokkola
Ganden (Khegan) 930
[Gareva] 633
Garga River (Kargá) 922, 943, 1487, 1488
Gargan(, Irkutnyj) River 1476
Gazimur River (Gadz’imur, Gasimur) 1498, 1521
Gazimur(ov)skij zavod  (Gasimursk) 68, 1498
Gbač ([Gbadž]) 617, 623
Georgia 490
Germany 970, 979, 1004, 1524
Giljui River 1487
Gläden/[Glěden ̎] 1411
Glazov (Glasov) 30, 62, 712, 719, 1009, 1010
Glinnaja (Glinskaja) 1442
Glotova 658
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Glubokoe Lake 1208
Gogolevskaja 624
Golaja, Malaja, River ([Golaja], Tas-sug) 1318
Golgof 599
Goloschówa 1411
Goloustnoe, Bolˈšoe ([Goloustnaja]) 67, 1485
Golovanˈ River ([Golovanja], Aiҟan sug) 1318
Golubaja River ([Galuba], Djexse) 1318
Golubkovskaja 634, 642
[Golubnica/Golubica] River 651, 674
Gornostalj River 676
Gorodischtsche 1510
Gorodok (on the Pečora) 642, 655
Gorodok (in S. Siberia) 66, 1251, 1380, 1400
Gorošixa (Gorostinskoje) 64, 1192
Gravesnoj/Grabesnoj River 652, 674
Greece 754
Greenland (Grönland) 700
Grjadskaja 67, 1499
[Gubista] River 674
Gulf of Bothnia 81, 581, 595, 1060
Gulf of Dvina 400
Gulf of Finland 581, 982
Gulf of Obˈ 535, 559, 767, 1095
Guovdageaidnu (Kautokeino) 164
Gurina 63, 1130, 1132
Gusinets River 675
Gusinoe ozero (village) 67, 412, 922–924, 931, 1489
Gusinoe ozero Lake (Gusinnoe ozero, Kųlųn nor) 
922–924, 931, 1489
Gusintsa River 652, 654, 675
Gustafsberg 240, 243
Gutara River (Gutar) 1446, 1460
Gutt jesjäuri Lake 598
Haapavaara 273, 286, 308
Häätylä 243
[Xabarickaja] 633
Häckman (two diff erent locations) 248
Xada Bulak (Chada Bulak, Chada-Bulák, Chada-
Buluk) 68, 1526, 1529, 1530

Haebide Guba 677
Häebide puudara/[Hajpudyr] River 677
Häehijaha River → Velikoj R.
Häetáh River → Oma R.
Häevudo-Waevuko Lake → [Ljubivo] L.
Häeydi River → Volonga R.
Xaja (Chaja) 1443
Xajdamža, Bolˈšaja, River (Kaidems’a) 1438
Halbĕ/Halbi River 1476
Haliselkä 249
Halonen (in Alakylä, six diff erent locations) 248
Halonen (in Kemikylä, three diff erent locations) 244
Halonen (in the main village of Sodankylä, two 
diff erent locations) 243, 246
Hamburg 157
Häme (in Karelia) 265, 282
Häme → Tavastia
Hämeenlinna (Tawasthus) 709, 717, 1514, 1520
Hämeenniemi (in Posio; Hämehen niemi) 314
Hämehenniemi (in Vuokkiniemi) 265, 282, 301
Hämehensaari 265, 282, 301
Hamina (Fredrikshamn) 33, 62, 298, 968
Hammerfest 372, 373
Xamnej/Barun-Xamnej River (Kamnéj) 1478
Xamsyra River (Samzara, Kamzara) 1341, 1348, 1350, 
1362
Xandala (Chandala, Xandala) 1442
Xandala River (Chandala) 1442, 1443
Hannuksela 251
Hannuniemi 248
Xantajka (village) 31, 64, 65, 832, 844, 852, 853, 857, 
858, 867, 868, 877, 957, 1198, 1202–1205, 1208, 1210, 
1212, 1213, 1218, 1222, 1547, 1548
Xantajka River 844, 869
Xantajskoe Lake 1202
Xanty-Mansijsk → Samarovo
Xarir/Garir/Ҟara Burän River 1461
Harjuniemi 251
Härmä 58, 288
Xarvuta-Jaxa River (Haarwota) 1200
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Xasuj/ Chasuj River 922, 943, 1487
Xatanga (Chatanga) 849, 1206, 1207, 1214
Xatanga Bay (Chatanga-viken) 782, 1206
Xatanga River 849, 1206
Hätelä 251
Hautajärvi (in Hietasuvanto) 244
Hautajärvi (in Kuolajärvi) 249
Haverojaha River → [Svjatlyj, Malyj] R.
Xavragorˈe 609, 610
Xaxalevka River (Kachelowa) 864, 1149, 1151
[Xedorovskaja] 622
Heikkilä 311
Heldirmä River 1438
Helistenkangas 248
Helistu (four diff erent locations) 248
Helsingialand 594
Helsinki (~, Helsingfors) 9, 10, 18, 20, 24, 26, 28, 29, 
32, 55, 58, 59, 61, 62, 69, 73, 77, 156, 190, 255, 256, 274, 
289, 318, 323, 469, 538, 544, 547, 584, 608, 614, 707, 
709, 712, 730, 966, 989, 990, 1012, 1061, 1122, 1124, 
1126, 1223, 1326, 1520, 1524, 1540, 1541, 1547
Xemčik River (Bom-Kentschug) 1260
[Xerpolˈskaja] 623
Hertikankorva Rapids 247
Xeta, Bolˈšaja & Malaja, Rivers (Cheta) 836, 855, 867, 
868, 874, 876, 1206, 1213
Hett a 92, 208
Hietajärvi 249
Hietajärvi Lake 249
Hietajärvi-Niskala 249
Hietala 248
Hietasuvanto (Hietasuando) 244
Hiidenharju 581
Hiidenhauta, Hiien hauta 265, 301
Hiidenjärvi (Kaunistonjärvi) (Hiienjärvi) Lake 310, 311
Hiienniemi 583
Hiisivaara 265, 301
Hiitelä 290
Hiitt enkallio 581
Hiiumaa → Dagö
Hiivatt i 292, 293, 310

Hikiä 197
Xilok River (Chilok/Kilok/[Xilok ̎]) 1486, 1487
Himmelrik 201
Hinkamaa (Hingamaa) 243
Xirmor/Adzˈva River (Chirmor/Adsjwa) 506–509
Hirvasjärvi (in Kuusamo) 311
Hirvasjärvi (in Russian Lapland) 311
Hirvasjärvi (in Salla; present-day Hirvasvaara) 249
Hirvasvaara 311
Hirvikallio 581
H<i>tt <i> 246
Xiva → Khiva
Hogland 727
Hollola 1514
Holma 622
Xolmogor (Cholmogor, Kolmogor) 45, 60, 395, 412, 
413, 463, 613, 614, 616, 617, 627–630, 931
Xolmogorskaja 632
Xolmogory 412
Hom-ses River 1129
Xomutovo (Chomuty) 1441
Honkanen 251
Hons’un/Honschun River 1476
Hoojaha/Hoajaha River → Peschanka R.
Xorinskaja/Aninskaja/Oninskaja (~, Chorinsk, 
Oninsk, Ononska Burät-kyrkan) 67, 69, 1485, 1499, 
1530, 1534, 1536, 1543
Hornela 251
Horok River 1476
Hotakka 292
[Xristorožestvennoe selo] 1442
Xudosej River (Kudasej, Kuutas’) 836, 1175, 1178, 1184, 
1186, 1187
Huhtala 243
Huk River → Enisej R.
Xut/Solˈdžur River (Ut) 66, 922, 1341, 1343, 1344, 
1347–1349, 1362, 1364
[Xvostovyj]/Chvostowa Lake (Taeuan-toh) 653, 676
Hyötylä (two diff erent locations) 244
Hyrynsalmi 296
Iceland 195, 931
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Ida River 1536
Idra River (Idra, [Y]dra) 1248, 1321, 1327, 1329, 1377, 
1381, 1383
Idžulˈsk (Idjul) 1411
Iga River 1487
Igarka (Igarskoje) 64, 844, 866, 878, 1188, 1194–1196, 1222
Igil River 1436, 1440
Igumnovskaja 632
Ii (Ijo) 154, 170, 217
Iijärvi Lake 311, 313, 314
Iijoki River (Ijå) 312, 1022, 1113
Iijovka/Ijobka River 654, 675
Iipola 248
Iisalmi (Idensalmi, Iidensalmi) 256, 257, 277
Iivaara Hill 314, 1113
Ija River (Ija, Ejá) 1446, 1461, 1464, 1465, 1538
Ijewskaja 68, 1529
Ijo → Ii
Ijus, Belyj, River 65, 898, 1113, 1234, 1235, 1243–1245, 
1247–1250, 1282, 1382, 1383, 1413
Ijus, Černyj, River 898, 1113, 1234, 1235, 1239, 1240, 
1243, 1245, 1247, 1248, 1250, 1282, 1382, 1383, 1413
Ijus Mountains 1243
Ikku Rapids 312
Iljina 780, 1112
Ilmen/[Ilˈmenˈ] Lake 1539
Ilomantsi 257
Imandra (village) 372
Imandra Lake 350, 372, 385
Imatra 75
Imbak Creek 1163
Imir, Bolˈšoj, Mount 1415
Imiss River (Imis) 1376
Imponen (Imbonen, two diff erent locations) 248
Ina River 1488
Inari (Enare, Eenar, Enari) 22, 25, 26, 39, 51, 56, 59, 
73, 82, 83, 85, 109, 110, 113–116, 118, 119, 122–126, 131, 
137–141, 152, 157, 158, 161, 164, 166, 168, 171, 173, 182, 
202, 207–224, 226, 227, 229, 232–236, 287, 319, 322, 
326–329, 332, 333, 335–339, 349, 351, 362, 377, 380, 
381, 455, 587, 588, 593, 598

Inarijoki River (Enare-elf) 80–82, 157, 158
Inarinjärvi Lake (Enare sjö) 88, 99, 105, 107, 110–112, 
116, 118, 142, 166, 186, 187, 209, 322, 330, 332, 335
India 714, 785, 997
Indiga (village) 479, 639, 655, 676
Indiga/Indeka/Paejaha River 39, 60, 477–479, 654, 
668, 673, 675, 676
Inditska-Viska River/Totsjo 654
Inditskoj Lake 653, 676
Ingädär, Mount 1527
Ingaš, Nižnij (Ingasch, Ingás) 67, 1123, 1444, 1509
Ingoda River (Ingadá) 1501–1503, 1509, 1510, 1519, 
1534, 1535, 1539
Ingria (Ingermanland) 258, 951, 979–981, 983
Inja, Bolˈšaja 1326
Inja, Malaja 1326
Inja River (Injä) 1252, 1326
Inzyrevka River 1128
Inzyrevo (Lebedevo, Inserow, Inserewo) 64, 827, 1128, 
1156, 1157
Ioanno-Bogoslovskij Monastery (Makarief) 976–978
Irba, Bolˈšaja (Irbinsk) 1373, 1379, 1381
Irba River 1381
Irbejčik River (Irbej) 1439
Irbit 540
Irdja/Irdji 1410, 1415
Irgaҟ-Taskyl 1318, 1342
Irkut River 1470–1473, 1476, 1477, 1538
Irkutsk 31, 32, 35, 67, 69, 723, 918–920, 940, 946, 951, 
1014, 1123, 1124, 1362, 1421, 1445, 1453, 1469–1471, 1483, 
1484, 1526, 1536–1538, 1542
Irnijärvi Lake 314
Irsen/Irzen River 1360, 1362, 1363
Irtsuk River → Urten-Suk R.
Irtyš River (Irtisch) 36, 536, 668, 669, 723, 729–731, 
733–742, 747–749, 752, 753, 767, 768, 770–773, 779, 
781, 801, 808, 860, 922, 957, 959, 1020, 1022–1035, 
1041–1045, 1050, 1066, 1067, 1072, 1075, 1076, 1090, 
1095–1103, 1111, 1121, 1124, 1538
Ischim 723, 1014, 1030, 1113
[Isidnemskaja] 624
Iskim Rivers (two diff erent) 1341
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Iskinska jurtorna 779, 1110
Iškoras Fells (Iskuras) 323, 326
Iskup (Iskupskaja) 64, 1162
Isma 609
Iso (in Siberia) 1030, 1113
Iso (in Tervola) 251
Isojärvi Lake (Stuorrajaur) 56, 126, 127, 246
Isokylä (Storby) 248
Isokyrö (Storkyro) 201, 207
Ister River 162
Italy 384, 1379, 1524
Itkulˈ Lake (It-Kolj) 1247
Ivalo → Kyrö
Ivalojoki River 52, 56, 99, 100, 104, 105, 107, 108, 111, 
179, 181, 182, 186, 336, 1022
Izinzjulˈ River (to the Amyl) (Izindjul) 1338, 1340, 1369
Ižma (Ischemsk, Ischma, Ishemsk, Iswa) 9, 26, 61, 422–
425, 467, 492–495, 500, 503–505, 507, 508, 516, 517, 
520, 522, 569, 571, 573–575, 633, 644–646, 657–661, 
667, 681–683, 955, 959, 1004, 1117, 1118, 1120, 1121
Ižma River (Ischma, Ishma) 61, 425, 438, 439, 492, 
500, 569, 573, 575, 610, 613, 646, 955, 980, 1022
Ižora River (Ishera) 983
Izyn-Žulˈ/Prjamoj Izin-Čul River (to the Čexan) 
(Izindjul) 1366
J[– –]sila (two diff erent locations) 248
Jaakkola (in Isokylä, two diff erent locations) 248
Jaakkola (in Kairala) 244
Jääski (present-day Lesogorsk) 981
Jääskö 201
Jablonnoj chrebet 1501, 1535
Jaga (Jagina/Jaginskaja) 1229, 1440
Jaga, Bolˈšaja, River (Jága) 1113, 1229
Jajcevo 62, 706
Jakowlewskaja 1442
Jakuševskaja 623
Jalan (Jelansk) 1119
Jalmajärvi Lakes 310, 311
Jalmavaara 311
Jamburg (present-day Kingisepp) 980
Jamskoe (present-day Vereščagino; Jamskaja) 64, 1170

Janajaha → [Svjatlyj] River
Jandinskaja 1464
Janga River (to the Kan) (Njengá) 922, 943, 1438
Janga River (to the Vitim) 1487
Jangoza, Bolˈšaja, River (Jenga[z]a) 1440
Jankkila (two diff erent locations) 248
Janowa 1410
Japan Sea 869
Jarawinskaja 67, 1500
Jarcevo (Jartsówa, <Jarcovo>) 63, 872, 1135, 1137, 1141, 
1145
Jarensk 621, 658
Jarenˈga River 611
Jarganska jurtorna 1093
Jarishna River 676
Jaroslavlˈ 716
Jarschap River 654, 655
[Jaruševskaja] 623
Jeedurtsaetieh Lake → Čirovo L.
Jeesiöjoki River 245
Jegorewa River 675
Jela River 1248
Jelle<---> 1304
Jermak Khanty village (Jermakska Ostjak-byn) 759, 
1085
Jermakowoje 1133
Jermolajewa 1411
Jerusalem 973, 974
Jessiö (two diff erent locations) 243, 245
Jezagasch 1411, 1412
Jierjaha River → Peredni R.
Jietéh River → Snopa R.
Jîg-waja-teuh Lake 1072
Joandesi River → Enisej R.
Joenjoki River 336
Jokhang (Dshou) 930
Jokushets 642
Jolguj River 651
Joma 646
Jonnin kota 250
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Jonwa Lake 644
Jordan River 1445
Jorggástat (Jorgastack, Jorgastak) 59, 81, 82, 158, 324, 
326
Jorpulipää → Tankavaara Hill
Jorshja/Jorsja River 644
Joukamo 313
Joutsijärvi (fi ve diff erent locations) 248
[Jubirskaja]/Juburskaja 612, 624
Judguj 631
Jugan, Bolˈšoj, River (Jugan, Jágon) 764, 769–771, 
774, 779, 1065, 1071–1073, 1091, 1097, 1099, 1100, 1104, 
1111, 1125
Jugan, Malyj, River 774, 1104
Jugorowo 631
Jugorskoj Schar 677
Jugria 688
Jugrina River 638
Jugrovo River 652
Juilskij gorodok 1047, 1048
Juma River 614
Junna 251
Juntt ila (two diff erent locations) 248
Juoksenki 55, 204
Juotaskoski Rapids 247
Jura River 610
[Juras] River 611, 613
Juredej-Jaxa River (Jurjéi) 1200
Jurˈevskaja 623
[Jurˈevskij] 66, 1338
Jurolˈskoe selenie (Jurola) 60, 616, 623
[Juroma] 612
Jurtino 62, 990
Jurva 251
Jusjuh River → Lebed R.
Juujärvi Lake (Jujärwi) 247, 314
Juuka (Juuga) 58, 256, 257, 259, 278, 279
Juukoski Rapids (Jukoski) 247
Juumajärvi Lake 314
Juuniemi Cape 247

Juutua 49, 56, 110, 112, 113, 117, 125, 127, 128, 210
Juutuanjoki River 110
Juuvaara Hill (Juwaara) 247, 314
Juva 197
Juwaschkinska jurtorna 1081
Jyväperä 248
Jyvöälakši (Jywälahti) 58, 270, 286, 301
Jyyniéh → U<ä>skenoj River
K<-->kikoski Rapids (in the River Kitinen) 245
Ka-Xem River (Kaa-Kem) → Enisej, Malyj
Kaafj ord 157
Kaakamajoki 141
Kaakkurijärvi Lake (Kaakkurinjärwi) 56, 96, 97, 179
Kaakkurivaara 248
Kaakoj River 68, 1523
Kaamasjoki River (Kama-elf, Kamas) 56, 127, 209, 
217, 232, 336
Kaara (two diff erent locations) 251
Kaarasjoki River 82
Kaaretkoski 243
Kaartinen (Kardinen) 55, 77, 204
Kaasi 251
Kaavi 58, 256, 257, 278
Kača River (Katscha) 898, 1245, 1257, 1262, 1270, 1306, 
1329, 1382–1384, 1424, 1453
Kachelowa Gora 864
Kachelowa River → Xaxalevka R.
Kačinsk (steppe and administrative area) 
(Katschinska steppen) 65, 880, 884, 892, 897–900, 
902, 910, 1117, 1230, 1235, 1237, 1239, 1243, 1245–1251, 
1254, 1256–1258, 1262, 1270, 1277, 1281, 1297, 1306, 
1309, 1317, 1329, 1330, 1373, 1377, 1382, 1383, 1385, 
1392, 1419, 1420, 1424, 1429, 1435, 1444, 1453
[Kačkova] 629
Kačulka (Katjulka) 66, 1331, 1373, 1377–1381, 1552
Kačulka River (Katjulka) 1252, 1308, 1321, 1332, 
1372–1374
Kader-taskyl (Kader-, K̈aader-, Ҟaader-taskyl) 918, 
1340, 1342
Kagleakska jurtorna 775, 776, 1094, 1105, 1106
Kähkölä 251
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Kähkönen (in Koivu) 247, 251
Kairala (in Salla) 249, 250
Kairala (Kairavuopaja in Pelkosenniemi; 
Kairawuopio) 239, 244, 246
Kairavuopaja (Kairawuopio, in Kairala) 244
Kairavuopaja → Kairala
Kaisajoki 251
Kaisamatt i 248
Kaisanlahti 248
Kaj 724, 1014
Kajaani (Kajana) 24, 58, 114, 256, 257, 259, 264, 277, 
280, 281, 291, 292, 293, 299, 318, 331
Kajbett aj, Mount 1460
Kajraly 250
Käkisalmi (Karela, Kexholm) 376
Käkkälöjoki River (Käkkäläjoki) 80, 81, 157, 202
Kalajoki 581, 583, 595
Kalažma River (Kalashma) 614
Kalevala (as a mythical place) 84
Kalgu River 1521
Kalgukan River 1521
Kalkonniemi (Kalkoniemi) 247
Kallajaur Lake (Kallajäyri) 348
Kallanvaara (two diff erent locations) 248
Kallavesi Lake 290
Kallioluoma Lake 311, 313
Kallisen mäki 594
Kalliskota 249
Kallunki (Kallungi) 249
Kallunki-Niemelä (Kallungi-N., two diff erent 
locations) 249
Kallunkijärvi Lake 312
Kalna River (K[y]lna) 1341
Kalˈta River (Kaïtá) 1438
Kaltagorska jurtorna 761, 1087
Kalukša River 1524
Kälviä (Kelwia, Kelwiä) 58, 288, 581
Kaly (Kal) 65, 1317, 1323
Kaly River 1317
Kalymska jurtorna 761, 766, 1087, 1983

Kama River 567, 714, 721, 724, 998, 1010, 1011
Kama-elf → Kaamasjoki
Kambalnitsa River 654
Kamčatka 34
[Kamdalica, Bolšaja] River 674
[Kamdalica, Malaja] River 674
Kamenka 1325
Kamenka River 818
Kamennoj Mys 865
Kamyšta/Öök River (Kam[y]s’ta, Kamistá/Yk) 1281, 
1282, 1301, 1305, 1341, 1348, 1349, 1353, 1354, 1362, 
1363, 1383
Kamys’-taskyl 1375
Kan (village) 1436
Kan River (Kan, Kunbu) 860, 922, 957, 960, 1123, 1365, 
1422, 1423, 1425–1429, 1431, 1436, 1438–1441, 1446, 1541
Kanaraj (Kanarajskaja) 1443
Kanaskinska/Karaschinska jurtorna 779, 1110
Kandalakša 60, 371, 372, 385, 386, 390, 601, 613
Kandat, Bolˈšoj, River (Kondat, Kondát) 1340, 
1368–1370
[Kandujskoe zelenie] 1463
Kangas (two diff erent locations) 248
Kangasala 55, 192
Kangotovo (Kangatovsk(aja)) 1164, 1167, 1173
Kanin Nos 416, 422, 438, 447, 463, 578, 579, 649, 654, 
666, 668, 672–674, 955
Kanin tundra (Saljeh) 16, 416, 421, 422, 428, 438, 439, 
442, 443, 448, 464, 468, 471, 472, 484, 568, 578, 631, 
644, 651, 653, 664, 666, 668, 671–673, 675, 727, 955, 
959, 1018, 1223
Kanjušinskaja guba 673
Kansk 67, 69, 1123, 1420–1422, 1435, 1436, 1441, 1442, 
1444, 1453, 1469, 1537, 1538
Kantegir River (Kantigir) 1260, 1318
Kanto (Kando, four diff erent locations) 251
Kantokylä 312
Kantola (Kandola, in Saunavaara) 244
Kantola (Kandola, in Unarin Luusua) 243
Kaperi (two diff erent locations) 251
Kaptyrevo (Kaptjerewa) 1320, 1410
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Ҟara bola River 1365
Kara River 663, 665, 669, 670, 677, 1030, 1113
Kara Sea 535, 559, 579, 753, 767, 1030, 1113, 1207
Kara sen, Mount 1370
K̈ara-Taiga, Mount 1375
Karabinskie jurty 732
Karagan River 1439
Karakowa 1411
Karasibo River (Karasiba) 1366
Karasino (Karasina) 64, 836, 837, 839, 843, 848, 849, 
852, 857, 866, 875, 877, 1188, 1191–1195, 1204, 1205, 
1210, 1212, 1213, 1218, 1222, 1223
Karasinskoe Lake 1218
Kárášjohka (Karasjok, Karasjoki) 25, 59, 82, 164, 323, 
326, 377
Karasuǥ/K̈arasux River 1282, 1283
[Karasy]/Baazerlu köl Lake 1322
Karatjug River (Ҟaratjuga) 1341, 1370, 1372
Karatuz Creek (Karatus, K̈aratus) 910, 1122, 1252, 
1307, 1319, 1320, 1331, 1332, 1341, 1367–1370, 1372
Karatuzskoe (Schadatska förposten) 66, 910, 913, 1122, 
1319, 1332, 1333, 1351, 1368, 1371, 1372, 1380, 1551, 1552
Karaul 849, 1189
Karaulnaja 1411
[Karaulnyj ostrog ̎] 1411, 1418
Karažulˈ River (K̈ara djul) 1340, 1370
Karbanowa/Kés 1166
Karbina (Karbinsk jurtor) 62, 732, 786, 1024
Karela → Käkisalmi
Karelia (both Finnish and Russian) 8, 11, 22–24, 26, 
33, 39, 43, 45, 58, 84, 88, 114, 124, 133, 150, 155, 160, 
161, 190, 200, 2389, 253–260, 263–268, 271, 273, 274, 
276–280, 285, 286, 288, 290–292, 314, 379, 394, 395, 
397, 489, 580, 582, 586, 588, 592, 966, 983
Karelino (Karelina) 1251
Karenga River ([Karenˈga]) 922, 943, 1487, 1488
Karˈepolˈe (Karjepol) 612, 623
Karesuando 81
Karga River → Garga R.
[Kargonemskaja] 623
Kargopolˈ 61, 546, 567, 612, 724, 1014

Kargosero 612
Karhujärvi 249
Karigasniemi 82
Karjalansaari Island (also Kirjalan saari) 93, 175, 242
Karŋjaur Lake (~, Karngjäyri) 348, 598
Kärppä (three diff erent locations) 248
Karppinen 244
Kartaëlˈ ([Karta]jo[lskaja], Kartajuol) 633
Kartin 1300, 1301
Karunki (Karungi) 204, 313
Karvia 59, 318, 581
Karvo 251
Karynsuk River ([Kerencug], Kelbä sug) 1318, 1319
Ҟar[y]s’ River 1383
Kas(, Bolˈšaja), River 874–876, 1129, 1130, 1135, 1136, 
1138
Kasariselkä (Katt ilanselkä) 330, 598
Kas’chenska/Kaschkinska jurtorna 779, 1110
[Kaskonemskaja] 624
Kašlyk/Sibirˈ/Isker 731, 770
Kasmin gorodok 638
Kaspa River (Ҟospa) 1376
Katelowa/Katilowa 739, 1032
Katerma 292
Kätkävaara Hill 310, 594
Katschinska domen → Ustˈ-Abakanskoe
Katshkowo 614
Katt ila/Kotly 980
Katt ilanselkä → Kasariselkä
Katunˈ River (Katunj) 1252, 1538, 1539
Kauhava 58, 288
Kaukonen 201
Kaunispää Fell 56, 238
Kautokeino → Guovdageaidnu
Kavkazskoe ([Kavkaskaja, Xoxly, Koxly]) 1380
Kazanˈ (Kasan) 29, 30, 43, 50, 52, 62, 69, 490, 662, 
663, 704, 705, 707–712, 717, 719, 722, 724, 732, 778, 
888, 931, 956, 972, 987, 989–994, 996, 1001–1005, 
1007, 1009, 1012, 1014, 1074, 1109, 1119, 124
Kazanˈ Khanate 710, 992, 994
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Kazancevo, Cape (Kasatskoj) 851, 1211
Kazanka River 707
Kazel köl Lake 1376
Kazym River (Kasym) 728, 729, 774, 1020, 1021, 1047, 
1048, 1052, 1068, 1073, 1105, 1223
Kazyr/Bolo River (Kasir) 910, 1257, 1321, 1331, 1332, 
1340, 1365, 1370, 1373–1375, 1378, 1419, 1460
Kazyr-Suk River (Kazer suǥ, Kazir suk, Kazer suk) 
1318, 1319, 1340, 1341, 1370
Kebejskoj 1319
Kebež River (Kebes’) 1342
[Kebskaja] 632
Këčˈ-Pelˈ River (Kötschpel) 61, 531
Kedva River 633
[Kedvavomskaja] 633
Kěgostrov 609, 610
Kehkelä (two diff erent locations) 248
Kexta 611
Kèjaj River 1068
Keke 1030, 1113
[Kelˈčijurskaja] 633
Kellokumpu 248, 249
Kelloniemi (two diff erent locations) 248
Kelujärvi 57, 240, 243
Kemˈ 26, 60, 257, 264, 282, 299, 372, 378, 386, 390, 
393, 395, 424, 599
Kemˈ River (to the White Sea) 264, 303, 372, 390, 599
Kemˈ River (to the Enisej) 827, 874, 1030, 1113, 1128, 
1440, 1538
Kemeltej 1465
Kemerovo 898
Kemijoki River (Kemi elf) 57, 80, 81, 141, 142, 145, 146, 
149, 153, 155, 156, 203, 240, 244, 247, 248, 251, 292, 316, 
318, 378, 1022
Kemijärvi (Kemiträsk) 22, 57, 59, 146, 153, 154, 156, 
171, 245–250, 288, 314, 317, 318, 378
Kemijärvi Lake 246–248, 318
Kemikylä 240, 244
Keminmaa (Kemi) 22, 25, 57, 59, 84, 85, 117, 120, 141, 
142, 143, 155–157, 167, 170, 199, 203, 205, 240, 241, 247, 
293, 312, 313, 316, 318, 338, 378, 379, 582, 587, 597
Kemtschug, Lilla, River 1113, 1414

Kếndig[è] River 1177
Kenˈga River 614
Kengis 22, 55, 76, 77
Kenon Lake (Kinon) 1501
Kentt älahti Bay 311
Kentt äniemi Cape 311
Kentt äsaari Island 311
Keräsjärvi Lake 201
Keräskero Fell (Kerästunturi) 201, 202
Kirelˈ River (~, Kerel, Kerer) 1423, 1427, 1436, 1439
Keretˈ (Kierett i) 312, 601, 602, 613
Kerówa River 1178
Kesa, Bolˈšaja & Malaja, Rivers (Kesa) 1440, 1441
Keskitalo (in Alakylä) 248
Keskitalo (in Kairala) 244
Kesälahti (also Kesälaks) 249, 250, 580, 582, 593
Ketˈ River 752, 775, 780–783, 785, 786, 802, 803, 1021, 
1030, 1075, 1076, 1106, 1113–1115, 1120, 1136, 1185, 1440
Kevitsa Hill (Keitsa) 246
Kevrola (Kewrol) 618, 621
Kexholm → Käkisalmi
Keynäsjärvi → Tšenanniemi
Khegan → Ganden
Khiva (Chiwa) 23, 254, 966
Kieksiäisvaara (Kiexiswaara) 56, 77, 204
Kietsimäjoki River 82, 158
Kiev 982
Kihlanki (Kihlangi) 56, 79, 203–205, 313
Kiiminki (Kimingi) 582, 593
Kiisjoki River 272, 309
[Kija] River (in Kanin tundra) 631, 651, 674
Kija River (to the Enisej) (Kij) 873, 1134, 1237, 1509, 1538
Kija River (to the Šilka) 1509, 1538
Kilbä suk River 1341
Kildin 59, 370, 380
[Kileckaja] 632
Kileng River 1376
Kilpimaa 244
Kilpinen 251
Kimiltej 1469
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[Kimoženskaja] 632
Kinahmi rapids 161
Kindat River (K[y]ndat) 1340, 1369, 1370
Kindirla/Kandyrla/Kyndyrla River (Kinderli, Kindirlä) 
1252, 1282, 1283
Kingaš River (Kangás’) 1439
Kintismä Rapids 303
Kinzeljuk River (Kêzel djul) 1375
Kiperin woara 310
Kirjalan saari → Karjalansaari
Kirkenes 336
Kirpistö Lake 311, 314
Kis River → Tis R.
Kis taiga 1371
Kiselovo (Kiselowska jurtorna) 63,762, 1089
[Kisyl] 617
Kitat, Verxnij & Nižnij, Rivers (Kität, Kitet) 1365, 1375
Kitee 582
Kitinen/Kitisenjoki River (~, Kitt inen) 57, 145, 146, 
153, 245, 246, 319, 1022
Kitka Lakes 311, 312
Kitoj River 1470, 1538
Kitsa → Mokraja Kitsa
Kitsa Lake 373
Kitschengska jurtorna 762, 1089
Kitt ilä 22, 56, 80, 84, 97, 98, 100, 102, 103, 106–108, 
164, 182, 184, 185, 201–203, 207–209
Kiurujärvi 57, 240, 244, 245
Kivakkatunturi Fell 309, 310
Kivelä (Kiwilä) 249
Kivelänjärvi Lake 249
Kivijärvi 299
Kivilahti 248, 249
Kiviniemi 233
Kivintojärvi Lake 313
Kix River 1282
Kizilˈ 1229, 1233, 1234, 1235, 1237, 1239, 1243, 1247, 
1249, 1277
Kizilˈ, New Duma 65, 1230, 1238
Kizilˈ, Old Duma 65, 1238, 1239, 1240, 1243

Kizil-kaja 1302
Kizir River (Kisir) 910, 1257, 1331, 1373, 1375, 1376, 
1378, 1427, 1428, 1438
Kjaxta (Kjachta) 31, 35, 67, 920, 923, 930, 932, 936, 
1076, 1485, 1489
Kjaxta River (Kjachta) 936
Klička (Klitschewskij Rudnik, [Klička]) 1523, 1523
Klimentˈev River 1341
Kljutschewskaja 67, 1501
Kobur-taskyl (Kodur-, Koodur-, Kotur-t.) 918, 1340, 
1342, 1351, 1371
Kočergino (Kotjerginá) 1331, 1380
[Kočumskaja] 624
Koxa (Kocha) 67, 1444
Koivu 251
Koivukylä 293
Koivula 251
Koivuperä 251
Koivusalo 251
Koja, Bolˈšaja/Kojka, River 1319, 1538
Koja, Nižnjaja 1410, 1422, 1538
Kojbalska domen 897, 900
[Kojdokurˈja] 611
Kojnas ([Kojnisa, Kojnajskaja]) 612, 635
Kojo 251
Kokemäenjoki River (Kumo elf) 582
Kokemäki (Kumo, Kuumo) 59, 318, 581, 582
Kokkola (Gamla-Carleby) 194, 288, 581, 583
Kokkonen (Kokkos) 246
Kokorej-to Lake 653
Kokorevo (Kokarjewa) 1410
Koksa (~, Ҟoks’a) River (to the Enisej) 1246, 1384
Koksa River (to the Katunˈ) 1538
Köktä River 1376
Kokuj 1-j (Kaakoj) 1523
Kokujskaja, Pravaja, River 1488
Kola (town) 39, 42, 59, 330, 360, 361, 364, 366, 368, 
371–373, 377, 379, 382, 388, 390, 415, 601
Kola Peninsula 26, 50, 219, 340, 350, 351, 371, 372, 
379, 380, 405, 601, 602, 970
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Kola River 364
Kolari 56, 79, 201, 204, 205
Kolba River 1419, 1423, 1436, 1440
[Kolˈčimagorskaja] 633
Kold River → Enisej R.
Kolda River → Obˈ R.
Kolek ë̎gan River (Kalech-jógan) 759, 760, 1086
Kolguev Island (Kalgujeff ) 578, 579, 645
Kolmogorovo (Kolmogorowa, Kolmogor) 63, 1132
Kolmonen 251
Kolokolskaja/Kolokolstowa Guba 439, 666, 667, 676
Kolokowa River 676
Kolon (Kolonskaja) 1443
Kolon River (Kolon, Koolon) 1442, 1443
Kolta-parel-tu Rivers 1183
Kolva 26, 61, 500–502, 504, 505, 507, 569, 575, 577, 
646, 728, 955, 1019
Kolva River 448, 500–502, 505, 506, 509, 577, 646, 
661, 728
Kolvanki Lake (Kolwangi) 313
Kolvasjärvi 58, 260, 280
Kolvinskaja 633
Kolyvan 69, 1539
Kolyv-Ëgan River 759
Koma 1410
Koma River 1410, 1413
Komett o Hill 314
Komi Republic 658
Komsa (Komsina) 64, 865, 1156
Konda River (to the Čara) 922, 943, 1030, 1509
Konda River (to the Obˈ) 714, 773, 922, 943, 998, 1030, 
1069, 1071, 1096, 1097, 1099, 1101, 1103, 1105, 1223, 
1509
Konda/Kuanda River (to the Vitim) 922, 943, 1030, 
1487, 1488, 1509
Kondinskoe (Kondinsk) 728, 767–770, 774, 775, 1020, 
1095
Kondratˈevo (Konradjewa) 1442, 1443
Konduj (Konduj, Kondujewsk) 17, 44, 47, 68, 1498, 
1522–1524, 1526, 1527
Konduj/Konda River 1525, 1526

Köngäs 239
Kôngat-kî River 1187
Konguize, Mount 1431
Könönen (two diff erent locations) 248
Konoschel 877, 1194
Kontioluoma Lake (Kondioluoma) 313
Kopˈ, Bolšaja, River (Koop, Kop) 1340, 1370
Kopˈen (Kopjon) 17, 66, 1409, 1410, 1415
Kopˈevo ([Kopˈeva]) 65, 1243
Kördézen River 1436
Korela → Käkisalmi
Korelja 609
[Korga] 1213
Korja 249
Korlik River (Karelka, Korelka) 1179, 1180, 1184, 1186
Kornouxovo 63, 1116
Ko<r>obosero Lake 614
Korok River (Korók) 1440
Koroksa River 614
Koróloҟ/Koróloks River 1436, 1483
Korom-taskyl 918, 1340, 1342, 1371
Korostelevo (Korastelja) 67, 1123, 1436, 1441
Korotaika River 677
Korpela (two diff erent locations) 248
Korsajärvi Lake 56, 97–99, 179–181
Korsatunturi (present-day Vietkajärvenpalo) 56, 97
Korva (two diff erent locations) 244
Korvanen 57, 59, 241, 319, 320
Korylˈky/Karalˈka River (Karalka, Karalg) 1186
Korzinskaja 623
Kos-Erba (Kojerba) 65, 1250, 1251
Koschelewa 738, 1032
Kosˈju River (Kosja) 509, 510
Koski (Turku Province) 59, 318
Kösˈkö djul River 1341, 1370
Koskowa gora 613
[Kosmin] 632
Kosmodemjanskoj/[Kozmo-Demjanskij] (at the 
Kunduzuk) 1338
Kostamo (two diff erent locations) 248
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Kostamovaara (three diff erent locations) 248
Kostino (Kostina) 65, 1173
Kostino (Kostinskaja, Kostinsk) 64, 1238, 1239
Kostojoki River 313
Kostroma 711, 716
Kotajärvi (two diff erent locations in Isokylä) 248
Kotajärvi Lake 293, 294
Kotaniemi 248
Kotoši ([Kotošinskaja]) 624
Kouhtajärvi Lake 56, 96, 97, 179
Kourinsaari Island 110
Koutaniemi 314
Kowa River 1030
Kovda 601
Koibal Steppe 880, 902, 904, 910, 1123, 1277, 1307, 
1312, 1323, 1330, 1354, 1394, 1550
Köyliö/Kjulo 581
Kozly (Kozdela) 21, 60, 407, 608
Kozˈmodemˈjansk (in Kazanˈ Gov.) (Kusmo-
Demjansk) 62, 990
Kö[ž]va River 634
Kozyla River (Kazala) 1439, 1440
Kraatari (Kratari) 251
Krasnaja Creek (to the Amyl) 1333, 1340, 1370
Krasnaja River (to the Kizir) 1376
Krasnaja, Mount 1333
Krasnoborskaja (Mi[č]a jag) 633, 646, 650, 659, 660
Krasnojarsk 30–32, 63, 66, 69, 493, 898, 1030, 1113, 
1116–1118, 1120, 1122, 1123, 1190, 1227, 1245, 1256, 1257, 
1306, 1402, 1409, 1411, 1421, 1422, 1426, 1453, 1462, 
1537, 1538, 1539, 1552
Krasnojarsk Artifi cial Lake 908, 1251, 1327, 1410, 1414
Krasnoturansk → Zaturansk
Krestowa 866, 867, 1210, 1211, 1213, 1214
Krivaja River 676
Krivoscheina 1411
[Krivošežskaja] 633
Krol River 1419
Kronoby 70, 1515
Kruta River 651
Kučkas ([Kučkaskaja]) 624

Kuda River 922, 1536, 1538
Kudaj 922, 941
Kudarej 922, 941
Kudatui River 1486
Kudun/Xudun River (Kudún) 1487
Kue’cel-kî River 1187
Kuhmo 280, 292, 293
Kuiri 251
Kuitt ijärvi Lakes 265, 270, 282, 301
Kuivaselkä 183
Kuja (at White Sea) 60, 408, 409, 410, 603, 608, 609
Kuja (on the Pečora) 642
Kuja River 603, 610
Kujala (in Alakylä) 248
Kujala (in Isokylä) 248
Kujo, Bolˈšoe, River 1438
[Kujskaja] 634
Kuk River → Enisej R.
Ҟuҟ-suǥ River 1383
Kukkea 314
Kukkesjaur Lake (Gukkisjäyri) 348
Kukšin River (Kuks’in) 1340, 1371
Kul-jógan River 759, 760, 782, 1086, 1179, 1180, 1184
Ҟulaҟ River 1411
Kulama’, Mount 1438
Kuliža, Bolˈšaja, River (Kuljas’, Kuileés’) 1426, 1438, 
1439
Kulogora (Kulogra) 620
Kuloj 60, 612, 616
Kulpakko (two diff erent locations) 248
Kultuk 67, 1470
Kulun 1230
Kuluntalahti 291, 292
Kulutaj, Levyj, River 1487, 1488
Kul[y]m → [Mošjuskaja]
Kuma River (to the Enisej) 1162
Kuma River (to the Šušˈ; Ҟ̈um, Kum) 1330
Kumnuҟ-taskyl 1342
Kumo → Kokemäki
Kumpula (Kumbula, in Unarin Luusua) 243
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Kumpula (Kumbula, in Ylikylä) 248
Kumtigej 899, 1257, 1270
[Kunčukurja] River 613
Kundugasch 1411
Kunduluk River (Ҟondaluk, Konduluҟ) 1341, 1370
Kundusuk River (Kunduzuk/K̈unduzuҟ) 66, 1338, 1340
Kungus River 1431, 1432, 1434, 1436, 1440, 1441, 1552
Kunovat 1105
Kunovat River 546, 548, 775
Kuolajärvi Lake 250
Kuolajärvi (present-day Salla) 11, 23, 25, 29, 59, 79, 
154, 240, 248–250, 292, 317, 318, 584, 586, 594
Kuolaniemi 292, 293
Kuolojarvi (village) 318
Kuopio 58, 256, 257, 277, 290, 291, 1125
Kuoppala 244
Kuorinki Lake (Kuoringi) 313
Kuortane 55
Kuosku (two diff erent locations) 244
Kuragino (Kuragina, Ҟaragina) 66, 1331, 1332, 1374, 
1379, 1380, 1381
[Kuraxtinskaja] 623
Kuraj (Kuráj) 1442
Kuran Hödy 1438
Kurba(, Bolˈšaja) River 1487
[Kurcevo] 629, 630
Kurejka (village; Kurejskoe) 64, 1192, 1194, 1202, 1203, 
1218
Kurejka River (Kureika, Kulejga) 837, 838, 843, 867, 
873, 875, 878, 1181, 1192, 1193, 1203, 1208
Kurgantschik 1381
Kurgomenˈ 611
Kurˈja 609, 610, 613–615
Kurjatka River (Kyrät) 1375
[Kuropolˈka] 615, 630
Kurostrov (Kurostroff ) 16, 611, 614–616, 629
Kursˈe River 1439
Kurskaja 624
Kursu (three diff erent locations) 248, 249
Kursu-Heikkilä 249

Kursu-Leskelä 249
Kurtak (Kurtaҟ) 1411
Kurtt i 250
Kurtsowa 614
Kurvi 251
Kuschnikowa/Kus’nikowa/Kuninskaja 1063, 1069
Kutomara (Kutomarskij [zavod ̎]) 68, 1522–1524
Kutskun 1538
Kuusajanvaara 238
Kuusamo 24, 58, 204, 273, 274, 280, 287, 311–314, 593, 
594
Kuusinkijoki River (Kuusingi) 312, 313
Kuvaj River 1419, 1436
Kuzˈë, Bolˈšoe, River (Kuzjó) 1439
[Kuznečevskoe Obščestvo] 622
Kuzneck (Kusnetsk) 898, 1233, 1253, 1282, 1283
Kuzomenˈ (Kusoniemi) 60, 612, 616, 617, 623
Kwenetka/Kwenelka River 779, 1111
Kvenland 594
Kyčkara (K[yč]etskara 660
Kyigö River 1436
Kylbys tag, Mount 1381
Kypäräkoski Rapids 312, 313
Kyrka-taskyl (Kyrky-t.) 918, 1340, 1342, 1351, 1371, 1440
Kyrö (in Inari; present-day Ivalo) 56, 106–109, 140, 
142, 143, 186, 202, 207–209, 224, 226, 235, 237, 321
Kyrö (in Kitt ilä) 56, 80, 81, 201, 202, 207
Kyrö (in Turtola/Pello) 207
Kyrönjoki River 201
Kyyhkynen (Kyhkynen, two diff erent locations) 248
Kyzij River 1436
Laakso (Lakso) 244
Labaz-ëgan River 759
Labaznaja River 759
[Laboskaja] 634, 642
Labun River 1086
Labytnangi 533
Ladoga Lake 567, 724, 982
Ladyga River (Laitiga) 1175, 1177, 1178
Laemi-peadara 1069
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Lahtela 248
Laihia (Laihela) 581, 595, 1520
Laja River (Laaja, [Lajarěka]) 611, 644, 646
Lama Lake 1208
Lampela (Lambela, in Kuolajärvi) 249
Lampela (Lambela, in Koivu) 251
Lampožnja ([Lampoženskaja]) 60, 578, 616, 632, 666, 
670
Lanˈiok River 380
Lapinjärvi (Lappträsk) 299, 591
Lapinkivi 310, 583
Lapinlaakso (Lapin lakso) 582
Lapinlahti (Lappvik) 591
Lapinmäki 290
Lapinniemi (Lapiniemi) 251
Lapinranta 290
Lapinsaari 290
Lapki/Lafk aei 1086
Lapland (Lappland, Lappmarken) 8, 11, 16, 22–25, 33, 
39, 43–45, 52, 55, 59, 71–78, 80, 83–86, 89–91, 95, 96, 
100, 101, 105, 106, 116–119, 120, 122, 125, 126, 128, 129, 
133, 134, 137, 141–143, 149, 153–157, 159–162, 165, 167–
175, 178, 182, 183, 189, 195, 200–203, 206, 219, 254, 257, 
264, 272, 274, 278, 287, 292, 309–311, 314–320, 323, 
327, 328, 330, 331, 333, 334, 336, 338–340, 346, 348–
350, 353, 355, 357, 361, 365, 367, 370, 371, 376–379, 
384, 386, 397, 398, 405, 411, 418, 443, 584, 598, 669, 
700, 730, 954, 959, 966, 967, 1022, 1083, 1150, 1219
Lappajärvi 55, 73, 190, 194–196, 200, 591, 595
Lappeenranta 591, 592
Lappfj ärd 591
Laptah → Timan Tundra
Laptev Sea 1214
Laptukowa 878, 1189, 1210, 1211
Lapua (Lappo, Lappå) 58, 199, 288, 591, 592, 1514
[Larevskaja] 622
Larino (Laringska jurtorna) 63, 762, 1089
Larjak (Larjatskij) 16, 40, 760, 1086
Lassali (two diff erent locations) 243
Lastinskaja/Lasta 633
Latjuga ([Latjugskaja]) 635

Latvajärvi 58, 265, 267, 268, 282, 284, 285, 299
La<u>kkukero 201
Laurila 248
Laus 292
Lautiosaari Island 247
Lawasin-jógan River 759, 1086
[Lavelskaja] 624
Lebedˈ River (to the Bija) 1350
Lebed/Jusjuh River (to the Pečora) 646
Lebe[ž]ie/Tjingdu Lake 1192
Lěboskaja 635
Lechlisowska jurtorna 759
Lehtola (in Isokylä) 248
Lehtola (in Ryynäsenjoki) 292
Leikala 249
Leinonen 251
Leipäjärvi 243
[Lejbonemi] 622
Lemtsa River 61, 639, 654, 675
Lëmva River (Ljomwa) 523
Lena River 563, 843, 922, 1190, 1487, 1509
Leningrad → St Petersburg
Lentiira (Lendira) 293, 294
Lentua Lake 294
Lentuankylä (Lendua) 293, 294
Leontjewsk/[Leontevskij] 1338
Lepeschkina 1410
Leppävirta 290, 291
Letinska/Letnitska River 652, 674
Letopala ([Letopalskaja]) 624
Lhasa 930
Liewa/[Levaja] Murga 620
Liimatt a (two diff erent locations) 251
Liisute’eh/Liisutej Lake 653, 676
Limbja-Jaxa River (Limbejaha) 1200
Liminka 141
Limtingska/Limtjingska jurtorna 767, 1094
Liperi (Libelits) 58, 256, 257, 259, 278, 281, 290
Listvjagovo ([Listvegovskaja], Njeng[z]a) 1380
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Livonia(n Governorate) 678, 951, 977
Ljamin, Pervaja/Svjataja 1068
Ljamin River (Láemi-jaha, Lám, Lámi-joha, Ljamin 
Sor) 768, 782, 1047, 1066–1070, 1096
Ljamin, Tretjaja/Jazevaja 1068
Ljamin, Vtoraja/Borovaja 1068
Ljapin River 768, 769, 774, 782, 1096, 1097, 1105
Ljavozero (Lävosero) 380
[Ljubivo]/Häevudo-Waevuko Lake 653, 676
Ljuk-Kolen-Ëgan River 759
Lobanovskaja 632
Lobskoe (Lopskoje) 612, 614
Lodˈma 609, 610
Lohtaja (Lochteå) 59, 318, 583
Lokka 57, 146, 239, 242
Lokka (two diff erent locations in Sompio) 244
Lokka Artifi cial Lake 145, 146, 239, 244, 320, 588
Lokosovo (Lochosowa) 63, 755, 1080, 1081
London 536
Lonkka 269
[Lopa/Lapa] River 609, 610
Lopatinskoje Selo 818, 1133
Louhi 293
Lovisa 20, 299
[L<su>novskaja] 623
Lübeck 74
Lugavka River (Lugatskaja) 1319
Lugavskoe (Lugatschkoj, Lugavskij, Lugavskoj) 17, 65, 
66, 1123, 1281, 1322, 1325, 1392, 1395, 1410
Luiro (in Hietasuvanto) 244
Luiro River 57, 145, 164, 240, 242, 319, 1022
Luironpalo Fell (Luirofj äll) 57, 238
[Lukašinskaja] 1443
Lumijoki 243, 593, 594
Lumpokolsk, Öfra 763, 774, 776, 1090, 1104
Lumpokolˈskoe, Nižne- (present-day 
Aleksandrovskoe; Lumpokolsk, Nedra) 63, 762–764, 
774, 1089–1091, 1104, 1107
Lumpus (Lumbus) 251
Luoma (in Kalajoki) 583

Luppio 55, 74, 75
Luptsinkasaari Island (Luptschengin soari) 309, 310
Lusminki Lake (Lusmingi) 313
Luusua (four diff erent locations in Alakylä) 248–250
Luusua (in Unari) 243, 245
Luzino (Lusina) 65, 852, 856, 866, 867, 878, 1188, 1202, 
1204, 1217
Lužma (Lusmanlahti) 58, 262, 263, 280, 281, 294
Lycksele 33
[M<->lasˈ] River 614
Maa-Jaakkola 248
Maalismaankoski Rapids 312
Maananga Lake 313
Madetkoski 243
Madjar River & Lake → Možarka R. & L.
[Madorskij stepˈ] 1372
Magansk (Maganskaja) 1419, 1423
Maibet River 1376
Majavaniemi 248
Majda (Maida) 611
Majdaši (Maidasch, Maidashi) 16, 65, 1254, 1280, 1281, 
1400, 1410
Majmačin 920, 936–940
Majmaksa (Maimaks, [Majmaks]) 609–611, 613
Makarjowa 68, 1498, 1523
Makarowa 1442
Makarovka (Makarieff ) 976
Makarowo 642
Makarovskaja 634
Mäkelä 248
Mäki 243
Mäki-Jääskö 201
Mäkitalo 244
Makovskaja River (Mákowicha) 1178
Makovskoe (Makowskij) 63, 780, 1112, 1118, 1119, 1122
[Maksa] 609
Maksara Creek 644
[Malcovskaja] 1380
Maletino ([Maletinskaja]) 622
Malinova, Mount 1333
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Malmi River 1438, 1439
Malmyž (Malmysch) 62, 719, 1009
[Malobereznickaja] 632
Maloe Lake ([Maloe ozero], Teger-kolj) 1234–1236
[Malonemjuskaja/Čižgorskaja] 623
[Malopyskaja] 635
Malozemelˈskaja tundra (Malosemelska) 579, 667
[Maltasovskaja] 622
Mammut-sjön/Björn-sjön 1111
Mana River (~, Mána, Menjér) 960, 1030, 1376, 1413, 
1414, 1419, 1422, 1423, 1425–1429, 1436, 1440
Manasch → Amonaš
Mangasej/Tasu haarad River 1200
Mangazeja intro, 832, 833, 985, 1198–1200
Manikowa 68, 1498, 1521, 1523
Mănomjaha River 1200
Mantojärvi Lake (Mandu-sjö, Mandusjauri) 56, 133, 229
Mäntyharju (Mändyharju) 290, 296, 580, 583, 617
[Marˈegorskaja] 622
Marjavaara 243
Martin (three diff erent locations) 243
Marto 251
Maselga (Maanselkä) 59, 375, 376, 379, 380
Maste 60, 468, 639
Matarengi (Matarängi) 16, 70, 74, 75
Mataschkina Lake 1208
Materik → Ščeljajur
Materska River 654
Materska-Viska River 654
[Matigory] 615, 629, 630
Matinaho 598
Matomaa 244, 246
Matt anen 243
Matt inen (two diff erent locations) 251
Mátt it Bálggesoaivi Fell 210
Matur River (Mâtur/Maader) 1277, 1281, 1283
Medjanka, Bolˈšaja, River (Tatarskaja, Kara sug) 1318
Medva<s>i River 652
Megion (Magijonska jurtorna) 63, 758, 765, 1084, 
1091, 1092

Megion River (Magijon) 1084
Megrega River 567
Mexrenˈga River ([Mekrenga]) 614
Mehtäkan 314
[Melegovskaja] 623
[Melˈma] (Mjeljma) River 1162
Melˈničnaja (Mälnischkaja) 64, 1173
Menjer tu Lake 1428
Mergenjówa, 66, 1123, 1441, 1553
Merkunmäki (Hiltula) 292
Merxe-Ky River (Merk-kî) 1177
Merikarvia 581
Mesikangas 248
Meso River 1113, 1200
Messukylä (Messuby) 1514
Mezenˈ (Mesen) 26, 29, 60, 371, 414, 416, 417, 420–422, 
424, 426, 438, 439, 447–449, 463, 502, 503, 568, 578, 
616, 625, 630–632, 636, 637, 639, 648, 658, 662, 663, 
665, 666, 668–670, 672, 673, 727, 955, 1018
Mezenˈ Bay 415, 651
Mezenˈ River 371, 464, 616, 638, 670, 671, 673
Mgla River 672
Miekkasaari 313
Mierasjärvi Lake (Mieraschjaur) 56, 129–131
Miinoa 39, 58, 260–262, 280, 394
Mikkeli (St Michel) 290
Mikulkin, Cape 651, 673
Mimija/Mina River (Mima, Minja) 1419, 1428, 1436
Minusa River 879, 1228
Minusinsk 31, 32, 44, 45, 65, 66, 817, 861, 879, 880, 
884, 897, 899, 909, 917, 943, 952, 953, 957, 962, 1113, 
1122, 1123, 1227, 1228, 1243, 1252, 1254, 1263, 1273, 1277, 
1281, 1307, 1321, 1325, 1347, 1351, 1381, 1385, 1393, 1395, 
1399, 1401, 1410, 1424, 1509, 1510, 1542, 1551, 1552
Mirnoe (Mirnaja) 64, 1157, 1162
Miroedixa (Mirojedinsk) 64, 866, 1173, 1174, 1219
Mironawa gora/[Bobrova gora] 613
[Miska] River 674
[Miturinskaja] 624
Mizin River → Sizim R.
Mjatskij savod 1539

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1615Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1615 26.8.2019   9:56:3026.8.2019   9:56:30



Itineraria

1616

Mjelkoje Lake 668, 672
Mogčenskaja, Mogča 633
Mogojta River (Mogontui) 1486
<Moine> 598
Mojka River 972
[Mojtevskaja] 632
[Mokča] 659
Mokraja Kitsa (Kitsa) 59, 373, 374
Mokša River (Mokscha) 712, 995
Molčanova 30, 63, 1115, 1226
Mölköniemi 301
Molm/Moolom Taskyl 1376
Mölö (two diff erent locations) 251
Monastyrskoe 831–833, 1174, 1219
Mongolia 767, 920, 923, 936, 939, 942, 943, 1120, 1227, 
1344, 1348, 1349, 1352, 1362, 1465, 1474, 1531
Monok, Bolˈšoj, River (Moónak, Noonep) 1282
Morda 638
Mordovia 976
Moscow (Moskwa) 30, 62, 262, 281, 285, 294, 319, 389, 
391, 489, 628, 631, 648, 706–708, 724, 778, 818, 952, 
987, 989, 990, 1002, 1014, 1109, 1117, 1124
[Mošjuskaja], Kul[y]m 634
Moskirna River 654
Moskuvaara 243
Motovskaja guba (Motovskij zaliv, Muotkavuono) 
371, 601, 605
Mourujärvi Lake 314
Možarka Lake (Madjar) 1375
Možarka/Tagosuk River (Madjar) 1375
[Mozorixa] River 674
Mudjuga Island 603
Mudjuga River 609, 610
Muges’endil-kî  River 1177
Mugtengska jurtorna 1093
Muhos 205
Muja River 1487
Mukkala 249
Muksalmi 600
Muksut River 1465

Mulˈga River 1376
Mulino (Mulina) 68, 1524
Mulnej/Mutnej Rivers → Mutnej R.
Multijärvi 312
Munakkasuo 311, 312
Mundjirej/Mundj’ire’ River 1438
Mundujskoe Lake (Mundus’ka) 875, 1192, 1193
Mundujskoe River (Munduschka) 875, 1192
Mungaj River (Mungai) 1539
Muojärvi Lake 311, 313
Muonio (Muonioniska) 22, 25, 29, 39, 42, 56, 73, 76, 
77, 79, 80, 137, 143, 164, 201–203, 205, 206, 287, 288, 
378, 584, 586–588
Muonionjoki River 33, 77, 203, 1022
Mu<o>rm<a>jaha River → Priseljenok R.
Muosalmi 313
Muotka 380
Muotkatunturit Fells 210, 323
Muovaara 311, 313
Muraska/Murakska jurtorna 767, 1094
Murhaniemi 312
Murma (Murmenskaja) 1442
Murma River 1442, 1443
Murman Coast 359, 371, 372, 376, 398, 405, 601, 605
Murman Sea 400
Muroči 930
Murom 1000
Mutajoki (Mudajoki) 246
Mutenia (~, Mudenia, fi ve diff erent locations) 238, 
239, 244, 588
Mutnej/Mulnej Rivers 645, 646
Mutusjärvi (Muddusjärwi) 210, 336
Muuduj River 1200
Mygalengska jurtorna 761, 762, 1087–1089
Myllyaho 251
Myra 484
Naadade Lake 1218
Naaleseada River → Tschulúm R.
Näätämöjoki River (Nejdfl oden, Näytämäjoki) 89, 
165, 166
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Näätämövuono → Neidenfj orden
Nachradinska jurtorna 763, 1091
Nadujaha River 1200
Nadym Bay 727
Nadym River 559, 727, 767, 782, 1018, 1019, 1068, 
1095, 1105
Naxala River (Noxoj) 1487
Nalimˈe Lake (Nalimje, Nalymje-osero, Njyynjel-tu, 
Pakulka) 837, 1170, 1180, 1184, 1187
[Nalˈostrov] Island 614, 615, 629, 630
Nanjing 449, 1161
Narkinlahti 248
Narva 951, 980
Narym 30, 31, 63, 729, 753, 773, 775, 777, 780, 783, 
802, 957, 1017, 1030, 1044, 1048, 1074, 1076, 1103, 1106, 
1107, 1111–1114, 1116, 1122, 1183, 1509
[Narym ̎, <Susij>] River 1538
Narymka River (two diff erent locations) (Narym) 
775, 922, 1509, 1538
Naryn, Bolˈšoj, River (Narym) 943, 1509
Näskämä Lake 314
Naskamajoki River (Nasamajoki) 101, 183
Natsinsk 738, 1032
Natt astunturit Fells 144
Navolok Jurˈev 622
Nazarovo (Nazarowa) 1229
Nazimovo (Nasimowa) 63, 65, 818, 827, 849, 1128, 
1130, 1133, 1134, 1145, 1148, 1153, 1227
Nazylˈka River (Nuusil-kî) 1177
Nazym River (Nasym) 773, 1047, 1103
[Nebskaja] 635
Nederby → Alakylä
Nedertorneå → Alatornio
Neidenfj orden (Näätämä Wuono) 224
Nellimö 59, 335
[Nenoksa] 611
Nerča River (Njertscha) 947, 1487, 1510, 1519, 1523, 
1535
Nerčinsk (Nertschinsk) 31, 47, 68, 943, 947, 953, 958, 
961, 1498, 1499, 1502, 1504, 1509–1511, 1519, 1523, 1539, 
1543

Nerčinskij zavod (Njertschinska Central-werket, 
[bolˈšij zavod ̎], Stora savoden) 31, 68, 946, 947, 950, 
951, 1123, 1498, 1502, 1511–1518, 1522–1525
Nergubsin River 1438
Nerica ([Nerickaja], Nierid[z]j) 634
Nero Lake 716
Nesˈ (village) 26, 60, 447, 448, 452, 463, 568, 648, 649, 
651, 653, 672–674
Nesˈ River 651
[Nežma] River 614
Nička River (Niskä) 1376
Niekatieh/Nikatie Lake → [Seld<s>ovka] L.
Niemelä (in Alakylä) 248
Niemelä (in Runkaus) 251
Niistjej River 1047
[Nikiticinskaja] 634
Nikitsa 642
Nikolaevsk (at the Šegarka) 63, 1116
Nikolajewska guldvaskeriet/Nikolajewskoj [priisk] (at 
the Izinzjulˈ) 66, 916, 917, 1122, 1335–1338, 1343, 1367
Nikulino (Mikulina) 63, 1144, 1145
Nikunlassi 248
Nilsiä 290, 291
Nimitöin järwi/namnlöst träsk (present-day Lake 
Ahvenjärvi) 56, 97, 179
Nîngída River 1162
Ninja/Nenja River (Niinä, Njinja, Ninjä) 1281, 1282
Nishnaja 1442
Nishnaja djerevnja 1138
Niska 251
Niska Rapids 272, 309
Niskajärvi Lake 299
Niskavaara 251
Nitschka Creek 1322
Niž River 1524
Nižneimbatsk (Nishne-Imbatsk) 64, 1163, 1164, 1168–
1170, 1173, 1174
Nižnešadrino (Schadrina) 63, 871, 872, 1135, 1136
Nižneudinsk (Nishneudinsk) 67, 69, 943, 958, 1123, 
1445, 1447, 1461–1465, 1467, 1468, 1509, 1537
Nižnevartovsk (Wartuiska jurtorna) 63, 759, 1085, 1983

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1617Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1617 26.8.2019   9:56:3026.8.2019   9:56:30



Itineraria

1618

Nižnij Novgorod (Nishnegorod, Nischnij Novgorod) 
62, 389, 707, 708, 711, 712, 989–991, 995, 1001
Nižnjaja Pëša → Timan church
[Nižnopalenskaja] 623
Njaannamjärvi Lakes (Njannomjäyri) 348, 598
Njannom Upka 598
[Njačery] 611
Njakal-Kold River → Enisej R.
Njangasa River 1461
Njaryj Mač (present-day Krasnoselˈkup) 1184
Njašabož (Nja[ž]abers) 646
Nje[ž]di 646
Njemjuga 60, 616
Njoandesi River → Enisej R.
Njomalaisen selkä 310, 594
Njuxča (Njuktsha, Timošinskaja) 621, 624
Njurolka River (Njurelka, Jargan-jógan) 779, 1111
Noj 1423
Nojonen 249
Nojonen-Ahola 249
Nolimo Lake 312, 313
Nollesjaur Lake (Noblasjäyri) 348, 598
Nordkapp 330
Noriga 642
Norilˈsk (Narilska) 852, 1208
Norilˈskaja River 1208
Norilˈskoe Lake (Narilskoje ozero) 1208
North (Norden, nordanländerna) 160, 162, 163, 170, 
196, 205, 207, 317, 378, 388, 501, 531, 575, 576, 594, 662, 
664, 669, 677, 678, 713, 730, 731, 748, 792, 828, 831, 
845, 848, 854, 997, 1022, 1023, 1042, 1059, 1069
North Calott e 164
Norway (Nor(r)ige) 22, 55, 79, 86, 107–109, 119, 125, 
164, 168, 195, 208, 215, 219–223, 227, 323, 328, 330, 333, 
344, 350, 352, 372, 384, 389, 566, 601, 700, 714, 954, 997
[Noryginskaja] 634
Nošino (Noschina) 1442
Nosovaja (Nosowo) 64, 1196
Notozero Lake (Nuotosero) 350, 361, 362, 380
Noukunainen Lake (Nokkanainen) 56, 96, 97, 179
Nousu (four diff erent locations) 244

Novgorod 62, 376, 599, 627–630, 648, 706, 707, 846, 
981–983, 988, 990
[Novo-Prijutnyj] 66, 1338
Nowodolsko-Petrowskoj/[Novodolˈsko-Petrovskij] 1338
Novonazimovo 1134
Novoselenginsk 1488, 1489
Novosëlovo (Nowoselowskaja) 1230, 1410
Novosëlovo (Novoselovskoje) 64, 1160, 1162
Novosibirsk 1124, 1539
Novo[zalěs]skaja (village; present-day Suxaja 
Tunguska) 64, 1172
Nöyömbä, Mount 1438
Nu<--->alakero 201
Numto, Lake 1068
Numurtux River 1372
Nuolasjoki River 80–82, 157, 158
Nuorunen Fell (Nuorison vaara, Nuoru) 309, 310
Nuotjoki River 363
Nurma 1030, 1113
Nurmes (Nurmis) 58, 256, 257, 259, 278, 279
Nuuna-jaha River 1200
Nykälänniemi 196
Nykarleby 73
Nystad → Uusikaupunki
O-xem/Ojna River (to the Bolˈšoj Enisej; Oo, 
Oo-kem) 1301, 1350, 1360, 1362, 1363
Obˈ, Juganskaja, River 764, 774, 779, 1071, 1072, 1104
Obˈ River (Ob, Kolda) 16, 28, 31, 39, 41, 478, 532–536, 
548, 550, 553, 559, 563, 566, 576, 668, 714, 727, 729, 
730, 734–737, 740, 747, 752–755, 758–761, 763, 764, 
766–770, 773–776, 780–783, 786, 801, 802, 806, 808, 
837, 861, 869, 872, 898, 922, 943, 957, 959, 998, 1017, 
1018, 1020, 1021, 1022, 1028–1030, 1034, 1041, 1044–
1047, 1050, 1060–1070, 1072, 1073, 1075, 1076, 1080, 
1084–1087, 1090, 1091, 1095–1097, 1099, 1103–1107, 
1111, 1113–1116, 1120, 1125, 1350, 1360, 1539
Obdoria 548
Obdorsk (present-day Salexard) 26, 39, 51, 61, 440, 
482, 487, 500, 504, 505, 522, 524, 534–542, 544–548, 
553, 554, 557–560, 562–564, 669, 672, 723, 727, 728, 
732, 733, 744, 749, 764, 767–773, 775, 855, 956, 960, 
1013, 1014, 1018–1020, 1025, 1044, 1091, 1095–1102, 
1104, 1105, 1188, 1223
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Öbertee, Mount 1477
Obokša River 614
Očury (Atschura, [Očura]) 1320, 1323, 1400, 1410
Odessa 544, 1540
Odja → Anža
Odja, Verxnjaja 1423, 1427
Off erdal 591
Öfwerby → Ylikylä
Oglaxty (Djablaҟt[y], Oǥlaҟta, Shablaҟt[y]) 66, 1400, 
1401
Oxansk (Ochansk) 721, 1010
Oxotsk (Ochotsk) 718, 1007
Oibaz’e Lake 1319
Oinas (in Paakkola) 251
Oinas (in Runkaus) 251
Oinas (in Saunavaara, two diff erent locations) 244, 246
Oinas (in Ylikylä, three diff erent locations) 246, 248
Oijusluoma Lake 311–313
Oivanginjärvi Lake 311–313
Oja (village) 1395, 1410
Oja River 17, 66, 1030, 1113, 1251, 1252, 1319, 1342, 1395, 
1422, 1440, 1538
Ojala 248
Ojo River 677
Oka/Axa River (to the Angara; Acha) 1446, 1461, 
1464, 1538
Oka River (to the Selenga) 1471, 1472, 1476, 1477
Oka River (to the Volga) 389, 707, 712, 716
Okatovskaja 623
Okhotsk Sea (→ also Oxotsk) 869
Okkosengska jurtorna 766, 1093
Okladnikovo osero 668, 672, 673
Oksa River 1539
Oksinskaja 634, 642
[Oksovskaja] 624
Okunevka River (Okunowka) 1183
Olemskaja 632
Olentui River → Alentuj
Olˈxon Island (Oljxon) 1486
Olkila 251

[Olˈkinskaja] 622, 624
Ollila (in Isokylä, two diff erent locations) 248
Ollila (in Kairala) 239, 244
Ollila (in Kitt ilä) 201
Ollila (in Satt anen two diff erent locations) 243
Ollitervo (two diff erent locations) 251
[Olokovskaja] 624
Olonec 61, 260, 280, 397, 567, 724, 999, 1014
Olonka River 567
Olostunturi Fell 56, 80
Olympia 162
Om River 1124, 1538
Oma/Häetáh River 464, 631, 635, 651, 652, 674
Omitsa/Oomitsa River 651, 652, 674
Omsk 32, 69, 862, 945, 1124, 1538, 1539
Onega Lake 285, 372, 395, 546, 567, 609, 714, 724, 983, 
998
Onega River 567, 724
Oninsk Steppe 68, 1498, 1543
Oninskaja → Xorinskaja
Onkamo (Ongamo, three diff erent locations) 249, 250
Onnila 243
Onogra River 614, 615, 630
Onoxoj/Xara-Gules River 1487
Onon River (~, Ana, Oná) 68, 922, 943, 1487, 1499, 
1509–1511, 1519, 1529, 1530, 1535
Ononači River 1487
Oo/Ata River (to the Lebedˈ) 1350
Ööber/Ööbyr River 1354, 1363
Orajärvi (two diff erent locations) 243
Oraki (village; Urach) 16, 46, 65, 1231, 1236
Oraki Lake (Urach) 1231, 1236
Orakoski Rapids 245
Oranienbaum (present-day Lomonosov) 980
Oratunturi Fell (Orastunturi) 246
Orenburg 711, 712, 1539
Ori River 1487
Orimatt ila 290
Orivesi (Orihwesi) 193, 194, 282, 298, 299, 414, 415, 622
Orlovka River (Orelka, to the Ketˈ) 1183
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Orlovka River (S’unera, to the Enisej) 1319
Orott ama 201
[Ortevskaja] 623
Oscharowa 1411
Osinova, Mount 1333
Osinovka River 1146
Osinovo (Osinowa) 64, 864, 869, 1146, 1149
Oškolˈ Lake (Oschkolj, Oskolj) 1235
Ostaševskaja 623
Ostjatskaja 63, 1132, 1134
Ostrobothnia (Pohjanmaa, Österbott en) 24, 25, 45, 
89, 127, 141, 153, 170, 175, 190, 193–195, 200–202, 204, 
205, 217, 241, 243, 264, 274, 285, 287, 288, 352, 580–
583, 586–589, 592–595, 966, 967
Otho 126, 210
Ot<i>joki River 226
Ott oman Empire → Turkey
Oulangansuu 594
Oulankajoki River (Oulanga, Oulunga) 309, 310, 312, 
313
Oulanki Lake (Oulenki) 290
Oulu (~, Uhleå, Uleåborg) 24, 58, 154, 171, 190, 239, 
274, 280, 582, 594
Oulujärvi Lake (Ule träsk) 287, 292
Oulujoki River (Uleå) 1022
Oululampi 310, 594
Ouluvaara 310, 594
Ounasjärvi Lake 92, 93, 174, 242
Ounasjoki River 80, 81, 201, 202, 247
Ounaskoski Rapids 247
Ounastunturi Fell 164, 202
Övertorneå → Ylitornio
Ovsjanka 1411
Označennaja (present-day Sajanogorsk; 
Osnatschennaja) 65, 906, 908, 1122, 1307, 1317–1320, 
1323, 1324, 1410, 1412
Pääjärvi Lake 58, 272, 273, 287, 309, 310
Paakkola (present-day Yli-Paakkola) 251
Päälitsa/Pjalica River 603, 604
Paanajärvi Lake (Panajärwi, Panosero) 310, 313, 613
Paatsjoki (~, Patsjoenniska) 335, 344–346, 348, 380, 598

Paatsjoki River (Patsjoki) 93, 161, 176, 239, 336
Paavola 248
Pacifi c Ocean 34
Padjaxa River (Padjaha, Sob) 61, 532, 533
Padrokurˈe (Padrokurja) 614, 629
Pae(t)sauk → Čajšin
Paejaha River → Indiga R.
Pætoua/Pätova Lake 676
Pahtajärvi Lake (present-day Armolompolo) 96, 179
Pahtijärvi Lake (Pahtajärwi) 56, 97, 179
Paxuro ([Paxurovskaja]) 624
Painuoru 310
Päiväniemi 292
Päivilä/Päivölä 86, 161
Pajakkajoki River 293
Pajari (two diff erent locations) 251
Pajarinkoski Rapids 312
Pajarinperä 251
Pajarinvaara 250, 251
Pakulixa River ([Pakulˈka]) 1170
Pakulka/[Pakulˈskoe] Lake → Nalimˈe L.
Palenˈga River (Pilenga, Palinga) 60, 613, 616
Paleniina 645
Palestine 285
Pälkäne 55, 192
Palkispää Fell 57, 238
Pallastunturi Fell 80, 91, 169, 202, 584
Palojoensuu 202
Palojärvi 249
Palokangas 251
Palokero 201
Palopää Fell 56, 238
Paloperä 249
Palosaari (three diff erent locations) 251
Paloščelˈe ([Palaščelˈskaja]) 635
Palovo 610
Palozero 609, 610, 614
Paltamo (Paldamo) 287, 291–293, 313
Paltsova River 651, 674
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Paninska/Panimska jurtorna 764, 767, 1093, 1094
Pankowska jurtorna 763, 1091
Panova River 651, 674
Papuluoma Lake 311
Parabelˈ River 781–783, 802, 803, 1106, 1125
Pardakowka Creek 1075
Paris 536, 701
Parovaja ([Parevaja]) 633
Partsio Lake 677
Partsio River 677
Paškina, Bolˈšaja, River ([Paškina], Söibä sug) 1318
Pasmajoki River → Peltojoki R.
Pasmarova 164
Pätowa Lake 631
[Patranovskaja] 635
[Patrušovo] 1138
Pauna (three diff erent locations) 248
Peasti/Peastíh River → Peša R.
Pečalˈ-Ky River (Grigorka, Pec’elg) 1184, 1186, 1187
Pečenga/Petsamo (Petsingi) 344, 380
[Pečˈgorskaja] 624
Pečišče River (Petschischa) 1239
Pečora Bay 439, 667
Pečora River (Petschora) 42, 51, 61, 421, 422, 439, 442, 
483, 487, 488, 490, 492, 500–502, 504, 506–509, 533, 
568, 570–573, 576, 579, 609, 627, 635, 642, 644–646, 
654, 657, 659–661, 665–671, 676, 677, 679, 955, 1022
Pedersöre 195, 196
Pelkola (in Lumijoki) 243
Pelkola (in Pelkola) 244
Pelkola (village) 238, 239, 244
Pelkosenniemi 145, 238, 244, 319
Pello (Peldo) 55, 76, 202
Pelto (Peldo, two diff erent locations) 251
Peltojoki River (Peldojoki, also Ylijoki; present-day 
Pasmajoki) 56, 81, 83, 84, 91, 96, 174, 179, 202
Peltojärvi (Päldo-Järf) 85, 166
Peltojärvi Lake 84
Peltomaa (Peldomaa) 251
Peltoniemi (Peldoniemi, three diff erent locations) 248

Peltoperä (Peldoperä) 248
Peltotunturi (Peldotunturi; present-day 
Árbmobuolža) 96, 179
Peltovuoma (Peldowuoma) 22, 56, 80–82, 84, 96, 110, 
157, 158, 160, 202, 207, 209, 241
Peneios River 162
Penza 712, 995
Pepino ([Pepinskaja]) 623
[Pepovka] River 614
Peredni/Jierjaha River 652, 675
[Perepuski/Perepuska] River 651, 674
Permˈ 30, 43, 62, 490, 500, 540, 711, 717, 720–722, 724, 
820, 996, 1000, 1005, 1010, 1011, 1012, 1014
Permˈ, Greater 661, 713, 997
Persia 1002
Pertominsk (Pertomaa) 611
Pertt ula (Bertula, three diff erent locations) 244, 246
Perween pohja 290
Pëša River (Peasti, Peastíh, Pjoscha, Pjosja) 421, 422, 
438, 448, 464, 465, 568, 578, 579, 631, 639, 644, 652, 
665, 666, 668, 670, 671, 673, 675
Peselmäaapa 238
Peselmäpalo Fell (Pesselmäapa) 57, 238
Peskino (Peskina) 64, 1168
Pesola 251
Pesonen 251
Pessanka/Hoajaha/Hoojaha/Peschanka/Pe[šč]an ka/
Pesjanka/Pessanka/Pess’anka/Pessjanka/
Peschtschanka/Petschanka River 61, 631, 639, 651, 652, 
674–676
Pesuusna River 652, 675
Petka-djul River → Sobolinka R.
Petropavlovsk 69, 1124
Petropawlowsk (on the Amyl) 66, 1334, 1335, 1343
Petrozavodsk 61, 257, 567, 724, 956, 1014
Petsamo → Pečenga
Peura (two diff erent locations) 251
[Peza] 612
Pezo, Bolˈšoe, River (Pezo, Pezó) 1431, 1438–1440
Pielinen Lake 257
Pielpajärvi, Iso, Lake 83, 125, 319
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Pietilä (fi ve diff erent locations) 248
Pietinsaari Island 247
Piga/Kyegu Creek 1166
Piilola → Poikela
Pikku-Aska Lake → Ala[-]Aska
Pikol-Ky River (Piigol-kî) 1177
Pim River (Pym, Pyng) 768, 770, 774, 1065, 1069–1071, 
1097, 1099, 1104, 1113, 1538
Pimoginskaja 1063
Pimskaja 1030
[Pinderskaja] 624
Pinega (town) 26, 60, 413–415, 421, 463, 612, 613, 
615–621, 625, 626, 630, 648, 663, 665, 670
Pinega River 616–618, 620, 621, 627
[Pinekša] River 614
[Pingišma] 616
Pîntje-to Lake 1201
Pirema 612
Pirinemˈ (Pireniemi/Pirenemi) 624
Pirtschina 766, 767, 1093, 1094, 1104
Pirtt ikoski 249
Pisa Hill 290, 291
Pit River (~, Fit) 786, 817, 818, 873, 874, 1129, 1130, 
1132, 1133, 1136
Pitka/Pitkä River 1030, 1113
Pitkäjärvi Lake 56, 96, 97, 179
Pižma River (Pishma) 627
Pjakalˈ-Ky River (Pääkelg) 1184, 1187
Pjasenin 1208
Pjasina River 856, 1207, 1208, 1210, 1213, 1218
Pjasino Lake 852, 1208
Pjatnica 63,1130, 1145
Pjosjitsa, Pjosjatsa River 61, 639, 675
Plaxinskij Island (Pláchina) 64, 843, 844, 867, 877, 
878, 957, 1198, 1199, 1202, 1203, 1222, 1546, 1547
[Počizerskaja] 624
Podkamennaja Tunguska → Ustˈ-Tunguska
Podtësovo 1129
[Poganosurskaja] 624
Pogorelˈskoe (Gorelowa, Pogorelowo) 64, 1195

Pogrominskaja 67, 1500
Pohjanmaa → Ostrobothnia
Pohjasen ott a 247
Pohjola (in the Kalevala epic) 84, 160, 293, 298, 790, 
810, 931, 1003
Poikela or Arpela 243, 245, 246
Poikela or Piilola 243, 245, 246
Poikila 240
Poilovo 642
[Pojlova] River 1318, 1319
Pojlovo → Artemjewa
Pojma (present-day Staraja P.; ~, Pojmskaja) 67, 1444
Pojma River 1444, 1445, 1467
Pokalˈ-Ky River (Pókatka, Pook̈atil-kî, to the 
Xudosej) 836, 837, 1178
Pok̈atelg River (to the Verxnjaja Bajxa) 1178
Pokatka, Malinkaja 1178
Pokolka River (to the Enisej) 1210
Pokolˈka River (to the Taz; Pokolg/[Pokatka]) 1180, 
1186, 1187
Pokolka Lake 1218
Pokotyl-ky River (Pokatka, to the V. Bajxa) 1178
[Pokrovskij priisk ̎] 1335
Pokšenˈga ([Pokšenga]) 612
Poland 205, 370, 977, 1120
Polar Circle 672
[Politovskoe] 635
Poljarnyj Ural 532
Polmak 377
Polock 982
Poltava (Pultava) 977
Poluj River 534, 764, 1091, 1095
Pol(u)komsa River → Eloguj R.
Polvijärvi 258
Ponoj River 380, 601, 613
Ponomarëvo (Ponomarjowa) 63, 1132, 1133, 1144
Poperečnaja (Egeten, Popereshnaja) 67, 1500
Porˈegubskoe (Porjalahti) 601
Pörhöniemi 301
Pori (Björneborg) 323, 581, 705, 1514
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Porlammi (Porolampi) 299
[Poromovskaja], Poromos 634
<Portiset> 246
Portt ikangas or Matt ila 243
Portt ikoski Rapids 245
Portt ipahta Artifi cial Lake 245
Poruvuj River → [Černa] R.
Porvoo (Borgå) 62, 547, 582, 583, 709, 968
[Poselovskaja] 634
Posio 311–314
Posolˈskoe (Posolskaja) 1485
Potala (Budalan) 930
Potápowa 1411
Potҟin River 1341, 1370
[Potrožilova, Petroshilowa] 1380, 1410
Povenec 257
Povoj River 614
Pöytiö (three diff erent locations) 248
Praskan 646, 661
[Preobraženskij] 66, 1338
Priargunsk → Curuxajtuj
Prixal Lake 1247
Priseljenok/Prisetjenok/Mu<o>rm<a>jaha River 652, 
675
Prisetintsa/Prisjatinitsa River 61, 639, 652, 675
Prjaxa River (Chaidesuk, Kaidesuk, K̈aidesuk, 
Ҟaidesuҟ) 1339, 1340, 1369, 1371
Pudasjärvi 287, 292
Pudož (Pudosch) 61, 567, 724, 1014
Puikko 248
Puj River 673
Puja 648
Pukšenˈga River ([Pukšinga]) 614
Pulonga River 603
Pulozero Lake 374
Pulskala 244
Pumpanen (Pumbanen, two diff erent locations) 243
Punovoj River 652
Puolanka (Puolanga) 311, 312, 314
Puolžáhjävri Lake (Puoltshihjäyri) 348, 598

Pur-Navolok (Pyrnavolok) 611
Pura River (Fura) 852, 1218
Purelka River 779, 1111
Puri (village; Purja) 68, 1509, 1521, 1525
Purja River 922, 943, 1509
[Purskaja] 624
Pustozero Lake 482, 483
Pustozërsk (Pustosersk) 26, 60, 61, 420, 423, 442, 443, 
467, 476, 482–489, 503, 533, 568, 569, 571, 627, 631, 
655, 667, 672, 676
Pustozërskaja 634
Puukero 201
Puukeronniemi 201
Puzirjowa 1422
Pyhäjärvi (three diff erent locations) 244
Pyhäjärvi Lake 290
Pyhä<kaani> 238
Pyhäkero 201
Pyhäkumpu Hill 246
Pyhätunturi (Pyhä-Natt anen) Fell 144, 238
Pyhävaara Hill 311, 312
Pyhävesi Lake 290
Pylema ([Pylemskaja]) 634
P<[y]>limetskaja 642
[Pyskoe] 635
[Pytkovskaja] 624
Pytt inen 251
Raahe 72
Raasakkakoski Rapids 312
Raatikka (two diff erent locations) 251
Raatt ama → Alakyrö
Raesto (two diff erent locations) 244
Rågskär 583
Räihä 251
Räisänen (two diff erent locations) 248
Raistakka 311, 312
Rajajoki 62, 970
Rajala 243
Rajalinna 293
Ranta-Jääskö 201
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Rantsila 190, 267
Ranua 313
Rasnavolok/Raznavolok/Rasnjarg 59, 355, 372, 382, 
601, 820
Rástt igáisá Fell (Raste Kaise) 137
Rata River 1186
Ratílicha/Ratlixa River 837, 1186
Rautalammi 201
Rautio 581
Rautiola 312
Raututunturit Fells (Rautatunturi) 56, 238
[Ravdogorka] 614, 615
Rebolˈa (Repola) 58, 260, 280, 281, 293, 314
Recelˈskaja 632
Reisivuono → Bugøyfj orden
Repokivi 294
Repolovo (Repola) 737–739, 741, 1030, 1032, 1034
Repovesi 299
[Rěšitco] 624
[Revošurskaja] 622
[Revpolˈskaja] 622
Riesto 237–239
Riimala 251
Riipi (in Satt anen, two diff erent locations) 243
Riipi (in Unarin Luusua, three diff erent locations) 
243
Rikkataival (Rik-Suolo, Voronˈeozerskaja) 59, 382, 384
Ripowaara Hill 582
Riskilä 243
Riutulan Lammassaari Island 56, 127
Rjamsan/Arimsan (present-day Nižnie Aremzjany) 
748, 749, 1043
Rodoma ([Rodomskaja]) 635
Rogorska jurtorna 767, 1094
Rogovaja River (Chusmor/Rögöwei) 509, 510, 523
Röhö 309, 310
Romsi (two diff erent locations) 251
Rossocha River 651
Rostov Velikij (Rostoff ) 716, 981, 1000
Rötkönen (two diff erent locations) 251

Rovaniemi 57, 59, 81, 155, 156, 245–247, 249, 250, 287, 
288, 313, 316, 318, 378, 379, 587
[Rovdina] 630
Rukatunturi Fell (Rukawaara) 311, 312
Runkaus (Rungaus) 251
Ruokamojärvi Lake 312, 313
Ruopsaperä 248
Ruotsala 248
Ruovesi 73, 322
[Rusolˈskaja] 632
Russia 8, 11, 16, 24–26, 28, 29, 33–36, 39, 42, 43, 49, 51, 
53, 59, 62, 86–88, 100, 101, 155, 160, 165, 182, 183, 219, 
237, 249, 250, 254, 255, 259–261, 263–268, 271, 273, 276, 
279, 280, 282, 287, 292, 299, 311–319, 327–330, 344, 347, 
349–353, 355, 357, 358, 360, 361, 366, 370, 371, 376–381, 
387, 388, 390, 391, 394, 397, 410, 414, 417, 424, 464, 489, 
532, 543, 544, 546, 573, 575, 610, 625, 650, 657, 662–665, 
668, 669, 677–679, 689, 699, 700, 709–711, 713, 714, 717, 
718, 724, 727, 730, 731, 733, 737, 738, 740, 769, 770, 779, 
803, 829, 847, 862, 869, 888, 895, 902, 906, 910, 917, 920, 
936, 939, 945–947, 950, 954, 965–967, 971, 974–979, 981, 
985, 987, 989, 991, 993, 994, 996, 997, 1001, 1005, 1007, 
1009, 1015, 1022, 1025, 1030, 1031, 1043, 1058, 1098, 1216, 
1230, 1320, 1322, 1342, 1343, 1351, 1366, 1371, 1465, 1467, 
1474, 1483, 1502, 1517, 1525, 1531, 1540, 1541
Russkaja/Lucajaha River ([Ruskaja], Luutsajaha) 
1178, 1200
Rutjankoski rapids 161
Rybinsk 1419, 1422
Rybinskoe 1422
[Rybnaja] River (to the Kan) 1423
[R]y[bnaja, Malaja] (village) 1423
Rybnaja River (Kaidenzi, Kaidensi, to the Kazyr) 
1374, 1375
Rybnoe (Rybinsk) 66, 1123, 1419, 1422
Rytilahti 248
Ryynänen (Rynänen) 251
Ryynäsenjoki 292
Ryžkovo (Ryschkova) 945, 951–953
Saambijaha/Sambijaha River → Vižas R.
Saapunki (Saapungi) 312, 313
Saapunki Lake (Saapungi) 312, 313
Säärelä 244
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Saaren (two diff erent locations) 251
Saari 251
Saarijärvi (Saarjärwi) 595, 1520
Saariniemi (four diff erent locations) 249
Saariselkä 321
Šabalyk River (S[y]b[y]l[y]k) 1376
Šabartujka River (’Sabartui) 1486
Sabin-Xolˈ Lake 1317
Sablja, Mount 670
Sabun River 759, 760, 1086, 1180
Šadat River (Schadat) 1341, 1369, 1370
Sadesaari/Sandesaari 236, 164
Sagajsk duma (Sagaiska domen) → Askiz
Sagajsk Steppe (Sagajska steppen) 880, 902, 1252, 
1256, 1277, 1281, 1282, 1284, 1297, 1330
Sagajskoe 880, 898, 1284, 1332, 1372
Sagan-Nor Lake 1529
Sagan Ooluj Lake → Cagan-Oluj
Sagatuj River 1486
’Sagdem-köl Lake 1370
’Sagdem-Taskyl 1370
Saija (Säjä) 249
Saimaa Lake (Saimen) 583, 987
Sajan Mountains (Sajan, Sajanska bergen) 39, 767, 
879, 895, 906, 910, 911, 914, 917, 918, 1260, 1317, 1320, 
1322, 1335, 1337, 1340, 1342, 1347, 1360, 1368, 1531
Sajan Steppes 942, 1265
Sajanogorsk → Označennaja
Sajansk (Sajanska förposten) 1319, 1342, 1410
Sakolˈnoselˈ-Ky River (Sagas-Nuusil-kî) 1177
Šakša (Schaks’a) 67, 1501
Šakšinskoe Lake 1501
Saҟsar/Sachsar 1300, 1305, 1306
Säkylä 59, 318, 581
Säkylä Lake 581
Salat River (Stalát, Salát) 779, 1111
Salba River 910, 1307, 1326, 1327, 1329–1331, 1374, 
1377, 1381
Salexard → Obdorsk
Salja, Mount 502

Saljeh → Kanin Tundra
Salla (fi ve diff erent locations) 249
Salla → Kuolajärvi
Salla church-village 317–319, 351
Sallansuu 154, 249, 318
Sallatunturi Fell 584
Salmela (Sallmela, in Isokylä) 248
Salmela (in Kairala) 244
Salmi 243, 246
Salmijärvi (Sallmijärwi, three diff erent locations) 
248, 249
Salmivaara 248
[Salnica] River 651
’Salo 1419
Šalobolina (’Salobolina, ’Salobolny, Schalabolina) 66, 
1379–1381
Saloma 1030, 1113
Saltsjön 1243, 1244
Salym, Bolˈšoj, River (Salym, Sodom, Sabym) 768, 
774, 1065, 1066, 1071, 1097, 1104
’Samala, Mount 1439
Samarovo (Samarowa, present-day Xanty-Mansijsk) 
30, 62, 729, 730, 732, 734, 736, 738, 739, 808, 1020, 
1024, 1026, 1028, 1029, 1032, 1045, 1046, 1050, 1061
Same 312
Samjaha Lake 677
Samjaha River 677
Samoedskaja 633
Sampo/Sangfu 930, 931
Samylowa 64, 849, 866, 1209–1211
Samzara River → Xamsyra R.
Sanba 929
Šanegorskaja 622
[Š]anj 612, 622
Sap River (Saap, Sap) 1340, 1370
Säpsä Rapids 247, 248
Sapsojärvi, Iso, Lake 293
Sar Mountains 1301, 1302
Sara, Mount 1283
Saranka River (Sarantui) 1486
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Saratov 711, 712, 994, 995
Šardonemˈ ([Šardonemi]) 612, 620
Särkelä 249
Särkikangas (two diff erent locations) 248
Särkiluoma Lake 311
Särkiniemi (Šarkiniemi?) 262, 263, 281, 294
Saroj 1302
Sastamala 582
Satakunta (Satakunda) 580–582, 586, 587, 592
Satt anen (village) 243
Satt anen (Satt as, fi ve diff erent locations) 243
Satt un River 1223
Satuj River 1486
Saunajärvi Lake (also Saunajaur) 81, 158
Saunavaara 244, 246
Savilahti 290
Savinova 63,1132, 1134
Savodinska jurtorna 737, 1030
Savolahti 583
Savonia (Savo, Savolax) 24, 191, 193, 197–199, 201, 
204, 239–241, 246, 256, 277, 279, 287, 290, 354, 583, 
586–588, 592, 981
Savonlahti 301
Savukoski 146, 240, 319
Savvo-Borzja (Sawo-Borsinsk) 68, 1524
Saxonia (Sachsen) 977
Säynäjäkangas 248
Säynäjäluoma Lake 311
Säytsjärvi Lake (Schäutsjaur) 218
Scandinavia 155, 157, 263, 266, 271, 351, 388, 606
Ščeljajur (Materik, Ščeljajurskaja) 42, 634, 646, 650, 
660
Schadatskoj 66
Schelkina 1411
Scheres’tex River 1370
Schindanska fästningen 1525
Schlüsselburg 980
Schorachino 843
Schulba River 1538
Schuschko 877

Schuschkowa 64, 1195
Šegarka River 1116
Seida 377
Seinälä 248
Seitajärvi 56, 244
Seitakorva Rapids 247, 594
Seitalompolo Lake (Seidajärwi) 94, 96, 97, 177, 179
Seja, Bolˈšaja & Malaja, Rivers (Sejä) 1277, 1282, 1283
Šejmogory ([Šejmogorskaja]) 624
[Seld<s>ovka]/Seldovka/Ni(e)katie(h) Lake 653, 676
[Šelenga] 614
Selenga River 920, 922, 923, 936, 941, 943, 944, 958, 
1463, 1471, 1485, 1486, 1488
Selenginsk 67, 922, 923, 931, 944, 1488, 1489
[Šelˈenskaja], [Š]eljenskaja 622
Selˈgozero Lake 614
Selijarovo (Siljarskij, Siljarskoj) 31, 734, 774, 1026, 
1044–1046, 1048, 1050, 1061, 1063, 1066, 1104
Selinda 68, 1498, 1519, 1521
[Seliščenskaja] 632
Seljakino (Seljakina, Selakina, Seljukina) 64, 850, 851, 
866, 1189, 1211, 1215–1217
Šelomki (Schelomowskaja) 1442, 1443
Semiostrovskoe (Semiostroff ) 371, 380
Semirečka River (Semrätschka) 1336, 1340, 1341, 
1366–1368, 1370
Sëmža (village; Somsha) 26, 60, 415–418, 420, 425, 
426, 442, 443, 447, 448, 463, 464, 467, 631, 635, 648, 
650, 664, 668, 672, 673, 789
Sëmža (Sjomsha, Somsja) River 668, 672
Senčit River (Schem’sa, ’Semde, ’Sems’a, ’Simza, 
Simz’a) 1427, 1431
Šenˈga River 614, 645
Šenkursk 611, 621, 625, 627, 645
[Serebrjannikovo] 63,1137
Serež River ([Žerež”], Seresh, Scheresh, ’Seres’) 1229
Sergeevo (Sergejewa) 63, 1134, 1135
Sergejewsk 66, 1335, 1336
[Sergievošežskaja] 633
[Šetogorskaja] 624
Severnyj Nos Cape 372
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Siberia 8, 10, 11, 16, 19, 21, 23, 25, 27–30, 32–36, 42, 44, 
50–52, 59, 62, 101, 142, 150, 189, 200, 254, 315, 316, 326, 
327, 417, 423, 424, 427, 429, 443, 478, 484, 486, 500, 504, 
521, 522, 532, 535, 536, 538, 539, 541, 543, 544, 558, 562, 
563, 565, 566, 569, 580, 620, 621, 646, 659, 662–665, 668, 
678, 686, 699–701, 703, 704, 706, 710, 717, 718, 723–726, 
730–732, 734, 737, 738, 740, 748, 751–754, 757, 760, 767, 
779, 781, 784, 788, 800, 804, 808, 810, 816–818, 828–830, 
832, 835, 837, 845–847, 852, 860, 861, 863, 868, 869, 871, 
881, 885, 890, 898, 907, 913, 918, 936, 944–947, 949–952, 
954, 956, 962, 965–968, 970, 971, 977, 987–989, 1002, 
1005, 1007, 1012, 1014–1017, 1022, 1023, 1027, 1030, 1031, 
1043, 1047, 1065–1067, 1074–1076, 1078, 1083, 1086, 
1113, 1114, 1119–1121, 1129, 1134, 1150, 1190, 1206, 1224–
1227, 1230, 1231, 1239, 1251, 1253, 1263, 1293, 1418, 1441, 
1449, 1467, 1478, 1503, 1509, 1517, 1520, 1538, 1544, 1549
Siberian Khanate 731, 752
’Sibidjän River 1365
Sicily 1379
Sielutinsaari Island 250, 251
Siepinkero/Sieppikero 201, 202
Siikajoki 304, 593
Siikavuopaja 314
Siitonen 251
Siivola (in Alakylä) 248
Siivola (in Lapinniemi) 251
Sija River 613, 614
Šilka River (Schilka) 1501, 1502, 1509, 1510, 1519, 1523, 
1535
Silova River → Sula R.
Simbirsk 711, 712, 994, 995
Simo 1113
Simojärvi Lake 313
Šinda River (Simdä) 1376
Siner River (Sinjera) 1419, 1423, 1436
Sinsenoj River 1478
Šira Lake (Schira) 1247, 1250
Sire 930
Sirkka (Cirka) 208
Širša (Shirshja) 609
Širta, Bolˈšaja & Malaja, Rivers (Sirta, ’Sirta, ’Siirta, 
[Čirta]) 1184, 1186, 1187
Siry, Bolˈšie, River (Siir) 1282

Širyštyk River (’Seres’tex, Scheres’tex) 1341, 1370
Sisim River (Sesim) 1327
Šišmarevo 1134
’Sistibor/[Studennyj xrebet ̎], Mount 1438
Sistig-Xem River 1338
Sitka 705, 971, 985, 987
Siuramaa 240
Sivakkamaa 244
[Sivazgorskaja] 623
Sizaja River (Siza) 1318
Sizim 1411
Sizim/Mizin River (Sisim) 910, 1331, 1413, 1414, 1418, 1422
Sizjabsk ([Sizjabskaja, Yyv]) 634
Sjaatorej-toh Lake → [Sjuci-ozero] L.
Sjakylˈga River (Seäkal-kî) 1177
Sjambuta-jaxa River (Seambuta) 1200
[Sjuci-ozero]/Sjaatorej-toh Lake 653
[Sjuma] 611
[Sjusma] 600
Skallerhamn 583
Skillinga 611
Skripunovo (Toropkowa, Skripunowa) 62, 1045–1050
[Skropotovskaja] 623
Slobodišči 62, 710
Småland 756
[Smolenskaja] 632
Snopa/Jietéh River 421, 422, 438, 439, 464, 635, 651, 
652, 674, 675
Snopitsa River 652, 674
Sobˈ River → Padjaxa
Sobačˈe Lake 1208
[Sobaka] River 674
Sobinsk 1317
Sobnoj River 675
Soboleva/Sobolinaja River (Soboljewa, Ҟara ǥailaҟ 
sug) 1318
Sobolinka River (probably = Petka-djul R.) 1374
Sodankylä 22, 39, 57, 80, 106, 119, 135, 143, 144, 146, 
149, 152–154, 164, 201, 209, 216, 220, 238–241, 243–
246, 287, 288, 314, 319, 320, 331, 378, 587, 588
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Soima (Tovutah) 631, 654
[Sojala] 612, 622
Sojana 612
Sojatokska förposten 1551
[Šojna] River 651, 674
Sojotka River 1318
Sokolovskaja 622
Solˈ-zavod 1244
Solombala (Sollombol, Sollombola) 609–612
Solbija/Solbeja River (Salbeja) 1419, 1423, 1436
Solenaja River (Solena, Solennaja, Soljëna, Soljena) 
855, 867, 874, 876, 1213
Solikamsk 61, 567, 724, 956, 1014
[Solnica] River 674
Soloncy 1462
Soloveck 26, 60, 372, 390, 395, 396, 424, 599, 600, 613
Solozero (Salosero, Solosero) 612, 614
Sompio (Sombio) 145, 164, 182, 236, 237, 238, 240, 244, 
320, 587, 588, 1022
Sompio Fells (Sombio-fj ällen) 143, 149, 320, 587
Sompiojärvi Lake (Sombiojärwi, Sombio insjö) 57, 
144, 237, 238, 244, 588
Son/Sonskoe 65, 1250
Son River 1250, 1251, 1383
Sonoktui 1527
[Sonpolˈskaja] 622
Sopka 642
Sopočnaja 634
Soppela 248
Šorixa, Bolˈšaja & Malaja, Rivers 1191, 1192
Šoroxina (Schoróchina/Jakuti) 64, 1190, 1191
Sorsk 1252
Sortavala (Sordaval, Sordawala) 61, 257, 546, 567, 724, 
1014
Sorvan Lake 653, 676
Sos River 1252, 1282
Šošino (Schoscha, Schoschinsk) 66, 845, 1323, 1331, 
1332, 1380, 1551
Sosna River 673
Sosnovec Island (Sosnoj) 603

Sosnovka River 1318, 1319
Sosnovka, Džojskaja, River ([Sosnovka], Ҟara ǥailaҟ 
sug) 1318, 1319
Sosnovoe Lake (Sosnowoje) 67, 1500
Sosnowoj jar 1166
Sosutui River 1486
Sosˈva River 644, 764, 769, 774, 1091, 1096, 1097, 1105
Sotaniemi 312
Sotina → Zotino
Sotka 612
Sotkajärvi 249, 250
Sotkamo 58, 256, 257, 278, 292, 293, 313
Sotkuma (Sotkumaa) 58, 257–259, 279
Sovpolˈe ([Sovpolskaja]) 623
Söyrinki (Söyringi) 194
Spain (Spanien) 700
Sparta 375
[Spaskij-Porfi rovskij] 1338
Spassk (Spask) 709, 991
Spitsbergen (Isbergen) 157, 224
Spoloch 1445
Srednee (Serednja) 1442
St Michel → Mikkeli
St Petersburg (also Kejsarestaden, Leningrad) 9, 10, 
18–21, 27, 29, 30, 32, 36, 43, 44, 53, 62, 69, 155, 254, 
371, 469, 500, 537, 538, 570, 578, 615, 662, 664, 669, 
678, 679, 701, 704–707, 710, 724, 725, 730, 750, 778, 
816, 818, 849, 855, 879, 919, 946, 951, 952, 954, 956, 
966, 967, 970–981, 983, 985–988, 993, 1002, 1014, 1016, 
1048, 1049, 1058, 1109, 1114, 1116, 1117, 1124, 1367, 1540, 
1541, 1544, 1547, 1549
Staraja Ladoga → Aldeigjuborg
Staroturuxansk → Turuxansk
Stepanovo (Stepanowa) 1442, 1443
Stockholm 155, 157, 976, 1520
Storby → Isokylä
Storkyro → Isokyrö
Strait of Messina 1379
Stralsund 727
Strömstad 82
Stuorrajaur → Isojärvi

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1628Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1628 26.8.2019   9:56:3026.8.2019   9:56:30



Index

1629

Stutt gart 730, 750, 816
Subbota, Gornaja (Subotina) 737, 1030
Subbota, Lugovaja (Subotina) 737, 1030
Subnoj River 654
[Suxo ozero] Lake (Tiribaej-toh) 653
[Suxoe more] 610
Suxovo (Su[xovskaja]) 1443
Suinarova 164
Suininki Lake (Suiningi) 312, 313
Sula 60, 479, 482, 642, 655
Sula/Silova River 654, 677
[Sulanda] 611
Sulasalmi (two diff erent locations) 249, 250
Sulba 1252
Sulek 16, 1240
Sulgušjävri Lake (Sulkishjäyri) 348, 598
Šulonemˈ [Šulonemskaja] 622, 624
Suma River 1539
Sumarokovo (Sumarokowa) 64, 865, 874, 1152, 1153, 
1155, 1164
Šumixa River (‘Sumicha) 1439
Sumozero (Sumosero) 610
S’unera River → Orlovka R.
Sungaj River (Sungaj, Sungai) 1360, 1539
’Sunja River 1162
Suolijoki River 312
Suolijärvi Lake 314
Suomu tent (goahti) 59, 321
Suomussalmi 273, 296
Suõ’nnjel, new 344
Suõ’nnjel (Synjel), old 59, 344, 346, 348, 349, 380
Suopanki (Suopangi) 248
Sura River 995
Surgut 30, 63, 728, 729, 750, 752–755, 760, 761, 764, 
766–768, 770–776, 802, 861, 1020, 1021, 1044, 1045, 
1051, 1063–1066, 1069, 1071–1073, 1075–1077, 1080, 
1086, 1087, 1091, 1094–1102, 1104–1106, 1111–1115, 1122, 
1538
Surgut<----> River → Eloguj R.
[Surminskaja] 622

Surpa 638
Šušˈ, Bolˈšaja, River (S’us’) 910, 1307, 1319, 1330
Susa River 712
Šuša River (Schuscha) 1326, 1381
Šušenskoe (Schuscha) 65, 66, 1122, 1123, 1323, 1324, 
1399, 1410
Suvanto (Suanto) 246
Suvo River 1487, 1488
Svalbard → Spitsbergen
Sveaborg Fortress 1514
Svealand 981
Sweden (Ruotsi, Svenska sidan, Swerige) 22, 54, 74, 
123, 172, 175, 206, 221–223, 258,  262, 288, 333, 378, 
380, 384, 538, 591, 594, 596, 718, 945, 976–979, 981, 982
Svina River 631
Switzerland 1149, 1150
[Svjatlyj, Malyj]/Haverojaha River 654
[Svjatlyj]/Janajaha River 654
Svjatoj Nos 61, 372, 380, 478, 568, 578, 601
Svoina/Suvoina River 652, 675
Svojnoj/Suvoinoi Nos 61, 639, 644
Syda River 1248, 1327, 1330, 1384
Syktyvkar → Ustˈ-Sysolˈsk
Sym River 753, 760, 776, 818–820, 822, 838, 859, 860, 
862, 864, 872, 874–876, 1030, 1106, 1113, 1129, 1130, 
1136, 1138–1140, 1144, 1147, 1160, 1164, 1440, 1538
Synja, Bolˈšaja, River 61, 506, 507, 782, 1105
Synjel → Suõ’nnjel
[Synskaja] 635
Syr, Bolˈšoj, River (Syr) 1252, 1281, 1282, 1301
Syr Mountains 1301
Syrty Kem River 1341, 1348, 1350, 1360, 1362, 1365, 
1371
Syväjärvi (two diff erent locations) 243
Taabendjaaҟ River 1375
Taaberax Tajat River 1365, 1375
Taatangi Lake 313
Taaveeb Pälgisuáivi Fell 210
Tabat River (Tabáta, Tabát) 880, 902, 1252, 1282, 1307
Taeuan-toh → [Xvostovyj] Lake
Tagul, Malyj, River 1446
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Taipale 58, 259, 279, 291
Taivalkoski 314
Taivalkoski (Taivalköngäs) Rapids 149
Tajat, Konnyj, River (Tajat, Taaberak Tajat) 1365, 1375
Tajaty, Nižnie, River (Tiin Täjät) 1257, 1365
Tajaty, Verxnie, River (Att ex. Tajat) 1257, 1365, 1375
Tajba River (Teibá) 1440
Tajmura River 852, 856, 1206
Tajmyr Peninsula 327, 836, 1206, 1214, 1223
Takakangas 243
Takkinen 244
Talman River 1498
[Talovaja] Creek 1333
Talovka River (to the Enisej; K[y]zil taldek-sug, 
[Talovka]) 1318
Talovka River (to the Enisej, diff erent from the 
other one) 1318
Taltsá River 1483
Talvensaari (two diff erent locations) 248
Tam<----> 226
Taman Peninsula 982
Tambov 995
Tana-Oj River 1440
Tangutskij [istočnik ̎] 1523
Tanhua 59, 157, 46, 164, 240, 241, 244, 319
Tankavaara Hill (Tanka fj äll) 57, 238
Tankovo (Tonkowa) 64, 1144–1146
Tannu-Ola Mountains 1060
Tapio (four diff erent locations) 248
Tapte River 1360, 1363
Tarassoff sk 1338
Tarbát, Mount 1375
Tartu → Dorpat
Tarvas (in Kemijärvi, two diff erent locations) 248
Tarvas (in Tervola) 251
Tašeba River 1304
Taseevo (Tasejewsk) 67, 1123, 1441–1443
Taseeva River (Tasejewa) 1441, 1442, 1461
[Taskinskija gory] 1239
Taslja River (Toslá) 1260

Tas’t[y]pskoj 1320
Taštyp River (Tastêp, Tas’tîp, Tas’typ) 1252, 1277, 
1281–1283
Tatjar River 1068, 1069
Tavajärvi Lake 314
Tavastia (Häme(h), Tavastland) 11, 24, 58, 190–192, 
194, 197–199, 198, 256, 265, 274, 277, 282, 569, 586, 
587, 591, 592, 595, 626
Taz Church/Časovnja 1179, 1180, 1184, 1186, 1187
Taz River (Tas) 31, 727, 729, 753, 768, 832, 836–838, 
843, 848, 855, 856, 860, 861, 985, 1018, 1019, 1021, 1075, 
1076, 1096, 1113, 1165, 1169, 1170, 1175–1181, 1183–1187, 
1198–1201, 1223
Tealviska/Telwiska 634, 638, 642, 659
Teba/Čabal-Tibe River (Tebä) 1366
Tebeika/Tebeg River 1318
Tèdengo-jaha/Tidej River 1200
Teeger köl Lake 1375
Teeriniemi 311
Tëgra River 614
Tëja/Töö River (Tjoja, Töj, Tyi, Tyj) 1252, 1277, 1281–
1283, 1303
Teҟtjeng Djul River 1376
Telegaš River (Telegás) 1440
Telet Mountains 1381
Teletskoe Lake 1381
[Televerovskaja] 622
Telvisočnaja 634
Tem, Mount 1343
[Tembrja]/Tjembra River 1230
[Těminskaja] 622
Temnik River 1486
Tengeliönjoki River (Tengeljoki) 74, 75
Tenniö 250
Tenniöjärvi Lake 250
Tenniöjoki River 240, 244
Tenno-Isola 249
Tenno-Kantola (two diff erent locations) 249
Tenno-Kivilä 249
Tenno-Tervo (two diff erent locations) 249
Teno River 80–82, 137, 157, 158, 202, 231, 324
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Tenzebä River 1376
Teppo 583
Tepsej, Mount (Tipsei) 1400
Tepselˈ, Bolˈšaja, River (Tjepsel, Tepsel, Djepsel) 1318, 
1319, 1341
Ter Coast (Terska stranden) 21, 26, 355, 366, 371, 372, 
380, 397, 398, 400, 401, 405, 411, 603
Tervo (in Sodankylä) 244
Tervo (in Tervola, four diff erent locations) 251
Tervola 142, 156, 247, 249–251, 378, 379
Tesˈ (Tes/Tjes) 17, 65, 66, 1122, 1251, 1307, 1325, 1331, 
1379–1381, 1390, 1410, 1412, 1417, 1552
Tesˈ Creek (Tes) 1326
Tetjuši (Tetjusch) 992
Th orvakon Koski Rapids 312
Th ule (as a mythical place) 856
Th ule (on the River Kaamasjoki) 209
Tibet 35, 412, 922, 923, 925, 927, 929, 930, 944, 1451
Tiermas 312, 313
Tiermasjärvi Lake 312
Tigildjaevo 63, 1116
Tixvin 983
Timan Coast 463, 578, 673, 675
Timan church (present-day Nižnjaja Pëša) 60, 448, 
464, 639
Timan Ridge 668
Timan Tundra (Laptah) 16, 421, 422, 428, 438, 439, 
442, 463, 465, 469, 471, 473, 479, 484, 578, 579, 631, 
640, 644, 652, 653, 664, 666, 668, 671, 672, 675, 676, 
727, 955, 959, 1018
Timanskij kamenj → [Čajšin]
Timošinskaja → Njuxča
Tinga Creek 617
Tinskaja (Tinsk) 67, 1444
Tiny River (to the Kan; Tjińa) 1439
Tiny River (to the Pojma; Tin) 1445
Tiribaej-toh Lake → [Suxo ozero]
Tis River (Kis, Tis) 873, 874, 1134, 1139
Tjilamdji taskyl 1376
Tjokur/Tjookur, Mount 66, 1336, 1369, 1370

Tjuxtet, Bolˈšoj, River (to the Amyl; Tjuch-Tjet, Tjyx-
Tjet etc.) 1335, 1341, 1368, 1370
Tjuxtjaty River (to the Kazyr; Tyk-Tjet) 1375
Tjuҟluҟ, Mount 1381
Tjukes-Unt 739, 740, 1032, 1033
Tjumenˈ 30, 62, 722, 724, 736, 1012, 1014, 1015, 1029
[Tjurjašinskaja] 622
Tjytjin, Mount 1370
Tmutarakan 982
Tobalkinska jurtorna 763, 1091
Tobisch River 645
Tobolˈ River 536
Tobolˈsk 30, 53, 61, 62, 536–538, 540, 544–546, 562, 
669, 722–727, 730, 732, 734–736, 760, 767, 768, 773, 
775, 781–784, 788, 790, 802, 807, 808, 856, 945, 951, 
952, 956, 1014–1016, 1021, 1024, 1027–1029, 1051, 1069, 
1072, 1087, 1095, 1096, 1102, 1105, 1106, 1113, 1114, 1122, 
1126, 1223, 1233, 1509
Togówa River 864
Togur (also Tagur, Togor) 30, 63, 768, 1094, 1097, 1114, 
1115, 1125
Tohmola 248
Toinokurˈja 616
Toisvesi Lake 194
[Toivatovo] 616
Toivola 243
Tolˈka River (Tolg) 1186
Tolonen 251
Tolstyj Nos (Tolstoj Nos) 30, 65, 849, 850, 853–856, 
866–868, 870–873, 876, 877, 957, 1122, 1208, 1210, 
1213–1216, 1220, 1225, 1548
Tomˈ River 753, 1233, 1282, 1538, 1539
Tomsk 30–32, 63, 69, 736, 750, 753, 761, 766–769, 
774–776, 780–786, 788–790, 797, 799–802, 804–808, 
811, 898, 943, 957, 959, 1017, 1029, 1060, 1094, 1095, 1097, 
1105, 1106, 1113–1116, 1120, 1122, 1124, 1180, 1226, 1233, 
1252, 1253, 1283, 1297, 1300, 1306, 1384, 1509, 1538, 1539
Tongses River 1162
Tooberaҟ t[y]x River 1376
Toogos aazer River 1375
Toola djaga/[Temnaja rečka] River 1439
Toolanen 204
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Toora/Tora Steppe 1472
Topol (village) 1442
Topol River 1442
Torakankorva 594
Toranki (Th orangi, Torangi) 311, 312, 594
Torassaari Island 301
Torgos’ina 1419
Torm-Lor Lake 1068
Törmänen (three diff erent locations, in Isokylä) 248
Törmänen (in Kemikylä) 244
[Torna] River 651, 674
Tornio (Torneå) 22, 33, 55, 72, 73, 76, 80, 84, 85, 141, 
167, 203, 205, 293, 316, 318, 379, 581, 583, 587, 609
Tornionjoki River (Torneå elf) 3, 73–78, 100, 182, 203, 
293, 313, 378, 1022
[Toronemskaja] 624
Toropkowa → Skripunovo
Toros taskyl 918, 1342, 1366
Toroskowa 63, 1130, 1133
Torskoe 1123, 1472
Torvinen (in Vaiskojärvi, four diff erent locations) 243
Torvinen → Vaiskojärvi
Toržok 62, 706
Tossala (two diff erent locations) 251
Totsjo River → Inditska-Viska
[Tovrinskaja/Tovra] 615, 616
Tovutah → Soima
Travjanka River 675
Tri Ostrova (Tri Ostroff ) 398, 400, 602, 603
Trifanowa (prob. present-day Divny) 1410
Trojck (Trojtskoje Selo) 1442
Trojckosavsk (Trojtskosawsk) 67, 920, 936, 937
Trom ̎ëgan River (Trijugan, Torm-Jógan) 770, 774, 
1065, 1073, 1074, 1099, 1104
Tromsø 372, 373
Tschebakowa 768
Tscheskemjaur Lake 158
Tschigaskinska jurtorna 766, 1093
Tschókur, Mount 915, 916
Tschulkett i 310

Tschulúm/Naaleseada River 654
Tšenanniemi/Keynäsjärvi (Schenaniemi, 
Tschenaniemi) 58, 285, 299
Tshasostroff  611
Tshoalmejäyri Lakes 348, 598
Tshurwa River 644
Tuba River 900, 908–910, 960, 1122, 1248, 1251, 1257, 
1260, 1307, 1308, 1319–1321, 1326, 1330–1332, 1351, 
1365, 1374, 1378–1381, 1384, 1400, 1412, 1413, 1428, 1438
Tuchs’inskoj [xrebet ̎] 1438
Tugač River (Tugac’a) 1439
Tugarina, Mount 1281, 1325
Tugowóe Creek 1146
Tui River 779, 1111
Tujim River 1383
Tuks’a River (diff erent from the River Prjamaja 
Tukša)
Tukša, Prjamaja, River (Tuks’á, Tuxs’a) 1438
Tulijoki (Tuulijoki) 194
Tuloma River 364
Tulun 1469
Tumanˈža River (Tongais’á) 1438
Tumsa-Hautajärvi 249
Tumsa-Kurtt i 249
Tundjuk, Mount 1302
Tundrino (Tundrinskaja/Majorskaja) 1063
Tunguska, Nižnjaja, River (Bongn(og)ól, Nishnaja 
Tunguska) 831, 838, 852, 865, 873–875, 1161, 1174, 1186, 
1190, 1197
Tunguska, Podkamennaja, River (~, Chot, medlersta 
Tung., Tunguska) 817, 819, 864, 865, 871–874, 
1128–1130, 1136, 1138, 1144, 1147, 1151–1153, 1155, 1157, 
1159–1161, 1164, 1545
Tunguska, Suxaja → Novozalěsskaja
Tunguska, Suxaja, River (Suchaja Tunguska) 873, 
874, 1169, 1172, 1173
Tunguska, Verxnjaja → Angara
Tunguska, Verxnjaja (in Omsk region) 862
Tunka (also Tunkinsk) 958, 1123, 1454, 1461, 1470–
1473, 1475, 1476, 1482, 1490
Tuoppajärvi Lake 58, 272, 273, 287, 309
Tuorila 581, 583
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Tuorpumapää Fell 210
Tupikovskaja 623
Tura (village) 1534, 1539
Tura, Mount (on the Uda) 1499
Tura, Mount 922, 941, 1499, 1539
Turá River (to the Ingoda) 1534, 1539
Tura River (to the Tobolˈ) 567, 722, 724
Tura River (to the Nerča) 69, 922, 941, 1487
Turan ҟaja 1393
Turan, Mount (several diff erent locations) 1251, 
1400, 1509
Turan-Taskyl 1370
Turga River 68, 1529–1531
Turinsk 61, 567, 724, 1014
Turinskaja 68, 1502
Turka River 1486
Turkey/Ott oman Empire 977, 1259
Turku (Åbo) 59, 73, 77, 141, 191, 198, 323, 586, 587, 591, 
705, 709, 1514, 1520
Turta River 1340, 1370
Turtas River 773, 1103
Turtola 55, 76, 204, 206, 207
Turu-Tau, Mount 1539
Turuxan River (Turuchan) 832, 836–838, 874, 876, 
1175–1178, 1184, 1186
Turuxansk (new, from 1917) → Monastyrskoe
Turuxansk (orig. Novaja Mangazeja, present-day 
Staroturuxansk; Turuchansk) 28, 30, 31, 35, 42, 64, 65, 
260, 539, 782, 816, 819, 827–838, 840–843, 845, 846, 
848, 852, 857–859, 865–868, 871, 872, 874–878, 957, 
959, 985, 1122, 1126, 1151, 1176, 1188, 1190, 1192, 1202–
1204, 1210, 1216, 1219, 1220, 1222–1225, 1544, 1545
Turulu River (Turum) 1538
Turunharju 182, 216
Turunkorva 292, 293, 594
Tus River 1341, 1351
Tuulaniemi (three diff erent locations) 248
Tuuliainen 249
Tuutijärvi (Tuutjärwi) 249, 250
Tuva Republic 917, 1342
Tverˈ 62, 706, 707, 988–990

Tym River (~, Khásel-ky) 768, 775, 776, 780–783, 802, 
1047, 1048, 1096, 1106, 1107, 1129, 1179, 1180, 1538
Tymändjet River 1446, 1460
Tymsk (also Timsk) 63, 775, 776, 1094, 1107, 1178
Tynda River 1487
Tyrbys’/Tyrbysch (village) 66, 1123, 1441, 1552
T[y]rb[y]s River 1439
Tyrdej River 1370
Tyrvää (Tyrwis) 582
Tyvikelloniemi (two diff erent locations) 248
U<ä>skenoj/Jyyniéh River 654
U<j>ár 1538
Uba River 1538
Ubej River 1411, 1413
Ubej/Medwädjewa 1411
Učiket River (Yc’e-kîds’) 1177
Učum Lake ([Učumskoe ozero]) 1240
Učumskij xrebet (Utschum) 16, 1240–1242
Uda River (to the Angara) 922, 943, 1509
Uda River (to the Taseeva) → Čuna R.
Uda/Udè River (to the Selenga) 920, 922, 943, 1445, 
1446, 1461, 1463, 1465, 1467, 1485–1487, 1499, 1509, 
1535, 1538
Uderej River 817, 818
Udora (Udoria) 658,
Uemskij (Uima) 60, 411, 412, 608, 609, 611
Ufa 69, 1123, 1539
Ugzenˈga ([Ugzenskaja]) 623
Uxer 1500
[Uxtostrov] Island 629
Uhtua (Uhtuwa) 58, 268–270, 273, 286, 287, 306–309
Uita Lake 644
Uj River (Uj,Yy) 1318
Ujbat 1300, 1301, 1382, 1389
Ujbat River (Uibat) 17, 880, 890, 892, 897, 1122, 1281, 
1282, 1300, 1305, 1383, 1385, 1389, 1390
Ujma 411
Ujma River 609, 611, 613
Uj-tag (Yy-tag) 65, 892, 1301, 1302
Uki 748, 1043

Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1633Itineraria 6osa 1845_49paivak.indd   1633 26.8.2019   9:56:3126.8.2019   9:56:31



Itineraria

1634

Ukka-shaelke Ridge 348
Ukko Island 235
Ukonharju Hill 245
Ukonjärvi Lake (Aje jaur; north of Inari) 231
Ukonjärvi Lake (Ajejaur; south of Inari) 234, 235
Ukonmukka 245
Ukonmurto Hill 294
Ukonsaari Island 234
Ukonselkä 330, 598
Ukonvaara (Ukon woara) 310
Ukraine 977
Ular River 654
Ulazy (Ulas) 1410, 1415, 1417
Ulˈë, Bolˈšoe, River (Yljö) 1439
Ule träsk → Oulujärvi
Uleåborg → Oulu
Ulentuj, Bolˈšoj, River (Uluntuj) 1486
Ulj River → Enisej R.
Uljba River 1538
Uljugna/Uljan River (Ulgom) 1487, 1488
Uljun River 1487
Ulˈka River (Uljká) 1436, 1440, 1441
Ulkoniemi 248
Ulkuniemi (Ukuniemi) 249, 250
Ulug-Xem River (Ulu Kem) → Enisej R.
Uluj, Bolˈšoj & Malyj 1228, 1229
Ulvila (also Ulfsby) 59, 318, 585, 1514, 1520
Umba 601, 602, 613
Umeå 591
Umptek Fell 383
[Una] 611
Unarin Luusua 243, 245
Unda River 1511
Underworld 382, 525
Ungo River (Ungó) 1487
Unjug (Unjuk) 1414
[Untostrov] 616
Unža River (Unsha) 1442, 1443
[Unžnaja] 633

Uppsala 141, 258
Urach → Oraki
Ural (in the Sajan Mountains) 917, 918, 1342, 1343, 1367
Ural Mountains 26, 61, 327, 421, 438, 480, 487, 497, 
500, 502, 509, 523, 524, 531–533, 535, 560, 576, 579, 
627, 663, 665, 670, 677, 679, 689, 709, 713, 722, 723, 
727, 728, 742, 756, 781, 782, 997, 1010, 1012, 1013, 1018, 
1019, 1058–1060, 1081, 1539
Uran River 1539
Urdjužskoe Lake (Urdiga, Urier, Urjer) 479, 653, 654, 
676
Urja 659
Urja Indiga 639
Urjer/Urditska-Viska River 654, 676
Urjup 1234
Uro River 1487
Urten-Suk River (Irtsuk) 66, 917, 1339, 1340, 1342, 1367
Urulˈga (Urulginsk) 68, 1504, 1508, 1509
Uruljunguj River 943, 1509
Urupää Fell 56, 238
Us/Usa River (to the Enisej; Us) 1318, 1319, 1341
Usa River (to the Pečora; Uusa) 26, 61, 467, 500, 503–
510, 517, 523, 524, 531–533, 576, 577, 646, 661, 665, 667, 
669, 671, 673, 674, 676, 677, 728, 955, 956, 1019, 1022
Usa River (to the Tomˈ) 1539
Uščelˈe ([Uščelˈskaja]) 632
Usolka River (Usolˈka, Ussolka) 67, 1441–1443
Uspensk 1338
Ustˈ-Abakanskoe (present-day Abakan; Katschinska 
domen) 16, 31, 65, 66, 880, 898, 1122, 1230, 1253, 1263, 
1266, 1275, 1381, 1382, 1392, 1549
Ustˈ-Anža (Andja, Odja) 1422, 1441, 1552
Ustˈ-Cilˈma (Ustzylma, Ustzylmsk) 61, 260, 487–493, 
503, 570–573, 633, 644, 657, 659, 667, 955
Ustˈ-Erba (Ystjerba, Ust-Jerba) 65, 1251, 1410
Ustˈ-Esˈ (gamla Sagaiska domen) 65, 1122, 1283, 1291, 
1294, 1302, 1303, 1550
Ustˈ-Ižma ([Ustˈižemskaja], Ustjä) 634, 646
Ustˈ-Kemˈ 1119, 1128, 1145
Ustˈ-Kožva ([Ustˈkožvinskaja]) 634
Ustˈ-Kyma ([Ustˈkymskaja]) 635
Ust-Mundus’ka 1193
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Ustˈ-Oja (Ust-Oja, Yst-Oja) 1549, 1551
Ustˈ-Pinega (Ustpinega) 60, 616
Ustˈ-Pit (Ustˈ-Pitskaja) 63, 1130
Ust-Pjäsina 1213
Ustˈ-Sym 862, 1141
Ustˈ-Sysolˈsk (Ustsüssolsk; present-day Syktyvkar) 
26, 682
Ustˈ-Tunguska, present-day Podkamennaja 
Tunguska (village) 64, 1150
Ustˈ-Ubej 1411
Ustˈ-Uxta 633
Ustˈ-Usa (Ust<im>[z]ja) 646
[Ustˈcelemskaja] 633
Ustˈe (Ustˈjanskaja) 1442
Ustinskaja 634
Ustˈjansk (Ustjanka, Ustjansk) 67, 1123, 1441, 1443, 1444
Ustjug/Veliko-Ustjug 546, 567, 724, 956, 1014
[Ustˈpelskaja] 633
Ut River (to the Uda/Udè) 1465
Utrecht 74, 75
Utsjenskaja 642
Utsjoki 22, 56, 80–83, 114–116, 119, 126, 127, 129–134, 
137, 139, 143, 144, 157, 158, 164, 171, 202, 213, 214, 217–
220, 222, 226, 227, 229, 230, 234, 241, 323, 328, 1150
Utsjoki River 56, 1022
Uty (village; Ut) 65, 902, 1122, 1304, 1316
Uty River (Ut) 902, 922, 943, 1252, 1282, 1307, 1354
<Uul>ta River 651
Uusenga 60, 616
Uusikaarlepyy → Nykarleby
Uusikaupunki (Nystad) 977
Uusimaa (Nyland) 586
Uusje 61, 639
Užur (Ushur) 65, 1228–1231, 1236
Užur River (Ushur) 1440
Vaalajärvi 243, 246
Vaara (in Hietasuvanto) 244
Vaara (in Paakkola, two diff erent locations) 251
Vaara (in Satt anen) 243
Vaarakylä 260, 309, 394

Vaasa (Wasa) 609, 1514, 1516, 1520
Wâds’-Unt/Wâds’-ochta 739, 1032, 1033
Vadsø 135, 372
Waeres River 654
Vaga River 611, 621
Vax River (Wach) 16, 31, 40, 753, 759–761, 764, 769, 
774, 782, 848, 861, 1072, 1076, 1085–1087, 1091, 1097, 
1104, 1180, 1183, 1185, 1186
Vähäkari 251
Vaxpugolˈskia (Wach-Pugolska jurtorna) 761, 1085, 
1087
Waijenga 611
Vaimojärvi 314
Vaiskojärvi (present-day Torvinen) 243
Waj-jógan River → Čižapka R.
Vajgač Island 439
Vajmuga (Waimuga) 612
Vajmuga River 613, 614
Wajoensuu 251
Valamo 312, 313
Valdaj 706, 707, 988
Waldakurja 617
Väli-Jesiö 243
Välikangas (two diff erent locations) 248
Välikota 598
Välitalo (in Hietasuvanto) 244
Välitalo (in Vaalajärvi) 243
Valtegorskaja 624
Vampugol (Wontpugol) 63, 759, 1085
Vanhatalo 109, 209
Wankosero 614
Warandej Island 677
Varanger Peninsula 372
Varangerfj ord 26, 120
Varavino (Warawina) 609, 610
Vardø 224
Värmland 258
Värriö 244
Wartuiska jurtorna → Nižnevartovsk
Varzuga (village) 602, 613
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Varzuga River 372, 602, 613
Wäsakoj River 675
Wäsaku-jaha River 1200
Vasaluoma Lake 311
Waschka River 670
Vasjugan River (Elle-jógan, War-ky, Wasjugan, Watj-
jógan) 767, 769, 776, 779–782, 1072, 1095–1097, 1106, 
1110, 1111
Waspugolska jurtorna 763, 1091
Vaspuxolˈ River 763
Västerbott en 195, 594
Watajärvi Lake 314
Vavčuga ([Vavčugra]) 611, 616, 630
Važara River 635
Velika River 654, 675
Velikij Ustjug (Veliko-Ustjug) 61, 724, 956
Velikoj/Häehijaha River 654
[Velikopoženskij skit] 633
Welikoviska 642
Velikovysočnaja 634
Venejärvi Lake (Wenetjärvi) 164
Vereščágino → Jamskaja
Verxneimbatsk (Imbatsk, Imbazk, Öfra-Imbazk) 64, 
819, 828, 831, 843, 859, 860, 875, 876, 1157, 1163–1169, 
1191–1193, 1218
Verxneudinsk (present-day Ulan-Udè; 
Werchneudinsk) 31, 67, 69, 920, 922, 923, 943, 944, 
1471, 1485, 1488, 1501, 1523, 1526, 1535, 1536
Verxopadenskoe selenie ([Verxnopalenskoe s.]) 623
Verxotomsk 1233
Verxoturˈe (Werchoturie) 61, 546, 567, 723, 724, 956, 
1013, 1014
Verxovskij ([Verxovskaja]) 633
Verkola 621
Verschino-Udinskaja 67, 1501, 1503
Werschinsk 1189
[Verša] 638
Vesˈ land (Wessin maa) 285, 300
Veškoma (Weshkoma, [Veškonemskaja]) 60, 616, 617, 
623
Veškonemskaja → Veškoma (Weshkoma)

White Sea (Hvita hafvet) 35, 39, 76, 109, 203, 257, 
264, 282, 312, 314, 350, 372, 376, 385–389, 395, 398, 
400, 403, 404, 415, 418, 421, 424, 438, 447, 578, 
599–602, 606, 610, 629, 643, 663, 665, 666, 668, 670, 
672–674, 700, 713, 714, 782, 961, 998, 1223
Vieksi 292–294
Vierilä 243
Vietkajärvenpalo Fell → Korsatunturi
Vietkajärvi Lake (Wiett ajärwi) 56, 97, 98, 179, 180
Vihanti (in Kuusamo; Wihandi) 312, 313
Vixtovo ([Vixtovskaja]) 624
Viianmaa 250
Viinijärvi 290, 291
Viinijärvi Lake 291
Viipuri (Wiborg) 61, 62, 69, 75, 546, 581, 969, 971, 981, 
1541
Viiri 246
Vikevänkorva 243
Wilij 1030
Villala (Willa-by) 582, 593
Wilmilä 312
Virolahti 298
Virrat (Wirdois) 55, 194
Viska 655
Viska Lake 654
Viska River (to the Mezenˈ) 464, 636, 638
Viska River (to the Ular) 654
Vitim River 922, 1487, 1488, 1509
Vižas Lake (Wishas) 668, 674
Vižas River (Wii[ž]as, Wishas, Wisas, Sambijaha) 
464, 631, 651, 652, 672, 674
Vjatka (present-day Kirov) 49, 62, 711, 712, 719, 720, 
722, 723, 996, 1009, 1010, 1012, 1013
Vladimir 30, 62, 707–709, 989–991
Vlasˈevskaja 623
Vodla River 567, 724
Vogulka River 536
Vohonselkä Lake (Woho) 313
Volga River 389, 707–714, 716, 767, 803, 989–992, 
994–996, 998, 1230, 1540
Volxov River 706
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Vologda 300, 569, 621, 658, 663, 665, 670, 671, 1060
Volonga River (Häeydi) 631, 652, 675
[Volosova] River 651, 673
Wolotschanka River 836, 837, 1178, 1184, 1186
Wongá 618
Vorogovo (Worogowa) 827, 864, 1135, 1145, 1148, 1149
Voronˈja River 380
Voronežskij (Woronesk) 380
Vorotin River 638
Vorovka River 651, 652
Wos’kin/Woschkin 739, 1032
Votian land (Watland) 983
Vöyri (Wörå) 581, 582, 596
[Vozdviženskij zavod ̎]/Vosdwischenskij 1516
Vožgora ([Vožgorskaja]) 635
Vuojärvi 246
Vuojärvi (in Vaiskojärvi/Torvinen) 243
Vuokatt i 292, 293, 296, 310
Vuokki/Ala-Vuokki 296
Vuokkijärvi Lake 296
Vuokkiniemi 1st endp. of part 1 of the vol., 24, 58, 262, 
264, 265, 268, 281, 282, 285, 292, 296, 297, 299, 305, 306
Vuolajärvi Lake 311–313
Vuolinko Lakes (Wuolenki) 290
Vuolukka (in Salla) 248
Vuolukka (in Tervola) 251
Vuonala 249
Vuonala-Vuolukka 249
Vuonneniemi Cape 248
Vuonninen 58, 268–270, 285, 286, 301
Vuontisjärvi 80–82, 156–159
Vuontisjärvi Lake (at the village of V.; Wuontis jaur) 
81, 201
Vuontisjärvi Lake (at Vuontiskero Fell;  
Wuontisjäur<i>) 201, 202
Vuontiskero Fell (Wuontistunturi) 201, 202
Vuontislahti 304
Vuopaja 314
Vuorela 249
Vuorijärvi 249, 250

Vuorijärvi Lake 250
Vuormankoski Rapids 312
Wuosmo Island 301
Wuotscha Rapids 303
Vuotunki Lake (Wuotungi) 313
[Vyčenskaja] 632
Vymskaja River (W[y]mska) 1178
Yakutia 1190
Yenisei River → Enisej
Ygejäng, Mount 1370
Ylen River 1282
Ylgy River 1375, 1376
Yli-Jesiö 243
Yli-Kitt ilä 201
Yli-Kyrö → Kyrö (in Kitt ilä)
Ylikylä (Öfwerby) 248
Ylikärppä 248
Yli-Paakkola → Paakkola
Ylitalo 244
Ylitornio (Öfwer-Torneå) 55, 74, 75, 203, 206, 378
Ylyk suk River 1340, 1370
<[Y]nas’> River 1330
[Yyv] → Sizjabsk
Yz bilter Rivers 1375
Yzyx Mountains (Is[y]k, Isik) 1300, 1305
Zabajkalˈe/Transbaikalia 829, 928, 942, 944, 958, 962, 
1531, 1536
Zagrivočnaja 633
Zagubskoe zimovˈe 870
[Zakakurskaja] 632
[Zaledeeva] 1419
Zaozerskaja 632
Zargol ([Zorgolskij]) 68, 1518
Zašeek (Nieshke, Sasheika) 59, 384, 385
Zasulˈe ([Zasulˈskaja]) 635
[Zasurskaja] 624
Zatula 609, 610
[Zatulˈe] 638
Zaturansk (present-day Krasnoturansk; Saturansk) 
1251
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Zavidovo 62, 706
Zavoločˈe 155, 412, 413, 610, 613, 617, 628, 629, 645, 
721, 982
[Žemčužna] River 674
[Žerdskaja] 632
Zibizjan River (Djebidjan) 1335
Zima River (Sima, [Zima]) 1538
Žimbira ([Žimbirinskaja]) 68, 1534

Žimbira River 1534
Zimnye Gory (Simnija Gory) 60, 400, 404, 406, 603, 
605
[Žirga]/Z’irgá River 1487
Zlatoust (Slatoust) 69, 1124, 1539
Zlobskaja (Zlöbah) 633
Zotino (Sotina) 864, 1146, 1147
[Žukogorskaja] 632

Topics

Afanasˈevo Culture 1231
Altaic peoples and languages 8, 9, 817, 1251
Andronovo Culture 1231
anthropology 38
Anti-Semitism 53
antiquities, archaeological sites 16, 17, 28, 31, 36, 
44–47, 114, 115, 124, 142, 194–196, 204, 249, 263, 264, 
274, 275, 281, 288, 290–294, 298–300, 306, 307, 310–
312, 405, 406, 412, 413, 574, 581, 582, 592–598, 609, 
613–615, 617, 618, 620, 627, 631, 638, 639, 644–646, 
688, 700, 709, 731, 748, 749, 751–753, 799, 800, 890–
892, 895, 896, 903, 907, 908, 922, 941, 957, 962, 1023, 
1043, 1075, 1227, 1230–1233, 1236–1238, 1240–1242, 
1244–1246, 1250, 1251, 1253, 1257, 1258, 1260, 1263–
1269, 1273, 1275, 1276, 1278, 1280, 1281, 1283–1298, 
1300, 1302, 1303, 1305, 1312–1316, 1323–1326, 1327, 
1352–1354, 1389–1392, 1395–1409, 1415–1418, 1422, 
1499, 1510, 1511, 1518, 1519, 1522, 1523, 1526–1533, 1535, 
1539, 1542, 1543, 1549, 1550, 1552, 1553
Arabic language 23, 36, 1002
Arabs 709, 991
archaeology, archaeological studies 8, 10, 19, 21, 31, 
36, 38, 44–47, 53, 592, 621, 861, 957, 958, 962, 976, 
1114, 1231–1233, 1236, 1241, 1263–1269, 1275, 1276, 
1284–1290, 1294–1297, 1302, 1313–1316, 1323, 1324, 
1395–1398, 1510, 1526–1529, 1531–1533, 1535, 1542, 1543, 
1549, 1550, 1553
Arctic hysteria 355–357
Arins and Arin language 28, 817, 899, 960, 962, 1129, 
1229, 1235, 1245, 1249, 1256, 1257, 1261, 1262, 1270, 1383
Armenian language 1002
Assans 28, 960, 962, 1441, 1442, 1444

authorities, offi  cials, administration 35, 39, 49, 261, 
262, 280, 348, 353, 360, 369–371, 386, 390, 409, 410, 
412, 414, 415, 420, 421, 423–426, 442, 448, 452, 453, 
467, 469, 480, 481, 485, 493, 494, 540, 541, 544, 545, 
547, 584, 607, 608, 619, 648, 650, 732, 832, 835, 850, 
880, 897, 917, 937, 945, 947, 949, 950, 952, 953, 978, 
1046, 1049, 1068, 1077, 1078, 1112–1121, 1179, 1190, 1219, 
1238, 1247, 1344, 1482, 1502
Avam → Nganasans
Azerbaijanis 1002
Baltic Finnic languages 580, 589
Bashkirs 709, 992, 1014
Berserks 606
Bible 42, 44, 49, 54, 86, 142, 198, 331, 480, 501, 513, 
585, 706, 766, 837, 978, 1515, 1546
Bite 921, 941, 944
Bjarmians 45, 155, 196, 203, 265, 412, 413, 614
British 365
Bronze Age 21, 45–47, 194, 263, 581, 582, 594, 596, 
800, 1241, 1283, 1499, 1531, 1549
Buddhism (~, Lamaism) 31, 412, 922–930, 933, 1353, 
1363, 1451, 1476, 1478, 1482, 1489–1497, 1499, 1505, 
1528, 1530, 1543
Bulgars 709–711, 713, 991, 992, 997
Buryat language 919, 925, 929, 930, 1461, 1463–1467, 
1471, 1475–1477, 1485, 1486, 1489, 1500, 1504
Buryats 31, 44, 920–929, 931–936, 941, 942, 944, 962, 
963, 1348, 1453, 1461–1479, 1482, 1483, 1485, 1486, 1489, 
1493, 1501, 1504–1506, 1510, 1519, 1528–1531, 1533, 1534, 
1536, 1537, 1543

material culture 923–927, 932–936, 1467, 1468, 
1473–1476, 1478, 1482, 1483, 1504–1506, 1536
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society 1462–1465, 1469, 1472, 1473, 1475, 1485, 
1486
spiritual culture 923–929, 931, 932, 1469, 1543

Byzantines 709, 991
Caucasian languages 701, 974
Caucasians 38, 993
Chalcolithic Period 800
Cheremis → Mari
Chinese 920, 936, 938–940, 1225, 1362, 1477

language 1002
material culture 934, 935, 937–939
society 939, 940
spiritual culture 938–940

Christian holidays (Christmas, Easter, Midsummer, 
saints’ feast days etc.) 22, 73, 74, 123, 189, 305, 318, 
319, 321, 322, 340, 350, 366–369, 400, 401, 448–450, 
452, 453, 463, 501, 531, 577, 604, 619, 625, 626, 644, 
649, 653, 660, 708, 735, 806, 816, 841, 857, 871, 880, 
922, 930, 940, 991, 1013, 1027, 1036, 1044–1046, 1115, 
1127, 1128, 1136, 1141, 1147, 1161, 1167, 1169, 1190, 1191, 
1194, 1204, 1217, 1220, 1224, 1287, 1329, 1367, 1425, 
1427, 1432, 1433, 1447, 1468, 1473, 1509
Christianity 51, 52, 85, 86, 89, 141, 154, 166, 170, 171, 
192, 196, 256, 268, 284, 353, 354, 390–392, 446, 448, 
484, 515, 545, 590, 629, 711, 712, 748, 770, 776, 781, 
783, 825, 839, 840, 849, 884, 886, 994–996, 1042, 1065, 
1073, 1077, 1099, 1107, 1140, 1158, 1179, 1199, 1205, 
1209, 1226, 1230, 1257, 1272, 1327, 1373, 1377, 1387, 
1420, 1427, 1434, 1435, 1450, 1451, 1469, 1470, 1475, 
1476, 1488, 1489, 1505
Chuds (also [čuxny]) 28, 45, 46, 265, 386, 388, 397, 
412–414, 421, 574, 575, 603, 609, 610, 613, 617, 618, 
620, 621, 625, 627, 629–631, 638–640, 644–646, 655, 
688, 731, 748, 749, 751, 752, 786, 789, 799, 800, 879, 
901, 903, 922, 928, 942, 982, 1023, 1042, 1043, 1058, 
1074, 1076, 1120, 1227, 1230, 1231, 1236, 1238, 1243–
1246, 1250, 1251, 1260, 1263, 1277, 1313, 1398, 1399, 
1435, 1553
Chuvash language 703
Chuvashes 704, 710–712, 714, 989, 990, 993–996, 998, 
1001
colonialism 34, 35
cossacks 834, 835, 875, 897, 898, 908, 910, 913, 915, 
916, 918, 920, 1075, 1076, 1078, 1120, 1121, 1190, 1197, 
1222, 1223, 1244, 1245, 1282, 1319, 1320, 1334, 1336, 

1339, 1343, 1348, 1410, 1465, 1502, 1517–1519, 1521, 1522, 
1525, 1529, 1551
Crimean War 365
cultural anthropology 20
Danes 710, 907, 969
deportations, deported 32, 829, 843, 846, 847, 868, 
910, 945, 946, 951, 1024, 1120, 1204, 1219, 1226, 1317, 
1379, 1484, 1488, 1502, 1503, 1512, 1514, 1517, 1520, 1545
Dolgans 839, 849, 1206–1209, 1220, 1221, 1547
Dutch 973
Emˈ/Jam → Yems
English language 10, 1502
Englishmen 78, 405, 605, 606, 718, 1007, 1488, 1498
Enisej Ostyaks → Ket
Enisej Samoyeds → Tundra & Forest Enets
Enlightenment 20, 34, 36, 49, 338
Erza Mordvinians 712, 995
Estonian language 72, 589, 959
Estonians (including mythical Wirolaiset) 101, 102, 
236, 184, 386, 575, 829, 951, 979, 983, 1174, 1517
ethnography and ethnology 8, 10, 20, 31, 35, 36, 38, 
46, 48, 53, 680, 681, 691, 725, 726, 780, 781, 856, 860, 
954, 955, 958, 961, 962, 966, 1016, 1096, 1097, 1116, 
1124, 1159
Europeans 50, 52, 758, 938, 1084
Evenki (Tungus) 30, 31, 50, 51, 565, 786, 807, 818–822, 
826, 827, 829, 838–840, 843, 845, 862, 864, 874, 876, 
920, 922, 961, 962, 1061, 1120, 1133, 1138–1141, 1144, 
1148, 1151, 1152, 1154, 1159–1161, 1163–1165, 1169, 1172–
1175, 1185, 1186, 1191, 1192, 1196, 1197, 1199, 1205–1209, 
1226, 1357, 1429, 1443, 1444, 1470, 1477–1481, 1485, 
1504–1510, 1517–1519, 1521, 1524, 1525, 1527, 1529, 1537, 
1548

language 862, 961, 1129, 1141–1144, 1155, 1174, 
1197, 1478, 1479, 1504, 1506–1508, 1519, 1521, 1526
material culture 819, 820, 822, 1133, 1138, 1139, 
1141, 1144, 1202, 1207, 1208, 1357, 1478, 1504–
1508, 1521, 1525
society 1508
spiritual culture 821–823, 826, 827, 829, 1143, 
1144, 1164, 1196, 1197, 1505–1507, 1524

evolutionism 51, 52
exoticism 50
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Finnish Antiquarian Society 907, 1240
Finnish language 18, 20, 22, 26, 28, 33, 72, 79, 91, 93, 
102, 115, 122, 153, 154, 156, 160, 169–171, 175, 184, 193, 
197–200, 204, 205, 210, 221, 241, 256, 257, 276, 283, 
285, 288, 290, 318, 333, 334, 340, 367, 376, 379–381, 
386, 387, 397, 418, 428, 438, 443, 471, 474, 496, 526, 
574, 575, 580, 581, 583, 585–590, 600, 603, 610, 636, 
647, 700, 701, 703, 710, 714, 715, 720, 737, 803, 811, 
859, 879, 930, 931, 943, 950, 951, 966, 975, 980, 998, 
999, 1003, 1010, 1030, 1043, 1052–1057, 1113, 1159, 
1226, 1300, 1399, 1440, 1544

Karelian dialect 239, 379, 586, 588
North Ostrobothnian dialect 205, 241, 379, 583, 
587–589
South/Central Ostrobothnian dialect 586, 587
Savonian dialect 197–199, 241, 277, 290, 
586–588
Tavastian dialect 197–199, 586, 587
West Finnish 197, 198

Finnish Literature Society 11, 12, 23–25, 53, 254, 255, 
261, 268, 276, 277, 289, 318, 397, 469, 608, 730, 966
Finnish tribe → Finno-Ugric peoples
Finnish-Tatarian languages → Uralo-Altaic 
languages
Finno-Ugrian Society 9, 10
Finno-Ugric languages (also Finska, Tschudiska 
språken) 8, 22, 30, 35, 38. 198, 263, 264, 701–703, 
714–716, 769, 959, 976, 998, 999, 1001, 1004, 1045, 
1047, 1048, 1051, 1058, 1061, 1098, 1113, 1121, 1229, 1251, 
1440, 1478
Finno-Ugric/Finnic peoples (Finska stammen etc.) 
22, 26, 38, 42, 44, 50, 53, 142, 150, 254, 334, 358, 386, 
441, 471, 495, 535, 565, 594, 627, 682, 700–702, 704, 
709–716, 745, 749, 783, 800, 803, 881, 922, 942, 976, 
979, 983, 992, 993, 995–1000, 1003, 1004, 1039, 1043, 
1058–1060, 1172

material culture 803
spiritual culture 745, 749, 800, 881, 1039

Finns 11, 21, 30, 32, 42–44, 52, 53, 76, 77, 89, 91, 101–
103, 107–109, 112, 118–120, 125, 127, 140–142, 145, 150, 
152–155, 161, 162, 170–173, 183, 185, 188, 194–196, 198, 
200, 201, 203, 207, 214, 215, 218, 221–224, 232, 234, 
238, 254, 256–258, 263, 265, 266, 271–273, 281–284, 
287, 294, 299, 307, 309, 312, 313, 317, 320, 329, 333, 
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